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a.     Mexà   hì  Ta)[ialót   uavxl  x&   axpax(j)   8iaxiv8uveóeiv   oùxlxt  b  145 
IxóXjawv.     iTurofia^ias  Se  Ttotoujxevoi  è?  èircSpojxf^  xpórccp  xw  Tipoxspa) 
xà  rcoXXà  xou<;   pap(3àpou£  èvixeov.     j]eaav  hi  xal  Tts^ol  ixaxlptoatev, 
oux  he,  cpàXayya  JuvxexayfAlvot,  àXXà  xoT$  taTueGaiv  eTCÓpievoc.    xai  rcoxe  p  388 
Beaaac.  èv  TiptóxY)  òpjA'fl  èq  zebe,  TcoXejuous  £ùv  xw  Sópaxc  eaTcyjS^aa? 
xpsTc,  xe  xwv  àpcaxcov  Ercrcécov  exxecve  xal  xobi;  aXkouq  iq  cpuyYjV  expe^ev. 

1-3.  IIpoxoTnou  -  yi  |3']  irp.  xata.  Tri?  Ssurepa?  TerpàSo?  twv  xaT5  ocÒtòv  òktw 
tff-roptwv  r  P'.  àp^rj  ttjs  sktyi?  ìaxopia?  -rrpoxoTCìou  /  àpx'À  t^?  l'jCTn;  taropta? 
TrpoxcTrtou  MCtnr  àpx*>  too  (3'  tou.ou  t?)S  7"  taxopiai;  irpoxoiriou  D  irpoKOittcu 
xai<Tap6a>5  cciToptwv  ^otStxwv  Ssuts'pa  ^Fl»  F  IIp.  Kata.  tv;?  Seurépa;  xerpàSo;  twv 
xax'  aùròv  laToptwN   (3i(3X.  (3'  P  4.  tw  OW.   ^"l/  6.  oteaav  D      isaav  WvV 

7.  Le  parole.  àXXà  -  i-nróiAsvot  om.  Z)         8.  tw]  WvV;     om.  gli  altri  coda,  e  le 
edd.       Sópaot  lairuS^cai;  D  9.  sKreivev  £)       erpete  D 


Z>£XL£  ISTORIE  DI  PROCOPIO  DI  CESAREA 

SECONDA  TETRADE 


LIBRO    SECONDO. 


I.  Dopo  di  ciò  i  Romani  non  ardivan  più  mettersi  con  tutto 
T  esercito  a  cimento,  ma  facendo  nuovamente  come  prima  scorrerie 
di  cavalleria,  per  lo  più  sconfiggevano  i  barbari  ;  fanti  invero  ne 
givan  pure  dall'  una  e  dall'  altra  parte,  non  però  schierati  in 
battaglia,  ma  al  seguito  della  cavalleria.  Una  volta  Bessa,  al 
primo  assalto  scagliatosi  sui  nemici  colla  lancia,  uccise  tre  cavalieri 
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aòihs  ùì  Kwvaxavxìvoc,  xob?  Ouvvouc,  èn<xr(ò\s.zyoq  iv  Nspwvoc,  7te5((t) 
àp,cpl  Seftjjv  è^fav,  èrcetSy]  x$  nX'/jìtei  Ó7cep(xa£o[iivoi)$  xolx;  èvavxtouc, 
eioev,  èrcoiei  xàoe.  axàòìov  jxéya  evxaufra  ex  rcaXaiou  èaxtv,  oh  or\ 
ài  xrjs  uóXewc,  jxovojiàxot  xà  rcpóxepa  rjYawt^ovio,  rcoXXà  xe  dcXXa 
oE  7iàXat  àv&ptoTCOc  àfj^pl  xò  axà&ov  xoOxo  olxrjjjiaxa  èoefjxavxo,  xal  5 
àrc'  aùxou  axevamobc,,  wc,  xò  eboòc,,  navia^ó-fri  xou  ^tòptao  £t>ji[3at'vei 
efvaL.  xóxe  o5v  Ktovaxavxtvoc,,  ènei  ouxe  TtepLeaeafrai  xou  x&v  róxikjov 
ójit'Xoo  efyev  ouxe  xtvSóvou  jjteyaXou  ixxòc,  cpeóyeiv  olòc,  xe  ?jv,  arcò 
x&v  Xrnzw  a7toptpàaa^  auavxas  xoug  Ouvvouc,  Tie^òc,  £òv  aùxolc,  1$  uva 
xwv  lxetVT()  ax£vo)Tuwv  eaxyj.  ofrev  5y]  (3àXXovxec,  ex  xou  àacpaXouc,  xobc,  io 
TwXefitous  au^vobg  exxetvov.  xal  ^póvov  |jlsv  xcva  oE  róxO-ot  paXXó- 
\itvoi  àvxec)(óv.  rjXm^ov  yàp,  èrceiSàv  xà^caxa  xwv  Ouvvwv  toc,  epa- 
fi  146  péxpac,  èraXefooc  xà  péXyj,  xuxXwatv  xe  aòxwv  oùò*evl  nóvq)  Tcotyjaaa&ai 

I.  xwvaTavTtavò;  MCDWvVrmfL,  H         2.  èireì  8s  D         3.  rotàSe  WvV 
laxh  MCvV    Iotc  D      o3]  Wv  V    £  MCDrmfL,  H    h  ì>  PB  4.  «pó- 

Tepa]  WvV  irpórepov  gZi  a/fn  codi.  £  Z2  tfdi.  ti^wvtó^onto  D  àXXa  ow.  A/C 
DrmfL,  H  5.  olxyiu.aTa]  Z.  (marg.)  f(id.),  H (id.)  PB;  om.  tutti  gli  altri 
coda.  7.  xcovoTocNTiavòs  MCDrWvVmf  8.  [£X7u8a]  el^ev  fan  Heriuerden 
oG^  0*0;  MCDrmfL  9.  àxavra?  t.  ouvvou;  à-nroPiPàaa?  WvV      £ùv  om.  r 

luva.  per  U  riva  JFz;  F  io.  8è  Df(corr.)  11-12.  j3aXou.evoi  £)  12.  yiXtciq- 
£ov  £)  13.  èirtX6i7rei  D     iitiksiirn  WvV 

de'  più  valenti  e  gli  altri  volse  in  fuga.  Costantino  che  di  nuovo 
avea  menato  gli  Unni  a  sera  tarda  nel  campo  di  Nerone,  vi- 
stosi sopraffatto  dal  numero  dei  nemici,  ricorse  a  tal  espediente. 
Trovavasi  ivi  un  grande  stadio  antico,  nel  quale  un  tempo  com- 
battevano i  gladiatori  della  città;  e  gli  antichi  attorno  a  quello 
stadio  avevan  costruito  molte  e  varie  abitazioni,  donde  naturalmente 
avveniva  che  fossero  in  quel  luogo  anguste  strade  d'  ogni  dove. 
Allora  Costantino  non  sentendosi  in  grado  di  vincere  la  turba  dei 
Goti,  né  potendo  sottrarsi  colia  fuga  al  grave  pericolo,  fatti  scender 
di  cavallo  tutti  gli  Unni,  a  piedi  con  essi  si  mise  in  una  di  quelle 
viuzze  ;  e  di  hi  tirando  al  sicuro  contro  i  nemici,  molti  ne  uccisero. 
I  Goti,  così  bersagliati,  per  un  pò*  di  tempo  tenner  fronte,  nella 
speranza  che  presto  le  faretre  degli  Unni  rimarrebber  vuote  di 
freccie  e  che  essi  allora  senza  sforzo  attorniatili  e  legatili,  li  pò- 
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xal  SVjaavxec,  èc,  atpaxÓTisoov  aÒTobc,  tò  acpixepov  à^stv.  ìnzl  8è  ol 
MaaaayéTat,  To^ÓTat  [lèv  àyafrol  5vt£C,,  è?  rcoXbv  6s  ojxiXov  f3àXXovT££, 
TO^£Ó{iaTL  a^eSóv  tc.  éxàaxa)  tioXejiiou  àvSpòc,  èmxùyyocvov,  fjafrovTo 
[Aàv  órcsp  fjjxcau  à7ioXwXÓT££,  fj5y]  Ss  xal  èm  SoajAàc,  Eóvtoc,  ^Xfou  oux 
5  £)(OVT£?  o  tl  ysvwvxac  è$  cpuyrjv  wppnrjVTO.  Ivfra  5)]  aòiwv  rcoXXol 
£7i£aov.  £7iiaTcó|X£VO:  yàp  ot  Maaaayéxa:,  èrcel  xo^£U£tv  (he,  aptaia  xal  v  57 
noXk§   xpa){jL£Voc  Spòrto  èmaravxac,  ouSlv  ti  yjaaov   £<;  varia  pàXXov- 

T££  £XT£CVOV.  OUTto  T£  ££  Tw(XY]V  KwVaTaVTtVOC,  ^UV  TOT^  0&VVOl$  ££ 
VÓXTa    fjX£. 

io         E[£pavLOu  he  f pipale,  oò  icoXXaTc,  uaT£pov  Twfiafav  xtal  5cà  tcuXyj<; 

SaXapfag  irci  touc,  7ZÓ\t\i.iou<;  fjY7jaa|xévou  I^peiy/ov  jjlsv  xaxà  xpàTOc, 
ol  TótO-oc.  7iaXcv6tw^£(o<;  os  rapi  •fjXiou  8ua[xàc,  ex  tou  aùpviSfou  y£y£- 
vyj|JL£VYj^,  t&v  tic,  TwjAacwv  tce^òc,  èc,  [léyav  xaTaaTàc,  &ópu(3ov  è?  (3afrs!àv 
Ttva  xaTwpu^a  èjimVrci,  ola  TcoXXal  toTc,  rcàXai  àvfrptórcotc,  rcpòc,  afruou 

I.  Ssiaa^re?  F"  (corr.  di  pr.  ni.)       aùtou  rZ,       acpaiTepov  D  2.  (/.aaa- 

fSTou  Dr       PàXovTS?  £)  3.  rt  om.  rL       ixàaTou  WvV  4.  Se  /w  f.èv 

^v  I77Ì  om.  rmf  (agg.in  marg.)  L(id.),  H (id.)  h  8ua|/.à<;  WvV  5.  ó'im 
per  0  ti  /  (marg.),  HP  6.  ìtsig'kiùu.woi  DWv       [/.affa-YSTat  rL     p.0Laa.*{éT<x$ 

tizi  D  7.  xpóii.evoi  w  yjaov  D  aÙTOÙ?  per  vwra  MCDrmfL ,  H  8.  sì?  r 
xwvCTTavTiavò?  MCDrWvVmj      I?  om.  rL  9.  vvijcTa  vjksv  D  IO.  wa- 

Xai?  r  12.  fófSJoi  7ràXtv.  6ìw^?  r     fórGoi  TràXtv  Siw^eo)?  MCtnfL,  H    ira- 

XtSitó^sw;  DWvV  13.  {xé-^a  D  xaTaarà?  Sfoe?  PaSeTav  (51^  D  14.  >ta- 
xwpu^a]  /^i;  V  Sitópu^a  ^/i  aZ/rf  coii.  e  le  edd.  ix-rriVrec  D  ola]  ?Fz;  F  olai 
g^/i  altri  codd.  e  le  edd. 

trebberò  menare  al  proprio  accampamento.  Poiché  però  i  Mas- 
sageti,  arcieri  valenti,  tirando  contro  una  grande  massa,  quasi  ad 
ogni  colpo  ferivano  qualche  nemico,  coloro,  che  vedeansi  ridotti 
a  men  che  metà,  mentre  già  il  sole  volgeva  a  tramonto,  non  sa- 
pendo che  farsi,  si  diedero  alla  fuga;  e  molti  di  essi  vi  perirono,  che 
i  Massageti  inseguendoli,  abili  come  sono  nel  saettare  anche  in 
piena  corsa,  non  meno  di  pria  colpivanli  alle  terga,  e  li  uccidevano; 
e  così  Costantino  cogli  Unni  verso  notte  tornossene  in  Roma. 
Pochi  giorni  dopo,  avendo  Peranio  menato  alcuni  Romani 
fuori  della  porta  Salaria  contro  i  nemici,  i  Goti  fuggiron  via  a 
tutta  possa;  ma  verso  il  tramonto  tornati  subitamente  ad  affrontarsi, 
uno  dei  fanti  romani  nel  gran  tumulto  cadde  dentro  ad  una  fossa 
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7tapaxaTa97jXY]v  èvxaufra,  olpca,  rarcofyvxat.  o5x£  8è  xpaoy^  xpyjafrat 
xoXp'jaac;,  ax£  7iou  èyy^^  cjTpaxo7i£8ei)0[iéva)v  x&v  TcoXejicwv,  ooxe  xou 
pó-9-pou  xpÓ7i(p  óxcpouv  à7iaXXàaaeo9m  olóc,  te  wv,  èrcel  àvàpaaiv  ou8a|iYj 
efyev,  aùxoO  5cavuxx£p£U£LV  Yjvàyxaaxo.  x-fl  he  èmyEVOjiiyfl  fjjjipa, 
xpoTif^  auO'^  xcov  pappàpwv  YeyevyjijivYjs,  x&v  xtc,  róxfrwv  èc,  xrjv  auxrjv  5 
B  147  xaxcopuxa  i\in(nxBi.  Evfra  Si]  adepto  £$  xe  cpiXocppoaóvYjv  xal  euvowcv 
^i)VY]X'9'£XYjV  àXXVjXoiv,  ^uvayoóay]?  aùxouc,  xyj<;  àvàyxy]^,  xà  x£  luaxà  £§o- 
aav,  yj  (ayjv  xax£aTCOu8aa[i£VY]v  éxaxéptp  x/]v  •0-axlpou  aa)XY)p£av  etvai,  xal 
xóxe  5y]  uiya  xal  è&laiov  à[x^)(o  è(3óa>v.  róx-^ot  jxèv  o5v  xyj  xe  cpwvr]  èm- 
p  389  O7có|ievot  xal  órcsp  xrjc,  xaxd)pt>)(0S  Staxó^avxeg  etcuvMvovxo  8axic,  Tioxè  6  io 
H  2I3  (fo&v  £l'y].  ouxw  8è  xoTv  àvSpoTv  8£Soy|X£vov,  actorcrjv  [jlèv  6  Ta)|xaToc,  Efyev, 
ax£po$  8s  xfj  rcaxpup  yX&gg-q  £vayx°?  e^aaxev  èv  x-jj  Yevojjivifl  xporc-J 
£[XTU£7rxa)X£va:,  (3póxov  x£  aùxo),  'òkwc,  àva[3a:voi,  yj^cou  xaitelvat.  xal 
di  jjtàv  wc,  xà^taxa  xwv  xàXcav  xàc,  àp^àc,  aTCoppt'J>avx£$  xou  róx&ou 
7toteta^at  xyjv  àvoXxyjv  cfovxo,  Xapóu.evoc,  8è  6  TwjiaTos  xfòv  Ppó^wv   15 

1.  KaraSiriKinv  ?  f.  Heriv  erden  xpauyri  D  3.  0opu|3oo  Tpóxw  D  Zipertùsr 
6.  xaT(óptxa  D  7.  ^uvyiXSstyiv]  WvV  e  quindi  Maltr.  (in  nota), B  EuveXBovre?  D 
^uveXBóvrt  AfC  ^uvsX^óvts  rmfL,  HP  7_8.  éSwxev  D  9-10.  liri<x?rwu.sNot 
JPV  io.  Ì7riv8àvcmo  jD  ó]  JFi/  F;  om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  1 1.  pa>u.ouoi? 
r  (coir.)  i$.$póxou  WvV  aùioù?  WvV  àva^aiwi  D  14.  àffopi<pa<m$  DrZ, 
15.  ttiv  àvoXxyiv]  Wv  V    riva  óXxriv  gli  altri  codd.  e  le  edd.      tòv  Ppo'xov  DWv  V 

profonda,  come  molte  gli  antichi  ne  avean  fatte  colà,  crecT  io,  per 
riporvi  frumento.  Non  osava  gridare  per  la  prossimità  del  campo 
nemico,  né  riusciva  in  alcun  modo  a  trarsi  fuori  dalla  fossa,  per  non 
esservi  alcuna  via  di  salire;  fu  quindi  costretto  a  passar  colà  la 
notte.  Il  giorno  appresso  volti  di  nuovo  in  fuga  i  barbari,  uno  dei 
Goti  venne  a  cadere  in  quella  stessa  fossa.  Ivi  la  necessità  li  strinse 
ambedue  in  vicendevole  cordialità  e  benevolenza,  e  diedersi  parola 
che  T  uno  prenderebbe  cura  della  salvezza  dell'altro;  dopo  di  che 
tutti  e  due  levarono  alte  grida.  I  Goti,  attirati  a  quella  voce  e 
sporto  il  capo  d'in  sulla  fossa,  chiedevano  chi  mai  così  gridasse. 
Stando  ai  patti,  il  Romano  si  tenne  in  silenzio  e  f  altro  nella  sua 
lingua  disse  che  era  colà  caduto  testé,  nella  fuga,  e  chiese  che  gli 
fosse  calata  una  fune  per  poter  risalire.  Coloro  prestamente  gittato 
giù  un  capo  delle  corde,  credevano  di  tirar  su  il  Goto,  ma  il  Ro- 
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eiXxexo  avco,  xoiouxov  etawv,  a>£,  y)v  jxèv  aòxòs  àvafkivir]  7ipa)xo$,  outcots 
xoo  exaipou  àpieX^aecv  xobs  róxfrous,  r)v  5é  ys  tòv  TtoXéfJiiov  TCÓfkovxat 
[aóvov  èvxaufra  efvat,  oòo*éva  av  aùxoO  tuocoTvxo  Xóyov.  xauxa  efawv 
àvéjfr].  xal  aòxòv  èral  o£  róxfroi  efàov,  è^aó[xa^6v  xe  xal  àjXYjxavia 
5  tuoXXyj  el'xovxo,  rcàvxa  xe  icap'  aòxou  xòv  Xóyov  àxouaavxes  èv  §euxépq> 
xòv  éxatpov  àvelXxov,  Ss  81)  aùxor<;  xà  xe  ^uyxe^eva  ^9^  *al  xà  8e- 
8ey{xéva  rcpòc,  à[icpoxlpa)v  maxà  e^paae.  xal  aòxòs  [aèv  £bv  xoli;  exaipoig 
àrawv  $X£T0>  x°v  ^£  TwjxaTov  xax&v  àrcaiH]  èg  xr]V  rcóXiv  àcpfjxav 
tévac.  ercetxa  5s  farceli;  |xèv  rcoXXàxis  éxaxépw&ev  ou  rcoXXol  &£  iq 
IO  jiàxrjv  (I)tcX(^ovxo,  è?  [xovoptaxcav  5è  àel  xà  xrjs  àywvias  aòxolc,  èxeXeóxa  b  148 
xal  rcàaais  Tcojiatbt  èvixcov.     xauxa  {xev  8yj  u)5é  tcy]  eax£V» 

'OXiy(j)  §e  uaxepov  XP°V(P  S^rf0^  £V  Neptovo?  yevo|JiéVy]s  Tcs5cq>, 

I.  el  per  tv  rL      àvaj3aivyf|  WvV    l-7ri|3aivei  Dw  fcorr.  -01)     Iirt^aivoi  gii 

aZ/ri  coii.  e  le  edd.  2.  Irepoo  D     irepou  MC       àaeXroai  Z,  (Vorr.  at  in  si  di 

5£C.  m.)  3.  xoieì'v  tò  Xo'*yov  (sic)  rL  5.  ex^to  r  6.  srepov  MCrmf 

L,  H  Seuxepov  D  àveì"X*ov]  i  codd.,  B  àveTXov  iZP  aùxou  D  àfcouaavre; 
acpiai  D  6-7.  8e8e^|Aè\a]  ^"v  F     SsSopiva  Z)      8s8o-fusva   gli   altri   codd.   e 

le  edd.  7.  ixépoi;  C,  P     éxepoia  (jic,)  MCmf  (in  marg.  Ite  poi;,)  8.  xòv 

corr.  da  x(oi  W  àcprixev  rmfL  IO.  aòrr;  .D  II.  zaffai;]  WvV  iràaa; 
gii  a/fri  codi.  e  /#  ^id.  12.  xP0V(i\]  WvV;    om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.      fivo- 

mano,  afferrata  la  fune,  si  fece  tirare,  dicendo  che  se  egli  salisse 
per  primo,  i  Goti  non  avrebbero  certamente  lasciato  là  il  loro 
collega;  se  invece  avesser  saputo  che  vi  rimaneva  soltanto  un 
nemico,  di  lui  non  avrebber  fatto  verun  caso.  E  così  dicendo 
salì  su.  Quando  i  Goti  lo  videro,  rimasero  stupiti  e  perplessi. 
Udito  però  da  lui  tutto  il  fatto,  tiraron  su  per  secondo  il  loro 
collega,  il  quale  espose  loro  P  avvenuto  e  la  parola  che  s' eran 
data  reciprocamente;  e  andatosene  quegli  coi  suoi,  lasciaron  che 
il  Romano  incolume  se  ne  tornasse  in  città.  In  seguito  spesso 
dall'  una  e  dall'  altra  parte  schieravansi  alcuni,  non  molti,  cavalieri 
come  per  battaglia;  ma  i  conflitti  finivan  sempre  in  combatti- 
menti da  uomo  a  uomo,  che  tutti  eran  poi  vinti  dai  Romani. 
E  così  andavan  le  cose. 

Poco  appresso,  impegnatasi  una  zuffa  nel  campo  di  Nerone, 
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Starei*  xe  àXXtov  àXXir)  xax'  bXiyorx;  InmTc,  irotoi>[xévwv,  Xopaà|iavxt<;, 
èv  ioli;  BeXtaapioo  Sopucpópoc;  sùSóxtjioc,,  MaaaayéxTqs  Y^V0S>  ?^v  èxlpot^ 
xialv  àvSpac,  ép5o|xyjxovxa  xfòv  7ioXe[Aiuiv  èSfcoxev.  stiei^  te  xou  rceStou 
7ióppw  èyévovxo,  oc  |xèv  àXXoi  TwjAatòi  èraaa)  àTOrjXaovov,  Xopaàjxavxts  Se 
[aóvo?  exc,  èSitóxev.  oTiep  xaxc8óvxe<;  o£  róxfroi  axpé^avxec,  zobq  Xtztzouc,  5 
In'  aùxòv  -(jeaav.  xal  6  [ièv  è$  [xéaoos  ^wp^aai;,  èva  xe  xwv  àpfoxwv 
Sópaxc  xxeivas,  èrcl  xoùc,  àXXouc,  ^jei,  o£  Sé  aùxks  xpa7tó|Aevot  èc,  cpuyYjV 
wp|xy]Vio.  aìa^uvófievoc  Sé  zobc,  èv  x&  crcpaxorcéoo)  (rjSyj  yàp  xal  rcpò^ 
aòxtòv  xafropàa-frai  ÓTCd)7ixei>ov)  icàXtv  tévac  èra'  auxòv  yj&eXov.  xaùxò 
Sa  rcafróvxec,,  8rcep  xal  irpóxepov,  £va  xe  x&v  àpcaxwv  àrco[3aXóvxec,,  è?  io 
cpuyrjv  oùSèv  fjaaov  èxpàrcovxo,  [iixpt  Te  T0^  XaPa%^)lJLaT0?  ^  Stw^tv 
6  Xopaà|xavxi£  ixotyjaàjievog   àvéaxpe^e   (jlóvo?.     òXfyq)  Se  uaxepov  Iv 

1.  òitù^iQ  WvV      aXXwv  ow.  £)       xaT*  òXtfou;]  Classen,  B     xaraXó-fou; 
t  coii.     xaxà  Xo-j-ou?  HP       xupaa^àvTYis    ^"^  ^  2-  °ù  So'jcijxo?  ?w/  (corr.  di 

5tfC.  m.)  jxaaa^éTYii;  ^evo?  D  érepot?  ripetuto  in  D  Iroupoi?  ('e  di  pr.  m.)  V 
4.  i^svero  W^v  F       cirrato  D       xopaay.àvri;  ^     xoPcaJx*VTyiS  ^^  ^  $•  ^'°' 

xev  (HcJ  r       0  7rsp]    Wv  V     ó'v7rep   o7i  altri  coda.  e  le  edd.  6.  tsaav    JFi;  F 

u-éaou?]  Wv  V  àaeivav  D  àauvav  gli  altri  codd.  e  le  edd.  7.  Sopaxi]  Wv  V ; 
om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  9.  uno  ut  suoi  D       Tauro]  Classen,  B     raurò 

WvV    touto  gli  altri  codd.,  HP  io.  re  om.  D       àirofJaXX<me<;  MCDrW 

mf(corr.  di  sec.  m.)  12.  xop<jej/.a<m?  r     x0poafx*VTr)S  Wv  V      8è]  Wi>  F"    re 

gZt  aZ/ri  co^i.  ^  le  edd. 

mentre  altri  badavano  ad  inseguire  altrove  pochi  cavalieri,  Chorsa- 
mante,  massageta,  distinto  fra  le  lancie  spezzate  di  Belisario,  in- 
sieme con  alcuni  altri  rincorreva  settanta  uomini  dei  nemici. 
Giunti  però  assai  in  là  nel  campo,  gli  altri  Romani  diedero  in- 
dietro, solo  Chorsarnante  continuò  inseguendo.  Vistolo  i  Goti, 
volti  i  cavalli  gli  si  fecero  addosso,  ed  egli,  avanzatosi  in  mezzo 
a  loro,  uno  ne  uccise  dei  più  valorosi  e  gittossi  sugli  altri,  i  quali 
di  nuovo  volte  le  spalle  diedersi  alla  fuga.  Vergognatisi  però  di 
quelli  eh'  eran  nelF  accampamento  (che  già  pensavano  di  esserne 
veduti),  vollero  tornar  contro  di  lui,  ma  avuta  la  stessa  sorte  di 
prima  e  perduto  uno  dei  migliori,  non  men  di  prima  tornarono  a 
fuggire  e  Chorsarnante,  inseguitili  fino  allo  steccato,  tornossene  poi 
solo.     Poco  appresso  in  altro  combattimento  colpito  alla  gtmba 
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|ià)(iQ  Ixlpa  xv^fAYjv  ty]v  àp:ax£pàv  j&Yj-B'Ivxc  xouxo  èvo^aib)  eivac  axpou 

òaxeoi)  xò  (3éXo£  à4»à{xevov.  aTuópta^oc;  pilvxoc  ^(Jtlpa?  fóaa<;  5yj  èrcl  xaóxTfl 
yeYovà)?  x^j  tcXyjyyJ,  ax£  àvyjp  j3àp[3apo<;,  oux  rjveyxe  Tcpaws,  àXX'  YjTcef- 
Xyjae  xrjs  èc,  tò  axéXoc,  u^peto?  xob<;  róxfrouc,  ozi  lattaia  xiaaafrat.  b  149 
5  pataas  ouv  ou  ttoXXw  uaxspov  ev  x£  àptaxw  otvtofievo^j  toarcep  e^O-et, 
[ìóvoc,  irci  xob?  7ioXe{x:oi)<;  èpoóXeuaev  tévai  xal  xyjc,  ic,  tòv  rcóSa  u^pea)^ 
xtaaafrac.  •  ev  x£  ILyxiavYJ  yevójxevo^  tcuX^Si,  aTÌXXea-8-at  rcpòc,  BeXtaa- 
pcoi)  ecpaaxev  èn\  tò  x&v  èvavxc'tov  axpaxÓ7ie5ov.  ol  Se  xaóxirj  cppoupol 
(oò  yàp  àraax£Tv  àvSpl  xwv  BeXtaapioi)  Bopucpópwv  àpt'axq)  efyov)  xà$  xe  v  8 
io  miXas  àvlw^av  xal  otcyj  pouXoixo  à<pyjxav  levai.  xaxcSóvxec,  xs  auxòv 
oE  7uoXI(juoi,  xà  [xèv  Tipwxa  aòxójxoXov  oyiai  xivà  Tipoa^wpstv  wovxo, 
etisI  hi  à^you  yevó|i£VO£  xou  xó^ou  efyexo,  oux  elSóxs?  oax^  tcoxs  slt], 
5(wpouacv   £7i'  auxòv  eixoatv.     ou£   Sr]  £U7t£xà)c,  à7ta)aà|i,£VO£  àu^Xauve 

I.  PàUeToct  p«-  PXyiSjs'vti  JFv  V  touto]  JF?;  F;  ow.  MCDrmf,  HP 
Ivof«..  touto  5  levai  MCDrmf L,  HP  2.  tò  $é\oq  om.  WvV  3.  Yive-y- 
xev  D  3-4.  ririXviasv  r     r^Xriasv  D     yì77£iXTn<rsv  JPV/  4.  tx?  soprascr. 

di  pr.  m.  in  V      ìy.  f  (corr.)       <jy.ìXKq$  Wv  V  5.  oiwaévo;  r     olvó^evo?  D 

oivoixevo?  ?F  7.  Trtf-fiavT)  D  W^V  F      iruXioi]  Wv  V    tvuXy)  g//  aZ/n  coda,  e  le 

edd.  8.  Icpaaxviv  /  (corr.)       TauTio?  £>  9.  où]  JPV  F"    oùSè  gli  altri  codd. 

e  le  edd.  te  om.  r  Ss  V  (soprascr.  ts  di^r.  m.^  11.  aÙTo'|AtoXov  D  12.  to- 
^otou  D       ISÓtt?  D  13.  x^pouat  D       elxoai  D       àx^^auvev  Z) 

sinistra  parvegli  che  quel  dardo  s'  infiggesse  poco  addentro  nel- 
T  osso  ;  rimasto  però  per  quella  ferita  parecchi  giorni  fuori  di 
combattimento,  l'animo  suo  barbarico  a  ciò  mai  rassegnandosi, 
minacciò  di  vendicarsi  al  più  presto  sui  Goti  del  male  fattogli  alla 
gamba.  Non  molto  dopo  sendo  migliorato  ed  avendo,  come  era 
solito,  assai  bevuto  a  pranzo,  decise  di  andar  solo  contro  i  nemici  e 
vendicar  l'offesa  fatta  al  suo  piede.  Recatosi  alia  porta  Pinciana, 
disse  che  Belisario  lo  mandava  al  campo  nemico.  Quelle  guardie, 
non  potendo  ricusar  fede  al  valentissimo  fra  le  lancie  spezzate  di 
Belisario,  aprirongli  le  porte  e  lo  lasciarono  andare  dove  volesse. 
Vistolo  i  nemici,  dapprima  credetterlo  un  disertore  che  venisse  a 
loro,  ma  quando  egli  appressatosi  die  di  piglio  all'arco,  non  sapendo 
chi  mai  egli  fosse,  in  venti  andarongli  contro.  Respinti  quelli  facil- 
mente, egli  procedea  a  passo  lento,  né  al  sopravvenire  di  maggior 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  I* 


IO  PROCOPIO   DI   CESAREA 

pà5yjv,  rcXeiówov  xe  róxftwv  èn  aùxòv  ìóvxtov  oùx  ecpuyev.  w?  Se  tcXyj- 
frous  tcoXXoo  èTUppsovxoc;  àjaóveafrat  rfelou,  Ta)|iatoi  ex  xwv  TOjpywv 
■}>£W[A£vot  [xaivea^at  |xev  xòv  àvSpa  ÒTc&Tixeuov,  d)£  Se  Xopaàjxavxis 
eirj  outcw  Yjraaxavxo.  epya  |xèv  è7uSet£à|ievo<;  jieyàXa  xe  xal  Xóyou 
rcoXXoO  5^ta,  e$  xe  xuxXaxjiv  è|A7ie7ixa)xw<;  xou  x&v  7ioXejJÌwv  axpaxeó-  5 
[iaxo£,  rcotvà$  àXóyoi)  -frpàaoui;  è^éxtaev.  arcep  èrcetSY]  BeXtaàpiós  xe 
xal  6  T(jt)|xa:a)v  axpaxòc,  ejxa^ov,  iv  rcévO-ei  neyàXu)  yevó|xevoi?  àxe 
xyjs  rcàvxwv  èXnfàos  elei  x&  àv^pwTKj)  otacpfrapecarjc;,  woupovxo. 

£'.  Eò&àXioc,  SI  zie,  àjjtcpl  ftepivàs  xporcàs  è?  Tapaxtvrjv  ex  Bu- 
£avxtou  fjxe,  xpyj{j,axa  eyjiùv  arcep  xotg  axpaxicoxaic,  paatXebc,  axpXe.  io 
B  150  Secaas  xe  [iy]  xaxà  xyjv  òSòv  èvxu^óvxe<;  7toXé{JUOi%  xà  ^pyjjjiaxà  xe  à^e- 
Xcovxai  xal  aùxòv  xxeivwac,  ypàcpei  Tcpòg  BeXtaàpcov  àacpaXyj  01  ic, 
To){xt]V  xr]V  Ttopecav  uot^aaa^ac.  6  Se  àvSpas  [lèv  éxaxòv  xwv  au- 
xoO  ÓTiaaTuax&v  Soxcjjlous  àrcoXe^àfAevoc,  £bv  Sopuepópotc,  Sóo  7tefjL7iei  è<; 

I.  PàSStiv  r  2.  àp.uvao8ai  DIVv  3.  óiroirTSuov  Z)       x°PCT0/x°cv  WvV 

Xop<Tou.àvTi;  .D  5.  toutwv  ivoX.  (5!^  J^f  6.  i£sTi6ev  D  (corr.)  7.  ó] 

ot 
WvV;     om.  gli  altri  coda,  eie  edd.       pa>p.aTo<;  D         8.  ttIs  twv  ir.  ri.         9.  Ta- 

paxivinv]    Cf.  7,  83,  r.  il.     xapxtvav  MCDrmfL,  H     rapala?   JF     rapaxivav 

^  V,   PB  IO.  ó   (SacriXsùs  Wv       wcpXev  D  12.  XTsivwatv  D       àacpaX^   Z) 

àa<paXsi  Jfi/  V     ot  om.  £)         13.  -nroptav  D     ó  6s  àv  uèv  Z)         14.  £èv  (sic)  />rfr  £ùv  r 

numero  di  Goti,  retrocedette.  I  Romani  vedendo  dalle  torri  che 
malgrado  la  gran  turba  venutagli  addosso,  eglivolea  tener  fronte,  pen- 
savano che  quell'uomo  fosse  impazzato,  e  neppur  sapeano  ch'ei  fosse 
Chorsamante.  Dopo  aver  operato  grandi  e  belle  prodezze,  attor- 
niato dall'  esercito  nemico,  pagò  il  fio  della  spensierata  sua  temerità. 
Belisario  e  l'esercito  romano,  a  tal  notizia  messi  in  grandissimo  lutto, 
piansero  quell'uomo  come  con  lui  fosse  perduta  la  speranza  di  tutti. 

IL  Verso  il  solstizio  d'estate  certo  Euthalio  giunse  da  Bizanzio 
a  Terracina  portando  il  denaro  dovuto  dall'  imperatore  ai  soldati. 
Temendo  che  se  incontrasse  per  istrada  i  nemici,  questi  gli  toglics- 
sero  il  denaro  e  lui  uccidessero,  scrisse  a  Belisario  perchè  dessegli 
modo  di  viaggiare  in  sicurezza  verso  Roma.  E  colui,  scelti  cento 
dei  più  valorosi  scudieri  suoi,  insieme  a  due  lande  spezzate,  li 
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TapaxiVyjv  ofasp  auxco  xà  y^r^cacf.  ^irpco^iaoisv  5óxy]aiv  os  àsl  zoXc, 
(3ap[3àpocs  rcapefysxo  <&$  rcavxl  xto  axpaxtp  [xa)(£aó|ji£Voc,,  ottcoi;  $y]  [iy] 
èvfrlvSs  x&v  TtoXeputov  xivsc,  y)  xpocpwv  ^jyxo^yjs  evsxa  yj  àXXoo  òxououv 
Twatv.  eresi  5è  x^  òaxspata  xol)?  depili  EùO-àXiov  èyva)  Tcapéasatìm,  h  214 
5  SceTixé  xs  xal  StexóafJiei  w?  èg  ^JJp  tò  axpàxeDpta,  xal  oE  (3àpj3apoc.  èv 
Tuapaaxeuyj  rjaav.  SXyjv  jxsv  o5v  8eft.7]V  Tipax'av  xaxefyev  àjji^l  xàc,  7iuXa£ 
xoì>$  axpaxt&xac,.  •JSet  yàp  Eù-fràXióv  xs  "xal  zobe,  £uv  aòxtp  I?  vuxxa 
àcp^safrat.  I?  Ss  ^{xépav  [JtiaYjV  àptaxov  èxéXsos  xò  axpàxsupia  aEpstaflm, 
xal  oE  róx-froi  xaòxò  xouxo  stcolouv,  è?  xyjv  òaxspa(av  aòxòv  ofójAevot  xyjv 
io  £o|a(3oXt}v  aTWxcfreafrac.  òXoyq)  5s  uaxepov  Mapxìvov  {lèv  xal  BaXepcavòv 
£ì>v  xoTc,  éTcojjLlvo^  èc,  Népwvoc,  tcs&'ov  BsXiaàpcos  Ircele,  £uvxapàaaetv 
8ti  jJtàXtaxa  èmaxstXac,  xò  x&v  TtoXejuwv  axpaxórceSov.  ex  Ss  nuXfòoc,  p  391 
ntyxcav^  bwcéag  é£axoacou<;  stcI  xà  x&v  pappàpwv  x^paxwjxaxa  saxsXXsv. 

I.  Tapaxivviv]  Cf.p.io,  r.  9.  Tapxwav  MCDmfL,  H  rapxiav  r  rapaKiv- 
nocv  F  Tapooctvav  JFf,  P5  ofirep  aùrw]  WvV  u-nrip  tou  gli  altri  codd.  e  le  edd. 
£o*pofU(roieV]  ^u-yfcopuaete  i^V  F  i;o-poat<Tou  g7/  altri  codd.  e  le  edd.  2.  Sto  om.  ^ 
v  V  (in  V  però  in  princ.  diriga).  3.  ha^v.  (sic)  W  4.  -nrapsaOai  mj  (corr.) 
5.  <TTpaTÓ7re8ov  MCDrmfL,  H  xaì  oì  [3àp(3apoi]  WvV  e  quindi  PB  xaì  r 
P-àxin  MCDrmfL,  H      riv  L  (marg.)  6.  ouv]  WvV;     om.  gli  altri  codd. 

e  le  edd.       67)Xtov  DWvV  7.  y)8y)  MCDrWv  Vmf  9.  touto  om.  JFt' 

II.  ewejx^ev  Z)  £F  13.  myyiavifc  Wv  Vj  (marg.),  H  (id.)       xà  om.DWvV 

mandò  a  Terracina,  perchè  lo  assistessero  nel  trasporto  del  denaro. 
Intanto  ei  costantemente  facea  sembiante  di  voler  venire  a  bat- 
taglia contro  i  barbari  con  tutto  l'esercito,  perchè  qualche  schiera 
nemica,  sia  per  vettovagliare  sia  per  altra  ragione,  non  avesse  ad 
allontanarsi.  Il  giorno  appresso,  saputo  che  Euthalio  stava  per  • 
arrivare,  dispose  e  ordinò  l'esercito  come  per  battaglia,  ed  i  barbari 
tennersi  pronti.  Tutta  la  mattina  fece  stare  i  soldati  presso  le  porte, 
sapendo  che  Euthalio  con  gli  altri  arriverebbero  la  notte.  A  mez- 
zodì diede  ordine  che  le  truppe  desinassero,  ed  i  Goti  fecero  altret- 
tanto, pensando  ch'ei  volesse  rimandare  al  giorno  seguente  il  com- 
battimento. Poco  appresso  Belisario  mandò  Martino  e  Valeriano 
colle  loro  schiere  al  campo  di  Nerone,  con  ordine  di  allarmare 
quanto  potessero  l'esercito  nemico.  In  pari  tempo  dalla  piccola 
porta  Pinciana  fece  uscire  seicento  cavalli  contro  gli  steccati  ne- 
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ole,  5y]  ipeTs  xtov  aòxou  SopiKpópwv  èrcéaxrjaev,  'Apxaaivyjv  x£  <3cv8pa 
Ilépayjv  xal  Boó/av  Maaaayéxrjv  yevoi;  xal  Kouxc'Xav  ©paxa.  xal  TioXXol 
jjiàv  aùxoci;  kov  èvavxiwv  àinfjvxirjaav.  xpóvov  Ss  tuoXùv  t?j  fia^Y)  ^epalv 
b  1 5 1  oùx  èyt veto,  àXX'  èmouat  T£  ÓTce^wpouv  àXXifjXocg  xal  xàc,  ota^Etc,  éxà- 
xepo:  àYX^^p^'fou?  tcolol>[A£voi  èwxstaav  [3oi>Xó|A£vo'.  è$  xouxo  acpt'at  5a-  5 
rcavòafrai  xòv  xfjc,  T^spac,  )(póvov.  rcpotóvxEC,  [xévxot  òpyfl  ic,  àXXrjXouc, 
eì'XOvco  fjSyj.  xapx£pac,  te  y^T677)^7^  T7fe  5u|J$oXrjc;,  èxaxépaw  [X£V 
710XX0I  xal  àptaxoi  £7i£aov*  àu-cpoxepotc,  5s  arcò  x£  xfjs  tcóXew?  xal  x&v 
)(apaxa)|xàxa)v  èraxoupoi  yjXtì'OV.  wv  5rj  àvauxyvuiAlvwv  T0%  [xa)(0[x£vot$ 
£xt  [xaXXov  ó  tcóvoc.  Ini  [xlya  ^p£xo.  xal  ^  xpauyrj  xrjv  x£  tcóXcv  xal  io 
xà  axpaxÓ7i£5a  7i£ptXapo0aa  xoì>£  |ia)(ouivooc,  è££7iXy]a£.  xéXoc,  5è  Tco- 
u.a!oi  àp£xfj  à)aà[i£V0t  xou^  tcoXeuìou;  èxpé^avxo.  èv  xoóxto  xcp  Ipy(p 
Kouxt'Xa^  jxéayjv  xrjv  x£cpaXy]v  àxovxcq)  tcXyjyeIc,  xal  xauxifl  xò  Sopàxtov 
£[i7i£7iY]YÒ?  §xwv  I5lo)X£.     xtj?  x£  xpOTcrjc;  y£VO{JL£V7]^  a|ia  xoTc,  raptouaiv 

I.  .Dopo  Sopucpópwv  5/  legge  in  r:  ^apa^waaxa  ecmXXev.     ol?  8^   lirserTmaev  • 
àpTaatvnv  xè  àv8pa  irepanv       àpraaipTiv  J^V  F  2.  Bou^av  P       jAaaa-fSTY^  D 

xou-rtXa  D  PouriXav  Z.  3.  iroXXiòv  Mf(corr.  inmarg.)  tvoXyiv  D  [Iv]  xe?<w 
i>.  Herwerden  5.  Iwjcyiaav  Dm/ (scÓKStaav  di  ^c.  r».^       ^ouXo^evot]   JFx/F 

^oMXtMo^oii  gli  altri  codd.  e  le  edd.  7.  IxaxepwSsv  /^  11.  i^e'irX-n<Ts]  WvV 
IirXYiuev  Z)  s-nrXrxje  gft  a//n  codi,  e  le  edd.  (P  in  rnarg.  ha  però  i\ir:\i\^  forse  pensando 
ad  i^inXnaGt)       13.  Soparcou  D        14.  Itu.7«7m"fù;  D      poivris  WvV     irsptouat  Z) 

mici,  ponendo  loro  a  capo  tre  sue  lancie  spezzate,  il  persiano 
Artasine,  il  massageta  Bucha  ed  il  trace  Cutila.  Molti  dei  ne- 
mici fecersi  loro  incontro;  non  si  venne  però  propriamente  alle 
mani  per  molto  tempo,  ma  all'assalto  degli  uni  gli  altri  ritiravansi, 
e  con  falsi  attacchi  da  ambe  le  parti  parea  che  così  volesser  pas- 
sare la  giornata.  Alla  lunga  però,  presi  da  ira  reciproca  ed  impe- 
gnatasi seriamente  la  zuffa,  molti  e  valenti  caddero  da  ambo  le 
parti.  Vennero  ad  ambedue  soccorsi  dalla  citta  e  dagli  steccati, 
e  mescolatisi  questi  coi  combattenti,  tanto  più  crebbe  grande  il  tra- 
vaglio della  pugna;  ed  il  clamore  diffondevasi  riempiendo  la  città  e 
gli  accampamenti,  come  pur  fra  i  combattenti.  Alfine  i  Romani,  va- 
lorosamente respinti  i  nemici,  li  volsero  in  fuga.  In  questo  com- 
battimento Cutila  colpito  da  una  freccia,  con  quella,  rimastagli  fitta 
in  mezzo  alla  testa,  andava  inseguendo;  sgominati  i  nemici,  in- 
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èq  ir]v  tcóXiv  àpi^l  ^Xtou  8óacv  èayjXaae,  xpaSatvcjxevou  ol  èv  xfj  xecpaXyj 
xou  àxovxiou,  -iHa^a  Xóyou  tuoXXou  à£cov.  èv  xouxq)  Se  xal  "Ap^YJV, 
x&v  BeXtaapiou  urcaaTTiax&v  èva,  xcov  xcc,  róxftwv  xo^óxyjs  |xexa£ù  xfjs 
xe  §tvÒ£  xal  xou  ò^fraXfjtou  xou  8e£w0  pàXXec.  xal  xou  {xèv  xo£eu[Aaxos  v  59 
5  i?j  dbclg  axpt  è?  xòv  oòyhot,  òraaa)  SirjXfrev,  oò  fxévxoi  oìecpàvY],  xou  8è 
àxpàxxou  xò  Xec7ió[xevov  èrcyjv  xe  xw  rcpoatorca)  xal  irareuo[Aévou  xou 
àvfrptorcou  èaetexo.  Sv  hìr\  £uv  xa)  KouxiXa  ^ewjASVoc  èv  xtó|xaxi  [xeyàXa) 
èTtotouvxo  Tw|xaTot,  oxt  8rj  forceuovxo,  ouSejuav  èTCìaxpocpYjv  xou  xaxou 
exovxe?.     xauxa  [xèv  ouv  ècpepexo  Tj8e. 

1 0         'Ev  hi  Népoovos  TteSup  xà  x&v  (3ap(3àp(ov  7rpay{jtaxa  xafruTtépxepa  fjV. 

01  xe  à[icpl  BaXeptavòv   xal  MapxTvov,  Tzkrftei  rcoXXw  7ioX£(Jifoov  [Jiaxó-  b  152 
jievot,  xapxep&s  [lèv  ècpfoxavco,  hz<xvfov  hi  xà  Setvóxaxa,  xal  xtvSuvou 
he,  {xéya  ti  à^cxovxo  XP^l10^     %at  T(^T£   BeXtaàptos  Bouxav  èxéXeuev 
èTcayójievov  tou$  £uv  auxcp   àxpaicpvéat  awfjiaat   xe  xal  Xmzoiq  ex  tyjs 

1 5   £u[a(3oXtjs  e^avrjxovxa?  è?  Nlpwvo?  Tue&'ov  tévat.     rft-q  hi  ■yjv  Tfjs  ^{xepag 

1.  IX^aaaSje  Z)     layjXaaae    mf  (corr.  ài  sec.  m.)  2.  àp£iov   MCDWv 

L,  H  4.  tou  innanzi  a  ò<pS.  om.  JFi>  5.  7)XS?ev  JFi;  (/.ev-ro  (sic)  mf  (corr.) 
6.  l7reuo|Aevou  J^"         7.  aùv  Jfi;  io.  xtov  om.  WvV         12.  àcpiaravro  WvV 

ucpiaravTO    1/.    Herwerden  13.  rote    Svj  WvV       (3à>xav   WvV    (3ot>xav  Z. 

14.  frrrnig  Mtnf  (corr.  di  sec.  m.)       h  toT?  JFi'  15.  S-ujxfW.v]?  D       -rcatSiou  D 

sieme  coi  superstiti,  verso  il  tramonto,  entrò  nella  città  colla 
freccia  che  tentennavagli  sul  capo,  cosa  assai  curiosa  a  vedere.  In 
quello  stesso  conflitto  un  arciero  goto  colpi  anche  Arze,  uno  degli 
scudieri  di  Belisario,  fra  il  naso  e  l'occhio  destro,  e  la  punta  del 
dardo  trapassò  dietro  fin  al  collo,  senza  però  venir  fuori;  talché 
il  resto  del  dardo  emergendo  dal  viso,  nel  cavalcare  che  colui 
faceva,  andava  tentennando.  I  Romani,  al  veder  costui  e  Cutila, 
eran  presi  da  gran  meraviglia  perchè  cavalcassero  senza  punto 
badare  a  quel  male.     E  tanto  avveniva  colà. 

Nel  campo  di  Nerone  però  le  cose  andavan  meglio  pei  bar- 
bari; le  schiere  di  Valeriano  e  di  Martino,  combattendo  con 
grande  massa  di  nemici,  tenevan  fronte  valorosamente,  ma  eran 
molto  danneggiate,  tanto  da  trovarsi  in  grandissimo  pericolo. 
Allora  Belisario  ordinò  a  Bucha  che  menasse  la  sua  gente  reduce 
dal  conflitto,  uomini  e  cavalli  in  buono  stato,  al  campo  di  Nerone. 
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l'\>é.  xal  Taratole,  x&v  àjxcpl  Rouyjxv  è7Upe[3oY]ib]xó'co)v  ex  xou  afcpvt- 
8100  ipoTi/]  T(ov  (Sappàpow  èy£V£xo,  è;  yjv  èrcl  tcXe&jxov  Bou^ac,  £{jL7i£awv 
le,  xuxXtóatv  5uoxat5exa  7IoXe|ji£cov  Sópaxa  cpepóvxwv  àcpt'xEXo.  xal  auxòv 
ejracaav  6|xoQ  xoXq  5ópaa:v  airavxEC,.  xou  hi  frwpaxos  ucpiaxa|A£vou  at 
[xsv  àXXat  TrXYjyal  oò  acpóopa  èXurcouv,  tic,  hi  xwv  Tóx^wv  E^ÓTuafrEV  5 
ÒTtèp  jAaa)(àXyjV  xyjv  ò^tàv  yu|ivou  xou  awfAaxos  ày^taxa  xou  &|xou 
£7i'.xu)((j()v  £tiXyj^£  xòv  vEaviav,  où  xaiptav  jxévxot,  oòBè  èc,  ftavàxou  xiv- 
Suvov  àyouaav.  Efircpoaitev  §£  àXXo^  jxyjpòv  aòxou  xòv  eùa)VU(Jiov  vu^ac, 
i»  392  xòv  xaurr)  (xuwva  oux  eùiteia  xtvl,  àXX'  èyxapaia  TcXyjyg  exepie.    BaXe- 

peavòc,  hi  xal  MapxTvoc,  xà  7iocoó[i£va  xaxc8ovx£  x£    xai  oE   èmffepoy]-    io 
■Stjxótsc,  dbc,   xà^caxa  Ixp£'j>av  xs  idbc,  tcoX£|jìouc,  xal  xou  ^aXtvoO  xou 
Bo6)(a  I'tctcou  àjicpa)  Xafta|iivct)  è?  xr]v  tcóXcv  à^'xovxo.    vu^  xe  èrceyévexo 
xal  £ùv  xoTc,  xpr^aacv  EùfràXtoc,  yjXftsv. 

1.  Bou/av]  3wx,av  WvV    $oùx<*  gli  altri  codd.  e  le  edd.  2.  invero  WvV 

^w^a?  WvV  3.  aÙTwv  WvV  4.  exeaow  MCDWv  V mfL  (corr.  in  mar g.) 
f/ix  óaou  DWv  8ópaat  £)  5.  !Xu7ro  fi/^  Dmf  (agg.  -uv  di^c.  wj  9.  fu>òv 
WV  F  syxapSia  7r\y)-p  -D  etiue  W  (corr.  di  m.  ree.)  L  érux5  L  (in  marg. 
e  d'altra  m.  erauie^  io.  za  irotoòiAev  (sic)  D       xaTiSdvxe]   JF'i'  V     xareìSov 

re  g7i  a/£rt  codd.  e  le  edd.       *ai]  xaì  i  corfd.  £  /t?  edd.  12.  (Ho^a  Dmf  (corr.) 

pwxa  JFx'F  Xa^usvco]  #^F,  Maltr.,  B  XafVevou  MCDmfL,HP  iws- 
-j-svovto  D  13.  £ùv  soprascr.  da  m.  ree.  D      xp*>,u-a(Tt  -D 

Era  già  verso  sera  quando  i  Romani  col  sopraggiungere  del  soc- 
corso di  Bucha  improvvisamente  sbaragliarono  il  nemico  ;  Bucha 
spingendosi  innanzi  nelP  incalzarlo  venne  a  trovarsi  in  mezzo  a 
dodici  nemici  armati  di  lancie,  che  tutti  si  fecero  a  colpirlo.  Per 
la  resistenza  della  corazza  i  più  dei  colpi  non  fecergli  gran  male; 
uno  però  dei  Goti  per  di  dietro  colpì  quel  giovane  al  disopra 
dell'  ascella  destra,  cogliendo  appunto  il  luogo  ove  la  persona  è  sco- 
perta in  prossimità  della  spalla,  con  ferita  non  mortale  invero  e 
neppur  pericolosa.  Per  dinanzi  un  altro,  feritolo  nella  coscia  si- 
nistra, gli  tagliò  il  muscolo  di  quella  parte,  non  per  diritto,  ma 
obliquamente.  Valeriano  e  Martino  accortisi  di  questo  e  andati 
in  suo  soccorso,  prestamente  volsero  in  fuga  i  nemici,  e  tenendo 
ambedue  il  cavallo  di  Bucha  pel  morso,  giunsero  in  città.  Ve- 
nuta la  notte,  arrivò  Euthalio  col  danaro. 
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'EtceI  Sa  cLTzavzec,  Iv  tq  TuóXet  èyévovxo,  x&v  xpaufiàxwv  £TC£[A£Xouvxo. 
*Ap£ou  jxev  o5v  xò  $i\oc,  arcò  xou  Tipoawnou  àcpéXxea^ai  j3ouXó[Jt£Vot  0? 
taxpol  )(póvov  xivà  7p)(aXXov,  oò)(  Sic  xou  òcpO-aXjJtou  svexev,  Sv  Sr]  oòx  b  153 
àv  Ttoxe  ato^asa'O'ac  Ó7i£xÓ7ia£ov,  àXX'  otuoc;  |xy]  ujxévwv  X£  xal  vsupwv 
5  xp^aeacv,  ola  rcoXXà  èvxaO'frà  laxcv,  àvSpa  xrjs  BsXcaaptou  oìxias  àpcaxov 
Siacpxtecpwaiv.  erueixa  Ss  xwv  xtg  Eaxpwv,  Oeóxxiaxo?  ovojjia,  Braca  9*ev 
èc,  xòv  aòyiva  èpdaocq  èrauvxhxv£xo  xou  àvftpwraou  eE  Xtav  àXyoc'Yj.  xoO 
Ss  àXyeTv  cpyjaavxos,  oòxouv  aòxó?  xe  acoih^a'fl,  eCrce,  xal  xy]V  5<|>iv  oòx 
av  pXapiTjayj.  xauxa  Ss  Ea^uptaaxo  x£X|xacpó[i.£V0£,  8xc  xou  ftéXous  ^  àxl$  h  215 
1 0  xou  Slpjxaxoc,  ou  raóppa)  ScVjxet.  xoO  pisv  ouv  àxpàxxou  oaov  e^w  ècpacvexo 
èxx£{JLd)v  £ppc<p£,  oteXàv  Ss  x&v  cv&v  xò  awfia,  ou  [xàXcaxa  ó  àvrjp  rao- 
XuwSuvo?  yjV,  évxsu-9-ev  raóvco  ouSsvl  xyjv  àxc'Sa  àcpsc'Xxuas,  xpcac  xs 
rapoò)(ouaav  Xsra'atv  ò£ecac£  xal  |xoTpav  xou  [3éXou<;  xtjv  Xsctco[jl£VY]v  £ùv 

1.  rpauaaTiwv  Classen     GTpaufAàxwv  Mf(corr.)      arp aTSu^àrw v  Z)L  (corr. 

in  mar g.)  Ì7rsp.eXouvT(ov  D  2.  ap£ou  C  WV  (corr.)  ap^ou  Z)  àcpsXKsaSyou] 
WvV  àcpsXeaSat  Dmf  (corr.  àcpeXeaSou)  àcpeXe'ffSai  ^/f  a/fn  codd.  £  /#  edd. 
2-3.   ot  ìarpoì  om.  D  3.   viaxaXov  DL  5.  rcoXXà  ot«.  HP       IvrauSà  Icmv] 

WvV    l<mv  om.  gZi  aZfn"  codrf.  £  Ztf  edd.       rnv  (He,)  ?Fi/F  6.  8iacpSetpouatv 

£F  (corr.)       twv  ti?  twv   JFV  7.  àX-yeóo    /^"x;  8.  oùx  ouv  /      re  om.  D 

9.  TexaYipàasvo?  WvV  II.  epitj/e  D  twv  vjvtwv  WvV  12.  àcpeiXKoae]  IcpsiX- 
xuae  i  codd.  e  le  edd.  IS-siXkugsv  i/.  Herwerden  rpiac  Sé  MCmf  (marg.  cor.  rptat 
ti)  L ,  H    rpioìv  8s  D         13.  Xe^iciv]  Scaligero ,  HPB    Ò7rioa)  ta/fi  f  codd. 

Ridottisi  tutti  in  città,  si  occuparono  di  curar  le  ferite.  I  me- 
dici, volendo  estrarre  il  dardo  dalla  faccia  di  Arze,  esitarono  al- 
quanto, non  tanto  a  causa  dell'occhio,  che  non  pensavano  si  po- 
tesse mai  salvare,  quanto  pel  timore  che  lacerando  le  membrane  ed 
i  nervi  che  in  gran  numero  ivi  si  trovano,  cagionasser  la  morte 
di  uno  dei  più  valenti  famigliari  di  Belisario.  Ma  poi  uno  dei 
medici,  di  nome  Teoctisto,  premendogli  il  collo  per  di  dietro,  gli 
domandò  se  sentisse  molto  dolore;  e  avendo  colui  risposto  che 
sì  gli  doleva:  dunque,  soggiunse,  tu  sarai  salvo  e  neppur  nella 
vista  sarai  danneggiato.  Questo  egli  affermava,  argomentando 
dal  fatto  che  la  punta  del  dardo  fosse  penetrata  fino  a  poca  di- 
stanza dalla  cute.  Tagliata  adunque  la  parte  del  dardo  che  ri- 
manea  fuori,  la  gittò  via,  ed  aperto  il  plesso  dei  muscoli  là  dove 
colui  più  sentiva  dolore,  di  là  senza  difficoltà  estrasse  la  cuspide 
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aùrfj  cpepouaav.  ouxio  xe  vAp£y]<;  xaxfòv  7tavxà7iaaiv  cbrafryjc,  Stéfieive 
xal  oùSè  lyyoc,  aùxou  xfjc,  tcXyjyy^  e2g  xò  TCpóawrcov  aTieXefriexo.  KouxÉXac, 
Se  fkaióxepov  xoo  oopaxtou  ex  xrjc,  xecpaXfjs  àcpacp£a>évxoc,  (èTC£7nf)yei  yàp 
£7x1  TcXeTaxov)  èc,  Xei7Wih)p,iav  e^éneaev.  èTcel  Sé  o!  cpXeyfiafveiv  a?  xfjSe 
tJLYivcYT£€  Yip5avxo,  cppev:xiSt  vóaip  àXobe,  où  rcoXXfò  uaxepov  èxeXeuxyjae.  5 
Bou^av  [xsvxoi  aùxixa  atfiaxóg  xe  fóoiq  àcpaxoc,  ex  xou  [irjpou  ea)(£  xal 
x£^vrj^O[xlv(p  oùx  eEc,  jiaxpàv  è(pxet.  aìxcov  Se  xoùxou  ava:  texpol  eXeyov, 
8x1  oùx  èri  eòftefae,,  aXX'  èyxapata  èvxofxij  xòv  [Au&va  y^  TtXyjyy]  lxo4»£V. 
ifyiipaic,  youv  àTisfrave  xpialv  uaxepov.  Sta  xauxa  [xev  oùv  TwfiaToi  xrjv 
vùxxa  oXyjv  £X£tvyjv  èv  revfrei  [xeyàXq)  èyévovxo.  Tóx^wv  Sa  frpfjvoi  x£  io 
B  154  tcoXXoI  xal  xtoxuxol  fieyàXot  ex  x&v  ^apaxwfxàxcov  Y)xoóovxo.  xal  è&aó- 
v  60  (jta^óv  y£  Ta)[xacoc,  bm\  obSèv  èSóxec  rac&os  £o|A(37jvac  toTc,  TcoXejitocs 
Xóyou  fi&ov  x'fj  Tcpoxepata,  tcX^v  y£  Syj  Sxc  oùx  òXtyot  abx&v  èv  xaTc,  £u|x- 
poXafc,  SiE^&apyjaav.     Snep  xal  rcpóxepov  abxoTc,  ouSlv  xt  fjaaov,  si  [xyj 

I.  àpi;*)?  Cm       xaxwv  te  WvV       eixetNe  WvV     Ste'fxetvEiv  £)         2.  oùSsv  £) 
è;   WvV  3.   eiT£7rXTÓ7et  WvV  4.  Xiiro2fU{/.iaN   W7     XoiroSyojxtaY   D        ai 

tt,8s]  M  CD  WvV     oc  t.  w/I,   tfP5  6.  3à>xav  JFi;  V  7.  I<  JFv  F 

ot   tarpoì  D  8.  bit   ow.  D        ir,    Ivtojx^  D        twv  p.vwv  &  r    7rXr,yn   JFi/  V 

io.  sprNot  te]  JFV  V     re  ow.  g7t   a//n   coda.  e  le  edd.  12.  re  per  ys  D 

13.  oùx]  WvV;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

fornita  di  tre  barbe  acute,  appresso  alla  quale  venne  fuori  la  re- 
stante parte  del  dardo.  Così  Arze  rimase  esente  da  ogni  male, 
e  neppur  gli  restò  traccia  della  ferita  sul  volto.  Cutila,  essen- 
dogli stato  estratto  dalla  testa  il  dardo  con  qualche  maggior  vio- 
lenza (poiché  assai  profondamente  era  fitto),  cadde  in  deliquio  e 
sopraggiuntagli  una  infiammazione  delle  meningi,  colto  da  fre- 
nite,  poco  dopo  morì.  Quanto  a  Bucha,  per  la  grande  emor- 
ragia dalla  coscia  pareva  che  presto  fosse  per  morire.  I  medici 
dlceano  causa  di  ciò  essere  che  il  muscolo  non  fosse  stato  tagliato 
dalla  ferita  per  diritto,  ma  obliquamente.  Egli  morì  tre  giorni 
dopo.  Perlocchè  i  Romani  passarono  tutta  quella  notte  in  gran 
lutto  ;  ed  anche  dagli  steccati  dei  Goti  si  udirono  grandi  gemiti 
e  lamenti;  di  che  i  Romani  si  maravigliavano,  non  parendo  che 
i  nemici  il  giorno  innanzi  avessero  subito  alcun  grave  disast 
salvo  non  pochi  di  loro  uccisi  negli  scontri,  cosa  che  aveano  in 
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xal  [AàXXov,  £uvev£)(frsv  oò  Xfocv  ye  aOxobs  5cà  xyjv  TCoXuavfrptòTcfav  Stexà- 
pa£ev.  iyvwa'87]  [ilvxot  xfj  óaxepaia  dx;  àv5pa<;  Soxtjioug  è?  xà  [JiàXtaxa 
xoO  ev  Népwvoi;  rceSccp  axpaxo7té5oi>  róxfrot  èO-pYjVOuv,  ouq  8yj  ò  Boó^ag 
èv  xyj  TcpwxYj  òppiYj  exxetvev.  èyévovxo  5è  xal  àXXai  oòx  à^óXoyo: 
5  £i)|i,(3oXal,  aarcep  [xot  £i>yypà<{;ai  o5  tc  àvayxaTov  è5o£ev  e£vat.  Ttàaas  p  303 
pivxoi  é^rjxovxa  xal  ércxà  èv  xfjSe  tyj  rcoXtopxfa  ^ov^vl^-ih]  Yev^a^"at5 
xal  860  hit]  àXXa£  óaxàxas,  al'  [xoc  ev  xocc,  òraaO-e  Xòyoic,  e^aovxat. 
tote  hr]  0  ts  x^^^v  èXrjye  xal  xò  Beuxepov  sto?  èxeXeóxa  xtà  7ioXI{xq) 
xwSe,  Sv  Ilpoxómos  ^ovéypa^ev. 

io  /.  "H5rj  8è  xrjs  fteptVYjs  xporcyjs  àp^apiévYjs  \i\loc,  te  ojjlou  xal 
Xot|xo<;  iole,  ev  tyj  uóXe:  eTcérceae.  xal  toiq  axpaxtwxais  [lèv  acro?  ext 
èXet7iexo,  àXXo  8è  x&v  è7UXYj5e''a)v  ou5èv,  Ttopiatouc,  5è  xobe,  àXXouc,  6 
xe  acxo?  èrceXeXoiTceL  xal  ó  Xi|AÒ£  àxptp&s  £bv  xw  Xoi|A(ì)  èrae^ev.     &v 

1.  clÙtoìs  Wv  V         1-2.  Sieràpa^avD     Ixàpa^ev  WvV         3.  Pouxàv  WvV 
4.  óp|Ayi   Z)  5.   £up.(3ouXoù    Z)        ouTt  jaoi  ?Fi'  F        7ra<jat   JFl'  V  6.   i-rrTà 

xaì    é^rJcoNTa   WV  7.    omaSev    WvV       elpTurerat   ?Ff  8.  tò    ow.   D 

9.  aovs'-ypa^ev  D  IO.  XoifAÒs  DW (corr.)  II.  Xijj.ò;  DJF       afro?  piv  J^v 

atro;  {xèv  V  13.  7«  marg.:  yp.  s7mt£sv  MC 

non  minore  e  forse  anche  in  maggior  grado  già  prima  subito 
senza  molto  commuoversene,  visto  il  grande  numero  loro.  Ma 
si  venne  a  sapere  il  giorno  appresso  che  i  Goti  lamentavano  la 
perdita  di  uomini  valorosissimi  di  quei  che  erano  nel  campo  di 
Nerone,  uccisi  da  Bucha  nel  primo  assalto.  Ebbero  anche  luogo 
altre  scaramucce  di  minor  momento,  che  non  panni  necessario 
stare  a  descrivere.  I  combattimenti  avvenuti  in  questo  assedio 
furon  in  tutto  sessantasette,  oltre  ai  due  ultimi  di  cui  parlerò  in 
appresso.  Era  allora  la  fine  dell'  inverno,  e  compievasi  il  secondo 
anno  di  questa  guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

III.  Si  era  già  al  principio  del  solstizio  d'  estate  quando  la 
fame  e  la  peste  vennero  insieme  sulla  città.  Pei  soldati  non  rima- 
neva del  necessario  niente  altro  che  frumento;  gli  altri  Romani 
mancavano  anche  di  questo  e  la  fame  e  la  peste  gravemente   li 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  2 
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6yj  ol  Yòtùoi  ataftó^EVoi  (xàxX)  ^v  Scaxtvouveóetv  Tipo?  xoùc.  7ioXe|ilou<; 
oòxéxt  r^eAov,  IcpóXaaaov  Sé  otcwc,  aùxoTc,  |ry]5èv  xou  XoitioO  £taxo|xt- 
£oixo.  èaxòv  8è  èc,  xóSe  oÒaxoc,  bytxù)  Suo  jjt£Ta^b  Aaxt'vyjc,  xc  xal 
'ATiraac,  Ó5o0,  u^yjXw  1^  àyav,  xupxu)|iaai  xe  èrcl  TiXelaxov  àvs)(Ojji£va). 
b  155  xouxo)  5)]  xa)  è)(exà)  èv  x^W  oìixovxt  Twjjlt]?  axaofotc,  ravxyjxovxa  5 
5i)[xpaXXexóv  xe  àXXyjXotv  xal  xrjv  èvavxcav  65òv  oV  òXtyou  xpérceafrov. 
ó  yàp  £|iTcpoa^ev  x^Pav  Xa^wv  x)]v  Iv  Se^a  xYjvtxaOxa  xwP£t  cpepó- 
jxevos  xà  eù(i)vu[xa.  7iàXtv  8è  £uvtóvx£  xal  y&pow  zty  rcpoxépav  dtoio- 
Xa(3óvx£  xò  XotTiòv  Siaxixptafrov,  xal  àn  aùxoù  x&P0V  T0V  P-Exa^ù 
èxupa)[ia  £ou.[3atv£t  xò  ex  xtov  òxex&v  raptpàXXEafrai.  xoóxwv  8è  xà  io 
xàxa)  xupx<o[xaxa  ol  j&p(3apoi  Xt-froic,  X£  xal  tcyjXw  cppà£avx£c,  cppoupfou 
xe  cjxfjfxa  7i£7iot7]Vxat  xàvxau&a  oùx  fjaaov  rj  èc,  éTCxaxcaxtXtouc,  èvaxpa- 

X07I£5£l)aà|Jl£VOC  CpuXaXYjV  ttyoV   XOU  [lY]X£Xt  XOOC,   7toX£|AtOU?  è?  X7]V  TCÓXlV 

2.  oùx  Iti  D  tou  C  2-3.  !<jxojm£oito  J^v  V  eì<jxou.iC<mo  D  (corr.  -oitis) 
3.  eaTt  Sé  MCDmf,  HP  (in  marg.  iaròv)       et?  D     1?  TÓ8e  om.  WvV      8uo] 

WvV,B  8u(óm  6ua>  MCDfL,HP  4.  ània$  Wv  V  ttyuXw  D  J.xwpaD 
ois'xovte?  w/     oie^ovTe  A/C,  .ff     8ce'x,ovTs;  D       oTaStou?  JF  (corr.)  6.  £uu.- 

(BàXXsTOci  Te   JFt'  F     Eojj.(3àXXe  to'vte  D  7.  XafScòv  D       s\§e£iàv  D  8.  £u- 

vtdvTs]  £uvóvre  Wv  V  ^vmsvTe?  .D  £onióvts?  gli  altri  coda,  e  le  edd.  8-9.  àrco- 
XafìdvTe]  J^x/  F"     àiroXaPdvTS?  o7i  a//n  codi,  e  le  edd.  9.  SiaxéxpiaSov]  Wv  V 

StaxeKptaSa)  Z)      SiaxsxptcxSwv  gli  altri  codd.  e  le  edd.       tò  (/.et.  D  IO.  tw  ex 

#T  nrept(3àXXea»ai]  WvV  irepifiaXXsaSac  MCmf (corr.  di  sec.  m.  -$à\s-) 
TreptPaXs'crSat   DL,  HP5  12.  te  om.   WvV       ri  ow.   WvV       h  om.  D 

travagliavano.  I  Goti,  accortisi  di  ciò,  non  volean  più  cimentarsi 
a  combattere  coi  nemici,  solo  badando  che  ad  essi  non  perve- 
nisse nulla  di  fuori.  Due  acquedotti  esistono  tuttora  fra  la  via 
Latina  e  TAppia,  alti  assai,  e  per  lunga  estensione  sollevati  su 
fornici.  Questi  due  acquedotti,  ili  un  luogo  distante  da  Roma 
cinquanta  stadii  vengono  ad  incontrarsi,  e  quindi  volgonsi  in  senso 
contrario,  talché  quello  che  prima  andava  a  destra,  di  la  in  poi 
va  a  sinistra;  riuniti  poi  nuovamente  e  ripreso  il  pristino  loro 
posto,  di  nuovo  tornano  a  separarsi.  Perlocchè  avviene  che  lo 
spazio  interposto  abbia  per  difesa  gli  acquedotti  circostanti.  I 
barbari  stipando  con  pietre  e  luto  i  fornici  inferiori  di  quelli, 
diedero  al  luogo  la  forma  di  castello,  e  postovi  un  presidio  di 
non  meno  che  settemila  uomini,  faceanvi  guardia  perchè  i  nemici 
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ti  x&v  è7UTY]5eicov  èaxoiu^ea&ai.  tòte  8))  Twjxafous  ?caaa  {Jtàv  eXtùc, 
àyafrou  èrceXeXofruei,  rcaaa  Se  lòia  xaxou  Tieptetax^xet.  ewc,  jaèv  o5v 
6  atxoc,  ^x[xa£e,  xwv  axpaxtwx&v  o£  eòxoX[ióxaxoc  èvayoóay]?  aòxoug  xyjc, 
x&v  xprjjiàTWV  èrafrufuac,  xoft;  Xrnzoiq  xe  òxo6[Aevoc  xal  #XXouc,  è^eX- 
5  xovxec,  èv  xo%  \r\Laq  iyiyovxo  vóxxwp  xrjc,  uóXeooc,  oò  [xaxpàv  àTCO'frev. 
xéjivovxéc,  xe  toòc,  àaziyuocc,  xal  xotg  !Vc7uots,  0O5  aòxol  ècpecXxov,  èvri- 
frejievot,  è?  xrjv  tuóXcv  Xavfravovxec,  xobg  rcoXefuouc,  èxójxt^ov  xp^^^^v 
xe  [AeyàXwv  Tcou-atwv  xoTc,  euSafytoaiv  àrceSfòovxo.  oE  [livxoi  àXXot 
ftoxàvacc,  Ttolv  àrcé^wv,  olac.  rcoXXal  àji^  xe  xà  rcpoàaxeta  xal  xou  pepi- 
lo póXou  èvxòc,  yLVOvxat.  (foxàvyj  yàp  yrjv  x&v  Ta)|xafa)v  ouxe  xsip&vog 
Spa  oftxe  e<;  àXXov  èmXefaet  xacpòv,  àXX'  àvfreT  xe  àel  xal  xéa^Xev 
dq  rcàvxa  xòv  xpóvov.  à^'  ou  8rj  xal  fo7tocpop(kTv  èvxaOfra  xob$  1x0- 
Xiopxoi>[iévouc,  xexu)(Y]xe.     xtvèc,  Se  xal  è§  ^[uóvcov  x&v  èv  T<&|ii[)  &vy]-      39* 

2.  à-^aSou]  JFf  J7      à-yaSTT)  ^Zi  aZ/n  codi.  £  le  edd.        7repte<jrnxei  D  JF'i'  V 
reco?  JF-y  r  3.  ó]   MCDWvVmj;       om.  HPB       ìi>cj/.aCev  D       eùroX^w- 

toctoi  DWvV  4.  toì?]  WvV;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.       w^ou|xevoi  D 

6.  TeaNovTé?  te]  JP'i/  F  xaì  Te^Novte?  gi/  aZ/n  codd.  e  le  edd.  6-7.  iv3épt,evot 
JFi'  r  7.  I?  TTÌv]  JFv  F  I;  re  nòv  gZ/  aZ/ri  codi,  e  le  edd.  7-8.  xp^aToav 
te]  Wv  V     xat  ^pTijAaTwv  gii  a/fri  codi,  g  Z0  edd.  8.  posatoi  w  9.  {So- 

xàve?  MCDmf  (corr.  di  :ec.  m.)  IO.  Poxàvnv  D  IO-II.  oure  -  oììts]  5 

oùSè  -  oùSè  i  codi.,  f/P         II.  àXXov  xivà  W^V  F      àireXeiiret  D  12.  I;  Wf  F 

tòv  om.  WvV  13.  Se  twv  1^  ff    8s  xtov  xat  é£  z/ F 

nulla  più  introducessero  in  città  di  vettovaglie.  Allora  i  Romani, 
venuta  lor  meno  ogni  buona  speranza,  furono  immersi  in  ogni 
sorta  di  mali.  Finche  il  frumento  andò  maturando,  i  più  arditi  dei 
soldati,  spinti  dall'  amor  del  danaro,  saliti  sui  cavalli  e  traendone 
altri  seco,  recavansi  di  notte  non  lungi  dalla  città  nei  campi  di  grano. 
Tagliate  le  spighe  e  caricatele  sui  cavalli  che  avean  menati  seco, 
di  nascosto  dei  nemici  le  portavano  alla  città  e  per  molto  danaro 
le  vendevano  ai  più  ricchi  Romani.  Gli  altri  vivevano  di  certe 
piante  che  numerose  trovansi  presso  al  suburbio  e  dentro  le  mura; 
poiché  T  erba  sul  suolo  di  Roma  non  vien  mai  meno  né  in  in- 
verno né  in  altra  stagione,  ma  fiorisce  e  vegeta  costantemente  ; 
ond'  è  che  colà  gli  assediati  avean  di  che  pascere  i  cavalli.  Ta- 
luni, delle  carni  dei  muli  che  morivano  in   Roma  facendo  sai- 
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axóvxiov  àXXàvxa;  tiocou|1£voc  aTteBioovxo  Xàftpa.  ènei  5è  aìxov  xà  XVjia 
oùxéxc  dye  xal  èc,  èajxòv  xaxfòv  ófoavxEc,  cPa)[iaTot  àcpt'xovxo,  BeXiaà- 
pióv  xe  ueptc'axavxo  xal  \ixyri  l11?  ocaxpt'veaiW  rcpòs  xoù;  TcoXeju'oJC, 
Tjvàyxa^ov,  ePu>fiata>v  oùSéva  xfjs  £u(xfioX?j<;  àTCoXet^ea&ac  ÙTcoa^ó^evoL. 

H  216  xal  aòxo)  à7iopou|X£V(p  xe  toT$  Ttapooac  xal  Xtav  àyfòo[ii\ip  x&v  arcò  xou   5 
Svjfxou  eXe^àv  xive$  xoià5e  «  00  7ipoa5sxo[Aévoi><;  ^|J.à<;  ^j  7tapo0aa,  & 
«  axpaxTjyè,  xaxéXa(k  xó)(Y],  àXX'  dq  rcàv  *^j{xTv  xoùvavxtov  xà  xrjs  èX7ifòoc, 
«  èxfJspyjxe.      x£Ti>)cy)xóxes  y<*P  &v  rcptaepov  èv  èiu$v\LÌ<x.  xax£ax7]|A£V, 
«  xavuv  èg  xr]V  rcapouaav  ^uptcpopàv  fjxopiev,  xal  Tiepteaxirjxev   ^jacov  ^ 

vói    «  rcpoXajfcOaa  5ó£a  xò  xaX&c,  xrjc,   fiaoikiwic,  TcpojiYjitetac,  ècpfea-9-ai,  vuv    io 
«  avoca  xe  ouaa  xal  xaxcov  x&v  ixeyiaxwv  órcófreaic,.     àcp'  oò  5y]  è?  xó5e 
«  àvàyxY]^  àcpcYJxeO'a  waxe  èv  xa)  rcapóvxc  exc  (M^eaOm  xal  rcpò?  xobc, 
«  |3ap(3àpoi>c,  ÒT^X^ea^ac  xexoX|i^xa|X£V.     xal   auyYVW[xy]    [lèv   e?  Tcpò? 
«  BeXcaàptov   ftpaauvóu.e'fra.      YaaT*)P  Y^P   °^x   °^£V    ^Tcopouaa   xóov 

\.  ìikócixa  Wv  V  àXàvTa?  MCDmf  (soprascr.X)  L  àXXàvtai;  HP  2.  ec- 
X«v  D  Icrfxòv  xaxtov]  JFt'  F  {^'fa  xoocòv  gli  altri  codd.  e  le  cdd.  3.  p-à^ri] 
J^i/  F    èv  {Aa^yj  ^/i  a//ri  codi,  e  le  edd.  4.  p<oii.aiov  MCmfL     pw^aioi  D 

àiroXet7irea5ou  #^1/  6.  TOtaSs  Z)         Tvpoaex.ou.svou;   W^i/  V  9.  tdcwiasv  D 

f)|X(Sv]   WvV     •Jii/.à;    gtfj   a//ri    codi,    e   le    edd.  io.    tò]    WvV     t<j>    gii 

aZ/ri  coid.  e  le  edd.       wpoauSeias    .D  II.  uivó^saiv  D  12.  Itm  Ta>  M 

It«i  t<3  CDmf  (in  marg.   ta.  Srt  tò^)  L,  H  14.  (SeXiadcpius  m     PeXujaptws  / 

■yàp]   MCDWvVmf;     om.  le  edd. 

siede,  di  nascosto  le  vendevano.  Quando  poi  non  vi  fu  più 
frumento  da  mietere  e  tutti  i  Romani  trovaronsi  in  un  vespaio 
di  guai,  circuiron  Belisario  onde  obbligarlo  ad  una  battaglia 
decisiva  coi  nemici,  promettendogli  che  niuno  dei  Romani  man- 
cherebbe alla  pugna.  Stando  egli  perplesso  ed  in  grande  affli- 
zione per  le  circostanze,  alcuni  del  popolo  parlarongli  così  :  «  La 
«  fortuna  che  ci  tocca,  o  capitano,  non  è  quella  che  aspettavamo, 
«  ma  è  riuscita  del  tutto  contraria  alle  nostre  speranze;  poiché,  dopo 
«  aver  ottenuto  già  prima  quanto  da  noi  si  desiderava,  siam  caduti 
«  ora  in  questa  sciagura  :  quella  idea  che  ci  dominò  tacendoci  no- 
ce Miniente  agognare  il  provvido  governo  dell'  imperatore,  appare 
«  ora  stoltizia  e  causa  di  grandissima  calamità.  Perlocchè  siam 
«  ridotti  a  tal  necessità  che  anche  al  presente  osiamo  far  d.\  bravi 
«  e  prendere  le  armi  contro  i  barbari.     Siaci  perdonato  se  ci  ino- 
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«  àv<rpcai'a)v  afo^uvea^ai.  àTioXeXoY'^aO'O)  8è  órcèp  xyja5e  ^[xwv  xyjc, 
«  icpoTuexefac,  ^  ^X7)*  tcscvxwv  yàp  dxóxwc.  àvtapóxaxoc,  Boxer  eZvac 
«  |xy]xuvÓ(j.£voc,  zoìc,  oòx  su  cpepopiévois  6  pio?,  xà  jxèv  oóv  ^ufiTceaóvm 
«  ^{aTv  ópac,  oVjTTQD'itev.  àypol  jxèv  ouxot  xal  x^Pa  ?u|i7taaa  Ó7uoTO7cra)xe 
5  «  xafc,  xwv  tcoXs{jllo)v  )(£pac.  716X15  5è  auxy]  xwv  àyafr&v  à7toxéxX£taxat 
«  Tcàvxwv  oòx  fapiev  èg  oxou  Ò*y)  xp6vou.  Twfiafov  5e  ol  jxèv  tj5y]  b  157 
«  xelvxac,  xò  \irpk  yg  xpÓ7cx£a-9m  xXyjpcoaàfxevoc,  ol  Ttepcóvxe^  5è  i^fiTc,, 
«  ebe,  àv  ai>XXy$5y]V  £Ttco){jl£v  arcavxa  xà  Secvà,  ^uvxexà^at  xolc,  ouxa) 
«  xec[X£VOt;  eò^ópte^a.  Tcàvxa  yàp  xoTc,  èvxuY^àvouatv  6  Xijaòc,  xà 
IO  «  xaxà  cpopyjxà  Sscxvuacv,  £V&a  xe  àv  ^paiVqxai  (X£xà  xfjc,  xwv  àXXwv 
«  inépyemi  X^-9-y]?,  xal  xhxvàxouc,  àrcavxa<;,  rcXrjv  xou  rcap'  aùxou 
«  Tcpoacóvxo;,  TCpò^  ^8ovyjs  EÌvai  xoTg  àv-8-pWTCot?  èpyà^xat.  É'coc,  xo£- 
«  vuv  lxi  [A7j  x£xpàxyjx£V  ^|xa>v  xò  xaxòv,  5òc,  ^{xlv  ÒTcàp  y)|acov  auxaw 

I.  8è  U7vèp  -rriarSe  rp-wv]  81  tijawv  ("om.  U7tsp  T^aSe)  WvV     Ss  7]{au)v  uirsp  t. 
r{A.  gZ*  aZ/n   codd.  e  le  edd.  2.  àviapoTaxo;]    B     àviapcórato?   i  codd.,  HP 

etvai  8o)cìT  ?Ff  F  3.  pw  xivóp.evo?  Z)  4.  67roire'iTT(«»cev  /Ff  5.  xePCT'v 

Z*'^  V      yi  tcóXk;  ZFi/  F  6.  oùk]  ZFv  Z7     wv  oùx  gZx  aZ^ì  t/7/ri  codi,  e  le  edd. 

7.  yi^eT;  8è  oé  irepiovre?  ZFV  F  IO.  cpopviTà]  ZFi;  Z7      cpopmTsa  gli  altri  codd. 

e  le  edd.  Sstxvuau  D  Tris]  WvV',  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  11.  Xyjsjy)<;] 
MCDWvVmf    \tàn  Reg.  f  (marg.),  H  (id.)     rr.s  X.  PB  12.  Trpoaióvxo?] 

irpotóvTo?   WvV     irpoaiÓNTa?  gZt  aZZri  codi.  0   Z^  gii.  13.  Iti]  WvV;     om. 

gli  altri  codd.  e  le  edd. 

«  striamo  arditi  con  Belisario,  che  il  ventre  mancante  del  neces- 
«  sario  non  conosce  vergogna;  e  la  nostra  sventura  valga  a  scusarci 
«  di  tal  nostra  licenza,  che  il  più  orribile  dei  mali  è  il  prolungarsi 
&  di  una  vita  insopportabile.  Quel  che  a  noi  accade  tu  già  ben 
«  lo  vedi.  Tutti  questi  campi  e  il  territorio  tutto  sono  in  mano 
«  dei  nemici.  A  questa  città,  da  tempo  che  oramai  non  sappiamo 
«  quanto  sia,  è  preclusa  ogni  commodità.  Dei  Romani  già  una 
«  parte  giace  morta,  senza  neppur  la  sorte  della  sepoltura;  e  noi  che 
«  rimaniamo  vivi,  per  dire  in  una  parola  tutto  il  nostro  male,  ago- 
«  gniamo  a  trovarci  insieme  con  quelli  che  così  giacciono  morti  ; 
«  poiché  la  fame,  a  chi  ne  tocchi,  fa  parer  sopportabili  tutti  gli 
«  altri  mali,  e  quand'essa  si  mostri,  tutti  si  dimenticano,  e  gli  uo- 
«  mini  trovan  piacevole  ogni  altra  morte  fuor  che  quella  da  essa 
«prodotta.     Finché  dunque  il  male  non  ci  abbia  sopraffatti,  per- 
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«  àveXéaftat  xtjv  àyomav,  è£  %  ^Tv  ^  rceptetvat  x&v  rcoXe[Jifa)V  ^ 
«  x&v  Soa/eptòv  a7ty]XXà)(irat  ^[xj^oexai.  ole;  (lèv  yàp  èX7t£Sa  aw- 
«  XYjptac,  ^  fJiéXXrjats  cpépet,  tuoXXyj  àvota  àv  enr)  rcpoxepyjaaatv  è?  x£v- 
«  Suvov  xòv  uTièp  x&v  oXwv  xafttaxaaDat.  ole,  Se  tJ  ppaSuxfjxt  Suaxo- 
«  Xwxepoc,  6  àyùv  ytvexat,  xò  xal  Tupòc,  òXtyov  àvapàXXeafrat  XP^V0V  5 
«  xfjg  rcapaoxtxa  TtpoTiexetac,  [AefATCXórepov  » .  Twpiatot  [lèv  xoaauxa 
efreov.  BeXtaàptos  Se  àjietpexai  u)Se  «  'AXX'  e|iotye  *a^  ^'av  ^poa- 
«  Se)(0[jiv(j)  xà  nap'  ùu-tov  yeyévyjxat  7iàvxa,  èx(3é(3Y]xe  Se  rcapà  Só£av 
«  oùSév.  èyà>  yàp  o£Sa  rcàXac  oyj|iov  oxt  Tcpayu-a  à^ouXóxaxóv  èaxt, 
«xal  ouxe  xà  napóvxa  cpépetv  rclcpuxev  ouxe  xà  uiXXovxa  upoffouXeue-  io 
«  afrat,  àXX'  èy^eipstv  [lèv  eòrcexòx;  àel  xoì<;  à|AY])(àvots,  Stacp8-eipe- 
«  aftat  Se  àveraaxercxwc,  èraaxaxat  jióvov.  èy&  uivxot  oòx  àv  7toxe 
«  Sta  xy]v  ójiexépav  èXtytopcav  ouxe  u[iàc,  àTCoXéaat{xt  éxwv  ye  £^va^  ouxe 

2.  àmoXàxSou  Z)  3.  p-sX^at?  M CDmf  (corr.)       àv  eno]  WvV;     orti, 

gli  altri   coda,  e    le  cdd.       -rcpoTeprcaCTi  D  4.   (SpaSunoTt   ?TF  4-5.  Su- 

«DtwXoxepov  MC     8u<y>toXÓTspov    Dmf  6.  irapaoTrixa  /  (corr .)        {/.euirÓTspov 

(in  mar g.  .'.  u.h)  D         7.   PeXiaàpios  irpò?  pwu.aiou?  :  ^    àXX1  Z)  7~8.  7rpoaS£- 

Xoasvou  WvV  8.  yi^wn  MCDmf,  P       ys-fevyivTai  f  (marg.)        nrapa5ó£av 

à 
MCDmf    irapà  8ó£ri  WvV  9.  iràXat  ol8a  WvV       sùPouXórarov  D     à(3ou- 

Xwtoctov    WvV       èdTtv    w/  IO.  outs  -  cure]    5      où8s  -  où8è  i  codi.,  HP 

13.  rp.6T6pav  D       ouxe  -  ouxe]  i?     où6è  -  oùSè  t  codi.,  HP     àTroXsuat  fjuri  D 

«  metti  che  prendiamo  per  noi  medesimi  a  lottare,  talché  riusciamo 
«  o  a  vincere  i  nemici  o  a  por  fine  alle  nostre  sventure.  Poiché 
«  là  dove  T  indugio  è  cagion  di  speranza,  stoltezza  sarebbe  fretto- 
«  losamente  mettere  al  cimento  ogni  cosa;  ma  là  dove  1'  indugiare 
«  accresce  la  difficoltà  della  lotta,  riprovevole  sarebbe  il  rimettere 
«anche  per  poco  tempo  il  pronto  impeto  del  momento».  Tanto 
dissero  i  Romani;  Belisario  rispose  così:  «Io  invece  tutto  quanto 
«  voi  faceste,  già  ben  me  1'  aspettavo  e  niente  avvenne  per  me  im- 
«  pensato;  che  da  tempo  io  so  quanto  sconsigliato  sia  il  popolo, 
«  quanto  incapace  di  accommodarsi  al  presente,  di  provvedere  al 
«  futuro,  buono  soltanto  a  intraprendere  leggermente  l' impossibile, 
«  a  spensieratamente  minarsi.  Io  però  non  mi  lascerò  indurre  dalla 
«  vostra  dappocaggine  a  mandar  voi  in  rovina  ed  insiem  con  voi 
«gl'interessi  dell'imperatore;  poiché  la  guerra  non  prospera  pei 
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«  ófjùv  xà  paaiXéws  ^uvScacpfreipaifAC  7tpày|xaxa.  7r6Xe|iog  yàp  0ux  ^  p  395 
«  àXoyiaxou  a7ttX)8$)§  xaxopftoua'frai  cpdet,  àXX'  eòftauXia  X£  xal  Tipo-  b  158 
«  fi-yj^eta  x$]V  xwv  xacp&v  àel  aTa^ixcóptevog  ^otctjV.  u|ieTs  [lèv  o5v 
«  TieTTSÓeiv  o£ó|i£vot  xòv  èva  pouXeafl,e  urcep  à7iàvxa)V  àvappt7ix£Tv  xuftov, 
5  «  ejxol  5e  oò  guvyji^c,  aEpeTaOm  Tipo  xou  £u|icpópou  xò  £óvxo|aov.  slxa 
«  auv  fjjxTv  èTiayylXXsaO'e  xoTc,  woXejiteig  5tà  {J-a^yjc,  tévac,  tióx£  xàc, 
«  {xeXéia?  xou  tcoXe|xou  7t£7toiY]|A£Vot  ;  7)  noloc,  xà  xotaùxa  èx^a-O-òv  xoHg 
«  hizXoic,  oux  olSev  oxt  ou  y^wpsT  a^pt  xrjs  8ia7ue£pag  ^  |xà)(Y]  ;  oò§£ 
«  auxóc,  coi  è[x[jL£XeTav  è  nokipioc,  èv  iole,  ày&ai  napl)(£xat.  vuv  (lèv 
IO  «  ouv  xyjv  TupoO-ujAt'av  6[i65v  àya|xat  xal  auyyva)[ji(i)V  etjxi  xapa^fj?  xyjaò*£. 
«  (bc,  ò*è  ófJtlv  xauxa  oux  £ic,  xacpòv  yéyov£  xal  ì7)|X£ìc,  (xeXXrjaec  rcpo- 
«  {XYjO'eT  )(p(i){ie^a  èyw  SyjXwao).  axpàx£Ufia  ^{JiTv  àpt-8|io0  xpeTaaov  ex 
«  TcàaY]$  yyjc,  à-frpotaac,  j3aaiX£U£  etc£(a4>£  xal  axóXoc,,  oaoc,  ou  TucÓ7iox£ 
«  TtDfiafoig  ^uvéaxY),  xyjv  x£  KaptuavLa^  àxxrjv  xal  xóXtcou  xou  'Iovcou 

I.  ouv8tacp3eipat(xi    Wv  V  2.  crrcouSris]   JFi'  V     tx;  air.  a/i  a//n  coda, 

e  h  edd.  2~3«  ^poux^Ua  £)  3.  ara^ou^svos  pu)7rxv  D  4.  irsxeueiv   Z) 

3ouXea3ai  D  WvV        àvapi-JTTStv  Z)      àvappÌ7rxeiv  Wv  V  5.  auvrouov  D  W 

V  V  6.  èfra'Y'yeXXeoSat    D  Wv  V  7.  ttoiok;    JFz;  V  7-8.  I>tp.a2JÓNTe5 

ó'wXot?   J^z'  V  8.  a  oùx  ol8s  ^«peiv  à^pi  ?Fi/  F     elosv  £)       Sia  ivsipa?  MC 

Dmf  8-9.  où8è  auro?  -  wape^eTai  om.  Wv  V  IO.  ouv  ora.  Wv  V       txv 

piv  wpoS.   WvV         11.  PsXraei  w  (corr.)     {/.eXyicm  MCD  WvV  13.  eirept.- 

<J>ev  D       ttóttots  D 

fretta  inconsiderata,  ma  per  assennatezza  e  preveggenza,  tenendo 
conto  del  momento  opportuno.  Voi  volete  giocar  tutto  su  di 
un  dado  solo  ;  io,  invece,  non  ho  per  costume  tenermi  allo  sbri- 
gativo piuttostochè  al  profittevole.  Ecco  che  voi  promettete  di 
venir  meco  a  combattere  i  nemici;  e  quando  mai  vi  esercitaste 
voi  nella  milizia  ?  o  chi  è  che  edotto  dall'  uso  delle  armi  non 
sappia  come  la  battaglia  non  si  faccia  per  esperimento  ?  E  il  ne- 
mico stesso  non  istà  lì  perchè  tu  possa  addestrarti  alla  pugna. 
Invero  la  vostra  alacrità  io  l'ammiro,  e  di  questo  vostro  sub- 
buglio io  vi  perdono  ;  ma  ben  vi  mostrerò  che  voi  ciò  fate  in 
mal  punto  e  che  provvido  è  il  nostro  indugiare.  L' imperatore 
ci  mandò  un  esercito  numerosissimo,  raccolto  da  ogni  paese,  ed 
una  flotta  qual  mai  non  la  riunirono  i  Romani,  la  quale  copre 
la  più  gran  parte  del  littorale  della  Campania  e  del  golfo  Ionico. 
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«  xà  7iXetaxa  xaXurcxei.  òXfyaw  xe  i^jjiepcov  £ùv  Ttaat  xolc,  imTrjSefoic, 
«  7iap'  ^ja-às  */j?ouac,  xy)v  te  ànopfocv  -^{iTv  ScaXuaovxec,  xal  nky'ftti  (feX&v 
«  xà  xwv  (tappàpcov  axpaxÓTceSa  xaxa^waovxec,.  èXoytaà[X7]v  ouv  èc,  xyjv 
«  èxeivcov  7iapouafav  tòv  xffi  ^ufi^oXfj^  [xàXXov  àTCoOia&ai  xatpòv,  xal 
«  £ùv  X(p  àacpaXe!  xò  xou  7toXs|J.oi>  Tcopi^eaOm  xpàxoc,,  y)  arcouS'fl  àXo-  5 
«  yfoxtp  frpaauvó^evoc,  xyjv  x&v  SXwv  awxrjpfav  Tipoteafrac.  87:0)5  5è 
«  aOxfxa  xe  T^ouac  xal  jatj  TCepaixépco  [JieXX^aouaiv,  èyà>  TcpovoVjaa)  » . 

v  62         tf' .     Touxoic,  H£V  T(0|xaca)V  xòv    òrjjxov  rcapafrapauvac;  BeXcaàptoc, 

b  159  àrercép^axo,  npoxÓTicov  5è,  8c,  xàSe  £uvéypa^ev,     aòxt'xa  èc,  NeaTuoXcv 

èxéXeuev  févat.      9^p.T)  y^P  TtS   TieptvjYysXXev  cbc,  axpàxsujxa  èvxaOfra    io 
(SaatXeùc,  Tieix^e^e.     xa£  oE  STtéaxeXXe  vauc,  xe  8xt  TrXefoxac,  acxou  è\inkrr 
G<x,Gdw,i  xal  axpaxcwxac,  àyeTpat  arcavxac,,  8aouc,  èv  xa>  Tcapóvxi  ex  Bu- 

I.  £ùv  £)     £upjraai   WvV  2-3.  Z.0  parole.    *aì  irXvfàei  -  xaTaxwoovxe; 

w  D  leggonsi  dopo  àvSs'  wv  fi/,  r.  5,  nota).  3.  KaTaxcóaovTa?  Z)      xaraxw- 

aa-m?  JFi'  F  IXo-YtaàfAnv  ouv]  Wv  V  ÒcvSj1  wv  xaì  IXcy.  gli  altri  coda,  e  le 
edd.  7.  te  otn.  D       irairepa  D       u.£Xtó<iougiv  MC  Wv  Vmj  (corr.)       {/.eXyi- 

aouai  D  8.  irapaSpaauva?  MCD  Wmj  (corr.  intnarg.),  P  9.  ^uvs-ypa^s 

Wv  IO.  -jreptió'y'YeiXev   D     irept?i*](TeXev   WvV  II.  «ejA^ei?  (sic)  w     xsa- 

<J/eisv  D  Iirs'crreXXev  evocare  (sic)  W  lire'aTeXXe  t'  (soprascr.  ev  d*  />r.  m.,)  tarf- 
oTeXXev    Vmj  13.  IfeTpat  D 

«  Tra  pochi  giorni  giungeranno  a  noi  con  ogni  vettovaglia 
«  a  toglierci  dalle  strettezze  ed  a  sotterrare  il  campo  barbarico 
«  sotto  un  nembo  di  dardi.  Ho  quindi  creduto  opportuno  ri- 
«  mandare  la  battaglia  a  quando  essi  qui  siano,  facendo  che  la 
«  guerra  riesca  sicuramente  vittoriosa,  piuttosto  che  con  audacia 
«  inconsulta  e  frettolosa  compromettere  la  salvezza  di  tutti.  Che 
«  poi  essi  giungano  tosto,  né  indugino  più  oltre,  sarà  mio  pen- 
«  siero  » . 

UH.  Incoraggiato  con  queste  parole  il  popolo  romano,  Be- 
lisario lo  congedò  e  diede  ordine  a  Procopio,  autore  di  questa 
storia,  di  recarsi  tosto  a  Napoli,  poiché  correva  voce  che  f  impe- 
ratore avrebbe  colà  spedito  un  esercito.  A  lui  ingiunse  di  ca- 
ricar di  frumento  quante  più  navi   potesse  e  di  raccogliere  CoU 
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£avxtou  T^xetv  xeióx^Kev,  ^  Itituwv  cpuXaxfjc,  evexa  y)  àXXoo  ótououv  h  217 
èvxaufta  XeXsTepfrai,  otbug  ò"y]  rcoXXobc,  I?  xà  Ka|Araxvtac,  )(a)p:a  yjxyjxósc 
tévai.  xcvàc,  8è  xal  x&v  xaóxir]  cppoup&v  à^eXéa-frat,  r]^£tv  xe  £bv  aòxoTs 
xòv  alxov  TcapaxofAt^ovxa  èc,  'Oaxiav  ozi  xà^os,  xò  Ta)[iaca)v  èmvetov. 
5  xal  6  jxev  £bv  xco  MoovSi'Xa  x<7>  ò*opucpóp(p  xal  òXi'yots  ÉTcrceOat  Sta  p  396 
tojXyjs,  7)  IlaóXoi)  xou  àjioaxóXou  èTiwvu^óc;  èaxi,  vuxxwp  òìyjX&e,  Xaftwv 
xò  x&v  TcoXsptxaw  axpaxÓTCeSov,  orcep  ày^coxa  òoou  xyjg  'Arcraas  icpu- 
Xaaaev.  èTxecS*^  xe  è;  T&fnrv  oi  àjxcpl  MouvaXav  èTCavYjXovxec,  àcpT/^ac 
rpr]  ITpoxÓTitov  èc,  KafXTiavLav  oùoevl  èvxi>xóvxa  xwv  pap^àpwv  àrc/jY" 
IO  yeXXov,  vóxxcop  yàp  outcoxs  xooc,  noXeiuoug  e£a)  xou  axpaxorcéSou  710- 
peóeafrai,  sueXtc^s^  [xèv  yeyevyjvxac  arcavxes,  Bektaàpioq  5è  ftapa^aac, 
t^Sy]  £T^£vÓ£t  xàòV  xwv  forcécov  TioXXob^  èc,  xà  izkfpiov  è££7I£|Jl^£V  ò/u- 
pw|xaxa,  èraaxe&ag,  r^v  xivs?   xwv    TCoXefu'aw  xaóxyj   twatv,   ècp'  &   xà 

1.  t£tu)(y]v  -rat   ?Fi'  F       oÒtooouv  MCD         2.  XeXeicpSai  ^       KafATravia?] 
Fr,  /fog".     ev  xa^Travta   CWvmf,  P     xà  è>caa7ravia<;  D  4.  7iapaKou.i£ovTi 

MCDWvVmj(corr.  in  marg.)  L  (corr.),  HP  eì  />£r  I?  £)  i?  oareiav  ó'St 
xò    poaaiwv    Ittivtoov   ?F^  F  6.  sari]  ^i;  F;      om.  gli   altri  codd.  e   le  edd. 

7.  àrcia;  D  Wv  V  7-8.  ècpuXaasv  JFi;  F  8.  jAouvoyiXa  D  àcpi^Sai  £Ff  V 
9.  Ivtuxóvti  MCDmfL  9-10.  à7nrj-^sXov  CDWv  V m  io.  t^ou  f  (corr.) 
IO- II.  levai  f/'tfT'  TTopeuejSJai)  MCDmf  II.  uàvre;  ^i/  F  12.  l^e'irept.iTev 

WvV  13.  -rive?  om.  WvV       ty)  Taurri  WvV       *<ùd  D 

tutti  i  soldati  nel  momento  giuntivi  da  Bizanzio  oppure  rimastivi 
sia  per  custodire  i  loro  cavalli  sia  per  altra  ragione  qualsivoglia, 
secondo  avea  udito  che  molti  ne  andassero  pei  paesi  della  Cam- 
pania; togliesse  anche  di  là  una  parte  della  guarnigione,  e  venisse 
via  con  quelli  al  più  presto,  recando  il  frumento  ad  Ostia,  che 
è  lo  scalo  di  Roma.  Egli  insieme  con  Mundila,  lancia  spezzata, 
ed  alcuni  pochi  cavalli,  uscì  di  notte  dalla  porta  che  reca  il  nome 
di  Paolo  apostolo,  inosservato  dall'  accampamento  nemico  che 
tenea  guardia  in  vicinanza  della  via  Appia.  Tornato  Mundila 
a  Roma  colla  notizia  che  Procopio  era  giunto  nella  Campania 
senza  incontrarsi  con  alcuno  dei  barbari,  poiché  di  notte  mai  i 
nemici  non  si  allontanavan  dal  campo,  tutti  ripresero  speranza  e 
Belisario  incoraggiato  escogitò  questo  espediente  :  mandò  molta 
cavalleria  alle  prossime  fortificazioni  con  ordine  che  se  qualche 
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ìmvifizioi  è$  xà  axpaxóraoa  èaxo|iiaa)vxac,  £vitev  aòxolc;  èTiex^pojjia^ 
T£  xal  èvéópag  rcavia/óik  x&v  x?jO£  ^wptav  àel  tzoiou\lìvo\jc,  jay]  èm- 
xp£7i£LV,  àXXà  Ttavxl  afrévei  aTcefpyecv,  orcwc,  f]  xe  tzòXic,  èXaaaóvtoc,  y) 
b  160  Tipóispov  Tfl  àrtopta  raé£oixo  xal  ol  pàppapoL  TCoXiopxeTa&at  jaaXXov  y) 
aOxol  TioXcopxeTv  Twjxafouc,  Só^eiav.  Mapxtvov  (lèv  xal  Tpalavòv  £ì>v  5 
XtXtois  è?  TapaxiVYjV  èxéXeoaev  tévac.  olg  or]  xal  'Avxamvav  x/]v 
yuvaìxa  £uv£7i£|X'];£V,  £vx£cXà|i£Voc,  £$  x£  NeàrcoXtv  aòxyjv  axéXXeo^at 
£òv  òXfyois  xcal  xal  xó^yjv  ex  xou  àacpaXouc,  xyjv  acpt'at  ^u|xpY]ao[X£VYjv 
xapaooxelv.  Màyvov  x£  xal  SivfroÓYjv  xòv  Sopucpópov  ravxaxoacouc, 
[xàXcaxa  èTtayonévoDC,  èc,  Tijfoópcov  xò  cppoupcov  eTxept^6?  axaSioue,  x£a-  io 
aapàxovxa  xal  ixaxòv  Ta)|XYjg  Sté^ov.  ££  [xlvxot  xò  'AXpavwv  nóXia^a, 
axa&'ouc,  [lèv  xoaouxouc,  à7tl)(ov,  èv  8s  xy^  'Araiia  Ò8&  x£i|X£Vov,  Txpó- 

1.  saxoaiacmou  WvV  2.  IveSpa;   WvV  5.  pa>;xaioi?  /  (7«  marg.) 

|asv  ouv  /Fi;  F       rpataNÒv  JF  6.  j^etXsioi?  jD     ^iXtou?  (V/cJ  JF^  F       Tapaxi- 

vyiv]  Tapaxivvav  ^"v     rapoocivav  gii  a//n  codd.  e  le  edd.       i^eXeusv  W    ixs'Xeuas^ 

da   ixs'Xeuev  z;  (corr.  di  pr.  m.)  7.  veàvwoXtv  V  8.  tu/,?)  D  9.  8è 

v 
/>er  ts  Wv  V       aivSouCTt  (v  soprascr.  di  pr.  m.)  V    aivSouaw  MCD  Wvmf  (in 

marg.  at^Oo'Jiv),  H  twv  Sopucpóptov  WvV  twv  Sopucpópov  mj (corr.  di  sec.  m.) 
io.  xi^epiv  MCDtnf  (in  marg.  tifìou?)  Z,  (7rf.^,  //  T$ouptv  JFv  F  Tt^oup  i?^. 
STreu^ev   D  10-12.  Le  parole  reacjapàxovTa  -  axaSiou;  ow.    JF  II.  àX- 

(3avòv  Di;  12.  àrcia  Wv  V 


schiera  di  nemici  colà  si  recasse  per  introdurre  vettovaglie  nel- 
T  accampamento,  a  ciò  si  opponessero  facendo  costantemente 
scorrerie  ed  assalti  da  ogni  parte  di  quei  luoghi,  e  lo  impedissero 
a  tutta  possa,  perchè  men  di  prima  la  città  fosse  oppressa  da 
penuria  ed  ai  barbari  paresse  di  essere  piuttosto  assediati,  che 
assediare.  Ordinò  inoltre  a  Martino  ed  a  Traiano  di  recarsi  con 
mille  uomini  a  Terracina.  Con  essi  mandò  pure  la  sua  moglie 
Antonina,  ingiungendole  di  andare  con  alcuni  pochi  a  Napoli  e 
starsene  colà  in  sicurezza,  aspettando  la  sorte  che  loro  tocche- 
rebbe. Magno  e  la  lancia  spezzata  Sintue  con  un  cinquecento 
uomini  spedì  al  castello  Tiburtino,  distante  da  Roma  centoqua- 
ranta stadi.  Già  prima  aveva  egli  mandato  Gontari  con  alcuni 
Eruli  alla  piccola  città  di  Albano,  situata  sulla  via  Appia  ad  al- 
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xepov  r^r]  róvfrapiv  £ùv  'EpouXoig  xcal  rcépi^as  lxu)(£V,  oOs  8$]  oE  róxfrot 
Ptaaà{jievot  è^Xaaav  ev&évSe  oò  7ioXX(p  uax£pov. 

"Eaxi  81  xc£  vew?  IlauXou  xou  àrtoaxóXou,  Ta)[XY]£  xou  7U£p$óXou 
xlaaapa?  xal  ò*éxa  axaSious  àiziyiòv.  0  xe  7ioxajj,ò<;  aòxòv  uapappel 
5  TYjkpts.  èvxau-fra  è)(6pa)[ia  [lèv  ou5a[xyj  èaxc,  Gzoà  Sé  xcc,  à^pc  è?  xòv 
veà)v  StYjxouaa  ex  xrjg  tcóXecos,  àXXat  xs  rcoXXal  obtoò*o|iiai  àjxcp'  auxòv 
oOaat  oux  suécpoSov  Tcotouat  xòv  yCòpov.  laxt  Sé  xi£  xal  afò&g  Tcpòs 
xauxa  bri  ice  Eepà  xoli;  róxfro^.  è?  oòSéxepov  youv  xotv  àTtoaxóXocv 
vewv  Tiapà  Tcàvxa  xòv  xou  TcoXéjiou  xatpòv  à^apc  ti  rcpòc,  aux&v  yéyovsv, 
io  àXXà  rcàvxa  x^5e  xoT$  Éspsuaiv,  -^Txsp  stwitec,  s^oatouafrat  £u|x[3éj3Y]X£V. 
èv  xouxw  Ss  xw  XWV  BaXeptavòv,  xou?  Ouvvouc,  àrcavxas  àrcayayóvxa, 
Xapàxwfia  rapi  xou  TcflspiBos  xyjv  o)(iHr]V  èxéX£U£  rcotéTafroa,  'órao?  av 
aùxoti;  x£  à§££ax£pov  oi  itztzoi  xpécpoivxo  xal  ol  róxfrot  [xaXXov  §xt  b  161 
àvaaxéXXotvxo  xou   xax'  è^ouaiav  &<;   àuwxàxa)  xwv  axpaxoTiéSwv   xwv 

I;  r8m  om.  Wv  V       "ypiNXepiv  Wv  V       0$  òvi  D  4.  TS<rape<rx;at8e)ca  W 

Teaaapeafcafòexa  x/F      irapapei  D  6.  àacp'  aùxòv]  WvV     à^aÙTÒv  gZi  aZfn  coid. 

£  Z0  edd.  7.  -rcotouao»  /^"f  F      tòv  tòv  x^Pov  -O       xaìoSw?  W  8.  où8' 

exspov  (s/c)    WvV  IO.  tepsuat  CDm       Zìvtt.$i$y\x.z  Wv  II.  ftaXXeptavòv 

WvV       Iirafayóvra  D  12.  ^apàxowa  £)       xapà   -ou  WvV  14.  à^a- 

(TT6X0tVT0    W  àTTOTÒCTW    MCDmf,    P 


trettanti  stadi  di  distanza;  i  quali  non  molto  dopo  furono  vio- 
lentemente scacciati  di  là  dai  Goti. 

Distante  dalle  mura  di  Roma  quattordici  stadi  v'  ha  un  certo 
tempio  di  Paolo  apostolo,  presso  al  quale  scorre  il  Tevere.  Colà 
non  trovasi  alcuna  fortificazione,  ma  un  portico  che  dalla  città 
va  fino  al  tempio,  e  molti  altri  edifizi  ivi  presso  rendono  il  luogo 
di  non  facile  attacco;  oltreché  i  Goti  hanno  certa  riverenza  per 
questi  templi,  talché  essi  durante  tutto  il  tempo  della  guerra  non 
fecero  alcun  male  né  all'  uno  né  all'  altro  dei  templi  degli  Apo- 
stoli, ma  i  sacerdoti  di  quelli  poteron  pratticare  tutti  i  riti  sacri 
secondo  il  costume.  Ordinò  Belisario  a  Valeriano  che  menati 
colà  tutti  gli  Unni,  facesse  uno  steccato  presso  la  riva  del  Te- 
vere, affinchè  con  minor  difficoltà  potessero  pascere  i  loro  cavalli, 
ed  i  Goti  tanto  minor  facoltà  potessero  avere  di  allontanarsi  dai 
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acpexlpwv  tévat.  ó  8è  xaxà  xaoxa  ìnoUi.  eiietOYj  te  oE  Ouvvot  èvxauO-a 
eaxpaxo7teo*eóaavxo,  ourcep  6  axpaxrjY^S  IwciXXtTO,  è?  tyjv  rcóXtv  àin?]- 

v  63   Xauvs.      xauxa    [lèv   oOv  IkXtaàptoc,    8ca7i£7ipay(jLévo^  ip'jyaùi.z,  t^X7]* 
[lèv  oùx  ap^wv,  ex  5e  xou  xefyouc,  à|iuv£aftat  Tcpo9,u[ioujxevos,  7jV  xtc, 

p  397  ££a)-d-£v  £7i'  aùxft  xaxoupy^atov  tot.  xal  atxov  [lévxot  xtal  xou  'Pw-  5 
(iatcov  òV,|ioi>  7tap£t'xexo.  Mapxtvoc,  5e  xal  Tpatavòc,  SteXfróvxes  vuxxa)p 
xà  xtov  TwXefitwv  axpaxórueSa,  eTcetor]  èv  Tapax£v(]  èyévovxo,  'Avxawtvav 
[lèv  £<;  Kafiitavi'av  £òv  òXtyotc,  xtalv  £ixe[Jit|iav,  auxot  8è  xà  xaóxr]  ò/u- 
pw[iaxa  xaxaXa(3óvx££,  evìkv  x£  op[iu)[ievot?  xal  xàc,  ècpó5oo<;  ex  xou 
atcpvtòì'oo  7ioto6[jL£Vot,  xwv  róxQtov  zobc,  xà  £X£tvirj  Tiepttóvxac,  ^copt'a  io 
àvIaxeXXov.  Màyvoc,  8è  xal  Stvi^oóyjc,  xou  x£  cppouptou  oaa  xaieTie- 
7ixa)X£t  £V  ppa^eT  àvcpxoSojiV^aavxo  XP°V(P  xa^  £TC£t8y]  ev  xw  àacpaXeT 
èysvovxo,  fpr]  jiaXXov  èXurcoov  xobg  7ioXe[itouc,,  axe  aòxwv  xò  ìmxd- 
^ta[xa  oòx  àrcofrev  ov  au)(và   xe  xaxa&éovxec,,  xal   xco   àTcpoaò,oxYjx(p 

I.  ouvoi  D         2.  IdTpaTOireSeuaaTO  D       svstò'Xsto  MCDmf         2-3.  oc-Trin- 
Xauvev  D  4.  tt  ?Fv  F  5.  ìtz  aùxw]  JF'U  F,  P  (tnarg.)     air'  ocòttÌ  MCD 

mf,  HPB       tou]  JFi>  F     twv  g/f  a//ri  cocW.  0  le  edd.  7.  Tapaxiv^r,  /Ft>  V 

8.  Taux."«  (**£)   -D  IO.  toù?  e?  Tà   WvV        irepioSra;  M  CDmf  (corr.   di 

sec.  m.)  L  yupia.  7rept<ma?  J^V  F  Le  parole  Icpooou;  ex  (V.  y)  -  twv  yóxSJwv 
Jo/?o  irsptóvTa;  npdtf  D  II.  àvs<mXov  Z)  11- 12.  xaTairsiTTwxei    IV v  V 

12.  àaipocXri  D 

loro  accampamenti.  Colui  così  fece  ;  e  dopo  che  gli  Unni  colà 
si  furono  accampati,  secondo  gli  ordini  del  capitano,  tomossene 
alla  città.  Disposto  che  ebbe  tutto  ciò,  Belisario  si  tenne  queto 
senza  provocare  la  pugna,  pronto  però  a  difendersi  dalle  mura 
se  mai  alcuno  dal  di  fuori  venisse  ad  assalire.  Intanto  ad  alcuni 
del  popolo  romano  fornì  frumento.  Martino  e  Traiano,  passati 
di  notte  al  di  la  del  campo  nemico  e  giunti  a  Terracina,  spedi- 
rono Antonina  con  alcuni  pochi  nella  Campania,  ed  essi,  occupati 
i  forti  di  quel  luogo,  da  quelli  irrompendo  con  subitanei  assalti, 
tennero  in  soggezione  i  Goti  che  aggravatisi  per  quei  paesi. 
Magno  e  Sintue,  prestamente  ricostruite  le  parti  del  castello  Ti- 
burtino  eh'  erano  in  rovina  e  postisi  al  sicuro,  sempre  più  mo- 
lestavano i  nemici  da  quel  forte  non  molto  discosto,  tacendo 
spesse  ed  improvvise  sortite  che  spaventavano    costantemente   i 
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boiXyjcraovTes  àsl  xwv  pap(3àpcov  zobq  xà  Imx^Seta  7tapa7U£[x?tovxas,  ewc, 
Ecvfrouyjs  èv  {Jtà)(Tr]  Sy)  tivi  oópaxt  TuXyjyels  tyjv  5e£iàv  xe?Pa  T&v  T£  veupwv 
oE  àTtoxoruévxtóv  àTzò^ccypc,  xò  Xoltcòv  yeyove.  xal  Ouvvoi  5è  tò  axpa- 
xórceSov  èv  yscxóvcov,  toaTtep  [aoi  èppyjib],  nzuoir^ivoi  oux  èXàaaa)  xaxà 
5  zobc,  Tòxb'Ouc,  -etioiouv,  waxe  xal  aòxol  x&  Xt[xa>  Itci££ovto  fjor],  oòxéxi 
acpcatv  àoeia$  oftayjs  xà£  xpo^às  coarcsp  xò  Ttpóxepov  etexoju^eafrai.  xal  B  162 
Xoifiòc,  5è  aòxoTs  eTUTueatov  tcoXXoùc,  òìlcpfretps,  xal  [xàXtaxa  èv  xw 
arpaxoTué&p,  oTiep  aùxoTi;  ày^ou  xrj<;  'Arcrnas  óò*ou  Oaxaxov,  toajuep  [io: 
7tpoò*eò7jXtoxac,  ysyovòs  £xo)(£.  xal  aùx&v  òXiyoi  èv^év^e  oggi  oò  h  218 
io  òìecp&àpvjaav  kc,  xàXXa  ^apaxa^axa  Ó7t£)(a)p7]aav.  xaòxò  oè  xouxo  xal 
Ouvvoi  ua&óvxes  è<;  Twpjv  èayjXfrov.  xaoxa  {lèv  oóv  èylvsxo  x^5e. 
IIpoxÓ7UO£  Se,  èrcel  èv  KafiTtavta  èyévexo,  axpaxt&xac,  xe  01%  ^aaou^ 
7)  Tcevxaxoacou?  èvxaufta  ^yetps,  xal  vswv  71:0X6  ti  X?WX  at'TOl)  è[X7cXy]- 

I.    Èx7rXr<T<J<me;]   £Fi/  P"      ÈurXiriacrovTES    £)      l{/.ffXviffaovTe$   g/t   a//n    COéW.   £ 
le  edd.        l-rciT/iSia   D        irapairluirOTa?    /F"  2.  a^oouSt?    JFi'      aivSouSi?    V 

^X^y)?   Z)  3.  roXonrèv   CMmf    tò  ow.  D       ^E-fovE^  D  4.  waTrsp  jjloi 

MCf      IppeSm   D  5.  Xotaw   MC  (corr.)  Dmf  (corr.  in  marg.  da  m.  ree.) 

6.    èaxofju^eràoa   ^Fi;  F"  7.   Xiiaòs    ^i>  P"       aùrr?   Mmf  (corr.  di  sec.   m.) 

Ì7T6ta7re(Tà>v    WvV       SiÉ<p3sip£v  D     IcpSEips    WvV  8.   aùroù;   WvV       à^LOLq 

WvV         9.  fE-p^d)?  Itu^e^  -D  io.   U  te  t.    WvV         II.  etcrXSov  MCD 

WvVmf      iystiTQ  WvV  12.  xap.77av£ta  D       vioaoN  WvV  13.  Yi^fit- 

pev  Z)       iroXXù  D 

barbari  intenti  alla  spedizione  delle  vettovaglie,  finché  Sintue,  in 
certo  scontro  ferito  di  lancia  alla  mano  destra  ed  avutone  i  nervi 
recisi,  rimase  poi  sempre  impotente  alla  guerra.  Non  minor 
danno  ricevettero  i  Goti  dagli  Unni  che,  come  io  dissi,  eransi 
accampati  dappresso  a  loro,  talché  anch'  essi  eran  già  travagliati 
dalla  fame,  non  avendo  più,  come  prima,  facilità  d' importar  vet- 
tovaglie. Molti  anche  ne  uccideva  la  peste  da  cui  era  invaso  so- 
pratutto l'accampamento  che,  come  già  accennai,  per  ultimo  essi 
aveano  posto  in  vicinanza  della  via  Appia.  Quei  pochi  di  loro 
che  rimaser  vivi  ritiraronsi  negli  altri  steccati.  Gli  Unni,  che  la 
stessa  cosa  ebbero  a  patire,  ritiraronsi  in  Roma.  Tanto  avveniva 
colà.  Procopio,  giunto  che  fu  nella  Campania,  ivi  raccolse  non 
meno  di  cinquecento  soldati  e  mise  in  pronto  gran  numero  di 
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aajievog  èv  rcapaaxEu-Jj  zly^e.  Ttapyjv  Sé  ol  xal  'Avxcovfva  où  rcoXX& 
uaxepov  xal  xoo  axóXou  y)Sy]  £ùv  aòxcj)  è7ie|xeXecxo. 

Tóxe  xal  xò  òpoc,  6  Bsfìtog  è[iuxyjaaxo  {lèv,  ou  p.évxoi  fjpsu^axo, 
xafxot  ye  xal  X:av  èTxtSo^og  àrc'  aòxoO  èyeyóvet  oxt  èpeó^exai.  Siò  Sy] 
xal  xoH;  e^c^wpco^  ^ové^y]  kc,  Ssos  [xéya  £[X7i£Tcxa)X£vai.  xò  Ss  8poc,  5 
xouxo  NeaTcóXeco^  {lèv  ép5ojwf)xovxa  axaSiotc,  §iéx£l>  x£xpa{X{iévov  aurfj 
Tipòc,  poppav  àvejAov,  ànóxojiov  Ss  àx£xv&s  èaxc,  xà  xàxw  jjlsv  à[icpt- 
Xacps?  xóxXo),  xà  urcspxtev  Ss  xprjfiv&Sés  xs  xal  Beivaic,  àfkxov.  èv 
os  x^j  xoO  Befk'ou  67tsppoX^  arofjXaiov  xaxà  [xéaov  u-àXiaxa  paO-b  cpac- 
vsxac,  waxs  eìxà^stv  aùxò  àxpt  ££  xà  è'axaxa  xou  opouc,  Siyjxav.  xal  io 
TtOp  èvxaOfra  ópàv  rcàpsaxiv,  fjV  zie,  ÓTispxÓTCxstv  xoXixyjascs,  xal  XP^vco 
|xsv  xw  àXX(p  7}  cpXò£  £9'  iauxy]V  axpl^Exat,  Trpàyfiaxa  ouSsvl  rcaps- 
XO[xlvy]  x&v  xauxifl  àv^pwTuwv,  STieiSàv  Ss  xxótcov  xtvà  iiuxTj^jJia)  £[x<^£p^ 
b  163   xò  opoq  àcptfj,  xóvswc,    [léya  xt  XP^lxa  °^  tcoXXw  uaxepov   ex  xoO  èrcl 

I.  àvTwvta  JF  3.  I[/.v)KUcraTO  C       vipeu^aro  Ai     vjppeó^aTO   Cmf  (corr.  di 

sec.  m.)  4.  à-rr'  aùrou]  D  Wv  V  èff'  aùxou  gif  a//n  codd.  <?  7d  edd.  spederai  W 
Ippeó^srat    MCmf  (corr.  di  sec.  vi.)  6.  Sis'^oi  (sic)  Wv  V      aòrr?  Brami 

8.  Ss  u-rcep^sv  JFi'  F  à^arov]  Wv  V  àypiov  o-/i  altri  codd.  e  le  edd.  9.  tou 
fUou   Jf       xaXu  (sic)  D  io.  ocÙtw  JFf  V       h  fa]   W7^  F     xaì  è;  rà  ^Zi  a//ri 

codd.  e  le  edd.  II.  Tràpsort  .D  12.  sau-rfi  /  (marg.)  Tpe'cperai  MCDWvV 
mjL,H  12-13.  ^ape^o^'vou?  M CD mf  (corr.  in  marg. -voi)  13.  u.mxudu.u 
MCDmf      Ix<pspri  D    su.cpspsT  Wv  V  14.  àcp$  JFi'F    à<ptyi  MCDmf,  P 

navi  cariche  di  frumento.  Non  molto  dopo  lo  raggiunse  anche 
Antonina  e  con  lui  tosto  si  diede  ad  occuparsi  della  flotta. 

In  quel  tempo  il  Vesuvio  prese  a  mugghiare,  senza  però  en- 
trare in  eruzione,  quantunque  tutto  facesse  credere  che  ciò  fa- 
rebbe, perlochè  le  genti  del  paese  vennero  in  grande  timore. 
Questo  monte  è  distante  da  Napoli  settanta  stadi  e  situato  a 
settentrione  di  essa;  è  molto  arduo;  nella  parte  inferiore  coperto 
di  vegetazione  tutt'  intorno  ;  di  sopra  è  dirupato  assai  e  mal  prat- 
icabile. Sulla  vetta  del  Vesuvio,  quasi  nel  mezzo,  vederi  una 
spelonca  profonda  da  parere  che  si  estenda  fino  alle  radici  del 
monte;  là  dentro  chi  ardisca  sporgere  il  capo  può  veder  del 
fuoco,  e  di  tempo  in  tempo  una  fiamma  si  svolge,  senza  dar 
molestia  alcuna  alle  genti  del  paese.  Ma  dopo  che  il  monte  ha 
emesso  un  rumore  simile   ad  un  muggito  por  lo  più  suol  poco 
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TcXeTaxov  àvfyac.  xal  y)v  |xlv  xcva  686)  tò  xaxòv  xouxo  (3a5i£ovTa  XàpY], 
toOtov  5yj  tòv  àvO'pWTiov  ou5£[xta  [A?JXavt]  (3ul)a£a0m'  èaitv,  t^v  5è  otxiais 
Ttalv  èittidaa,  TO'Tixouac  xal  aòxal  t&  ttjs  xóvecos  TrXr^ec  àx^ópievac.  i1  398 
àvs[xou  8s  axXyjpoO,  àv  o5to>  TÓyjfl,  èmrceaóvxos,  àvievai  [aèv  aÙTYjv 
5  ^o|xpacv£t  è?  u4>0£  fxlya,  óg  |ì,y]X£TL  àvfrp&na)  òpaTYjv  yLveaOm,  cpépeaftat 
8e  8tcy)  av  airrg  tò  TCV£U|xa  èruccpopov  etr],  èfjmuiTstv  te  efe  y?jv,  7]  oc, 
éxaaxàxw  xuYX*vet  ooaa.  xat  tote  {jlev  cpaaiv  èv  Bo^avxttj)  £TC£ctc£- 
aouaav  outo)?  Ex^Xr^ai  toì>s  TaÓTfl  àvO-ptoTcous  uJaTe  Tcav5y][X£l  è£  £*£f-vou 
6r]  xal  e$  tó§£  tou  ^póvou  XtTa!$  èviauafoig  è&Xàaxeafrai  tòv  xteòv 
io  èyvwaav,  èg  TpwraXiv  8è  Tfjs  A^uyjs  XP^vw  éxépq)  è[X7i£7iTO)xévat.     xal 

7ipÓT£pOV     {X£V    £Viai)TWV    EXaTÒV    Y]    Xal   TcXeiOVtoV   TÒV    [XUXY]#*[AÒV   toutóv 

cpaat  yevéa&ac,  uarepov  Se  xal  tuoXXw  Itc  0-àaaov  §i>|ip7jvai.  touto 
jxévTot  àraaxopiaa|ji£vot  Xi^ovaiv,  qtc  8rj  £7U£i$àv  tw  Bejx'o)  TaÙTYjv 
èpEu^aafrat   ttjv   xóvtv   £u[ipafr),   eòfryjVEtv   àvàyxY)    tyjv  èxeivig  xwpav 

I.   àvtyicitv  D  2.  \j.r\yjx-vh  D  3.  Ttoì  £)       eirinrs'ari  J^l>  F         5.  ópa-ròv 

elvai  JFi/  F  6.  exicpepo^  D       sin]   Jf'Z/  V     "n  D     coi  gii  a//ri  codi,  tf  /<j  edd. 

è?  F  7.  cpaaìv  MCmf    <pacù  Z)  9.  rè  per  Sri  JFv  F"  IO.  \u(3nos  D 

li.  Ivtauròv  £)  koù  om.  D  y.Y]xuSu.wv  A/C  [/.7i)cuXtaòv  Dmf  12.  cpaaì  Dmf 
12-13.  Le  parole    -yeveaSai  -  j/Ìvtoi    ow.  Z)  14.  IppeuI-aaSo»    MCmf (corr. 

di  sec.  m.)  xovyi^  Dmf  (corr.  di  sec.  m.)  sùsmvwv  MC  Dmf  (corr.  in  marg.) 
14- 1  C/>.  32^.  ttW  Ixeivri  x^?av  *apirot;  axaai'v]   W^i;  f     toù?  >cap7roù;  t^v  l>cetvri 

appresso  scagliar  fuori  gran  quantità  di  cenere,  che  se  per  mala 
ventura  alcun  viandante  ne  fosse  colto,  non  v'  ha  possibilità  al- 
cuna ch'ei  rimanga  vivo;  se  poi  venga  a  cadere  sulle  case,  ca- 
dono anch'  esse  travolte  dalla  massa  delle  ceneri  ;  quando  avviene 
che  le  spiri  contro  un  forte  vento,  sollevasi  quella  a  grande  al- 
tezza a  perdita  di  vista  e  trasportata  là  dove  la  spinge  il  vento, 
vien  poi  a  cadere  sulla  terra,  a  grandissima  distanza.  Dicesi 
che  una  volta  andasse  a  cadere  a  Bizanzio,  con  tale  spavento 
di  quella  gente  che  da  quel  tempo  in  poi  furonvi  istituite  annue 
preghiere  per  placare  1'  ira  divina,  e  che  anche  in  altro  tempo 
ne  venisse  a  cadere  a  Tripoli  in  Africa.  Dicesi  pure  che  tal  mug- 
gito prima  avvenisse  ogni  cento  o  più  anni,  e  più  tardi  si  pro- 
ducesse anche  più  frequentemente.  V  ha  chi  afferma  che  quando 
il  Vesuvio  abbia  eruttato  di  queste  ceneri,  quella  regione    non 
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XOCpROtC  arcaatv.  ày]p  5s  Xercxóxaxóc;  èaxi  xal  npòc,  óyefav  Ixavòs  rce- 
cpuxtoc,  èv  x'T)  opec  xoóx(p  Ttàvxwv  |xàXtaxa.  è?  xooxo  àuiXec  xou$  cpfróifl 
àXóvxa;  ex  xiov  àvooitev  xP^va)V  ìaipol  TcéjJWTOuat.  xà  |ièv  ouv  àjxcpl 
T(p  Bep:'(p  xa'jTY]  tcyj  exet. 

v  64  e.     'Ev  xoóxto  oè  xal  àXXo  axpàxeOu-a  ex  Bo^avxcou  xaxéTtXeuaev,   5 

'Iaaupwv  |xèv  èc,  xòv  NearcóXews  Xtuiva  xpiayj.Xioi,  &v  IlaOXos  xal 
Kóvwv  ^yoOvxo,  è?  ApooOvxa  oè  Opaxe?  [TxrceTg  òxxaxóatot,  u>v  'Ia)àvv7]s 

D  164  rjpxev  6  BixaXtavou  xoD  7tpa)y]v  xexopavvYjxóxos  à5eXcpc5oO£,  xal  £bv 
aùxoli;  exepot  axpaxt&xat  ex  xaxaXóyou  fruuxou  "/iXiai,  wv  àXXot  xe 
xal  'AXs£av8pó<;  xe  xal  Mapxévxios  ^px^v.  èxuyxave  6è  y)5r)  xal  Zyjvwv  io 
£t>v  xptaxoatocc,  farceOacv  è?  cPa)|nr]v  Sta  xe  2a|xvioo  xal  Aaxtvyjc,  Ó80O 
àcptxó|Aevoc;.  £7xel  5è  xal  'Ia)àvvY]s  fuv  ToTg  àXXoi$  àrcaaiv  è?  Kajjt- 
7iav:av  yjXfrev,  àjjià^a?  rcoXXàs  ex  KaXajSpwv  exwv,  àve|iiyvuvxo  auxoTc, 

^wpav  &7raaav  £#  #//n*  coidv  H  t.  k.  xiarà  t.  è.^.a.  P5  Scalig.  2.  Ópn  MDtnf 
eli  W  4.  reo]  WvV;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  5.  àXXov  D  7.  Ko\wv] 
£Fi/F  xwvwv  gli  altri  codd.  e  le  edd.  Apuou^xa]  tutti  i  codd.,  P  ùSpouvra  Scalig. 
f  (marg.),  HP  (marg.)  B  òjcrooccócuot  D  8.  rpxev]  ^^  ^  *JpS«v  gli  altri  codd. 
eie  edd.  9.  éwwtxiXioi  D  io.  àXXì';avSpo;  JF  ^p^e  WvV  II.  tivirsuoi  D 
Sia  T7i<;  Jfi'  F  T7ÌS  àavtou  M C D  mf  (in  marg.  ia.  aau.vbu)  12.  ià>  />^r  'Iwàvvrs  v 
&7caai  D  13.  (3aXa(3pwv  W  (corr.)  V  V       àveat-puvTO  aÙToT?]  WvV      àvswi- 

•poiv-ro  rote  Z)      àvsu.qvuTO  toT?  o7i  altri  codd.  e  le  edd. 

possa  a  meno  di  esser  molto  ferace.  L'aria  su  quel  monte  è  quanto 
mai  sottile  e  buona  per  la  salute;  ed  invero  i  medici  da  tempo 
antico  mandati  colà  i  malati  di  tisi.    E  tanto  sia  detto  del  Vesuvio. 

V.  Intanto  approdarono  altre  truppe  da  Bizanzio;  nel  porto 
di  Napoli  tremila  Isauri  comandati  da  Paolo  e  Conone,  in  Otranto 
ottocento  cavalli  traci  comandati  da  Giovanni,  figlio  di  una  sorella 
di  quel  Vitaliano  che  avea  tentato  usurpar  il  trono,  e  con  essi  mille 
altri  soldati  della  cavalleria  di  leva  comandati  da  Alessandro,  da 
Marcenzio  e  da  altri.  Già  era  anche  arrivato  a  Roma  pel  S.mnio 
e  per  la  via  Latina  con  trecento  cavalli  Zenone.  Giunto  che 
fu  con  tutti  gli  altri  Giovanni  nella  Campania,  avendo  seco  molti 
carri  raccolti  in  Calabria,  si  unirono  con  essi  i  cinquecento  che, 
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Tteviaxóacoc  Yj-frpotaixsvot  ix  Kafircavtas,  warcep  |xoc  eTpYjxac.  o5iot 
|xèv  65òv  §x0VT£S  xyjv  7rapaX(av  £bv  xatc,  a|ià£aic,  fjSaav  èv  vw  £xovx££, 
yjv  ti  àTcaviì^aYj  tcoXIjxiov  acpfoi,  xóxXov  té  xtva  xal  yjxpot.y.&pxTOc, 
ayj]|Aa  xàs  à(Jtà£ac,  TcoLY]aà(xevot  èvfrsvSe  zobq  èTtcóviac,  à^óvaa^at,  xouc,  Ss 
5  àp^l  IlauXóv  xe  xal  Kóvwva  tuXeTv  xaxà  xà^oc,  èxéXeuov,  xal  acpfocv 
efe  'Oaxiav  £u{X[u£ai  xò  TwfAafaw  Ituveiov,  aTxov  (lèv  cxavòv  èv  xaTc, 
à|iàl;atg  èvfrÉfievoc,  xàc;  vauc,  8è  aTiàaac,  oò  aixou  {xóvov  èjx7iXYjaà[ievo:, 
àXXà  xal  oivou  xal  xwv  àvayxaiwv  àicàvxwv.  xal  aòxol  [xev  xobc,  à[xcpl  P  399 
Mapxlvóv  xs  xal  Tpai'avòv  coovxo  tg  xà  etu  Tapaxtvr]?  xwpc'a  £ÓpYJa£tv 
1 0  xal  £ùv  aòxoTc,  èvOi  v8e  févai  *  yeyoyòxec,  hi  ck(yj.Gm  £{ia^ov  foc,  òXfyq) 
Tcpóxepov  I?  Twfxyjv  [AExàrajiTCXot  àv£Y^wpr]aav.  BEXiaàpco^  8s  Tobc, 
à|xcpl  xòv  'IwàvvyjV  rcpòlsvac  [xafrwv  xal  8etaa£  |xy]  acpa<;  oE  tcoXI[JUOl 
tcXy^ec   tcoXXw  à7uavxyjaavx£C,   otacp^cpwacv  inoUi  xà8£.      tojXyjv  xyjv 

I.  irevTaxoatoi  Y)Sjpoi<j;j.evot]   JFf  F     irevra^oatot;  viSpoirraevot?  o7*  a//n  coii.  0 
le  edd.         2.  teaav  /^V  V     ìv  w  D  3.  àrcavTyiasi  D         4.  xomaàfASvoi]  Jf'i/  V 

woinaapivou;  ^Zi  aZfri  coii.  e  le  edd.  toù;  8è]  Wv  V  rot?  Ss  gft  aZ/n  codi,  e 
Ze  gii.         5.  Kovwva]  Wv  V     xdìvwa.  gli  altri  codd.  e  le  edd.         6.  s?  òaret'av  JFv 

I;  ò^sTav  (:.  ò<mcav  w  marg.  di  m.  ree.)  V  aufxpEai  JFV  Vmf  È7rtvoei  £)  Sitf- 
vy.ov  Wv  V  7.  ivSsy-svot]  ^^  V     èv^easvoi?   ^/i  aZ/n  coii.  e  le  edd.       rà? 

ora.  Wv  V  8s]  JFi/  r  xe  §//'  aZfn  coii.  £  le  edd.  iy^Xinaà^evot]  £Ft'  F  ejA- 
7rXyiaa(ji.évot?  gZ*  aZ/ri  coii.  e  le  edd.  8.  toì?  àaepì  MCDWvVmj  (in  marg. 

roù$-)  9.  te]  Wv  V ;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.       rpaVvòv  mf  (corr.  in 

marg.)       rappaxiMTi?   ^f     Tappaxivvin?   F         1 1.  ixeTaTrs'fJ.'jrei  D 

come  abbiam  detto,  erano  stati  messi  assieme  nella  Campania. 
Questi,  facendo  cammino  lungo  la  spiaggia,  traevan  seco  i  carri 
proponendosi,  se  mai  s'incontrassero  col  nemico,  di  farsene  tutto 
attorno  una  specie  di  steccato  e  da  quello  tener  fronte  agli  as- 
salitori ;  ed  ordinarono  a  Paolo  e  Conone  di  navigare  presta- 
mente e  raggiungerli  ad  Ostia,  scalo  di  Roma,  avendo  essi  ca- 
ricato sui  carri  assai  frumento  e  riempite  le  navi  tutte,  non  solo 
di  frumento,  ma  anche  di  vino  e  d'ogni  altra  vettovaglia.  Cre- 
devano che  s' incontrerebbero  con  Martino  e  Traiano  presso  Ter- 
racina  e  con  quelli  avrebbero  quindi  proceduto.  Giunti  però 
dappresso,  seppero  che  poco  prima  coloro,  richiamati  a  Roma, 
erano  partiti.  Belisario,  informato  dell'  avanzarsi  di  Giovanni  e 
temendo  che  i  nemici  andandogli  contro  in  gran  massa,  lo  so- 
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<I>Xafjuv'av,  oh  8yj  auxyjc,  ày^taxa  èvaxpaxoTCEO^uaaadm  zobc,  izo\z\lIo\)$ 
lexù^rjxe,  Xt'ìkov  otxoSojiiatg  aùxòc;  xax'  àp^à^  xouoe  xou  tzo\ì\lou  àra- 

B  165    cppa^ev,  warcep    jxoc  èv  xoTc,    £[X7ipoaO-ev   Xóyoic,    Ippy'jib],  orca)?  8y]   ji^] 
èvftévSe  ol  7ioXé(itot  eùtuex&s  e^wacv  r)  jikà^ea&ai  rj  xtva  £7UpouXy]v  èg 

H  219  ty]V  tióXcv  TioteTa^ac.  xal  àrc'  aùxou  £o|x[3oX7]V  où5e|iiav  Iv  xaóxv]  ye-  5 
yovlvat,  £i>[j^£[3y)X£V,  où5'  àv  ti  0?  pàpfiapot,  easaflm  acpÉai  TuoXé|xtov 
èv-6"£v8e  Ó7Uimx£oov.  xauxy]?  xy^  7ióXr]$  vóxxwp  xyjv  o£xo5o|i(av  7i£pt£Xà)v, 
où5evl  xwv  Tiàvxwv  7ipo£tpr][i£VOv,  xò  rcXecaTov  xou  axpaxoO  èvxau9-a 
^xoijia£ev.  afjta  X£  ^{Jtépa  Sta  tcóXyjc,  ILyxtavfjs  Tpal'avóv  x£  xal 
Acoyévrjv  £ùv  frui£0at  yjlloic,  §7ue|i4>ev,  ooc,  8rj  £V  X£  xoTc,  ^apaxwjxaai  io 
pàXXetv  ixéX£ua£  xal,  èrceiSàv  o£  èvavxtot  ìk  aòxoùc,  froai,  cp£Óy£iv  x£ 
7]xcaxa  ac8oi)|JL£vou?  xal  [A£Xpt  è?  tòv  TC£pt(3oXov  àrcfiXaóvEcv  6pó{iw. 
xtvàs   5è  xal  xauxr]^   èvxò?  xyjs   tiuXcòoc,   £axy]a£v.      oE   [ièv  ouv  àjicpl 

I.  cpXau-Yivtav  MCDmf  oì  ò-h  D  2.  xaToep^à?  WvV  3.  [iv  to?$] 
/(Wi  &£,  m.);  om.  L  ipy)»7»  D  4.  exwat  Z)  Ì7nPouX^v]  DWv  V  Itt^okhv 
gli  altri  codd.  e  le  edd.  5.  £up.(3ou>»riv  D  6.  oùò'  àv  ti]  WvV  oùU  ti  ^/t 
a//n  codd.  e  le  edd.       ccpiaiv  D  7.  àvuxrwp  (5/^  1/  9.  -nriff iocvtis  MCD 

mf    7ru-^)ctav^?  WvV      rpaVvòv  mf(corr.)  IO.  xa?a540'|i'a<It  -D  li.  exs- 

Xeuoóv  Z)  12.  ^e'xP1]   IVv  V     ^ey^pt?  g7i  a//n  codd.  e  /tf  edd.        irspiPcoXov  D 

à-rroXauveiv   MCD  13.  ea-nocié  .D 

praffacessero,  prese  questa  misura:  la  porta  Flaminia,  presso  alla 
quale  i  nemici  avean  posto  accampamento,  aveva  egli  al  prin- 
cipio di  questa  guerra,  siccome  io  dissi  nel  libro  antecedente, 
fatto  ostruire  con  una  muratura  di  pietre,  affinchè  per  di  là  i 
nemici  facilmente  non  potessero  irrompere,  né  operar  qualche 
sorpresa  contro  la  città.  Pertanto  colà  mai  non  avea  avuto 
luogo  alcun  combattimento,  né  i  barbari  avean  sospetto  che  da 
quella  parte  avrebber  che  far  col  nemico.  Fatta  demolire  di 
notte  la  muratura  di  quella  porta,  senza  dar  di  ciò  avviso  a 
nessuno,  dispose  colà  la  più  gran  parte  dell'esercito.  Al  far  del 
giorno  mandò  Traiano  e  Diogene  con  mille  cavalli  per  la  porta 
Pinciana  con  ordine  di  tirare  contro  gli  steccati,  e  tosto  che  i 
nemici  venisser  loro  contro,  mettersi  in  fuga  senza  vergogna,  ed 
a  corsa  ritirarsi  fin  presso  alle  mura.  Alcuni  uomini  anche 
pose    egli   dietro    quella   porta.     Traiano    adunque    coi  suoi, 
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Tpatavòv,  xaxhxTtsp  acptcnv  sirsaxeXXs  BsXcaàpto;,  zobq  pappàpoos  Yjps- 
•9-c^ov,  xal  aòxobs  ot  róxfrot,  ex  Ttàvxaw  àyscpópisvoi  x&v  xapaxa)[Aàxa)v 
f||JtóvovTO.  àpicpóxspoÉ  xs  w^  xà)(xaxa  stcI  xòv  xyjc;  TióXea)^  nspijfoXov 
-flsaav,  ol  jjlèv  otl  cpsuyouat  5ó£av  Tiapéxovxsc;,  01  Ss  Stwxstv  xob$  tco- 
5  Xs(Ju'oi>£  oióptsvoc.  BsXiaàptos  8s,  stcs^y)  xà^taxa  xobg  svavxious  èq  xyjv 
5fa)£iv  xaxkaxajjivoix;  sfòs,  tcuXyjv  xs  xr)V  OXapuviav  àvoLyvuat,  xal  xò 
axpàxsofia  èrcl  xot>$  [foppàpous  où  7ipoa5s)(0[i,svoi)s  àcpfyatv.  Ev  5s  xwv 
róxO-wv  axpaxÓ7is5ov  rcapà  xr]V  xaóxTfl  ó5òv  sxuy^avsv  ov.  xai  xi$ 
auxou  s^Tipoa^sv  yjv  axsvo^wpia  xpY]|xvw5Yj^  xs  xal  Ssiv&g  à[3axo£. 
io  svxau&a  xwv  xt£  pap^ócpwv  xs^wpaxtajjisvo^  xs  xal  awjxaxo^  saàyav  sO 
Y]xa)v,  sttsc^y)  sl5s  Ttpol'óvxas  xob?  tcoXs[acods,  TtpoxspYJaag  siaxrjxsi  xal 
xobc,  sxatpou?  sxàXsc  xs  xal  xrjV  axsvo^wptav  £u|icpuXàaascv  rj^ou.  B  166 
Mouv5t'Xag  5s  cpftàaas  aùxóv  xs  sxxscvs  xal  x&v  aXXcov  [3ap(&piov  oòosva 

1.  xpaVvòv  mf  (corr.)         1-2.  vjps'Sn^ov   ?F         3.  yi^uovro  D       7r£pij3wXov  Z) 

4.  teaav  £Fz/  F  6.  <pXa|A7mav  MCDmf  7.  axpaxó-jrsSov  WvV  7-8.  iv 

8s  tw  yóxSwv  OTpaToirs'Sa)  Wv  V  8.  7rapà]   JF-y  V       rapì   gli  a//n  corfd.   e. 

u. 
/eJ  £<ii.       wv   /^ir  F  9.  lWpoa6sv  y      jc  pluvio  or?  D  IO.  laà-fav  eu]   W7!/  F 

eu  I?  àywva  /  (marg.)  L  (ìd.),  H  (id.)  PB      è?  à-ywva  fow.  eu)  o/i  a//ri  coirf. 

12.  sxspou?  D     x.cù  xyiv]   WvV      *où  7rpóxspov  v]8y]  xri^  MCDmf,  HPB     axe- 

vox,<opiav  ^uv.cpuXàacmv]   WvV      otivo-^.  *axaXa(3erv  ^ov.cpoX.  MCDmf     ax.   *a- 

xaXaPeTv  xaì  £uji.cp.  HPB      i-u^cpuXàast  D  13.  p.ouv8eiXa?  Z)      y.oov8i////Xac  /^" 

sxxeivev  D 

condo  l'ordine  di  Belisario,  prese  a  provocare  i  barbari,  ed  i  Goti 
accorrendo  da  tutti  gli  steccati  diedersi  a  ribattere.  Gli  uni  e 
gli  altri  ben  presto  pervennero  alle  mura  della  città;  quelli,  fa- 
cendo le  viste  di  mettersi  in  fuga,  questi  pensando  inseguire  i 
nemici  che  fuggivano.  Belisario,  appena  vide  gli  avversari  in- 
tenti all'  inseguimento,  fatta  aprire  la  porta  Flaminia  spinse  l'eser- 
cito contro  i  barbari,  che  non  se  T  aspettavano.  Presso  quella 
strada  trovavasi  un  accampamento  goto  ;  e  di  contro  ad  esso  era 
un  passo  angusto  dirupato  e  di  accesso  difficilissimo.  Uno  dei 
barbari,  coperto  di  corazza  ed  assai  prestante  di  corporatura, 
tosto  che  vide  avanzarsi  i  nemici  colà,  andovvi  a  stare  per 
primo  chiamando  a  sé  gli  altri  ed  esortandoli  a  difender  seco 
quel  passo  angusto.    Mundila  però  giunto  a  tempo  lo  uccise,  e 
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v  65  èc,  xoOxov  SieX&eTv  xòv  axevwrcòv  ^ovexwpyjaev.  SteXfróvxec,  ouv,  oùSevòc, 
aycaiv  àvxiaxaxoOvxoc,,  2c,  T£  rò  tcXtjoiov  )(apàxa)[Aa  l'xovxo  xal  aùxoO 
xive$  OC  oXiyou  à7co7ceipaaàjAevoi  oùx  eoyov  éXelv  ìa^ui'  xou  ^apaxtó- 
|iaxoc;,  xaiTCEp  oò  izoXkw  e.vxaufta  £yxaxaX£X£L{i|A£V(ov  fkp(3àpa)v.  fj  xe 
yàp  xàcppo$  è?  jAÉya  xi  pàftouc,  èpwpuxxo  XP^06  xa^  Xo0S  ^S  £vfr£v6£  5 
àcpi[ipY)xo,  £$  xfyv  èvxòc,  ad  £vxc^é[JL£V05  {xoTpav  è$  tyoc,  x£  fjp£xo  xal 
àvxl  xei'xous  èytveTo,  xot^  xe  axóXo^t  7i£pi£axaópa)xo  urapcputóc,,  ò£éai 

p  400  x£  Xfav  xal  auxvoTc,  ouacv.  ole,  5*7)  ■0-apaouvx££  o£  pàp^apoi  xapxEpwc, 
tabe,  7toXe[iioug  tjjjlóvovxo.  ecc;  8e  x&v  BeXiaapiou  U7iaaraaxtov,  'Axu- 
Xtvos  5vo{Aa,  SpaaxyjpLOc,  àvy]p  èv  xofe,  fiàXiaxa,  Xwpou  Xaj3ó[AEVO£  Ttctiou,  io 
evfrévSe  fuv  xw  l'raxa)  èc,  jxéaov  xò  xaPaxa)lAa  ?jXaxo,  xai  xcvag  xwv 
èvavxccov  aùxou  exxeive.  Tiepiaxàvxoov  5è  auxòv  ai)xvà  x£  àxovxc^óvxwv 
xwv  èvavxLWV  6    [lèv  t'iraoc,  TCXrjYelc,  eraaev,  aòxòc,  8s  rcapà  5ó£av  Sta 

I.  £ovex<ópr<je  JfV     £uvexwpinae?  F  2.  tò  om.  WvV      ^apàxwaa  ow. 

Vv  (aggiunto  in  marg.  di  sec.  m.  in  v)  3.  iXetv  (sic)  D  5.  |3àSou;] 

C  Wv  Vmf  $à^o?  A4D,  HPB  à>p<ópu)CT0  WvV  ìpwvuxro  D  3CP^laa]  ^ 
f  T;  om.  gii  a//n  coda,  e  le  edd.  7.  toixou  JP'i'  F  rcepieaTauporo  D  9.  yjiau- 
vavTo  W^f  io.  xwpou  MCmf  (corr.  in  maro.)     ^wpov  D     Xcópou  ow.  WvV 

ll.yiXka.ro  MCDmf  (corr.  in  marg.)  12.  exietvev  £)  ocÙtwv  WvV  i^.tz<x- 
pafió^av  MCmf    irapaSóija  D  1 3  —  I  f/>.  57^.  8ta4aeaov  WvV 

non  lasciò  che  alcun  altro  dei  barbari  più  venisse  in  quel  passo. 
Così  niuno  loro  opponendosi,  passaron  di  là  giungendo  al  pros- 
simo accampamento,  ed  alcuni  per  un  poco  tentaron  di  pren- 
derlo, senza  però  riuscire,  causa  la  forte  struttura  dello  steccato, 
quantunque  non  molti  barbari  colà  rimanessero.  Poiché  la  fossa 
era  di  molto  profonda  e  la  terra  da  quella  cavata,  disposta 
tutt'  attorno  internamente,  si  levava  in  alto  da  formar  come  un 
muro;  ed  era  air  ingiro  guarnito  di  fitti  ed  acutissimi  pali.  Fa- 
cendosi riparo  di  questi,  i  barbari  gagliardamente  teneano  in- 
dietro i  nemici.  Uno  però  degli  scudieri  di  Belisario,  di  nome 
Aquilino,  uomo  di  grande  energia,  afferrata  la  briglia  del  ca- 
vallo con  quello  spiccò  un  salto  in  mezzo  allo  steccato  e  colà 
uccise  alcuni  dei  nemici.  Fattiglisi  questi  attorno  e  saettandolo 
forte,  il  cavallo  cadde  trafitto,  egli  però  inopinatamente  riuscì  a 
fuggire   di  mezzo  ai   nemici,  ed  a  piedi    insieme   coi   compagni 
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|xiao)v  x&v  noXe\ii(s)v  océcpoys.  nvCfac,  Ss  £bv  zoìc,  éxatpois  i^l  TcóXa^ 
Ihyxcavàs  yjec.  èxt  xs  ouoxovxag  xobg  (3ap(3àpoi>£  xaxaXa[3óvxe$  xaxà 
vo)xod  pàXXovxes  exxecvav.  orcep  or]  ol  àfAcpl  Tpalavòv  xaxtSóvxes,  èmjk- 
pOTj-Snrjxóxcov  a<piai  xal  x&v  xaóxYj  èv  rcapaaxeo'f]  xaiteaxwxaw  iTcrcéaw,  etù 

5   xob^  Stóxovtag   8pó[i(p  èxwpouv.      xóxe  8r]  01  Tóx^oc  xaxaaxpaxyjY?]- 
-8-évxe^  xe  xal  x&v  7toXe|Ata)v  èv  [Alato  ex  xou  aTipoaooxrjXoo  àTCeiXyjji- 
(xévot,  oòSevl  xóajjiw   èxxeivovxo.     noXòc,   xe  aòxtòv  Yeyove  cpóvoc,  xal 
òXi'yot  xofiiSrj  è?  xà  axpaxÓTieoa  Siscpuyov  {ióXt£,  01  xe  XoltcoI  rapi  naai   b  167 
zoìc,  yvapaxa)u.aat  Seiaavie?  auxou  <ppa£à[ievoi  xò  Xowuòv  £|A£VOV,  aùxtxa 

o  hrj  jiàXa  èrciévai  acpcat  iobc,  Twu-aiouc;  ocó[xevot.  èv  xouxw  xq>  epytp 
xwv  xts  papfiàpwv  Tpalavòv  [SàXXet  èc,  xò  npóawTcov,  ò^aX^ou  jjisv 
xou  5e&o0  evepfrsv,  òXtycp  Se  ttjs  pcvò^  aTtofrev.  xal  afàyjpos  jxàv  àrcag 
èvxóg  xe  eTcàyyj  xal  7iavxa7iaa:v  à^avyjc,  yéyove,  xafoep  (xeYaXyjV  xe 
xt]V  àxc8a  e^wv  xal  [xaxpàv  %0[u5t],  xoO  6s  (3IXoi>£  xò   Xei7ió[xevov  èq 

1.  éxaipot;]  WvV  Scaligero     Irepois  g7i  a//ri  co<W.  e  Ztf  edi.  2.  ircy- 

-yiavà?  MCDmf  7ru-f>aavàs  WvV  re]  WvV  Sì  gli  altri  codd.  e  le  edd.  xarà] 
WvV     xaì  )carà   g7i  a/£n  codd.  £  Ze  <?di.  3.  TpaVvdv  mf  (corr.  in  marg.) 

7.  fs^ove^  Z)  9.  ocÙtt)?  D       toXoittòv  MCDm  IO.  ìcouevoi  .D  II.  xpoa- 

vòv  MCDmf  12.  evspSsv]   ^Fx/  F     àvwSev  g7/  a/Zn  codd.  0  le  edd.      Le  pa- 

role òXt-yw  -  àiroSsv  om.    JF'U        piovo?  D  13.   7ravTa77a<u  D       u.s*yàXin?   ZFf 

14.  I?  corr.  eie  D 

ritirossi  alla  porta  Pinciana;  trovati  i  barbari  tuttavia  intenti  ad 
inseguire,  saettandoli  da  tergo,  ne  facevano  strage.  Visto  ciò 
Traiano  coi  suoi,  aiutato  anche  dalla  cavalleria  che  colà  tene- 
vasi  pronta,  di  corsa  mossero  contro  gli  inseguitori.  I  Goti  al- 
lora sopraffatti  da  tale  strategema  e  inaspettatamente  messi  in 
mezzo  dai  nemici,  vennero  trucidati  alla  rinfusa.  Grande  strage 
se  ne  fece,  e  ben  pochi  riuscirono  a  mala  pena  a  scampare,  ri- 
fugiandosi negli  accampamenti.  Gli  altri,  temendo  che  presto  i 
Romani  verrebbero  all'  attacco  dei  loro  steccati,  tenevansi  in  quelli 
racchiusi.  In  questo  combattimento  un  barbaro  colpì  Traiano  alla 
faccia,  al  di  sotto  dell'  occhio  destro,  poco  discosto  dal  naso,  e 
il  ferro  tutto  intiero  si  spinse  dentro  disparendo  affatto,  quan- 
tunque grande  ed  assai  lunga  fosse  la  cuspide;  il  resto  del  dardo, 
senza  che  alcuno  lo  toccasse,  cadde  da  sé  a  terra.     Forse,  a  mio 
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xr]v  yv  où5evò?  (3taaa[xévou  eùO-uc,  £7i£a£.  ooy.eX  yàp  jxoc  oùoè  àacpaXtlx; 
££  aùxòv  6  at'8y]p6^  txt)  èprjpeTaO-ac.  Tpaiavtò  [xévxot  alatale,  xoùxou 
oùosjjua  èyevexo,  àXX'  où5év  xi  fjaaov  xxeiVov  x£  xal  ouòxcov  xouc,  tcoXe- 
(Jtiou;  6cé{X£cve.  7i£pi7ix(p  8è  uax£pov  èvtauxtà  aùxó|iaxov  èv  xw  rcpoatÓTitp 
Ttpoòyov  xò  xoO  atSrjpou  àxpov  ècpàvyj.  xpcxov  8s  xouxo  zzoq  è£  o5  xaxà  5 
j3pa)(ù  TcpÓEiatv  I£a)  àei.  è.nfào%oc,  ouv  èaxt  tuoXXo)  uax£pov  XP^P  £?w 
Y£v/ja£a&m  ^  àxlc,  £ó|X7T;aaa.  è{XTc65:og  oè  tò>  àvfrptÓTUp  oùSafiyj  yéyovE. 
xaOxa  (lèv  5rj  ouxwc,  ea^EV. 

g'.     Ot  8è    (3àp|3apoi  EÙfrbc,  (jlsv  àTCEytvtoaxóv  X£  xòv  rcóXe^ov  xal 
orctoc,  £v^£v5£  àva^wp^acoacv  Iv  ftouX?]  £*xov>  ^póc,  te  tou  Xoi|j,ou  xal   io 
h  220  xwv  7roX£|jita)v  5c£cpO-ap[JL£Voc,  ìc>  alcove,  X£  fj5y]  ex  [lupcàSwv  ii£pt£axY]- 
xóx£?  tcoXXwv,  oòx   vjxiaxa  5è  xal   xw  Xt[iw  ìtvà^ovtq  x6)    [lèv  Xóytp 

2.  waauTÒv  Z)  rpsipvjcTTO  MCDtnf  (in  marg.  IprpeiaTo)  Ipsiptaro  WvV 
xpatavàv    W  (Vorr.  rfa  -ò;^   i»  V       rpatvw    Mm/  (corr.  di  sec.  m.)  4.  8ié- 

fAeuev  D  kI-k-zìùki  8e  Z)  aÙTÓu.aTOv]  /"Fi»  F  aÙTO^aTO);  gii  a//n  coda,  e  le  edd. 
5.  irpouxuv  ^f  ^  tè  ^r  6è  W v  V  6.  spostai  D  e^o>  àsi]  JFi/  V  e  quindi 
PB  evSov  àei  gli  altri  codd.,  H  svSoSev  à.  Maltret.  In  per  lazi  WvV 
Xpovw]  Wv  V;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  7.  fe-yev riamai  JFV  "ys-yev////2fai 
V      i^upjraaav  D       lu.ir3...Tw  fftC^  Z)       fS'yovs^  D  IO.   àva^wpriawa  v]  /Fv  F 

àva^wpyiaouaiv   a/i  flj/fj  codd.  0  /<J  edd.        X////ipu>u  M       Xtaou  CD  11-12.  7Tè- 

ptecTTnxÓTtov    WvV  12.    i-jrie'Co^To]    WvV         irie^óasvoi    g/i    a//n    coii.    g 

credere,  perchè  il  ferro  non  era  con  quello  assai  saldamente  com- 
messo. Traiano  però  non  vi  [ecQ  alcuna  attenzione  e  seguitò  non 
meno  di  prima  ad  uccidere  e  ad  inseguire  i  nemici.  Cinque  anni 
dopo  spontaneamente  cominciò  ad  emergere  sulla  faccia  V  estre- 
mità del  ferro;  ed  ormai  sono  tre  anni  dacché  seguita  a  venirne 
fuori  un  poco.  V  è  da  credere  che  fra  molto  tempo  esca  fuori 
la  cuspide  intiera;  a  colui  però  mai  ciò  non  diede  alcuna  noia. 
E  tanto  sia  di  ciò. 

VI.  Presto  i  barbari  presero  a  disperare  della  guerra  e  tener 
consiglio  circa  il  partirsene,  decimati  com>  erano  e  ridotti  da  molte 
miriadi  a  pochi  dalla  peste  e  dai  nemici,  travagliati  inoltre  dalla 
flime,  e  piuttosto  assediati  dagli  avversari  che  assediatiti,   sema 
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rcoXiopxoOvres,  epyw  8e  7toX:opxoó(i£voi  rcpòc,  xwv  èvavxcwv  xal  Ttàvxcov 
àrcox£xX£ capivo:  twv  àvayxaccov.  èroel  5è  xal  aipàxeu^a  exepov  èXatetv 
iole.  7CoXe[Atoig  xaià  yyjv  te  xal  fràXaaaav  ex  Bu^avifou  Itoj&ovto, 
oùx  oaov  èrjyxavev  Sv,  àXX'  hvov  f\  irjc,  cpYj[X7^<^  l^ouaia  TioteTv  Ta^ue,   P  401 

H   i  òo 

5  xaxwppwSyjxÓTe?  xòv  xtvSuvov  tyjv  àva^oópYjaiv  èv  ffouX'fl  inoiouvxo. 
em^ccv  oOv  raperete,  èc,  Twpjv  xal  Twjiatov  àvSpa  èv  róifrotc,  8ó- 
xtpiov  Tpciov  aòxòv,  8g  Tuapà  BeXcaàptov  IXO-wv  IXel;e  TOtàSe  «  CQ;  {lèv 
«  oòbzxigoic,  fjfJLcov  èc,  tò  ^ujxcpépov  xà  xou  tcoXIjxou  xe^c&prjxev  è^raaxaxat 
«  ^{iwv  Ixaaxo^  è?  abxyjv  f]xa)v  x&v  èvfrlvfe  SuaxóXcov  xyjv  ueTpav.  zi 
io  ((  yàp  àv  xic,  Ixaxépcov  àpvrj&eiYj  xwv  axpaxoTrè&ov,  &v  ye  où5£xlpotc, 
«  èv  àyvota  xeta-9-at  ^u[X7I£tctwx£v  ;  à$  òì  à^uvéxwv  èaxlv  àvSp&v 
«  aTiipavià  T£  xaXawra)p£Tv  pcóXeofrat,  cpcXov£ixtac,  £V£xa  Tfjg  aòxixa, 
«  xal  Xóaiv  xwv  èvo^Xouvxwv  {xyj8£(xtav  eópetv,  oòSelc,  àv,  oZjiai,  xouxó 
«  y£  oòx  ovtw?  àvórjXoc,  &v  àvuefaif].     8xav  Se  xauxa  ooxcoc;  I^iq,  xob; 

2.  é'repov  iXSeiv  om.  JF  3.  IttìStovto  D  4.   taxuev  D  5.  *at  xa- 

ToppwSin5coT£?  D  kivouvov]  Wv  V  iwXeu.ov  g/i  aZ/n  codi,  e  J0  edd.  6.  xaì 
om.    I^v  P"  7.  Ss   7;a...p£Xt<ràpiov  (5^   D  rotàSe  D  8.   oùS*  Irspot? 

WvV      £utu.<pspei  D  9.  exacrra  D  io.  ys]  WvV;     om.  gli  altri  coda, 

e  le  edd.       quo'  irspois  MCDWvVmf,  P  II.  In  à*poia]  WvV    r  a-yvoia 

g7/  aZfn  codi,  e  /e  ^dd.  (iu[A'7re'nrTci»cev  £Fi/  F  0?  8s  MCDmf  (in  marg.  «  ws  Sé 
I.  Seal.»),  HL  lare  D  12.  TaXatxopetv  Z)  (SouXerat  MCDmf  (corr.  in 
marg.)  13.  toutov   CD  13-14.  ot(/.at,  tov  *ys  oòx.  ovra  àvÓYixov,  àvT£t7ryi 

Wv  V         14.  àvrenr/i]  àvTetxot  B       tccutoc]  ^Fv  F     aura  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

modo  di  vettovagliarsi.  Quando  poi  ebbero  udito  che  un  altro 
esercito  giungeva  da  Bizanzio  ai  nemici  per  terra  e  per  mare,  non 
così  piccolo  come  era  veramente,  ma  quanto  la  fama  colla  solita  sua 
licenza  lo  faceva,  spaventati  dal  periglio  deliberarono  di  ritirarsi. 
Mandarono  quindi  a  Roma  parlamentari  Romeo,  uomo  stimato 
fra  i  Goti,  con  due  altri;  il  quale  giunto  dinanzi  a  Belisario  parlò 
così:  «  Che  questa  guerra  non  sia  riuscita  giovevole  ad  alcuno  di 
«  noi,  lo  sa  bene  ognuno  che  abbia  sperimentato  i  guai  da  essa 
«  prodotti  ;  e  chi  mai  v*  ha  nell'  uno  o  neh"  altro  campo  che  voglia 
«  negare  ciò  che  niuno  di  noi  ignorar  potrebbe  ?  né,  credo,  alcuno 
«  che  folle  non  sia,  vorrebbe  disconoscere  essere  stoltezza  per  la 
«  rivalità  del  momento  volersi  travagliar  senza  fine  e  senza  mai 
«  trovare  uno  scampo  alle  molestie.     Che  se  così  sta,  ai  capi  delle 
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V  fit\  «  éxaxepwv  ryfou|JÌvouc,  7ipoaYjxet  jjlyj  boarie,  xfjc  otxeiac;  xyjV  xwv  àp^o- 
«  uivwv  aoruYjptav  Trpoteafrai,  àXXà  xà  Te  òì'xaca  toc  xe  £u[Kpopa  ou 
«  acptatv  aùiolc.  (xóvov,  àXXà  xal  iole,  acpwv  èvavcfoic,  éXéaftac,  outw  xe 
«  tyjv  òìàXuatv  twv  7iap6vTWV  uoieTafrai  SuaxóXwv.  xò  (Jtèv  yàp  twv 
«  jjiexptwv  £cpfea-8*ac  Tcàai  xa^£TU0^  otò*wat  rcópov,  tm  8è  cp'.Xovetxw  xò  5 
«  [ayjSsv  Ttepacvea&at,  xwv  SeovTwv  aufiTiÉcpuxev.  tytTc,  (lèv  ouv  xaxa- 
«  axpocpyj?  Trépc  Touoe  [3ouX£uaà|jisvoc  tou  tioXsjjlou  xà  £u{icpopa  éxaxépot? 
«  7ipox£cvó[xevoc,  èv  ole,  ti  xal  xwv  òìxaiwv  èXaaaoua\)m  oìó^efra,  rcap' 
«  ójxac,  fjxo[x£v.    8tcwc,  8e  xal  uu.e:c,  u.yj  cptXoveixia  Ttvl  Tipòc,  i?)[Aàc,  xpw- 

B  169    «  |X£vot  ^uvòìacp&eipeaOm  |iaXXov  y)  xà  £uvoiaovTa  ujxTv  aÒTOlc,  IXeofrat    io 
«  pouXeuaYja-fre.     TrpoaVjxet  Se   jxyj  ^uve^st  cV^aet  touc,  Xóyou$  àu.cpoT£- 
«  pouc,  TcoieTa&at,  àXX'  uTcoXa|i|3àvovTac,   ex   xou  Tuapauuxa,  yjv  ti    jjlyj 
«  è7tiT7]5eca)€   eÉprjafrai  8oxyj.      ouxw  yàp   éxaxspotc,   eÉpYjxévat   xe   oca 

2.  CTtómpia;  .D       8c>caia  xaì  -rà  £u|x<popa   JPV  V     £uu.<pcopa  D  3.  4aovoi;  D 

3-4.  ti  xaì  t^iv  MDfm,   P         4.  SuaxóXio?  D  5.  StSwai]   WvV     8t8oa3ou 

MCDmf  (in  marg.  SiSotai),  H  (id.)       SiSotou  PB       cptXovsixwv  Z)  7.  irept 

MCDWv  Vmj (corr.  di  sec.  m.)       x-ou  /(di  j£c.  w.  rouSe)  9.  óu-à?]  C  JFi'  F 

T^à?  gli  altri  codd.  e  le  edd.  r  T)*o4uev  (sic)  D  t,u.sXq  MDmf  (corr.  in  marg.) 
cpiXovtxia  D  IO.  £uv8iacp3stpe<T3at]  Wv  V      8iacpSjetp.  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

II.  ^e^et  prsei]  Braun.  Cf.  Thucid.  V,  8$.  £uvs-}"xsip7Ì<jst  V  ^ovs-fx*0- 
pióosi  JF'i'  £ùv  ÈyxstpViasi  gli  altri  codd.  e  le  edd.  11-12.  àucpoxspwv  MDmf 
(corr.  in  marg.),  H  (id.)  13.  SoxeT  V  (corr.  di  pr.  m.) 

«  due  parti  si  addice  di  non  fare  spreco  per  loro  ambizione  della 
«  salute  dei  sottoposti,  ma  di  prendere  quel  partito  che  più  giusto 
«  sia  e  più  giovevole,  non  per  essi  soltanto,  ma  anche  per  gli  av- 
«  versari  ;  e  per  tal  modo  porre  un  termine  alle  presenti  calamità, 
«  poiché  1'  attenersi  a  modestia  procaccia  la  soluzione  di  ogni  dif- 
«  facoltà,  mentre  T  ambizione  per  sua  natura  trattiene  dall'  effettuar 
«  quanto  si  dovrebbe.  Ordunque  a  voi  veniamo,  proponendovi 
«  quanto  per  ambedue  si  convenga,  nell'  intento  di  finir  questa 
«  guerra,  anche  con  qualche  sacrifizio  de'  nostri  diritti.  Fate 
a  anche  voi  di  non  gareggiar  con  noi  d1  amor  proprio,  e  di  non 
«  prendere  un  partito  piuttosto  rovinoso  per  ambedue  che  giove- 
«  vole  ai  vostri  interessi.  Sarà  bene  che,  senza  far  discorsi  alla  di- 
ce stesa,  si  discuta,  entrando  a  parlare  tosto  che  sembri  siasi  detto 
«  alcunché  di  men  giusto.     Così  (\a  ambedue  le  parti  si  dirà  conci- 
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«  ppax^os  8aa  a^at  xaxà  vouv  eaxi  xal  xà  Seovxa  Ttercpa^évac  £u[i- 
«  pyjaexat  ».  àraxpcvaxo  BeXiaàptos  «  Ouxw  [lèv,  otcws  cpaxe,  Ttpotevat 
«  xòv  5iàXoyov  où5èv  xwXóaet,  oraoc,  8è  eìpyjvaTà  xe  xal  òtxaca  rcpòc, 
«  ó(xa)v  Xsyoixo  » .  au-ikc,  oùv  róxfrwv  oE  Tupéapei?  efaov  «  'HSixrjxaxe 
5  «  ^j[xa?,  àvBpes  Tw^aTot,  ItcI  cpi'Xous  xe  xal  ^ufi|iàxouS  ovxas  0-rcXa  où 
«  5éov  àpà[A£VOL  èpouptev  Se  aiuep  xal  ó|xtov  é'xaaxov  otó|xe^a  £uve- 
«  raaxaafrac.  Tqt&oi  yàp  00  [3ta  TcofAatouc,  àyeXójievot  y^v  T*)v  ITa- 
«  Xcac,  èxxyjaavxo,  àXX'  '05óaxpó<;  rcoxe  xòv  aòxoxpàxopa  xafteXwv  èc, 
«xupavvtàa  xtjv  x-gSe  TioXixeiav  fAexafSaXtbv  efye.  Zyjvwv  Se  xóxe  xrjc, 
io  «  ewac,  xpax&v  xal  xt^wpetv  jxèv  xcj)  ^uptjkpaaiXeuxóxc  j3oi>Xó|j,evoc,  xal 
«  xo5  xupàvvou  xyjvBe  x?]v  ^wpav  eXeu&epouv,  'OBoàxpoo  8è  xaxaXuaat  xt]V 
«  5óva[xcv  pòx  ofà?  xe  wv,  OeuSep^ov  àva^e^ei  xòv  •fjfxwv  àp^ovxa, 
«  xaircep  aòxóv  xe  xal  Bu^àvxtov  rcoXtopxelv  (xéXXovxa,  xaxaXuaai  (xèv 

I.  (Sparso?  D        ire7rpa^évai]  JFV  F     ir57rpa^3e%at  CDmf     i7£7rpà^at  M, 
Zg  gii.  2.  à7T£xptvaTo]  JFz/  F     àiroKpivaTO  D     àw.  ouv  ^Zi  aZ/n  coii.  e  le  edd. 

3.  ó'7rw?]  a>;  /  (in  marg.),  H  (id.)  elpyiNs'a  JFf  F  4.  rp.wv  Z,  Dopo  "kimono 
leggesi  in  D:  xaì  015  irpEaPst?  auSt;  ouv  fÓTSwv  a  7rpeCT|3ei?  envov  7.  friv  xinv] 
vF  7^?  CDmf  (in  marg.  fvN  Tris)  -pv  t9j<;  gli  altri  codd.  e  le  edd.  8.  aù- 
TOXpaTwpa  Z)          9.  sl^sv  -D  IO.  tò  W      £uf/.(3sPa<uXsu>cóai  Z)     £uj/.(3e(3ouXeoxÓTi 

/fm  marg.)  L      xaì]   WvV    xarà  gZ/  aZ/n  coii.  e  Ztf  edd.  Il,  tt^Ss  tt%v] 

?f  f  F  ryjv  Ss  ^Z/  aZ^ri  codd.  e  le  edd.  13.  xaraXuaai]  xaraXuaoa  Z^i;  F  xa- 
raXudsi  D     xaraXuasiv  ^Z/  aZ^W  codd.  e  le  edd. 

«  samente  quanto  si  ha  nell'  animo  e  si  farà  ciò  che  si  deve  » . 
Belisario  rispose:  «  Niente  impedisce  che  il  colloquio  proceda  in 
«  quel  modo  che  dite.  Fate  però  di  parlare  per  la  pace  e  per  la 
«  giustizia  » .  Allora  così  ripresero  i  parlamentari  goti  :  «  Aveste 
«  torto,  o  Romani,  quando  senza  ragione  prendeste  le  armi  contro 
«  di  noi,  amici  ed  alleati  vostri.  Giovi  rammentare  quanto  cre- 
«  diamo  ben  sappia  ognuno  di  voi.  I  Goti  vennero  in  possesso 
«  dell'  Italia  senza  toglierla  violentemente  ai  Romani,  ma  Odoacre 
«  un  tempo,  tolto  di  mezzo  V  imperatore,  prese  il  governo  di  questo 
«  paese,  cambiandolo  in  tirannide  ;  Zenone,  imperatore  allora 
«  d'  Oriente,  volea  vendicare  il  suo  collega  d' impero  e  liberare 
«il  paese  dal  tiranno,  ma  non  essendo  in  grado  di  abbattere  il 
«  potere  di  Odoacre,  persuase  il  nostro  principe  Teodorico,  il 
«quale  già  si  apprestava  ad  assediare  anche  Bizanzio,  a  cessar 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  3 
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«  tyjv   Ttpòs  aùxòv   ?x^Pav  ^^  àvaiiVYjoiMvTa  Tipo?   aùxou  $jg  xexó- 

p  402    «  )(Y]xev  fj5rj,  xal  Tiaxptxtós  xe  xal  Twjiafwv  yeyovù>c,  OTiaxoc,,  '05óa- 

«  xpov  Se  àStxfoc,  xfjg  ££  A  ùyouaxouXov  xiaaafrai,  xal  xfjg  xc'°PaS  a^T<^v 

B  170    «  xe  xal  róxfroix;  xò  Xoitcòv  xpaxeìv  òpfr&s  xal  òìxaitog.     ouxw  xofvuv 

«  7tapaXaj3óvxes  xyjv  xfjc,  'IxaXtac,  àp)(yjv  TOuq  xe  vó[iouc,  xal  TcoXcxeiav  5 
«  5teaa)aà[xed'a  x&v  rcamoxe  (kpaaiXeoxóxtov  oò5evò$  yjaaov,  xal  6eu5e- 
«  ptyou  [lèv  r)  àXXou  òxououv  8taoe£auivou  xò  róxakiw  xpàxoc,  vÓ[aoc, 
«  xò  7rapa7iav  oùSelg  oùx  èv  Yp2[A[JtacKV,  oùx  àypacpóc,  èaxt.  xà  5è  Tffc 
«  de,  freòv  eùaefkiac,  t£  xa^  TOaxea)?  ouxa)  Taratole,  è?  xò  àxptpèc, 
«  ècpuXà£au,ev,  waxe  'IxaXtwxwv  [lèv  xyjv  8ó£av  où8el<;  où)(  éx&v  oùx  io 
«  àxouaioc;  èc,  xy]v5e  xyjv  ^uipav  u.exé(3aXev,  Tóxikov  8è  u,exa(3e[3XY]|iéva)v 
«  èraaxpocpYJ  uq  oòò*a|iu)<;  yéyove.  xal  p]V  xal  xà  Ttófiaiwv  fepà  xcji^ 
«  uap'  ^|ià)V  xfjc,  àvwxàxa)  xexó)(Y]xev.  oò  yàp  obSelg  e?s  xt  xoóxwv 
«  xaxacpuywv   Ttumoxe   rcpòc,   oùSevò^   àvfrpwTtwv   [3ej&aaxai,   àXXà   xal 

1.  t^v  irpòs  om.  D     auTOÙs  per  aùròv  WvV         2.  xaì  prima  di  waxpixtó? 
ow.  WvV       fe'fovev   CDmfL,  H  3.  aùyouaTOuXov    MCDWv  Vmf ,  HP 

4.  ToXotnròv  MCDmf  6.  iróirorai  £)  7.  outououv  MCDmf  (cor r.  in  marg.) 
twv  />àT  tò  D  8.  àypacpov  e<m  D       tti?  ora.  £)  II.  àxouaiov  D       TiueTepaN 

MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  ^erePaXe  JFi/  F  8è]  JF"x/  F  ts  git  altri  coda.  e. 
le  edd.         12.  yeyove^  jD      *aì  p.yj  xà  D         13.  et?  0  ti / (in  marg.)  L 

«  dalla  inimicizia  contro  di  lui,  memore  degli  onori  ricevutine 
«  colla  nomina  a  patrizio  ed  a  console  romano,  a  vendicare  la  of- 
«  fesa  fatta  da  Odoacre  ad  Augustolo,  ed  a  prendere  il  possesso 
«  d'  allora  in  poi  giusto  e  legittimo  di  questo  paese  per  sé  e  per 
«  i  suoi.  Per  tal  modo  acquistatoci  il  dominio  dell'  Italia  noi,  non 
«  meno  di  alcun  altro  di  quanti  mai  vi  regnarono,  ne  conservammo 
«le  leggi  e  la  forma  di  governo,  né  v'ha  legge  alcuna  scritta  o 
«  non  scritta  di  Teodorico  o  di  alcun  altro  successor  suo  nel  regno 
«  dei  Goti.  Le  cose  poi  dei  Romani  concernenti  la  religione  e  la 
«  fede  tanto  accuratamente  noi  rispettammo,  che  né  alcun  Italiano 
«  fino  a  questo  giorno  mai  volontariamente  o  suo  malgrado  cambiò 
«  di  religione,  né  a  quanti  Goti  ne  cambiarono  mai  attenzione  non 
«  si  fece.  Anche  i  templi  dei  Romani  furono  da  noi  altamente  ri- 
copertati; che  mai  niuno  che  in  quelli  si  rifugiasse  soffi  violenza 
«  alcuna  da  chicchessia.      Inoltre  tutte  le  magistrature  civili  ùiron 
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«  Tzócaocq  xàc,  xrjc,  noXiidocc,  àp^àc,  aòxol  ptèv  Stayeyóvaatv  I^ovieg,  róxfroc, 
«  8è  aòx&v  [Jtexéaxev  oòSefe.  77  TCapeXft&v  xtc,  r)fias  èX£y)(£x(0,  y)v  {ir] 
«  fiexà  xou  àXyjfrous  y^(xTv  £tpyja$m  ofyxai.  rcpoaftefo)  8'  àv  xic,  a)?  xal 
«  xò  xwv  urcàxwv  à^cwpia  Tóx^ot  £uv£Xwpouv  Ta)|xaco^  ixpòc,  xou  x&v 
5  «  éoKov  paatXétos  èc,  Exaaxov  exoi;  xo|Ai££afrat.  u{ieT<;  5è,  xouxcov  xotouxwv 
«òVccov,  'IxaXiac,  {xèv  ou  7^poae7ioceTaO'£,  xaxou[A£VY]c,  utcò  xwv  'Oò*oà- 
«xpou  jkppàpwv,  xairap  ou  òV  òXfyou,  àXX'  è?  òlxa  èviauxouc,  xà  ò*£ivà  H  221 
«  èpyaaaixévou,  vuv  he  xouc,  òìxatag  aòxrjv  x£xxyj[jìvou<;,  ouSèv  u[xlv 
«  Tipoayjxov,  pià^eafre.  oòxouv  £VX£u9"£V  yj[uv  èxTtoS&v  laxaa-9-E,  xà  X£ 
io  «  ó|xéx£pa  aòx&v  £)(ovx£c,  xal  ooa  Xy)taà[A£voi  x£xu)(r]xax£  » .  xal  6 
B£XiaàpiO£  «  CH  [lèv  ÓTOo^eats  ófiwv  ppa^éa  x£  Etpfja&at  xal  piéxpia 
«  7TpouX£y£V,  ^  Sé  prjais  [Jtaxpóc  x£  xal  ou  Troppa)  àXa£ov£tac,  ujjlTv  yiyove.  b  171 
«  ©fiuSépc^ov  8è  paotXeb?  Ztjvwv  'OSoàxpcp  TCoX£[XYjaovxa  £TC£|a4>£V,  oux 
«  £9'  a)  'IxaXiag  aòxòc,  xyjv   àp^v  I^ot,  xc  yàp  av  xal  xupavvov  xu- 

2.  wapeXSóvTS?  r^a?  D        Xe-yeTw   Wi;  F  4.  oc  tò   P        twv]    Wv  V ; 

om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.     ^uve-y^wpouv  D  5.  eie   ^^      sttaaros  D     tou- 

to>v  om.  MCDmfL  6.  TvpoaeTroieraXai  JD  8.  stp^ac^evou   WvV     rf^Tv 

MCDWvVmf  9.  Pià^eaSat  DWvVm  (corr.)  tarcta'Scu  V  (corr.  di  pr.  m.) 
10-11.  xaì  ó  BeXiaàpio;]   WvV    ó  £eX.  ecpvi  g7i  a//ri  coid.  £  Z<j  gid.  II.  ti 

per  te  Z)  12.  irpouXe-fe  £)       •yéfovw  Z)  13.  XeuSept^ou  *yàp  (3.  WvV 

14.  ?xotev   WvV    Ixetv  -^      rupavvo?  MCDmf 

«  da  essi  tenute,  né  mai  con  essi  le  tenne  alcun  Goto.  Venga  pure 
«innanzi  a  confutarci,  se  alcuno  pensa  che  quanto  noi  diciamo 
«  non  sia  secondo  verità.  Arrogi  che  anche  i  Goti  permisero  ai 
«  Romani  di  ricever  per  ogni  anno  la  nomina  dei  consoli  dall'  im- 
«  peratore  d'  Oriente.  E  nondimeno,  stando  così  le  cose,  voi  che 
«  non  rivendicaste  l' Italia  malmenata  dai  barbari  di  Odoacre  e  non 
«  per  picciol  tempo  ma  per  dieci  anni,  ora,  senza  alcun  diritto,  volete 
«  scacciarne  a  forza  i  suoi  legittimi  possessori.  Ordunque  toglietevi 
«  ormai  di  qui,  portandovi  ciò  eh'  è  vostro  e  ciò  che  avete  pre- 
«  dato  » .  E  Belisario  :  «  Dopo  aver  promesso  di  parlar  brevemente 
«  e  con  moderazione,  il  vostro  discorso  è  riuscito  lungo  e  poco  men 
«  che  arrogante.  Teoderico  fu  mandato  da  Zenone  imperatore  a 
«  combattere  Odoacre,  non  già  perchè  egli  divenisse  signore  d'Italia; 
«  che  invero  importava  forse  all'  imperatore  di  sostituire  un  tiranno 
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«  pàvvou  oìaXXàaaeiv  (ìaaiXeT  ejieXev  ;  àXX'  ècp'  (T>  iXeufrlpa  xe  xal  pa- 
ci acXet  xaxYjXOO?  èaiac.  6  8è  xà  rapi  xòv  xópavvov  eo  òìaxtéjxevoc, 
«  àYva)|xoauvfl  h  tàXXa  oùx  èv  fiexpfots  èxP^aaT0-  àraSiBóvai  yàp  xw 
ce  x'jpffp  xfjV  y^v  oùòa|xfj  eyva).  offiat  5è  eywye  xóv  xe  (3taaàu.evov  xal  8g 
«  àv  xà  xou  rcéXas  exouatac;  fiT)  àraSiÒM  Taov  ye  elvat.  èy(b  [ièv  oov  5 
v  67  «  x('°Pav  T*]v  PaacXlw^  éxepq)  xq)  oùx  àv  raepaSofyv.  d  hi  xou  àXXou 
«  xi>xecv  poóXeafrs,  Xeyeiv  àcpfy|AC  » .  ol  Se  pàppapoi  «  *Qc,  |ièv  àXy)fry] 
«  7iàvxa  ^j[iTv  ecpYjxa:  oùSè  ójxwv  xcva  XéXyj&ev.  ^{xeTs  5è  orcws  ^xtaxa 
«  cpiXovecxelv  Só^atjiev,  xal  StxeXias,  xoaaóxrjs  xe  xò  [iiye-fros  xal  xoiaó- 
«  xyjs  xòv  tiXouxov  ouayjs,  ujjlTv  è^taxàjie^a,  %  5y)  sxxòs  Aifìurp  opta?  io 
«  àaepaXws  xexxyjafrai  oò  ouvaxóv  » .  xal  6  BeXiaàptog  «  Kal  f\\L£ìc,  hk 
«  Tóx^oc?  Bpexxavcav  SXyjv  auyxtopoujAev  e^etv,  |xei£a)  xe  racpà  raXb 

I.  eu-eXXsv  MWvVmj  2.  rà  ri/^fe  M  3.  8'  I?  /Fi;  F  4.  où- 

8au.^i  Z)  re  ow.  D  5.  à-jroSiSw  tòv  aùfòv  ixtóv  -ye  ecvat.  Ifà>  M(re  per  *ye) 
CDm  (re  co?r.  7O/  6.  ^oxi  per  t^v  JFi;  F  outtots  oùx,  àv  W^i;  V  7.  £ou- 
XeaSou  D  ol  òì  $à.o$apoi  om.  M(in  marg.  ot  p-rSocj  C(id.)  Dmf  («v  ouv  Wv  V 
8.  ùuXi  D       Sé  ó'tvw?  ow.  Wv  V  9.  cpiXovDceTv  8ó£o[/.at  D  IO.  -rcXouv  Z. 

li.  xexTetròcu  CD  où  ow.  JFx;  V  xaì  ó  BeX.  ow.  M  (in  marg.  ò  (SeXtaà- 
pio?)  C  (id.)  D  mf  Kaì]  Wv  V;  om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  1 2.  fo'-rSous  Af  CD 
WvVmf  (in  marg.  -yó-zbou;)  L,  H (id.)  (3pexaviav  DL  (Spixaviav  Wvé§  |Xyiv 
(m  principio  di  riga)  v  wXr.v  (Wc)  JF  ^uyxwP«  ^^  ^  [xei^wv  JPV  F  re] 
/F^  F    tò  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

«  ad  un  altro  ?  ma  sì  piuttosto  perchè  libera  ridivenisse  ed  all'  im- 
«  peratore  addetta.  Egli  invece,  riuscito  nelT  impresa  contro  il 
«  tiranno,  si  mostrò  nel  resto  assai  ingrato,  ricusando  di  rendere 
«  questo  paese  al  suo  signore.  A  mio  credere  colui  che  prende 
«  a  violenza  e  colui  che  quanto  spetta  al  vicino  di  buon  grado 
«  non  restituisce,  stanno  alla  pari.  Quanto  a  me,  mai  non  sarò  per 
«  dare  ad  altri  chicchessia  un  paese  che  spetta  air  imperatore.  Se 
«  però  voi  avete  altro  da  chiedermi,  vi  concedo  di  dirmelo  » .  E 
i  barbari  :  «  Che  quanto  abbiam  detto  sia  vero,  niun  di  voi  non 
«  lo  vede.  Pur  tuttavia,  per  non  parer  disposti  a  litigio,  noi  vi  ce- 
«  diamo  la  Sicilia  che  è  così  grande  e  tanto  ricca,  senza  la  quale 
«  non  vi  sarebbe  possibile  tener  sicuramente  il  possesso  dell'Africa  » . 
E  Belisario:  «  E  noi  permettiamo  ai  Goti  di  tenere  tutta  la  Brc- 
«  tagna,  assai  più  grande  della  Sicilia  e  giA  in  antico  soggetta  ai 
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«  SixeXfes  ouaav  xal  Twjiafov  xaxyjxoov  xò  àvéxaxtev  y£y£VY]|i£VY)V. 
«  zoòc,  yàp  eòepyeaiac,  *J  Y&Qvzàc,  xivog  àp^avxac,  tS%  taotg  à\Ld$to$oa 
«  à^tov  » .  pàp(3apoi  «  OòxoOv,  yjv  tc  xal  Tuepl  Ka[A7tavias  ófxlv  7}  Nsa- 
«  toXewc,  aòx^c,  ewrocjiev,  oòx  3cv  Sé^aca^e  ;  »  BeXtaàpto^  «  My]8a|xfj. 
j  «  oò  yàp  èajjiev  xupioi  xà  ffcaiXécog  rcpàyfxaxa  Scocx^aaa-9'at  oò)(  8tcy]  p  403 
«  aòxtj)  (3ooXofiivcp  èaxcv  » .  |3xpPapot  «  Oòò°  y)v  xpYJjiaxa  pvjxà  cplpecv  b  i  72 
«  paaiXeT  è^'  exaarov  Ixoc,  ^fxac,  aòxobc,  xà£a)[X£V  ;  »  BfiXiaàpios  a  Oò 
«  5rjxa.  oò  yàp  àXXoo  xou  ^{X£Tg  aòxoxpàxop££  77  toax£  xw  x£xxY](xévq) 
«  cpi>Xà£ai  xyjv  x^pav  » .  pàp^apot  «  <D£p£  ò"yj,  axéXXeafrat  ^(Jiàc;  napà 
io  «  paaiXIa  ^YX^P£C  xa^  ^S  ixetvou  xàg  ^uvfryjxac,  rapi  x&v  SXwv 
«  Tionfjaaa&at.  Set  he  xal  xaxxóv  xtva  opi^eafrai  xp^vov  *a^'  °*v  ^P0" 
«  arjX£t  xà  axpaxóraSa  èc,  èx£)(£Lpiav  TCaptaxaaftat  » .  B£XiaàpLO$ 
«  *Eaxa>  •  ycvla^a)  xauxa.      oò  yàp  nox£  upuv  EÌpyjvaTa  pouXeuojJtlvotg 

3.  £àp3.  om.  M  (w  marg.  xaì  auSt?^  C  (td.,)  D  Wv  Vmf  4.  Ss  Sviare  M  81- 
SviaSe  CDWv  Vtnf,  HP  BsXia.  o«.  M  fm  mar£.  xaì  S?;  C  (Yi.j  D  Wv  Vmf  MviS. 
om.  M (segno  di  lacuna)  C  (id.)  D  Wv  VmfL  5.  Stwxvia.  W  (cori'.)  *at  p*r  oùx 
WvV  6.  PouXeuoffcévw  P  lari  CDm  fì&pfi.om.  M(in  marg.  oi)  C  (id.)  DW 
v  Vmf  7.  ty.à<;  MCD  Wv  Vmf  BeXta.  om.  M  (in  marg.  q<;)  C  (id.)  D  Wv  V 
mf  &.  zi  [*.■})  per  rtu.e~<;  Wv  V  aÙTOxpaTwps?  D  aÙTOxpàrwp  Wv  V  9.  (3àp(3. 
om.  M  (in  marg.  oì)  C  (id.)  DWv  Vmf  i)y.à;  JFi;  V  io.  au-fx^p6'  P  àvàf- 
xvi  /w  ^7X-  WvV  Ixetvou]  Wv  V  IxsTvov  g7i  aZ/n  codd.  e  le  edd.  12.  èxsx. 
(x  soprascr.  di  pr.  m.)  Ifxexeipiav  MCDmf  (corr.  di  sec.  m.)  Ixxexetptav  f^V 
BeXia.  ora.  M  (ma  scritto  in  marg.)  C  (id.)  Wv  Vmf    In  D  è  scritto  in  rosso. 

«  Romani,  essendo  giusto  rendere  la  pariglia  a  coloro  che  primi 
«facciano  benefizio  o  favore  ».  I  barbari:  «  Dunque  se  noi  fa- 
ce cessimo  parola  della  Campania  e  di  Napoli  stesso,  voi  non  lo 
«  ammettereste  ?  »  Belisario  :  «  Giammai,  poiché  non  abbiamo  noi 
«  facoltà  di  disporre  delle  cose  dell'  imperatore,  se  non  dietro  la 
«volontà  sua».  I  barbari:  «Neppure  se  noi  ci  obbligassimo  a 
«  pagare  all'  imperatore  una  data  somma  annualmente  ?  »  Belisario  : 
«  No  certo,  poiché  non  per  altro  abbiamo  pieni  poteri  se  non 
«  per  serbare  il  paese  al  suo  possessore  » .  I  barbari  :  «  Orsù  con- 
«  cedi  almeno  che  noi  ci  rechiamo  dall'  imperatore,  e  con  lui  ci 
«  accordiamo  circa  ogni  cosa.  Converrà  anche  definire  un  tempo 
«determinato  durante  il  quale  siavi  tregua  fra  i  due  eserciti». 
Belisario  :  «  Sia  pure,  così  si  farà,  che  ai  vostri  propositi  pacifici 
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i  èjjL7io§wv  aiYjaojiac  » .  xoaauxa  etaóvxec;  oìeXóib]aàv  te  ex  x&v  Xóywv 
éxàxepo:  xal  o£  ^péa^etc,  xaw  róxxkov  èc,  xò  acpéxepov  axpaxórce8ov 
àrcexwpYjaav.  pepate,  8è  xa!<;  èTuyevojjivacc,  ai>xvà  rcap'  àXXVjXouc, 
cpotxwvxe?  xà  xe  àficpl  x-jj  èxe^eip^a  Biexifrevxo  xal  otkùq  hr\  èizì  xauxTrj 
x&v  xivac,  èiuayj[AO)v  ixàxepoi  àXXVjXotc,  èv  òjx^pwv   Xóy(p  rcapéxwvxac.   5 

f.  'Ev  co  8è  xauxa  iTipàaaexo  x-gSe,  iv  xoóxcp  0  xe  xcov  'Iaaópwv 
axóXoc,  x&  Twjiaiwv  Xi[iévt  rcpoaeaxe  xal  ot  à|xcpl  xòv  'IwàvvyjV  è? 
'Oaxiav  yjXO-ov,  xal  x&v  [lèv  TtoXejiuov  oùSelc,  ouxe  xaxaipouacv  ouxe 
axpaxo7i£5euo|xlvoc^  è|i7uó5tov  a^ptatv  èyévexo  aòxoTc,.  orctoc,  òe  èv  xtò 
àacpaXet  Scavuxxepeóetv  ofof  xe  watv  è^  Imopoiiijc,  rcpòc,  xwv  èvavxcwv,  io 
0"  xe  "Iaaupoi  xàcppov  (SaO-erav  SiyyjLGxa  xou  Xiixévoc,  òpu^avxec,  cpuXaxà^ 
ex  TiepixpoTtrjs  àel  èraxoovxo  xal  01  £òv  xà)  'ItoàvvTfl  xaTc,  à|Aà£aic,  cppa^à- 
jievot  xò  axpaxÓTceSov  ^ao^t'av  et^ov.     èraiSif]  xe  vbj  èTieyevexo,  BeXt- 

I.  èu/jreSwv  J^z;  3.  rais]  MCDWvVmf;     orti,  le  edd.       è7rt-yivotu.svai? 

W7^  F"  4.  Ixxexetpia   /Fi;  F"      i^xe^eipia    MCDmf  (corr.)        8teTi5r<mo   JF 

5.  IirtSr|A(i)v  £)  Ixàrepo?  MCDmf  óy/ripou  WvV  7rafs^wvTai]  WvV 
irapé-xoNTO  Dmf     irapea^oNTO   g7/  a//n  coid.  g  k  tfii.  7.   twv   ^>dr  tu   Wi; 

8.   òareiav    JFi;  F        xaràpouciv  D      xaraip.  où8s   ^Fz;  F  9.  Iix7ro8to?    ^"f  F 

IO.  Trpòs]   WvV     t*)<;   rcpòs  gii   a/fri   codi.    £   fc   edd.  12.  xai    ò  (sic)  JFz> 

13.  re]  WvV    U  re  MCDmf,  HP    òi  B 

«  mai  non  farò  impedimento  ».  Detto  ciò  gli  uni  e  gli  altri  poser 
fine  al  colloquio  e  i  parlamentari  goti  ritiraronsi  nel  loro  accam- 
pamento. Nei  giorni  susseguenti  spesso  ritrovaronsi  a  convegno 
prendendo  gli  accordi  circa  la  tregua  e  circa  lo  scambio  fra  loro 
di  personaggi  ragguardevoli,  come  ostaggi  per  quella. 

VII.  Mentre  questo  avveniva  colà,  la  flotta  degli  Isauri  ap- 
prodò nel  porto  di  Roma  e  Giovanni  colla  sua  truppa  giunse  ad 
Ostia,  né  alcun  dei  nemici  si  oppose  sia  al  loro  approdo,  sia  al 
loro  accamparsi.  Onde  poter  passar  la  notte  al  sicuro  da  un  as- 
salto dei  nemici,  gli  Isauri  scavarono  una  fossa  profonda  in  pros- 
simità del  porto,  facendo  costante  guardia  per  turno,  e  le  truppe 
di  Giovanni,  circondatesi  come  da  una  siepe  di  carri,  si  tennero 
nel!'  accampamento.    Giunta  la  notte,  Belisario  recossi   ad   Ostia 
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aàptoc,  èc,  'Oaxtav  £bv  forceOaLV  éxaxòv  ^X-9-e  xal  xà  x£  ^ufATTETixwxóxa  b  173 
Iv  t§  ^(foX-fl  xà  xe  £uyx£ifx£va  acpi'at  X£  xal  róxfroic,  fitaàv  xal  xà 
àXXa  Ttapa-frapauvac,,  xà  x£  (popxta  tcI[atu£iv  èxéX£i>£  xal  §>v  rcpotì-ufifa 
è?  Tw[i7]v  févac.  Stkds  yàp,  IcpY],  àv£u  xtvSóvou  ^  òboe,  èaxac  èyà) 
5  Tcpovoyjaa).  aòxòs  {xàv  ouv  opfrpou  faMoc,  èq  xyjv  tcóXiv  aTOfjXauvEV, 
'Avxaw'va  he  £bv  xolc,  àpxouatv  a[xa  ^[iipa  xwv  cpopxtav  xrjv  ruapaxo- 
(jliStjv  èv  pouX-fj  èTio'xrxo.  I8óx£i  5è.  yjxXznòv  x£  xal  o*£tva)c,  àrcopov  xò 
Trpayfia  £^vac.  oc  x£  yàp  [3Ó£$  oòx  Ixt  àvx£txov,  àXX'  ^[xt^vyjxe^  arcav- 
XE$  Ixecvxo,  Tjv  ò*è  ouo£  àxcvSuvov  axEVYJv  xiva  65òv  £bv  xaT$  àjxài^aic, 

IO  7iop£Ó£a^ac,  xal  xoO  rcoxapiou  xà?  pàpec^  àvéXx£tv,  xa-fràrap  xò  TuaXatòv 

Eftkaxo,  àSóvaxa   yjv.     -f]  |xèv  yàp  58òc,   ^    xoO  TcoxafAoO  èv   àptax£pa,   p  404 
warcep  jjlol  èv  iole,  £|X7ipoa^£V  Xóyocc,  èppyjxb),  rcpòc,  x&v  tcoX£{juo)v  è)(0- 
|X£VY]  TtojAaiotc,  xyjvixauxa  àrcópEuxoc,  fjv,  ^  8è.  auxoO  ènì  -9-àx£pa,  ocra 
y£   rcap'  o^Otjv,  àaxi'pYjxoi;   rcavxàTiaac  xuyxàva   ouaa.      òìò  5y)  xouc, 

15  Xéjijfous   vrjwv  x&v  (A£t£óva)v  àrcoX£l;à|X£Voi,  aaveat   x£  auxob?   ó^yjXaT? 

I.    ò«jT6tav   WvV       Eoy.'jreTrTOJcÓTa  jD  2.  yÓTXot  Z)  3.  IxeXeuev  D 

£up/nrpoSJUfuav  D  5.  PaSew?  D         6.  cpoop tiwv  /  feorr.)  7.  xe  ow.  WvV 

8.  oùxsTt  C       r^ri  Sv^xe?  D  11.  Il  secondo  in  agg.  in  C  da  m.  ree.      h 

àptcmpà  eìaxìv  (sic)  Wv  V  li.  IppeSm  D  15.  aavim  D       ù^uXou;  Z) 

con  cento  cavalli,  e  incoraggiati  coloro  narrando  la  battaglia  av- 
venuta e  T  accordo  effettuato  fra  essi  e  i  Goti,  ordinò  che  man- 
dassero il  carico  e  si  recassero  sollecitamente  a  Roma.  «  Quanto 
a  provvedere  »,  soggiunse,  «  che  la  strada  sia  sicura  da  pericoli, 
«  penserò  io  ».  Egli  poi  all'alba  tornossene  alla  città,  ed  appena 
fatto  giorno,  Antonina  tenne  consiglio  coi  capi  circa  il  trasporto 
dei  carichi.  Pareva  questa  cosa  assai  difficile  e  quasi  imprattica- 
bile,  poiché  i  buoi  non  reggevan  più  e  giacevano  tutti  mezzo 
morti,  oltreché  neppur  era  senza  pericolo  andare  coi  carri  per 
una  via  stretta,  e  neppur  al  modo  di  prima  era  possibile  tirar  le 
alzaie  pel  fiume,  giacché  la  strada  a  sinistra  di  quello,  siccome 
già  dissi  nel  libro  antecedente,  sendo  occupata  dai  nemici,  non 
era  allora  praticabile  pei  Romani,  e  quella  eh*  è  dall'  altra  parte 
del  fiume,  lungo  la  riva,  non  è  punto  calcata.  Perciò  sciolte  le 
lancie  dai  maggiori  vascelli  e  circondatele  di  alte  tavole  affinchè 
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xóxX(p  xet^aavxe?,  bntà<;  ol  nXéovxes  rcpòc,  xfòv  7coXe[ifot)v  ^xtaxa  pàX- 

Xwvxai,  xo^óiac,  xe  xal  vaóxac,  èae(^(3aaav  xaxà  Xóyov  éxàaxoO.     x&v 

v  68  xe  cpopxtaw  èv  aOxoTs  Saa  5t]  cpepeiv  olof  xe   yjaav  èvfréfAevot,  5ià  xou 

h  222   Tcf}£pi8os  è?  Twjxyjv  7we0|ia  xirjpYjaavxes  acpiatv  èracpopov  èvaux£XXovxo, 

xal  xoo  axpaxoO  \iipoc,  èv  8e£ca  xou   TioxajxoO  TiapepeporjlWjxei.     èX£-  5 

rcovxo   8è  T(5v  'Iaaópwv  au^vobc,  xà<;   vaoc,   cpuXàaaovxas.     xal  xofvuv 

b  174  evfra  [lèv  TCOxajiòc,  fj£t,  7ióv(p  oùSevl  èicXeov,  àpàjAevot  xà  xtov  Xéjxpwv 

faxta  *  ^  Ss   6   £ouc,  éXtaaófjtevoc,  efe  68òv  rcXaxelav  ècpépexo,  èvxau&a 

èrcel  xà  foxta  xtp  Tuveuu-axc,  où5a|X7j  èvrjpYelTO,  èpéaaovxlc,  xe  xal  xòv 

£o0v  {ka£ó|ievoi  tcóvov  ol  vauxai  oò  uixpiov  et^ov.     ol  hi  flàppapoc,  èv    io 

xoTc,  vzpxzoTzihoic,  xaaM)|ievoi  èpnòhioi  ytveafrat  xoTs  TcoXefiiotg  ^xiaxa 

^jO-eXov,  Y)  xaxwppto^Yjxóxe?  xòv  xfvSuvov,  r)  oòx  àv  rcoxe  xaóxyj  Ta>- 

|xafoi>s  èaxo(xc^ea^ac  xt  x&v  àvayxatav  o!ó|Jievoc,  aix(a  xe  oò  Xóyou  à£ta 

1-2.  PàXXovrat  JF'i/  F  2.  !<jif3$a<iav  Z)       Xdfci>  D       IxàjTOu]  Wv  V , 

P  (marg.)  exàaTu>  gli  altri  coda.,  HB  3.  Sri  orti.  Wv  V  4.  cPcó4u.iqm  irvsujxa] 
WvV  p.  ìfàeXov  àya-yeiv.  xaì  Sri  ^t  a/fri  coda,  e  le  edd.  sNauriXov-ro  MC 
mf,  HP  ivaóxtXov  re  D  5-6.  IXeiirovro  t»  F  6.  cpuXàaaovTa?  ow.  WvV 
6-7.  xaì  toìnuv  evSa]  *,  t.  wóvw  e.  MCDmf,  H  >ca$  toivuv  ora.  WvV,  PB 
kcutoi  crùv  irdvw    Scalig.  7.  èv  piv  M       //.èv  om.  JFi'  F       iroTau.w  d^t  M 

iv  irotaato  ari  CDmf  Dopo  ttot.  dgf£  certamente  supplirsi  ex  tou  eùss'o?.  C/. 
I,  26  (^>.  i##,  1)  eairXeov  £)  7roXe|xiu)v  ^7^r  Xeaftav  £)  w  (marg.)  8.  ei;  om. 
^Tx' r        9.  Iwì  xà  MCDmf 

i  naviganti  non  fossero  colpiti  dai  nemici,  vi  posero  sopra  arcieri 
e  marinari  in  proporzione  di  ciascuna,  e  adagiatovi  il  carico  se- 
condo che  ne  potessero  portare,  colto  il  momento  del  vento  fa- 
vorevole presero  a  navigare  pel  Tevere  verso  Roma,  mentre  una 
parte  dell'esercito  a  destra  del  fiume  prestava  loro  aiuto  e  buon 
numero  di  Isauri  lasciavano  a  custodia  delle  navi.  Spiegate  le 
vele  delle  lancie  procedevano  senza  difficolta  Li  dove  il  fiume  cor- 
reva diritto,  ma  nelle  sinuosità  di  esso  ove  allargasi  il  suo  letto,  ivi 
le  vele  non  riceveano  alcun  impulso  dal  vento  e  i  marinari,  dovendo 
remigare  contro  corrente,  sostenevano  non  piccola  fatica.  I  barbari 
standosene  negli  accampamenti,  non  curavansi  di  opporre  impedi- 
mento ai  nemici,  sia  che  fossero  intimoriti,  sia  che  credessero  che  m.ii 
per  tal  via  non  potrebbero  portarsi  in  Roma  vettovaglie,  oltreché 
pensassero  non  convenir  loro  per  cosa  di  lieve  momento  fiacctre 


GUERRA    GOTICA,   LIB.   II,  7  49 

SiaxwXóetv  xrjv  xyjc,  ixexetptac,  èXra'Sa,  y)v  ÒTzoayioei  BsXtaapios  èxpa- 
xóvaxo  à^ujxcpopov  acptatv  efvac  ^youptevoc.  róxfroc,  (xevxoc,  oaoc  èv  nópxco 
vjaav,  ev  xpw  àel  TraparcXeovxac,  zobq  TcoXefuouc,  ftewjAsvot  ouSapj  ^tcxovxo, 
àXXà  xe^yjTiÓTei;  èxàihjvxo  xyjv  aòxtov  evvotav.  eTxel  òe  xpórcq)  x(f)  auxu) 
j  TtoXXàxtc,  àvarcXeóaavxes  àrcavxa  xat'  è^ouafav  èaexojiiaavxo  xà  cpopxfa, 
61  [lèv  vauxai  auv  xatc,  vaucrlv  àvex^pYjaav  xaxà  xàx°S  (^5yj  yàp  xal 
xò  Ixog  à[icpl  xporcàc,  x£^£Pcvà?  ^v),  xò  Ss  Xoitcòv  axpàxeupta  èc,  Tw- 
(xy]V  sÉaYjX'fre,  tuXyjv  ye  5tj  oxt  IJauXoc,  èv  'Oaxia  £bv  xwv  'Iaaópcov  xtalv 
I(jietve. 
io  Mexà  6è  àXXViXoic,  bri  x^j  èxexetpta  òjjnrjpous  ISoaav,  Zifjvtova  (xèv 
Ta)[xaTot,  róxitat  5s  OòXtav,  oòx  à<pavyj  avSpa,  ècp'  03  ò*yj  èv  xpial  |ir]al 
{iY]6£{xta  è?  àXX'/jXou?  ècpó8(p  yjpfpovmi,  scoc,  oh  7upéapetg  ex  Bu^avxfou 
è^avrjxovxei;  YwfywjV  T°u  fkaiXItóc,  àyyecXwatv.     rjv  Sé  xtvo^  xal  àStxtag 

1.  è-Yxexstpia?  MCDtnf  (corr.  di  sec.  m.)       Ixxexeipia?  WvV      (3eXiaapioo 
J^f  F"  2.   à£up.cpG>pov   D  4.  t^v  aÙTtov]  Wv  V     t.  twv  pcùjxaiwv  aùr.  g"Zì 

aZ/n  coii.  e  le  edd.  Ì7rivotav  v.  Herwerden  èireì  Se  ripete  ili  5.  laxo- 
jjuaavro  ii/P  6.  ^aurou;   W       £ùv  Z'Fi;  F"       vauaì  D  7.  tou  erou;  MCD 

Wv  Vmf  (in  marg.  tó8'  Ito?^,  if  tò  6'  Ito?  Z.  8.  Iav5X8s  V  òareia  J^V  V 
Ttat  D         9.  eftecveN  D  IO.  àXXyjXotv  D       l-fxexeipia  MCD mf  (corr.)     Ixxe- 

xetp'ia  JFi;  F  li.  8^]  JF'i'  F;  om.  g7i  0Z/W  codd.  0  Z<j  edd.  12.  [u8s{/.ia  JF 
IcpcóSw  D  xP^<70)VTat  Wv  V  (corr.  v  da  o  da  m.  ree.)  13.  àyyetXwai  WvV 
Ttve?  Jfi;  F      xaì]  JFx^  T;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

la  speranza  di  tregua,  per  la  quale  Belisario  avea  dato  la  sua  pa- 
rola. E  così  i  Goti  quanti  si  trovavano  in  Porto,  vedendo  i  ne- 
mici continuamente  sotto  gli  occhi  loro  andar  per  nave,  non  li 
toccavano  ma  stavansi  queti,  maravigliando  del  pensamento  di 
coloro.  Dopoché  per  tal  guisa  con  più  spedizioni  tutti  i  carichi 
ebber  trasportati  a  loro  talento,  i  marinari  colle  navi  affrettaronsi 
a  tornar  via  (poiché  già  l'anno  volgeva  al  solstizio  d' inverno) 
ed  il  resto  dell'  esercito  ritirossi  in  Roma,  eccetto  Paolo  che  rimase 
in  Ostia  con  alcuni  Isauri. 

Poscia  scambiaronsi  gli  ostaggi  per  la  tregua,  i  Romani 
dando  Zenone  e  i  Goti  Ulia,  uomo  di  qualche  nobiltà,  col  patto 
che  durante  tre  mesi  non  vi  sarebbe  attacco  da  alcuna  delle  due 
parti,  fintanto  che  gli  ambasciatori,  tornati  da  Bizanzio,  riferissero 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  4 
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B  175  ol  sxepot  è?  zohq  èvavxfouc,  ÓTcàp^wat,  xooc,  rcplafleic,  oòSIv  ti  yjaaov 
àizoòofrfpeaft'OLi  èc,  tò  acpwv  è&vo£.  Ttòv  |xèv  ouv  [3apj3àpa)v  oi  rcpsajfecc, 
Twjiatwv  7rapa7r£|i7ióvx(i)V  èc,  Bo^àvxcov  ^jeaav,  'IX5£y£p  hi,  6  xfjc,  'Av- 
xwvivtjc,  ya|i.(3pòc,,  £ùv  biTreuatv  oòx  òXfyoic,  ex  A$óy]c,  èc,  T(i){xy]v  rjXfrE. 
róxfrot  te,  di  tò  lv  IIópT(j)  cppouptov  ef^ov,  £7uX£Xoitcóto)v  acpac,  xwv  5 
àvayxatav  ì^Xitcovto  a^TÒ  OùtuytSo?  yvcófiY],  xal  èc,  tò  axpaxÓTie^ov 

p  405  \itmTze[LTZTOi  yjX^ov.  IlaOXoc,  8è  auTÒ  £òv  to!£  'Iaaópocc,  è§  'Oauac, 
xaxaXa(3(Lv  ea^ev.  atxux  5è  [xàXcaxa  xoóxotc,  xolc,  j3ap(3:xpoic,  x&v  èm- 
XYjSeLtov  tfj€  aTiopiac,  èyévovxo  ■O'aXaaaoxpaxouvxEc,  Tarala,  xac  ti 
aÙTOli;  èaxo[x^£a^at  xtov  àvayxacwv  ob  £i>y)(a)pouvT£c,.  ^  5y)  xal  io 
TtóXcv  èrccO-aXaaafocv,  Xóyou  rcoXXou  à&'av,  KsvxooxéXXa^  SvojAa,  xó5v 
èTctxy]8eta)v  arcavi^ovrec,,  ótcò  xòv  aòxòv  XP^V0V  eSsXwrov.  sax:  5è  ^) 
txóXc<;  |i£YaXr]  xal  TtoXoàvfrpWTCOc,,  èc,  xà  To)}ay]c,  rcpòc,  larcépav  £V  T06- 
axotc,   x£L[xévY),  araSi'otc,  aòxTjc,  èySorjxovxa  xal   8taxoa(oic,   aTcé)(Ouaa. 

1.  6iràp£<i>ai]   Wv  V     àiràpi-wvTca   gtfz  a7/n  coid.  £  Zé  edd.  3.   ìXSiyepi? 

MCDVtnj  (in  marg.  ìX6txeP'0>  #  eXScyepic  Jf  IXSifspt?  v  lX8ix,epis  Keg. 
4.  el;   L       yJXSev  D  5.  tò  h  IldpTw]  Wv  V     iv  xw  wópTO)  tò  gii  aJ/n  codd. 

e  le  edd.       iiuXeXoiiróvTwv  D  6.  l£eXt7róv  te  ocutò  ìoutti*^i8o?  Wv  V      si;  PF'i' 

7.  u.6Ta7T£p.7rot   £)        òffTeia?   W^f  V  8.  Sri  toT<;   ?Fv  V  9.  àiropeia;  D 

xaiTot  per  xat  ti   f^V  il.  ttoXou  JF       xevTooxe'Xa;    MCD  Wv  VmfL ,  H 

il  volere  dell'  imperatore  ;  che  se  pur  da  una  parte  si  iniziasse 
alcuna  offesa  contro  Y  altra,  non  per  questo  meno  sarebbero  quelli 
resi  alla  loro  gente.  Condotti  adunque  dai  Romani,  gli  amba- 
sciatori barbari  partirono  per  Bizanzio.  Ildiger,  genero  di  Anto- 
nina, giunse  a  Roma  con  assai  cavalleria.  I  Goti,  che  stavano 
al  castello  di  Porto,  venute  lor  meno  le  vettovaglie,  per  volere 
di  Vitige  lo  abbandonarono  e,  richiamati,  vennero  al  campo;  la 
piazza  fu  occupata  da  Paolo,  che  da  Ostia  vi  menò  gli  Isauri. 
Causa  di  questa  deficienza  di  vettovaglie  per  i  barbari  furono  i 
Romani  che  tal  dominio  avean  preso  sul  mare  da  non  permet- 
tere che  nulla  ad  essi  pervenisse  del  necessario;  per  la  qual  ra- 
gione in  quello  stesso  tempo,  pur  mancando  di  vettovaglie,  ab- 
bandonarono essi  anche  la  considerevole  città  marittima  di  Cen- 
tumcellae.  È  questa  città  grande  e  popolosa,  situata  in  Toscana 
ad  occidente  di    Roma,    a    distanza    di    dugento    ottanta   stadi. 
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xal  aòxyjv  To)[iaTot  xaxaXa[3óvx£$  Ili  fiaXXov  èrcl  jx£ya  Suvàjjiewc,  fjX-frov, 
èrcel  xal  tò  'AXfiavaW  TcóXtafia  la^ov,  cPo)|jiy]c,  Tipo?  àvia^ovia  fjXiov 
xecjxevov,  àvax£)((jopY)xóxG)v  ev^evSs  6cà  xòv  aòxòv  Xóyov  X7]Vtxauxa  x&v 
TCoXefiAov.  Tcavxa^óOev  5è  yj5y]  xi>xXa)aà[i,£VOt,  Tobq  pap(3àpouc,  èv  [A£a(p 
5  efyov.  &ò  87]  róxfroc  SiaXóav  x£  xà  ^uyxecfxeva  xai  xt  he,  Ta)|Jiafoi>s  xa- 
xoupyeTv  wpywv.  TiépL^avxe?  o5v  rcapà  BeX^aàpiov  rcplajkis  fjSixyjaxhxi 
acpa^  lv  arcovoali;  ecpaaav.  OuixfyiSos  y^P  róxfrouc,  xou$  ev  IIópx(p  \ie-  B  176 
xa?:£[x^a[A£Voi)  xaxà  xtva  ^paav  IlaOXóv  x£  xal  'Iaaópous  xò  xaóxyjs 
cppoóptov  Xóya)  où5£vl  xaxaXajtóvxac,  e^eiv.  xaòxò  8è  xouxo  àfji$  xe 
IO  'AX|3av(p  xal  KEVxouxéXXais  Sfj^-ev  xw  Xóytp  yjxc&vxo,  f]7ietXoi)v  xe,  r)v 
JAY]  xauxa  acpi'atv  àTCo5c5(ì),  oòx  èraxp£^£tv.  BeXtaàpio^  5s  £bv  y^wxt 
aÒToòc,  àneTzi^axo,  7capa7iéxaa|Aa  [A£V  efvat  xaóxvjv  5yj  xtjv  afa'av 
£fowv,  àyvoelv  hi  ouSéva  5xoi>  5y)  £V£xa  xà  )(0)p(a  xauxa  róxfrot,  èxXc- 
Ttot£v.     xal  xò  Xotrcòv  Onorio,  xtvl  ££  àXXyjXoui;  èxp&vxo.     èrcetxa  8e 

1.  aùroì  D  2.  7róXt  ea^o*  -D  4.  uroXeatwN]  Wv  V    l^avnwv  ^/z  altri 

coda,  e  le  edd.  7ravTaxó3ev]  Wv  V  pw^aToi  8è  7nxvr.  ^f  aftn  codd.  0  le  edd. 
8è]   JPV  F;     om.  B      re   gZt  aZ/n  codd.,  HP  6.   sp-ywv   Dm  (l  in  rasura) 

f(corr)  >]8i>«uy5rat  ^v  V  7.  oùixTtyiSo;  ?F^  F  9.  rauxo  Ss  x;  io.  xev- 
touXXou?  MCmf  (corr.)  xevrou  xs'Xock;  ?F  KevxoojcsXats  i»  P"  xevTouXac?  Z, 
li.  àiroSiSóvcu  MCDmfL  ùuroSiSóvou  i/  iiUTpétj/si  MCDmfL  èirirpe^vi  iif 
-ys'XXcoTt  D  12.  TauTTiv]  WvV;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  Sei  per  Sto  D 
13-14.  ixXet7rotev   WvV 

Quella  occupando,  i  Romani  tanto  più  accrebbero  la  loro  forza, 
poiché  avendo  già  preso  la  piccola  città  di  Albano  ad  oriente  di 
Roma,  lasciata  dai  nemici  per  la  stessa  ragione,  tenevano  ormai 
in  mezzo  i  barbari,  circondandoli  da  ogni  dove.  Perciò  i  Goti 
ardevano  di  rompere  i  patti  e  far  qualche  cattivo  tiro  ai  Romani. 
Mandarono  ambasciatori  a  Belisario,  dicendo  essere  stato  fatto 
loro  torto  nella  tregua,  dacché  Vitige  avendo  per  certo  bisogno 
richiamati  i  Goti  da  Porto,  Paolo  e  gli  Isauri  senza  alcuna  ra- 
gione avean  quel  castello  occupato  e  tenevanlo.  Lo  stesso  la- 
mentavano circa  Albano  e  Centumcellae,  minacciando  che  non 
si  rassegnerebbero  se  quelli  a  loro  non  restituisse;  ma  Belisario 
li  rimandò  deridendoli,  dicendo  loro  essere  quella  querela  un  pre- 
testo, poiché  niuno  ignorava  per  qual  ragione  i  Goti  avessero  la- 
sciati quei  luoghi.     Ne  rimase  una  reciproca  diffidenza.     Poscia 
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IteXcoàptoc,,  end  T(ó[iY]v  e^5e  axpaxtwxwv  izkrftzi  àxfxà^ouaav,  àXXouc, 
xe  iiznitxc,  èc,  x^P^  'P&pjc,  jxaxpàv  7TOU  àrco-S-ev  Tzepi£ne\ity£  xal  Bt- 
xaXtavoO  xòv  àSeXcpiSoOv  'Iwàvvyjv  èxéXeue  £ùv  xot«;  inc^ivoic,  faraOaiv, 
òxxaxoatoic,  oOatv,  à|acpl  rcóXtv  "AX[3av  aax£C|ià££tv,  èv  ILxyjvoTì;  xecjaé- 
vy)V  '  xat  o£  xwv  xe  BaXeptavw  ércofiivwv  xexpaxoacoug  5i>v£7t;£[i/J;£v,  wv  5 
Aafitavòc,  6  BaXepcavoO  à5eXcpc5oO^  TJpx^  xa*  T^v  aùxou  òrcaaTuax&v 
òxxaxoatou;  àvSpac,,  otacpEpóvxwc,  àyaO-obc,  xà  TcoX£|iia.  olg  87]  òopucpó- 
poi>£  860,  Souxàv  xe  xal  "Afkyiv,  èn£axY|a£,  xal  aùxobc,  [xàv  'Itoàvvfl 
graafrat,  5tcy)  av  aòxòc,  ìJE^eXxo,  èxéX£U£,  xà)  Sa  'Itoàvvv]  £7t/jYY£^£V> 
£0)^  u.èv  xà  j^pcecjAeva  acptac  cpuXàxxovxas  èpa  xobg  tcoXejjuous,  ^jau)(7j    io 

h  223   jasvecv,  oxav  8è  xyjv  èx£)(£tpiav  aòxoTg  XfiXóa-frat  ayjfiaiVfl,  tcoiecv  xaxà 
xxSe*  toxvxI  {xèv  x(p  axpaxw  àcpvto  x£  xal  è£  èra5po|i?jc,  xaxafreTv  xr]v 

b  177   ILxyjv&v  X^Pav?  anavxà  x£  é^yjc,  7i£puóvxa  xà  èx£tvfl  xwPta  *a*  aòxotc, 

2.  wepieire4a<|/6v  MDmf    mptémpirs   WvV  2-3.  PitaXia^òv  MCDmf 

L,  H  3.  ìwàvvoo  MCDmf L ,  H       iVireiiai  D          4.  iri^XY]vo?<;  MCDmf,  H 

irix-ióvot?  P     xtxtvot;    /^f  J^     in'yjaavoif;  ifog".  5.  to'v  re  JFi/  F       (3aX£<jiavwv 

£)  (corr.)     [3aXspiavòv  JFi'  F      rpiaxoatoi?  Wx/  F         6.  7)px,ev  -D  7.  ou?  J^V  F 

8.  aouvrav   WvV       (3tftv  Z)     aSn-yi-v   WvV         9.  iTrr-fyeXe  WvV  IO.  tsw; 

WvV       <opa   WvV  il.  oì  T>ìv    WvV       èxxe^sipiav   WvV     If^X'  MC D 

mf  (corr.)  aÙTot;]  ^Ft»  F  irpò;  aùrwv  o/j  a/Jn  codd.  e  k  tfdd.  ami/.a^yi]  WV  V 
È-uu^anr)  DI  ^u^PawYi  ra  £uu.(3atvri  gli  altri  codd.  eie  edd.  12.  asv]  WvV; 
om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  acpvw  D  13.  Tri-fxriv  MCDmf  (corr.)  wi'yxianòv 
L,  if       ttdctjvwv  P       7repióvTa  DWvV       aÙT^?  Z) 

Belisario  visto  che  Roma  abbondava  di  soldati,  mandò  parecchia 
cavalleria  attorno  pei  paesi  distanti  da  Roma  ed  ordinò  a  Gio- 
vanni, figlio  della  sorella  di  Vitaliano,  di  svernare  coi  suoi  otto- 
cento cavalli  presso  la  città  di  Alba,  situata  nel  Piceno  ;  insieme 
con  questi  mandò  quattrocento  della  schiera  di  Valeriano,  co- 
mandati da  Damiano,  figlio  della  sorella  di  Valeriano,  ed  otto- 
cento de'  suoi  scudieri,  uomini  di  gran  valore  in  guerra.  A  capo 
di  questi  pose  Suta  ed  Abigi,  ingiungendo  loro  di  seguire  Gio- 
vanni ovunque  li  menasse,  ed  a  Giovanni  ordinò  che  si  tenesse 
queto  finché  vedesse  i  nemici  stare  ai  patti;  quando  però  cigli 
accennasse  aver  quelli  rotto  la  tregua,  facesse  così:  con  tutta  !a 
truppa  repentinamente  e  di  corsa  percorresse  tutto  il  territorio 
piceno,  invadendo  un  dopo  V  altro  tutti  quei  paesi  senza  Lisciarsi 
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Tipo  Tfjs  9^p]€  éraSy^ouvxa.  xaux7]<;  yàp  a^eSóv  tt  aTcàay]<;  xfjg  X^P0^ 
àvSpa^  [Jièv  oòSafi-yj  àTOXeXelcpfrai,  Ttàvxcov  £7tl  T&pjv  dx;  cpatvexai  axpa- 
T£uaa[jL£va)v,  TiaTSac,  Sé  xal  yuvaTxa<;  xwv  TuoX£[xta)V  xal  xP^ilJiaia  ^av- 
xa^  efvat.  £^av5paTuo5^£tv  ouv  xal  Xirji^cjfrat  xà  év  rcoalv  arcavxa  p  406 
5  cpuXaaaópi£VOv  [x^  tcoxe  Twjjtaicov  xivl  xwv  xaóng  a)xr]|xév(i)V  Xi>[ArjVY]xac. 
y)v  Sé  tcy]  xwP^P  èvxóx.ifj,  avSpac,  x£  xal  òxupwpia,  óg  xò  etxòs,  éxovxt, 
rcàcnr]  aòxou  Si>và[A£t  aTtOTCEtpàaaaftaL  xal  e  E  pt£V  éXetv  Sóvrjxai,  èc,  xa 
7ipóaa)  levai,  xou  TCpàyixaxos  Sé  oE,  av  ouxw  xóxot,  àvxtaxaxouvxoc,,  àrce- 
Xaóv£tv  ÒTOaa),  7)  aòxoD  jiivetv.  7ipoiovxt  yàp  oE  xal  xoOxo  Syj  xò 
io  òx^pcofAia  xaxà  vwxou  ànóXiizòvu  xivSuvoc,  uoXb^  èrcl  uX£Taxov  Eaxat, 
ètcel  outtox'  àjxuvEcv  £Ùu£xw^  acpiatv  £^ouacv,  fjV  7roo  IvoxXoTvxo  TIpÒ? 
xwv  èvavxiwv  •  xyjv  Sé  X£iav  cpuXàaa£tv  arcaaav,  8ico)g  av  aòxrjv  òpikoc, 
xal  Stxacwc,  ^  axpaxtà  Siavépiotxo.  £ixa  £bv  yéXara  xal  xouxo  £7U£Ttc£v 
«  Ob  yàp  Stxatov  òcp'  éxépwv  (xàv  xob?  xyjepfjvas  tcóvo)   [X£YàXtp  àrcóX- 

2.  w?  cpaivexoa]  ^^  V  ;     om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.         4.  iroat  D         5.  Z,e 
parole  rivi  -  J»c7]u.svcdv  om.  ^"v  6.  ò^uptojxa]  JFi;     ò^up&Wara  g7i  a//n  codd. 

e  le  edd.  7.  tW  ^r  et  WV  F  8.  tou  -pp  Wv       oì]  Wv  V ;     om.  gli 

altri  codd.  e  le  edd.  IO.  àTroXeiirovu   v  V     àiroXeÌ7rovTS(;  W      xtvSu^ov  tvoX- 

Xou;   WvV  II.  acpiatv   eùirsTw;  WvV       Ivo-xXoovTai    WvV  12.    Xtav  .D 

13.  r]  JFi/  F;     om.  g7i  a/^n  codd.  e  k  <?dd.  14- 1  (/>.  $4).  Le  parole  Où - 

òvtvaaSai  son  riferite  presso  Snida  s.  v.  KYicpyiv     à7roXue<ySai  JF?;     aTro'XuaSai  D 

precedere  dalla  fama.  Poiché  in  tutta  quella  regione  non  eran 
rimasti  quasi  punto  uomini,  andati  come  pare  tutti  in  guerra 
contro  Roma,  ma  dappertutto  trovavansi  figli  e  donne  ed  averi 
dei  nemici  ;  prendesse  prigioni  adunque  e  facesse  bottino  di  quanto 
gli  capitasse,  badando  bene  però  a  non  mai  danneggiare  alcun 
Romano  colà  dimorante.  Se  mai  poi  si  avvenisse  in  un  luogo 
ove  fossero  per  avventura  uomini  e  fortezza,  ne  tentasse  la  presa 
con  ogni  forza;  se  riuscisse  a  prenderlo,  procedesse  oltre;  se  poi 
avvenissegli  di  trovar  resistenza,  retrocedesse  oppure  si  fermasse 
colà;  poiché  procedere  innanzi,  lasciandosi  alle  spalle  un  tal  luogo 
fortificato,  sarebbe  cosa  assai  pericolosa,  non  potendo  così  aver 
facilità  di  difesa,  se  mai  fosser  molestati  dai  nemici.  Tenesse 
inoltre  in  serbo  tutto  quanto  il  bottino,  da  esser  poi  diviso  equa- 
mente fra  tutto  1'  esercito.  E  qui,  sorridendo,  soggiungeva  : 
«  Poiché  non  è  giusto  che  gli  uni  a  grande  fatica  si  occupino  di 
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«  Xuoftac,  àXXoug  5è  xoo  jxéXtxo^  oùSejica  xaXauitopia  òvfvaafrat  ». 
xoaaOia    jjtev    èrnoxecXac,    BfiXcaàpcoc,    'IwàvvTjV    5ùv    xo>    axpax£Ó[iaxt 

Tiiò  8è  xòv  aùxòv  xpóvov  o  xe  MeocoXàvwv  Eepebc,  Aàxioc,  xal  x&v 
TioXtxwv  5v5pe<;  Sóxtjxoi  èc,  T&pjv  àcpixó[A£vot  BeXtaapcou  kSiovxo  cppou-  5 
pobc,  òXfyouc,  ayiai  €i)fiTcé|i<];at.  aOxol  yàp  txavol  ta^upt^ovxo  etvac,  où 
b  178  MeScóXavov  (lóvrjv,  àXXà  xal  Aiyoupiav  SXyjv  rcóvtp  où5evl  róxdtov  xe  àrco- 
axrjaai  xal  paaiXe!  àvaawaaa^at.  alto)  8è  ^  tcóXic,  (oxiaxat  {Jièv  èv 
Atyoupocs,  jJLéairj  tiou  jxàXtaxa  TajtévvYjs  xe  TióXewc,  xal  "AXtiewv  xwv 
ev  TàXXwv  ópfoig  xetfxévY].  éxaxéptoitev  yàp  èc,  aòx)jv  òxxw  ^{xepwv  io 
65Ò£  àv5pl  eu^covq)  lerci,  rcpwxY)  5è  7i6Xea)v  xwv  éoTcepfcov  [xexà  ye 
Twu-tjv  |xeyé^et  X£  xal  noXuavfrpwraa  xal  tJ  àXXTfl  £Ò5at{iovca  èxuy^a- 
vev  ouaa.  xal  auxoti;  B£Xcaàpto$  órcoa^ónevos  èmxeXfj  xyjv  5é7]atv 
7ioc^aecv  xaxeT)(£V  auxoO  xrjv  xou  ^ecjiwvoc,  wpav. 

I.  TaXouiropta  D       òvVivaaSfai  ÌV^corr.)  2.  eiret<miXas  JF      twàv^Ti  JF 

6.  acpiatv    D        £uu.irs<j/at  (sic)  Vv  7.   MsSióXavov]   WV  V,  P  (marg.)     {/.eSio- 

Xàvou?  m  (corr.  -ocno)  {/.eStóXava  gZt  altri  coda,  e  le  edd.  txóvov  P  (marg.) 
XippiaN  D  8.  wxiarat]  JFi;  ^,  P  (marg.)     (ÒkeTto  g7i  a//n  codi,  e  le  edd. 

13.  ocutois  om.  D       eiuTeXsi  D     rÀ^  òénaw  èiriTeX^  JFi'  P" 

«  distruggere  i  calabroni,  ed  altri  senza  alcun  travaglio  si  godano 
«il  miele».  Con  tali  ordini  mandò  Belisario  Giovanni  e  le  sue 
truppe. 

Circa  lo  stesso  tempo  il  vescovo  di  Milano  Dazio  con  altri 
distinti  cittadini  recaronsi  a  Roma  a  pregare  Belisario  perchè  man- 
dasse con  loro  un  piccolo  presidio,  affermando  di  essere  al  caso 
di  staccare  dai  Goti  ed  assicurare  all'  imperatore  senza  alcuno 
sforzo,  non  soltanto  Milano,  ma  tutta  quanta  la  Liguria.  Questa 
città  è  situata  nella  Liguria  circa  a  mezzo  fra  la  città  di  Ravenna 
e  il  confine  della  Gallia  sulle  Alpi,  poiché  dall'una  parte  e  dal- 
l'altra vi  sono  otto  giorni  di  cammino  d'uomo  aitante,  e  per 
grandezza,  per  numero  di  popolazione,  per  ogni  bene  era  quella 
dopo  Roma  la  prima  città  d'Occidente.  Belisario  promise  loro 
di  effettuare  quanto  chiedevano,  e  rimase  a  svernare  colà. 
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tf,  Tauxa  p,£V  8y]  &ò*é  izr\  zlyz.  xfjs  8è  ivyyfe  ò  cpfróvoc,  &ò*cvsv 
yjo>]  enl  TwjAaiouc,,  ercel  xà  TrpàyiAaxa  su  te  xal  xaXwc,  aytaiv  eTurcpo- 
aakv  TipóVóvia  ewpa,  xaxw  x£  xepavvuvat  xivl  xauxa  è-fréXouaa,  eptv  è? 
ouSejxta?  aìxiac,  Xóyou  d©a£  eTcevóst  BeXtaaptw  xs  xal  Kwvaxavxivq),  ?) 
5  87WO?  xs  ecpi)  xal  è?  6  ti  èxeXeuxrjaev,  epwv  ep^opia:.  Ilpeafòiog  yjv 
tic,,  àvrjp  TtoixaToc,,  (pxyjixévo?  [jiev  Irci  Tapévv*)£,  &v  ò*s  oux  àcpavrjc,. 
ootoc,  6  Ilpsafòiog,  8tc  8)]  Tóx^o^  7tpoax£xpouxà>c,  rjv,  •fjvtxa  Oòixtyic, 
ini  ePw|jiy)v  axpaxeóecv  ejxeXXe,  £òv  òXtyoic,  xial  t&v  ocxexwv  ini  xuvy]-  p  407 
yeatov  Srjxtev  xw  Xóyw  axeXXó|xevo^  cpeóyst,  ouxe  xa>  xrjv  j3ot>Xy]v  xotva)- 
10  aà[xevo£  o5xe  ti  xwv  )(py](xàx(ov  §>v  aòxw  s^tov,  ti:Xyjv  ye  8rj  oxt  ^icpiòìa 
Suo  aòxò?  ecpepev,  wv  xw  xouXsà)  XPua$  T£  ^wAX(p  xal  X^ot^  iviipoic, 
xexaXXa)7i:a[A£va)  £ti>)(£ty)V.  xal  £7i£t§Y]  èv  StcoXixlw  èyévovxo,  è?  V£(I)V 
xcva  £^o)  xoO  iteptpóXoo  xaxéXuc7£v.  8  5y]  KwvaxavxTvoc,  àxoóaac,  (èxóy-  v  70 
/av£  yàp  èri  èvxau&a  Scaxpc^rjv  £)(a)v)  xwv  xcva  órcaaraaxwv  Ma^EV-  b  179 

I.  rau|jt.a/  (corr.)      piv  ouv  w  (ouv  cariceli.)       el^ev  D      wStqvsv  Z)  3.  xs- 

pavvuvai  CDmf         4.  xwvaTcmtavw  MCD  WvVmf  5.  re]  WvV;     om. 

gli  altri  codi,  e  le  edd.       ecpy)  D     ecpu  corr.  da  ecpti  W^    tq  xcd  I;  JFi/  F  6.  usv 

ow.  jD      àcpavyfe  D         7.  7rpeotSto?  vjv  rte  àvrip  oxt  D       ^v  om.  MCD  WvVmj 
oùiTUft?   WvV  8.  I/xsXXev   D  9-10.  outs  -  ouxe]  5     où8è  -  oùSè  i  codd., 

HP  IO.  auTw  MCD  Wv  Vmf  (corr.)  12.  xac  xaXw7«<ju.ev<i)  D      StcoXi- 

Tiw]  MCD  Wv  Vmf    airoXeTiw  /g  £<2i.       lyeveTO   WvV  13.  ^tovara^Tiavò? 

MCDWvVmfL,  H 

Vili.  Così  andavan  le  cose.  La  fortuna  invidiosa  però,  già 
dolente  che  tutto  procedesse  bene  ed  egregiamente  pei  Romani, 
volle  mescer  loro  un  qualche  male  e,  per  una  causa  da  nulla,  fece 
sorger  discordia  fra  Belisario  e  Costantino.  Come  questa  na- 
scesse e  come  si  terminasse  verrò  ora  a  dire.  V'era  un  tal  Pre- 
sidio, romano  non  oscuro,  domiciliato  in  Ravenna;  questo  Pre- 
sidio, essendosi  messo  in  urto  coi  Goti  quando  Vitige  si  appre- 
stava alla  spedizione  contro  Roma,  sotto  pretesto  di  caccia  con 
alcuni  pochi  famigliari  se  ne  fuggì,  senza  communicare  ad  alcuno 
la  sua  intenzione  e  senza  prender  seco  alcun  avere,  eccetto  due 
pugnali  che  aveano  il  fodero  adorno  di  molto  oro  e  di  pietre  pre- 
ziose. Giunti  che  furono  a  Spoleto,  egli  andò  a  stare  in  un 
tempio  fuori  della  cinta.  Udito  ciò,  Costantino  che  trovavasi 
ancora  colà,  mandò  Massenziolo,  uno  dei  suoi  scudieri,  e  senza 
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xioXov  7t£|j,r|jag  à|xcpo)  fltyacpelxat  Xóytp  oOSevl  xà)  àxivàxa.  TteptaXy^S 
5e  y^Y07^  T0^  £u|i7teao0aiv  b  àvO-pamoc.  è;  Twjjlyjv  'òzi  xà^taxa  rcapà 
BeXiaàpcov  axlXXexac,  o5  ot]  oOx  e?s  [xaxpàv  xal  KwvaxavxTvoc,  à^Lxexo. 
fjSr]  yàp  6  xtov  róxihov  axpaxò?  oux  àrcoitev  e£vai  Y]YY^eT0-  £(i)S 
u.èv  o'jv  ev  xe  fropó[3cp  xal  xivSóvq)  'Paratoie,  xafretar/jxec  xà  7tpàYfxaxa,  5 
atwii^  6  ITpeacSto?  eu-evev  •  àc,  Ss  xà  xe  TwjAatwv  xaO-urcépxepa  efòe 
xal  FóxO'WV  rcpeajfeic,  rcapà  j3aatXla  axaXIvxa?,  xa^àrcep  \ioi  eiiTtpoafrev 
elpyjxat,  BeXtaapuo  au^và  rcpoattov  xyjv  xe  àStxtav  àrcyJYYeXXe  xat  oE  xà 
5ixata  poyj-8-etv  tfeiov.  b  8è  Kwvaxavxiva)  TtoXXà  [lèv  aòxòs,  icoXXà 
8è  81'  éxepcov  fxe[i<pó(ievo<;,  Trapyjvet  IpYOu  xe  àSixou  xal  80^7]?  afo^pàc,  io 
aTcaXXàaaeafrac.  àXXà  Yàp  Kwvaxavxìvoc,  (eXP*iv  Y^P  °^  Y£V^a^ac 
xax&c,)  zqòc,  xe  Xóyouc,  àel  èpea)(eXiov  Stexpoóexo  xal  xòv  Y]8cxY){xévov 
èxtofra^e.  BeXtaapta  51  rcoxe,  iTXTxq)  èv  x-fj  aYopa  ò)(oi)|iiv(i),  èvxi>)((bv 
6   Ilpeafòtog  xou  xe   xa^tvo^  T°u  forcoi)  èXàpexo  xal   uiYa   àvapo&v 

uu. 
I.  òouvàxs  MCDmfL,  H  2.  £vwre<jouffiv  D  2-3.  rcspt  (3sXi<japtci>v 

(sic)  mf  (corr.)         3.  (m'XXsTai  n/^te  M     xwvaravTtavò;  MCDWvVmfL ,  H 

6.  attorni  D         7.  Trepc  wf  (corr.)       poi]    Wv  V ;     om.  gli  altri  coda,  e  le.  edd. 

8.  à-jryJYYsXXe]  MCD  (-&v)  WvVmf  (in  marg.  iirfiff.),  P      sxViYYeXXs  L,  HB 

9.  5co)V(jTavTiavw  MCDWvVmfL,  H  io.  Ss  om.  mf  (soprascr.  in  f) 
sp^ov  D  II.  àiraXXàasaSat  W  ^ào  om.  Wv  V  xcovaTomiavò?  MCDWv  V 
L,  H       XQW  Wv     XP^V  V       I2-  *a*°<;  Wv  V       13.  STwSaCsv  Z) 

alcuna  ragione  gli  fece  togliere  i  due  pugnali.  Addolorato  per 
tal  fatto,  colui  andossene  tosto  a  Roma  presso  Belisario,  là  dove 
poco  tempo  dopo  giunse  anche  Costantino,  poiché  già  si  annun- 
ziava non  lontano  Y  esercito  dei  Goti.  Fintanto  che  le  cose  dei 
Romani  erano  in  turbamento  ed  in  pericolo,  Presidio  si  tenne 
in  silenzio;  quando  però  vide  i  Romani  avere  il  disopra  e  man- 
dati all'  imperatore  gli  ambasciatori  goti,  siccome  io  già  narrai, 
recatosi  da  Belisario  più  d'una  volta,  gli  riferì  il  torto  ricevuto, 
chiedendogli  giustizia.  Quegli  molto  rimproverando  Costantino 
direttamente  e  per  mezzo  degli  altri  lo  esortò  a  purgarsi  del 
brutto  operato  e  del  cattivo  nome  che  gliene  veniva.  Ma  Co- 
stantino (che  mala  sorte  toccargli  dovea)  eludeva  ridendo  quei 
discorsi  e  l'uomo  offeso  metteva  in  ridicolo.  Presidio  un  dì  in- 
contratosi in  Belisario  a  cavallo  pel  Foro,  preso  il  cavallo  per  la 
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^pwxa  el  xauxa  Xlyouaiv  ol  paacXecov  vó[xoc,  Iva  ercetSàv  uq  xobq  pap- 
jSàpous  cpuywv  fot£TY]£  è?  auxoì>$  l'xoixo,  oE  5s  àcpéXwvxai  pia  Saa  av 
xu^tq  èv  x£PaLV  £XWV-  tcoXXwv  8s  TiepteaTYjxÓTwv  àv-frptÓTtwv  xal  xou  h  224 
^aXtvou  £bv  aTuscX^  xsXeuóvxwv  fJteiKeafrat,  oò  rupóxepov  àcpyjxe,  rcplv 
5  §y]  auxtì)  òrcéayexo  BeXtaaptos  xà  ^fòta  Swaetv.  xg  o5v  uaxepafa  b  180 
KwvaxavxTvóv  xe  xal  xwv  àpyóvxtov  tcoXXouc,  ec,  ofoaaxov  xivà  £t>yxa- 
Xéaa<;  BeXtaàptog  èv  rcaXaxico  xwv  [xsv  x^  rcpoxepaia  ^ufiTCTCTWxóxwv 
óìiliJLVYjae,  ^ap^vet  5è  ót|>è  youv  xou  ^póvou  zobq  àxtvàxac,  àrcoStSóvai. 
6  5è  oòx  I97]  Swaecv  ■  y]òìov  yàp  av  aòzobq  èq  xò  TcpIpiSog  u5wp  è|x- 
10  pàXXot  ?)  xw  npeat^'to  5iò*ofy.  •O-ofxw  xs  rpr]  ìyóy.zvoq  BeXtaàptoc, 
ETCoV'fràvexo  et  oòx  olaxo  Kwvaxavxtvo^  Tcpò?  aòxou  àp^saOm.  xal 
auxòg  xà  jièv  àXXa  ol  (i)jJtoXóyec   arcavxa  tóaeaOm  •  jtouXofiivq)  yàp 

1.  eira  per  el  raura  MCDtnf  (in  marg.  el  raura  Scaligero)  L,  H  Xe'- 
foucrt  D  PaatXe'wv]  ^t'  F  PaaiXe'a)?  ^Zz  aZ/W  C0(?J.  £  le  edd.  2.  el;  ZF  ol 
6è  àcpe'XwvTac]  WvV  àcpe'XTiTO»  ti?  MCmfL,  H  àcpouXmTai  ti?  .D  àcpeXviTai 
P5  3.  x6?0'  D       àvSptÓTvcov]  /^'t'  F     twv    àvSp.   gi/  a//n  coid.  e   le  edd. 

4.  ^u^a7reiXouvTw^  xal  Xe^óvroìv  p.e».  MCDmfL,  H       à<pixe  D  5.  Scoerei  Z) 

àiroSwcretv  v.  Herwerden  ttì]  WvV  rnv  gii  aZ/n  corfi.  £  Ztf  edd.  ùaTe- 
pata]   WvV     ucrxepatav  ^Zi  aZ/n   codd.  £  Ztf  edd.  6.  xwvaravTiavòv    MCDvV 

mfL,  H      xcovdTavTivou   JP"        el?   Z^V         olxiaxoo  (w^  ^  8.  -7voat5óvai  D 

9.  ecpnv  Z)  el?  tou  ^  1?  tou  vF  tò  i!8wp  Wv  V  9- IO.  Iu.(3àXXeiv  WvV 
II.   l7ryiv3àveT0  (jf^  JF        xcovaTavriavò?    MCDWvVmfL,  H  12.  iretee- 

a»ai    Z^V  F 

briglia,  a  gran  grida  chiedeva  se  questo  volessero  le  leggi  degli 
imperatori,  che  quando  uno  fuggendo  dai  barbari  venisse  a  loro 
come  supplichevole,  violentemente  gii  togliessero  quanto  si  tro- 
vava in  mano.  Fattaglisi  molta  gente  attorno  e  con  minaccia 
ingiungendogli  di  lasciare  la  briglia,  ciò  non  volle  fare  se  non 
quando  Belisario  gli  ebbe  promesso  la  restituzione  dei  pugnali.  Il 
giorno  appresso  Belisario  chiamato  a  sé  Costantino  con  molti  altri 
duci  in  una  stanza  del  palazzo,  e  ricordato  quel  che  il  giorno  innanzi 
era  avvenuto,  esortò  colui  a  rendere  finalmente  que'  pugnali.  Ma 
quegli  disse  che  non  li  renderebbe  ;  piuttosto  li  avrebbe  gettati 
nel  Tevere  anziché  darli  a  Presidio.  Belisario,  già  incollerito, 
chiese  a  Costantino  se  non  credesse  di  essere  a  lui  sottoposto. 
Quegli  convenne  che  in  ogni  altra  cosa  a  lui  ubbidirebbe,  tale 

Procopio,  Guerra  Gotica,  IL  4 
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xaOxa  BaaiXeT  efvai  *  xó5e  jiìvioi,  S  Iv  t$  raxpóvxi  èmxàxxoi,  oò  jXYjiroxe 
8pàaeiv.  BeXtaàpioc;  ptèv  o5v  ebtévac  xobs  Sopucpópouc,  exéXeue,  Ktov- 
axavxrvo?  5è  «  "Otwo?  jxe  5y]Xa§r]  à7ioxxevo0aiv  »  ècprj.  «  Où5a|Aa)c,  ye  » 
6  BeXtaàpios  efaev  «  àXX'  Iva  xòv  aòv  ÒTiaaTuaxrjV  Ma^evxfoXov,  8$  aoi 
p  408  ((  Ta  gtcpf8ta  (xaaà|X£Vo<;  Yjveyxev,  àvayxàatoat,  xa)  àv&ptóTCtp  aTcoSiSóvat.  5 
«  (JcTcep  aòxou  pia  exu^e  Xapwv  » .  àXXà  Ktovaxavùvoc;  xefrvr^eafrai 
napauxtxa  ocó|jLevo^  Spaerai  ti  [xéya,  rcpiv  ti  aùxò?  rcà-fro:,  èjtouXexo. 
Sto  5r]  xò  £icpi8iov  etXxev,  Srcep  oE  rcpòc,  xto  (X7]pa)  a7iexpé[iaxo,  àcpvto 
xe  auxò  Ini  xrjv  BeXcaapiou  yaaxépa  toaev.  6  8è  xaxarcXayels  bidata 
xe  àulaxrj  xal  Blaaa  èyyóc,  tiou  éaxTjxóxt  TiepiTiXaxel?  Stacpuyelv  la^uae.  io 
Kwvaxavxlvo^  jièv  ouv,  Iti  xw  {k>^to  £étov,  fendei.  xaxi5óvxe<;  5è  'IX- 
oYyep  tè  xal  BaXepcavòc,  xò  7totou[Aevov  6  [jlèv  tyj$  Se^tag,  6  5è  vrfe 
èrepac,  aùxou  X£tP°S  Xa(3ófAevo$  ornato  àvfrecXxov.     èv  xoóxtp  hi  etaeX- 

2.  Spàon  MCDtnf  (corr.)      toT?  Sopucpópot?  fl^V         2-3.  xwvdTavTtavò?  MC 
DWvVmfL ,  H  3.  à7vox.T£"vou<u  D       -^e]  WvV;     om.  gli  altri  coda,  e  le 

edd.  6.  Xa^ùv  Itux£V  WvV  xwvaTavTiavò?  MCDWvVmjL ,  H  7.  Spac- 
cai fFV  Spdcaai  F  Spaerei  MDL  àpàaatw  Cmj,  H  Spàaeisv  Ho  e  schei 
•rcàSoi]  ^1/  F  iraSseìv  gZt  altri  coda,  e  le  edd.  8.  àiro*péuaTO<;  £)  9.  a>5sv 
D  (corr.)     waiv  W  (corr.  di  m.  ree.)  io.  ca^uaev  Z)      co)(uaiv  W  (corr.  di 

m.  ree.)  II.  xaìvarav-navò?  MCDWvVmjL ,  H       tòv  »up.òv  D       l-ir-jflct] 

WvV     àni-ri  gli  altri  codd.  e  le  edd.  11 -12.  IXyi8ap  W    IX-fi8ep  v     ìXai- 

-feprai  xaì  D  12- 1 3.  tti?  érepa?  aùxou]   WvV     rr?   àptcrrepas  D     aùrou  ttÌ? 

Ixepa?  ^Zz  altri  codd.  e  le  edd.  13.  Xatu.(3avóp.evoi;  WvV 

essendo  la  volontà  dell'  imperatore,  quello  però  che  presente- 
mente a  lui  comandava  mai  non  avrebbe  fatto.  Allora  Belisario 
ordinò  si  facessero  entrare  le  sue  guardie.  «  Perchè  mi  trjici- 
«  dino?  »  disse  Costantino.  «  Non  già  »,  disse  Belisario,  «  ma 
«  perchè  costringano  il  tuo  scudiere  Massenziolo,  che  per  te  tolse 
«  a  forza  i  pugnali,  a  rendere  a  colui  ciò  che  violentemente  gli 
«  prese  ».  Costantino  però  pensando  che  ormai  sarebbe  ucciso 
volle,  prima  che  ciò  avvenisse,  fare  qualcosa  di  grave;  sguainata 
quindi  la  daga  che  pendeagii  al  fianco,  di  repente  la  volse  contro 
il  ventre  di  Belisario.  Colui,  atterrito,  indietreggiò  ed  abbracciato 
Bessa  che  sfavagli  vicino,  si  ritrasse  ;  Costantino  bollente  an  :ora 
di  sdegno  faceaglisi  sopra.  Ildiger  però  e  Valeriano,  visto  il  suo 
atto,  presolo  l'uno  per  la  destra  l'altro  per  la  sinistra,  ritiraronlo 


GUERRA    GOTICA,   LIB.   II,  9  59 

ftóvxec,  ot  Sopucpópot,  ouc,  Sy]  òXcyfp  Ttpóxepov  èxàXeae  BeXtaàptos,  Kwv- 
axavx^vou  xe  xò  i^fàiov  ?uv  (tfa  rcoXX'fl  ex  x£lP^?  alpouat.  xal  aòxòv  B  lSl 
rcoXXó)  -O-opupq)  àpTiàaavxes  oòSèv  |xèv  à^apc  èv  xw  rcapauxtxa  etpya- 
aavxo,  rcapóvxas  afòoujievot  xou?  àp^ovxag,  oljiat,  è$  ol'xY]|xa  Se  àXXo 
5  aTtaYayóvxes,  BeXiaapiou  xeXeuaavxos,  XP°V(P  uv>:  uaxepov  exxecvav. 
xouxo  BeXccapco)  [xóvov  eipyaaxai  ou^  oaiov  epyov  xal  yj&ouc,  xou  aòxou 
ouSajji&s  5&ov.  èTctetxeta  yàp  TxoXX-g  è?  rcàvxas  xou?  àXXou?  èxp?jxo. 
àXXà  yàp  eò*ei,  orcep  èppyjihj,  Kwvaxavx£v(p  yevéafrac,  xax&s. 

#'.     Tóx^o:  xe  ou  toXXw  uaxepov  è?  Twjxtj?  xòv  Tiep^oXov  xa-  v  71 
io  xoupyetv  ^freXov.     xal  rcpwxa  [iév  xtva$  è?  x&v  ò/exeov  èva  vuxxwp 
xaxHjxav,  &v  aòxol  xò  u5a>p  xax'  àp^àg  xouoe  xou  tcoX!|aou  àcpTjjpyjvxo. 
ot  5è  Xu)(va  xe  xal  Sa5a?  èv  %zpa\v  è^ovres  àTCeTtetp&vxo  xrjs  è?  xyjv 

1-2.  xwvaxavTtaNou  MCDWv  Vmf        2.  £i8iov  (5fc)  fF    iroXX^  JF"    atpouai 

v.    Herwerden  al-ròv  (.sic,)  D         3.  Sopito  Z)       Iv  x$  -rcap.]  WvV    tottoc- 

pa\mxa    MC      tò  7rap.    o7i  a//ri  codd.  e   le  edd.            6.    etp-yaaTou  (xóvov   WvV 

p.ovo)  etp-yaaxov  D  7.  iirietxta  D  W7       ttoXX^  D  ?F       si?  /^      toù?]  JFf  I7 

f.    Herwerden;  om.  gli  altri  codd.  e   le  edd.            8.  -yàp]   WvV;     om.  gli 

altri  codd.  e  le  edd.  IppeSin  D      xwva-ravTiavw  MCDWv  Vmf  L,  H         io.  I? 

tòv  ò^etòv  WvV  II.  ov   WvV       xarap^às  MCDmf         12.  8àXa<;  (Wc)  Z) 

indietro.  Intanto  entrate  le  guardie  che  poco  prima  Belisario 
aveva  fatto  chiamare,  a  gran  forza  tolser  di  mano  a  Costantino 
la  daga  ed  afferratolo  con  gran  tumulto,  pel  momento  non  fe- 
cergli  alcun  male,  per  rispetto,  come  io  credo,  dei  duci  presenti, 
ma  portatolo  in  altra  stanza  per  ordine  di  Belisario  poco  dopo  lo 
uccisero.  Questo  fu  il  solo  atto  truce  commesso  da  Belisario, 
del  tutto  fuori  della  sua  natura;  poiché  con  ogni  altro  si  mostrò 
sempre  untissimo.  Ma,  come  abbiam  detto,  mala  sorte  doveva 
toccare  a  Costantino. 

Villi.  Non  molto  dopo,  i  Goti  vollero  tentar  qualche  tiro 
contro  le  mura  di  Roma.  Dapprima  fecero  entrare  alcuni  uomini 
in  uno  degli  acquedotti,  dai  quali  avean  deviate  le  acque  al  prin- 
cipio di  questa  guerra;  e  coloro  recando  in  mano  lucerne  e  torcie 
tentarono  di  penetrare  in  città  per  quella  via.     Se  non  che  nel 
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itóXiv  èvO-évBe  etaóSou.  Ixi>x£  5e  xiva  Sit'opoxa  oò  jxaxpàv  Tlcyxtav^ 
tcuXi'Soc,  xoO  òxetoO  toutou  xupTa)|ia  exetv.  oO-ev  8y]  t&v  tic,  cpuXàxwv 
tò  rcOp  xaxiSwv  Tor?  £t>[jicpuXàaaouaiv  ecppaaev  o\  8è  Xóxov  aùxoO  rca- 
ptóvxa  cSeTv  ecppaaav.  xaóxfl  yàp  xy]V  yf\v  oò%  UTiepexecv  xy]V  xou  ò)(£xou 
otxo8o[i(av  £uvl(3aiv£,  rcupl  Se  Etxà^ea&at  xobc  xo5  Xuxou  òcpfraXfiouc  5 
(oovxo.  x&v  [Asv  oov  [3ap(3àpwv  Saoc,  toO  Ò)(£toO  à7i£7ietpàaavto,  £TC£i8yj 
èv  (léair)  rcóXei  èyévovxo,  £vfra  8yj  àvoSóc  xtc  yjv  ex  rcaXatoo  èc  aùxó 
7iou  tò  rcaXàxiov  cpépouaa,  obto8ouia  xivl  èvxaufra  èvéxu^ov  oui£  Ttpóaa) 
tévat  tò  Xotuòv  ^uy^copoócrfl   o5xe   r§   àva[3àa£i  tò  rcapaTtav  yjpyptim. 

b  182  TaÓTYjv  8è  xyjv  oixoSofiiav  BfiXtaàpioi;  upojjnrjO-aa  tcvI  xax'  àp/jxq  x?ja8£    io 
xfjc  rcoXtopxtac  7C£7coty]xat,  wa7i£p  [xot  èv  toI?  £[A7ipoaO-£V  Xóyotg  BeStj- 

p  409  Xcoxai.  Xifrov  ouv  èva  ppa^bv  èvflivBe  àcp£Xóvx£C  òmaa)  T£  àvaaxplcp£iv 
eOiKjc,  eyveoaav  xal  Ttapà  tòv  Oòiuyw  èTCavyjxovxec,  tòv  Xfttov  èv8eixvó- 
fievot  TcàvTa  à7xi^YY£^0V«     %a^  fi  l^v  T&  xrjs  èTupouXrjc.  afia  xoT?  róxxkov 

2.  e^wv  WvV     cptXàxwv  D  3.  ocÙtòv  WvV         4.  Icpaaav  WvV       tòv 

tou  JF  5.  l*uve(3aivev  D  J.  w  W         8.  ttXoctiov  f  (corr.)         8-9.  ouxe  - 

outs]  5  ouSè  -  oùSè  i  coid.,  HT  8.  irooaw]  JPV  F  I;  irpócja)  gii  a//ri  coii. 
(zU  D)  eie  edd.  9.  auyxwP-  ^  ^  oùS'Iti  àva|3.  JF  ti  per -z^  Vv  IO.  irpo- 
|A7i»ia  Z)       xarap^ài;    MCDWtnf  12.  Ppaxù   J^v  13.  7rspì   MCDmf 

(corr.)  oùiTTtftv  WvV  tòv  Xteov]  5  tóv  te  XiSov  MCDWvVmf,HP 
14.  àinriffeXov]  j  ^oii.    àTryif^sXXov  k  gtW.      rà  om.  JFi;  F      *^ót3oi;  ^    ^ot»t<;  W7" 

fornice  di  queir  acquedotto,  non  lontano  dalla  porta  Pinciana 
trovavasi  un  buco,  attraverso  al  quale  una  delle  guardie  avendo 
scorto  il  fuoco  dei  lumi,  ne  avvertì  i  compagni;  ma  quelli  dis- 
sero aver  egli  visto  un  lupo  che  colà  passava;  dacché  in  quel 
luogo  il  muro  dell'  acquedotto  non  era  più  alto  del  terreno,  e 
ritenevano  che  gli  occhi  del  lupo  paresser  fuoco.  Quei  barbari 
adunque  che  tentaron  la  via  dell'acquedotto,  giunti  nel  mezzo 
della  città  là  dove  trovavasi  da  antico  tempo  certa  salita  che 
mena  appunto  al  palazzo,  scontraronsi  in  certa  costruzione  che 
non  permetteva  loro  né  di  procedere  più  innanzi  né  di  salir 
su.  Questa  costruzione  per  preveggenza  al  principio  di  questo 
assedio  l'avea  fatta  fare  Belisario,  siccome  io  nel  libro  antece- 
dente riferii.  Tolta  quindi  di  là  una  piccola  pietra  tosto  si  de- 
cisero a  retrocedere,  e  tornati  a  Vittgc  mostrarongii  la  pietra  ri- 
ferendogli ogni  cosa.    Colui  tenne  consiglio  coi  maggiorenti  Goti 
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àpioroic,  èv  jiiouX^j  el^e,  Twfxafrov  Se  8aoi  cppoupàv  àjj^pl  rcuXtàa  IIiYXta- 

vyjv  e^ov,  [AvrjjAYjv  xfjc,  xou  Xuxou  ÓTto^ia?  èv  acptaiv  auxots  £TCOtOUVTO 
x^  óaxspaia.  èral  5è  6  Xóyoc;  Tieptcpepójisvo^  èc,  BeXtaàpcov  ^X^sv,  oò 
rcaplpytoc,  6  axpaxYjyò;  tò  T^pay^a  fjxouaev,  àXX'  àvSpac,  xe  aòxtxa  xwv 
5  èv  xo)  axpaxo7is5(p  Soxfyicov  £ùv  Atoyévec  xa>  Sopucpópco  è?  xòv  ò^exàv 
xaxHjxe  xal  Stepeuvyjaaafrat  arcavxa  £ùv  tioXXo)  xà)(et  èxéXeuaev.  oì 
8è  xà  Xó/va  xwv  7toXe|Jua)v  xal  xwv  Saòwv  oaa  òÌ£ppuy)xei  uavxa^  xou 
ò/exou  eupov,  xal  xyjv  oixoò"o|juav,  yj  6  \i$o$  rcpòc.  xu>v  róxikov  àcpi^- 
pyjxo,  xaxav£V07jxóx£?  BeXtaapup  àizrflYtXkov.  Sto  Stj  aòxó?  xe  xòv 
io  òxexòv  èv  |ji£YàXir)  ^uXax-g  ea/e  xal  oE  róx&oi  cda$-6\Ltvoi  xaóx7]c.  877 
xyjc.  rafpac,  ànéa^ovzo. 

"Ercetxa  Ss  xal  ex  xou  èfi^avou?  IcpoSov  xaxà  xou  Tcep^óXou  £{ayjx^-  h  225 
v&vxo  o£  (3àp[3apot.     xrjprjaavxec;  oOv  xòv  xou  àpiaxou  xaipòv  xX£[xaxàc. 
xe  xal   m>p   èTiayópisvot,   y^xtaxa   x&v   rcoXe|i.ta)v   7rpoaSs)(0{ji£VWV?   èrcl 

I.  àpicmris  JF       fiouXiò   JF       et^ev  £)  1-2.  wt^tavriv  MCDmfL,  H 

7ru*]f>ua^v  ?/  ^         2.  p.VTÌayi  Z)      aou  ^r  tou   JFi;      lirotouvT  /^V  4.  àv8peia<; 

D  (corr.)       re    ow.   JFv  5.   tw    om.   /Fi;        Sto^yi    MCmf      8iofevrJT<o 

8op.  D  6.  xaSrpcev  D  8ie////peov7)<raa^at  C  7.  nravra^ou  JPV  F  9.  (3e- 
Xtaàpto?  f(corr.)       ccTz-n^tlot  MCDmfL  IO.  w^etòv  D      ìaxzv  MCDWm 

f  (corr.  di  sec.  m.).         li.  inópa;  D 

circa  T  agguato,  e  i  Romani  che  stavan  di  guardia  presso  la  porta 
Pinciana  il  dì  seguente  ramrnentavan  fra  di  loro  il  sospetto  con- 
cepito circa  il  lupo.  Messa  in  giro  tal  voce  e  giunta  a  Belisario, 
non  la  udì  il  capitano  senza  farvi  attenzione,  ma  fece  tosto  en- 
trare nelP  acquedotto  degli  uomini  fra  i  migliori  dell'esercito  in- 
sieme a  Diogene  lancia  spezzata,  con  ordine  di  investigar  pre- 
stamente ogni  cosa.  Coloro  trovarono  le  lucerne  dei  nemici  e 
per  ogni  dove  neh1'  acquedotto  le  sgocciolature  delie  torcie  ;  ed 
osservata  la  costruzione  là  dove  dai  Goti  era  stata  tolta  la  pietra, 
ne  riferirono  a  Belisario;  perciò  questi  mise  una  guardia  con- 
siderevole all'acquedotto,  ed  i  Goti  accortisi  di  questo  si  astennero 
da  quel  tentativo. 

Poscia  i  barbari  macchinarono  un  assalto  all'  aperto  contro 
le  mura;  scelsero  il  momento  del  pranzo,  e  recando  scale  e  faci, 
mentre  meno  i  nemici  se   l'aspettavano,  marciarono  contro  la 
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rcuXc'Sa  nrp^&VYjv  yjeaav,  IXnihi  -9-appouvxes  è£  buBpop^c,  xrjv  toXcv 
aÉpr^aetv,  àie  oò  tioXX&v  axpaxwoxwv  èvxaO&a  Xeicpfrévxwv.  Izuye  oè 
'IXSt'yep  T7]vcxauia  £bv  xoT<;  éTCO|iivois  cpuXaxrjV  e/wv  •  exaaxoc,  yàp  ex 
b  183  nepiTOOTif^  è;  xtjv  cppoupàv  èxexà)(axo.  èTxel  ouv  e£5e  7ipooxóvxa£  oòx 
èv  xà^ec  xoù$  7ioXeuiou;,  à^vnrjaé  xe  oò  ^uvxexaypiévoc^  èg  napàxa^iv,  5 
àXXà  Sùv  rcoXXfj  àxoajxca  foOai,  xal  xob^  xax'  aòxòv  oò8evl  tióvo)  xpe<}>a- 
[xevoc,  exxeive.  xpauy^^  he  fjteYàXyjc,  xal  xapa^rj^  ava  xyjv  tióXiv,  àq 
xò  ecxòs,  y^6^^^*  cPw{Aato:  xe  &£  lattaia  7iavxa)(óae  xou  Tcepi(3óXot> 
^uveppeov  xal  01  (3àp|Bapoi  àrtpaxxoc,  èg  xà  axpaxÓTceSa  oòx  è;  u-axpàv 
è)(wpY]aav.  Oòc'xcy^  Se  aò\h<;  èg  èm(3ouXy]v  xoO  rcept[3óXou  xaxKaxaxo.  io 
xal  Yjv  y^P  TtS  aòxà)  è7U[ia)(a)xàxY]  [xàXcaxa  jxotpa,  ^  xou  Tt(3épt8os  ^ 
ox^  èaxlv,  èTxel  xaóxr)  o£  rcàXai  Ta)|xaToc  •frapaouvxec,  xou  \35axoc,  x& 
òxup(A)[iaxt  xò  iefyo<;  àTCr)[ieXY](iiva)c,  èSetfxavxo,  Ppa^ó  xe  aòxò  xal  rcópYtov 

I.  irwXuSa  D       7rtYfiavyiv  MCD       c'eaav  ^     ceaav   Fi;       IX7ri6a  fP"       Sa- 
pouvre?   JF  2.  oupyjaiv  ?F       Storce  D  3.  tXSi-j-ap  JF    iXOi-fsp  /  (corr.) 

4.  xepiTpo7rov  D       etSev   D  5.   àiryivrinaev  D       auvrex-aY-  D  6.   £ìv    W 

aÒTwv   J^V  F  7.  aux^où;  exreive   Jft'  8.   Ta^iaTOi   W       iravTaxóSev   D 

9.  £ovepeov  D  (3àp(3apous  f(corr.)  à^poa-ri  w/ (corr.)  io.  ou<jcti*yis  m  (corr .^ 
oòiTTi"yc   JF       oùSè  auSn?   J-F       Itu^oXvìv   J^V  ii.   aùròv   7)       S7ntuax<«>TÒcTin]  F 

È'jTcaaxtóTaTo;    MCDmfL,  H     lirijxaxo;  ii/  (w  «o/a)  P5  11-12.  Le  pa- 

role iTrtixaywTaTYi  -  u8axo5  tw  om.   WV  13.  l8yi{/.avT0    CW       ^pax^    ^    ^ 

wuppv  D  Wv  Vf  (corr.  in  marg.) 

porta  Pinciana,  sperando  di  prender  d'  assalto  la  città,  dacché 
pochi  erano  i  soldati  rimasti  colà.  Ivi  però  in  quel  momento 
trovavasi  a  guardia  (ufficio  che  ciascuno  esercitava  per  turno) 
Ildiger  coi  suoi;  visto  ch'egli  ebbe  i  nemici  farsi  avanti  sen- 
z'ordine, andò  ad  affrontarli,  venendo  essi,  non  schierati  in 
battaglia,  ma  assai  alla  rinfusa;  e  senza  difficoltà  quanti  gli  ven- 
nero contro  volse  in  fuga  o  trucidò.  Levatosi,  come  accade, 
gran  clamore  e  tumulto  per  la  città,  i  Romani  prestamente  d'o- 
gni parte  accorsero  alle  mura,  e  poco  dopo  i  barbari  senza  aver 
nulla  concluso  tornaronsene  agli  accampamenti.  Vitige  però  di 
nuovo  volle  tornare  all'  attacco  delle  mura.  V  era  infatti  una 
parte  di  queste  assai  facilmente  espugnabile  presso  la  riva  del 
Tevere;  poiché  ivi  gli  antichi  Romani,  confidando  nella  difesa 
dell'acqua,  avevano  costruito  il  muro  negligentemente,  facendolo 
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epYjjjiov  rcavxàTuaac   TCOCY]aà[xevoc   £aov  ivOivSe  ?]Xm£e  ty]V  tióXcv  aEp-/)- 
aeiv.     oùSè  yàp  oòSé  xc  cpuXaxxvjpcov  Xóyou  à£cov  evxaufta  xexó)(Y)xev 
elvac.     Suo  oóv  Ta)[xacoi>£  à|xcpl  xòv  Ilexpou  xou  àrcoaxóXoD  vewv  wxy]- 
{xévou^  xpTjfiaatv  àvarceiO-ec  ocvou  àaxòv  lyovmq  Tuapà  xob?  sxetVg  cppou- 
5    pob?  tévac  Txepl  Xó)(va)v  àcpà?,  xal  aòxoci;  xòv  ohov  xpórco)  oxw  5yj  <pc- 
XocppoauvYjv  evSecxvufiévouc,   ^api^safrac.      efoa  £bv   aòxoTc,  Tióppw  x&v  v  72 
vuxx&v  xaxhrjpiévous  ticsTv,  éxàaxcp  xe  è?  xyjv  xóXixa  ótlvwxcxòv  èjxpaXetv 
cpàpjiaxov,  orcep  acpiacv  auto?  èSeSwxec.     àxàxou?  5è  Xófrpa  èv  tJ  éxépa 
ò^O-ir]  èv  Ttapaaxeu-fl  TuotYjaàjievog   efy£V>  a^  ^1  T^v  pappàpwv  xcvà?,   P  410 
IO  IracSàv  xà)(caxa   oE  cpóXaxec,  utcvo)  I^otvxo,  £bv   xXi|ia£iv  ex  ayjjjiecoi) 
évo?  xòv  TioTafjtòv  Scafai  vovxa?  xyjv  èmfreacv  x&  rcepcpóXq)  rcocrjaaafrac. 
tó  te  axpàxeu{Jia  èc,  xouxo  ^xocjia^ev  SXov,  otuoc,  arcaaa  xaxà  xpàxo?   b  184 
•fj  TtóXc?  àXcpTj.     xoóxwv  Se  ouxw  ^uyxecfjiévwv  acpcai,  xoTv  àvSpoTv  axepo? 
xoTv  OùcxcycSc  e?  xauxrjv  8)]  Ttapeaxeuaapiévocv  xyjv  uTcoupycav  (oò  yàp 

I.  iravràTraaiv  Z)       pàoS  (W'c)   JF     pàoov  i;       r\\m£ov  WvV  1-2.  Ipri- 

<retv  D  3.  òcfAcpt  toù  /^  eccepì  tou  Vv  4.  àva7reiSouaiv  Wv  V  àvaireiSew  D 
irepc  MCDtnf  (corr.)       ixstvou   JFi»         5.  àcpà?  D  5-6.  cpiXocppoau^Yiv]  WvV 

cpt'XocppoCTUNT]    MCDmf  (corr.  -rtq)      cptXo«ppo<juv7i?    ^   £^d.  7.   ttivsiv   WvV 

y.o'CknxoL  D  IO.  (puXaKati;   JF       I^wvto  JF     s^w^to  v  12.  ei?  £)       ?jtoi- 

jxa^ov  w  13.  àXóyi  D  TOUTw  ?f  8è]  ^i>  V;  orti,  gli  altri  coda,  e,  le.  edd. 
CTcptutv  D       14.  louTTtf  t8i  W    IouttÌ'yiSi  f^f       7rapaaKeuaay.eviQV  W^i;  F 

basso  ed  affatto  sprovvisto  di  torri;  sperava  egli  che  di  là  più 
facilmente  avrebbe  presa  la  città,  tanto  più  che  ivi  neppur  tro- 
vavasi  un  presidio  di  qualche  momento;  indusse  quindi  con  da- 
naro due  Romani  che  abitavano  nei  pressi  del  tempio  di  Pietro 
apostolo,  a  recarsi  sul  far  della  sera  con  un  otre  di  vino  presso 
le  guardie  di  quel  luogo,  e  sotto  specie  di  benevolenza  offrir  ad 
esse  il  vino;  rimaner  quindi  a  bere  con  quelle  fino  a  notte  inol- 
trata, ponendo  nel  bicchiere  di  ciascuno  una  droga  sonnifera  che 
egli  diede  loro.  Di  nascosto  intanto  sull'altra  sponda  egli  teneva 
preparate  delle  barche,  colle  quali  alcuni  barbari,  tosto  che  le  guardie 
fossero  addormentate,  ad  un  certo  cenno  passerebbero  il  fiume  con 
delle  scale,  per  assalire  quindi  le  mura.  A  tal  uopo  tenne  in 
pronto  F  intiero  esercito,  perchè  la  città  potesse  essere  a  forza 
presa.  Così  avendo  esso  disposto  le  cose  uno  dei  due  uomini 
che  Vitige  avea  preparati  per  tal  ministero  (poiché  non  era  de- 
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eSec  Ttofxatouc;  xoóxq)  x$  TóxO'COV  axpaxorcéSq)  àX&vai)  aùxeTCàyYeXxoc, 
èXiKov  BeXtaapup  xe  anavxa  cppà^ec  xal  xòv  exepov  èvSeixvuatv.  8c,  5r] 
aìxt£ó[xevoc,  è?  cpfòc,  xe  àrcavxa  ^veyxev  oaa  5pàv  ejxeXXe  xal  xò  cpàp- 
[Aaxov  èTieSet'xvuev,  Srcep  Oùtxty^  aùxfò  è5e8(I)xet.  xal  auxou  BeXiaàpcoc, 
x^v  xe  £cva  xal  xà  &xa  Xa)pyjaà|xevog  è?  xwv  7ioXe[xta)v  xò  )(apàxa){ia  5 
8vq>  è/O'^evov  Ircele,  xal  xaxiSóvxec,  aùxòv  ol  pàppapoc  eyvwaav  a>? 
6  0-eò$  oux  è(f)Y)  acp&v  xà  (3ouXeuu.axa  Ó5&  tévac,  xal  5c'  aòxò  oùx  àv 
Tcoxe  ■/)  7ióXt?  a^atv  àXwaifxoc,  efy. 

e'.    'Ev   q)  8è  xauxa  èyévexo,   èv  xoóxcp  BeXcaàptoc,  ypà^a^  rcpòc, 
'IwàvvyjV  epyou  exéXeuev   e^ea-frat.     6  8s  £uv  xotc,  Sta^cXcotc,  forceOat   io 
xy]v  IIcxyjv&v  ^wpav  rcepcitbv  xà  èv  rcoalv  èXyj^exo  rcàvxa,  7ial5à<;  xe 
xal  yuvalxac,  xwv  noXefuwv  èv  àv8pa7ió8a)v  TCotoóu-evoc,  Xóytt).     OuXc-freóv 
xe,  xòv  Oòiilyiòot;  fì-eTov,  £ov  Tóx^tov  axpaxw  órcavxtàaavxa  (xà^ir]  vixyjaac, 

I.  (Scolatoi;   JFV       twv   W^f             2.  peXiaapio?   ra  (corr.)            4.  oùiTTifi? 

JFi»  F      aÙTou]  JFt'  F    aurèv  gli  altri  coda,  e  le  edd.         6.  s-rcep^ev  D  7.  Iwv 

acpwv  Dmf  (corr.)       Si'  aò-rwv   #^    81' ocùtwv    Fv         9.  stiverò  WvV  Ifsvovro 

MCmfy  P     !f£N3VTt  D         IO.  àpxeaSai  ^r  I^eaSou  JFf     Su<T£i>aois  .D  II.  m- 

7 
xtva>v   IV vV     TTDCiavwv  M     Tuff  lavwv  CD      Tri-yjaavtov  w/     7ttKY)VCi)V  P       irspiùv 

^wpav   J^    irepuwv  x^Pav  ^^  12.  oùXtyw  5eov  D  13.  ouitti-j'iSoc  WvV 

stinato  che  Roma  fosse  presa  da  queir  esercito  goto)  spontanea- 
mente recatosi  da  Belisario  rivelogli  ogni  cosa,  denunziando  anche 
il  compagno.  Quest'altro,  sottoposto  a  tortura,  tutto  quanto  era 
per  fare  mise  in  luce  e  mostrò  anche  la  droga  che  Vitige  avevagli 
dato.  Belisario,  fatto  a  costui  mozzare  il  naso  e  le  orecchie,  lo 
mandò  a  cavallo  su  di  un  asino  al  campo  nemico.  Al  vederlo  i 
barbari  riconobbero  che  Iddio  non  permetteva  che  le  loro  intenzioni 
avesser  successo,  e  che  quindi  mai  non  avrebbero  presa  la  città. 

X.  Mentre  questo  avveniva,  Belisario  scrisse  a  Giovanni  di 
mettersi  all'  opera.  Colui  coi  suoi  duemila  cavalli  percorrendo 
il  Piceno  prese  a  far  bottino  di  quanto  trovava,  ed  a  menare 
schiave  le  figlie  e  le  mogli  dei  nemici.  Scontratosi  con  Uliteo, 
zio  di  Vitige,  che  vernagli  contro,  lo  vinse  ed  uccise  lui  e  quasi 
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auxóv  xe  xxetvet  xal  Travia  a^eSòv  xòv  x&v  TuoXejjuwv  axpaxóv.  ò*cò  6yj 
xal  où8ei<;  ol  èxóX|xa  £xi  è<;  x£^Pa?  ^vat«  ^el  ouv  àcpixovxo  èc,  A5£ijxov 
tcóXlv,  róx&wv  jjlèv  èvxaufra  cppoupàv  oux  à^có^pewv  xtva  eu-aftev  eJvat, 
àXXwc;  ò"è  è^upóv  xe  xal  àvàXwxov  xaxevóyjae  xò  xwpiov.  xal  àrc'  aòxou 
5  rcpoaeSpeóecv  u-èv  ouSajxyj  fjfreXev,  àXX'  àTCaXXayelc;  oxt  xà^axa  Trpóaw  b  185 
yjXauve.  xaòxò  Se  xouxo  xal  OòppTvov  àjxcpl  tcóXiv  èTtofet,  ec,  xe  'Apt|xcvov 
Tcofxafcov  aòxòv  eTiayopLevwv  eayjXauvev,  ^ixep  jjuàc,  yjfjipac,  6563  TajSlv- 
vyjcj  Stéy^ec.  o£  [xèv  oòv  (3àp[3apot,  oaot  cppoupàv  evxaufra  efyov,  uTio^ta 
I?  Tcofxatouc,  xoucj  oixYJxopac,  nóXXfQ  xpctyxevoc,  eresiò*)}  Tupotevac,  xò  axpà- 
10  xeujxa  xouxo  èTCu-frovxo,  à7i;s)(topY)aàv  xe  xal  Spófiw  fóvxecj  èv  TapévvTQ 
èylvovxo.  ouxw  hi  'Loàvvyjc,  'Apcjjicvov  ea)(e  TioXe|xca)v  cppoupàv  hmod-zv 
ev  xe  Auc;c|xq)  xal  Oupjftvq)  aTuoXirabv,  où^  5xt  xwv  BeXtaaptou  èvxoX&v 
è?  X^-9t]v  '/jXitev,  où5e  0-pàaet  àXoytcjxq)  è^ójxevoc;,  end  £ùv  xa>  ò*paaxY]pup  p  4  ■  « 
xò  £uvexòv  efyev,  àXXà  XoycaàjAevo^,  8Tuep  eyévexo,  àc,  y)v  róxfroi  rcufraw- 

I.  KTeiveiv  Z)  2.  xaè   ora.    Wv  V       oì   om.  D       eiret  8è  àcpixero    /^i» 

lirec  Sé  àlbero  F         3.  ejjt.aSov  MCDWvVmf         4.  ox^pòv  Wv  V         5.  nrpo- 

£Ì(J 

aeSpeuei  D  àXXà  fFi;  F  àXX*  air'  àXXa-yès  D  hTzakX^dc,  IvSevSs  ori  ^Fi*  V 
6.  ìfiXauvev  D  oùp^vo;  MCDmjL,  H  'Apip.tvov]  i;  F  àpptpuvov  W  àpifi.Yivov 
^/i  aZ/n  codi,  e  le  edd.  7.  l-Tva^a^ojxsvwv  F  9.  ttoXX^i  JF  ii.  'Api^tvov] 
1/ F      àppitaevo^  JF      àpt4avivoM  gli  altri  codd.  e  le  edd.  13.  òXi^tarw   Jfi/ 

tutta  la  schiera  nemica,  per  lo  che  niuno  più  osò  venir  con  lui 
alle  mani.  Giunti  che  furono  alla  città  di  Osimo,  seppe  che  ivi 
trovavasi  un  presidio  di  poco  momento  invero,  ma  scorse  il 
luogo  essere  assai  forte  e  non  espugnabile;  quindi  non  volle  trat- 
tenersi ad  assediarlo,  ma  toltosi  di  là,  prestamente  procedette  oltre. 
Altrettanto  ei  fece  per  la  città  di  Urbino,  e  istigato  dai  Romani 
recossi  a  Rimini  distante  una  giornata  di  cammino  da  Ravenna. 
I  barbari  che  eran  colà  di  presidio,  non  fidandosi  punto  dei  Ro- 
mani che  ivi  abitavano,  udito  ch'ebbero  che  queste  truppe  si 
avanzavano,  se  ne  partirono  e  di  corsa  ritiraronsi  in  Ravenna. 
Così  Giovanni  occupò  Rimini,  lasciandosi  addietro  un  presidio 
nemico  in  Osimo  ed  in  Urbino.  Non  già  ch'egli  avesse  dimen- 
tichi gli  ordini  di  Belisario,  né  si  abbandonasse  ad  inconsiderata 
temerità,  dacché  era  uomo  tanto  assennato  quanto  energico,  ma 
calcolava,  come  infatti  avvenne,  che  i   Goti    quando  [sapessero 
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xat  xòv  To)jjiafa)V  axpaxòv  ày^taxà  tty]  TapévvY]S  elvat,  aòxtxa  [jtàXa 

h  226  T/]v  tv  'Pwjif]  oìaXuaouox  rcpoaeSpefav,  àjjicpl  xqj  x^P^  TOuxcp  oeiaavxec,. 

xal  exu/é  ye  xrjc,  àXrjftous  8ófr)£.     èrcetSyj  yàp  Oùfoiy^  xe  xal  6  róxfrtov 

•  axpaxòc,  'Apf|itvov    exeafrac,  ^P^S  aòxou  rjxouaav,  èg  8éo?  piya  àjicpl 

Tajtévvfl   è[A7ieTCxa)xóxec,  àXXo  xe  u7coXoyLaà|j,evot  x&v   rcàvxtov  où8èv,   5 

eòfruwpòv  xy]V  àvaxwpYjacv  èrcoiifjaavxo,  &c,  jiot  aùxfxa  XeXé^exat.     xal 

[liya  xi  xXéos  ex  xou  epyou  xouxou  'Itoàvvyjc,  Sa^e,  Scapórjxoc,  xal  xò 

Tipóxepov  wv.     xoX[xrjxr^  xe  yàp  tjv  xal  aùxoupyòc,  èv  toìc,  fiàXtaxa,  le, 

xe  xou?  xcvSóvouc,  &OY.VOQ,  8foaxàv  xe  axXyjpàv  xal  xaXat7ia)piav  xivà  è? 

àel  efye  j3ap[3àpou  óxououv  rj  axpaxi&xou  oò8èv  fiaaov.     b  {lèv  ouv  'ItóàwYjc,    1 0 

186  T0C0a^£  TtS  ^v*    Maxaaouv-9-a  8è,  ^  xou  OutxiyiSoc,  yuvfy  Beiv&c,  xw  àvopl 

àx9-o(jL£V7),   8xc  8y)  oE  j&a  xò  è£   àp)(7jc,  è?  xoixyjv  yjXfrev,    ènet^yj  xòv 

Twàvvrjv  èc,  'Apfyuvov  rpizw  enumero,  Tuepc^ap^  xe   àxe^veòe,  ylyove 

I.  àyx^Ta  wyi]  Wv  V  àf^iara  lire  gZi  aZZn  coid.  £  Zé  tfii.  paPevn;  D 
2.  xpoSpeiav  W  3.  outTTtyi?  WvV  re  xaì  ó]  WvV  xat  gZt  aZZn  codi.  £ 
fe  eid.  4.  re  arparò;  MCDmfL ,  H  'Aptuuvov]  WvV  àpiu-inNov  a/t  aZZn' 
codd.ehedd.     piya  Se'05  WvV  5.  pa(3e\i  sjj.Tre'nrTOxÓTe;  D  6.  eùSuwpòv]  5 

sùsówpov  i  codd.,  HP  xaì  ow.  JFf  F  (segno  di  lac.  in  Wv)  7.  ti]  JF^  F"; 
om.  ^Zt  altri  codd.  e  le  edd.  0  twàwn;  JPV  éax^  ^  tò]  Z^  F;  om.  gli  altri 
codd.  e  le  edd.  8.  re  om.  WvV  9.  TaXaiiropiav  D  IO.  ec^ev  .DJF 

oùSevò;  /Fi/ F    oòSs  D     ouv]  WvV;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  II.  ti;] 

WvV;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  |xaXa<rouvSa  MCDWvVmfL,  H  jia- 
TaaouvSa  P       touTTtyiSo;  WvV  12.  oì  ow.  Z)  13.  'Afipivov]    Vv     àppi- 

(xtvov  W    àpiaiovov  ^Zi  a/Zn  coii.  e  le  edd.       -rspi^apt?  D       yéyovev  D 

trovarsi  T  armata  romana  così  presso  a  Ravenna,  temendo  per  quel 
luogo,  avrebbero  tolto  Y  assedio  da  Roma.  Ed  egli  colse  nel 
vero,  perchè  quando  Vitige  e  l'esercito  dei  Goti  ebbero  udito  che 
Rimini  era  da  lui  occupata,  venuti  in  gran  timore  per  Ravenna, 
senza  preoccuparsi  di  altro,  immediatamente  apprestaronsi  a  par- 
tire, secondo  che  or  ora  io  narrerò.  E  Giovanni,  giA  prima 
rinomato,  fecesi  molto  onore  per  tal  suo  operare;  poiché  era 
egli  uomo  ardito  e  dei  più  intraprendenti;  non  mai  esitante  di- 
nanzi ai  pericoli,  né  meno  di  un  barbaro  o  di  un  soldato  qua- 
lunque avvezzo  ad  un  vivere  duro  e  strapazzato.  Tale  era  Gio- 
vanni. Matasunta  moglie  di  Vitige,  crucciata  gravemente  contro 
il  marito  perchè  già  a  lui  sposata  per  forza,  udito  che  Giovanni 


GUERRA    GOTICA,    LIB.    II,  io  6j 

xal  7U£|i^aaa  icap'  aòxòv  XàO-pa  yà[ioi)  X£  xal  Tipoòoatac,  TOpi  èc,  Xó you£ 
^A#£. 

Kal  oE  jièv  tc£|itcovt£?  àel  xpócpa  x&v  àXXwv  xauxa  IVcpaaaov. 
róx-^oc  8è  èral  xà  x£  à|icpl  'Apijuvov  Ifiafrov  xal  àjia  ^ójiTCavxa  xà 
5  àvayxala  acpas  èTCeXeXotoei,  o  x£  xwv  xptwv  [iyjvwv  ygóvoc,  èljfjxev  y)o\j, 
xt]V  àva^wpYjatv  £7toto0vxo,  xafaep  ourat)  xc  xwv  Tupéajkwv  £V£xa  tc£tci>- 
aptévo:.  xoO  [lèv  ouv  £xou<;  àficpl  xporcàc;  èapivà^  fjv,  xfl  8è  rcoXtopxc'a 
èvtaoxóc,  xe  èxsxpiTCxo  xal  Tcpòc,  aòxw  ^(ilpat  èvvéa,  ox£  oc  Féi&ot 
aTuavxa  acpuW  xà  )(apaxto(iaxa  xaóaavx£c,,  a[ia  ^|i£pa  0B0O  efyovxo. 
io  Tcojialo:  8s  cp£Óyovxac,  òpa)vx£s  xoì>£  èvavxtoug  èv  àrcópcp  £fyov  %  xò 
Ttapòv  {Wjaovxat.  x&v  x£  yàp  forcltov  xò  tcXtjO-o^  oò  7tapeTvat  xrjvtxauxa 
5i)V£pa:vev,  àXXwv  óiXX'Q  tot)  éaxaXfiévcov,  (Sarcep  [iot  £[i7tpoa\kv  etprjxat, 
aòxot  x£  à£tó|ia^o:  rcpòc,  xoaouxov  TtXyjfroi;  tcoXsjiiwv  oòx  &oyno  eivat. 
arcavxac,   [lévxoi  ra^oóc,  x£  xal  inniac,   BEXtaàptoc;  a)7iXca£.     xal  end 

i.  aùx«  D         2.  rXSEv  D         4.  Si]  PB     xe  t  codi.,  #      'Apóuvov]  JFi;  F 
àpty-viNOv    o7i  aZ/n  codd.  e  le  edd.       £u<A7ravxas   /^i;  4-5.  acpà;  xà  àva-pcaia 

Wv  V  5.  xpóvou?   ^f  7.   tou  -  exou;]  f  codd.,   H     xò  -  sto?    H  (7« 

marg.)  PB  8.  èxe'pnrxo  £)       aùxò  vF         9.  68w  MCDmf  (in  marg.  óoou) 

L  (id.),  HP  IO.  àiróppa)  mf  (corr.)  11.  oò  -fàp  etvat   WvV  12.  £0- 

vé|3aive  D        aXXvj  ttou  /^ij     àXXri  wou   F  13.  xe  orti.   WvV      oòx  ow.   W 

V  V  14.  cÌ7rXi<j£v  D 

era  venuto  a  Rimini,  molto  se  ne  rallegrò  e  mandò  segretamente 
a  lui  un  messo  a  trattare  di  nozze  e  di  tradimento. 

Coloro  per  via  di  occulti  messaggi  andavano  facendo  tali 
trattative.  I  Goti,  udito  che  ebbero  i  fatti  di  Rimini  mentre  ogni 
vettovaglia  mancava  loro  e  già  il  termine  dei  tre  mesi  scadeva, 
mossero  alla  partenza,  quantunque  degli  ambasciatori  nulla  ancora 
sapessero.  L'  anno  volgeva  all'  equinozio  di  primavera,  e  P  assedio 
avea  durato  un  anno  e  nove  giorni,  quando  i  Goti  dato  fuoco  a 
tutti  i  loro  steccati,  sul  far  del  giorno  si  misero  in  via.  I  Ro- 
mani vedendo  i  nemici  fuggire  stavan  perplessi,  non  sapendo  che 
farsi,  poiché  allora  la  massima  parte  della  cavalleria  era  assente, 
mandata  un  po'  qua  un  po'  là  secondo  io  già  dissi,  né  essi  sen- 
tivansi  in  grado  di  affrontare  una  tal  massa  di  nemici.  Belisario 
però  mise  in  armi  tutti,  fanti  e  cavalli,  ed  appena  ebbe  veduto 
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xfov  TtoXejjiuov  U7ièp  fjiuao  Bca^àvia;  xfjV  yscpupav  el5ev,  è£yjy£  Sta 
riiyxcavfjc,  tcóXtjs  xò  axpàx£i>pia,  fj  te  ^byri  ^x  XÈLP^  yéyove  x&v  Tipo- 
xepwv  oùSejxta^  fpaov.  xal  xax'  àp^à^  [lèv  xapxepfòc,  xwv  pappàpwv 
xobs  rcoXejuouc,   óeptaxa|A£va)v,  rcoXXol   èxaxépcov  èv  fjj  Ttp&xr]  ^ufipoXij 

b  187   Srceaov  eTcecxa  5è  ol  róxfrot  xpaTtójAEvot  fiéya  xe  xal  órap^puec,  a^foiv   5 
aùxoTc,  xò  TiàO-oc,  ènoiouv.     aòxòc,  yàp  £*aaxoc,  t*]v  yicpupav  òìa(3aiv£tv 

p  412  ^Tiec'yexo  rcp&xoc,.  àcp'  o5  5yj  èc,  ax£vo)(a)ptav  tcoXXtjV  àcpixó|A£VOt  xà 
)(aXe7ta>xaxa  èracaxov.  Tipo;  x£  yàp  acp&v  auxa>v  xal  x&v  tioX£[j/(ì)v 
èxxetvovxo.  tioXXoI  8è  xal  xyjc,  y£cpupas  ècp'  éxàxEpa  è^émTtrov  i$  xòv  Tc- 
Peptv  xal  auxoci;  bizkoic,  xaxaò\>ó|A£vot  èfrvrjaxov.  oftxto  y£  xobc,  rcX£taxou;  IO 
à7io(3aXóvx£t;  oc  Xonzoì  zoTc,  rcpórepov  Siapaai  ^uvéjx^av.  ÀoyyTvos  Ss 
"Iaaupog  xal  Mouv5iXa£,  ol  BEXtaapiou  Sopucpópot,  Sta^epóvxwc,  èv  xaóxYj 
T"5  P-^XTÌ  "^p^euaav.  àXXà  Mouvoì'Xac,  |ièv  xéxxapai  pappàpocs  xaO*'  £xa- 
gtov  zq  Xe^Pa?  e^fr&v  £xx£tvé  x£  arcavxac,  xal  aòxòc,  èawib].     ÀoyyTvo; 

I.  òirepri^tdu   f       iix^et   W     s^^ev  t;  2.  irt-ffiavr);  D        *fs'*yovev  D 

3.  xarap^a;    CDmf        xpaxepws  D  4.  àcptaTaac^wv    WvV        £ou.|3oX^  D 

5.  Se  om.  D  6.  èxiouv  W  *yàp  sxaa-ro;  n/>tfte  TP"  7.  rTrt-ysTO  /F  si?  JF" 
8.  re]  MCDWvVL,  B  fé  mf ,  HP  9.  de  xaì  -  iSéuiirroN]  WvV  8è  rr? 
f.  I£.  Icp3  ex.  a/i  altri  codd.  e  le  edd.  et;  W  io.  eSviaxov  /F"  -ye]  Wv  V 
hi  «ye  D     Si  or/i  a//n  codd.  e  le  edd.  11.  SiàJSacu  («£,)  £>     StafJàai  WvVmf 

12.  ii.ouvoTÓXa?  D  13.  aouvSiriXa?  D  TSToepat  D  TETpaai  MCWvVmj(corr.)L 
14.  Xouffivo?  D 

che  più  di  una  metà  dei  nemici  avea  passato  il  ponte,  fece  uscire 
l'esercito  dalla  porta  Pinciana,  e  ne  segui  una  battaglia  non  in- 
feriore ad  alcun*  altra  antecedente.  Da  principio  i  barbari  tenner 
fronte  fortemente,  e  molti  caddero  nel  primo  scontro  da  ambo  le 
parti.  Poscia  però  i  Goti  sbaragliati,  da  sé  stessi  procacciaronsi 
grave  e  solenne  strage,  perchè  ciascuno  sforzandosi  a  passar  per 
primo  il  ponte,  vennero  a  tale  stretta  da  subirne  il  più  gran 
danno,  rimanendo  uccisi  da  loro  stessi  e  dai  nemici.  Molti  an- 
che caddero  da  ambe  le  parti  dei  ponte  nel  Tevere  e,  sommersi 
colle  armi  in  dosso,  morirono.  Così  perduta  la  maggior  parte,  i 
rimanenti  raggiunser  quelli  che  già  prima  erano  passati.  L' Isauro 
Longino  e  Mundila,  lancie  spezzate  di  Belisario,  molto  per  prode 
si  distinsero  in  quella  battaglia.  Mundila,  venuto  alle  mani  con 
quattro  barbari,  un  dopo  l'altro  li  uccise  e  rimase  salvo.     Lon- 
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8è  xyjs  x&v  tcoXsjjuwv  xporcrjc,  afrcwxaxos  yeyovw^  aoxou   eneae  rcoXùv 
aòxoO  tuóO-ov  xw  TtOfAatcov  axpaxoTcéSq)  àTuoXwt&v. 

«a'.  OòÉTiytc,  [asv  o5v  axpaxfi)  x&  xaxaXotaq)  èrcl  Tapsvv/jc,  ftbv 
x&v  xwpccov  xà  ò^upw|JLaxa  TcXr^st  cppoupwv  expaxuvaxo,  èv  KXouafto 
5  [lèv  Tjj  Toóaxcov  nòXzi  x^Xcouc,  xe  àvSpac,  xal  <3cpx°vxa  I\£k'|iepa  àrco- 
Xctuwv,  ev  xe  Oup[3i[kvxa)  xoao'jxou?,  ofg  S77  àpxovxa  'AXjftXav  àvBpa 
róx-9-ov  èrcéaxyjae.  xal  OuXtytaaXov  èv  Tjj  Tot>8lpa  £bv  xexpaxoaotc, 
xaxéXiTuev.  èv  os  Sr]  ILxyjv&v  rfj  X^W  xexpaxoafouc,  jaèv  le,  Iléxpav 
xò  cppoupcov  e'iaaev,  di  xal  Tipóxepov  xauxifl  wxyjvxo,  Iv  Aò^{iw  Ss,  f) 
io  rcaa&v   (X£Y:axy]   x&v  èxer'vY]  jcóXewv  èaxc,  róx-^ou?  xe  àpiaxivSrjV  ao- 

vetXeYjxévous  xexpaxiaxtXfouc,  xaxéXtTte  xal  àpxovxa  è?  àyav  Spaaxyjptov  b  188 

I.  toT;  ^er  xr;    F       erceaev  W     Iweae  (x  soprascr.  di  m.  ree.)  v       woX^v 
(X  soprascr.  di  m.  recentissima)  W  2.  aùroì»  MCDWvVmf      tw]   WvV 

twv  £/i  aZ/n*  codd.  g  le  edd.       àiroXnrwv  D  3.  oùirr^t?   WvV      a-rpaTco]  £F 

v  F;     om.  gZz  aZ/n  £oid.  e  le  edd.       pa(3svn<;  D         4.  èxpoc-nova-ro  D         5.  toutwv 
per  Tougkcov  MCmfL,  H     toutw  D  6.  oùp[3i$svTÙ  JF  7.  -p'-rSov  ZF 

87rsaT7iaav  .D     a7ri<jr/)<jt  (sic)  W    àireVrinae  i>       oùXyi^iaaXov  JFi;     oùXTQ-paaXov  F 
tou  8epa  D  8.  5caTeXeXi7rev  D       iri-pinvcov  MDWv  Vmf  (con.)     irtfxivwv  C 

itt*pmva>  #  (corr.  in  marg.)     iujctvwv  P      tti  om.  P       Iwerpav  D         9.  xporepot 

£Fi>  F      wxowTo  (hV,)  ZFV     wxotvTO  F         io.  àpcan5y)^  fv  soprascr.  di  pr.  m.)  V 
àpi<jT6iv87iv  MCDmfL,  HP  IO-II.  SuiXs-fl/ivou;  Z)     ^uvetXeYjAsvou?   WvV 

1 1.  Kare'Xnrev  Z) 


gino  però,  che  fu  principale  autore  della  fuga  dei  nemici,  cadde 
colà,  lasciando  grande  rimpianto  di  sé  nell'  esercito  romano. 

XI.  Vitige  recatosi  a  Ravenna  con  quel  che  rimaneva  del- 
l'esercito, le  piazze  forti  di  quei  luoghi  rafforzò  con  presidii,  la- 
sciando a  Chiusi,  città  di  Toscana,  mille  uomini  sotto  il  comando 
di  Gibimero  ed  altrettanti  in  Orvieto  con  a  capo  il  goto  Albila. 
Lasciò  anche  a  Todi  Uligisalo  con  quattrocento  uomini.  Nel 
Piceno  lasciò  nel  castello  di  Petra  i  quattrocento  uomini  di  pre- 
sidio che  già  prima  vi  stavano.  In  Osimo  però,  che  è  la  mag- 
gior città  di  quei  luoghi,  ne  lasciò  quattromila  della  migliore  scelta, 
comandati  da  un  assai  valoroso  uomo,  di  nome  Visando,  in  Ur- 
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(  Kxaavoov  ovo|xa,  £óv  i£  Móppa  Sca^iXcooc,  èv  Oùpj&vtp  i-fl  toXei.  èan 
8è  xal  àXXa  cppoópia  Suo,  Katayjvà  te  xal  Moviecpépeipov.  u>v  5yj 
éxaiépcp  cppoupàv  où^  fjaaov  7)  xaxà  Tteviaxoatou;  àvop&v  xaxeaxVjaaxo. 
aùiòc,  5è  x(p  àXXti)  aipaiu)  eùiK)  'ApifJtcvou  toc,  TtoXtopxyjawv  è^wpst. 
èxuYXave  Ss  BeXtaàpio^,  £Tcec5yj  xà^taxa  róifrot  xrjv  rcoXiopxÉav  otIXuaav,  5 
'IXayep:*  xe  xal  MapxTvov  £òv  fruiEOat  y}l(oic,  Tcsji^ag,  ècp'  (p  5t'  ixépac, 
óogu  aHcaaov  tóvisc,  cpfràawac  xobc,  tioX£|xiouc,  è?  'Aptjuvov  àcpixójisvoi, 

v  74  xal  acpi'aiv  èjiéaxeXXev  'Iwàvvrjv  [xèv  xal  zobc,  £bv  aùx(o  arcaviac,  èvO-évSe 
è£avaai7jaat  toc,  lattaia,  TcoXXobc,  Se  avi'  aùiwv  Exavoùc,  [AaXtaxa  è? 
TfjS  rcóXswc,  itjv  (fuXaxTjv  xaiaanfjaaa-ftm,  £x  cppoupcou  tìKpeXojJiivous,  S    io 

h  227   5y]  Tipo?   xóXTiq)  ko  'Iovi(p  èailv,  'Ay^cov   ovofia,  SuoTv   ^pipacv  6§òv 
'Aptficvou  Sté/ov.    fj5r]  yàp  aùiò  ou  tcoXXo)  rcpói£pov  xaisiXyjCpEt,  Kóvawa 

p  413   ?6v  le  'Iaaupwv  xal  Bpaxwv  axpaisó|jiaiL  oùx  òXtycp  Ttéji^a?.     yjXtu^s 

I.  oòtaavTO  £)     OùiaavSpov  P       tw  |xwpà  MCDmfL,  H     4u.<ópa   /^     re  to 

P 
taopa  1;     te  tÓ  y.opa    F       oùptvù)  D  2.  xaì  oivà   re   xaì  ^.óvrn?  cpepàvTYi?  A/C 

Z)  (riva,)  mf  ((fzpoLÙTnt;)  L  ,  H    xaaivà  re  xaì  jj.o'mcpepSTpa  W^x;  F        3.  èv  ixaxspw 

Jfi/  F      irsvTaKoaicov  ^^  F       4. 'Aptp-ivou]  /^i>  V    àpiy.invou  otfi  aZ/ri  codi.  £  Ztf  tfdi. 

5.  £TU'Yxavev  D       ài  om.  D    8è  xat  J^i;         6.  IXSifep   MCDmfL       xi^'ou? 

W  (corr.)      ò-h  per  àf  WvV        7.  sSttov  WvV     'Apt^tvov]  WvV    àptaiovov 

^Zt  afrn  codd.  £  Z2  tfdd.       àcpucóaevov  Z^f         8.  acptai  Z)       lire<mXev  DZZ7"      aùv  D 

airavra;  otri.  D         9.  È£ava<TT7)<ja&]  ZFv  V ,  Braun     e^avaarviaeiv  ^/i  a//r/  codd. 

e  le  edd.       ctW  aùróS   W      aàXXiaTa  W^x;  n.  iama>  £)       àXxwv  W  (corr.) 

12.  'Apttjuvou]  /F"v  J^     àptaVivou  ^Zi  altri  codd.  e  le  edd.       xareiXeicpSei  ffa  xar>iX.  D 

Kóvwva]   WvV    Kcóvova  ^Z/  aZ/rt  coii.  e  le  edd.         13.  arparsu^aTa  (sic)  W 

bino  duemila  con  Morra.  Vi  sono  inoltre  due  castelli,  Cesena 
e  Monteferetro.  In  ciascuno  di  questi  pose  un  presidio  non  mi- 
nore di  cinquecento  uomini,  ed  egli  col  resto  dell'  esercito  marciò 
direttamente  su  Rimini  per  porvi  l' assedio.  Belisario,  tostochè  i 
Goti  ebber  levato  l'assedio,  avea  mandati  Ildiger  e  Martino  con 
mille  cavalli,  perchè  andando  per  altra  via  arrivassero  a  Rimini 
prima  dei  nemici,  con  ordine  che  facessero  uscir  di  là  Giovanni 
con  tutti  i  suoi  al  più  presto,  e  vi  sostituissero  in  loro  vece  molti 
uomini  capaci  di  custodir  la  città,  togliendoli  da  un  castello  di 
nome  Ancona,  che  trovasi  sul  golfo  Ionico  a  due  giorni  dì  cam- 
mino da  Rimini;  poiché  non  molto  prima  avevalo  egli  occupato, 
mandandovi  Conone  con  non  piccol  nerbo  di  Isauri  e  di  Traci. 
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yàp,  y)v  tce^ol  xe  xal  p,óvo:  àp)(óvxa)v  oòx  à^coXóywv  acpiai  Ttapóvxciw 
'Apfyuvov  ex^oatv,  oftTOxe  auxoTc,  è?  rcoXcopxfav  TótO-cov  xtjv  6uva[uv 
xaxaaxYJaeaO'at,  àXX'  ójceptSóvxac,  èrcl  ePa{3evvy]s  aòxixa  tevat,  t^v  xe 
'Api|xivov  rcoXtopxeìv  è-freXyjatoai,  xotc,  xe  Tremoti;  xa  èjccxrjSeta  è?  rcXeui) 
5  xtvà  xpóvov  apxéaetv  '  xal  (oc,  EtcttèT^  Sia^iXcot  e^oo-frev  £òv  xa>  àXX(|) 
axpaxco  tovxe?  7ioXXà  xe  xaxà,  &<;  xò  etxòc,,  xob^  TtoXepfoug  ipyàaovxac, 
xal  paov  è?  xrjs  7upoae8pe£ac,  aòxouc,  xyjv  SiàXuatv  ^uveXàaouat.  xotaóxirj  b 
fxsv  Yvw[xig  BeXiaàptoc,  xolc,  àjxcpl  Mapxlvóv  xe  xal  'IXSfyepa  xauxa 
£TOrJYY£^£V'  °^  ^£  ^tà  <J>Xa|uviag  ò5ou  rcopeuófievoc  X£av  xe  xobc,  pap- 
10  ($àpot>£  npoxepYjaavxec,  fjeaav.  axe  yàp  ev  rcoXXw  6[xcXa)  ol  Tòx&oi 
a^oXa^epot  eiiopeóovxo,  xal  mpiòboic,  ^vayxà^ovxo  [AaxpaTc,  xiat  ^p^a^ac 
x&v  xe  àvayxauov  x^  aTuopta  xal  xwv  èv  <I>Xa|Atvia  65(p  ò)(i>pa)[xàx(i)V 
•JJxtaxa  èfréXovxec,   àyxtaTa  ^Y]  févai,   licei   aòx&v  oE  TcoXéjxtot,  warcep 

I.  x.  {a.  xaì  àp^o^Te?   ^f^  F     à^tóXoyoi  W7"^  V     7rapóvT0?    JFV  F  2.  \A.pi- 

(xtvov]  WvV  àptjxyiNov  g/j  a//n  codi.  £  fe  tfdd.  s^wat  DWv  aù-rvi?  WvV 
3.  uirsptSovTe?  ^?/  F  ev  ts  JF?/  F"  4.  'Apiexivov]  1^1/  V  àpiprivov  g/i  aZ/n 
codd.  e  le  edd.       ts]    JFf  V ;      om.  gli  altri  codd.  e   le  edd.  5.  àpxs'asi  D 

6tay#tXiou?    ^"v  F  6.  èp-fà^ovrai    Z.  8.    xaì    om.  D  9.    smÓ77sXev]  i 

codd.,  H  P  sinóyysXXev  5  cpXaatvi'avóSoo  (sic)  W  <pXaa7mas  MCDtnfL,  H 
li.  xcoXerpov  D  y]va-pà£otvTO  £)  xpriaSai]  CD  Wv  V  (rial)  ;  om.  gli  altri 
codd.  e   le,   edd.  12.  xac    t^    àx.   #^        cpXa^invia    MCD  Wv  VmfL,  H 

qòSv   W  13.  eSéXovTO<;  D       elvai   WvV       aùxà  WvV 

Sperava  egli  che  quando  Rimini  fosse  tenuta  solo  da  fanti  con 
capi  di  non  gran  nome,  mai  le  forze  dei  Goti  non  sarebbersi 
poste  ad  assediarli,  ma  non  facendone  caso  sarebber  andate  di- 
rettamente su  Ravenna.  Se  poi  quelli  volessero  assediare  Rimini, 
le  vettovaglie  per  fanti  avrebbero  bastato  più  lungamente.  Giun- 
gendo poi  dal  di  fuori  duemila  cavalli  colle  altre  truppe,  molto 
danno  avrebber  certamente  fatto  ai  nemici  e  più  facilmente  li 
avrebbero  spinti  a  toglier  l'assedio.  Con  tal  pensiero  Belisario 
diede  quegli  ordini  ad  Ildiger  ed  a  Martino.  Coloro  incammina- 
tisi per  la  via  Flaminia  precedettero  di  molto  i  barbari,  poiché 
per  la  gran  turba  i  Goti  andavan  più  lenti  ed  eran  costretti  a  far 
lunghi  giri,  così  per  la  penuria  delle  vettovaglie  come  perchè  non 
voleano  troppo  accostarsi  ai  luoghi  fortificati  della  via  Flaminia, 
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\ìoi  «([ATtpoafrev  SeòVjXwxai,  Napvtav  xe  xal   StcoX^tiov  xal  ITepua(av 

Ta)|jiaitov  8è  xò  axpàxeujia,  èTreio*?]  xfj  ITéxpa  ivlxuxov,  65ou  Trotoó- 
[xevot  Tràpepyov,  aTC£7ietpàaavxo  xou  xaóxY)  cppoupfou.  xouxo  Òì  ò)(up(ojia 
oùx  àvftpcmtoc  èxexxYjvavxo,  àXXà  xoO  ^topiou  ^  cpóaic,  e^eOpev  '  Ó8òs  5 
yàp  èaxtv  èc,  àyav  xpyjuvwÒVjs.  xaóxrrjs  5s  xfjc,  6oo5  ev  5e£ia  jjlèv  iiOTa|ióc, 
xtc,  oùSevl  èafiaxòc.  ò£uxy]XI  xou  pou  xàxetatv,  èv  àptaxepa  oè  où  rcoXXw 
àrcofrev  rcéxpa  àvÉxst  àTtóxojxói;  xe  xal  u'j>ou<;  èg  xóaov  Styjxouaa,  &axe 
xot<;  xàxa)  o5ai  cpacvó{ievot  àvO-pamoi,  o'ì  èv  xfj  àxpa,  àv  ouxa)  xó)(Ot, 
éax/^xaatv,  5pvca:  iole,  afitxpoxàxois  xou  neyé-frouc,  rape  efotà^ovxai.  io 
Tcpofóvxt  8è  Sié^oSoc,  oòhe\xi(x  xò  rcaXaiòv  yjv.  Xyjyouaa  yàp  ^  rcéxpa 
è$  aùxóv  tcoo  [làXcaxa  xou  TcoxapioO  xòv  £o0v  Strjxec,  5tà|3aaiv  xoT^  xauxifl 
touatv  oò5ejicav  T:ap£)(0|X£vy].  Sttópo^a  xoévuv  èvxaofra  ol  7tàXat  àvfrpa)- 
7ioc  èpyaaà|xevot,  TcuXtàa  xw  x^P1'^  ^^  TOTcoiyjVxat.     cppà^avxec.  Se 

I.  cttoVitiov  MCDWvVmfL,  H        irepiouav  M  CDmfL,  H        irepiaiav 
W  (corr.)  3.  8è  tw  Z^     Ive'xetXov  D         4.  tò  ò^upwaa  CD  ?Tw  5.  I^eupe  D 

6.  Icmv]  ZFf  F;  orti,  gli  altri  coda,  e  le  edd.  7.  tti?  W  (corr.)  81?  D  (corr.) 
xaTViatv  D  8.  aTrwSev  Z,  (corr.,)       ex^t  W       Snfjxouaav  Z)  9.  of   Wv  V 

IO.  ioócaatv  z/  V  io'ócaatv  ZF  ^oia*  *  D  (in  marg.  .'.  xoX$)  p.i>cpoTàTOi<;  Wv  V 
xoZ  orti.  Wv  7repì  CD  ireptìcàCovrat  Jf  irepi8iKàC<mai  1/ F  II.  ts  /><?r  8è 
WvV        13.  ìouatv]   WvV    ouaw  g7t  aZ/rt  coii.  £  Z0  tfdi.       ouSstuia  D 

dei  quali,  come  già  sopra  io  esposi,  Narni  e  Spoleto  e  Perugia 
erari  tenuti  dai  nemici. 

Le  truppe  romane,  avvenutesi  nel  castello  di  Petra,  ferma- 
ronsi  a  tentarne  la  presa.  Quel  forte  non  è  di  fabbrica  umana, 
ma  lo  creò  la  natura  del  luogo;  poiché  la  via,  assai  scoscesa,  ha 
a  destra  un  fiume  che  per  la  forza  della  corrente  niuno  può  pas- 
sare; a  sinistra  poco  distante  sollevasi  una  rupe  a  picco,  di  tale 
altezza  che  gli  uomini  che  per  avventura  si  trovassero  in  cima 
parrebbero  non  più  grandi  di  piccolissimi  uccellini  a  quei  che  si  tro- 
vano abbasso.  Anticamente  non  v*  era  pel  viandante  alcun  pas- 
saggio, poiché  la  rupe  estendevasi  colla  sua  estremità  fino  all'alveo 
stesso  del  fiume  senza  lasciar  tramite  a  chi  di  là  ne  andasse.  Gli 
antichi  quindi,  praticatovi  un  foro,  fecero  così  in  quel  posto  una  pic- 
cola porta;  otturata  poscia  la  più  gran  parte  dell'  altro  accesso,  solo 
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xal  xfjs  Ixépac,  ebóSou  tò  7rXeTaxov,  tcX^v  ye  5r]  boov  TiuXcSa  xàvxaufra  b  190 
XeXeT^at,  cppouptóv  x£  auxoepi>££  àTCtpyàaavxo  xal  Illxpav  auxò  Xóy(p 
x&  etxÓTt  èxàXsaav.  oE  o5v  àjxcpl  MapxTvóv  xe  xal  'IXStyepa  Tupwxa 
[isv  ec;  x&v  tiuXlowv  xyjv  éxlpav  [xa)(ó[X£Vot  x£  xal  7ioXXà  [3àXXovx£c, 
5  oòSèv  t^vuxov,  xacTiep  rjxtaxa  acpà£  àjxuvopiivcov  xtov  xaóx'fl  pappàpaw, 
eraixa  5è  Scà  xou  xpy]|ivd)5oi)c;  xaxóraaikv  xyjv  àvoSov  (3iaaà[ji£VOt,  xaxà 
xopucpy]V  Xitì-oic,  £(3aXXov  èvftlv^  zóbq  róxfrouc;.  oE  5è  £?<;  xàc,  otxias 
5pó|x(p  ts  xal  ftopu^q)  rcoXXw  e^X&óvxec;  Yjau^a^ov.  xal  tót£  Tcoptaco:, 
eresi  x&v  7toX£[ua)V  oòòzvqc,  £7uxi>y)(av£iv  óloi  T£  'yjaav  xaTc,  x&v  X&hov 
io  (3oXaTs,  èrc£VÓouv  xà5e.  x^T^axa  [x£yaXa  ex  xou  axorcéXoj  tcocoójjievoc. 
TtoXXoc  ■9-'  a[jia  cbfrouvxEC,  aòxà  ercl  xà<;  ohdac,  axa&[A(ji}(jt£vot  èppfrixouv. 
xà  5è  otty]  av  tyjs  ofotoSojuas  xal  xaxà  [Bpa^b  Tcpoarauxovxa  <J>auoi, 
xaxéa£C£  x£  Exav&c,  arcavxa  xal  xob<;  (3ap[3àpoi>s  èg  [léya  ti  5£o£  xaxKaxy]. 
Sto  5y)  xe^S  T£  °^  róx^oc  xols   Iti   àficpl   xy]v  tojXi'Soc  oòatv  wpeyov  p  414 

1.  T7ÌS  ora.  Z,       811  ó'affov  W    òi  ogos  v  V  2.  àwrp'yàaavTO   W  (corr.  di 

ra.  ree.)     àireip'yàaovTO  F         3.  irpwTOv  £FF"         5.  yivuttov  WvV         7.  Xteous 
JFi;  F      epaXov  D  JFi/  F      I?  Wv  V       otxeta?  D         8.  laeXS.  JFz;  F         9.  £7rt 

DWvV         ÌTZlTUfXMZl    D       S7nTU"^aVY)V     ?F  IO.    T0C<7S    (^/C^)    D  GXOTTlXoU     W 

1 1.  ttoXXoì  o'  &[/.a  (ta^  JF"     s'  om.  D     òsouvre?  £)     oìxeta?  D         14.  8yj  om.  ^1/ 


lasciando  anche  colà  una  piccola  porta,  vennero  così  a  formare 
un  castello  naturale  che  con  parola  appropriata  chiamarono 
«  Petra  ».  Martino  adunque  e  Udiger,  dapprima  attaccata  una 
delle  porte,  per  quanti  colpi  tirassero  non  riuscirono  a  nulla,  quan- 
tunque i  barbari  che  ivi  erano  non  facessero  alcuna  resistenza; 
ma  poscia,  sforzatisi  alla  salita  sul  di  dietro  della  rupe  scoscesa,  di 
lassù  tiravano  pietre  contro  i  Goti;  ma  coloro,  rifugiatisi  nelle  case 
di  corsa  e  con  gran  tumulto,  si  tennero  in  quelle.  Allora  i  Ro- 
mani, non  potendo  più  cogliere  col  gitto  delle  pietre  alcun  ne- 
mico, presero  questo  espediente:  staccati  grossi  pezzi  della  roc- 
cia, ed  in  molti  assieme  quelli  spingendo,  prese  di  mira  le  case, 
faceanli  su  quelle  cadere.  Quei  massi,  tostochè,  cadendo,  ne  toc- 
cassero anche  una  piccola  parte,  l'ediflzio  tutto  fortemente  scuote- 
vano e  grande  spavento  mettevano  nei  barbari.  Per  lo  che  i  Goti 
tendendo  le  mani  a  coloro  che  trovavansi  tuttora  presso  la  piccola 
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xal  £uv  w  cppouptcp  acpac;  aùxobc,  ójxoXoyta  rcapéSoaav,  I9'  <T)  xax&v 
aTta-frecc,  ^et'vwat,  paatXewc,  xe  5oOXoi  xal  BeXcaaptou  xar/;Xoot  5vxe$. 
xal  aòx&v  'IXSfyep  xe  xal  MapxTvoc,  xouc,  u-èv  TCXetaxouc,  àvaaxrjaavxec, 
èrcl  xfj  tair)  xal  ó|i.<xa  £ùv  aòxolc,  ^yov,  òXtyouc,  Sé  xivac,  fov  xoXq  fiatai 
xe  xal  yuvai^lv  aùxou  eTaaav.  èXfaovxo  5é  xcva  xal  Twjxacwv  cppoupàv.  5 
èv&évSe  xe  èg  'Ayxwva  èXfróvxec,  xal  tcoXXoùs  aTcayaYÓixevo:  xwv  èxeT 
Tre^wv  èc,  'Apijuvov  xpixacot  àcpfxovxo,  t/jv  xe  BeXiaapfou  yvw|a^v  àTOfJY" 
b  191  Ye^ov-  'IwàvvTjg  8è  ouxe  aùxòc,  Eiteoftou  ^-freXe  xal  Aa|itavòv  £bv 
xoìc;  xexpaxoaiotc,  xaxefyev.  ol  8è  xoùc,  Tte^obc,  auxou  àrcoXtTióvxec,  xaxà 
xa^oc,  èv-O-évSe  £bv  xocc,  BeXtaapcou  Sopucpópoic,  xe  xal  ÓTtaamaxaTc,  io 
àve/wp^aav. 

v  75  ifi.     Kal  OòtTtyts  oòx  èc,  jiaxpàv  Tiavxl  x(p  axpaxw  èc,  'Aptfuvov 

yjX-frev,  ou  Syj  lvaxpax07xe8euaà{xevot  èrcoXiópxouv.  aùxtxa  xe  rcópYOV 
£óXivov  xou  xyjc,  rcóXewc,  rcep$óXou  xaflwcépxepov  xexxyjvàjxevot  xpo^oTc, 

I.  irapéSaxiav  D  3.  IXSifepToa  *aì  D         4~5-  Teaeiv  tè  D  5.  eiaasv 

Wv  V    elaoav  m  (ev  soprascr.  di  sec.  m.)       IXeuvovTo   Wv  V         6.  Iv^enSs  re; 

&-fxcì>va  (jf^   JF       Ixeivyi   /FV  V         7.  'Api^ivov]   JFi>  F     àpiwmNOV  g/i  a//ri  CO<W. 

£  le  edd.  7"8.  àirr,Y7eXov  MCDWtnL  8.  Samavòv  D  9.  *areixe  D 

12.  oùiTTtY'?  WvV      'Aptpuvov  come,  sopra.         13.  rjXSe  Cm/         14.  tou  toi$  JF 

porta,  si  arresero  insieme  col  castello  a  patto  di  rimanere  incolumi 
e  di  assoggettarsi  al  servizio  dell'  imperatore  sotto  il  comando  di 
Belisario.  Ildiger  e  Martino  ne  tolsero  di  là  la  più  gran  parte, 
prendendoli  secoloro  alla  pari,  alcuni  pochi  lasciandovene  coi 
figli  e  le  mogli.  Lasciaronvi  pure  qualche  presidio  di  Romani, 
e  quindi  recatisi  ad  Ancona  e  tolti  seco  molti  dei  fanti  che  ivi 
erano,  nel  terzo  giorno  giunsero  a  Rimini,  dando  ivi  contezza 
del  volere  di  Belisario.  Giovanni  però  non  volle  seguirli,  e  trat- 
tenne pur  Damiano  coi  suoi  quattrocento  uomini.  Coloro  allora, 
lasciati  colà  i  fanti,  prestamente  partironsene  colle  lancie  spez- 
zate e  gli  scudieri  di  Belisario. 

XII.  Vitige  non  molto  dopo  giunse  pure  a  Rimini  con  tutto 
l'esercito,  ove  accampatisi  si  posero  all'assedio.  Costruita  tosto 
una  torre  di  legno  più  alta  delle  mura  della  città  e  posta  su  quat- 
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xsxxapatv  àve^jievov  èicl  xò  TtXypc,  %ov,  fj  jiàXtaxa  £7it|ia)(^)TaT0V 
aòxoic,  e5o£ev  e£vat.  òraò£  5è  jiyj  Tià^watv  orcep  aòxoTc,  rapò  xou  xyjc, 
To)|xyj?  rcsptpóXou  ^uvyjvexxhrj  nafrelv,  ou  Sta  xwv  powv  xòv  rcópfov  ^yov> 
àXX'  auxol  ev5ov  xpu7ixó[xevot  ècpstXxov.  xXT|ia£  5è  fjv  zie,  xoO  rcópyou 
5  èvxòs  eùpela  è?  àyav,  òY  yjc,  xò  xwv  (3apj3àpa)v  uXyj'B'O?  àva^asa^at  H  228 
eÒTiexà)?  IjxeXXev,  èXm'Sa  e^ovxs?  u)£,  èrceiSàv  xà^caxa  xòv  TTjpyov  x(j) 
TxeptpóXcp  èpetoxoaiv,  IvO'évSe  rcóvcp  oùSevl  aTioprjaovxat  xaxà  xàc,  xou 
zdypuc,  ènódfeiq.  ouxa)  yàp  auxoìi;  ^  xou  rcópyou  uTCSpjfoXr]  stpyaaxo. 
èixeiSyj  xotvuv  xou  7t£pi[3óXou  ày^taxa  tcyj  £uv  x^  fnrjxavfl  xaux^  èyé- 
10  vovxo,  xóxs  [iàv  ^au)(^  £jxevov,  ircsl  xal  £uveaxóxa£ev  yj§Y],  cpuXaxac, 
Se  àjxcpc  xòv  rcópyov  xaxaaxyjaàptevot  YjuXtaavxo  aTiavxes,  èvavxtwjia 
ouò°  òxiouv  Icea-frat  acptaiv  èv  vw  exovxss.  ou5è  yàp  °^  u  <^° 
è[X7tó5tov,  oò8s  xàcppoc,  èv  filaci)  5xt  jiy]  (3pa^eTa  rcavxàrcaatv  èxuyxavev 
ouaa.     ot  xe  Tarata  £uv  5let  rcoXXu)  d)£  ^[xepa  x^  èmou<7fl  aTcoXou- 

I.  re'aaapaiv  CWvV    Terapie  D  2.  ttì?   om.   WvV  3.  Suve'y^yin  D 

8tà  tòv   JF  4.  xXijxai;  F"m/  5.  iaà-^av  mf         6.  ef/.eXXov  J^f  F       twn 

W (corr.)  7.  àiroPiliffONTat]  WvV  !irt(3iri(jovTai  g7f  a//n  codi.  £  Z#  afó.  tou 
om.  Z)  8.  ócÙtoù?  JFi>  r  uirepPoXyi]  Wv  V  wepi(3oXy;  g7i  aZ/n  codd.  e  le  edd. 
9.  iir.  oì  v^v   JF  9-10.  eleverò   WvV  IO.  tote]  WvV     aò-rot  g7i  a/Jn 

codd.  0  /e  edd.        j/iy  ow.  .D        eji.pi.eM3v  D  n.  IvavTiojxa  D  12.  Ivw 

é^wvxe?  Jf  13.  l|Airo>Siov  D  Ta<ppov  WvV  14.  ouoa  om.  m/  ouaav  ^ 
8è  7coXXu  C       à7roXXou|xevoc  W^x;  V 

tro  ruote,  la  portarono  a  quella  parte  delle  mura  che  parve  loro 
più  facilmente  espugnabile.  Affinchè  però  loro  non  accadesse 
quanto  già  dinanzi  alle  mura  di  Roma,  la  torre  non  fecero  ti- 
rare dai  buoi,  ma  dentro  quella  nascosti,  da  sé  stessi  la  tirarono. 
Dentro  alla  torre  trovavasi  una  scala  assai  larga,  per  la  quale  fa- 
cilmente la  turba  dei  barbari  avrebbe  potuto  salire,  sperando  che 
appena  avessero  appressato  la  torre  alle  mura,  senza  difficoltà 
da  quella  avrebber  potuto  scendere  fin  sui  merli;  poiché  tanto 
era  superiore  l'altezza  che  avean  dato  alla  torre.  Giunti  che 
furono  adunque  con  quella  macchina  in  prossimità  del  muro,  si 
tenner  per  allora  queti  (che  facevasi  già  notte)  e  poste  delle  guardie 
attorno  alla  torre,  tutti  si  misero  a  riposare,  non  pensando  che 
potesse  sorgere  alcun  ostacolo,  non  essendovi  impedimento  di  sorta 
e  neppur  di  mezzo  altro  che  una  assai  piccola  fossa.    J  Romani 


j6  PROCOPIO    DI    CESAREA 

|i.evoi   èvuxxépeuaav.      'I(invvr)£  oè   ouxe  àTtoyvolx;  rcpòg  xòv  xivSovov 

B  192     0UT£    XO>    OS£l    ^UVXapa^fl'El:;     ^vÓEt,    tào£.       XOÌ)$     |X£V     àXXoi>£     £V    TOC^ 

cpi>Xaxxr]ptoi<;  cctcoXctiwv,  aùxòs  §è   £ùv  xoT$   'Iaaupoic,  òìxéXXac,  te  xal 
p  415   àXX'  axxa  xoiaòxa  òpyava  cpépouaiv,  àwpl  x&v  vuxxwv,  oùSevl  x&v  Tiàv- 

XtOV    7tpO£lpY]U.£VOV,    £^0)    XOO     7E£pt(3ÓXoi>    y£VÓjJl£VO^     £XsX£U£     CtttóTtYJ     XY]V     j 

xàcppov  òpùaa£cv.  ol  5è  xaxà  xauxa  èrcoiouv,  xòv  x°^v?  ^V7l£P  *v" 
•frévSe  aviftpouvxo,  £7:1  &àx£pa  xfjc,  xàcppou  èg  xà  jxpò<;  xto  xfifyet  è? 
àel  èvxcfrévxEc,,  Se,  Srj  aùxoTi;  èvxauQ-a  àvxl  xoiyou  èylvExo.  XafróvxEC, 
5è  £7x1  7uX£laxov  zobq  TxoXefuous  xaikuSovxac;  pafrelàv  x£  xal  £upoi>$ 
txavtoc;  £)(ouaav  xàcppov  òY  òXfyou  TUSTCofyvxai,  ou  Sy]  [làXcaxa  èmu-a/tó-  IO 
xaxóg  x£  6  7i£p''[3oXos  yjv  xal  ixpoapàXXetv  £bv  tq  jxyjxavfj  oE  pàppapoi 

£}i£XX0V.      oE   0£   7X0Xé|U0t  TtÓppO)  717]  XO)V   vuxxtov  aìafróiiEVOi  XOU  TCOIOU- 

|xévou  £7x1  xob?  òpóaaovxa;  èjfoy'j'frouv  Spójxa),  xal  'Icoàvvrjc,  £òv  xoì£ 
'Iaaupotg,  £7xec  oc  xà  àjxcpl  tJ  xàcppq)  wc,  àpiaxa  £ÌX£V>  èvxòs  xou  Txspt- 

I.  èvucxép.  Z)       ouae  (sic,)    JFi/  3.  StxsXXà?  Ft»/     8ix,eXà<;  Z)  4.  àXXa 

xe  Z)     àXXa  arra   V     àXXa  arra  JFlJ     àXXàrxa  m       «pspouai  Z)  5.  Ixe'Xeuae 

/-Fi'  P-  6.  opuaeiv  W  wpiirxetv  D  xòv  ^ouv]  Wv  V  xat  x.  ^.  gli  altri  coda, 
e  le  edd.  6-7.  IvSevSs]  Wv  V  IvSàSs  gli  altri  codd.  e  le  edd.  7.  Sfaxspa  #T 
Sraxs'pa  v  7-8.  laà;  £F  8.  IvxtSs^xe?]   Wv  V    exiSecrav  gli  altri  codd.  e 

le  edd.  èvxauSa  aùxcu?  £F^  F  àvxc  xoixou  om.  D  lyivexo  Wv  V  9.  xs 
^)gr  81   Wv  V  io.  xtòv  xàcppov  Wv  V  lì,  p.Yixav^  -^  I2-  wopejxicH  D 

icq\)  per  Trn  Wv  V  13.  Ipuacovxa?  D  14.   iirotòt  xà  ('ji^  Z^- 

passaron  la  notte  in  grande  ambascia,  pensando  che  il  dì  vegnente 
sarebbero  perduti.  Giovanni  però,  senza  disperarsi  dinanzi  al 
pericolo,  né  lasciarsi  sopraffare  dal  timore,  trovò  questo  espe- 
diente. Lasciati  gli  altri  alla  guardia,  egli  cogli  Isauri  muniti 
di  zappe  e  di  altri  simili  ordigni,  a  notte  profonda,  senza  pre- 
venire alcuno,  uscito  dalle  mura,  ordinò  di  scavare  in  silenzio 
una  fossa.  Eseguirono  coloro  gli  ordini  e  quanta  terra  ca- 
vavano gittavan  dall'  altra  parte  della  fossa  presso  al  muro,  ta- 
cendosene cosi  come  una  parete.  Senza  che  punto  se  ne  ac- 
corgessero i  nemici  addormentati,  in  poco  tempo  fecero  una 
fossa  profonda  ed  assai  larga  là  dove  più  espugnabile  era  la  cinta 
e  i  barbari  Y  avrebbero  attaccata  colla  macchina.  A  notte  inol- 
trata i  nemici,  accortisi  della  cosa,  di  corsa  fecersi  addosso  agli 
scavatori.     Giovanni  cogli  Isauri,  essendo  ormai  la  tossa   io    ot- 
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póXou  èysvexo.  Ou^uytc;  oè  ajjia  fjfJtepa  xà  xe  TCETUpayfiéva  xaxavo^aas 
xal  ÓTrepaXy^aa?  xols  ^opiTieaoOac,  &£XP^aaT0  |isv  x&v  cp'jXàxwv  xivàs, 
oòSèv  5e  rjaaov  l^àyecv  xyjv  ji7)xav$]V  èv  aTcoi>5?j  exwv  èxéXeue  cpaxéXwv 
TiXfj&oc,  xobg  róxfrouc,  èv  t§  xàcppcp  xaxà  xà)(og  ptTtxetv,  ouxw  xe  xòv  rcóp- 
5  yov  èvxaO-fra  ècpsXxovxac,  aystv.  xal  oE  [ièv  xaoxa,  yj^ep  Otk'xiyts  èrcé- 
axsXXev,  ercpaaaov  7tpoik>[iia  xyj  Tcàcnr],  xaircep  x&v  èvavxftov  xapxepwxaxa 
ex  xou  T£ix°ws  à{xi)vo|jL£Va)V.  ol  5è  epóxeXoc,  èjrrcsaóvxoc,  acptat  xou 
Tcópyou,  papuvópievot,  &£  xò  eìxÒ£?  órcsxwpoov  xàxa).  oiò  8y]  o£  |3àp[3apo(, 
upóaa)  csvat  £bv  Tj  p)XavtÌ  ouSajJiyj  sC^ov,  eresi  àvavxe?  acptat  tioXXo)  b  193 
io  eie  [AaXXov  èytvexo,  o5  Si]  Qjvvfpavxeq  xòv  x°^v  ^xuxov>  waTtep  [xot 
epp^T],  TwjAaTot.  Sstaavxec,  ouv  jat)  vuxxòs  è7UYevo|iévrjs  èTre^XO-óvxec, 
ol  TcoXéjJiccx  x)]v  {XYjxavyjv  xaóawaiv,  èmaco  aùxy]v  aòd-cg  ècpslXxov.  onep 
'Iwàvvyjcj  xwXustv  Suvócptet  tq  TtàaTfl  èv  arcouS-fl  exwv  toó^  xe  axpaxtwxac, 

I.  outTuyi?   ^v  F  2.  irepiaX^raa?   J^z;  P"       Sie^p^aavro  D  3.  i-rcà- 

-^yiv  wz/  (corr.)         ìa^o^  IjcsXeusv  D  <paxeXXwv  DWV         acpafce'XXwv  (sic)  T/ 

4.   purreiv  WvV  5.   wa-rrep    WvV       oùtTTtyi;    WvV  5-6.   IdreXXev   MC 

m/,  P      earsXev  £)      eTreTeXsv  ^fc^)  v  V     STrscrreXev    W7  7.  <pà>csXXot    ^1/  F 

9.  p.Yi^av^i  D       acpiatv»  D     cptai  ^  IO.  £uvyiaavTe<;  C  W  (\wr\awttc,)  V  Vmf ,  P 

^uvtaavTs;   D       [xoi]  WvV;     om.  gli  altri  codd.  e   le  edd.  II.  ipri^Y)   D 

l7riytvop.£vyn;    WvV  12.    xauaaxn    DWv  13.  xwXuei  D        8u^à[xet    V 

timo  assetto,  ritiraronsi  dentro  le  mura.  Fatto  giorno,  Vitige,  visto 
quanto  erasi  operato  e  molto  rincrescendogliene,  alcuni  delle  guardie 
mise  a  morte;  e  volendo  purnondimeno  id  ogni  costo  far  avan- 
zare la  macchina,  ordinò  che  nella  fossa  si  gittasser  al  più  presto 
molte  fascine  e  si  facesse  così  passarvi  sopra  la  torre.  Coloro 
assai  volenterosamente  eseguirono  quest'ordine  di  Vitige,  ben- 
ché i  nemici  dalle  mura  facesser  forte  opposizione.  Se  non 
che  le  fascine,  venuta  lor  sopra  la  torre,  com'  è  naturale,  cede- 
vano, abbassandosi  sotto  il  peso.  Così  i  barbari  non  poteano 
più  inoltrarsi  colla  macchina,  anche  perchè  la  declività  era  accre- 
sciuta là  dove  i  Romani  aveano,  come  già  dissi,  accumulata  la 
terra.  Temendo  quindi  che  i  nemici,  fatta  una  sortita  di  notte, 
desser  fuoco  alla  macchina,  di  nuovo  quella  ritirarono  indietro. 
Giovanni,  deciso  ad  impedire  ciò  ad  ogni  costo,  fatti  armare  i 
soldati  e  chiamatili  a  raccolta,   rivolse  loro  questa  esortazione  : 
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è^'mXtae  xal  ^UYxaXéaa;  arcavxas  xotauxa  TCapexeXeóaaxo  «  "AvSpec,, 
ole,  xo05e  xoO  xlv&jvou  £ùv  tylv  fxéxeaxcv,  et  x(p  òja&v  Tipo?  ^Sovy'jV 
èaxi  (x&vac  te  xal  xobc,  oTxoi  a7ioXeXei[AUÌvoi>;  tàeTv,  |ayj  è^'  àXXtp 
xio  xexxyjfAévoc,  TTjv  Touxtov  sXTitàa  y)  iv  iati;  xePa^  xa%  afrcoO  YV(^xa)' 
T^jvtxa  jxèv  yàp  BeXtaàptoc;  "fyiàc,  xò  è£  àp/f$  eaxeXXe,  tioXX&v  -^jjlòcc;  èXra's  5 
xe  xal  ipa)£  è$  xyjv  xoO  £pY°u  7ipo^u|ifav  ìvftfov.  o&xe  yàp  èv  yj 
x^  7tapaXta  TtoXtopxrjO'^aeaO'ac  Ó7ia)7rxeuo{iev,  ooxa)  5rj  ftaXaaaoxpa- 
xoóvxaw  Ta){Jtaca)v,  oOxe  xoaouxov  •fjjjL&v  rcepió^eaSm  xòv  [SaatXéws 
axpaxòv  67iexÓTCYjaev  àv  xtc,.  XWP^  ^  xoóxwv  xóxe  {lèv  ^j[xà;  etc, 
eùxoX[i/av  u>pfia  è7tf5ei£ic,  xe  xtjs  èc,  xtjv  TcoXixefav  euvofa?  xal  xò  ex  io 
xu)V  àywvwv  èaófievov  xXéo$  è<;  rcàvxac,  àv^pwTtou?.  vuv  Se  oftxe 
uepteTvac  i?)nas,  8xc  \ly]  5ià  xyjc,  eù^o^'a^,  olòv  xé  laxtv,  èTtàvaYxec, 
xe  oux  àXXoo  xoi)  y)  xoO  jx&aea&aL  ■fjjxàc,  aùxobc,  Ivexa  xouxov  òno- 
axTjvai  xòv  x£v5uvov.     waxe  él  \ih  xtaiv  óu-cov  àpexyjs  xt  nexarcoteTafrac 


I.  l^wwXtaev  D      roiàSe  WvV         2.  f/.é-rt<JTtv  W  (corr.  di  m.  ree.)     p-ersa-riv 
mf  (corr.)  3.    Poiwvai    D       àiroXeXeui.évouc    IV f  (corr.)  4.   x6Pa'v    ^ 

5.  rpi-a?]  Wv  V;      om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  7.  ùiroTrreuou.ev  Wv  V    ùiro- 

irx6uo>u.ev  D  7-8.  SaXaacroxpaTouvTOS  D  8.   U  te  togoutov   JPv  9.   è? 

DWv  V  IO.  ó'p;xa  D       re  ràv  D       xaì  tw  D  13.  àXXou  toutou  3  D 

toutou  D  14.  aiaiv  /^v 


«  Se  mai,  o  miei  compagni  di  cimento,  ad  alcuno  di  voi  sta  a 
«  cuore  di  vivere  e  riveder  quelli  che  lasciò  nella  sua  casa,  pensi 
«  che  non  altrove  che  nelle  mani  sue  ei  tiene  la  speranza  di 
«  tutto  ciò.  Da  principio,  quando  noi  spedì  Belisario,  molte  erano 
«  le  speranze  e  le  vaghezze  che  ci  spingevano  all'  impresa  volen- 
«  terosi.  Poiché,  né  pensavamo  che  saremmo  assediati  in  terra 
«  marittima,  tanta  essendo  la  potenza  dei  Romani  in  mare,  né 
«  alcuno  avrebbe  mai  supposto  che  così  picciol  caso  facesse  di 
«  noi  T  esercito  imperiale.  Stimolavaci  inoltre  allora  all'  ardire  il 
«  dar  prova  del  nostro  buon  volere  pel  governo,  e  la  gloria  che 
«  le  pugne  ci  procaccierebbero  presso  tutti  gli  uomini.  Ora  però 
«  neppur  mantenerci  in  vita  ci  è  dato,  se  non  pel  nostro  valore, 
«  e  non  per  altro  che  per  la  vita  nostra  stessa  ci  è  d'uopo  affron- 
ti tare  questo  cimento.  Talché  se  alcuni  di  voi  ambiscano  gloria, 
«  essi  han  modo  ora,  se  altri  mai,  di  acquistarsi  Luna  di  prodi  ;  ed 
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«  £u|Apa£vet,  Tcàpeaxtv  aòxo?£  àvSpayaik^oijivois,  efoep  tial  xal  #XXot£, 
«  èvSó^ots  Yev^a^ac'  xxwvxac  yàp  eftxXetav  oòx  ol  x&v  xaxaSeeaxepwv 
«  xpaxYJaavxes,  àXX' ot  av  T^j  TOXpaaxeuyj  eXaaaouu.£VOC,  x&  Tfjs  ^X^fé  P  416 
«  [Aeyé-fret  vcx&ev.  ole.  Se  xò  cptXócJiuxov  ejATué^uxe  jjlccXXov,  xoóxoic,  6e  b  194 
5  «  xò  sOxóXjxotc,  {xàXcaxa  eivat  ^uvoiaec,  end  àroxvxes  ex  xoO  èxcl  TtXeTaxov, 
«  0IÌ5  xa  TTpày^taxa  liei  £upou  àxptfjg,  waTiep  ^p,Tv  xavuv,  laxavxat,  jxóvtp 
«  àv  X(p  xwv  xivSùvwv  òrcepcppoveTv  Siaa&^otvTO  » .  xoaauxa  |xèv  'Loàv- 
vy]s  efa&v  l§fjyev  Irci  xob?  TcoXsfifoug  xò  axpàxsu{Jia,  òXiyous  xcvàc,  è? 
xàc,  Ì7càX£eic,  aTioXcTiwv.     àvSpefroc,  5è  aòxous  ó^:axa|ilva)v  x&v  rcoXe- 

10  [xccov  yéyove  xapxepà  ig  àyav  ^  jià^yj.     xal  xòv  (lèv  rcópyov  (lóXcc,  xs   h  229 
xal  ò<|&  xrj;  ^{jipac,  èc,  xò  a^exepov  o'ì  j&ppapo:  axpaxórceSov  éveYxetv 
laxuaav.     xoaoóxouc,  [iévxot  xò  nkri&oq  àrcépaXXov  x&v  èv  acpfoi  jiax^- 
[AO)V,   &axe   oòxéxt  xecxojiaxelv  xò  Xowuòv   iyvwaav,    àXX'  àTCoyvóvxec, 
^jaux^  Sfievov,  Xtjxw  rae£ojiivous  TcpoaxtòpVjaetv  aòxotc,  xob$  7toXe[Afoi>c, 

15  xapaSoxouvxec,.    Xfav  yàp  aùxob<;  àVcavxa  rpr]  xà  eiuxYJSeta  èrceXeXofacet, 
èrcel  oux  e5pov  S&ev  aòxà  Stapx&c,  èaxopiaovtat. 

1.  iràpecm  D  2.  InSo^o?  jD  4.  Ntxóe^  D       Sri  P  (in  marg.)       cjhXo- 

<J/uyov  D       t.  6è  ftàXiaxa  WvV  5.  àroX^oi?   ff       {xàXiaTa  qui  om.   WvV 

I7tsì  D  7.  twv  om.  Z)       Siaaw^erJTO  w  9.  àvSpeio?  rr  IO.  fé^oviv 

xparepà    D  12.   [/.èv    toc?   ?F        àiré(3aXov    DWvV  13.    Ti^o^axeiv    W 

àXXà  D  14.  irpoa^P*)^   JP"          15.  irpò?  xapaSoxouvxe;   JF    irpoocapaSox.  f  F 

«  invero  gloriosi  farinosi,  non  già  i  vincitori  dei  più  deboli,  ma  co- 
«  loro  che  inferiori  neh"  apparato  vincano  per  grandezza  di  animo. 
«  Quanti  più  forte  sentano  l'amor  della  vita,  più  si  gioveranno  del- 
«  F  esser  coraggiosi,  poiché  per  lo  più  tutti  quelli,  le  cose  dei  quali, 
«  come  ora  le  nostre,  stanno  sul  filo  d' un  rasoio,  solo  nel  disprezzo 
«  dei  pericoli  trovan  la  loro  salute  ».  Detto  ciò,  Giovanni  fece 
uscire  le  truppe  contro  i  nemici,  lasciando  alcuni  pochi  sui  merli. 
I  nemici  virilmente  tenendo  lor  fronte,  forte  si  impegnò  la  bat- 
taglia. A  stento  e  solo  sul  far  della  sera  i  barbari  riuscirono  a 
portar  la  torre  nel  loro  campo.  Tal  quantità  però  essi  perdettero 
dei  migliori  loro  guerrieri,  che  decisero  di  non  più  dare  assalto  alle 
mura,  ma  scoraggiati  rimaser  colà  neh'  aspettativa  che  i  nemici  op- 
pressi dalla  fame  si  arrendessero.  Infatti  già  eran  ridotti  a  grande 
scarsità  di  vettovaglie,  non  trovando  modo  di  introdurne  a  sufficienza. 
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TaOxa  [xev  ouv  eylveTo  tyjos.  BeXiaàpios  8è  toI?  ex  MeScoXàvou 
fjxooat  yj-llouc,  £TC£[A'Jj£V  'Iaaópouc,  te  xal  fàpaxag.  ^yeTio  Sé  x&v 
'Iaaópwv  vEvvY]$,  x&v  8è  Opaxcov  riaOXoc,  Mot>v5£Xa<;  xe  àrcaacv  ècpec- 
OT^Xtt,  xal  aùxòc;  ^PX£V  ^'y°uc,  xcvàc,  x&v  BeXtaaptou  órcaamaxwv 
è^tov.  ^uvfjv  5è  aùxocc,  xal  OcSéXtos,  8g  èyey^vet  xrjc,  aùXffc  euap^o?.  5 
ex  MeStoXàvou  yàp  òp|xa)|X£voc,  £7ctxYj8ei(tìs  xoóxtp  Ioo^£  xò>  axpaxò) 
£7U£aO-ac,  ax£  Sóvajxiv  xcva  èv  Àiyoupoic,  £)((i)V.  7iX£Óaavx£c,  oòv  ex 
B  195  xou  cPto[iaia)V  Xc(X£Vo^  r£Voóa  rcpoaéaxov,  75  Touaxtac,  (Jtév  èaxcv  èayjxvri, 
7iapa7rXou  Se  xaXwc,  TàXXwv  x£  xal  'IaTiavwv  xeTxai.  Ivfra  5r]  xà<;  x£ 
vaoc,  à7ioXc7ióvx£^  xal  68(p  7top£i>ó[i£vot  Trpóaw  i^wpouv,  xobc,  \ì\l$ouc,  io 
xwv  vy]wv  èv  xatc,  àu.àl;acc,  èv  fremeva,  Stuoc,  àv  IIà5ov  xòv  Tioxapiòv 
8ca{3aivouai  [AY]5ev  acptatv  £[ATió5tov  e?7j.  oikco  youv  xoO  7Coxajxou  xyjv 
5ià|3aaiv  erco^aavxo.     eresi  5e  xòv  IlaSov  huxfìxvzec,  èc,  Ttxvjvòv  rcóXtv 

I.  IftvETO  WvV         3.  Ivyfc  /^     Ivti?  i/ F         5.  cpecSeXio?  WvV         6.  Im- 
T^Seio?  MDtnf  7.  Xt-youpi;  f-F       TrXeuaav-ros  Dmf  8.  iavvoua  MCtnf 

L,  H     twàvvou  Z)       a7rpo(j2(T^ov  Z)       xouaxtà?  Z)       eaxt  D  9.  irapà  ttXou  W 

wepi  7rou  MCDmfL,H  xaXws  ràXXwv]  Maltr.  rà?  àpx,à<;  tvÌs  -fàXcov  MC 
D  ffàXXcov,)  w/  (id.  in  marg.)  L,  H  fàXktov  rè  (orti.  xaXw^  /^  xaXw^ 
fàXXwv  i;  F    C/.   Tucid.   I,  36.  11.  iràvSov  MCtnf  (in  marg.  izàòov)  L, 

H(id.)    irauaov  Z)  12.  elvou  D  13.  ?raù6ov  Z)       ■n-tfKTivwv  MCmfL,  H 

m'Y'ytvwv  .D     7rixyivòv    Wv  V 

Tanto  accadeva  colà.  Belisario  a  quelli  che  erari  venuti  a  lui 
da  Milano  mandò  mille  uomini  fra  Isauri  e  Traci;  gli  Isauri  eran 
comandati  da  Enne,  i  Traci  da  Paolo.  A  capo  di  tutti  stava  Mun- 
dila,  il  quale  aveva  pure  a'  suoi  ordini  alcuni  pochi  scudieri  di 
Belisario.  A  questi  erasi  unito  Fidelio,  già  prefetto  del  pretorio; 
poiché,  oriundo  com'  era  di  Milano,  per  Y  influenza  eh'  egli  avea  fra 
i  Liguri  parvegli  opportuno  porsi  al  seguito  di  quell'esercito.  Par- 
titisi quindi  dal  porto  di  Roma  approdarono  a  Genova,  la  quale 
trovasi  all'  ultimo  confine  della  Toscana,  ottima  stazione  a  na- 
vigar per  la  Gallia  e  la  Spagna.  Lasciate  colà  le  navi,  proce- 
dettero per  terra,  dopo  aver  posto  le  lancie  di  quelle  su  carri  per 
scansare  ostacoli  al  passaggio  del  Po.  E  così  infatti  operarono 
il  passaggio  di  quel  fiume.  Giunti  che  furono,  passato  il  Po, 
alla  città  di  Ticino,  i  Goti  fattisi  lor  contro  venner  con  essi  alle 
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àcpcovxo,  ol  róxfroc.  auxolc,  àrcavxrjaavxes  èc,  x£?PaS  ^jX-frov.  yjaav  Se 
TZÓkXoi  xe  xal  apiaroc,  eresi  x&v  ^pYjpiàTtov  xà  xipuwxaxa  [3àp(3apot 
arcavxeg,  o£  xauxifl  wxyjvxo,  ev  Tcxyjvg)  xaia-^lpievoc,  aie  èv  x^Pty 
ò/ópwjia  b^upòv  §x0VTt?  cppoDpàv  èvxaufra  Xóyoo  àgiav  IXfrcovxo. 
j  (Jtàx?]S  ouv  xapxepac,  •ysvojJLs.vvj^  èvixwv  Tarata,  xal  toù^  èvavxiouc, 
Tpe^à|xevoL  Bté^&etpàv  xe  au^voùg  xal  xrjv  tcóXiv  èv  x^  Starei  éXecv 
rcap'  òXtyov  rjXO'Ov.  fióXtc,  yàp  èrcifteìVat  xà§  rcóXac,  o£  pàp^apoc  l'a)(i>aav, 
eyxetjjivwv  acptai  xwv  7xoXe(x{a>v.  Twfia&ov  8è1Ò7tfaa>  arceXauvóvxwv 
OtSéXioc,  eò^ófxevoc,  ec,  xiva  x&v  èxscvTrj  ve&v  uaxaxoc,  ejxecve.  xu^tq  N 
io  xtvc  òxXàaavxóc,  ol  xou  IVcreou  erceae.     xal  auxòv  xaxiSóvxei;  ol  Tòzd-oi, 

èicel  xou  Tuept(3óXoi>  àyxtaxa  ÌTZSKVjy&st,  eTCeJeXfróvxec,  exxewàv  x£  xal  p  417 
eXaO-óv  ye  xob^  TcoXefAÉous.     ou  5J|  uaxepov  MouvStXag  x£  xal  TwfiaToi 
atafrójjievot  rjaxaXXov.      evfrev  xe   e?  Me8ióXavov   tcóXcv  àcpixovxo  xal  b  196 

I.  ot  om.  WvV  2.  !?rì  D       TafAicoTaTa  JF  3.  7rt-j'xnvw  MCDmf 

tcckyivw  JFi/  r  4.  sXstirovTO  MCDmf  L,  HP  5.  xpaxepas  D  6.  ai^où?  D 
7.  I7rt3^vat    D  8.  (jcpiatv    D        ccrcYiXauvóvTov    MCmf  (corr.)  L      à7TYiXau- 

vouvtwv  D  9.  «petSe'Xio?  JPV  V  L&  parole  twv  -  vewv  ow.  D  ixeiviov  w  (corr.) 
vatSv  /Ci»  marg.)  Reg.       veùv  P       eueivev  D  io.   ìxXaóaavTo?  D       oc  om. 

WvV  12.  fé  om.   WvV       u.ouv8ViXa;  Z)  13.  ria^aXo^  Z)       evde'v  rote 

I?  i^     evSÉv  Tot  ic  v  V       xt  D       |xèv  Stó'Xavov   W    (/.èv  StóXavov  1/  F 

mani.  Molti  eran  quelli  e  de'  più  valorosi,  dacché  tutti  quanti  i 
barbari  che  colà  abitavano  avendo  depositati  in  Ticino  i  loro 
averi  più  preziosi,  per  esser  quella  una  piazza  assai  ben  fortifi- 
cata, avean  lasciato  colà  un  presidio  considerevole.  Impegnatasi 
forte  la  pugna,  vinsero  i  Romani  che  volti  in  fuga  i  nemici  assai 
ne  trucidarono,  ed  inseguendo  i  barbari,  per  poco  non  presero  la 
città;  poiché  quelli,  incalzati  dai  nemici,  a  stento  riuscirono  a 
chiudere  le  porte.  Nel  ritirarsi  dei  Romani,  Fidelio  rimase  per 
ultimo,  trattenendosi  a  pregare  in  uno  dei  templi  che  colà  si 
trovavano.  Per  caso  avvenne  che  mancato  il  piede  al  cavallo  ei 
cadde,  e  i  Goti  scortolo,  poiché  era  caduto  in  prossimità  delle 
mura,  usciti  fuori  gli  furon  sopra  e  l' uccisero  senza  che  i  nemici  se 
ne  avvedessero.  Di  che  crucciaronsi  Mundila  e  i  Romani,  quando 
più  tardi  se  ne  accorsero;  e  recaronsi  di  là  a  Milano  impadro- 
nendosi senza  combattimento  di  quella  e  del  resto  della  Liguria. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  6 


82  PROCOPIO    DI    CESAREA 

aùiYjV  à[ioc/y]xì  £ùv  Àiyoupta  xfj  àXXy)  layov.  arcep  èrce^Y)  Oìxxtyis 
èjiafte,  axpàxeujxà  xe  rcoXb  xaxà  xà)(os  xal  Oùpatav  ocp^ovxa,  xòv 
aùxou  àSeXcptoouv,  Ircele,  xal  OeuStfkpxoc,  Sé*  oi,  b  Opàyywv  àp^yò?, 
avSpas  |xupt'oi>s  SeYjxtévxt,  èg  £u(Jt|ia)(tav  arceaxetXev,  oò  Opàyywv  aòx&v, 
àXXà  Boupyouv^cuMOv,  xou  |ay)  5oxeìv  à&xelv  xà  (SaaiXétoc,  TCpayfiaxa.  5 
oÉ  yàp  Boi>pYouv£uove<;  è&eXoóatot  xe  xal  aòxovó|i(p  yv^lJLTl?  °^  ®£uoV 
v  77  pspxa)  xeXeuovxi  èrcaxoóovxes  5r){tev  x(p  Xóyw  èaxeXXovxo.  ole,  Srj  or: 
róxO-oc  àvafi^O-évxe?  e$  xe  Me&óXavov  Twu-atwv  rjxiaxa  7rpoa8e)(o- 
[iéva)V  àcptxovxo  xal  evaxpaxo7ie5euaàu.evoi  èTCoXiópxouv.  xaóxr]  youv 
où5é  xc  èaxofxiaaa^a:  x&v  èraxyjSeuov  Tw[xaToc  ea^ov,  àXX'  eò-iR>$  yj^frovxo  I  o 
xwv  àvayxauov  xyj  àrcopia.  oò  jjlyjv  oò5e  xoO  Tcepc[3óXou  xyjv  cpuXaxyjV 
of"  axpax'.toxat,  ec^ov,  irai  6  Moovòì'Xac;  TcóXeic,  xe  xaxaXapwv  Exi>xev, 
òaat  MeStoXàvou  ày^iaxa  ouaai  ò)(upa)u.axa  efyov,  Bipyopióv  xe  xal 
Kw[aov  xal  Nopàptv  xal  àXX'  àxxa  TtoXtajiaxa,  xal  eppoupàc,  TCavxa^óah 

1.  oùiTTiyi?  WvV  2.  sjxa^ev    D       oòpavtav    D  3.  eirsu.^ev  D  W 

OsuSi^apto?  W7      8sot  W7      oì  ow.  Z)       cppàyxwv  fF  4.  àirsaTioXev  Wmf(corr.) 

cppàyxcov    JF  5.  (3oup"fouCto\a>v  £)      (3oupyoo£iwv<i)v  L      Poup-fouv^tóvwv   WvV 

rà    (3aci.  àStxsTv    WvV  6.    Poopyouv^iovei;    MCWvVmfL,   HP     fJoupyou- 

Ctovsi;  D  6-7.  3eu8i(3oupT<»>  Df(corr.)  OeuSsPspTw  WvV  8.  [xeStoXà^wv  D 
II.   àiropeia   D  12.   elXicov   WvV       iróXi?   #'  13.  uspyaudv   MCDWvV 

mf,  P  (corr.  in  marg.)  14.  xóu.ov  D       vw^àpiov  jD     No(3apia<;  Wv  V      àX- 

Xaxxa  C  (tt  i«  rasura)     àXXa  arra  Wt'     àXXa  àxxa  F"     àXXàxa  m     àXXa  ts  D 

Informato  di  ciò,  Vitige  prestamente  spedì  un  esercito  comandato 
da  Uraia  figlio  di  una  sua  sorella.  Dietro  sua  richiesta  Teodi- 
berto,  re  dei  Franchi,  mandogli  pure  come  ausiliari  diecimila 
uomini,  Burgundi  però,  non  Franchi,  per  non  parere  di  far  torto 
all'  imperatore  ;  poiché  i  Burgundi  facean  le  viste  di  esser  venuti 
spontaneamente  e  per  volontà  loro,  non  già  obbedendo  ad  un 
comando  di  Teodiberto.  Unitisi  a  questi,  i  Goti,  mentre  i  Ro- 
mani men  se  Y  aspettavano,  giunsero  a  Milano  ed  accampatisi 
poservi  l'assedio.  Così  i  Romani  non  ebber  modo  di  provve- 
dersi di  vettovaglie  e  subito  cominciarono  a  soffrire  per  la  scar- 
sità del  vitto.  E  neppure  v'eran  soldati  per  far  guardia  alle  mura, 
poiché  Mundila  avea  occupate  tutte  le  città  fortificate  in  prossi- 
mità di  Milano,  Bergamo    e  Como  e  Novara  e  taluni  altri    et- 
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Xóyou  à&'as  xaxaaxY]aà|jievoc;,  aòxòc;  5s  xpiaxoatouc,  piàXiaxa  £)(wv  èv 
MeStoXàva)  S|ietve,  xal  £t>v  aòxtà  "Evvy]<;  te  xal  IlauXo?.  abxe  àv^yx^ 
oE  xfjs  TcóXew?  onofjxopes  ex  fteptTpoTCfjs  àel  xyjv  cpoXaxyjV  efyov.  xà 
jxèv  o5v  èv  Àiyoupo^  è<plpexo  x-fj5e  ■  xal  6  )(sc|xwv  eXyjye,  xal  xptxov 
5   èxog  IxeXeóxa  x(p  TcoXsjxto  xw5e,  8v  Ilpoxómoc,  ^uvéypa^e. 

iy\  BeXcaàpios  8è  àficpl  -frepivàc,  xpoiuàs  èra  xe  Ouixiytv  xal  xò 
Tóxfrtov  axpaxórceSov  y^ec,  òliyouc,  [jìv  xivac,  cppoupac,  evsxa  èv  Twpt^  B  »97 
àrcoXiTCWv,  xobg  8è  àXXous  £bv  auxw  aTcavxa^  iTrayófievo^.  Ttéfju];a;  xe 
xivac,  è?  TouSépav  xe  xal  KXoóatov  )(apaxfójxaxa  èurjYystXe  Tiotetaftat, 
io  ol?  5y]  e^ea-frat  xe  ejxeXXe  xal  ^i)(XTuoXtopx^aetv  xobg  xyj5e  j3ap(Bàpous. 
òE  Se,  eTxel  rcpoacóvxa  xòv  axpaxòv  epta-O-ov,  oòy^  urcoaxàvxec,  xòv  xtvSuvov 
TCpéajkis  xe  raxpà  BeXtaàpiov  eTiejx^av  xal  uapaowaetv  óptoXoyta  acpac, 
xe  aòxobg  xal  tcóXcv  éxaxépav  u7iéa)(ovxo,  è<p'  «  xaxwv  àna&eTc,  jxeivcoai. 

2.  ^eSioXàvwv  D  euvns  z;  F  4.  Xiyoupt?  JF  5.  ev  D  auve-ypa^e  D 
6.  SeXtvà?  D  oùixTtytv  £Ft>  F  7.  {AÉvroi  cppoupà?  D  cppoopà?  JF  eve^ev  D 
8.  aùrw    MCDWv  VmfL  9.   youoépav    MCDmf  (in  marg.  xouò-)  L,  H 

kXocti       £F     xXoaiwv  v  V       \-KÌ^z\X^   D     ìizyifft'kz   Wv  V  IO.  yJS  ?FV        Sì 

ber  Sri  W7       £ùv  iroXtopKrjcm  D  II.  Iti  D       eu.a6ev  Z)  12.  -rcapaSwatv   /^ 

stelli,  ed  avea  dappertutto  posti  presidi  considerevoli,  rimanendo 
egli  a  Milano  con  trecento  uomini  al  più  e  con  lui  Enne  e  Paolo. 
Talché  erano  i  cittadini  costretti  a  fare  per  turno  la  guardia.  A 
questo  ne  erano  le  cose  in  Liguria.  E  l'inverno  era  alla  fine 
ed  il  terzo  anno  compievasi  di  questa  guerra  di  cui  Procopio  scrisse 
la  storia. 

XIII.  Belisario,  verso  il  solstizio  d' estate,  mosse  contro 
Vitige  e  l'esercito  dei  Goti,  lasciando  alcuni  pochi  a  guardia 
di  Roma  e  tutti  quanti  gli  altri  menando  seco.  Spedite  alcune 
schiere  a  Todi  ed  a  Chiusi,  ordinò  che  formassero  gli  steccati, 
che  egli  poi  verrebbe  appresso  e  con  essi  assedierebbe  i  barbari 
in  quei  luoghi.  Questi  però  all'  udire  che  l' esercito  si  appres- 
sava, senza  affrontare  il  cimento,  spediron  parlamentari  a  Be- 
lisario offrendo  di  arrendersi  con   ambedue   le  città,  a  patto  di 
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TOXpaY£VO|ji£V(f>  zi  ol  èTccieXfj  tyjv  ÒTzòaytaw  èizoftpoNzo.  6  8è  róx&ouc, 
11  »so  jièv  artavxac;  èv^evSe  àvaax^aae,  fall  SlXfXl&C  te  xal  NearcóXews  erce^cV, 
p  4 1  s  èv  Se  KXouatq)  xal  Touòepa  cppoupàv  xaxaaxY]aà[A£voi;  rcpóao)  %e  tò 
axpàxei>|ia.  èv  xoóxco  5è  Oùtxty^  axpaxiàv  àXXrjv  xal  àp^ovxa  Oùàxtjiov 
èc,  Au£c[j.ov  Tiéjx^ai;  xor?  èxeivifl  róxfrotc,  èxéXeuev  àvauiyvuafrat,  xal  £òv  5 
aùxoci;  £Tcl  xoòc,  èv  'Ayxwvt  tcoXejjuouc,  tóvxac,  à7i07ietpàaaa^ac  xou  xauxTfl 
cppoupfou.  6  5s  'Ayxcbv  ouxoc.  Tiéxpa  xic,  ècrav  èyywvto^,  àcp'  ou  xal 
xtjv  TcpoaTjyopiav  e!XY]<?£  xaóxYjv  '  àyxfòvi  yàp  èrcl  rcX£Taxov  èjx^epyj^ 
laxtv.  àTtéxet  Se  axaa'ouc,  GySo^xovxa  tióXewc,  piscXiaxa  Aù^jiou,  fjc, 
Syj  èaxiv  èmveiov.  xal  xò  (lèv  xou  cppouptou  òxópw|xa  èrcl  Tuéxpac,  xrjc,  io 
èyY^vcou  èv  àacpaXel  x£ìxat,  xà  hi  èxxòc,  àrcavxa  oìxoSou^fiaxa,  xafo£p 
ovxa  TcoXXà,  ex  rcaXatou  àxet'xtaxa  rjv.  Kóvtov  Ss,  85  rj  xoO  ^copfou 
cpuXax-fl  ècpEtaxìfixet,  èjxecSyj  zàyjLoztx  zobc,  àu-cpl  xòv  Oùàxifiov  rjxouaev 
èrciévat  xe  xal  yj5y]  tcou  oòx  àrcoitev  elvai,  èra'5£i£iv  Ttercofyxat  àXoYtoxou 

I.  oì  8è  D       yerSou?  (h'c)  W7  3.  xXoaiw  JPV  F  4.  Iv  om.   Wv  V 

oùcTTt-yt?  WvV  5.  au£naov  D  7.  lem  D  8.  ri^rcpe  Z)  io.  lanv 

o;«.  £F       iwifmov  Jf     èxivinov  t/T       ò)retpa)u.a    D  il.  syxamoo  / (ccrr.  in 

marg.)  à^xcovioo  D  iv  ow.  JFv  V  àacpaXou;  JFf  àocpa  K  6ì  ^r  8è  /^ 
12.  ìnv  W       Kóvwv]  WvV     xwvwv   g//  a^n  codi.  £  /t?  edd.  13.  IrrtS^  JF 

oùducnv  Wv  V 

aver  salva  la  vita.  E  giunto  eh*  ei  fu,  effettuaron  la  loro  pro- 
messa. Colui  tolse  via  di  là  tutti  i  Goti  mandandoli  in  Sicilia  ed 
a  Napoli,  e  posto  un  presidio  a  Chiusi  ed  a  Todi,  procedette  oltre 
coli'  esercito.  Vitige  intanto  spedì  ad  Osimo  un  altro  esercito 
sotto  il  comando  di  Vacimo,  con  ordine  di  unirsi  ai  Goti  che  colà 
trovavansi,  e  con  quelli  marciar  contro  i  nemici  che  erano  in 
Ancona,  tentando  la  presa  di  quella  fortezza.  Questa  Ancona  è 
una  roccia  fatta  ad  angolo;  dal  che  le  venne  questa  denomina- 
zione, essendo  assai  simile  ad  un  gomito.  È  distante  un  ottanta 
stadi  da  Osimo  di  cui  è  la  rada.  La  fortezza  situata  sulla  rocca 
angolare,  sta  al  sicuro;  gli  edifizi  tutti  però  situati  al  di  fuori,  che 
pure  molti  sono,  rimaser  sempre  sprovvisti  di  mura.  Conone 
che  presiedeva  alla  guarnigione  della  piazza,  tosto  che  ebbe  udito 
che  Vacimo  veniva  e  neppur  era  lontano,  diede  prova  di  molta 
inconsideratezza,  come  colui    che,  parendogli  di    poco  momento 
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YV(I)fJiY]s.  rcapà  epauXov  yàp  ^yyjaàpLevo^  xó  xe  cppoópiov  xal  xoòq  xou  b  198 
qppoupfou  ocxyjxopas  £bv  xoti;  axpaxcwxais  xax&v  àizad-éìc,  Staac&aaoO-at, 
tò  jjiev  è)(ópa)[xa  eTaae  Travxarcaai  axpaxtwx&v  epyjjxov,  aTcavxac,  Sé 
à^a^aycov  oaov  arcò  axaStwv  Ttévxe  &<;  è?  rcapàxa^v  8texóa[nr]aev,  oò 
5  [Safrelav  xtva  xyjv  cpàXayya  7iotyjaà[xevo^,  àXX'  toaxe  xyjv  òrc&peiav  cóXyjv 
warcep  èc,  xuvtjyégiov  TCeptpaXéaOm.  olrcep  èustSy]  xouc,  7coXe|iiou€  reXy^et 
rcoXXtp  ÓTCepaipovxac,  eiBov,  axp£^avxe<;  xà  vwxa  etcI  tò  tppoópiqv  eùiKjc, 
ecpuyov.  èrciBui^avréc,  xe  o£  [3àp(3apot  rcXeiaxouc,  [aèv  aòx&v,  5aot  oòx 
ecpfraaav  èvxò$  xoO  Ttept^óXou  yèvèodm,  aòxoo  exxeivav,  xXijxaxac,  Ss 
io  xto  xefyet  èpetaavxec,,  tffc  àvó5oi>  à7U£7retpaaavro.  ttvèfl  Se  xà$  èxxòs 
xou  cppoupcou  ofou'ac,  exatov.  Tarala  Sé,  01  xal  Tipóxepov  xò  cppoópiov 
ajxouv,  xoT<;  rcapoOaiv  èxTteTCXyjYfiivoc,  TtpoavaxXivavrec,  ttjv  m>Xt8a, 
xóajxq)  oò8evl  cp£uyovxa^  zobq  axpaxiwxac,  èSe^ovxo.  ènti  8e  toùc,  pap- 
pàpouc,  àYXtaxa  £yx£t|jL£VOuc;  tocì;  cpeÓYOuatv  efòov,  otkùc,  u.rj  ^uveiapàX- 

1.  irapà  cpaìiXov]  v  V     irapà  cpauXou  (sic)  W    wepì  (p.  g/j  altri  coda,  e  le  edd. 
3.  Ò£u/i.ara  D  (corr.)        àivavre?  /'F  4.  irévre  w?  e;]  è'  w?  s?  F      sw;  I?  v 

?to;  I?  JF     ó>5   om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.      ouy.6cu.naz  D  5.  àirópetav  D 

ùivópeiav    WvV  6.  7rept(3aXXe<j5at.    M  CDmf  (corr.)      7repi(3àXXeaXat    WvV 

8.  te]   JFv  F        8è  gK  a/tn'  coid.  £  /e  tfdd.       ttX^cttou;   JF  9.  eiatevai  /><jr 

^evs'aSai  JFf       elaievat  F       y6^'0-*'  aùrou  mf(corr.)  io.  8è  om.  D     xàper 

rà?  WvV         Il.oìxia  WvV         12.  irapouat  Z)       TcpoaavaxX.  .D  13-14.  (3ap- 

3àp  (stV,)  JF  14-I  C/).  #<$).  auvetaPàX>(oat  JFf  F     ^uvetaPàXuai  D 

conservare  incolume  il  castello  ed  i  suoi  abitatori  coi  soldati,  la- 
sciò le  fortificazioni  affatto  deserte  di  truppe  e  fatte  tutte  queste 
uscire  a  cinque  stadi  di  distanza,  le  ordinò  come  in  battaglia,  non 
però  a  ranghi  profondi,  ma  in  modo  da  circondare  tutto  il  pie  del 
monte,  come  si  fa  per  la  caccia.  Costoro,  tosto  che  videro  i 
nemici  di  tanto  ad  essi  superiori  in  numero,  volte  le  terga  su- 
bito fuggironsene  al  castello.  I  barbari  inseguendoli,  la  maggior 
parte  di  quelli  che  non  eran  riusciti  a  ritirarsi  dentro  la  cinta 
colà  trucidarono,  ed  appoggiate  delle  scale  alle  mura,  tentarono 
di  salire.  Altri  andavan  bruciando  le  case  poste  fuori  del  castello. 
I  Romani  che  già  da  tempo  abitavano  il  castello,  colpiti  da  quel 
che  accadeva,  aperta  la  posterula  accolsero  i  soldati  che  fuggivano 
in  gran  disordine.  Quando  poi  videro  i  barbari  incalzare  dap- 
presso  i   fuggiaschi,  temendo    che   irrompessero,  chiusa    presta- 
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Xwat   Sefoavxe;,  xàc;   [ièv  wAfàac,   xaxà    ióljoc,   £7ié&£vxo,  ex  5è  xfòv 

v  7K   èjtàX^etov  ppó/ouc,  xa&lvx^,  àXXouc,  xé  xiva$  xal  Kóvawa  aùxòv  àvéX- 

xovtèc,   òìfioVoaavxo.     xaTc;   fiévxot   xXijAa£iv  àvtóvxe^   oÉ  pàppapoi  rcap' 

òXt'yov  ^X^-ov  xò  cppoópiov  xaxà  xpàxos  IXeTv,  d  jjltj  àv5pe<;  ÒY>o,  epya 

tì-ai^àaia  èvSeixvùjievot,  fj5y]  aùxouc,  èrcl  xacc;  £*7iàX!;£at  yevo|jivot>s  àpexfj   5 

waavxo,   wv   ò  [lèv    BeXtaapcou   ò*opucpópoc,    fjv   ex   Bpàxrjc,,  OùXi|aoov 

xouvojxa,  6  5è  BaXeptavou,  BouXyoi>5oO,  Maaaaylxrjs  yévo^.     xouxw  yàp 

b  199  xà)  àv5pe  xuYjr]  |xév  xtvt  xaxaueiiXeuxóxe  òXcytp  rcpóxepov  èc,  xòv  'Ayx&va 

èxu)(£X7]V.     Iv  5è  xtò  Tuóvco  xouxq)  zobc,  àvióvxac,  xotc,  £tcp£cnv  à|i,i)VÓp.£VOi 

xò  [ièv  cppoóptov  rcapà  8ó£av  eawaav,  aùxol  5è  ^[xc^^xe?  xal  xò  awjia    io 

xpeoupYYj^svxes  6Xov  èvfrevSe  à7U£X0[jifa^Y]aav.     xóxe  BfiXtaapca)  Naparjc, 

£bv  t:oXX-(]  axpaxta  ex  Bu^avxtou  ^xeiv  xal  èv  IlDajvoTc,  EÉvat  f^iXXezo. 

p  419   ó  8è  Napafjs  ooxos  euvoO)(ocj  (lèv  yjv  xal  xwv  ^aacXcxwv  ^pY)|Aàxu)v  xa- 

jxca^,  #XXw<;  5è  ò£uc,  xal  u.aXXov  yj  xax5  zòvotyov  SpaaxVjpioc,.     axpa- 

I.  7ruXa5  WvV  2.  xaTaSsvxe;   WvV      Kóvawa]    WvV      Kwvwva  gZ/ 

aZ/n  codd.  ^  Zé  tiii.       aùrwv  ZFf  F  2-3.  àve'XxovTes]  JFx;  V     àvm*pióvTe<; 

gZt  aZ/n'  codd.  e  le  edd.  5.  auToù?  toù?    sv   rat?  W^f  F     Itti   ow.   MCDm 

f  (in  marg.  Xsiiret  t<r.  Itti,)  Z. ,  H  (id.)  6.  oùXtwoùd   Wv  V         7.  tò  ovoaa  D 

ovofAa  #ri'  F       "you3°u^7ouSou  (sic)   Wv  V       p.aaa'ysTyi?  D  8.  KaTa7veirXeu- 

xóte;  W7       I;  tt^  Wv  9.  £tcpe<it  D  io.  irapa8ó<;av  Cw/  12 -13.  Le 

parole  £ùv  ttoXXtì  -  ó  8è  Napar?  om.  W  12.  iroXX^  (soprascr.  -jtoXù)  D  Tixei  D 
Trt^jcTovoi;  MCDtnf  13.  tjv  ?F 

mente  la  posterula,  calaron  giù  dai  merli  delle  funi,  e  cosi,  ti- 
randoli su,  salvarono  Conone  stesso  con  alcuni  altri.  I  barbari 
però  dando  la  scalata,  per  poco  non  presero  a  forza  il  castello, 
se  due  uomini  operando  prodigi  non  li  avessero  valorosamente 
ricacciati,  mentre  già  erano  giunti  sui  merli.  Un  di  questi  era 
un  Trace,  lancia  spezzata  di  Belisario,  di  nome  Ulimun  ;  P  altro 
un  Massageta,  lancia  spezzata  di  Valeriano,  di  nome  Bulgudu. 
Questi  due  per  caso  eran  poco  prima  approdati  ad  Ancona,  e 
colle  spade  affrontando  i  nemici  che  salivano,  contro  ogni  aspet- 
tazione salvarono  in  quel  conflitto  il  castello;  essi  però  furon 
portati  via  di  là  semimorti,  col  corpo  tutto  crivellato.  Allora  fu 
annunziato  a  Belisario  che  Narsete  con  molte  truppe  era  venuv 
da  Bizanzio  e  trovavasi  nel  Piceno.  Questo  Narsete  era  un 
eunuco,  prefetto    del   tesoro   imperiale,   uomo   del   resto   sveglio 
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xt&xat  Sé  aòxw  Ttevxaxiaxt'Xiot  eItcovxo,  wv  àXXot  te  xaxà  £u{J.{iop£a£ 
■fjyoOvxo  xal  'Iouaxtvos  6  x&v  'IXXupc&v  axpaxYjyòs  xal  Napafjg  Itepog, 
è§  'ApfJtev^tov  x&v  Ilepaais  xaxyjxówv  aòxójxoXos  I?  xà  TwjJLatcov  fjihr) 
Ttpóxepov  £ùv  'Apaxcco  xàSeXcpcì)  fjxaw,  8$  òXiya)  IjiTipoa^ev  £bv  èxéptp 
5  axpaxw  Tiapà  BeXtaàpiov  èXfrwv  ìtuyzv.  eItcovxo  Se  ol  xal  xou  'EpouXwv 
e&vous  8ta^Xtot  jxàXiaxa,  wv  OòiaavSóc,  xe  xal  'AXooyjO'  xal  Oavófreoc, 
rjpxov. 

ed".  Otxtvec,  Sé  àvfrpwTtwv  etolv  "EpooXoi  xal  ofrsv  Tcojxatoic,  è? 
£i)|i,fiaxtav  xaxéaxTjaav  Ipwv  epxojAac.  órcep  jxèv  laxpov  iroxa|xòv  ex 
io  rcaXatou  wxouv  TtoXuv  xtva  vofK^ovxec,  frswv  SjaiXov,  o5s  5yj  xal  àvfrpd)- 
raov  fruaia^  ÉXàaxea&ai  oatov  aòxo%  èSóxsi  elvat.  vó|iois  Ss  710XX0H; 
où  xaxà  xaùxà  xoìi;  àvfrpwTtwv  eilpoi;  è^pwvxo.  oftxe  yàp  yyjpàaxouacv 
oftxe  voaoOaiv  aòxoti;  JJcoxeueiv  l§fjv,  àXX'  èrcetSàv  xic,  auxfòv  y)  y^Pa  ^ 

I.  (ju^jxopiai;  WvV    ^up.aaxia?  Reg.  f  (in  marg.)  3.  irepaoc?  £)         4.  ópa- 

Ttam  v  F  òparium  ftP"  òpaxiw  MCm  ópaxcco  D/  -ràSeXcpw  om.  ^i»  F 
5.  twv  Z,       IpouXXcov   /^"i;  V  6.  Sia^iXia  D       oÙicocvtó;  D       àXoucd   JFV  F 

cpavtOto?    W    cpaviSeo?  i;  P"  8.   eìat  D     IpooXXoi    ^i>  ^  9.  £uuy.a)(i>caTé- 

aTxaav  (51^)  J^      /aèv]  ^"i;  P";     om.  gZi  altri  coda,  e  le  edd.  io.  Seòv  wat- 

Xov  (sic)  D  12.  xaurà  MCDWvm       toT<;  àvSJpw7T(i>v  ÉTepot;]  WvV    toì"; 

àXXoc;  àvSpwiroi;  g7i  a//n  codd.  e  le  edd.       -Ympàoxoufft  D 

e  più  energico  di  quanto  da  un  eunuco  può  aspettarsi.  Con  lui 
venivano  cinquemila  soldati  distribuiti  in  compagnie,  con  a  capi, 
fra  gli  altri,  Giustino,  capitano  degli  Illiri,  ed  un  altro  Narsete 
che  dall'Armenia  soggetta  ai  Persiani  già  disertando,  era  passato 
ai  Romani  col  fratello  Aratio,  il  quale  non  molto  prima  erasi 
con  altro  esercito  recato  presso  Belisario.  A  lui  si  unirono  anche 
un  duemila  Eruli  comandati  da  Visando,  Alueth  e  Fanoteo. 

XIIII.  Qual  gente  siano  gli  Eruli  e  come  venissero  ad  al- 
learsi coi  Romani,  mi  faccio  ora  a  dire.  Abitavano  essi  già  al 
di  là  del  Danubio  anticamente  adorando  una  gran  turba  di  dei, 
a  placare  i  quali  credeano  lecito  anche  offrir  loro  vittime  umane. 
Molte  costumanze  aveano  essi  diverse  da  quelle  delle  altre  genti; 
poiché  presso  di  loro  non  era  permesso  di  vivere  né  ai  vecchi 
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vóatp  àXwY],  èTràvayxec;  o£  èycveTO  xobs  £t>YY£veTc,  aìxeTa-frai  8xt  xà^taxa 
è£  àvfrpumwv  aùxòv   àcpavt£etv.     oÉ   5è   £óXa  rcoXXà  eq  {Jilya  xt  b\)o<; 

B  soo  ^vvTjaavxe?,  xatKaavxéc,  xe  xòv  àvO-pomov  èv  x?j  xwv  £6Xa)v  ÓTtep^oX-g, 
xwv  xcva  'EpoóXwv,  àXXóxptov  jièVuot,  jòv  £tcpt5up  7tap'  aùxòv  £7ie{jL7iov. 
^uyYevf]  yàp  auxfp   xòv   cpovéa  e£vai  où    d-i\w;.     èrueiBàv  5è  aòxo?$  ò   5 

H  -'31  xou  ^uyy^o^?  cpovebs  ènwQei,  £u(A7iavxa  £xaiov  aòxtxa  xà  £6Xa,  ex 
xcov  èa^àxwv  àp£à|ievoc.  Tcai>aa|iivY]c,  xe  aùxoìs  xfjs  cpXoyòc,  £i>XXe!;avxec, 
xà  òaxa  xò  Tiapauxfxa  x-fj  yti  Sxpuitxov.  'EpouXou  8è  àv5pò;  xeXeor/j- 
aavxo?  èrcàvaYxec,  x*fj  Yuvacx^  apexfjc,  (j.exa7i:otoufxlvY)  xal  xXéog  aòrg 
iO-eXoóaTfl  XeLTceafrat  ppóxov  àva^ajjivY]  rcapà  xòv  xoo  àvSpòg  xàcpov  io 
oòx  e£$  [xaxpòv  {h/yjaxeiv.  oò  tioioóott)  xe  xauxa  TispcetaxYjxei  xò  Xoctov 
àSó^w  xe  eivat  xal  xocc,  xou  àvBpò?  fyyy  sviai  rcpoaxexpouxevat.  xotou- 
xois  |ièv  èxpwvxo  "EpouXot,  xò  rcaXatòv  vóu.otc,. 

p  420         Ilpotovxoc,  5è  xpóvou  Suvàjiet  xe  xal  rcoXoavfrpamfoc  x&v  Trepcofowtìv 

I.  àpretaSat   JF  2.  ocutou   W  3.  ^nvrjaavTes  jD     ^uvraavre?  w     £u- 

w 
VTnaavte?   Wv      xa3i<rravTe;  (jjV,)  D     xaSiaTwvTe;   Wv     xaSiatàvrei;  (w  soprascr. 

di  sec.  m.)  V      \i-Kz?$o\-h  D         4.  èpouXXwv  WV  F"       Sicpiaiw  D     S-icpet8ta>  Wi>  F 

aùrwv  D  7.  irau<Tau.evot(;  ?Fi'  F       aùx^?  .D  8.  tò  irapauTtxa  om.  Wv  V 

IxKpuTTTOV    D         IpouXXou    W-y  P"  9.    fuvouxri    D        re    u.eTairoiouu.s'voi    JF 

aÙTri]  B       aÒT*ì  i  coii.,  i/P  IO.  XtraaSat  Wv  V  II.  uaxpàv  W       we- 

pieaxióxsi  D         12.  T*elvacD     au^xsvs'ai  W    au^&vioi  v  F         13.  IpooXXoi  Wv  V 

né  ai  malati;  quando  alcun  di  loro  si  facesse  vecchio  o  cadesse 
malato  avea  egli  obbligo  di  pregare  i  parenti  suoi  di  toglierlo 
al  più  presto  d'  infra  i  vivi  ;  e  coloro,  messa  assieme  un'  alta  ca- 
tasta di  legna  e  adagiato  l'uomo  in  cima  a  quella,  mandavangli 
un  altro  Erulo,  d'altra  famiglia  però,  con  un  pugnale;  poiché 
non  era  lecito  che  1'  uccisore  fosse  un  parente.  Tornato  ad  essi 
T  uccisore  del  loro  parente,  davan  fuoco  a  tutta  la  legna,  comin- 
ciando da  basso.  Spenta  poi  la  fiamma,  raccolte  le  ossa,  subito 
le  sotterravano.  Alla  morte  però  di  un  Erulo,  la  moglie  che  vo- 
lesse distinguersi  per  virtù  e  lasciare  un  bel  nome,  doveva  poco 
dopo  morire  appendendosi  presso  la  tomba  del  marito;  se  questo 
non  facesse,  rimaneva  per  sempre  disonorata  ed  in  odio  ai  parerti 
del  marito.  Tali  erano  anticamente  le  costumanze  degli  Eruli. 
Coir  andar  del  tempo  divenuti  per  potenza  e  per  numero  su- 
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j3apj3àpwv  orcàvxwv  xa-fruTispxspoi  y^Bvrwiiyoi^  iraóvxec,  xs,  <bc,  xò  s?xò$. 
sxàaxouc,  svixaw  xal  (3ia£ó|xsvot  èXyj^ovxo.  xal  xsXsox&vxsc,  AayYo- 
[SàpBas  xs  Xptaxtavobc,  8vxac,  xal  àXX'  àxxa  s-Q-vy]  órorjxoa  acpiatv  se, 
àTraywY^v  cpópoo  rcsTioiyjVxai,  oux  s^a^évov  xò  rcpayfAa  xouxo  xoic,  èxsh/Y] 
5  pappàpots,  utcò  Ss  cpcXoxpv][xaxta^  xal  àXa^ovsiac,  svxaufra  yjy(xsvoi.  •fjvtxa 
{isvxo:  'Avaaxàaios  'Pcojxatwv  xtjv  paaiXstav  7iapéXa|3sv,  oòx  s)(Ovxs? 
"EpooXot  s^'  ouaxivas  àvfrpwTctov  xò  Xoctiòv  IXftotsv,  xaxa^éfisvot  xà  v  79 
bizkoc,  ^a^>X^  s^svov,  XP°V0?  xe  aòxor^  svcauxtov  xpcwv  sv  xaóxTfl  5y)  tJ 
sÉprjVfl  sxp^T].  xal  aòxol  èg  àyav  àxO-ójxevoc  ToSouXcpov  àvISyjv  acpwv  b  201 
io  xòv  ^ysfióva  sxàxi^ov,  cpotx&vxsc,  xs  àsl  rcap'  aòxòv  jxaX^axóv  xs  xal 
Yi>vatxw57]  sxàXouv,  aXXocc,  xs  xcatv  abxòv  spsaxsXouvxss  òvójxaat, 
xóa[A(p  oòSevl  èXoiSopoOvxo.  ToSouXcpóc,  xs  xrjv  u[3pcv  oc,  ^xtaxa  cpspwv 
Ite!  Aarf(o$fyòois  oò8sv  à&xouvxas  saxpàxsoasv,  o5xs  xivà  acpiatv  à{xap- 

2-3.  Aa^fopapSa?]  Xa*yyoupàp8a?  JFV     XocyooPàpSa?  F     Xo*yyt$àp8as  o7/  a//n 

codd.  e  le  edd.  3.  aXXa  toc  D     aXXa  ?F    àXXa  v  V      iirrJtóou?  (i/c,)  JF-y  P" 

4.  àim-fwpv]  WvV  Iwafto-priv  g7i  aZ/n  codd.  e  Z0  edd.  cpopov  (sic)  D  6.  uèv 
per  {/.s'ntoi   WvV  7.  epouXXoi  WvV       àv6p(Ó7roo?   WvV       toXoixòv  CWvm 

f (corr.)  8.  IvTauTtov  Z)  Tri  ow.  D  9.  po8oouX<pov  WvV  à^aiSviv  JFx; 
IO.  ts  Jo/jo  (poiT.  om.  ^"f  il.  -pvaìxa  WvV       tstyicuv  (Wc^)  JF       aùxwv  JF 

òvoy.aTa  ?F  12.  poSoouXcpo?   WvV     pocpouXSo;  Mw     pocpouSo?  f(corr.  -ouX8o<; 

e  in  mar g.  po8ouXcpo;J  13.  Aa^-^oPàpoa?]  Xa*p(3àp8a?  WvV  "koffifiàpòat;  gli 
altri  codd.  e  le  edd.       laTpaTeuaav  D  1 3  —  i  (p.  yo).  outs  -  oure]  5     ou8è  - 

oùSè  i  codd.,  HP 

periori  a  tutti  i  barbari  circonvicini,  quelli  attaccando,  facilmente 
vincevano  e  violentemente  depredavano.  Finalmente  resersi  sog- 
getti e  tributari  i  Longobardi,  già  divenuti  cristiani,  e  taluni  altri 
popoli;  non  perchè  così  fare  fosse  costumanza  dei  barbari  di  quella 
parte,  ma  a  ciò  spinti  dalla  cupidigia  e  dalla  arroganza.  Quando 
però  Anastasio  divenne  imperatore  dei  Romani,  gli  Eruli  non  avendo 
più  altri  ormai  da  aggredire,  deposte  le  armi,  si  tenner  tranquilli 
e  in  questa  pace  durarono  per  tre  anni;  molto  malcontenti  però, 
con  gran  licenza  insolentivano  contro  Rodolfo,  loro  re,  e  conti- 
nuamente a  lui  andando  chiamavanlo  molle  ed  effeminato,  e 
senza  riguardo  alcuno  con  altri  siffatti  nomi  deridendolo,  lo  in- 
sultavano. Rodolfo,  impaziente  di  tale  contumelia,  intraprese  una 
spedizione  contro  i  Longobardi  che    niun  torto  aveangli  fatto, 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  6* 
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xàoa  èTCeveyxwv  ouxe  Xóa'.v  xtvà  t$V  £i>YX£i|Jt£va)V  ax£'J)à|i£vo$,  àXXà 
7:éX£[iov  èmcpÉpaw  aìitav  oùx  e^ovxa.  orap  è-rre^Y]  AayY°Papoai  àxoyj 
eXajiov,  TiéfJL^avTE?  rcapà  xòv  'PooouXcpov  gcvetcuv  fràvovxo  xal  xyjv  aìxt'av 
ffelouv  etrceìv,  %  Srj  evexa  "EpooXoi  èv  otiXoic,  Itc'  aùxoTs  Totev,  òjjlo- 
XoyoOvx£<;,  et  piiv  xi  aTceaxepy'jXaat  xou  cpópou,  àXX'  aòxixa  u-àXa  £ùv  5 
[ieyaX(p  aùxò  ànouotiv  '  ti  òz  ui[Acpovxat,  [xéxptov  acpt'ai  xexà^O-at  xòv 
cpópov,  àXXà  |xe^o)  noiiptiv  aùxòv,  oì>  jjlyjtioxs  AaYY°P*p8at  òxvyjpol 
eaovxat.  xaoxa  [ièv  xob<;  rcpéajktc,  TtpoxEtvofAÉvouc,  £ùv  a7t£iXYj  6  To- 
ÒouXcpoc,  àTzont\L<\)'x\i.tvocl  Tcpóaw  fjXauvev.  oE  5s  xal  aoak<;  rcpÉofteis 
éxépouc,  raxp'  aùxov  ax£t'Xavx£<;  Tcepl  x&v  aùxcov  TioXXà  Xmapouvx^  io 
Exéxeuov.  ouxa)  hi  xal  xcov  5eux£pa)v  àuaXXaysvxcov  xptxot  rcpéafkis 
Tiap'  aòxòv  f]xovx££  èrcEÌTtov  'EpoóXou?  tuóXeu-ov  aTipocpàacaxov  u.Y]Sau.u)<; 

2.  Aa-y-f  o(3àp§ai]  Xa-pPàpSat  JFV  V  XoyyiPàpSat  g7t  a//n  codd.  e  fe  edd. 
àxori  D  W  3.  poSoouXcpav  àvem>v3àveT0  [Fz/  F  4.  ol?  8yj  ^"v  [7  IpooXXoi 
Jf'i'  F"  èV  aùrot?]  Wv  V  eV  aÙToù?  o7i  altri  codd.  e  le  edd.  toiev]  v  V  l'oiev  W 
levai  a/t  aJ/ri  codd.  d  le  edd.  4-5.  ófxoXo-y ouvts?]  /Fi»  V  xoivoXoyouvxai  a/i  a//rt 
coJJ.  e  le  edd.  5.  toi  per  ti  D  tou  cpopou]  Wv  V  tyis  eìacpopà;  g7/  altri  codd. 
(Yiacpcopà?  D^  e  le  edd.  6.  aùrw    JFi'  V     aùru  D       acplaiv  JF         7.  Aa-f-p- 

PàpSai]  w/  Xa-j-o^àpòai  Wv  V  Xoy-ft(3àpSai  g#  a/£n  codd.  e  le  edd.  8.  ft'm- 
aovzai  per  Icovrai  Reg.  f  (marg.)  àiveiXyj  W  8-9.  poSoouXcpo?  Wv  V  IO.  irpò$ 
per  na.f  Wv  V  aùrwv  or.  D  xwv  aùróSv]  WvV,  Ho  eschei  aÒTwv  om. 
MCDmf  (in  marg.    Xeiirei    ìa.    aù-rwv),   if     twv  ow.  PB  12.    aùruv  D 

èireiffoi////  C     eTreurouv   MZ)     àireiiretv   èpouXXot?  JFi>  F 

non  accusandoli  di  alcuna  mancanza,  né  togliendo  a  pretesto  al- 
cuna violazione  dei  patti,  ma  dichiarando  guerra  senza  alcuna 
ragione.  Udito  ciò  i  Longobardi  spediron  messi  a  Rodolfo  a 
pregarlo  perchè  dicesse  per  qual  ragione  gli  Eruli  muovesser  loro 
guerra,  promettendo  che,  se  mai  fosse  per  averli  essi  defraudati 
di  qualche  parte  del  tributo,  subito  con  grande  usura  l'avrebbero 
pagata;  se  poi  si  dolessero  perchè  in  troppo  modica  misura  fosse 
stato  quello  fissato,  non  avrebbero  i  Longobardi  punto  esitato  ad 
accrescerlo.  I  messi  che  tali  cose  proponevano,  Rodolfo  con 
minacce  mandò  via  e  procedette  oltre.  Nuovamente  coloro  man- 
darono a  lui  altri  messi,  molto  insistendo  colle  stesse  preghiera. 
Rimandati  egualmente  anche  questi  secondi,  vennero  una  tei 
volta  a  lui  altri  messi,  dicendo   che   senza   motivo  gli  Eruli  non 
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ayiaw  £7t£V£yx£tv.  r)v  yàp  èxeìvo:  yvw[AYj  xotaóxf)  kiz  aoxobc,  l'wat,  xal 
aùxol  oòx  éxoóacot,  àXX'  d)$  [AaXtaxa  Yjvayxaa[x£vo:,  àvxixà^ovxai  zoXc, 
èmoDai,  [xapxupà{xevo:  tòv  ateòv,  ofrrcep  xyjs  porche;  xal  ppa)(eTà  ziq  xò 
rcapàrcav  ixjià;  Tcàair]  xfj  àvfrpwTCtoV  Ò"uvà|i£i  àvxc£ou$  laxai  '  auxóv  xe  B  202 
5  efotòc,  xalc,  xou  tcoX£|aoi>  odriaiq  yjyfiivov  àjicpoxépots  7Epuxav£uoat  xyjc, 
V^yW*  'co  rapa?,  oi  [X£V  xauxa  eltcov,  SeStaaea^at  xaux'fl  xob^  èTUÓvxac, 
oìó[ievoi.  "EpouXot  8è,  Ó7uoax£tXà[A£vot  x&v  rcàvxwv  oùSèv,  Aayyof^p- 
èacc,  lyvcoaav  le,  x£^Pa*  ^vat.  ^vixa  5è  à|x:póx£pot  ày^iaxà  to]  àXXrjXwv 
èyévovxo,  xòv  [jlèv  {taepfrev  AayYopapSwv  àlpa  £uv£[3aiv£  [i£XatVfl  xtvl 
io  vficpéX^  kc,  àyav  Tzuyjzict  xaXÓT^a-froa,  órcèp  5è  xobc,  'EpouXouc,  atfrpiav 
Ò7U£pcpua)s  eZvai.  olg  5yj  x£X[i,yjp:ou|jt£VO?  elxaaev  av  xcc,  stxI  xw  acp&v 
TiovTjpq)  èc.  xrjv  ^u|xpoXyjV  'EpouXooc;  tévac.  oò  yàp  x:  xouxou  rcixpóxepov 
papf&pocc,  xépac,   e£g  [Aà)(YjV  xaO-caxapiévoc^  oióv   X£   eZvat.     où   |xévxot  p  421 

1.  I;  />er  lw  D  3.  ourap]  WvV,  Grotto,  B  w  uxèp  MCDmf  (corr. 
dì  sec.  m.  ws  yirèp^  ws  u-rrsp  #  oZ  ówèp  P  4-6.  Z,£  parole  te  e!*ò$  -  r9fc  ^a^viS 
om.  JF  7.  epouXXoi  Wv  V  7-8.  Aa-yp(3àp8ou;]  Xo^oBàpoes  D  Xa-^ofJàp- 
8ai?  /^"f  P"  Xo-^o(3àp8ai<;  gK  a/fri  codd.  £  le  edd.  8.  evoca  JF"  9.  Aa-y-fo- 
PapSwv]  Xap(3àp6a)v  ^v  V  Xo*f*yo|3ap8wv  otfi  aZ/n  codd.  £  Ztf  ^Ji.  Ttvyj  (Wc)  mf 
(corr.)  io.  I?]  i  codd.,  H      xaì  I?  PZ?      IpouXXou;  MCWvVmj     aispia  D 

II.  acprp  D  12.  xov^po)]  t  codd.,   P      irovvipro  i75      <;ua(3ouXy)V  D       èpoóXXou; 

MWvmf(corr.)         13.  I?  Z)     xaSiaTaaevou?  f^  WvV 

avessero  a  far  loro  la  guerra,  poiché  se  coloro  con  tal  consiglio 
movesser  contro  di  essi,  essi  pure  non  per  loro  volontà,  ma  co- 
strettivi, andrebber  contro  agli  aggressori,  chiamato  Dio  in  testi- 
mone, ad  un  cenno  del  quale  anche  un  minimo  vapore  può 
resistere  ad  ogni  forza  umana;  Egli  certamente,  guardando  alle 
cause  della  guerra,  deciderebbe  sull'esito  della  battaglia  per  am- 
bedue le  parti.  Tanto  disser  coloro,  pensando  così  intimorire  gli 
aggressori.  Gli  Eruli  però,  senza  punto  sconfortarsi,  decisero  di 
venire  alle  mani  coi  Longobardi.  Quando  trovaronsi  in  faccia 
gli  uni  degli  altri  avvenne  che  Y  aria  al  di  sopra  dei  Longobardi 
si  coprì  di  una  nube  nera  e  densa  assai,  mentre  sul  capo  degli 
Eruli  era  afflitto  sereno.  Traendo  augurio  da  ciò,  taluno  avrebbe 
congetturato  che  a  lor  danno  gli  Eruli  andassero  al  conflitto, 
poiché  pei  barbari  all'  impegnarsi  della  pugna  niun  portento  po- 
trebbe offrirsi  più  tristo   di  questo.     Gli  Eruli   però    neppure   a 
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oòhì  xouxq)  vEpouXoi  7ipoaet)(ov  tòv  vouv,  àXXà  TCavxàrcaatv  àcppovxcaxrrj- 
aavxec;  tcoXXo)  xt~)  xaxa<ppovYju.axi  èrti  xoùc;  TCoXejxcouc,  l)(tópoi>v,  TiXyjitec 
è^u'Xou  tò  xou  TioXéfiou  aTafr|i(t>|ievoi  Tiépac,.  èral  8è  ^  {J-axY)  èv  x£Pa^ 
Y£Y0V£?  ftvYjaxouat  [asv  xmv  'EpoóXcov  rcoXXol,  •9-VYjaxet  8è  xal  To- 
SooXcpoc,  auTÒ£,  o?  xe  àXXoi  7ràvxec,  cpsuyouaiv  ava  xpàxoc,,  oùSepttas  5 
àXxfjc,  |xepiV7][JLévot.  xal  x&v  ttoXejjuwv  acptaiv  èiuaTiopivtov  oE  jxèv 
TcXeTaxot  aùxoo  eTceaov,  òXfyot  5e  xtvec,  Sieawfryjaav. 

Atò  5yj  èvScaxpcpetv  fyS-eac,  xofc,  7taxp(j>ois  oùxext  e£xov>  <*^'  èvfrlvSe 

H  232  gxc  xà)(caxa  è^avaaxàvxe?  èranpoa-itev  àel  è^iopouv,  xtjv  yfjv  £ó|iTuaaav, 

7)  èxxòs  "Iaxpou  7ioxau.ou  lare,  £óv  xs   Tcatal  xal  yuvat^l  rcepicóvxec,.    io 
stcsI  8s  àcpixovxo  lg  x^Pav>  ^   ^    Toyol  xò  TtaXaiòv   (oxyjvxo,  oc  xu) 

b  203  róxftwv  axpaxto  àva[xcx^£vx£(;  èc,  'IxaXtav  èxwpyjaav,  èvxaO-fra  fàpuaavxo. 
àXX'  èfuel  xw  Xt{Aw  stuI^ovxo,  axe  èv  X^Pa  tyWWi  £V^V^£  oò  tioXXw 
uaxepov   è^avaaxàvxec,,  àyxtaxà   tcou  xrjc,   TTjTcacSwv  x^PaS  acpc'xovxo. 

1.  touto  D       epouXXot  MCDWvmj (corr.  di  sec.  m.)         3.  vi  |xàx"«  $ì  èv  W 
4.  IpcuXXwv  WvV       xac  o?«.  WvV  4-5.  po8oouXcpo?  WvV  ^.  ti  xz  W 

ere   i;        àvaxpàxos    MCDWvmf  6.  acptai   D        Ì7ri<rjra>|Asva>v   vV  (corr.) 

7.  TrXoiarei  (Vie)   JF  IO.  Ivtò?    MCDmjL ,  H     h  toT;  WvV      farpou   W7 

iraiaì  Z)  7reptóvTe?  W7  11-12.  Le  parole  àcptxovro  -  TótScdv  axpa|  t»  rasura 
di  m.  ree.  W  1 1.  ou  per  ri  JFf  F  wkoivto  Z)  ot  twv  W  13.  Xoipo  M  (corr.) 
*X(ópa]  JFx;  F    x^P'V  £^'  a^rì*  coda,  e  le  edd.  14.  fniréSwv  J^V  F 

quello  fecero  attenzione,  ma  ponendo  tutto  in  non  cale  con  molto 
orgoglioso  disprezzo  marciaron  contro  i  nemici,  calcolando  l'esito 
della  guerra  secondo  la  massa  delle  truppe.  Senonchè,  impe- 
gnatasi la  battaglia,  molti  degli  Eruli  rimaservi  morti,  e  vi  morì 
pure  lo  stesso  Rodolfo,  e  tutti  gli  altri  si  volsero  a  fuga  precipi- 
tosa, affatto  immemori  d'ogni  coraggio.  Inseguiti  dai  nemici,  la 
più  gran  parte  colà  rimase  uccisa  e  solo  alcuni  pochi  si  salvarono. 
Ne  avvenne  che  non  potessero  più  rimanere  nelle  patrie  sedi, 
e  usciti  tosto  di  là  andassero  attorno  coi  figli  e  colle  mogli, 
inoltrandosi  per  tutta  quella  regione  che  si  estende  al  di  là  del 
Danubio.  Giunti  che  furono  nel  paese  già  abitato  dai  Rughi,  i 
quali  unitisi  all'esercito  dei  Goti  eran  passati  in  Italia,  colà  si 
stabilirono;  sendo  però  quella  regione  incolta,  non  molto  dopo, 
travagliati  dalla  fame,  emigraron  di  là  e  giunsero  presso  al  paese 
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xal  uÒTÓbc,  r^Tuat8eg  xà  fxev  Ttp&xa  Exéxa^  yevojjivoos  evotxt^eaitó  xe 
xal  Tcpoaowcoue,  acpfoi  ^uve^pouv  s^vac.  ercetxa  8s  rjp^avxo  è§  &hioi$ 
oòÒ£\Li5tc,  àvóata  1$  aòxou^  epya  IvSefttvuaOat.  yuvaTxàc;  xe  yàp  i(M- 
£ovxo  xal  [foOs  xe  xal  àXXa  ^p^aia  ^prca^ov,  xal  àStxtag  0Ò8'  óxtouv 
5  ÓTieXstaovxo,  xal  xeXeoxwvxec,  à$txa)v  )(ecpwv  I?  auxoùc;  r$yov.  arcep 
"EpouXot  cpépetv  xò  Xoctcòv  oòx  olot  xe  5vxec,  "Iaxpov  xs  Tcoxajxòv  8ca- 
pacvouac  xal  xoTc,  èxet'yfl  cPa)p,afote,  TùpoaotxeTv  eyvwaav,  'Avaaraaiou 
x)jv  aòxoxpàxopa  àp)(Y]V  e)(ovxo£.  Sarcep  aòxob^  TòoXX-g  cptXocppoaùvTrj 
Se^àjjtevo^  ESpuea^ac  aòxou  ecaae,  XP°V(P  ^  °^  tco^j>  uaxepov  Tcpoa- 
10  xexpoóxaacv  aòxto  oE  pappapo:  ouxot,  àvóata  epya  Ipyaaàpievoc  xobc,  v  <so 
xaóxTTj  TwfAaiouc,.  Beò  8^  axpàxeujjia  sic'  aòxoòc,  ercepi^e.  vwdjaavTee, 
8e  X7j  (xàx^  Ta)[JLaTot  tcXsiotouc,  (lèv  exxetvav,  èv  è£ouata  Se  TtoXXfj 
£ó|m:avxac,  ScacpfreTpac  yeyóvaaiv.  àXX'  e^  ixexetav  x&v  axpaxYjywv  01 
xaxàXotTtot  aux&v  yeyovóxe?  khiovzo  Scaa&aaaO-aÉ  xe  aòxous  xal  j*u|i- 

1.  «pr)7reoes  WvV      oócera?  ^    oixeTag  z/     ìxe'xa?  (Vi  soprascr.  di  pr.m.)  V 
IvixtfccrSai  /^  2.  rcpoarKou?  MCDm     -rrpoffixou?   JF       £uvai*/(ópouv  Z)     £tve- 

^(ópouv  /^  Iirsì  8è  Z)  3.  àvóata  epya  65  W^f  V  5.  u-nreXnrovTO  WV  F  yiXQov 
/w  Tip^ov  WvV  6.  IpouXXot  MCDWvVm  tarpo*  W  7.  toù?  WvV 
peo^aiou?    WvV  8.  tou    t^v    aÙTOxparopos    W  (riri*)  v  V      aùroxpaTwpo?    jD 

9.  iSpuaBai  /  (marg.),  H (id.)  P  (id.)     ?5puaSai  Z.  10-n.  toi$  -  pw^aioi;  MC 

Dmj (corr.)  L  1 1.  Iire^sv  JF  12.  Ttk-haxouc,  W  1^.  òtaL^ttpoip  (sic)  W 
StacpSapeTvat  D       tòv  axpaTioyòv   W^i/  f  14.  xe  ow.  D 

dei  Gepidi.  Dapprima  i  Gepidi  permisero  a  costoro,  che  venian 
supplichevoli,  di  prender  dimora  ed  esser  loro  vicini  ;  ma  poscia 
cominciarono  senza  ragione  alcuna  a  commettere  soprusi  contro 
di  essi,  violando  le  donne  e  facendo  rapina  dei  buoi  e  degli  altri 
averi,  finché  non  rimanendo  loro  altra  iniquità  da  commettere, 
finalmente  presero  a  fare  ad  essi  aperta  guerra.  Gli  Eruli,  inca- 
paci ormai  di  ciò  sopportare,  si  decisero  a  passare  il  Danubio  e  a 
farsi  vicini  dei  Romani  che  ivi  stavano,  mentre  era  imperatore 
Anastasio,  il  quale  accoltili  molto  benignamente  permise  loro  di 
stabilirsi  colà.  Non  molto  dopo  però,  offeso  da  questi  barbari  che 
avevano  indegnamente  trattati  i  Romani  di  quel  paese,  mandò  un 
esercito  contro  di  loro.  I  Romani  riusciti  vincitori,  gran  parte 
ne  uccisero  e  avrebbero  potuto  anche  esterminarli  tutti,  ma  i  su- 
perstiti venuti  a  supplicare  i  capitani,  pregarono  di  aver  salva  la 
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[ià^ou;  ie  xal  paaiXéco?  ÓTCY]p£xa<;  xò  Xoitcòv  lyziv.  xaOxà  x£  jxa&óvxa 
lòv  'Avaaxàatov  f^peaxe,  xal  àie'  aùxoo  Xeicpftyjvai  jxév  xcatv  'Epo''>Xtov 
Suvéffy,  où  uivxoc  ouxe  ^6[i[iaxoc  Ta)jxac'ot<;  YeT^VY]vxat  °^T£  xc  £t?Ya" 
aavxo  ocòxobq  àyatì-óv. 

'EtieI  oè  'louaxiviavòs  xrjv  fJaaiXeÉav  TcapéXafJe,  X^Pa  X£  «ya^A  5 
xal  àXXois  "/pT^aaiv  (xòxobc,  5a)pY]aà|j,£vos,  èxaip^eafrai  x£  rcavxeX&s 
Iv/voz  xal  Xptaxtavoùc,  yEvéatìm  araxvxas  enscae.  ocÓTiep  xyjv  5tatxav 
ètti  xò  •fju-Epwxepov  pLexa^aXóvce;  tqZ$  Xptaxcavcov  vójiois  stxI  tiXecgxov 
TcpoaxwpeTv  £yva)aav,  xal  Tcoumots  xaxà  xò  £i>Hfi,a)(ixòv  xà  TcoXXà  èTcl 
p  422  -cobe,  TCoXejitous  ^ovxàaaovxat.  exl  uivxoi  aòxoli;  eìatv  dcmaToi  xal  io 
TcXeove^ta  è)(ójx£voi,  (xà^afrac  xoò;  niXotc,  èv  aTtouSyj  E^ouatv,  oò  cpé- 
povxoc;  aùxols  ata/óvrjv  xou  epyou.  xal  [it^et?  où)(  óaiag  xeXoOatv,  xal 
àXXwv  X£  xal  àvSp&v  xal  oveov,  xac  eìat  rcovYjpóxaxot  àv^purctov  àrcàvxtov 

2.    Tipearxev    D         XrcpS^vai    F      X-ncp^rivou    D        IpouXXwv    Wv  Vmf  (corr.) 

3.  ^e'Pr,    D         outs  -  outs]    5      où8è  -  ou8è    i    coda.,  HP  3-4.   Ipyàaavro    D 

4.  aùroù;]  Wt'  V  et?  aÙT.  D  I?  aùx.  gtì  aZ/n  ro^W.  tf  le  edd.  5.  7rapéXa(i}ev  D 
6.  aùxoT?  MCDmf  lTaipt£e<rSjat  ts]  WvV  éraipiav  XsyeaSat  t£  MCDtnf 
ÉTOupetav  Xey.  ts  Z,,  5  et?  ixaipiav  P  (marg.)  8.  È7reì  tò  £F  I-rrsì  tcX.  JF 
IO.  eat  per  Iti  Jft/  aù-ry)?  JF'i'  etcì  D  II.  s^ouct  D  12.  tsXoucti  D 
tè  per  TsXouat^  WvV  12-13.  *a'  aXXwv  ts]  WvV  àXXa?  te  o7j  a//r/  rodd. 
«  le  edd.           13.  oveov]  ^v  V,  B      fów  MCDmf L,  HP      tisi  MCDf 

vita  e  di  accettarli  per  soci  in  guerra  al  servigio  dell'imperatore. 
Riferito  ciò  ad  Anastasio,  egli  diede  la  sua  approvazione,  e 
quindi  rimaser  salvi  una  parte  degli  Eruli;  i  quali  però  mai  non 
si  associarono  ai  Romani  in  guerra,  né  per  essi  fecero  alcunché 
di  buono. 

Quando  poi  Giustiniano  assunse  T  impero,  fatto  loro  dono  di  un 
ottimo  territorio  e  di  altri  averi,  riuscì  ad  amicarseli  totalmente 
e  li  persuase  a  farsi  cristiani.  Mutata  quindi  a  più  miti  costumi 
la  vita,  adattaronsi  notevolmente  alla  legge  cristiana;  e  spesso 
come  soci  si  uniscono  ai  Romani  nelle  guerre  contro  i  nemici. 
Pur  tuttavia  sono  ad  essi  infidi;  e  la  cupidigia  di  possedere  li 
rende  spesso  aggressori  dei  vicini,  cosa  che  per  essi  non  é  voi 
gognosa;  sono  anche  dediti  a  turpi  congiungimenti,  quali  di  uo- 
mini e  asini,  ed  è  gente  la  più  scellerata  che  vi  sia,  quanto  mai 


GUERRA    GOTICA,    LIB.    II,   14  95 

xal  xaxol  xaxo>£  àuoXoujAevot.  uaxepov  Ss  aùxwv  òXiyoi  [xév  xivec, 
evaruovSot  Ttójiafois  SilfJieivav,  toarap  jxot  lv  xofc;  IfArcpoa-itev  Xóyac,  yé- 
yparexat  •  o£  Ss  XoctioI  arcavxsg  àrcsaxyjaav  s£  afrc'ag  xaaaSs.  "EpouXa 
tò  xou  xpÓTiou  -ihjpi&Sec;  x£  xal  [iavttoS£c,  ivo£i£à|ievo&  èg  xòv  auxfòv  §rjya 
5  (yjv  Sé  ouxoc,  àv7]p  'Oy^wv  ovo[ia)  è^arnvauos  xòv  avfrptoTtov  are'  oò5e[uas 
afo'as  §xx£ivav,  àXXo  oòSsv  Ì7revsyxóvxes  y)  8xt  à(3aaiX£uxa  xò  Xoctcòv 
poóXovxac  efva:.  xatxa  xal  Tcpóxepov  5vo|ia  jxev  aòxoTc,  ó  paatXebg 
£ty£V,  ^twxou  Ss  òxououv  oòSsv  xc  a^sSòv  icplpsxo  rcXéov.  àXXà  xal 
^oyxa-ftTjafrat  auxw  anavxe^  xal  £óaaixa  sCvat  ^touv,  xal  àvéSyjv  5axt£ 
io   pouXotxo    è?    aòxòv    uppc^ev.      à^DvO-sx^xspoc   yàp   *)    àaxa^pLYjxóxepot 

'EpoóXwv  etalv  àvfrpdmwv  ouSév£<;.     xou  Ss  xaxou  acpcaiv  £^£tpyaa|X£VOi>  b  205 
{ì£X£[xeX£V  f^vj.     £cpaaxov  yàp  àvap^oi  x£  xal  àaxpaxfjyrjxoi  (xoxsuav 
oòx  ola'  x£  £Ìvat  ■  rcoXXà  yoOv  acpcat  pouXsDaajilvo^  à[X£ivov  xw  rcavxl 

1.    àiroXXoó[/.evot    WvV       aùrwv]    WvV;      om.   gli   altri   codd.   e   le   edd. 
2.  ha-KOvòri  D  2-3.  ye-ypà^eTat  M CD  Wv  VmfL,  H  3.    IpouXXot  AfC 

Wvif  (corr.)  4.  tou  om.  D       Svipiwàei;  re]   Wv  V    te  3-yip.  gli  altri  codd.  e 

le  edd.       aòxòv  D  5.  rjv   W       outo?  àvyjpo)(os    /^"f  F       ìtì    D  6.  àX- 

Xov  D       èTTeve-YXiwvTe?  MCDmf      à(3a<7ÌXsuTOv  Z)  8.  ìSkùtou  (i/c^   W7     IStó-rou 

MCDmf       ótoouv    ?F  9.  £u-f>caSeìaSai    MCDmL  (corr.),  P       Eimaai    D 

rj^iouv  D       àvouo-mv  Wv  L  IO.  à^uv^e  rompo».]  Af  CDmf    àouvOe-rtórepoi  WvV 

à^uv£-wT£pot    /g   edd.  11.    IpoóXXcov    MCDWVmf  (corr.)      oùSeve;]    WvV 

où8s  Ttvs?  g/i  a//n  codi,  e  /tf  ^i.  12.  ^ttoreustv  MCDmf         13.  acpiatv  D 

perduta.  Più  tardi  solo  alcuni  pochi  rimasero  associati  ai  Ro- 
mani, come  io  già  scrissi  nei  libri  antecedenti  ;  tutti  gli  altri  al- 
lontanatisi per  la  ragione  seguente.  Gli  Eruli,  volgendo  la 
lor  bestiale  e  furiosa  natura  contro  il  loro  re  (chiamavasi  costui 
Ochon),  improvvisamente  senza  alcuna  ragione  lo  uccisero,  niun 
altro  motivo  producendo  se  non  che  non  voleano  aver  più  re. 
Invero  già  anche  prima  il  re  presso  di  loro,  benché  portasse  que- 
sto titolo,  non  valeva  quasi  nulla  più  di  un  privato  qualunque. 
Tutti  poteano  sedersi  accanto  a  lui,  essere  suoi  compagni  di  ta- 
vola e  senza  riguardo,  chiunque  volesse,  poteva  insultarlo;  poiché 
non  vi  ha  gente  più  screanzata  e  più  sregolata  degli  Eruli.  Com- 
messo però  il  misfatto,  presto  se  ne  pentirono,  riconoscendo  che 
erano  incapaci  di  vivere  senza  chi  li  governasse  e  li  guidasse  in 
guerra.     Dopo  molte  discussioni  parve  a  tutti  il  miglior  partito 
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eSo^ev  eivac  tftv  xtva  yho\j$  xoO  (ìaaiXefou  (ìExaTién^aatìm  ix  OoóXyj; 
xfjc;  vy^aoo.     6  tc  Se  xoOx'  eaxtv  aùxi'xa  cyjXtoaa). 

«'.  cllvtxa  "EpouXoi  AayYofiap&ov  7)aa7)-9,évTec,  xyj  (xà^Yj  è£  y]ft(òv 
twv  Ttaxptav  £axyjaav,  ol  [lèv  aOx&v,  fiarcep  jjloc  ejjtTcpoaO-ev  8e5ty)YYjTac, 
(oxTjaavxo  è?  xà  èv  'IXXuptoTc;  xwPLa>  °^  ^  ^*)  #XXoi  Taxpov  7toxa|iòv  5 
&a(3atv£LV  oòSafxyj  eyvooaav,  àXX'  è$  aùxà$  tcou  xà;  èa/axiàc,  xyj£  oìxou- 
[xévyj?  tSpóaavxo  •  00x01  yoov  uoXXwv  ex  xoO  paatXetou  ai'(iaxoc,  y}yoo- 
|xéva)V  acpfaiv  yjfji£c^av  \ikv  xà  SxXa(3y]vtov  £&vy]  ècpe?^  arcavxa,  epr^ov 
Ss  ^wpav  Sca^àvxe^  èv0iv8e  rcoXXyjV  è?  xob^  Oòàpvous  xaXoojiévoos 
è^'opyjaav.  |i£&'  o'òs  5rj  xal  Aavwv  xà  è^vyj  TtapéSpajxov  où  pca^ojjtévtov  1 0 
acpa;  xcov  tffie  (3appàpa>v.  èv&évSc  xe  £<;  wxeavòv  àcpcxójxevoc  èvaoxi'X- 
Xovxo,  BoóXyj  xe  Tzpooyòvzzs  xyj  vy^aq)  aòxoo  ejxecvav.  eaxt  6e  y^  ©oóXyj 
[A£Yl'axy]  ^€  ayav.     Bpexxavtag  yàp  aùxyjv  rcXéov  y)  SexaTcXaacav  £u[i- 

I.   3aO^W?  -D  2.  V7)(T(T0U   D  TOUTO   M C  D  tìlf     TOUTO    #71'  F  3.    IpOuXXot 

MCWv  Vmf  (corr.)  Xa-yo^àpòcov  WvV  Xo*)fyo(3.  D  I£y)X8wv  mj  (corr.  di 
sec.  m.)  4.  àveanfiaaMTO  JFi;  F  5.  evtXuptofi;  Z)  IXXuptot;  Wv  V  6.  où- 
8auv]   JF      laxartà?  Z)  7.  fòpuaaaSai  MCDmfL,  H       oti-01]  WvV     outo); 

MCDmf  (corr.  oura>)  ouxto  /t?  ^.  9.  xoXXoì  JFV  F  àpNou?  Wv  IO.  8a- 
xwv  WvV      É8-/)  m  1 1-12.  IvavTtXovTO  (sic)  D  12.  SouXXm  f      irpocrywv- 

T£?  Z)      vacato  D      SouXyi  vrao?  tf  13.  fJpiTavta?  V     Ppsrav.  DWv      irXscov  /f 

far  venire  qualcuno  di  stirpe  regale  dall'  isola  di  Thule.  E  ciò 
che  cosa  voglia  dire  verrò  tosto  ad  esporre. 

XV.  Quando  gli  Eruli  vinti  dai  Longobardi  abbandonaron 
le  sedi  patrie,  alcuni  di  essi,  come  sopra  narrai,  stabilironsi  nei 
paesi  dell'  Illirico,  ma  gli  altri  non  vollero  passare  il  Danubio,  ed 
andaronsi  a  stabilire  agli  ultimi  confini  del  mondo.  Costoro 
adunque,  guidati  da  molti  uomini  di  sangue  reale,  attraversarono 
una  dopo  l'altra  tutte  le  popolazioni  slave.  Quindi,  passando 
per  una  vasta  regione  deserta,  giunsero  presso  i  cosidetti  Varni  ; 
dopo  i  quali  passarono  in  mezzo  ai  Danesi,  senza  ricever  male 
alcuno  da  quei  barbari.  Quindi  giunti  all'  Oceano,  misersi  in  mare 
ed  approdati  all'isola  di  Thule,  cola  rimasero.  È  Thule  grandi 
assai,  più  che  dieci  volte  tanto  quanto   la  Britannia,  ed   è  situata 
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Pott'vei  stvat.  xelxat  hi  aòxrjs  tzoXXCù  aTcofrev  Ttpòg  poppav  àvsjjiov.  èv  h  233 
xauTirj  tJ  vyjafj)  yrj  (lèv  £py][Ao$  ex  xou  ini  TiXeTaxov  Tuyx^V£t  ouaa>  èv  p  423 
X^pa  oè  x^  oExoufiivf]  xptaxat'Sexa  e-frvy]  TtoXoavfrpwTtóxaxa  i'5puxat  ■ 
fkatXeTc;  xé  etat,  xaxà  ifl-voc,  exaaxov.  tvxaOxhx  yLvexat  ti  ava  rcav 
5  etoc,  -O-au^àacov  olov.  6  yàp  fJXioc,  àfxcpl  xtepivàc,  [xèv  xporcàc,  [làXiaxa  èc, 
^[xépac,  xeaaapàxovxa  oòSafxyj  ,86et,  àXXà  Snrjvsx&s  èc,  rcàvxa  xouxov  xòv 
Xp£vov  órèp  yyjc,  cpaivexat.  [XY]al  Se  oòx  fjaaov  yj  s£  uaxepov  àptcpl  xàc, 
X£t[xeptvà^  xpoTiàc,  r}Xioc,  [xèv  è?  ^spac,  xeaaapàxovxa  xyjc,  VYJaoi)  xaóxyjc, 
oò5a[Jiyj  cpafvexat,  vb£  5s  abxyjc,  aTtépavxoc,  xaxaxé)(uxat  •  xaTVjcpeià  xe 
io  arc'  aùxou  eyei  Tcàvxa  xouxov  xòv  )(póvov  xobc,  TflSe  àvO-pumouc,,  Irei 
àXXYjXotc,  èmptyvwjfìm  [asto^u  oòSejua  [ATj^av^  £)(Ouacv.  èptol  jasv  ouv 
se,  xaóxr]v  tévac  xy]v  vyjaov  t5>v  xs  £^p7j|xéva)v  aòxÓTixyjV  ysvéafrai,  xatep 
yXt)(0[Jiév(p,  xpÓTia)   oòSevl  ^uv^vl^y].     xwv   [isvxoc   èc,    Y)(xac,   èvfrlvo'e 

I.   poppàv  D  Jf         2.  ru^àvou  (He)  D  3.  xpia  koù  Sexa  MCDmf,  P 

eSvri  Tpiaxou8ex;a  ^t'  V  woXuav2fpa)7TOT7iTa  D  4.  ti]  JPV  F;  om.  g7/  a//n 
codi,  e  le  edd.       wàv  W  5.  Isvo?  />#r  Ito?  Wv  V      olov]  JFi;  F;     om.  gli 

altri  codd.  e  le  edd.  6.  TeaapàaovTa  JF  Stst  D  I?  om.  Jfv  V  6-7.  £,0 
parole  Is-^póvov  tfo/>o  cpawsTai  D  7.  -^v  Dv  8.  ^iu.eptvà<;  Z)?F      xou 

Tpoirà;    Wv     T70M  Tpoxà;   F       ry-épa  Z)       TeaapàxovTa   ?F  II.  àXXrXoi;  n- 

/)gfc  e       ^vr/av^  -D  I2<   c?  ^r  6?   W       aOTOTTTTiv]    WvV     auTÓ^Tiri  ^h'  aZ/ri 

molto  lontana  da  quella  a  settentrione.  Questa  isola  nella  mas- 
sima parte  è  deserta.  Nella  regione  però  dov'  è  abitata  conta 
tredici  nazioni  popolose,  ciascuna  delle  quali  ha  un  re.  Colà 
ogni  anno  ha  luogo  un  mirabil  fatto.  Il  sole  verso  il  solstizio 
di  estate  per  circa  quaranta  giorni  mai  non  tramonta,  ma  costan- 
temente per  tutto  quel  tempo  vedesi  sulF  orizzonte.  Non  men  di 
sei  mesi  più  tardi  però,  in  sul  solstizio  dJ  inverno,  il  sole  per  qua- 
ranta giorni  non  vedesi  mai  in  quest'  isola,  che  riman  circonfusa 
da  perpetua  notte.  Ciò  produce  grande  abbattimento  fra  quella 
gente  durante  tutto  quel  tempo,  non  avendo  essi  alcun  modo  di 
stare  in  società  assieme.  A  me,  per  gran  voglia  che  ne  avessi, 
mai  non  potè  riuscire  di  andare  in  queir  isola  a  vedere  cogli 
occhi  miei  quanto  se  ne  dice.  Coloro  però  che  di  là  venivano, 
io  interrogai  come  mai  potessero  essi  distinguere  i  giorni  quando 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  7 
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àcpixGjjivaw  èmjV'fravófiYjv  òtcy]  Trote  ohi  xe  *  *  àvta)(Ovxo<;  ouxs  56ovto? 
xo%  xaih^xouai  XP^votS  èvxaOfta  7*]Xfoo.  oircep  èjiol  Xóyov  àXy]!)^  xe 
xal  7uaxòv  ecppaaav.  xòv  yàp  tjXióv  cpaai  xàc,  xeaaapàxovxa  ^(xépai; 
èxeivas  où  Suetv  (Jtsv,  waruep  eTpyjxai,  cpaiveaxhxc  5r;  xoìi;  xauxYj  àvfrpw- 
rcotc;  7i7]  jaèv  Ttpòc,  £(o,  7C7]  8è  Tcpòg  eaTcépav.  sTtetSàv  oov  èTcavi&v  aufrtc,  5 
àjicpl  xòv  óp^ovxà  xe  ytvófievog  èc,  xòv  aòxòv  àcptxTjxac  X^P0V>  °urcep 
aùxòv  àvioyovm  xà  7Uptbxa  éwpwv,  i?)uipav  ot>xw  xal  vóxxa  [ifav  Ttapq)- 
XTjxevac  oiapiOjxoOvxaL  xa:  T^v'xa  uivxoi  ò  xwv  vuxxfòv  xp6v°£  àcptxyjxat, 
xtjc,  ye  aeX7]V7j(;  x&v  xe  àXXwv  àel  xo!$  Spójiois  xex[XTrjptoó|ievot  xò  xwv 
fjixeptov  Xoy{£ovxai  jAéxpov.  Ó7C7]v:xa  8è  rcévxe  xal  xptàxovxa  ^jjtepwv  io 
Xp6vog  X7j  [laxpa  xaóxTfl  StaSpàjxoc  vuxxl,  axsXXovxa(  xivec,  èc,  x'ov  òprov 
xàc,  Ó7cep[3oXàs,  eI&ig\l£vov  aùxoTc,  xouxó  ye,  xóv  xe  f]Xtov  àfi7]y£7t7j 
£Vt)-év5e  òptovxe^  aTcayyéXXooat  zoTq  xàxa)  àv&pwTtoti;,  oxt  5*7]  Tcevxe  fyie- 

I.  àcpipuii.svwv  D  óttió  iroxe  MCDmf  eln  re  MeCDmfL,  H  0I01  X8 
i>  F  ol  o\  xe  W  Mj'/a  lacuna  avvertita  dal  M alt  reto  e  da  niuno  supplita 
dovea  trovarsi  presso  a  poco   xe  [elev  r^spa?  Staxpivetv  ouxe]  àvi<rx<mo?       ouxe] 

J*7^  F  e  tre  o-//  altri  codd.  e  le  edd.  3.  «paotv  0  xà;]  JFV  V ;  om.  gli  altri 
codd.  eie  edd.  4.  Suveiv  0  4-5.  cpouveaSai  8^  xor<;  xauxr)  àv5p(Ó7roi;]  IV  v  V 
cpw;  oè  xoì;  xocuxt)  àvSp.  cpaixecSai  g7z  a/fn  codd.  (xri  per  xoXc,  e)  e  le  edd.  ('ivie'vai 
per  cpatv.  P)  ivievai  dopo  àvSpwTroi;  MeCD  (avte'vai,)  w/  5.  7cri  jxsv  eCDmf 
sto  D      tt^  eCDmf  6.  xpów*  V  (corr.  di  pr.  m.)  7.  xairpo'xepa   WvV 

9.  xe  p#r  *ye  JFt'  J7  xwv  xe  àXXwv]  JFz;  F  xw  òpàaSai  g/i  aJ/n  co^i.  e  le  edd. 
xco  /)£r  xè  V         IO.  /As'xpw  W7"^  V         11.  8ia8pà(XYi  W7^  F     axs'XXovxs;  D     ópwv  D 

12.  xov  -ys  MeCDmf,  P      xe]  JF'i'  F    xe  8ri  a//  altri  codd.  e  le  edd.  13.  àTra^- 

-p'Xouai  ^       8ià  />^r  Sri    Scali g.  f  (in  marg),  P 

il  sole  né  levavasi  né  si  coricava;  ed  essi  in  modo  veritiero  e  cre- 
dibile mi  spiegaron  la  cosa.  Mi  dissero  che  il  sole  per  quei 
quaranta  giorni,  come  ho  detto,  non  si  corica,  ma  illumina  quella 
gente  ora  da  oriente  ora  da  occidente;  quando  adunque  risalendo 
di  nuovo  e  percorso  T  orizzonte  ritorna  in  quel  luogo  di  dove  già 
lo  vider  dapprima  salire,  contano  che  così  sia  passato  un  giorno  ed 
una  notte.  Nella  stagione  poi  delle  notti,  contano  i  giorni  osser- 
vando il  corso  della  luna  e  degli  altri  astri  ;  scorso  che  sia  di 
questa  lunga  notte  il  tempo  di  trentacinque  giorni,  è  costumanza 
che  alcuni  vadano  sulle  cime  dei  monti  ;  e  di  là,  appena  scor- 
gano in  qualche  modo  il  sole,  annunziano    alla  gente    di  bas 
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p&v  fjXiog  otòzoòc,  xaxaXa[i(j;£i.     oì  hi  7iav8yj[Jiel  •rcavujyup^ouaiv  eòay-  b  207 

yiXta  xal  xauxa  èv  axóxa).     auxy)  xe  BouXixatc,  f\  [AeytaxY]  x63v  éopx&v 
èaxc.     8oxouat  yàp  [101  7uepi8ee%  àel  yiveafrac.  oE  vyjatwxac  00x01,  xaircep 
xaòxò  £o|i|3aZvov  a^atv   ava  rcav   èxos,  |xy)  rcoxe  aùxobc,  èTCtXecitot  xò 
5   rcapàTtav  6  fjXtos. 

Tfòv  8s  t5pupL£va)v  ev  OoóXirj  J3ap(3àpwv  Iv  {xóvov  e^vo^,  0?  Sxpilk- 
cpivot  èraxaXoOvxat,  xhjpitoSy]  xcvà  [xoxy]V  ìyouaiv.  ouxe  yàp  E|xàxta 
lv5i$óaxovxac  o&xe  6tco5£Ò*£[A£VOc  (3aà'£oi>atv  oftx£  oìvov  rovouacv  o5x£  ti 
è8a>8t[AOv  ex  tyjc,  yyjc,  £X°uaiv.  oot£  yàp  auxol  yfjv  y£(opyouatv  o5t£ 
io  ti  aùxoti;  ai  yuvaìxec,  epya^ovxai,  àXXà  àvSpec,  àel  ?ùv  xaTc,  yuvai^l  xyjv 
xhfjpav  {xóvyjv  £7uxY]8£Óoi>at.  xbjpftov  x£  yàp  xal  àXXcov  £wa)v  [iiya  xt 
Xpv]|JLa  al'  x£  uXat,  aÙTOtc,  cpépouat,  (jt£yàXa:  órcspfputoc,  oùaai,  xal  xà 
5pYj,  a  xauxiT]  àviyzi.  xal  xpéaat  [lèv  ihjpuov  àel  x&v  àXtaxO[X£va)V 
atx^ovxat,   xà   Sépjxaxa  8è  à|xcptévvi)vxat,   lizzi  xe   aÒTotc,   o5xe   Xivov  p  424 

1.  xaTaXà|Ai{;8t]  WvV     xaraXày^oi  g7i  a//n  codd.  e  le  edd.  3.  e<rnv  e 

larìv  C        -yeveaSai   D  4.   aÙTÒ  /  (corr.)       tocutòv    £)        (juaPaivov    ^"v  F 

àv  àxàv  ^"  £7rtXet7r£i  ^'i'  F  6-7.  SxptStcptvoi]  Ccm  awcfrtf  JFf  V  qui  e  appresso, 
ma  la  vera  grafia  è  con  doppio  v.  Cf.  Zeuss,  Die  D eutschen  und  d.  Nach- 
iar  slàmme,  p.  684  sgg.     axpiOicptxot  m     axpiSrupixot  MCDjL     cxpiSicptdxoi  £ 

7.  e^ouot  D  8.  outs]  B       oòSè  f  codd.,  H P       ùno8t(>viu.évoi   Wv  V      $aSi- 

£ouat    D        7rtvou<Ti    Z)  9.  !8(ó8uuov    C        'yswp-j'ouat    D  II.   Srrfpav    D 

12-13.  xa'  TauTYi  T^  op7)  àve'^ei  ?Fi>  F         14.  itti  W    ourac  ?f    Xfvov  MeCDmf 

che  fra  cinque  giorni  il  sole  li  illuminerà.  E  coloro  celebrano 
con  festa  pubblica  la  buona  novella,  ciò  facendo  nelle  tenebre. 
Questa  per  quei  di  Thule  è  la  più  solenne  delle  feste;  poiché 
a  mio  credere  quegli  isolani,  quantunque  ciò  accada  loro  ogni 
anno,  sempre  temono  che  il  sole  venga  loro  a  mancare  affatto. 
Dei  barbari  che  abitano  Thule  una  sola  nazione,  che  chiamasi 
Scrithifinni,  mena  una  vita  bestiale  ;  poiché  essi  non  usan  vesti, 
né  calzature,  e  non  bevon  vino,  né  cibansi  di  prodotti  della  terra; 
che  la  terra  non  coltivano,  né  per  essi  le  donne  fanno  alcun  la- 
voro, ma  gli  uomini  colle  loro  donne  si  dedicano  intieramente 
soltanto  alla  caccia.  Le  selve,  che  sono  grandissime,  ed  i  monti 
del  paese  forniscono  loro  gran  quantità  di  belve  e  di  altri  animali. 
Delle  carni  delle  belve  che  vanno  cacciando  essi  si  cibano,  delle 
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ouxe  Spyavov  Brtp  pàuxoiEV  eveaxtv,  ot  Sé  x(ov  ihqpuov  xoTc;  V£upoi<;  xà  oép- 
[xaxa  £<;  àXXy]Xa  xauxa  £i>v6éovx£$  ouxw  5yj  £$  tò  awjjta  'óXov  àjx7ifo)(0vxaL 
où  jjlyjV  oòoì  w  ppécpr]  aùxolig  xaià  xaùxà  xixbjvoOvxai  ioti;  àXXot^  àv- 
•9-pwuotc.  où  yàp  aixt^ovxai  Sxpiihcptvwv  rcaiSta  yuvatxwv  yàXaxTi  oùòe 
|xyjxépa)V  auxovxac  xixfroO,  àXXà  L/owv  x&v  àXiaxojjtévwv  xo%  jxueXoci;  5 
Ixxpécpovxat  jióvotg.  èrcetoàv  ouv  yuv)]  Taccata  xéxoi,  Sepjjiaxt  tò  (3p£cpoc; 
b  208  è{ipaXXo[A£VY]  xp£[ia  [lèv  eòfìv<;  èrcc  5év5pou  Ttvòg,  [xueXòv  oi  di  èVi  xoo 
aTG[iaT05  èvfrejjivY]  £òv  xc])  àv5pl  èrcl  ttjv  eca)ik>Tav  axsXXexat  ^pav. 
èm  xoivoO  yàp  xà  T£  àXXa  5póoai  xal  tò  £7uxy)5ei>na  [X£Tiaat  touto. 
xoùtoic,  [A£V  ouv  5rj  xolc,  (3apj3àpoi£  xà  è?  ttjv  oYaixav  xaunr]  tot)  exei.  io 
di  {xévxot  àXXoc  BouXTxat  cbc,  efrceTv  arcavxEC,  oòSév  ti  piya  òìaXXàaaouat, 
xwv  àXXwv  àv-frpumwv,  ateobs  ptévxoi  xal   òVjiovas  tcoXXou^  aépouatv, 

1.  cure  opyavov  ó'to)]  1/  F  ourai  ó'pyaNov  ó'tw  /^  op-favov  otri,  gli  altri  coda, 
e  le  edd.  Icttìv  Wv  V  2.  ouxe  Z)  tò]  i  codd.;  om.  le  edd.  àxtaxovTai  D 
3.  rauxà  MCDmf  4.  axptSicpifccov  C  axpiTtcpiKwv  ifog.  aJcip^Kpivwv  w/  axpTi- 
Stcptvwv  Z.  5.  t'itXoo  JFi;  F  6.  te'kvoi  m  TéxTi  e  7.  Ij/.fìaXoj/.é^vj  Wf  F 
7-8.  £7TÌ  tou  CTXouaTo;  Se  ot  tu.oeXòv  evSjey.SNm  ?Ff  F  8.  £ùv  tw  àvSpt  e7rt  ttiv 
eiwSutav  CTTeXXerat  Syrpav]  JF'i/  V  (ma  tutti  eìwSeiav)  sùsù?  aTÉXXeTai  £7rt  S^pav 
g7i  aZ/ri  codd.  (Sripav  D)  £  J<?  edd.  9.  xotvft;  JFf  F  rà  ts  àXXa  opwat  *aì 
tò]   Wv  V      roi;  àvSpàcn  tò  gli  altri  codd.  e  le  edd.     {/.eaTtàai   V         IO.  lyy\   V 

<7 

11.  SouXtTat  D  V       SiaXXàaaxri    F       StaXXàawai  W  (corr.)   v       StaXàoaouot    D 

12.  aeuouaiv   (itc^   Z^7 

pelli  si  vestono  ;  non  hanno  essi  né  lino  né  ordigni  da  cucire, 
ma  coi  nervi  delle  belve  collegando  assieme  le  pelli,  di  quelle 
copronsi  tutto  il  corpo.  E  neppure  i  bambini  essi  nutrono  alla 
maniera  degli  altri  uomini,  poiché  i  bimbi  degli  Scrithifinni  non 
vengono  alimentati  col  latte  delle  donne,  né  attaccansi  alle  mam- 
melle materne,  ma  son  nutriti  soltanto  col  midollo  delle  fiere 
prese  a  caccia.  Appena  dunque  una  donna  abbia  partorito,  posto 
il  bambino  dentro  una  pelle,  tosto  lo  sospende  a  qualche  albero, 
e  messogli  del  midollo  alla  bocca,  se  ne  va  alla  caccia  consueta  ; 
occupazione  questa  che,  come  ogni  altra,  esse  hanno  in  comune 
cogli  uomini.  Tale  è  la  vita  che  menano  questi  barbari.  Gli  altri 
abitanti  di  Thuie  non  differiscono  gran  che  dal  resto  degli  uomini; 
essi  venerano  molte  divinità  e   geni   celesti   ed   aerei,  terrestri   e 
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oòpavioug  xe  xal  àzpiouc,  èy^sóoDC  x£  xal  ■Q'aXaaateix;,  xal  àXX'  àxxa 
8at[xóvta  èv  bBaat.  totjy&v  te  xal  TCoxapicov  efvai  Xeyófieva.     -iKJouai  8è 

èvò^X^laxaxa  fep£ta  Tiàvxa  xal  èvay^ouat.  xwv  8è  Eepei'tov  ocptot  xò 
xàXXiaxov  àv^ptOTùós  èaxtv  ovTOp  av  SopuàXwxov  7roiy]aaivxo  Ttpóoxov. 
5  xouxov  yàp  x&  "Ap£i  fróouacv,  èrcel  ikòv  aòxòv  vojit^ouat  (Jtéytaxov  elvai. 
fep&vxac  5è  xòv  aì)(|iàXa)xov  ob  -ihjovxes  [xóvov,  àXXà  xal  arcò  £6Xou 
xp£pt(ì)VX£^,  t)  £$  xà$  àxàv-^a?  ptTcxouvx££,  xal?  àXXac<;  x£  xieivavue? 
fravaxou  ESéacg  ofotxfaxats.  ouxw  jjlèv  ©ouXTxac  [xoOatv.  d)v  I-9-vos  Ev  h  234 
TCoXuàvO-pWTCOv  oE  TauxoL  efot,  rcap5  ob?  5)j  'EpouXwv  xóx£  ol  èra^Xuxai 
io  fòpuaavxo. 

Nuv  hi  "EpouXot,  cS  òy]  rcapà  Ttòfiatot?  wxyjvxat,  cpóvoo  acpiai  xou  v  82 
paatXéws  è£etpYaa|iivoi>  £7i£u4av   xwv  Xoycjiwv  xtvàg   I?  OoóXyjv  xtjv 
vyjaov,  xobg  5c£p£DVY]ao{X£Voi)?  X£  xal  xojjuouvxa;,  rjv  xiva  èvxaufra  £Òp£Tv 

I .  l*yyiou$  D  aXXa  ts  D  àXXa  arra  Wv  V  amarra  f»/  (corr.) 
2.  uSocti   D  4.  àv   om.    Wv  V       oopuàXwTOv]  i  coda.,  HP     SopiàXwTOv  JS 

iroiyiaavTa  D      v:oir,Gau  tò  irpwTOv   /^•y  V  5.   toutcdv  (Wc)  fF'y        aÙTÒv  om. 

WvV  6.  ta.  tepouvTa  1  f  (in  marg.)}  H  (id.)       Suolai  MCDmf  7.  >caì 

per  T  WvV  p^TTTOUfft  WvV  Taf;  te  àXX.  £  TEjmiva'VTs;  M CD f  (corr.  di 
sec.tn.)  xxewovctt;  Wv  V  8.  elosai? -y  F  eloiiait;  W  oìxtuttous  om.  Mtf  CD w 
/L,  H  SouXtTat  DWV  (Siouai  D  ov  eSvo?  WvV  9.  xoXuav^pwirwv  D 
01  -Y6  auToì  D  JF'y  F  0?  y'  aÙTOÌ  mj (in  marg.  «  oi  -yccutoì  i^Z  oé  -yuvToi  »)  y*  aÙTOÌ  C 
stai  CD  IpouXXtov  MCWv  Vmf  (corr.)  epouXov  D  liuXriaai  D  II.  IpouX- 
Xot  MCVmf  (corr.)     piùnaious  W v  V       12.  I^7ipyao|xevou  D       13.  vylatjov  f(corr.) 

marini,  come  pure  taluni  altri  geni  che  dicono  trovarsi  nelle 
acque  delle  fonti  e  dei  fiumi;  ed  assiduamente  offrono  sacrifizi 
di  ogni  sorta  di  vittime.  Fra  le  vittime  la  più  prelibata  è  per 
essi  il  primo  uomo  preso  in  guerra.  Questo  sacrificano  a  Marte, 
che  considerano  come  il  massimo  degli  dei;  e  sacrificano  il  pri- 
gioniero, non  soltanto  scannandolo,  ma  anche  appendendolo  ad 
un  legno,  o  gittandolo  nelle  spine,  od  uccidendolo  con  altri 
orribili  generi  di  morte.  Tale  è  la  vita  dei  Thuliti.  Numerosa 
fra  di  essi  è  la  nazione  dei  Gauti,  presso  i  quali  allora  stabilivansi 
i  nuovi  venuti  Eruli. 

Or  dunque  quegli  Eruli  che  aveano  stanza  presso  i  Romani, 
ucciso  che  ebbero  il  loro  re,  spedirono  aicuni  maggiorenti  loro 
all'  isola  di  Thule  perchè  cercassero  se  potesser  trovare  colà  qual- 
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a^auo^  xoo  paacXefou  ohi  xe  d)a'.v.  imi  xe  ol  àv5pe<;  ouxoi  èv  x?j 
v^a(f)  èyévovTO,  tcoXXoùc,  jxèv  svxaoO-a  yévou?  xoO  (3aatXetoi>  eupov,  èva 
[jivxot  ctTioXé^avxec,,  SaTcep  auxocs  [xàXtaxa  fjpeaxev,  òraaa)  àvaaxpscpovxec, 

B  log  £ùv  aùx(T)  Yjeaav.  o;  5yj  ercetor]  ev  Aavofc,  èYevexo,  xsXeuxa  vóaq).  Sto 
5yj  aòihc,  ol  àv5pe$  oòzoi  èv  x^  vyja(p  yevójjievot  è'xepov  ènr^(xyow  To-  5 
Sàacov  5vo{ia.  w  hrj  6  xe  à5eXcpò$  "AopBoc,  eniexo  xal  xwv  èv  0o'jXt() 
'EpouXcov  veavtac  Staxóacoi.  )(póvoi>  8s  aòxocc;  èv  xf]  rcopeta  xaóxTfl  xpt- 
j&vxoc,  auxv0^>  'EpoóXotg  xoTc,  àjxcpl  ScYY^Sóva  evvota  yiyovtv  (oc,  oò  xà 
^jjicpopa  acptatv  aùxoTc  noiolev  ex  ©oóXyjc  àpyjiyow  ÌTiayò\xe^oi  'Iouaxt- 
vtavou  paaiXéwc  o5  ti  èfteXooatoo.     7i£|i/}>avx£c  ouv  èc  Bu^àvxtov  (taoc-   io 

p  425  Xltoc  è,Òéovxo  àp)(ovxa  acpcat  uéjJL^at,  Sv  àv  aux(p  (touXojxévfp  sl'y].  è 
8è  aùxolc  xtov  xtva  'EpouXwv  ex  naXacou  5iaxpi[37]v  èvxaO&a  e^ovxa 
£ÒiR>c  eTOji^e,  Souapxouav  ovovia,     ovrcep  "EpouXoi  efàov  {lèv  xà  rcp&xa 

3.  àiraXXàEavTe?  D        wairep    JF  4.  irai    ^"f  F      è7reiSàv    MCmf,  P 

£7ri8àv  D  i^yù?  per  èv  Aavot?  MCDmf ,  H  5-6.  iirYiyàyovTO  8«Ttov  ^Ff  F 
tò  Sàcriov  JD  6.  5ti   D  7.  IpouXXwv  yiCDWv  Vmj  (corr.)         8.  èpouX- 

Xoi?  MCDWv  Vmj (corr.)  <jif*yi8wva  MCmf,  P  <ro-j"Yt5wva  -D  atv-pSdvwv 
WvV        9.  Troteùv  £)      irio7ev  JF         io.  ou  toi  MWvVmj,  P     outoi  D       !<; 

BuCcrmov]   WvV    h  Pu^avTiw  gK  a//n  corfd.  £  Ztf  edd.         II.  t////  tw  (au  «jrflw) 
^r  aÙTw  C     av  tw  D     tóS  tw  /  (corr.)         12.    IpouXXwv  M  CWv  Vtnf  (corr.) 
l7raXatou   fWc)   w/  fcorr.J        13.    eireu-^ev   D       (jouaproua  fF       spouXXot   MCfVv 
Vmj  (corr.) 

cimo  del  sangue  reale  e  seco  via  lo  menassero.  Giunti  costoro 
neir  isola,  uomini  di  sangue  reale  molti  ne  trovarono,  ma  scel- 
tone uno  che  più  ad  essi  piaceva,  con  quello  tornaronsi  via.  Co- 
stui però,  appena  giunto  in  Danimarca,  ammalatosi,  morì.  Per- 
locchè  coloro,  recatisi  nuovamente  nell*  isola,  ne  menaron  via  un 
altro  chiamato  Todasio,  insieme  a  cui  si  unì  il  fratello  Aordo  e 
dugento  giovanotti  degli  Eruli  di  Thule.  Mentre  però  molto 
tempo  consumavano  essi  in  questo  viaggio,  venne  in  mente  agli 
Eruli  presso  Singedone  che  a  loro  non  convenisse  procacciarsi  un 
re  da  Thule,  senza  averne  il  consentimento  di  Giustiniano  impe- 
ratore. Spediti  quindi  messi  a  Bizanzio,  pregarono  l' imperatore 
che  volesse  mandar  loro  un  re,  qual  che  a  lui  piacesse  ;  e  quegli 
tosto  mandò  loro  un  Ertilo  da  molto  tempo  gii  dimorante  colA 
a  Bizanzio,  di  nome  Suartua.     Gli  Eruli  dapprima  videro  ed  OS- 
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xal  TipoaexóvYjaav  $,g\levoi  Ì7uax£XXovx£  X£  xà  ^coO-óia  stcyjXOUOV  ■  ^[xépacg 
Sé  oò  TCoXXaTc,  uaxspov  yjxé  xcc;  àyyéXkm  xobc,  ex  OoóXyjs  vr^aou  àyx^^ 
tcou  Efrai.  xal  Eouapxoóac,  jxev  cbc,  à7ioXeawv  auxob<;  U7tavxtà££tv  ixé- 
Xeuev,  "EpouXot  Se  tò  poóXeupta  l7raiv£aavx£c,  £Ò\Koc,  sItiovio.  imi  Ss 
5  ^(jipas  òStà  àXXrjXwv  Btefyov,  vóxxwp  fiev  auxòv  àcp£VX£$  arcavxEc;  è? 
xob;  lTU7]XuTag  aùxójioXot  TJX'frov,  auxòc.  Sé  p,óvo$  1$  Bu^àvxtov  àrcoSpàc, 
consto,  xal  paatXsbg  [lèv  Ttàar]  SuvàjAet  xaxàystv  Ig  xyjv  àp/^v  aòxòv 
iv  GTzouoyi  ènoisXxo,  "EpooXot  Sé  Sóva[Atv  xyjv  twv  Tto[Jiafav  S£C[Jta{vovx££ 
renala:  Tcpoa^wpfiTv  lyvwaav.  auxTj  [xèv  'EpouXo^  aìxia  xfj£  àrcoaxà- 
10   a£(0£  y£yov£. 

e$\     BfiXcaàpco?  Sé  xal  Napafjs  £òv  àfx^oxépotc,  axpaxei>|Aaatv  àX-  b  210 
XtjXois  àv£|XLYVuvxo  à^cpl  tcóXcv  O£p[iov,  77  xaxac  jaèv  rcapà  xyjv  fy'óva 

2.  -nroXXaTV]    CWvV     TtoXko)   MDm  (corr.)f,  e  le  edd.  3.  7tyi   WvV 

w;  à-rcoXsawv]  ?Fi/  F  xoù?  àxoXeaaNTac  a/j  a/fn  codJ.  £  le  edd.  ómrmàfci  D 
4.  SpooXXoi  MCD  Wv  Vmf  (corr.)  5.  SiriXGov  (5/c)  W^f  T  àtpévre;  aùròv  /FV  F 
6.  aùxófxwXot  D     a7ro6pà<;   D  7.  xaTa-yst  eli;  D  8.  epouXXoi  MC  Wv  Vmf 

rÀv   ow.   WvV  9.   •prj'jrsfn    WvV       ipouXXoi?   MC  Wv  Vmf  io.  f£- 

fovev  D  12.  cptpu  D  7vapà]  JFi>  F  rcepì  g7i  aZ/n  codi.  £  le  edd.  -mova] 
JFv  r    atóva  Z)     yióva  g7j  a//n  codd.  e  le  edd. 

sequiarono  costui  di  buon  grado  ed  agli  ordini  che  dava,  secondo 
il  consueto,  ubbidivano.  Quando,  non  molti  giorni  dopo,  venne 
uno  ad  annunziare  che  quelli  dell'isola  di  Thule  trovavansi  già 
vicini,  Suartua  ordinò  che  andasser  seco  incontro  ad  essi,  vo- 
lendo toglierli  di  mezzo  ;  e  gli  Eruli,  approvando  il  partito,  subito 
lo  seguirono.  Quando  però  trovavansi  ad  un  giorno  di  distanza, 
di  notte  tutti  abbandonatolo,  disertarono  presso  i  nuovi  venuti, 
ed  egli,  soletto  fuggito  via,  ritirossi  a  Bizanzio.  L' imperatore 
prese  a  cuore  di  rendere  con  ogni  suo  potere  a  lui  il  regno;  ma 
gli  Eruli,  impauriti  della  potenza  dei  Romani,  decisero  di  andar- 
sene presso  i  Gepidi.  Tale  fu  la  causa  della  defezione  degli 
Eruli. 

XVI.     Belisario  e  Narsete  coi  loro  eserciti  riunironsi  presso 
la  città  di  Fermo,  la  quale  giace  presso  la  costa  del  golfo  Ionio 
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xoO  'Iovtou  xóXtcou,  àiziyei  5e  Aù£uj,oi>  TióXews  Y^uipac,  è56v.  èvxaOfra 
£òv  Ttàat  xolc,  xou  axpaxoO  àp^ouaiv  èv  pooXtj  èTtoioovxo,  8717]  tcotè  acptat 
rcpóxepov  ini  TQÒQ  rcoXefUOus  boat  [xàXXov  £uvo£aei.  YjV  te  y^p  èrcl 
xoìx;  'Apqjuvov  TCoXiopxoòvxac,  ^wp^aetav,  xobc,  èv  Aò£i'[i(p  utoótctsuov 
(ir)  xaxà  vwxoo  tóvxec,  acpac,  xe  xal  Twjiatoug  xobc,  xaóxYj  ('oxyjuìvouc,  5 
xà  àv^xeaxa,  a)£  xò  eìxòs,  Spàawat,  xal  à(Jtcpl  xolc,  TioXwpxouuivoi;  èSec- 
jxacvov  (Jiyj  xfj  àixopfa  x&v  àvayxauov  Ssivóv  ti  TCa&watv.  oc  [lèv  oòv 
TiXelaxoc  'IwàvVYj  ^aXe^wc,  I^ovxes  èTioiouvxo  xou$  Xóyouc;.  èTiexàXouv 
yàp  oc  oxi  ^pàaec  xe  àXoyiaxtp  xal  )(pY][xàxa)v  tcoXXwv  spara  èc,  xoaoOxov 
xtvSóvou  àcptxoiio,  xal  oòx  èv  xà£et  oò5è  yj  BeXiaàptoc,  è^YjyeTxo  èwy)  io 
xà  xou  TcoXé|Jtou  TtspatvsaOm.  Napayjc,  5s  (xal  yàp  ot  cpfXxaxoc,  yjv 
'Iwàvvyjc,  àv^pa)7io)v  àrcàvxwv)  Setaac,  (jlyj  BsXiaàpio^  rcpòc,  xà  xo%  àp- 
^ouacv  eìpYjpiéva   IvSoug  èv  Seuxépq)  xà  èv  'Apijjx'vq)  Ttpàyfiaxa  ^fjxat 

1.  $ó\tzou  (sic)  mf  (corr.)       IvrauBa  8s   WvV  2.  lùu.naai  WvV       àp- 

Xouot  D       ó'jttó  irote  MCmf  (corr.)       ccptatv  D  3.  £uvotae^  MCD  Wv  Vm 

f  (corr.)        4.  'Apttuvov]  WvV    àpet(xevov  D     àpi4uinNov  gli  aZ/n  £oid.  e  le  edd. 
X,top7Ì(Jciev    JFf  V       aù£ry.cj>  D     'jTzÓTrztuov    Wv  V  5.  tóvxai;  MC DmfL,  H 

6.  àvsixeaToc  D  6-7.  iSeijxaiov  D  7.  p.yj  soprascr.  di  m.  ree.  in  C  àxopeia  D 
tc  ow.  WvV  9.  To'aov  WvV  e?  xo'aov  ripete  v  il.  ih  Jf"  12.  'Iwàv- 
vtq;]  WvV;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  12-13.  *pxouat  -D  13. 3Apiuiva>] 
^f  F  àpTfi^e'vw  Z)  àpia^vw  g7i  a//ri  codd.  e  le  edd.  Seitat  Wv  V  Oyits  w 
f  (corr.  di  sec.  m.) 

ad  un  giorno  di  cammino  dalla  città  di  Osimo.  Colà  insieme  con 
tutti  i  capi  dell'esercito  tenner  consiglio  sul  dove  meglio  con- 
venisse dar  T  attacco  ai  nemici  ;  poiché  se  avesser  marciato  contro 
coloro  che  assediavano  Rimini,  avean  sospetto  che  quelli  del  pre- 
sidio di  Osimo  potessero  far  gran  danno  ad  essi  ed  ai  Romani 
colà  abitanti,  attaccandoli  da  tergo;  ed  anche  per  gli  assediati  avean 
timore  che  la  penuria  delle  vettovaglie  non  li  spingesse  a  grave 
sciagura.  Ed  i  più  parlavano  in  termini  di  indignazione  contro 
Giovanni,  accusandolo  di  essersi  messo  in  tanto  periglio  per  cicca 
temerità  ed  avidità  di  molto  denaro,  ed  anche  non  badando  i 
menare  la  guerra  ordinatamente  e  come  Belisario  avea  disposto. 
Narsete  però,  chea  Giovanni  più  che  a  chiunque  altro  era  .uircis- 
simo,  temendo  che  Belisario  cedesse  a  quanto  i  capi  avean  detto  e 
mettesse  in  seconda  linea  le  cose  di  Rimani,  parlò  a  questi  così  : 
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eXe£e  xotàoe  «  Oòx  èv  ioti;  etcofróat  StaXoyt'^ea&e,  àvSpec,  àp)(ovxe£,  où5è 
c(  óicèp  d)V  àv  Ti£  etxóxco?  à[xcpCYVÓ)aTf)  x?]V  pouXijv  è)(exe,  <^'  £V  °% 
«  rcàpeaxt  xal  xo!$  èc;  7toXé[xoi>  rceTpav  oòoepi/av  èX&ouat  xyjv  alpeatv 
«  aùxoa)(e8tà£ouat  xà  xpe''aaw  éXIa-frat.  et  jxàv  yàp  5  xe  x£v8uvo£  èv  p  426 
5  «  l'atp  e£vat  SoxeT  xal  pXàjtos  éxaxepwfrev  xot?  ye  àTCOxu)(ouatv  àvxf- 
«  TtaXov,  ftouXeueafrat  xe  txav&s  à^tov  xal  Xoyta|i,wv  stcc  TuXelaxov  touatv 
«  o5xa)  rcotetafrac  xyjv  ÓTcèp  x&v  Tuapóvxwv  Stàyvtoatv.  ^[xsT?  Se  e?  jxsv  v  *!  ' 
«  x)jv  è?  Au^cptov  TipoapoXyjv  èg  àXXov  xtvà  y^pòvov  àrcoiMafrat  ftou- 
«  Xc^e-fra,  t))V  ^7)[iiav  èv  xoti;  àvayxatoti;  oò5afi(5s  e£o|xev  *  xt  yàp  av 
io  «  [iexa£b  xò  StaXXàaaov  ety)  ;  èv  'Aptpitvq)  Ss,  (&g  xò  stxò$,  acpaXévxe$, 
«  et  |xy]  Xtav  raxpòv  euretv  f),  xyjv  Ta)|xata)v  ta^bv  xaxaXóaofxev.  et  [xèv 
((  oìjv  'Iwàvvyjc;  è?  xà?  aàc,  èvxoXà?  u(3ptaev,  àptaxe  BeXtaàpte,  rcoXXrjV 

I.  GtaX©-yi£ea5ou  DWvVL  2.  àfAcpt-pcóav]]  JF*/     àu.cpi"p<óaet   (v\  soprascr. 

di  pr.  m.)  V  àpupa-yv oraste  ^Zi  a//n  codrf.  e  Ztf  eiJ.  ej(ovxe;  W  3.  kouxoi 
Se  ali g.  f(marg.)  4.  aùxw  ax,e8'.à£ouciw  W  (corr.  di  m.  reo.)  v  V      éXe'aScu 

rà  xpeiaaa>  WvV      où  per  el  WvV  5.  elvat]  WvV;     om.  gli  altri  codd.  e 

le   edd.        àrcoxiT/ciuai    D  6.    PouXeuaaaSai    JF        louaiv]    ^"i/  F      iroiouat    Z) 

7roiouatv  gZZ  aZfn  codd.  e  le  edd.  7.  T-fa  soprascr.  D  8.  àXXo  D  io.  Il 
primo  xò  ow.  P  'Apatico]  WvV  àpi^vw  gZ/  aZ/n  co^.  e  ZtJ  é;di.  11.  el 
om.  WvV  KaTaXuawy.ev  WvV  b  per  el  JF  0  per  e\  v  V  12.  ouv]  WvV; 
om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.       àptaxe  om.   Z^      tosXXt^]   JFf  V      rcXriv  g7i  aZ/n 

codd.  e  le  edd. 

» 

«  Voi  non  discutete,  o  duci,  di  ciò  che  comunemente  è  soggetto 
«  a  discussioni,  né  tenete  consiglio  su  cosa  che  possa  ad  alcuno 
«  parer  dubbia,  ma  tale  che  su  di  essa  anche  coloro  che  di  guerra 
«  siano  affatto  inesperti  possono  alla  prima  adottare  il  miglior 
«  partito;  poiché,  se  il  periglio  paresse  eguale  e  da  ambe  le  parti 
a  l' insuccesso  egual  danno  presentasse,  ben  si  dovrebbe  diligen- 
«  temente  maturare  il  consiglio  e  dopo  molta  considerazione  de- 
«  liberare  sulla  circonstanza.  Noi  però,  se  vogliamo  rimettere  ad 
«  altro  tempo  T  attacco  di  Osimo,  non  ne  avremmo  iattura  di 
«  vital  conseguenza,  poiché  qual  cambiamento  di  cose  potrebbe 
«  intanto  avvenire  ?  Se  però  lasciamo  che  a  Rimini  le  cose  va- 
«  dano  a  male,  per  quanto  acerbo  sia  il  dirlo,  noi  fiaccheremo 
«  la  forza  dei  Romani.  Che  se  Giovanni  mancò  di  rispetto  agli 
«  ordini  tuoi,  ottimo  Belisario,  sta  ora  in  te  di  infliggergli  grave 
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«  ys  tyjv  5(xy]v  e^ecc;  rcap'  èxet'voo  Xajirbv,  èrcec  aoc  TBàptOTt  aw£etv  xe 

«  tòv  èTrcatxóxa  xal  xoT^  TcoXe(Ju'oc£  rcpotea-ftai.     axórcet  Se  |xy]  xà^  Tcoivà^ 

«  tòv  'IwàvvYjS  àyvo^aa?  ^(Jiapxe  Tiapà  fìaaiXéws  xe   xal  ^jxwv  XàpYjc,. 

H  235    «  ti  yàp  vuv  'Apfyuvov  s^sXwat  róxftoc,  axpaxyjyóv  xe  aùxoTc;  T<o|iafa>v 

«  cpaax^ptov  xal  axpàxeufxa  blov  xal  rcóXiv  xaxfjxoov  paatXet  5opuà-  5 
«  Xwxov  TceTLOiyjafrac  ^[ApYJaexai.  xal  oùx  ày^pc  touxou  axy^aexat  xò 
«  Secvòv,  àXXà  xal  ^ófArcaaav  xaxaaxfjaat  xyjv  xoo  tt:oXs[aoi>  ouv/jaexat 
«  xuxrjv.  oòxtooi  yàp  Xoy^oo  rapi  xcov  7i;oXe|jua)V,  uc,  rcXy^et  {lèv  axpa- 
«  xcwxwv  Iti  xal  vuv  •fju.&v  7iapà  tioXò  Tiposxouacv,  èc;  àvavopiav  Se  ot? 
«  7ioXXàx:<;  èacpàXyjaav  èjjjceTtxwxaatv.  etxóxwc,  •  xò  yàp  tyjs  vjyyic,  io 
«  èvavxta){ia  rcàaav  aùxwv  xyjv  Tcappyjacav  àcpeiXexo.  t)v  xotvuv  èv  xro 
«  Ttapóvxt  eòyj[jL£py/aa)at,  xó  xe  cppóvyjfxa  oùx  èc,  [xaxpàv  aTCoX'Z/^ovTat  xal 
«  xò  Xotrcòv  oùx  e£  àvxmàXou  u.óvov  ^ju-Tv  xfjC  tóXjxtj^j  ^XXà  xal  ttoXXw 
«  [Aei^óvwc,  xòv  7ióXe[JLOv  xóv5e  8io:aouai.     cptXoOat  yàp  ol  xtov  ò*uaxóXa)v 

I.  irap*  ijtetvou   ex£t?    ^^       siri  ^  2«  ff^oww?  (sic)    JF  4.  'Api'fxivov] 

WvV  òt.piu.nvov  gli  altri  codd.  eh  edd.  <TTpaT~yov  JF  aùtoù;  WvV  5-6.80- 
puàXwxov]  t  codd.,  HP  SopiàXwTOv  5  8.  ourto  *aì  Lf  (marg.)  ouxaxù  (mV,)  W7 
9.  irpouxouotv  WvV      ol  Scalig.  f  (marg.)  IO.  èu.7re7VT<óxacjiv]  WvV    Ijcire- 

7TT(ó)caat  Z)     l)CTC6'77T(óxaatv  g7i  a//n  coid.  tJ  /tJ  tfrfrf.  14.  Siyjaouai  £) 


«  punizione,  essendo  in  tua  mano  salvar  il  trasgressore  o  ab- 
«  bandonarlo  ai  nemici.  Bada  però  di  non  far  pagare  il  fio  dei 
«  falli  che  inscientemente  Giovanni  commise,  all'  imperatore  ed  a 
«  noi.  Poiché,  se  ora  i  Goti  espugneranno  Rimini,  ne  avverrà 
«  che  un  duce  valoroso  dei  Romani  con  tutto  P  esercito,  e  una 
«  città  soggetta  all'  imperatore  divengano  loro  vassalli.  Né  il 
«  male  si  limiterà  a  questo,  ma  potrà  anche  influire  sulla  for- 
te tuna  di  tutta  la  guerra.  Considera  infatti  cotesto,  che  i  nemici 
«  sono  bensì  per  ora  ben  superiori  a  noi  per  numero  di  sol- 
«  dati,  ma  sono  per  le  frequenti  sconfitte  caduti  in  avvilimento, 
«  e  ben  a  ragione,  poiché  P  avversa  fortuna  ha  spento  tutta  la 
«  loro  baldanza.  Se  dunque  ora  abbiano  un  buon  successo,  non 
«  tarderanno  a  riprendere  animo,  e  in  avvenire  guerreggieranoo 
«  con  noi  con  ardire,  non  soltanto  eguale,  ma  anche  assai  mag 
«  giore.     Poiché  coloro  che  si  liberano  da  strett  sogliono  es 
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«  àTtaXXaaaófAEvot,  x&v  outuw  SeS'jaTU^yj^óiwv  àpzlvovc,  àel  xàc,  yvwpia^ 
«  zhoe.i  » .     Napayjc,  [xèv  xoaauxa  £Ìrc£. 

Sxpaxitóxyjc,  ol  tic,  è£  'Apifitvou  Xafrwv  x&v  [3ap(3àpa)v  xrjv  cpuXaxvjV  B  212 
££  te  tò  axpaxÓTxeSov  'yjXxte  xal  BeXcaapiti)  ypàfiiiaxa  SSet^ev,  a  rcpòc, 
5  auxòv  'Iwàvvy]?  sypa^ev.  è^Xou  8s  fj  ypacpy]  xà5e  «  "Arcavxa  ^jjiac, 
«  xà  èTttxyjSEca  yjpòvov  noXkou  ImXeXowtévat  xal  xò  lonzòv  [xyjX£  Tipòc, 
«  xòv  5rj|jiov  àvx£)(£iv  ^|iac,  Taik  [xttjxe  zobq  ìtziòvtocq  àpLÓvea^a:  otbuc, 
«  xe  ecvac,  àXX'  ércxà  fj|A£p(òv  àxouacouc,  ^[xag  xe  aùxob^  xal  TcóXtv  r/]v5e 
«  xoti;  7toXe[i:ocs   èy)(£Lpt£Tv  •  7cepatxép(o   yàp  (kà^eafrat  xrjv  rcapouaav 

io  «  àvàyxYjv  fjxtaxa  £)(0[A£v,  fjvixep  à7coXoY£ta{)m  ÒTièp  fjptwv,  fjV  xc  oux 
«  eòrcpercèc,  8pàao)jjt£V,  à^có^psoov  o!jxai  » .  'Loàvvirjc,  jjlsv  iypa^sv  &§£. 
'Belioàpioq  he  BnrjTCGpeÌTÓ  xe  xal  èc,  àpLrj^aviav  Irci  tcXeIgxov  è^lrarcxe. 
Tcep(  xe  yàp  xoT<;  rcoXiopxounivoic,  èSeifiaive  xal  xouc,  èv  Aò£fyMp  rcoXe- 
jjtcou?  ótcwtcxeue  Sifl&aeLV  [jlèv  à§£éax£pov  arcavxa  rapitóvxac,  xà  èxEivifl 

15   X^P1'0'?  acP&v  Ò£  xaxÓ7ica-9'£V  xò  axpaxóraSov  £V£5p£Óaovxa£,  àXXwc,  x£ 

1.  h[x\ì"io^  Wv  3. 'Apiy-ivou]  WvV  à.piu.rivQ\)  gli  altri  codd.  eleedd.  twv 
(3ap[3àpcDv  xyjv  cpuXaxriv]  Jfi;  Jr  toù?  papPàpous  g-Zf  aZ/n  codi,  e  le  edd.  5.  I^patf/e  D 
6.  Ì7uXe>.t7T£vai  D  6-7.  {/.vire  -p.vjre]  5  |xtj8è  -  priòl  i  codd.,  HP  7.  àp-u- 
vaaSai   F          12.  te  om.  D       I£é7rnrrev   Z)  13.  laeiuiaive  D  14.  uiroxreue 

WvV       weptóvTas  MCmf    irapióvra?  D 

«  sere  di  miglior  animo  di  quelli  che  mai  non  provarono  P  av- 
«  versa  fortuna  ».     Tanto  disse  Narsete. 

Un  soldato  di  nascosto  dei  barbari  del  presidio  venuto  da 
Rimini  all'  esercito,  presentò  a  Belisario  una  lettera  che  a  lui  scri- 
veva Giovanni.  Questa  diceva  così  :  «  Sappi,  che  da  assai  tempo 
«  manca  a  noi  ogni  vettovaglia  ed  ormai  non  siamo  più  in  grado 
«  ne  di  tener  in  freno  il  popolo,  né  di  far  fronte  agli  assali- 
«  tori,  ma  dentro  sette  giorni  nostro  malgrado  ci  arrenderemo 
«  ai  nemici  con  questa  città,  poiché  più  a  lungo  ci  è  impossibile 
«  resistere  alle  presenti  strettezze,  le  quali  credo  potranno  giu- 
«  stamente  scusarci  se  mai  men  decoroso  sia  il  nostro  operato». 
Tanto  scrisse  Giovanni  ;  Belisario  rimase  perplesso  e  colP  animo 
immerso  in  grande  dubbiezza;  poiché  da  un  lato  preoccupavasi 
degli  assediati,  dall'  altro  s' aspettava  che  i  nemici  eh'  erano  in 
Osimo  avrebbero,  liberamente  scorrazzando,  devastato   tutti  quei 
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xal  ^vt'xa  av  xoìi;  èvavxtois  Tcpoajit'^etav,  icoXXà  x£  xaxà  xal  àvV)xeaxa, 
toc,  tò  etxòs,  6:epYaaea-8«t.  £7i£ixa  [xlvxoi  S7xotet  xà5e.  'Apxxiov  [lèv 
£ùv  xc^'0CS  àvSpàaiv  aùxou  eXtTtev,  ècp'  <]>  Tipòc,  xyj  fraXàaaY)  oxpaxÓ7ieoov 

p  427   Tioc/jaovxac,   TióXea)^   Aù^'jjlou   axaofouc,   otaxoafouc,   ànéyov.      dò$    hi] 
èxéXeue  [A^xe  7EY]  è^avcaxajjivouc;  èvfrévSe  tévai  |xy|X£  Sta^à^ea-frai  iole,   5 
7wX£|xtois,  tiXy'jv  y£  5y]  oaa  ex  xou  axpaxorcéSoo  à|xuvo[A£Vouc,,  r)v  èxeTvoi 
tt:ox£   In'  aùxou?  Tuxji.     xauxrj  y^p   xobe,    fiapjiàpouc;   puxXtaxa  fjXm^ev 
ày^axà  tcou  axpaxoTC£5£i>ouivwv  Twjiatwv  Iv  X£  Aò^L[xq>  ^ouyji  |i£V£Tv 

B  213   xal  oÙ7iox£  xaxoupyrjaovxa?    acptatv    £^£afrac.     axpaxtàv  8è  à^oXoya)- 

xàxY]V  fjv    vaualv  ercefi^ev,  ^  'Hpw&avóg  x£  xal  OòXfocpic,  xal  Nap-    io 
ayjg   'ApaxLOu    àSeXcpò^    ^pxov«      aòxoxpàxwp   8s  xw   axóXcp   'IXSfyep 
£cp£caxy^x£c,  Sv  òr)  eò-fH)  'Apifuvou  BeXtaàpto?  èxéX£U£  nXfcfV,  cpuXaaao- 
uivou$  ònto?  |X7]  fiaxpàv  à7wX£X£t(A[i£VOi>  xou  tc£^o5  axpaxou  xaxacpctv 

2.  Scep^àaaaSou  MCv  Vmf  (corr.)       StspfàaaaaXat  (corr.  di  m.  ree.  -à<ra- 
aSai^    £F       6tep*yà£sa3ai    D  3.    àvSpacji    D        IXnrev   ('-Xi-    fw    rasura)    V 

4.  7iroiy)acDVToa  f  F       àxs^tov  Z)  7.  Taum;   JF  (corr.)  8.  raox*>  ^^ 

aeveìv]  5       t/iveiv  j  codd.,  HP  9.  oure  D        acp'iat  Z)  9- IO.   à;to\o"yo- 

Taxr^  D  io.  Eùv  om.  WvV      rpoSia^òs  D       OùXtapi?]  WvV      oùXtàpr,?  gii 

a//n  codd.  e  le  edd.  II.  àpàrou  Dm/     ^pxev  MCDWv  Vmf      ìXSifap  Jf" 

12.  5  JiP'f  F  eùsùv  D  (corr.)  'Apipuvoo]  JFf  F*  àptainvoo  gZt  aJ/ri  codd.  £  le  edd. 
ejce'Xsuev  Z)       èirscTTeXXs  per  IxéXsue  WvV       7rX^   J^  12-13.  cpuXaaaoueva) 

W^f  F         13.  otto)?]  Wv  V;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.     à7roXsXsiuivou  W (corr.) 

paesi,  ed  attaccando  per  di  dietro  la  sua  armata,  particolarmente 
mentre  fosse  impegnata  in  un  combattimento,  potrebbero  farle  molti 
e  gravi  danni.  Poscia  però  fece  così  ;  lasciò  colà  Aratio  con  mille 
uomini,  perchè  formassero  un  campo  presso  al  mare,  a  distanza 
di  dugento  stadi  da  Osimo,  e  diede  ordine  che  questi  non  si 
movesser  di  là,  né  venissero  alle  mani  coi  nemici,  se  non  per 
difendere  il  campo  quando  coloro  l' attaccassero  ;  poiché  con  que- 
sto egli  sperava  sopra  tutto  che  i  barbari,  sendo  lì  prossimo  un 
accampamento  romano,  si  terrebbero  fermi  in  Osimo  e  non  an- 
drebbero loro  appresso  a  molestarli;  spedì  poi  colle  navi  buon 
nerbo  di  truppe  con  a  capi  Erodiano  ed  Uliari  e  Narsete  fra- 
tello di  Aratio.  Comandante  della  flotta  era  ILliger  a  cui  Beli- 
sario ordinò  di  navigare  dritto  a  Rimini,  badando  bene  di  non 
tentare  l'approdo  a  quella  spiaggia,  finché  l'esercito  di  terr.i  tosse 
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£$  TTjv  exetVfl  àxxyjv  bfxeiptptùaiv.  Ò8&  yàp  aùxoòc,  Tiopsuea'O'ac  xyjc, 
yfiòvoc,  où  tcoXXcj)  àrcoitev.  xal  axpaxcàv  u-èv  aXXyjV,  %  MapxTvog  r^px^ 
xaTc,  vaual  xaóxatc,  TiapaxoXouO'Oovxas  xaxà  xrjv  TuapaXtav  èxéXeuev 
tévai,  èvx£cXà|ji£vos,  £7rs:8àv  xwv  7ioX£[jLca)V  affilava  l'xwvxai,  rcupà  rcXefova 
5  xal  oò  xaxà  Xóyov  xou  axpaxou  xatetv,  Sóxyjaiv  x£  tcXy'jO'OUi;  tcoXXó) 
rcXefovoc,  xolc,  ivavu'otg  Tuapéxeafrac.  aòxò?  be  ocXXyjv  65òv  xrjc,  fyovog 
aTcwxàxa)  oOaav  £óv  x£  Napayj  xal  xw  àXXa)  axpaxai  Sta  tcóXeox;  OOp- 
(ScaaXtac,  jtt,  y)v  §)]  èv  xoli;  £(jLTtpoaO-£V  yjpòvoic,  ooxtoc,  'AXàptxos  xa^£TX£V 
wax£  àXXo  y£  aòx^  oòS'  òxtouv  a7ioXiX£CTCxat  xou  rcpoxlpou  xóafAou,  oxc 
.IO  JAY]  tcóXtjs  ficac,  xal  xtjc,  xaxaax£t>yjc,   xo5   ISàcpouc,  Xec^avóv  ti  ppa^ó. 

«£'•     'Evxau^à  [iot  ìò*£lv  {Majxa  £uvy]V£x#,y]  xotóvSe.     ifjvixa  6  §òv  v  84 
xw  'IcoàvvYj  axpaxòc,  I?  IIcxTjVobc,  ^Xfre,  yé^ovEV,  w<;  xò  £Ìxès?  xapaxrj 

I.  è-Y^etptaaxrtv   MCDtnf,  P       óStì»  *fàp  r//)<j/g  M  2.  yiVo^o?]  X>  F     ft'ìo- 

X 

vo?  W    tio'vo?  a/x  a//ri  co^J.  e  le  edd.      aXviv  (X  soprascr.  di  m.  ree.)  W      rpxev  D 

4.  aberra  twv  woX.  WvV      l'xwvTat  om.  Z)  5.  xainv   ?F         6.  yuovos]  vF 

vjVó'vo?   ?F    750V0;  g/x  altri  codd.  e  le  edd.         7.  àTToràrc.)   W^i/  F      oià  worepov  Z) 
7-8.   oùpxiaaXia;    MCDmf  (corr.  in   marg.)  L,  H  9.  àXXo   -ys    ow.    JFz/ 

•rcpórspov    WvV  12.  7rt)cióvou?    Scalig.,  P      TUfKYiavoù?    MCmf,   H     Trcy- 


lontano,  poiché  essi  doveano  far  rotta  non  troppo  lungi  dalla 
costa.  Un  altro  corpo  di  truppe  comandato  da  Martino  ordinò 
che  marciasse  lungo  la  riva  di  conserva  con  quelle  navi,  ingiun- 
gendo che  appena  giunti  in  prossimità  dei  nemici,  accendessero 
fuochi  in  quantità  superiore  alle  proporzioni  dell'  armata,  perchè 
ai  nemici  apparisse  molto  più  numerosa.  Egli  stesso  poi  per 
altra  via  lontana  dalla  riva  andò  con  Narsete  e  col  restante  eser- 
cito, passando  per  la  città  di  Urbisaglia;  la  quale  nei  tempi  ante- 
riori Alarico  distrusse  al  punto  che  nulla  più  affatto  rimane  del 
suo  pristino  splendore,  ad  eccezione  di  una  porta  e  di  una  piccola 
reliquia  della  struttura  del  lastrico. 

XVII.     Colà  mi    avvenne  di   essere  spettatore  del  fatto  se- 
guente :  allorché  Giovanni  col  suo  esercito  giunse  nel  Piceno  ne 
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xic.  tzoXXt]  toTc,  xa'jTY]  àvftptimois.  xwv  xe  yuvaixtòv  a?  [xev  Scpeuyov 
efyt.izivot.ituq,  0717]  aùx&v  éxàaxY)  ouvaxà  èyeyóvEt,  ai  5è  xaxaXa[i(3avó|X£vai 
Yjyovxo  xóajJKp  oùoevI  Tipòc,  x&v  èvxuxóvxwv.     ev  xouxq)  o5v  xco  x10?^ 

B  114    fica  xi<;  yovy]  àpTtios  XExoOaa  xal  tò  rcaiaov  ànoliizouaot.  ìv  iole,  arcap- 
yàvcxc,  ini  yfjc,  xeijievov  xal  elxe  cpoyoOaa  el'xe  ócp'  òxouoOv  xaiaX^cpO-elaa,   5 
svxaufra  ìnoLVi^tiv  oùxéxt  ìoy^ev  •  Y,cpavtafrai  yàp  aùxfj  6t]Xovóxi  ì)  l£ 
àv^pwTiwv  y)  è£  'IxaXiac,  ^oviTceas.     xò   (lèv  oov  rcai&'ov  èv  xaóxY]  5y) 

h  23G  xy)  Iprjfjica  y£yovò<;  £xXac£V.     a?£  Se  aùxò  aia  tàoOaa  wxx^exó  xe  xal 
TiXyjacov  àcptxo|j.évY]  (evayxog  Y^P  ^^ouGa  *al  aùxr)  exuxe)  xòv  xtxfròv 
èStSou  xal  xò  noubiov  £bv  eTUjieXeia  ècpóXaaae,  jxy]  xuwv  yj  xt  O-Tjpcov    io 
aùxò  Xi>[AàvY]xaL      y^pòvou   xe  xyj  xapaxtj  xpi[3lvxo$  auxvoO  xouxou  5yj 

p  428  xoO  xlxO'oO  £7x1  rcXeìaxov  u-exaXaxeìv  xò  izaiòiov  fy)vi$vr  yvwafrèv  oè 
xoTc,  ILxyjvoìì;  uaxepov  oxc  orj  ò  paatXÉwc,  axpaxòc,  stxI  TóxO'WV  fièv  xw 
Tiovr^pw  èvxaufra  fjxot,  Ta)[xaTot  8e  ou  7t£''aovxat,  oòbìv  npòc,  aùxoD  àxapi, 

2.  £<?  parole  orcio  -  è^ep'vsi  ow.   JF?/  F  6.  àcpavtaS^at  Wv  V         7.  £u- 

ns7T£(tsv   V       aùrvi  W7  8.  <xÙtu>  D       aÌKTife   Tore   Df(corr.)      oùxTiCeTÓxe  w 

9.  TttSov    F  IO.   scp-JXace    F  II.  Xuaave~Tai   Wv  V     Xuaavyjrat  MCD 

mfL,  H  12.  titSou    F       p.STàXax^^    ^        pwaSri    JF  13.  toT;  om. 

WvV  ttu*voT<;  (ti  soprascr.  di  pr.  m.)  V  ■Kifx.ywoXs  MCD  mfL  ,H  inxyi- 
voi?  P       otto   W         14.  Troppa)]  i  cotW.,  HP     7rovrp5  5       oùSè  D       aùrtov  C 

nacque,  come  suole,  gran  turbamento  fra  quella  gente.  Le  donne, 
quali  fuggivano  prestamente  dovunque  ciascuna  potesse,  quali 
prese  da  quei  che  le  incontravano,  erano  menate  via  senza  ri- 
guardo alcuno.  In  quel  luogo  adunque  una  donna  che  teste 
avea  partorito,  abbandonato  il  bambino  nelle  fasce  per  terra,  sia 
che  fuggisse,  sia  che  da  qualcuno  fosse  presa,  non  potè  più  colà 
ritornare.  Certo,  dovette  essa  o  essere  uscita  di  vita  o  dall'  Italia. 
Il  bambino,  così  rimasto  soletto,  piangea.  Vistolo  una  capra,  ne 
ebbe  pietà  e  appressataglisi  (poiché  anch'essa  avea  di  recente 
partorito)  porsegli  la  poppa  e  prese  solerte  cura  del  bambino 
perchè  qualche  cane  od  altro  animale  non  gli  nocesse.  E  poi- 
ché il  trambusto  durò  assai  lungamente,  il  bambino  per  assai 
tempo  si  ebbe  di  quella  poppa.  Venutosi  poi  a  sapere  nel  Pi- 
ceno che  l'esercito  imperiale  veniva  colà  a  danno  dei  Goti  e  che 
i  Romani  niun   male  da  esso   avrebbero   a  soffrire,  ritornarono 
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èTcavTjX-frov  £ÒiR)£  o!xa§£  arcavx£c;.  ev  X£  OòpfxaaXva  £bv  toT<;  àvBpàatv 
ai  yuvalxec,  y£vó[i£vat5  ^aaL  Y£V0S  cPw[iarac  Vjaav,  £TC£t5r]  tò  rcaiSfov 
xocc,  aTCapyàvoig  Tieptòv  £i5ov,  tò  y£yovòc,  £i>|j,(3àXX£iv  oò5a[xyj  I)(Guaai 
ev  'O-aóiiaxc  (A£yàX(p  2ti  ò*yj  [3i<[>r]  7t£7ioiy]vxai.  xal  tòv  xixitòv  éxàaxy] 
5  è8tSou,  at  or]  7ipò$  toOto  £7iixy]ò*£ia)£  £)(oOaat  £xir/ov.  àXX'  oox£  tò 
natStov  àvO-pw7T£cov  yàXa  ixc  rcpoafexo  xal  ^  à?£  auxou  [X£9t£airai  fjxiaxa 
^•9"eXev,  àXXà  (ay]xo)(jìvy]  àjicpl  xò  rcatSiov  èv5£X£)(laxaxa,  §£cvà  xolc, 
7uapo0atv  £§óx£i  rax£?aOm,  ori  x&  :iat5''(i)  ày)(iaxa  al  yuvalx£c,  ìouaai 
ouxo)  8tj  abxw  èvo^XoTev,  xó  X£  £ó[ji7iav  £irc£Tv  (ji£xaTuoi£Tairat,  óg  obteiou 
io  xou  ppé^oug  ^cou.  xal  àrc'  aòxou  al'  x£  yuvalxs?  xò  Tuaiòì'ov  ouxsxi  b  215 
YjVw^Xouv  xal  y)  at£  àSeéarfipov  expscpé  xe  xal  xà  àXXa  £7U[A£XofjtivY] 
ècpóXaxx£.  òìo  brj  Al'ytafrov  0?  èrc^capioc  xouio  or]  xò  Tuatòiov  èxàXouv. 
xal  f|V:xa  jjloc  s7UÒ*Y]{i£lv  Ivxa'jfra  £uvé(3y],  E7tto*ei£cv  xoO  TiapaXóyou 
rcoioófuvot  rcapà  x£  xò  Tcai&'ov  rjyov  xal  aòxò  £££tuxy]Ò*£$,  iva  (tea,  eXó- 

1.  àvSpàatv  Z)  3.  ev  toT$    Maltr.       7repuòv    MCDmj,  HP  (corr.  in 

tnarg.)  4.  titSjov  F  6.  àv^ptó-mov  D  V     àv^ptoiuvov   Wf  7.  y-uxco- 

piv-r]    M CDtnfL      p.TDCwu.ev'»)    (Vi  corr.  da  u)  Jf  8.  -Trapouai    D        tò  itoci- 

Sion  Z)  9.   aura    WvV  II.  fvo^Xouv    DJVv  12.  IcpóXaaae    WvV 

at-ytoTOv  WvV  13.  koù  c*àp.oc  D  14.  tò  iraiSì  (17c)  mf  (corr.  in  maro.) 

aÙTOu   ?Fi/ 

tutti  tosto  alle  loro  case.  Le  donne  di  stirpe  romana,  tornate 
in  Urbisaglia  insieme  coi  mariti,  visto  il  bambino  vivente  così 
nelle  sue  fasce,  incapaci  di  indovinare  Y  avvenuto,  molto  si  mera- 
vigliarono di  trovarlo  vivo,  e  ciascuna  di  loro,  quante  erano  in 
istato  di  farlo,  porsegli  la  poppa  ;  ma  il  bambino  ormai  del  latte 
umano  non  volle,  ne  la  capra  voleva  che  a  lui  si  appressassero, 
ma  belando  istantemente  presso  al  bambino  pareva  adirarsi  per- 
chè le  donne,  facendosigli  attorno,  gli  dessero  noia;  in  una  parola 
voleva  essa  prenderne  cura  come  di  flgliol  suo.  Quindi  le  donne 
cessarono  di  molestare  il  bambino,  e  la  capra  a  suo  piacimento 
lo  nutriva  e  custodivalo  con  ogni  cura  ;  per  lo  che  quei  del  paese 
diedero  al  bimbo  il  nome  di  Egisto.  Quando  io  venni  a  trovarmi 
colà,  per  darmi  prova  del  fatto  strano,  mi  menarono  presso  al 
bambino  ed  espressamente  lo  molestarono,  perchè  vagisse,  e  quegli 
infatti,  crucciato  per  la  molestia,  si  mise  a  piangere.     La  capra 
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nouv.  xal  tò  [ùv  zoìc,  Ximouatv  à)(9*ó[xevov  exXaev,  àxoóaaaa  oè  ^ 
at£  (SceaiTjXet  yàp  aòxou  Saov  Xi&ou  (3oXy}v)  Spójjtcp  xe  xal  (XY]xr^|x(ì) 
èx^fiivy]  7roXX(T)  7iap'  aùxò  fj£t,  urcepfrÉv  xe  aùxoO  èX&oOaa  èaxr],  wc, 
[iTj  xtc,  aùxò  XutceTv  xò  Xot7iòv  SóvYjxac.  xà  [xev  oòv  ccjiqpl  xfò  Atyfofrq) 
xo'JT(p  xoiauxà  èaxi.  5 

BeXtaàpto^  8è  Sta  xcov  xaóxir)  òp&v  è^wpei.  ^Xy^ei  yàp  rcapà  tuoXù 
èXaaaou[Aevos  xcov  èvavxccov  oòx  fjfreXev  aùxolc,  ex  xou  eb-9-éos  è<;  Xe^PaS 
ì£va:,  ItueI  xal  ftavaxtovxac,  zoTq  £i>|A7teaouat,  xobc,  jSappàpouc,  écopa.  wexo 
Ss  aùxobg,  èTrecSàv  xà^taxa  icóikovxai  Tcavxaxó-frev  acptat  7ioXe[iia)v  èiccévai 
axpaxòv,  àXx^  àv  oOSeuxac,  jivyjaQTjvai,  àXX' aùxixa  5?]  (jiàXa  è?  cpuyrjv  io 
xpé'JiEafrai.  xal  £xu^£  ye  xfjc,  àXyjO'oOc,  5ó£y]<;,  oux  e^co  xou  èaoLiévou 
ÓTioxoTiTjaa^.  èrceiSy]  yàp  èv  xofc,  opeatv  èyévovxo,  8aov  'Aptjitvou  àrcé- 
X£cv  i^fxépa^  68òv,  róxfroic,  xtalv  tiklyoic,  xaxà  xcva  yjpzlaw  bbCo  rco- 
peuojiévas    èvéxu^ov.      di   Srj  ex  xou  àTipoaSox^xoi)   TCoXe^t'iov   rcept- 

2.   [i.7ixuSjxy    J^t'      |7.u>c7iSpÒ    MCDVmfL  3.  ir.   aùrw   MCD L  (di 

pr.  in.)  Yjet]  MCWvVj ' (marg.)  Reg.,  B  tH  D  viaei  w/,  HP  4.  tò  /w 
tS  D     al  y  terra)   WvV  6.   ó'pwv   MDmf  7.  ìnSeXe   £)     eùsew;  DJVvV 

8.  avaxwvra;  (5/cJ  Jf  9.  irtecmat  W (con.)  1 1.  fé  ow.  D  12.  iysvsTO  JPV 
ó'aov  'Aptaivou]   ?Fi/  V     àirsp  arcò  àptarivou  o|/  altri  coda,  e  le  edd.  12—  1 3.  àws- 

Xetv]  WvV  aiterei  gli  altri  codd.  e  le  edd.  13- 14.  7ropsuólu.evo;  W  (corr.)  v  V 
14-1  (^.  ir^).  TrepiTCe-rcTOKOTes  Z) 

che  trovavasi  distante  da  lui  circa  un  tiro  di  pietra,  all'udirlo,  di 
gran  corsa  e  alto  belando  gli  andò  presso  e  si  mise  in  piedi  al  di- 
sopra di  lui  perchè  niuno  non  potesse  più  dargli  noia.  Tanto  sia 
detto  circa  questo  Egisto. 

Belisario  procedeva  pei  monti  di  quel  paese;  poiché,  inferiore 
d'assai  in  numero  agli  avversari,  non  voleva  venir  direttamente 
con  essi  alle  mani,  mentre  ei  vedeva  i  barbari  in  disperazione  per 
le  vicende  patite  e  pensava  eh'  essi,  appena  udissero  che  d'  ogni 
parte  veniva  lor  contro  V  esercito  nemico,  avviliti  tosto  si  volge- 
rebbero in  fuga.  Ed  infatti  ei  colse  nel  vero,  giustamente  con- 
getturando di  quel  che  avverrebbe,  poiché  giunti  che  furono  sui 
monti  a  distanza  di  un  dì  di  cammino  da  Rimini,  si  avvennero  in 
un  picciol  drappello  di  Goti,  che  per  certo  loro  bisogno  erano  ivi 
in  cammino.     Coloro  inaspettatamente  attorniati  dall'esercito  ne- 
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tietcxwxóxec,  axpaxw  IxxplTcea'fraL  xrjc,  65o5  oùo*a[jiYJ  l'axuaav,  £0)c;  Tiapà 
x&v  sjjLTipoa^ev  Eóvxwv  (3aXXó[ji£voi  0?  jjlèv  aòxou  eTieaov,  o£  5s  xpau- 
(laxiai  y£y£VY]|Ji£Vot,  èra  uva?  x&v  èxeivifl  axoTcéXwv  àva8pa[AÓvx£c,  òxé- 
Xa-frov.     o^£V  axorcoufAEVoi  tòv  cP(i){iat(ov  axpaxòv  è?  7iàaac,  Sua^copca?   B  216 
5   ^uppéovxas,    TtoXXw    Tzkeiovaq  xou   àXYj&ouc,   |iixpou  uTtExóma^ov   sivai. 
èvfra  6rj  xal  xà  BEXtaapcou  ayjjxsla  i5óvx£<;,  aòxòv  è^yeTafrac  xaórfl  x^   V  85 
axpaxia  èyvwaav.     vó§  X£  £7t£Xa(3£,  xal  aòxou  jjiev  eP(D[j,aToi  yjòXfoavxo,   p  429 
x&v  8è  TóxO'WV  oE  xpau[iaxiai  Xàfrpa  èra  xò  xou  OuixiytBo;  axpaxórasSov 
7]£aav.     ou  St]  àfxcpl  [xéarjv  ^ptépav  y£vó|j.£voi  xà?  x£  raXyjyàc,  £7t£§£ixvuov 
IO  xal  BEXtaàptov  acpcac  £ùv  axpaxw  xpeiaaovt  y)  àpix^ETa-frac  oaov  ourao 
TiapéaEG-B-ac  fo^upt^ovxo.     ol  8è  7iap£ax£uà£ovxo  (xèv  d)?  è?  ^à^v  ^pòc, 
(toppav  av£[xov  'AptjuvGU  tcóXewc;  XExpapLjjiivot   (xauxirj  yàp  &ovto  Tobq 
tcoXe(alouc,  àcpc^a^at),  àei  xe  èc,  xou  opouc,  xà  àxpa  IfiXercov  araxvxsc;. 

I.  i)CTp£TTe(TSat]    WvV     iarpaTreaSfai    otfi  aZ/ri  coif/.  e  Ztf  tfid.        o06a|xri    ZF 

3-4.  ^eyev7iy.s'voi    lire    riva;    t<3v   ixetvv]    afcoirc'Xtov   àvaopay.0N-£?  ÒtéXaSrov]    Z^f  V 

•^s-y.  toù<;  ixeivq  ct5co7tsXou?   à^aSpajxo'vTe?  Iiri  riva?   StéX.   gZi  altri  coda,  e  le  edd. 

4.  toù;  D  (corr.)  5.  Euvpeovras  D     Sjups'p'svTas  (sic)   Zf       ù-Ktx<ùTza%ov  CD 

7.  l7Té'Xafk]  i>  V     Ù7rsXa(3s    ^     Iw-'PaXe  gZ?'  aZZn  coid.  e  Ztf  tfdi.  8.  rè  om. 

DWvV      louTiytSo?  D  (corr.)     oùtrriyioo;    F  9.  ou  Sri  ow.  WvV      àp.cpì 

Ss  WvV  io.  £ùv  tm  D  11.  ó>5  ow.   Jfi/  12.   |3wpàv  D       'Apiaivou] 

u. 

JFi;  F     àpiu.7)Nou  gZ£  aZ/n  codi.  £  Z#  edd.       Terpa^oi  D     Tsrpauivoi   fF  ([a  jo- 

prascr.  di  m.  ree.)         12-13.  7"P  T0  T0^  woXsp.tou?   ^    yàp  xò  toù;  iroXs|xtot?  v  F 

mico  non  riuscirono  a  togliersi  dalla  via,  finché  colpiti  dalle  prime 
file,  quali  di  essi  caddero  colà,  quali  feriti  corser  via  per  taluni  di 
quei  dirupi  e  si  tenner  nascosti;  di  dove  osservando  T  esercito 
romano  che  affluiva  per  tutti  gli  angusti  passaggi,  se  lo  figurarono 
assai  maggiore  di  quel  che  veramente  fosse,  e  scorti  anche  i 
vessilli  di  Belisario,  intesero  eh'  egli  stesso  comandava  queir  ar- 
mata. La  notte  intanto  sopraggiungeva.  I  Romani  bivaccarono 
colà  e  i  Goti  feriti,  di  soppiatto  recaronsi  al  campo  di  Vitige, 
ove  giunti  a  metà  del  giorno,  mostrarono  le  loro  ferite,  affer- 
mando che  presto  Belisario  sarebbe  ivi  presente  con  un  eser- 
cito innumerevole.  E  coloro  si  apprestarono  alla  pugna  dalla 
parte  settentrionale  della  città  di  Rimini,  poiché  di  là  pensavano 
che  verrebbero  i  nemici;  e   sempre  volgevano  lo  sguardo    alla 
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fati  5s,  vuxxòc,  acpcatv  £7UY£VO|isvy)<;,  xaxaftijxevoi  xà  creXa  fjauyjx^ov, 
rcupà  TioXXà  £$  xà  7ipò^  £W  xf^  tcóXeux;  oaov  arcò  axa8twv  é^xovxa 
ei5ov,  àuep  xò  £ùv  Mapxtvto  axpàxeupia  gxaiev,  èc,  hioc,  xe  àp^avov 
YjXxtav.  xDxXw^aea^-at  yàp  rcpòc,  xwv  tcoXe|j/(ì)v  au.a  -^jjtspoc  òtuotcxeuov. 
xaóxr^v  {xèv  oov  xtjv  vóxxa  £bv  5éec  xotoóxa)  rjùXiaavxo.  x?j  oè  èrgevo-  5 
[xévYj  ^jfxépa  ajxa  ^jX(w  àvfo/ovxi  oxòkov  vrjtov  èirì  acpac,  lóvxa  èpcoatv 
s^acatov  ofov.  Se,  xe  àcpaaiav  £|X7r£7ixa)xóxe?  elg  cpuyyjv  u>pfi7]vxo.  au- 
ax£ua£ópi£vci  x£  xaxà  ztkyjoc,  xoaoóxw  ftopópa)  x£  xal  xpauYY)  sl'xovxo 
toaxE  oux£  xtbv  7rapaYY£XXojJL£va)V  xaxVjXOuov  oùx£  àXXo  xi  ev  V(o  èrcotouvxo 
7)  ÒTtcoe,  àv  aùxòc,  Exaaxoe,  Ttp&xóe  x£  aTcaXXàaaotxo  xou  axpaxoTcsSou  io 
237  xal  Tajìsvvrjs  toO  rcEpcpóXou  èvxò?  yEvotxo.  xal  eZ  (ìsv  xt  Ea^óog  tj 
■fràpaouc,  TcspisTvat  xocc,  7toXtopxot>|jivoLc.  xsxu)(y]X£,  TuXetaxoue,  xe  av  x&v 
tcoXejjuwv  etce^eXi^óvxes  aòxcu  exxecvav  xal  ^u^tcolc,  èvxaO-9^  àv  6  tcó- 
Xe\i.oc,  èxsXEÓxyjae.     vuv  5e  xo5xo  IxtóXuaEV  òppwSca  xe  acpt'ac  {XEyaXTj 

2.  iroXXà]  tutti  i  coda.,  B;    om.  HP       é'w?  Dv       Ito;  JF  3.  tw  D^T 

(Vorr.  d*  m.  ree.)       re]  i  codd. ,  HB     ti  P  7.  IfJwreirToxÓTes  D       s?    JPV  T 

7-8.  S-uaxeuaC    WvV  9.  outs  -  outs]  5      dùSs  -  oùSs  i  coda.,  HP       xò  D 

x 

Trapa^-j-sXoiji.svtóv  F  (X  agg.  di  pr.  m.)  IO.  àTraXXàaotTO  w/         II.  pa^svin;  D 

•yeNviTai  JFV  x  01  per  ti  MCDWv  Vmf  13.  Ikteivov  WvV  14.  toutw  D 
oppSia  (s/c)  JF      tè  MCDWv mf 

cima  del  monte.  Quando  però,  sopraggiunta  la  notte,  deposte  le 
armi,  s' eran  messi  in  riposo,  scorsero  molti  fuochi  ad  oriente 
della  città  a  circa  sessanta  stadi,  i  quali  erano  accesi  dalle  truppe 
di  Martino,  e  ne  vennero  in  grande  spavento,  dacché  figuravansi 
che  appena  giorno  sarebbero  stati  circondati  dai  nemici;  e  così 
passarono  la  notte  bivaccando  con  tal  timore.  Il  giorno  se- 
guente, al  levar  del  sole,  videro  una  flotta  grandissima  che  veniva 
lor  contro,  e  fatti  muti  pel  terrore,  affrettaronsi  alla  fuga  facendo 
prestamente  fardello;  tanto  era  il  tumulto  e  il  clamore  che  nep- 
pure i  comandi  udivano  né  altro  aveano  in  mente  se  non  cia- 
scuno d'esser  primo  ad  andarsene  dal  campo  e  ripararsi  dietro  le 
mura  di  Ravenna.  Che  se  agli  assediati  fosse  rimasto  alcun  poco 
di  vigore  e  di  ardire,  facendo  una  sortita  avrebbero  potuto  ucci- 
dere sul  luogo  i  più  dei  nemici  e  tutta  la  guerra  lì  avrebbe  avuto 
termine;  ma  allora  ciò  impedì  il  grande  spavento  che  li  avci  pn 
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io!;  ^9-àaaaiv  £7UY£V0|jìvy]  xal  àaaMveia  x&v  àvayxauov  tq  àizogioc 
tcoXX'J  £t>[ATC£aouaa.  °^  [asv  ouv  pàppapcx  fropófiou  Ò7t£p(3oX-{j  aùxou 
XetTcójJLevoL  x&v  xpY]|iàxG)v  uva  ò*pó(xco  tcoXXg)  xyjv  Irci  Tàjkvvav  e^-eov. 

tf.  npw-cot  5è  Ta)(xaca)v  'IXSCyep  te  xal  oE  £òv  aòx(J>  àcpixófAevoi 
5  £$  xò  xwv  tcoX£[xlo)v  )(apàxa)[jia  x&v  xe  TótO-wv  oaoi  vòooiq  xtaiv  £)(ó|jievoc 
aùxou  £fji£tvav  èv  àv6paTcó5cov  kizotfpowco  Xóycp,  xal  /p^iiaia  ruàvxa  auvé- 
X£^av  oaa  cpeuyovx£c;  róx^ot  èXwuovxo.  B£Xiaàptoc,  Bs  rcavxl  X(p  axpax& 
-^Xitev  èg  [A£cjy]v  ^{Jtépav.  xal  ìtusc  d))(ptwvxàc,  x£  xal  Seivòv  aù^fA&vxas 
'Icoàvvr]V  X£  xal  xou?  aùv  aùxw  e^Se,  xou  -frpàaou:;  u7taivcxx6{j,£VO£  xò 
io  àXóytaxov  ^àpixag  aòxòv  £cpaax£V  5IX5£y£pi  òcpeÉXeiv.     6  5è  oùx  'IXSt- 

yepi,  àXXà  Napafj  xw  paatXéwg  xapua,  òjioXoyety  £cp/],  7capa8y]Xa)v,  ofyiai,   P  430 
BsXtaàpiov  où  acpóSpa   è^sXouawv,  àXXà  Napa^  àvaraca-frévxa  o^toiv 

2.  ttoXXoì'?  WvV    woXXri  JD       Ù7repPoXyi  D  3.  pà(3$evvav  F     pàfBamav  ^ 

pà^e^a  JD  4.  tXStyep  toci  xe  *aì  D  5.  ts]  8è  WvV;  om.  gli  altri  codd, 
e  le  edd.  6.  iràvTa]   JFx/  V  ;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.         6-7.  £uveXei*av 

WvV  7.  IXsìttovto  MCDmjLy  HP      xaì  (3sXi<t.    JFv  F       8è  om.  WvV 

tw]  ^Fi/  F;  ow.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  8.  wxpswvxa;  Z)  9.  Iwàvvvi?  D 
£ùv  ^f  i;  F       eloev  .D  IO.  x*PtTat  -D       òcpiXetv   JF  (corr.  di  m.  ree.)      àxpei- 

Xeiv  Z)  IO- II.  iXSfyepot    rr      IXStyepi  L  II.  "Jap39)  £)  12.   àva-reei- 

oSsvTa  (a  di  m.  ree.)  W 

per  le  vicende  passate,  e  la  debolezza  a  cui  li  aveva  ridotti  la  grande 
penuria  dei  vitto.  Cosi  i  barbari  nella  confusione  estrema,  lasciata 
colà  parte  dei  loro  averi,  di  gran  corsa  preser  la  via  di  Ravenna. 

XVIII.  Ildiger  coi  suoi,  giunto  per  primo  fra  i  Romani  al 
campo  dei  nemici,  fece  prigionieri  tutti  quei  Goti  che  trattenuti 
da  qualche  malore  erano  ivi  rimasti,  e  raccolse  tutti  gli  averi 
che  i  Goti  fuggendo  avean  lasciati.  Sul  meriggio  giunse  Beli- 
sario con  tutto  T  esercito,  e  visto  Giovanni  ed  i  suoi  tutti  pal- 
lidi ed  emaciati,  rinfacciandogli  Y  inconsulta  temerità,  dissegli 
che  rendesse  grazie  ad  Ildiger.  Ma  colui  rispose  non  esserne 
debitore  ad  Ildiger  ma  a  Narsete,  prefetto  dell'  erario  imperiale, 
intendendo,  come  io  credo,  che  Belisario  non  di  sua  volontà, 
ma  persuaso  da  Narsete  fosse  venuto  a  soccorrerlo  ;  per  lo  che 
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àtlOvott.  xal  tò  Xoitcòv  àu-cpto  Ù7tot]xa  tcoXXyj  èc,  àXXYjXouc,  è.^gG)Vxo. 
Sto  5))  où5e  Napafjv  el'wv  o£  èmr/jSeioc  £ùv  BeX'.aapuo  axpaxeueafrai, 
àXX'  àvlrcecitev,  oaov  ab/p^v  elV)  xtò  xffiv  àTCOpp^xcov  paaiXel  xcxva)- 
voovxt  {iyj  où)(l  aùxoxpàxopt.  xoo  axpaxoQ  etvat,  àXXà  axpaxYjya)  àvSpl 
B  si8  órcaxoueiv.  où  yàp  Tcoxe  BeXiaapiov  luì  Tfl  foir)  éxóvxa  elvai  xyjs  axpa-  5 
xtàc,  £ùv  aùxto  àp^etv  àrcecpat'vovxo,  [3ot>Xo|i£va)  Sé  o[  xafr'  aóxòv  xco  xwv 
Ttòfiatwv  axpaxtò  è^yjyelcrO'ai,  TiXefou;  xe  axpauwxac,  xal  tcoXXw  àfiefvoug 
xou^  dcpxovxa?  e^eafrat.  xoó<;  xe  yàp  'EpouXoix;  xal  xobc;  oopucpópouc, 
xs  xal  órcacTTCìaxàs  xou^  auxou,  xal  wv  'Iouaxlvó^  xe  xal  aùxòc,  'IwàvvYjc; 
YjpX°v>  ^v  T0^  'Apaxup  xe  xal  Napa^  £7io{jlIvo^  où)(  fjaaov  y)  (xupiouc,  io 
ecpaaxov  ecvac,  àvSpeiouc,  xe  ovxac,  xal  5tacpepóvxa)c;  àya-froòc;  xà  7ioXé[ua. 
floóXsafrat  xe  xyjv  'IxaXtag  èmxpàxypcv  ou  BeXcaapctp  Xoyi^eafrai  [aóvo), 

1.  àauvai  Af  CWv  Vmf  xoXoiiròv  MCDWmf  zùnotyia  (ò  di  tn.  ree.)  W 
èiro^ta  i/T  tvoXti  £)  I?  om.  f  (agg.  in  marg.)  2.  oùoè;  (Wc,)  F  3  ó'aot 
i;  F  et  x5  D  to)  om.  Wv  V  (ma  in  W  soprascr.  di  m.  ree.)  àTroppyjxa)  in 
4.  aùxoxpàxopi]  JFi'  F  aùxocpàTwpa  Z)  aùxoxpàxopa  g7/  aZ/n  coid.  £  le  edd. 
axpaxtyw    £)  5.   i5vi   D        r>cóvxa    w/  5-6.  xr?  axpaxtà?]    JF-y  F      x^ 

axpaxta  gli  altri  codd.  e  le  edd.  6.  8s  om.  Wv  V  KaS*  aóxòv]  F  *a8aÙTÒv 
/Fi'  *ax'  auxòv  £#  altri  codd.  (aùxwv  I))  £  le  edd.  xwv  om.  JPV  V  8.  xoT? 
àpxouatv  Wv  V       cpouXXou;  MCWv  Vmf  (corr.)  9.  xoù;]   WvV;     om.  gli 

altri   codd.  e   le   edd.  io.    £ùv  xoo;   xot?  (V/c)  M  CDmf  (corr.)       É7royivou; 

MCDmf  (corr.)  II.   àvSpiou;   D  12.   (SouXicrSa  (VtV)    ?F       IxaXiav  D 

{aóvw]   ^z;  F    (ao'vov  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

in  seguito  ambedue  vidersi  di  mal  occhio.  Quindi,  gli  amici  di 
Narsete  neppur  volevano  eh'  ei  seguisse  Belisario  nella  guerra, 
ma  faceangli  sentire  quanto  brutta  cosa  fosse  che  Y  uomo  am- 
messo ai  segreti  dell'  imperatore  non  fosse  comandante  generale 
dell'esercito  e  dovesse  ubbidire  ad  un  capitano;  poiché  mai,  di- 
cevano, Belisario  di  buon  grado  lo  vorrebbe  suo  collega  alla 
pari  nel  comando  delle  truppe;  e  che  s'ei  volesse  da  se  solo  es- 
sere duce  supremo  dell'esercito  romano,  assai  più  soldati  e  capi 
assai  migliori  lo  seguirebbero,  poiché  non  meno  di  dieci  mi  Li  di- 
cevano essere  gli  Eruli  e  le  lande  spezzate  e  gli  scudieri  suoi  e 
quelli  comandati  da  Giustino  e  dallo  stesso  Giovanni  con  quelli 
pure  che  seguivano  Aratio  e  Narsete;  uomini  valorosi  e  di  grande 
capaciti  in  guerra.     Intender  essi  che  la  conquista  dell'Italia  non 
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àXXà  tò  jJtépo^  xal  Napayjv  cplpeail-at.  tyjv  yàp  fSaatXlooc,  aÒTÒv  oteafrat 
ó[xtX'!av  àrcoXiTceTv,  oòx  ècp'  w  xtv^óvotc,  £61015  ty)v  BeXtaaptou  ò"ó£av  xpa- 
Tuvyjiac,  àXX'  §9'  w  spya  ^ovéaeu)?  ts  xal  àvSpetag  è7u5£t£à|A£VOc,  Sta-  v  86 
póyjToc,  àvfrpwTCOtc,  araxatv,  wg  tò  sfocò?,  e'tY].  xatTOt  oùBè  BeXtaàptov 
5  acpaaxov  SuWjaeaflm  Tt  àvsu  ys  aÒT&v  tò  Xotuòv  Spaaat.  orpaTtac,  y^p 
y)c,  èxslvoc;  ttpypi  tò  uXeTaTOv  tjSyj  ev  T£  cppouptot;  xal  TCÓXeatv  àrcoXe- 
XeTcpfrat,  aarcep  auTÒc,  etXs,  xal  xaTéXeyov  fatò  StxeXtac;  àp^à|xsvot  ofypt 
kc,  ITtxYjVobc,  é^rjc,  arcaVTa. 

Napafj?  Te  Irai  TauTa  fjxouaev,  rpib]   èc,  àyav  tyj  ÓTioiWjXTr]  xal 

io   o5ts  xaT£X,£tv  t)]V  Scàvoiav  o5t£  (xévetv  èv  toTc,  xafreaiwatv  £Tt  f^uvaTO. 

noXXàxig  oòv  BeXtaaptou  àXXou  tod  spyou  e^ea&at  à^toovTOc,  se,  ax^tj/ecg 

xivàc,  àXXoT£  aXXag  àva/wpwv  Tyjv  TiapaxéXeuatv  àrexpoueTO.     &v  or] 

ata&ópisvoc,  BeXtaàptoc,  ^uyxaXéaac,  T0^?  «PXovxaS  arcavTac;  eXe^e  TotàSs 

I.  -w  D       vapori  Z)  2-3.  xpaTimTai   WvV         3.  àXXà  JF       àvSpta?  Z) 

4.  xaiTt  ^  5.  SovriaacSai  f(corr.),  HP       aùxtov]   WvV    ocutòv  MCDm 

f  (corr.)  aùvou  k  #dJ.  opàcai  £Fi;  F  7.  warcep  (ite)  JFV  8.  iri-yjtyivoù; 
MCmfL,  H    TM^Knvous  D     Ttiy.rivo\)<;  P  9.  vapavjv  i>       lire  D       Taaooae  D 

io.  oìÌts  -  outs]  J5  oùòì  -  oùoè  i  codd.,  HP  staterei  D  ku.evei  D  yiSuvavro  D 
ISuvaro   WvV  li.  easaSat  D       ioKYityzis  per  I?  ojtr^ei?  F  12.   &XXo?   re 

aXXa;  (sic)    W         13.  iaSÓaevo?  W7       àp^ovre?  fsfV^)  D       àxavra?  om.  J^ 

dovesse  attribuirsi  a  lode  tutta  di  Belisario,  ma  Narsete  pure 
dovesse  averne  parte;  poiché  ad  essi  non  pareva  ch'ei  si  fosse 
allontanato  dalla  società  dell'  imperatore  per  accrescere  con  pro- 
prio pericolo  la  gloria  di  Belisario,  ma  per  farsi  giustamente  ce- 
lebre presso  tutti  gli  uomini  con  opere  sue  di  senno  e  di  valore. 
Aggiungeano  pure  che  del  resto  senza  di  loro  Belisario  sarebbe  in 
seguito  incapace  di  far  nulla,  poiché  la  massima  parte  dell'esercito 
da  lui  comandato  già  era  stata  lasciata  nei  castelli  e  nelle  città  da 
lui  prese;  e  li  andavano  tutti  di  seguito  enumerando  a  cominciar 
dalla  Sicilia  fino  al  Piceno. 

All'  udir  tali  propositi,  Narsete  sommamente  se  ne  compiacque, 
né  più  ormai  poteva  frenare  l' animo  suo,  né  rimanere  in  quella 
sua  condizione.  Più  volte  quindi,  mentre  Belisario  altro  inten- 
deva fare,  con  quello  o  quell'altro  pretesto  egli  respingeva  le  sue 
istruzioni.     Visto  ciò  Belisario,  radunati   tutti  i  duci,  parlò  così  : 
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b  219  u  Où  xaùxà  upiìv,  àvopes  àp^oviec;,  rcepi  xoùoe  xoò  tcoX£u.ou  Boxò)  (jloi 
a  Ytyv^óaxecv.  6|xà^  {lèv  yàp  óp&  xtov  rcoXejJtccov,  àie  TCavxàraxaiv  fp- 
«  ay]{A£vwv,  ÒTiepcppovoOvxac,.  èyw  oè  xaóxir)  u[A(ov  x-fj  7iappy]ata  è^ 
u  7ipo,T)7iiov  fj|Aàc,  èjjtTieaelaO^t  xivóuvov  ofraat,  excel  xoùc,  (jisv  pap^àpouc, 
«  ooxe  àvavopia  xivl  ouxe  òX^avO-ptòraa  ^aafjaO'at  ^jjiwv,  rcpovoLa  oè  u.óvy)  5 
«  xal  (3ouXrj  xaxaaxpaxrjY^'évxac,  ££  cpuY^v  èvfrévSe  x£xpàcp{>at  otàa. 
«  5e5otxa  Ss  [A>]  xauxa  ófieu;  x-fj  oòx  àXyjfteì  Só^  acpaXXó[xevot  xà  àv/r 
«  xeaxa  òjj,ac,  xe  aùxobc,  xal  xà  TtOfiaccov  TcpaYjxaxa  5pàay]xe.  £aov  Yàp 
«  01  vevtxYjxévat  SoxoOvxec,  xot^  TceTupaYfxévotc,  èTiatpéjxevot,  ocacpita'povxat 
«  7)  oE  7iapà  5ó£av  (xèv  fcrccawcdies,  5éei  5s  xò  Xotnòv  xal  cppovxc'St  ttoXX^  io 
«  ig  xoì>£  Ivavxiouc,  èyò\Levoi.  £aak)[Aia  pièv  Yàp  x&v  eu  xa&saxwxtov  xtvàc, 
«  ecp-freipe,  rcóvoc,  81  £bv  jxepijxv^  xwv  8souaxi)yj]x6xa)V  tcoXXouc,  wvYjaev. 

I.  raurà  C  raura  DWv  Vj (con.)  coxwv  uyj  Wy  F  2.  "ft^waKSiv  ff  t» 
tu.iv]  WvV;  otti,  gli  altri  codd.  e  U  edd.  •KOLvxà'Ka.ai  D  2-3.  3;  any.atvwv  D 
3.  TauTYi  -  T7i]  WvV  tauTYiv  -  rr^  gli  flJfrt  corfd.  tJ  k  edd.  7rapou(ria  WvV 
7rappTna(av  ^Zi  aZfn  codi.  £  Ztf  tfdd.  4.  ry.a;]  futff  i  codd.,  H  xy.ìv  PB  5.  oure 
h  àvSpc'a  ^ri'  àvavSpiav  Z)  fayjaOou  mj(corr.)  eiariaSai  D  yijxtov]  WvV 
6awv  a//  aZ/n  codd.  £  Z0  tfii.  7.  àXTiSv)  D  Wv  V    So^m?  JFf     acpaXXoixsvoi]  V ,  B 

acpaXóasvot  MCWvDmfL,  HP         8.  SpàaYxniTe  (Wcj  D  IO.  «spi per  irapà 

MCDmf     noXk-ri  W  II.  twn  ÈY^aSeciTWTtùv  v  F     twv  eY*aSe<jTWT<i>v  (5/V^  JP" 

12.  £up.i/.8piuvn   D       8e8u<JTU^tóTa)v    Z^-       SeSuaru^oTtov  i;  F 

«  A  me  sembra,  o  duci,  di  avere  su  questa  guerra  idee  diverse 
«  dalle  vostre,  poiché  io  veggo  che  voi  dei  nemici  non  fate  caso, 
a  quasi  fossero  totalmente  superati.  Io  però  credo  che  questa 
0  vostra  baldanza  dovrà  metterci  in  manifesto  periglio,  dacché  io 
«  so  bene  che  i  barbari  da  noi  furon  di  qui  volti  in  fuga,  non 
«  perchè  inferiori  a  noi  per  valore  o  per  numero,  ma  soltanto 
«  perchè  sopraffatti  dalla  nostra  preveggenza  ed  accorgimento. 
«  Ed  io  temo  che,  ingannati  da  questa  falsa  opinione,  non  ab- 
«  biate  a  procacciare  gravi  danni  a  voi  stessi  ed  alle  cose  dei 
«  Romani;  poiché  coloro  che  insuperbiscono  credendosi  vincitori, 
«  più  facilmente  vanno  a  male  che  quelli  i  quali,  inaspettatamente 
«  caduti,  procedono  in  seguito  contro  i  nemici  con  assai  titubanza 
«  e  circospezione.  La  trascuratezza  infatti  mandò  a  male  pan 
«  chi  che  prosperavano,  mentre  la  sollecita  operosità  a  molti 
«  men  fortunati  recò  giovamento;  che  la  forza  per  lo  più   suol 
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«eresi  xwv  |isv  òXtytopia  stxóvxwv  r)  Sóvajuc,  wc,  là  TuoXXà  sXaaaoua-frac.   p  43 t 
«  ytXet,  jjlsXstyj  Ss  ca/^bv  svic^svac  ixav&s  rclcpuxsv.     oòxoGv  IvfrujAefa'ftw 
«  ópuòv  sxaaToc,  w?  sv  Taj3£vv(]  [xsv  OùiTtyic,  ts  lai:  xal  rÓTikov  |iu- 
«  piàSec,  rcoXXal,  Oupatac;  Ss  MsScóXavév  ts  rcoXiopxst  xal  Tcsp$s(3Xy]Tat 
5    «  Aiyoupiav  6Xy]V,  Aft&fAOc,  Ss  r^Sy]  axpaxiag  Tzkr^c,  tioXXyjs  ts  xal  Xéyou 
«  à&'ac,,  àXXa  ts  ycopia  TcoXXà  Ttpòg  à^iopià^cov  ^{JiTv  cppoupsìxai  j3ap(3àpwv 
«  (xs^pt  ss  Oùpptpevrov,  7)  Tw[iY]5  èv  ystTÓvwv  Tuyxa^st  ouaa.     wqts  vuv  h  238 
«  (JiaXXov  y;(xTv  7)  TupÓTSpov  sv  xlvSóvw  xà  TtpàyfJiaxa  xslxat,  se,  xóxXwafv 
«  xtva  xwv  TcoXsjJLicov  £{jL7i;sTCxa)xóacv.     lai  yàp  Xsystv  (bc,  xal  ^pàyyou^ 
io    «  aòxoì^  sv  Aiyoup'-a  ^uvxsxày&ai  cpaalv,  orcsp  oùx  s^w  Ssous  ^leyaXoi)   b  220 
«  ss  [xvfj|i7jv  Elva:  rcàoi  TtofAotots  Exav&c,  à£iov.      cpy][il  xotvuv  sywys 
«  Sstv  [xolpav  jjlsv  xoO  axpaxoo  è?  Acyouptav  xal  MsSióXavov  axéXXsa&ac, 
«  xob?  Ss  Xonzobc,  sv  ^isv  xT)  Ttapatraxa  sra  xs  Au^tjxov  xal  xoù?  èxsiVY] 

I.  yixóvtwv  /-F    rxovTtov  v  V  3.  sv  om.   £F       pafk'vn  Z)       oÙitti^s?  /^" 

oòiTTfyt?   V  3-4.  [xupiàSai;   /^  4.  t?oXKqù<;   W  5.  Xufoupiav  Z)        au^Yi- 

ao?  D       rSsi  i^"       7rX^pt;  Z^7  7.  oùp(3i(3avTOv  MCmfL,   H     oòp(3t(3evTO  D 

oùpPyiPevTÒv  WvV  poSy-n?  I-fYeiTÓvwv  MCDmf  (corr.)  I^ytotóvwv  JF  ouoa 
om.    Jf  f  F"  8.  xuxXcoat  D  io.  aùrot?]   Wv  V     aùxoù;  gli  altri  codd.  e 

le  edd.       Xif-^oupia  D       cpaaì  D  II.  iràaiv  Z)  12.  xp^ai  /'^  ^eìv  WvV 

rè  xaì  /Fi»  F  MeSióXooiov]  ^"x;  F  aeSióXava  g7i  altri  codd.  e  le  edd.  13.  p.èv] 
?Fx/  F;     ow.  gli  altri  codd.  e  le  edd.       siriare  W  (corr.) 

«  venir  meno  a  chi  si  abbandona  alla  negligenza;  l'esercizio  in- 
«  vece  suole  aggiunger  vigore.  Or  dunque  ognuno  di  voi  si 
«  rammenti  che  Vitige  con  molte  miriadi  di  Goti  è  in  Ravenna; 
«  Uraia,  occupata  tutta  la  Liguria,  assedia  Milano  ;  Osimo  è  già 
«  pieno  di  molte  e  considerevoli  truppe,  e  molti  luoghi  sono 
«  guardati  da  legioni  barbare  capaci  di  tenerci  fronte,  fino  ad  Or- 
«  vieto,  che  trovasi  in  prossimità  di  Roma.  Talché  ora  anche 
«  più  di  prima  trovandoci  noi  come  dentro  una  cerchia  di  ne- 
«  mici,  sono  in  periglio  le  cose  nostre.  Tralascio  di  dire  quel 
«  che  vien  riferito,  che  ad  essi  anche  i  Franchi  in  Liguria  siansi 
«  associati  ;  cosa  a  cui  i  Romani  tutti  non  posson  pensare  senza 
«  grande  sgomento.  Io  dico  adunque  doversi  spedire  in  Liguria 
«  ed  a  Milano  una  parte  dell'esercito  ed  il  resto  dover  subito 
«  marciare  su  Osimo  contro  i  nemici  che  colà  sono,  per  operarvi 


120  PROCOPIO    DI    CESAREA 

«  TCoXepuous  yjLópew,  oaa  àv  è  8*eòc;  5t$$  7tpà£ovxa£  •  ercecxa  oè  xal 
«  xàXXa  xou  TtoXéfiOL)  èpya  ota^etpt^etv  òtcyj  àv  àptaxà  xe  Soxfj  xal 
«  fiéXxiaxa  e£vat  » .  BeXcaàpioc;  |ièv  xoaauxa  elice.  Naparjs  oè  àptec- 
(kxai  woe  «  Tà  |xèv  àXXa,  w  axpaxYjyè,  u-rj  oòyì  £òv  àXrjitefa  qgi  rcàvxa 
«  eìpfjafrat  oùòYcs  àv  àvxefruoi.  rcàvxa  oe  xouxovl  xòv  (3aatXéto<;  axpaxòv  5 
a  è?  MeaóXavóv  xe  xal  Au£t[xov  àTCoxexptaftai  [jlóvov  à^ujicpopov  oi|xat 
«  7tavxeXà)^  eìvac.  àXXà  ae  [lèv  èrcl  xaoxa  Twu.a''a)v  è^Yjyerafrai  olg  àv 
«  aùxò<;  fiovXoio  oùSèv  àrcewcòs,  7cjp,et^  hi  (3acuXeT  xe  xf]v  At|icX(a)v 
«  èTttxx^aófxeO-a  x^Pav?  ^v  ^aXiaxa  róxfrous  rcpoaicoieraftat  cpaac,  xal 
«  Tàftevvav  £i>vxapà£ou.ev  ouxcoc,  waxe  xobs  xafr'  ujiàs  auxoùc;  rcoXe-  io 
«  {icous  6  xt  (foóXeafre  oìepyàaaaOm,  TiàaYjs  àTioxexXeLajjivous  xrjc,  xaW 
«  àixovóvxtóv  èXra'Soc,.  irjv  yàp  £ùv  ójìTv  èv  Aò5ó|xq)  7ipoaeopeóeiv  éXoi- 
«  (jie^a,  5é5otxa  [xy]  xwv  ex  Tapévvy]^   è7uóvxa)v   papj&ptov  itepiéaxai 

1.  8t8w]  i>  r    Siàwcri  fat  di  w.  r^c.  in  rasura)  IV    6c6ot  gii  altri  codd.  e  le  edd. 
2.  àXXa  D     ~à  aXXa    W       Siocxupifctv   L        8oxsT   WvV  3.   elirev  DWvV 

4.  ó'oot   /T7  5.  àvTEi7ryi  T'  ^     àvT£i7réi    f/r  (corr.  -Tzr\)  6.  àTCoxr.pia^ou   fr 

6-7.  à£óp.cp.  elvou  7ravTsXcì>;  olaai  Jf  v  F  7.  ai  per  ai  W  \%\  ~à  pam.  D  ol;  av]  T 
0!  àv  /F"f  àv  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  8.  aùroù?  F  (BouXot;  IV  àiroixò?  D 
te  om.  WvV  ataiXtwv  MCDVmf  9.  l7u>C7inaa)p.s^a  DWvV  X"?a  -^ 
ó  ^otSjou?  ?F  io.  pa^svav  JF  pareva  D  ^uvxapà^ai^ev  MCmf,  H  £un- 
Tapà£oa  asv  D     ^uvTapà^w|xsv   WvV     r\u.à.<;  i  codd.,  H  II.   (3ouXsaSat  MCD 

WvVmf  (corr.)  oiz^daza^son  D  V  òia\s^ó.aa.a^an  W  \2.v\u-~v  D L  7rpo<re- 
Spepeiv   f«"c)   j^  13.  pafiaÉvvins   ^F      pa^evr?  D       irepÉecriv    WvV 

«  quanto  Iddio  gli  concederà  ;  dopo  di  ciò  alle  altre  operazioni 
«  guerresche  doversi  por  mano  secondo  che  paia  meglio  e  più 
«  conveniente  ».  Tanto  disse  Belisario.  Narsete  rispose  così  : 
«  Niuno  potria  negare,  o  capitano,  che  in  tutto  il  resto  tu  hai 
«  parlato  secondo  verità;  solo  questo  del  mandar  tutto  l'esercito 
«  imperiale  diviso  fra  Milano  e  Osimo,  panni  cosa  del  tutto 
«  sconveniente  ;  piuttosto  tu  puoi  pur  menare  colà  quei  Romani 
«  che  tu  voglia,  e  noi  riconquisteremo  per  Y  imperatore  P  Emilia 
«  a  cui  dicono  che  molto  tengono  i  Goti,  e  Ravenna  infeste- 
«  remo  in  modo  che  dei  nemici  che  avrete  contro  potrete  tar 
«  voi  quanto  vi  piaccia,  preclusa  essendo  loro  ogni  speranza  di 
«soccorsi.  Se  invece  volessimo  con  voi  andare  all'assedio  di 
«  Osimo,  temo  che  i  barbari  venendoci  contro  di   Ravenna,  non 
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«  ^{xtv  à\L<pi$6\oi.Q  xe  yeyevrjafrai  TCpòq  x&v  tzo\z\l(w  xal  x&v  àvayxaftov 

«  à7coXeXet[JL[i£voi^  aòxou  Bce^pMpfrai  » .     xal  Naparjs  [xev  xoaauxa  eXe^e. 

BsXtaàptog  Se  oetaas  (ir]  è?  TtoXXà  Twfiatwv  fóvxwv  xaxappelv  xe  xà 

(3aatXea)s   £uji(3aiv]   7tpày|xaxa   xàl   t^    evxeufrev   àxoajua  ^uy^elafrai, 

5   ypàjxpiaxa   (3aaiXéa)<;  'IouaxtvtavoO  eSei^ev,  a  Tupò$  xobg  axpax07ilò*oi>  B  221 

àpxovxag  sypa^ev.     ISyjXou  8è  ^  ypacpy]  xàSe  «  Naparjv  tòv  ^|X£T£pov 

«  xaficav  oùx   ècp'  &    Spigai  xou  crcpaxoraSou  è?  'IxaXtav    èTiéfx^ajxev. 

«  jjlóvov  yàp  BsXtaàptov  rcavxl  xw  axpaxu)  èJ^fjyeTaflm  [^uXó^O-a,  otiyj 

«  av  aòx(p  Sox-Jj  w?  àpcaxa  £X£LV?  auxa)  te  ujjiac,  ercsafrat  aTtavxas  èrcl 

io    «xw  ^upicpépovxc  xy]  f^exepa  TwXiTsta  rcpoarptei».     xà  [lèv  oóv  paai- 

Xéw$  ypàjipiaxa  a>Bé  7Wj  sfye.     Naparjs  8è  xrjs  ETttaxoXyjc,  xou  àxpoxe- 

Xeuxiou  Xa(3ó[i£vos  àie'  èvavxta?  BeXtaàpiov  b^up^exo  iv  x(p  Ttapóvxt 

xou  tffc  7CoXtxetas  ?L>[Jicp6pou  (fouXeueafrai  *  5tò  8$)  acpiaiv  oòx  àvayxalov 

elvat  aòxtì)  STieafrat. 

1.  re  om.  D       -yevyiaSjac  D       7rpòs]  V    7rpò   JFv     xaì  7rpò?  gli  altri  codd.  e 
le  edd.       xaì]  JPv  F;     ow.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  2.  à7njXsXe;j.asvot<;   Z) 

àiroXeXeiapiMOi?  W       eXeljev  Z)  3.   |3ouXtaàpio<;    W       TroXXà;  D  4.  £u{/.- 

Pouvet   WvV       IvOenSs   WvV         5.   eSeiije  £)  6.  i8y)Xo<TS  r  y.  D  7.  arpa- 

toik8ou$  ex.    W  9.  Soxrj    #^     8oxe?  P  IO.  au^cpspo'm  J-Ft'  V       up-erepa 

WvV  II.  éyei    WvV  12.  à7rsvavTta;  £) 

«  abbiamo  a  trovarci  fra  due  nemici  e  intercettateci  le  vettova- 
«  glie,  non  abbiamo  a  perire  colà  ».  Così  parlò  Narsete.  Be- 
lisario però  temendo  che  coli'  andare  i  Romani  distratti  in  più 
parti,  mal  ne  venisse  alle  cose  dell'  imperatore,  e  pel  disordine 
che  dovea  nascerne  finissero  in  confusione,  produsse  la  lettera 
che  T  imperatore  Giustiniano  avea  scritta  ai  capi  dell'esercito,  la 
quale  dicea  così  :  «  Narsete,  prefetto  del  nostro  erario,  noi  non 
«  mandammo  in  Italia  perchè  comandi  egli  l'esercito;  poiché  noi 
«  vogliamo  che  solo  Belisario  sia  duce  supremo  di  tutte  le  truppe, 
«  guidandole  secondo  eh'  ei  creda  meglio  ;  e  voi  tutti  nell'  inte- 
«  resse  del  nostro  impero  dovete  seguirlo  ».  Tale  era  il  tenore 
della  lettera  imperiale.  Narsete  però,  appigliandosi  alle  ultime 
parole  della  lettera,  sosteneva  che  presentemente  l' idea  di  Beli- 
sario era  contraria  all'  interesse  dell'  impero,  e  che  quindi  non 
erano  essi  obbligati  a  seguirlo. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  8* 
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s  /,«>'.     Tauxa   àxouaacj   BeXcaàpto?   Ilepàvcov    |xsv    ìq    Oùpj3t(3EVxov 

£ùv  TioXXfj  axpaxta,  ècp'  &  rcoXtopx^aooaiv  aùxy]V,  £7i;e[i4>ev,  aùxòc,  5è 
liei  Oùpjftvov  tò  axpàxeo|xa  e^yjye,  TtóX'.v  te  è/upàv  xal  róxikov 
eppoupàv  òìapxrj  £)(ouaaVj  (aTcéy^ei  8è  aoxT)  'Aptfiivou  TióXewc,  ^[lépac; 
ò5òv  eù^wveo  àvopl)  xac  ol  xf^  axpaxcàc;  £^Y]yoi)|jL£V(j)  Napafjc;  x£  xal  5 
'Iwàvvyjc,  xal  àXXoc.  cjujiTcavxEc;  eliwvxo.  xrjc,  x£  tcóXewc;  ày^ou  ÈXfróvxES 
rcapà  xou  Xócpou  xòv  TipórcoSa  èaxpaxo^éSeuaav  8fya.  où  yàp  tcyj  àX- 
Xy)Xoi£  £i>V£xexà)(aTo,  àXX'  oc  [aèv  àjAcpl  BEXtaàpiov  xà  izpòc,  la)  xfjc,  tcó- 
Xew^  £c"xov,  01  oe  àjx^l  Naparjv  xà  Tipòc,  EcmÉpav.     xslxai  5s  Oùp^Tvoc; 

£7ll   XócpOU   7I£pCCp£pOUC;   X£   Xal    6^7]X0U   XtaV.        OÒ    [AEVXOL    6    Xócpo$   OÌJX£     io 

xpY]|xv(i)5Y]i;   oux£    TiavxaTiaacv   aTuópsuxóc,   ècra,    [lóvov    Sé  8óao5oi;  xw 

àvàvxYjS   èc,    àyav   sìvat,   aXkiùc,  xe  xal  xrjc,    tcóXewc,   ày)(Oxàxa)   fóvxi. 

b  222   juav  Ss  el'aoò*ov  £V  to)  6{jtaXeI  s/ei  Tipe?  (3oppàv  àv£[iov.     TwjxaTot  [xèv 

o5v   è?   x)]V   noXiopxiav   exexà^axo   &§£.      BeXiaàpioc,   5e   £>aov   acpiox 

I.  à>cou(ja<;  JF  oùpPi^evròv  MCIVvVmf  oùp(3t|3evTO  D  2.  itoXXyi  axpa- 
Ttà    W  3.  oupfhvov    JF       re  om.  D       sa^upàv    JF  4.  'Apiutvoo]    Wv  V 

àpiaióvou  gli  altri  codd.  e  le  edd.  5.  Le  parole  kou  oc  -  lE'nyout/.Éva)  ow.  JP't/  F" 

6.  ts   om.   ?F  8.  ày.cpì  BsXtaàptov]    S  chef  ti  e  in      |3s>.iaapiou  àaepì    i  co^d.  0 

Z<?  edd.  9.  vapor;?  (sic,)  JF  IO.  6<j;uXou  D  il.  èartM  MCtnf    iaftv  D 

12.  ttis]  Wv  V  tw  t^c  g/t  aZ/n  codd.  £  fe  <?di.  à-fx^a  vV  ày^toTa  W7 
ìóvti]  ovti  tutti  i  codd.,  H  sfoat  Scaligero ,  PB  13.  (Soppàv  D  fiopàv  j^" 
14.  ouv  om.   Wv  V       cjcpìaiv  D 

XVIIII.  Udito  ciò,  Belisario  spedì  Peranio  con  molte  truppe 
ad  Orvieto  per  assediarla,  ed  egli  stesso  menò  l'esercito  contro 
Urbino,  città  forte  con  un  sufficiente  presidio  di  Goti,  la  quale 
dista  da  Rimini  un  giorno  di  cammino  d'  uomo  aitante  ;  le  truppe 
eran  da  lui  guidate  e  seguivanlo  Narsete  e  Giovanni  e  tutti  gli 
altri.  Giunti  vicini  alla  città,  accamparonsi  alle  falde  della  collina 
separatamente;  poiché  non  ischieraronsi  uniti  fra  loro,  ma  quei 
di  Belisario  si  tennero  ad  oriente  della  città  e  quelli  di  Narsete 
ad  occidente.  Urbino  è  situata  su  di  una  collina  rotonda  e  piut- 
tosto alta,  non  però  dirupata  né  del  tutto  impratticabile;  solo 
per  essere  scoscesa,  particolarmente  nei  pressi  della  città,  è  di  ac- 
cesso alquanto  difficile;  v'ha  però  un  accesso  in  piano  da  set- 
tentrione. Ordunque  i  Romani  eransi  per  l'assedio  ordinati  sic- 
come io   dissi.      Belisario  però  pensando  che    i   barbari  atterriti 
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TTpoa^cop^aeLV  6(xoXoyfa  xobc,  j3ap(3àpouc,  otó[ievo?,  aie  xaxcoppa)0*y]xóxac, 
xòv  xivouvov,  7tpéajkt£  x£  7iap'  aòxobc,  ItcejjkJjs  xal  TtoXXà  uTcoa^ó[ievo^ 
aòxotc,  Taya^-à  eaeafrac  jkcatXétòg  xaxyjxóooc,  Y£V^a^at  rcap^vei.  ol  jxev 
ouv  Tipéajkts  x&v  tojX&v  ày/ou  y£vó|X£Vot  (oò  yàp  xfj  7tóXet  acpa<;  181- 
5  £avxo  oE  ttoXI{xcoc)  TtoXXà  x£  xal  Xiav  èTiaycoyà  elruov,  oE  8è  róxfroi 
5(Ct)piou  T£  b^ui'  frapaouvrec,  xal  x&v  lTcixY]8efa>v  x^  àcpO-ovia  xob?  (lèv 
Xóyoi)?  ^xiaxa  èveSé^ovio,  xaxà  tó^oc,  8s  Ttoptacou^  èvfrévSe  èxlX£UOV 
a7uaXXàaa£aO-a:.  B£Xiaàpto£  Se  xauxa  àxoóaac,  £à[35ouc,  Tta^Etac.  xw 
axpaxw  guXXéyscv  £tcyjyy£XX£,  axoàv  X£  àrc'  aòxwv  TCOieìa&ai  fiaxpàv. 

io  7]?  Srj  èvxò?  xpu7ixó[i£Voc  £[X£XXóv  x£  xwv  ttuXwv  £bv  auxfl  ày)(Oxàxa) 
Eévat,  "5  jxàXtaxa  6  x&P°S  ó|J<aXÓ£  èaxc,  xal  xfj  èc,  xò  xeT/oc,  èmjitauX'g 
^p^afraL.     xal  oc  [aèv  xaxà  xauxa  etcoiouv. 

Napa^  Sé  ^YT^P1870^  T^v  èraT/jSetwv  xtvèg,  àrcEpavxà  x£  TioteTv  H  239 
BEXtaàptov  xal  xà  àfAr^ava  èmvoeTv  I^aaxov.     7^y]  yàp  'Iwàvvyjv  xou 

15   )(a)pcoi)  a7ioTC£cpaaà[i£Vov,  xal  xauxa  òXc'ywv  xcvwv  xyjVtxauxa  cppoupàv 

2.  re  om.  D       7roXXà  om.  D  3.  à-yaSà   Wv  V     xà  ccyaSjà  D       xam- 

xóot?   PaaiXéax;    £Fi/  F"  4.   -^evtó^evoi  Z)  5.  l7va*ywYsi  (sic)   W  6.  jm>- 

piou  Z)        ìa^ù  D        Sapouvxe;   ?F     Sappouvxe?  v  P"  7.  fóxSous  ^r   Xóyou? 

/^■u  F"      ISéyovxo  .D  8.  òcTraXXàaecrSai.     (3eXt<jàptouv  xauxa  J-F       ouv  per  òì  v  V 

9.  Ì7nr;-^sXe  xò  àv  xs    £F  IO.  eaeXXov  xwv   xe   WvV  II.  jxàXXiaxa    /^ 

13.  l7fKT7i8stwv   ^      a7T£pavxa]  tutti  i  codd.     à-rcepaxa  le  edd.         14.  IwaNVTic  £F 

dal  cimento  più  facilmente  si  sarebbero  arresi  a  patti,  spedì  messi 
a  loro  esortandoli  a  sottomettersi  all'  imperatore,  con  promessa  di 
molti  vantaggi  per  essi.  Appressatisi  i  messi  alle  porte  (poiché 
i  nemici  non  li  ammisero  nella  città)  molte  ed  assai  persuasive 
cose  disser  loro,  ma  i  Goti  fidando  nel  luogo  forte  e  nell'ab- 
bondanza delle  vettovaglie,  non  si  piegarono  punto  a  quei  discorsi, 
ed  ingiunsero  ai  Romani  di  allontanarsi  di  là  al  più  presto.  Udito 
ciò  Belisario  ordinò  all'  esercito  di  raccogliere  grosse  verghe  e  con 
quelle  formare  un  lungo  portico,  sotto  il  quale  stando  celati,  do- 
veano  per  quello  accostarsi  alle  porte,  laddove  il  luogo  è  più 
piano,  insidiando  così  le  mura.  E  coloro  fecero  come  fu  ordinato. 
Taluni  degli  amici  di  Narsete  affiatatisi  con  lui  affermavano  che 
Belisario  voleva  far  cose  impratticabili  e  meditava  P impossibile; 
poiché  Giovanni  quel  luogo  già  avea  tentato  quando  non  v'era 
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£)(gvtos,  àvàXwxov  aùxò  ipMp^ai  7iavxà;raaiv  eivai  (xal  tjv  Se  oOxtoc;), 
àXX'  aùxòv  XP^ivac  paatXel  àvaawaaafrai  xà  liti.  Al\itXi(xq  yo)pi<x.    xauxirj 

p  433   &  Napafjs  tq  ÓTtoO^xTr)   àvaTcstaitels  vóxxwp  xyjv  7ipoae8p£cav  SLeXuae, 
xaóiep  BeXiaaptoo  rcoXXà  XtrcapoOvxoc,  jxevecv  xe  auxou   xal  Oòp^Tvov 

b  223  tcóXlv  acpt'at  ^uvsXelv.  o-jxoc  p,ev  èc,  'Apt[xcvov  xaxà  x%)(o<;  fuv  xco  àXX(t)  5 
axpaxa)  txovxo.  Moppàc;  os  xal  o£  pàppapot,  è7tel  xaxà  yjjAtau  xou$ 
toX£|acooc,  àvaxwprjaavxa^  a|xa  T?)|X£pa  etoov,  èxw-fra^ov  arcò  xou  Tcep:- 
(SóXou  xou^  {xe[A£vyjxóxag  èp£a)(eXoDvx£^.  B£Xtaàpio$  §£  x^  X^^o^év^ 
axpaxia  xeiyp\i.'X'/zXv  yj^eXe.  xa£  oE  xauxa  pouXeuo{x£vtp  £ÙX'j)(Y][Aa 
yevéa^a:  ^uvrjvé^y)  0*au|xàacov  olov.  [xca  xcc,  rjv  èv  Oòpp''v(p  nr\yr]y  io 
è?  %  87]  iràvx£c,  oS  xauxrj  chxouvxec,  uSpsóovxo.  auxTj  xaxà  ppa^fo  ano 
xaòxofxàxou  àrco^pavitelaa  óraXyjysv.  ev  xe  ^[iipaic,  xptalv  ooxtoc,  aòxijV 
xò  uowp  àrcéXcrav  waxs  £uv  X(p  totjXcj)  èvOivoE  aùxò  ot  pàppapo:  àpuó- 

I.  £X0VTa  /  (marS')  aÙTÒ?  MCDmf  (corr.)  L  '"•••  yiaS^aSai]  W  (corr.  eX  in 
ri  di  m.  ree.)  viaSsfaSat  v  F"  e<jea»ai  MCDmf L,  H  alaSétòai  / (marg.), 
PB       iravràiraoi  £)       elvai  Offt.   -D  2.   aiutXia;  MCDmf     aipuXtat?   F     aì- 

[juXiat$  /Fi;       raó-nr)]  ZFi/  F"     raó-no;  g"Zi  aZ/ri  codd.  e  Ztf  edd.  3.  tj»  òtcoStókyi 

àvaireicj3£Ì<;]  ZFi>  V  Tri?  uxo^eaea);  àva^v/icSeì?  gii  altri  coda,  e  le  edd.  irpo- 
aeopcav  £)  4.  xaì  irepi  F       Xuirapouvros  D  5.  acpicuv  Z)       'Apiuivov]  Z^i;  F 

àpcf/.mvov  £Z/  aZ/n  coid.  £  le  edd.  6.  /AOipa;  ?Fi>  V  9.  axparià  D  IO.  elvat 
^r  olov  D       >W  W  11.  ocutyi  W  12.  uireXn^ev   V  (corr.)  13.  k«t- 

Xeiwev  D       xuXw  Z) 

che  un  assai  piccolo  presidio,  ed  avealo  riconosciuto  del  tutto 
imprendibile  (e  così  era  infatti);  piuttosto  dover  egli  assicurare 
al  dominio  dell'  imperatore  il  paese  dell'  Emilia.  Capacitatosi 
Narsete  di  queste  osservazioni,  di  nottetempo  tolse  l'assedio, 
quantunque  Belisario  lo  scongiurasse  a  rimaner  colà  e  con  lui 
prendere  Urbino.  Coloro  prestamente  col  resto  dell'  esercito  an- 
darono verso  Rimini.  Morra  ed  i  barbari,  tostochè  sul  far  del 
giorno  ebber  veduto  che  la  metà  dei  nemici  eransene  andati, 
dalle  mura  schernivano  e  deridevano  quelli  eh'  eran  rimasti.  Be- 
lisario però  volea  colle  truppe  che  gli  rimanevano  attaccar  le 
mura,  ed  un  caso  fortunato  mirabilmente  lo  favorì  in  tal  suo 
pensiero.  V'era  in  Urbino  una  sola  fonte  a  cui  tutti  gli  abi- 
tanti attingevano;  questa  di  per  sé  stessa  cominciò  .id  inaridire 
e  nello  spazio  di  tre  giorni  tanto  venne  meno  f  acqua  sua,  che 
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jxevoi  Itccvov.  Sto  8yj  Ttófiaiotc,  rcpoa/tóperv  eyvwaav.  BeXcaàpto<;  8è 
xauxa  (lèv  oò5a[Jtfj  TC£7cua[Asvoc,  fj#eXev  aTCOTOipaafrat,  xou  TC£p$óXoi>. 
xal  tò  [jièv  àXXo  aipàxeupta  i^orcX/aag  xóxXa)  àjicpl  xòv  Xócpov  arcavxa 
eaxY]ae,  xtvàc,  5è  èxéXeuaev  èv  xw  épiaXa)  xyjv  arcò  xwv  pà(3StoV  èTtàyeiv 
5  «xcoàv.  ouxw  yàp  xaXeTv  xrjv  |iY])(avY]V  V£Voptxxaac  xaóxyjv.  oi  hi  aòxyjc, 
èvxòc,  Ó7to5óvx££  èpàSc^óv  xe  xal  xyjv  axoàv  £<p£tXxov  xoìx;  tcoX£|uous  v  ss 
XavO-àvovx££.  oE  jxèv  oOv  j&ppapoc,  yzipac,  xà^  Be^tàg  arcò  xc5v  èrcàX^tov 
7rpox£cvó[X£voc  èSéovxo  xfjs  etpifjvYjs  ti>)(£iv.  Twjiaroi  5è  oux  eESóxeg  ti 
x&v  àfj^pl  Tfj  tcyjyyj  £t>|X7T;£TCTa)xÓTCt)v  tóv  x£  7u6Xe(xov  aòxobc,  xal  TYjV 
IO  [AYjxavYjv  SeScévat  ótuwtcxeuov.  à[xcpóx£pot  youv  xf^  [xa)(Y]s  àajxevot 
aTieaxovxo.  xal  róxfroc  BeXtaapca)  acpac,  xe  aùxobc,  xal  xyjv  tuóXcv 
èfioXoyia  rcapéSoaav,  ècp'  (£  xaxwv  àrcaiteli;  [Ascvcoat,  jfoaiXéwc,  xaxYjXOOt, 
£bv  xw  TwjxaLwv  axpaxw  Irci  x-fj  la-q  xal  x^  óu-owc  Y£y£vy][X£vot.    Naparjs 

1.  pcoLtaiou?   /^V  V       irpouxwpeTv  D  2.  oùSau-ri   W       ìfàeXov  D     viSeXs 

8è  Wv  V  àxoTvetpaaSai  (aa  soprascr.  ài  pr.  m.)  W  àiroweipàaaaSat  V  V 
3.  xaì   ow.    WvV        H-cnrletaa?  /  (corr.)      s^OTrXyjaa?    £F  4.    óaaXet    WvV 

5,  fju^avàv  /"f  Mevopwaat^  D  8.  toT;  ^<?r  1751;  JP"  9.  rf)  om.  D  infiori  D 
io.  |AYixav^v]  WvV,  Scaligero  PB  p-à^v  MCDtnf  (in  marg.  poxa^x) 
L,  i/       ùirówTeuo'i»    WvV       àj/.<pÓTepov  oiw  Z)  II.  crcpai?  (5^  Jf         12.  7ra- 

pe'Saxjav  .D  13.  t?)  do/>o  xaì  ow.   WvV 

i  barbari,  attingendola  mista  col  fango,  pur  cosi  la  beveano;  per 
lo  che  decisero  di  arrendersi  ai  Romani.  Belisario  ignorando 
affatto  tutto  ciò,  volle  tentar  l'assalto  delle  mura;  dispose  tutto 
attorno  alla  collina  il  più  delle  truppe  in  armi,  ed  ordinò  ad  al- 
cuni che  portassero  sulla  parte  piana  quel  tal  «  portico  »  fatto  di 
verghe  ;  poiché  tale  è  il  nome  che  danno  a  questo  ordigno.  Co- 
loro entrativi  sotto,  camminavano  e  traevan  seco  il  portico  non 
veduti  dai  nemici.  I  barbari  sporgendo  le  destre  dai  merli  im- 
ploravano pace.  I  Romani,  nulla  sapendo  dell'  avvenuto  circa  la 
fonte,  si  figuravano  che  coloro  fossero  atterriti  dalla  guerra  e  da 
quell'ordigno  guerresco,  e  quindi  così  gli  uni  come  gli  altri  con 
gran  piacere  si  trattennero  dal  combattere.  I  Goti  si  arresero 
colla  città  a  Belisario,  a  patto  che  rimarrebbero  affatto  incolumi 
e  diverrebbero  soggetti  dell'  imperatore  alla  pari  coli' esercito  ro- 
mano.    All'  udire  tai  fatti  Narsete  ne  rimase  maravigliato  e  ad- 
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b  224  5ì  xauxa  àxoóaas  èv  0-aiJu.ax''  te  xal  ^ujicpopa  xò  rcpàyiia  èrcoiecxo. 
xal  aùxòs  [xsv  èv  'Aprivo)  exc  i^au^a^ev,  'Iwàvvyjv  5s  x&  rcavxl  aipaxtò 
è7xl  Katay^Yjv  e^yjyeTaO'ac  èxÉXeuev.  0!  oè  xXc'uaxac,  cpepovxe^  ^)eaav. 
èrcel  8s  ày^iaxa  xou  cppoupiou  èyévovxo,  7ipoaéf3aXXóv  xe  xal  xou  rcepi- 
póXou  àTC£Tt£ip&vxo.  xapxepo)^  oè  xwv  (3ap(3àpa)v  àjxuvo[i£va)v  àXXot  xe  5 
rcoXXol  aùxou  £7C£aov  xal  OavóO-eo^  ò  x&v  'EpouXtov  ^y0'^^0?-  'Iwàv- 
vy]<;  Ss  Kacayjvyjs  xóx£  xou  cppouptou  àrcoxu^tóv  aùxou  ptèv  àTCOTietpaafrac 
oùxlit,  r^'ou,  £7i£c  o£  àvàXtoxov  loo^v  elvai,  £uv  xe  'Iouaxtvq)  xal  xm 
àXX(p  axpaxft  Ttpoaa)  7jXauv£.  xal  nokiv  jjlsv  àp/alow  ex  xou  atcpvtÒÌ'ou 
xaxéXajkv,  tj  OopoxopvyjXtos  wvóptaaxac,  x&v  5s  pappàpwv  oi  àet  xe  io 
ÓTTO^wpo'jvxtov  xal  oùBapj  ec,  x£^PaS  tóvxcov,  £u[ATcaaav  [3aacX£t  xtjv 
AÉjxiXtav  àveawaaxo.     xauxa  jjlsv  oùv  ècplp£xo  x^i 


1.  £oacf>a>pà  £)  2.  'Apipuvw]  àpiixvjvG)  tutti  i  codd.  e  le  edd.       ?:<TUx.a£e  -^ 

iioàvvTi?    ^  3.  xuaivYiv    MCrnfL,  H     xuatvn    D      xictivtv    WvV        Uoolv 

Wv  V  4.  xpoasPaXo^  £)     irpó?  (3aXXdv    W  5.  à-rce7rsipovTO  D  6.  cpa- 

vtSeo?   WvV      IpouXXwv  MCWvVmf        7.  xuaivns  MCmj L ,  H    xiau^inc  D 
xiaivYi;   ?f"i/  F       aùxou  u.èv  ow.    Wv  V  8.  ri^iouv    ^^  V       ocXXwtov  D     evà- 

Xcotov    W (corr.)  9.  sXaovev    D  IO.  4>opoxopv7)Xto;]  P5      <popoxópvym; 

M  (p  corr.  da  v)  Cmf  (in  marg.  cpopo^  xopvTiXtou)  L,  ff    cpopoxop^Ti?  D     <popo- 
xópinXis   fF     cpopoxopvyiXi;  t/T       wvóixaaev  D  II.  ó-rcòxcopoTtov  £)     ùirotj^wpouv- 

twv  ?F      EÌ5  soprascr.  di  m.  ree.   W         12.  atjuXtav  MCVmf,  H     aijAiXeiav  D 
acauXiav  L       àveawaa^TO  D     àveawaavro    #^i>  ^ 


dolorato.  Trattenutosi  egli  stesso  a  Rimini,  ordinò  a  Giovanni 
che  con  tutta  l'armata  marciasse  su  Cesena;  e  coloro,  fornitisi 
di  scale,  andarono.  Giunti  che  furono  presso  il  castello,  proce- 
dendo all'  assalto  tentaron  ¥  attacco  delle  mura.  Ma,  difenden- 
dosi i  barbari  gagliardamente,  molti  colà  perirono,  e  fra  gli  altri 
Fanoteo,  duce  degli  Eruli.  E  così  Giovanni,  non  riuscito  allora 
a  prendere  il  forte  di  Cesena,  non  volle  più  tentarne  la  presa, 
parendogli  fosse  quello  imprendibile,  e  con  Giustino  ed  il  resto 
dell'  esercito  procedette  oltre.  Conquistò  di  sorpresa  un'  antica 
città  chiamata  Foro  di  Cornelio  (Imola),  e  poiché  i  barbari  sem- 
pre ritiravansi  dinanzi  a  lui  e  mai  non  veniano  alle  prese,  ri- 
dusse tutta  quanta  l'Emilia  in  potestà  dell'imperatore.  A  tanto 
ne  erano  colà  le  cose. 
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x '.     BeliO'Xpioc,  Sé,  ènei  Oòpjftvov  à\L<$  xpoicà<;  xàc;  )(£t[i,ep:và^  elXev,   P  434 

è?  [lèv  A  u^piov  èv  T(p  napaimxa  Esvac.  à^6[xcpopov  wexo  eivat,  *  xp°v°v 
yàp  acpfoi  xexp^eaftai  nókbv  èv  x'fj  èc,  aùxòv  npoaeopeta  ònwnxeoev. 
pia  xe  y^P  T0  XWPL0V  ^£^v  èpó|jiaxo<;  Ea^óU  àSóvaxov  yjv,  xal  o£  f&p- 
5  papot  Tzolloi  xe  xal  apcaxot  èvxaufra,  a>anep  jxoc  Tupoo*soy)Xcoxai,  cpuXaxrjV 
I)(ovx£?,  noXX^v  xtva  Xy]iaà|ievot  )(wpav  |xlya  xt  x&v  èntXYjBectov  XP^il^ 
èairjvéyxavxo  acptaiv.  'Apàx'.ov  6s  £uv  noXX-g  axpaxta  èv  <Dtp|i(p  ò*ia- 
Xet|xà£etv  èxéXeue  epoXàaaetv  x£  oitiòq  xò  Xotnòv  »JtY]  xax'  è^ouoxav  o£ 
pàp^apo:  xàc;  e7iexò*po|Aà$  èv-&ivò*e  tcocoójjlevoc  àò*eéaxepov  xà  èxccvifl 
io  xwpt'a  (M^wvxat  •  aòxòc;  [xévxo:  stxI  Oùp[3i|3evxov  eTcrjye  xò  axpàxei>|ia.  b  225 
Ilepàvto;  yàp  aùxòv  ìq  zouxo  èvrjyev,  ènei  xobc,  xauxyj  róx-9-ou^  x&v 
£7itX7j5£ia)v  ónoanavi^etv  y]XY]xÓ£t  Tipo?  xwv  aùxopióXwv,  r^Xm^e  xe,  y)v 
Tipo?  rj  àrcopia  t5)v  avayxaicov  xal   BeXcaàpiov  rcavxi   noi)   napóvxa 

I.  Tàc  om.    ^Fv  F       ^XOev  ^7'  etXev    JF         2.    àSjuacpcopo^   D  3.  acptjre- 

rpi^eaSai  J-F  ttoXXùvMC  7toXXtiv  mf  uTróirreuev  D  W  ÒTrtórcTeu  v  4.  ópà- 
y.aTo;   JFi>  V         5.  SpottiTOt  (5/Vj  ^F    7rpo<Te6yiXa)Tou  Z)  7.  aùv  ?Fi/  V     «piato  £) 

cpupww   WvV         7-8.  8ia^£iu.à£si  Z)  8.  cpuXàaastv  re]   WvV     x.aì  cpuXàciaeiv 

gK  altri  codd.  e  h  edd.  9.  lirexSpoaà?]  JFv  F  l7uopoaà<;  g/f  a//n  codd.  £  Ztf 
edd.  àSl  eaTepov  da  àSi1  sor.  JF  io.  (3ia£óvTa>v  D  Piatirai  ^Ft'  F  oùp^t- 
fJevròv  MC  Wv  Vmf  où(3i(3evTÒv  Z)  IttzX-^b  Wv  V  II.  àvvjev  Z)  12.  utco- 
aTraviCnv  IV  (cor r.)         13.  a7ropeta  D      tùv   JF 

XX.  Belisario,  preso  che  ebbe  Urbino  circa  il  solstizio  d*  in- 
verno, non  stimò  conveniente  pel  momento  recarsi  ad  Osimo, 
poiché  vedea  bene  che  avrebber  dovuto  impiegare  assai  tempo 
in  quell'assedio.  Prendere  infatti  colla  forza  quella  piazza  che 
avea  sì  robuste  difese  era  impossibile,  ed  inoltre  i  barbari  che 
numerosi  e  valenti,  come  io  gii  accennai,  vi  stavano  a  presidio, 
depredato  avendo  gran  tratto  di  paese,  avean  fatto  grandissima 
provigione  di  vettovaglie.  Ingiunse  quindi  ad  Aratio  di  svernare 
con  buon  nerbo  di  truppe  a  Fermo,  badando  bene  che  in  seguito 
i  barbari  facendo  a  lor  piacimento  di  là  scorrerie  non  molestas- 
sero impunemente  quei  paesi.  Egli  stesso  però  menò  le  truppe 
ad  Orvieto;  al  che  lo  indusse  Peranio,  avendo  questi  udito  dai 
disertori  che  i  Goti  colà  scarseggiavano  di  vettovaglie  ;  sperava 
quindi  che  se,  oltre  alla  penuria  del  vitto,  vedessero  presentarsi 
Belisario  con  tutto  l'esercito,  facilmente  si  arrenderebbero,  come 
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xo>  crepa-co)  tSwat,  £aov  èvSwaetv  *  orcep  èyévexo.  BeXtaàptoc;  yàp,  èrcecSrj 
xà^caia  èc,  OOpfk'ffevxov  àcptxexo,  arcavxac,  [lèv  èvarpaxoTCeSeùaaafrat 
èv  x(^P(P  è7itT7]5eiws  xet{xév(p  ixéXeuev,  aùxòs  Se  xuxXtp  rcepcttov  ote- 
H  340  axorceTxo  et  7ia)<;  aòx7]V  [xà^eafrat  oùx  àouvaxa  yj.  xat  0?  [JtY])(avYj  p,ev 
oùSefita  e8o£ev  etvat  a>axe  (ita  xtvl  xò  /wpiov  éXetv.  Xàfrpa  8è  aùxou  e 
e£  £rctfiot>XYj<;  où  7tavxà7iaatv  èSóxei  à|xy))(avós  oc  r}  ETitxpàxrjatc;  eaea^at. 
Xócpo;  yàp  tic;  ex  xotXyjc;  yrjc;  àvé^et  jióvoc;,  xà  [xèv  urcepfrev  ouxtóc;  xe 
xal  ójJtaXòc;,  xà  5è  xàxa)  xpyjpLVwSyjCj.  àjjtcpl  Se  xòv  Xócpov  bofiy'jxstcj 
Tiexpat  xóxXwatv  auxou  uoiougC  xtva,  oùx  ày^torà  tuyj  ouaat,  àXX'  oaov 
poXIjv  oté)(oi)aat  Xt'&ou.  ini  xoóxou  5rj  xoO  Xócpou  oE  TcàXat  àv&pwTtot  io 
xr]v  rcóXtv  èSetjiavxo,  ooxe  xa^y)  7rept(3aXóvx£c,  oux'  aXXo  xt  è^ùpwpia 
TcotTjaàptevot,  eresi  cpóaet  aòxolc;  xò  ^wptov  àvàXanov  eSo^ev  elvat.  (ita 
yàp  te,  aùx7]V  ex  xtov  rcexp&v  zioohoc,  xuy^àvet  ouaa,  rjc;  cpuXaaaojiévotc; 

I.  tw  orparw  om.  D       é'5o>aoi   ^F  2.   oùp[3i(3evTÒv   MCvVmf     où(3i(3ev- 

tòv  D  poupPtPsvxòv  W  IvarpaToireS.]  Wv  V  <TTpaT07re8.  gli  altri  coda,  e  le 
edd.  3.  IxeXeucrev  WvV  8s  om.  JF"  xepttcòv  xuxXco  D  4.  ocÙttì  WvV 
y   W      vi  /w  oc  D     jxTixavT]    J^t;  V      fxèv  ow.  D  5.  oùSetuà    JF     où8eu.ta 

iv  F       e5o<U  D      IScd^sv    J^       t<3  ^copiti)   D  6.   àu.i^avo?   Z)        oc  om.   Wv  V 

8.  ójj.apò;  D       rà^tepì  (t  cane  eli.)  V  9.  irotouoai  -uva  CjD     7toiouvtcu   Wv  V 

irot  DWv       Trotouaai  ^^r  ttti  oucjou  F  IO.  Ste'xouaai]    WvV     sxouaat  £^'  fl^n 

codd.  e  le  edd.  11.   oUts  -  out]  B       oùSs  -  ou8*  j  rotici.,  HP      recasi   D 

12.  aÙTOÙ;   WvV  13.  ocÙtòv    WvV      cpuXaao-otAs'voci;]    WvV      cpuXaaaoae'vm; 

^Zi  aZ/ri  vocici.  £  Zcj  ^J^i. 

infatti  accadde.  Poiché  Belisario,  appena  giunto  innanzi  ad 
Orvieto,  ordinò  che  tutti  in  opportuno  luogo  si  accampassero, 
ed  egli,  girandovi  tutto  all'  intorno,  andò  osservando  se  non 
fosse  possibile  forzarne  in  qualche  modo  la  presa  ;  e  parvegli 
che  niun  mezzo  vi  fosse  per  prendere  quel  luogo  di  forza,  ma 
con  occulta  insidia  non  pareagli  sarebbe  affatto  impossibile  im- 
padronirsene. Poiché  dal  suolo  si  eleva  solitario  un  colle  per  di 
sopra  spianato  ed  unito,  per  di  sotto  dirupato  a  picco.  Delle 
rupi  eguali  in  altezza  formano  come  una  cerchia  attorno  al  colle, 
non  del  tutto  prossime,  ma  distanti  circa  un  tiro  di  pietra.  Su 
quella  collina  gli  antichi  costruirono  la  città,  senza  cingerla  di 
mura  né  fornirla  di  altra  difesa,  poiché  parve  loro  tosso  quel 
luogo  per  sua  natura  inespugnabile.     Infatti  a  quella  mena  una 
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xoXc,  Taunrj  wxy]{X£vot^  oòSefu'av  ixépwxk  TcoXejJicfav   TcpoapoXTjv  ò*£Òìévat 
^ujjipaLVSc.     Xtopls  yàp  xou  ywpiou,  r\  xyjv  elaoSov  ^  cpóctc,  e?cj  x)]v  tióXiv 
£X£Xxy]vaxo,  warap  èppyjxh],  7Wxafiòc,  ptiyas   i£  àel  xal  à7ióp£oxos  xà 
[X£xa£ò  £)(£t  xou   x£   Xócpou  xal  x&v  TU£xpwv,  &v  àpxt  £{iv/]a'8'y]V.     Sto   b  226 
5   £y]  xal  ppa)(eTàv  xtva   obtoSopuav  èv   xauxirj  tJ  ebóSq)  nznoirpzoLi  xò   v  89 
rcaXatòv  Tcofxatot.     xal  txóXyj  xtc,  èvxau&à  eaxiv,  t^v  xóxs  róx-S-ot  ècpó-  p  435 
Xaaaov.     xà  fièv  oùv  àpicpl  OòpPc^lvxq)  xaóxifl  nr\  £)(£L     BfiXcaàptoc,  Sa 
xw  Tuavxl  crcpaxtp   èg   xrjv  TtoXcopxiav  xa-iKaxaxo,  7)  Scà  xou   Ttoxapiou 
JtaxoupyVjasiv  xyjv  èXra'Sa  I^wv  y)  Xc|Jtw  TiapaaxrjaEafrat  xou$  noX£|xioucj. 
io  oE  5è  pàppapot  xéa)?  [xèv  oò  TiavxàTcaat  xwv  àvayxacwv  èaTuàvi^ov,  xairc£p 
£v5££ax£pto;  y)  xaxà  xyjv  ^petav  aùxà  l^ovx^,  o[xa)^  xfj  xaXaiTCO)pia  rcapà 
oó£av  àvx£lxov  fjxiaxa  |i£v  ècj  xpocpyjs  xópov  èp^ó^evot,  oaov  Sé  [iy]  Xcjjlw 
àrcoih^axetv,  xP(^)lX£VOt  <Jtxfotg   è?  y)|iipav   éxàaxyjv.     ènti  hi  arcavxa 

I.  TrpoaPwXìòv  D  2.  y^pópou  (sic)   W    x^Pou  v  V      è?  DWvV         3.  p.s- 

^a;  re  àeì]  /w//i  i  codi,  (xs  om.  L),  P  àec  [isfac  ts  i?5  àxopsuTOV  D 
àiroppsuTo?  £F  6.  ttuXt)]  WvV,  Scaligero  iruXt;  PJ5  ttóXi?  MCmfL,H 
ttóXiv  D       lari  D       tÓts]   JFi;  F;     om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  7.  oùp(3i- 

(Sevxw  MCDWv  Vmj  8.  sic  W7      3  Sia]  WvV     et  irw;  8ià  gli  altri  codd. 

e  le  edd.  9.  Koocoup-paeiv  t^iv]    ^z;  F       xaxouppiaoi  riva    g//  aZ/n  codd.  £ 

7<j  gii.       ri]    WvV     *aì   gli  aZ/ri  coid.  e   le  edd.  II.  èvoeeaxspws]    WvV 

IvSeeVrepov  gif  aZZn"  codd.  £  Z#  eii.  11-12.  ?rapa8ó£av  MCDWvmf  (corr.) 

13.  aiTtot?   raspav    ^F 

sola  strada  fra  le  rupi,  la  quale  custodita  che  sia,  non  hanno  gli 
abitanti  da  temere  da  alcun'  altra  parte  assalto  di  nemici.  Poiché 
all'  infuori  di  quello  spazio  ove,  come  dicemmo,  la  natura  stessa 
costruì  un  ingresso  per  la  città,  tutto,  quanto  trovasi  di  mezzo 
fra  la  collina  e  le  rupi  testé  rammentate,  è  occupato  da  un  fiume 
grande  ed  intransitabile  ;  perciò  queir  ingresso  fu  anticamente  dai 
Romani  fornito  di  certo  muro  poco  esteso,  nel  quale  é  una  porta, 
che  era  allora  guardata  dai  Goti.  E  tanto  sia  detto  intorno  ad 
Orvieto.  Belisario  con  tutto  T  esercito  si  pose  all'  assedio,  nu- 
trendo speranza  di  riuscir  forse  mediante  insidia  pel  fiume,  o 
che  per  fame  i  nemici  si  arrendessero.  I  barbari,  finché  le  vet- 
tovaglie non  venner  loro  affatto  a  mancare,  quantunque  ne  aves- 
sero assai  meno  del  bisogno,  pure  resistettero  straordinariamente, 
non  saziandosi  mai  di  cibo,  ma  solo  giornalmente  prendendone 
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acpàs  xà  èraxVjSeia  ÌTzeXtkotizzi,  Ssppecg  xe  xal  Strèpa?  liSaxt  Pps^ovTeg 
rcoXóv  xiva  xp^vov  e^a  ^a^tov  '  'AXfx'Xac,  yàp,  8?  aòxtov  ^PX£V?  àvyjp 
èv  Fóx-froic,  5óxt|j.oc;  [làXcaxa,  èXmaiv  aùxoòs  xeval^  Iffoaxev. 

eHvtxa  xe  aòìkc,  è-rcavtwv  6  xp^vo?  T^v  T°u  frépou?  wpav  Yjveyxev, 
6  atxoc,  fj§Y]  èv  xocc,  Xyjcocs  aÙTojxàxtoc,  yjxjxa^ev,  oò)(l  xoaouxoc,  jxévxot,  5 
8ao$  xò  rcpóxepov,  àXXà  toXX(o  r]aaa>v.  èrcel  yàp  èv  xalc,  auXa^iv  oùx 
àpóxpocs  oùSè  x£Pg,LV  àvfrpwTitov  èxlxpoTcxo,  àXX'  èraTtoXyjc,  xetjievog 
exu)(e>  pioTpav  aùxoo  xiva  òXcyyjv  ^  yy]  èvepyelv  la)(i>aev.  où5evó$  xe 
aùxòv  exc  àjjt'^aavxo?,  rcóppo)  àxfxyjc,  èXtkbv  aftfric,  erceae  xal  oùSèv  xò 
Xoittòv  èvfrévSe  ècpór).  xaùxò  Se  xoùxo  xal  èv  tq  AfyuXia  £u[XTceTtxa)xòc;  io 
exuxe.  Sto  èXXefoovxes  xà  ocxeca  01  xauxrj  àv-O-pw^o:  è?  IIixtjvòv  YjX&ov, 
B  227   oùx  àv  ofàjjievo:  xà  èxeLvrj  xwpux  Sta  xò  èTufraXàaata  e£vac  Ttavxàrcaai 

I.  Sepsi?  D     Se'poi;   W  2.  àp|3iXa$   WvV  3.  fÓT»o<;   W      xuvaf?  D 

ou? 
4.  Srepa?    D       #ve-f*ev    /^  5.   aÙTOudcTW?]    WvV     aÙTÓu-aTOS  gZi  a/i/'i  codi. 

e  Ztf  tfdi.        oùx  outcù;  [/.s'vtoi   J^V  F  6.   -ttoXXy;;  W         7.   àXXoTpot;  D       Ike- 

xpuTTTO)    JF       I77Ì  iroXXvfc    Wv     I  tutto  XXris   P"         8.  Ivep-feìv]    Wv  V     ève-^xetv   a/i 

a/Zn  coda,  e  le  edd.       fa^uev  Wv  V        9.  ày.uvjaavTo;  D       où8s  D  10-11.  Lt? 

parole  IvSrsvSe  -  IXXsiinmes  om.  Jf         io.  scpuei  V  (corr.)     acatXia  MCv  V     atjxt- 

Xtat    Dm f  (corr.)  II.  èru^e    $tò    <?w.  1/ F        IXsiirovTe?    Z)      ìxXitto'vtss    vF 

tocutoi   D        IIixyivòv]  WvV     iri^x-nvoù;   MCm,  H     •nm-j-Kinvoù;    DJ  (in  marg. 

ivdcyivoù^      tuxyÌvoos    P      tuxiq^oùs   5  12.   ÈTTlSaXàTTia    /^V  F 

tanto  da  non  morir  di  fame.  E  quando  ogni  vettovaglia  venne 
lor  meno,  nutrironsi  di  cuoi  e  di  pelli  macerate  a  lungo  nel- 
T  acqua;  poiché  Albila,  loro  comandante,  uomo  molto  illustre  fra 
i  Goti,  li  pasceva  di  vane  speranze. 

L*  anno  avanzava  verso  Y  estate,  e  già  il  grano  cresceva 
spontaneo,  non  in  tal  quantità  però  come  prima,  ma  assai  mi- 
nore ;  poiché  non  essendo  stato  internato  nei  solchi  coli'  aratro, 
né  con  mano  d'  uomo,  ma  rimasto  alla  superfìcie,  la  terra  non 
potè  fecondarne  che  una  piccola  parte.  Né  essendovi  alcuno  che 
lo  mietesse,  passata  la  maturità  ricadde  giù  e  niente  poi  più  ne 
nacque.  La  stessa  cosa  avvenne  pure  nell'  Emilia  ;  per  lo  che 
la  gente  di  quei  paesi,  lasciate  le  loro  case,  recaronsi  nel  Piceno 
pensando  che  quella  regione,  sendo  marittima,  non  dovesse  es- 
sere totalmente  afflitta  da  carestia.     Né  men  visitati   dalla  fame 
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T(j  dbcopfoe  Tzii&a&oa.  xal  Touaxwv  Ss  oòSIv  xt  yjaaov  i^  afo'ac,  xyjc, 
auxfjc,  6  X:\ioc,  7}'j>axo,  àXX'  auxwv  oaot  ev  toXc,  opsacv  wxyjvxo,  twv 
Bpuwv  xàc,  flaXàvouc,  àXoi>vx££,  warap  xòv  atxov,  apxous  x£  àrc'  aùx&v 
tcoioÓ[X£Vo:  fja^cov.  xal  vóaotg  [lèv  TcavxoSarcarc,,  wg  tò  efocòg,  ol 
5  TtXeTaxot  yjXiaxovxo,  Svioi  5è  xal  Trepcyevóptevot  Steató^ovxo.  èv  IfrxYjVw 
[xévxoc  Xéyovxac  Tarala  yewpyol  oò)(  fjaaoug  77  tcIvxe  |xupià5£c,  Xawv 
Xt[xa)  àTioXwXIvai,  xal  rcoXXq)  Iti  nXdouq  ixxò^  xóXmou  xou  Tovtou. 
ÒTtofoc  5è  xò  et6o<;  eyivoYzo  xal  ox(p  xpórccp  §&VY)axov  aòxòs  -9-eaaà- 
{xevo?  èpwv  epxopiaL  iayyóì  [A£V  xal  a))(pol  tylvovro  rcàvxes,  fj  xe  yàp 
io  aàp^  àrcopoOcja  xpocprjc,  xaxà  ys  "còv  rcaXaiòv  Xóyov  éauxyjc,  fj7TX£xo,  xal 
■fj  x°^^l  X(T)  rcsptóvxt  xò  xpàxo?  x&v  atójiàxoov  ^5y]  e^ouaa  a))(pàv  xcva 
e?xaatav  è?  xauxa  ^cpfet.  rcpol'óvxoc,  Ss  xou  xaxou,  rcàaà  x£  aòxobc, 
tx[xà^   èizzXtkoimi   xal    xò  8sp|ia    Xiav    èneaxXifjxòs    ^ópan^    [xàXiaxa 

1.  touctxwv  MCDmfL,  HP      tyk  ow.  P  1-2.  Tris  aO-ryis  ow.  MCD 

mfL,  H         2.  Xotij-òi;  Z,  3.  àXoouvTe;  vF  5.  xaì  soprascr.  f      m-pTivw 

MCtnfL,  H  iriyytvo>  D  itiktónw  P  6.  y£wP7°'  orti.  WvV  Xaou  WvV 
8.  1-fsvsTO   JF       I^viaxov  ?F  9.  \axyol  f-èv  eSJvnaxo^  *aì  Dm  feSv.  soprascr. 

di  sec.  m.)  f  (l^.  in  parentesi)  £XP0'  -^  lyivov-ro  WvV  fàp]  WvV;  om. 
gli  altri  codd.  e  le  edd.  io.  ìXu-kzto  per  t)tct8to  MCDmf,H  11-12.  exouaa, 
oùx,ì  av  xtva  elxaaiav  MCDtnf  exouaa,  oùxetartvà  |  aìaiav  /^u  exouaa,  où)c 
eia^  |  uva  al  aia v    F  12.  ireptóvros   W^     irepuóvro?  1/  V 

per  la  stessa  ragione  furono  i  Toscani;  de*  quali  quanti  abitavano 
i  monti,  macinando  ghiande  di  quercia  come  grano,  ne  faceano 
pane,  che  mangiavano.  Ne  avveniva  naturalmente  che  i  più 
fossero  cólti  da  malattie  d'ogni  sorta,  solo  alcuni  uscendone  salvi. 
Nel  Piceno  dicesi  che  non  meno  di  cinquantamila  contadini  ro- 
mani morissero  di  fame,  ed  anche  ben  molti  di  più  al  di  là  del 
golfo  Ionio.  Quale  aspetto  avessero  ed  in  qual  modo  morissero, 
sendone  stato  io  stesso  spettatore,  vengo  ora  a  dire.  Tutti  di- 
venivano emaciati  e  pallidi,  e  la  carne  loro  mancando  di  ali- 
mento, secondo  l'antico  adagio,  consumava  sé  stessa,  e  la  bile 
prendendo  predominio  sulle  forze  del  corpo  dava  a  questo  un 
colore  giallastro.  Col  progredir  del  male  ogni  umore  veniva 
meno  in  loro,  la  cute  asciutta  prendeva  aspetto  di  cuoio  e  pa- 
reva come  aderisse  alle  ossa,  ed    il  colore    fosco  cambiatosi   in 
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èficfepè^  rjv,  oóxyjatv  uapé)(ov  toc;  àpa  xoTc,  ooxioic,  è\i.izznrf(bc)  th\.     xó 

xe  7ieXt5vòv  £cj  tò  (JtéXav  [A£xapaXóvT£cj  8aotoi£  xtalv  è?  ayav  xauitetatv 

£(óx£aav.     xal  aùxolc;  (X£v  àel  xà  Ttpóaama  èxfrafxpa  y)v,  àel  8e  8£tvw<; 

xt  [iavtxòv  epXercov.     efl-vrjaxóv    X£   oE   [aèv  àrcopta  xpoepyj<;,  o£  Se  xal 

Xf'av  aùxfjc;  ès  xópov  tóvx£cj.     £7i£tOYj  yàp  acptatv  àrcoafkafrèv  arcav  xò   5 

p  436   frepfAÒv  £xu)(£v,  07i£p  ^  cpuatc,  ivxòc;  exauaev,  et  xtc,  èg   xópov  aùxoìx;, 

b  228   àXXà  (jlyj  xaxà  fyayb  ftpé^eiev,  toarcep  xà  èrcl  xatpou  xe^-frévxa  Tcat8ta, 

o£  8e  xaxaicé^at  xà  atxta  oùxéxt  exovxec;,  tcoXXo)  5tecp#,etpovxo  fraaaov. 

xtvè<;  8e  xou  Xcjaou  67i£ppta^o|x£voi)  àXXyjXtoV  èyeóaavxo.     xal  Xéyovxat 

yuvalxecj  8óo  èv  àypto  xtvt  órcèp  'Aptjxtvou  TcóXetoc,  àv8pac,  eTCxaxatoexa    io 

£OY]5ox£vat,  aarcep   èv   xco   yu>pi($   jxóvac;   raptsrvat   cjuveTieae.     Sto  87] 

zóbq    £X£tvYj    Ttopeuouivouc,    cjévouc;   èc,   xò   Stojxàxtov    xaxaXóetv,   Srcep 

auxat  wxouv,  cjuvé(3atvev  *  oòq  8tj   xa0-eó8ovxacj   8tacp\tet'pouaat  yja-ikov. 

H  241   Aeyouatv  ouv    xòv   òxxtoxat8lxaxov    cjévov    è?   Orcvou  àvaaxàvxa,  •fjvtxa 

I.  ea<pops$  f  (corr.)  2.  ueXXow    M      f/iXXav  mf(corr.)  3.  ex^a^a 

ti v]  exTay-Pa  7^v   F     e5c9a|Apet  tjv   JTv     lx*falu.pei<*   MCDtnfL,  H     3£e3àfA{ìei  P5 
4.  ep.(3Xe7ro^  e6victkont£?  ot  .D       àiropeta  D  4-5.  xaì  Xtav]  1/  V     xeXia*   ^     xaì 

otn.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  6.  tiv  ti;  /Fi;  V  eì?  JF  8.  ot  Ss]  MCDWv  V 
ot'Se   g7i  aZ/n  codi.  £  Ztf  tfdd.        x  a  tarati.^  ai  oùxs'ti  xà  airta    JFf  F  IO.  Suo 

•yuvatxes  D  'Apijuvou]  W  àpt^vou  gfZ  aZ/ri  codd.  e  le  edd.  fona  xaì  Sexa  D 
li.  IStSoxsvai    W  (corr.)  12.  et;    WvV     ourcsp    WvV         13.   aurat]    WvV 

aùrat  gZ/  aZ/n  ro^ti.  e;  Zéj  &W.  14.  Xs-^ouat  D     tòv  om.  L     òxtw  xat  SsxaTOv  D 

nero  li  facea  parere  come  torce  abbrustolite.  Nel  viso  erano  come 
stupefatti  e  come  orribilmente  stralunati  nello  sguardo.  Quali 
di  essi  morivano  per  inedia,  quali  per  eccesso  di  cibo,  poiché 
essendo  in  loro  spento  tutto  il  calor  naturale  delle  interiora,  se 
mai  alcuno  li  nutrisse  a  sazietà  e  non  a  poco  per  volta,  come  si 
fa  dei  bambini  appena  nati,  non  potendo  essi  già  più  digerire  il 
cibo,  tanto  più  presto  venivano  a  morte.  Taluni  furono  che  sotto 
la  violenza  della  fame  mangiaronsi  l'un  l'altro;  e  dicesi  pure  che 
due  donne  in  certa  campagna  al  di  là  di  Rimini  mangiassero  dicias- 
sette uomini;  poiché  sendo  esse  sole  superstiti  in  quel  villaggio, 
coloro  che  di  là  viaggiavano  andavano  a  stare  nella  casa  d.\ 
loro  abitata,  ed  esse,  uccisili  mentre  dormivano,  se  ne  cibavano. 
Dicono  poi  che  il  dccimottavo  ospite   svegliatosi  quando  qu€ 
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aòxw  xaoxa  xà  yóvaia  èy^psTv  IjieXXe,  {laO-eTv  xe  Ttap'  aòx&v  àva- 
•frop&vxa  xòv  rcàvxa  Xóyov  xal  àpicpa)  xxetvai.  xoOxo  [lèv  07]  ouxa) 
Yeyev^a^at  cpaaiv.  ot  Se  rcXecaxoi  tQ  xou  Xt[ioO  àvàyxTr]  e^ójjtevot,  et 
tuou  xig  7tapaxu)(Y]  icóa,  rcoXX'fj  [isv  arcou&fj  èie'  aòxrjv  -fleaav,  èxXà- 
5  aavxec,  Se  àvéXxetv  aòxrjv  ex  yfjc;  eTCeip&vxo.  elxa,  oò  yàp  r]5uvavxo 
stxsI  Ttaaa  aòxoùc;  layb$  èizekekoiTzei,  òrcép  xe  xvjc,  Ttóac,  xal  xyjs  X£tP^S 
raTCXovxeg  s-frvYjaxov.  xal  yg  [lèv  aòxobs  oòSeìq  expurcxev  ■  oò  yàp  fjv  xt£ 
oxcp  xal  xacpfjs  Xóyos  yevoixo  •  opvtc,  [lévxot  aòx&v  oòSelg  ^rcxexo,  olot  v  90 
TioXXol  atxi£eai)m  rcecpóxaat  vexpoì£  aa)[iaaiv,  èrcel  oòx  efyov  oò5èv  òxou 
io  è^elvxo.  aàpxas  yàp  àrcàaas,  waTuep  [io:  ejircpoafrev  elpyjxa:,  rcpooeBaTia- 
vyjafra:  xq>  X:[xw  t^oyj  xex^yjxe.    xà  [lèv  or]  àficpl  xw  Xtjxw  xaónr)  tt;y]  ea)(e. 

xa.     BeX:aàpioc,  hi  èmiò'q  Oòpatav  xe  xal   xobe,  papf3àpoi>s   Me- 

5:óXavov  TCoXcopxeTv   yjxouae,   MapxTvóv   xe   xal    OòX£ap:v   £bv    tcoXXw  b  229 

I.  xà  TOtaura  v  V  raTOtaura  W  I^^sipieiv  v  V  t-y^etprivi  (sic)  W  eaeX- 
Xov   WvV  1-2.  àvaSopwvra]    WvV     àvaSyipwvra   g7i  aZ/n  codd.  0   le  edd. 

3.  cpaat  Z)       àvà'YJcyiv  Z)  4.  TrapaTU^vi]   JFf  V     tux"11?  £&  a^n  codd.  e  le  edd. 

4-5.   òXxàaa^re<;  D     òxXàaav   /F  5.  rou^aTO  D  6.   ??óa<;  te  kocì    MCD 

Wv  Vmj ,  P  7.  -y^v    ^        s>cpu7VT£^   où6et<;  oùoatxw?   Wv  V  8.  wtw  £F 

vi7r£irTo  D  (soprascr.  'inizio)  olot]  Wv  V  otov  gii  a/fri  codd.  e  le  edd.  9.  Trecpu- 
Kaaiv   £F       io.  oàpxoi;  W  (corr.)        10-11.  7rpo(j£8axa^^aSat  Z)       11.  ^yi  om.  D 

12.  8è]  f  codd.;      om.  le  edd.       oùp^iav    MCDmf  13.  oùXiapov    MCDmf 

donne  stavano  per  trafiggerlo,  balzato  loro  addosso,  ne  risapesse 
tutta  la  storia,  ed  ambedue  le  uccidesse.  Così  dicesi  andasse 
tal  cosa.  Ben  molti  travagliati  dal  bisogno  della  fame,  se  mai 
in  qualche  erba  si  incontrassero,  avidamente  vi  si  gittavan  sopra 
ed  appuntate  le  ginocchia  cercavan  di  estrarla  dalla  terra,  ma 
non  riuscendo,  poiché  esausta  era  ogni  loro  forza,  cadean  morti 
su  quell'erba  e  sulle  proprie  mani.  Né  v'era  alcuno  che  li  seppel- 
lisse, poiché  a  dar  sepoltura  niuno  pensava  ;  non  eran  però  toccati 
da  alcun  uccello  dei  molti  che  soglion  pascersi  di  cadaveri,  non 
essendovi  nulla  per  questi,  poiché,  come  ho  già  detto,  tutte  le  carni 
la  fame  stessa  avea  già  consumate.    E  della  fame  tanto  sia  detto. 

XXI.  Belisario  udito  eh'  ebbe  come  Uraia  ed  i  barbari  asse- 
diassero Milano,  spedì  contro  di  loro  Martino  ed  Uliari  con  molte 
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axpaxtò  èV  aùxobc,  ercefi^ev.  oE  Se  àcptxófxevot,  è$  rcoxajAÒv  IIà5ov,  8c, 
MeStoXàvoo  àué^et  fjjjtépa^  68òv,  èvaxpaxo7re8ei>aà|xevot  aùxou  ejxevov. 
XP^voc,  xe  ocptat  tzoXòc,  èviaofra  èxpipT),  àjAcpl  x^  8ta(3àaei  xou  rcoxa|ioO 
(BouXyjv  £)(ouatv.  crcep  èrcel  MouvStXag  rjxouae,  x&v  xtva  Tw^iaiwv, 
IlaOXov  ovojxa,  7rap'  aùxob;  ejie^ev.  6  oe  Xa&wv  |xèv  xob<;  rcoXeju'ouc,  èc,  5 
xou  IIàò*oi>  xr]V  S^-S^v  yjX-frev.  òXxàBo;  Se  o'Joe|Ata$  èv  xq>  rcapaoicxa 
èmxux&v,  àrceSuaaxó  xe  xal  vr\yò\ievoc  £bv  [xeyàXq)  xtvSóvcp  xrjv  8ià- 
fteaiv  èTuotVjaaxo.  xofua&elc,  o5v  èc,  xò  xwv  Twjiatwv  axparórceSov  xal 
p  437  rcapà  xobc,  ^YOu[xévou^  fjxow  eXe^e   xocàSe   «  MapxTve  xal  OùXiapt,  où 

«  Sfocata  TtoteTxe  oùBè  8ófy]£  xrjc,  òptcov  aùx&v  à^ta,  Xóytp  [xèv  èrcl  ato-  io 
«  xyjpta  xwv  paaiXetos  Tcpay^àxcov  7]xovue<;,  spytp  Ss  xrjv  Fóx-ikov  Sò- 
ci vajitv  au£ovT££.  MeStóXavoc,  yàp  ^Se,  7ióXea)v  xwv  èv  'IxaXia  Tiaawv 
«  [xàXcaxa  |xeyéO-ec  xe  xal  TCoXuavfrpwraa  xal  xfj  àXXr]  eòSati&ovta  uapà 
«tcoXu  upouxouaa,  xwP^  ^~  xoóxcov  7ipÓ£  xe  reppiavobc,  xal  xob^  àX- 
«  Xouc,  [Sappàpous   eTaxefyiajxà  xe  ouaa  xal  TCacnjc,,  6?  etaeTv,  rcpo(3e-   15 

4.  rixouaev   W        6.  ó'XGtqn  (sic)  JF        7~8.  Z,£  parole,  xat  -  liroiriaaTO  ow.  D 
8.  twv  om.   Wv  V  9.  rape  D        ts  >caì  /-Fi;  F       looXtdpt  D     oùaXiàpm    JF 

sùaXiàpYi  v  V  IO.  7roie?7ai  D  So^av  CD  tjawn  /"F  cc'jtwv  ?///  à£iav  (mc,)  C 
15.  È7TÌ  ziyj.au.oi.  W  -Kcca-fì  Wv  V  1 5  —  I  (p.  itf).  irpo(3e(3Xmu.évous  Dmf(corr.) 
■7rpo3e$XYi^£vY)S  P  (corr.) 

truppe.  Coloro  giunti  al  fiume  Po,  distante  un  giorno  da  Milano, 
colà  si  fermarono  ponendovi  accampamento  ;  ed  assai  tempo  ivi 
stettero  tenendo  consiglio  circa  il  passaggio  del  fiume.  Udito  ciò 
Mundila  spedì  loro  un  Romano  di  nome  Paolo.  Costui  di  nascosto 
dei  nemici  giunse  alla  riva  del  Po.  Non  trovando  al  momento 
alcun  navicello,  si  spogliò  ed  a  nuoto  con  grande  suo  periglio 
traversò  il  fiume.  Recatosi  quindi  al  campo  romano  e  presentatosi 
ai  duci  parlò  cosi  :  «  Non  è  giusto  né  degno  della  vostra  filma,  o 
«  Martino  ed  Uliari,  quel  che  voi  fate,  mentre  a  parole  venite  ad 
«  assicurare  le  cose  dell'  imperatore,  ma  nel  fatto  accrescete  il  po- 
«  tere  dei  Goti;  poiché  questa  città  di  Milano,  che  è  di  tutte  le 
«  città  d' Italia  per  grandezza,  per  numero  di  popolazione  e  per 
«  ogni  bene  di  gran  lunga  la  maggiore,  ed  è  altresì  come  un 
«  baluardo  contro  i  Germani  e  gli  altri  barbari,  posta,  per  così 
«  dire,  a  difesa  di  tutto  l'  impero  romano,  trovasi  ora  caduta  in 
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«  ^Xyj|jl£V7]  xfjQ  TwjJtattóv  apX^fe  ^  xtvò*i>vóv  xtva  £[iTC£7rca)X£  [iiyav, 
«  £óv  T£  MouvStXa  xal  xto  paatXéws  axpaxw,  racpà  (lèv  x&v  TioXefiiwv 
«  £Vox^ou[A£V7],  Tiapà  Se  ujjlwv  àpteXouptlvyj.  fjXcxa  |xev  ouv  y]8ixY]xat 
«  paacXebc;  rcap'  ujawv,  èv  xto  rcapóvxt  Xéyav  àcpfyfu.  ou  yàp  [101 
5  «  TCXetoat  Xóyots  6  xatpòc,  ivSfòwac  XP^^1^06^  ò^etàv  xiva  x*Q  txóXsc  xtjv 
«  £7Uxoupiav  èixc^Yjxwv,  £W?  Ixc  Xetrcexai  xi£  hXiz(<;.  \i\iac,  81  cpy^jxt 
«  xp^jvac  aòxtxa  8yj  [iàXa  xtvSuveuouat  MeaoXavtxatc,  à|xóveiv.  yjv  yàp 
«  xtvi  jieXX^aet  £V  y£  xw  rcapóvxc  kq  r^dtq  yjpfp&e,  yj{jlìv  [X£V  xà  Ttàv-  b  230 
«  xa)v   raxpóxaxa  TCeTuov9,óatv  àrcoXcoXIvat  £i>|jipy]aexai,  ófilv  8s  xò  xoti; 

IO  «  TcoXejitotg  xrjv  paatXéwg  rcpolafrai  òóvajjuv.  rcpoSóxat  yàp,  ofyiat,  xa- 
«  Xeccxfraf  eìat  81'xatot  oò^  oi  av  xà$  rcóXac;  xoT$  èvavxtoig  àvaxXivotev 
«  [aóvov,  àXX'  oò8év  xc  yjaaov,  et  jiy]  xal  [xàXXov,  ÒE  av  TcoXtopxoufxévocc, 
«  Tiapòv  xols  cptXxàxotc,  à[xuv£tv,  01  8e  xrjv  àxtvSuvov  òxvYjaiv  Tipo  xrjs 
«  àycoviac;  éXó[X£vo:,  xyjv  èx£iva)v,  toc,  xò  efotòg,  èTUxpàxYjatv  xoT<;  rcoXe- 

15    «  jifots   8e5a)xaac».     IlaoXoc,  [ièv    xoaauxa   efoe.      Mapxlvo?   5e  xal 

2.  jxovStXa  Z)  3.  Ss  ow.  D         4.  àcpiyjaet  (^V)    ^         5.  irXotoai  (wg)  W^ 

IvStSoai  D         6.  Xr/jvsToa  D       IX7nòs  W         8.  p.eXyjaei  MCD  Wv  Vmf      xpri- 
aSe]    JFV  F     xpHa^ca    a\ju.$9i   gZi  aZ/ri   codd.   e   le   edd.  io.    7rpoI////<jSat    JF 

irpos'aeaSJat  £)  II.  àvaxXotvoisv  D  12.  (ao'vw   fF  13.  riva  per  tt^   WvV 

xivSuvov  WvV  14.  òcfa>////via;   JF    à-yovta?  D  15.  ti  per  6s  MCmf,  P 

«  grande  periglio  insieme  con  Mundila  e  le  truppe  imperiali, 
«  molestata  com'  è  dai  nemici  e  negletta  da  voi.  Ma  quanti 
«  torti  abbiate  voi  verso  Y  imperatore  non  istarò  ora  a  dire,  dac- 
«  che  il  tempo  non  mi  concede  di  molto  parlare,  mentre  pronto 
«  aiuto  debbo  chiedere  per  la  città,  finché  qualche  speranza  ri- 
«  man  tuttavia.  Io  dico  che  voi  dovete  al  più  presto  tor  di  pe- 
ce ricolo  i  Milanesi,  poiché  se  verso  di  noi  usiate  ora  il  minimo 
«  indugio  ne  avverrà  per  noi  di  perire  nel  più  acerbo  modo, 
«  per  voi  di  aver  dato  in  preda  ai  nemici  la  potenza  e  le  forze 
«  imperiali.  Poiché  io  credo  che  traditori  vadan  giustamente 
«  chiamati  non  soltanto  quelli  che  apran  le  porte  agli  avversari, 
«  ma  non  meno,  se  pur  non  più,  coloro  che,  potendo  ai  loro 
«  più  cari  amici  assediati  recar  soccorso,  preferiscono,  anziché  corn- 
ee battere,  starsene  ad  esitare  al  sicuro,  e  così  lasciano  che  coloro 
«cadano  in  poter  dei  nemici  ».     Tanto   disse  Paolo;   Martino 
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OùXtapc;  'étysa&cd  o[   aùxtxa    5r]    [xàXa   èrcayYeiXàjievoi  xòv  àvftptóTiov 

ànercÉfi^avTO.  8$  5yj  xal  auihc,  toù<;  (3appàpou$  Xafrwv  èc,  MeoióXavov 
vuxxtop  etayjX^e,  xouc,  x£  axpaxtwxas  xal  Ta)|Jiatou?  arcavxas  èXraaiv 
èrcàpas  Iti  fiaXXov  èc,  tyjv  paaiXéu>£  maxiv  Eulppwaev.  oùoèv  oe  ti 
yjaaov  ot  àficpl  Mapxlvov  oxv(p  I^ójaevo:  aùxoO  ejxevov,  xpàvoc,  x£  tcoXuc,  5 
ta'JiYj  5r]  tj]  [xeXXiqae:  èxpijkxo.  [A£xà  oè  Mapxlvos  aTioXuea^at  xyjv 
aìxtav  èfréXaw  BeXtaapc(p  £ypa<|>£  xà§£  «  "ErafA^as  f\\iòtq  u)§£  xoT<;  èv 
«  MEOcoXàvcp  xcvouv£Óoi)atv  èTca|it>vouvxa<;,  xai  y£  tcoXX'Jj  gtuou5^,  warap 
«  ab  £x!X£U£^,  &y$i  èc,  Ilàoov  7ioxa|i,òv  TJxofJiEV,  8v  8ta[3acv£tv  ò  axpaxò? 
«  8£5olx£V,  èirsl  56va{itv  T£  Tóx^wv  |A£yàXy]V  xal  Boupyouv£ui)va)v  io 
«  7tà|i7toXu  Tt  £òv  aùxoc^  tcXyj&oc,  èv  Àcyoópocc,  avat  àxouo|X£V,  rcpòc, 
«  ou$  y£  ^H-e^  Sta^à^Ea^a:  jióva  où)(  ofot  X£  otópi^a  eivai.  àXXà 
«  xéX£U£  'Ia)àvvY]V  xe  xal  Touaxcvov  &<;  xà^iaxa  (èv  y£txóvo)V  yàp  ^uav 

p 

I.  l7nr)yy6iXàu.evoi  D  4.  ewi'ppwaev]    WvV     eirrepttaev  gjj  aZ/n  coirf.  £ 

/tJ  tfdd.       ti8s  WvV  5.  r  /><?r  ot  D       ox^w  D  6.  u-tX-fiavi  Mmf  (corr.) 

^.sXrCTSt  C/^v  F  u-eVriaei  Z)  7.  l'ieXa)  D  fyià<;]  /F^  F;  om.  gZi  altri  codd. 
e  le  edd.  8.  aeoioXàvou   (hV,)  WvV      xaì  Siasi?  fow.  ^e)   WvV  9.  8ia- 

^atvei  D  io.  (Soup-pufCioStov  D  fìouffouvfyóviùv  W  ($  di  m.  ree.)  -yoop-puv- 
^idvwv  1/  V  12.  oéwasOa    JF     otwu.eSa  vV  13.  xs'Xeoev  D        ts  orti.  D 

l^'ysiTOvwv  MCDmf 

ed  Uliari  lo  rimandarono  promettendogli  che  lo  seguirebbero  im- 
mantinente; e  colui,  rientrato  di  nottetempo  di  nascosto  dei 
nemici  a  Milano,  rianimando  di  speranze  i  soldati  e  tutti  i  Romani, 
sempre  più  li  invitò  a  fidare  nelF  imperatore.  Ma  non  meno 
di  prima  Martino  coi  suoi  tratteneansi  colà,  pigramente  esitando; 
e  gran  tempo  consumarono  in  tale  indugio.  Poscia  Martino  a 
discolparsi  scrisse  a  Belisario  così:  «  Tu  ci  hai  mandati  qui  a 
«  soccorrere  quelli  di  Milano  pericolanti,  e  noi,  secondo  il  tuo  co- 
«  mando,  con  molta  sollecitudine  venimmo  fino  al  fiume  Po,  cui 
«  1'  esercito  si  perita  di  passare;  poiché  ci  vien  riferito  che  grandi 
«  forze  di  Goti  ed  insiem  con  questi  un  grandissimo  numero  di 
«  Borgognoni  trovansi  in  Liguria,  contro  i  quali  noi  non  ci 
«  crediamo  in  grado  di  combattere  da  soli.  Adunque  tu  ordina 
«a  Giovanni  ed  a  Giustino,  che  trovansi  nel  paese  qui  prossimo 
«  dell'  Emilia,  di  venire  coi  loro  al  più  presto  i  cimentarsi  in- 
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«  èv  A?[uXfa)v  r(j  x&P^  e^alv)  optoD  idic;  inopivoic,  xtvSuvou  ^|aTv  xouBs  b  23 
«  ^uvàpaaxtact.  xoivg  yàp  evO-évSe  lóvt££  aòxo{  te  g&oi  sCvat  xal  Spav 
«  ti  xaxòv  5i)VYjaó[JL£'9'a  tou^  7ioXsfiioi>£  » .  Mapuvoi)  [xèv  t]  èraaToXy]  v  91 
xoaauxa  I5y]Xoi>.  Belioocpioq  Ss,  stusI  aòxrjv  àveX££aTo,  'Itoàvvyjv  ts 
5  xal  'IouqtTvov  sxéXeus  £bv  tot?  àjicpl  Mapfìvov  èg  MsStóXavov  xaTà 
t«x0£  devote,  ex  Ss  rcpà^siv  oòSsv  scpaaxov,  0  ti  [ir]  Napcrfjg  Ì7uiaxlXXot 
a^'ai.  Sto  Syj  xal  Napayj  BeXiaàpiog  sypa^s  xàSs  «  c'Ev  aw[ia  sivac 
«  Tiaaav  xrjv  (3aatXéa)£  aTpaxtàv  vójit^e,  y)v  8?]  yjv  jay]  yvwjJLYjV  èvSewtvu- 
«  afrat  [juav  uJarcsp  àvO-pamoi)  xà  (léXy]  ^ujApate,  àXXà  ti  àXXyjXaw 
IO  «  XWP^  evepyeTv  ffoóXsa-frac,  XeXet^exat  r]\iXv  xwv  Ssóvtcov  oòSsv  Sia- 
<c  TCSTtpayfASvois  aTioXtòXévat.  oùxouv  A?[xiX£av  [lèv  sa,  oòSs  ti  ò^u- 
«  pw[Aa  s^ouaav  oòSs  xcva  'Ptojiaioig  Iv  ys  xtp  TuapóvTt  xacpw  ^otiyjv 
«  cpépouaav.     ab  Ss  Tcoàvvyjv  ts  xal  'IoucjtTvov  xlXsos  aòuxa  Syj  [xàXa 

1.  at^.iXicov  MCDmf      aipXtw  ?F       X,'Pa  W  (corr.)       stai  D         2.  c\>vqc- 
peaSai  Z)  3.  8uvYiCTwp.s^a  DJVvV  4.  Itcì  JF"  6.  0  ti]  oti   WvV 

et  ti  gZi  aZ/n  codd.  £  le  edd.       ima-riWti  Wv  V  7.  acpiaiv   ^      vapor?  JF 

vap^  D  (corr.)       Iv   JF  8.  tou  ^r  tt^v  JF"x>  V      vó|£e  (^j^  /F      vóp.c£ev  V 

envep  fouv  ^r  7W  8^  riv  MCD  mfL ,  H       8è  p£r  Svi   /^V  8-9.  IvSeixvuaSe 

MCmfL,  H  9.  àv»pcÓ7roi?  MCDmf L,  H  jjiìXXtì  MCmf  (corr.)  io.  èvep- 
*yeTv    y.wpl?    WvV       (SouXeaSs    MCDWvVmfL,  H  EX.   ouutXiav    MCD 

WVmj      oò8s]   WvV    ou8ev  g7i  flZ/n  co^.  e  /^  eii.  11-12.  òxe'?a)!JI'a  -^ 

12.  ev  Te  D 

«  sieme  con  noi,  poiché  procedendo  quindi  di  conserva,  potremo 
«riuscire  a  salvar  noi  stessi  e  far  qualche  danno  ai  nemici  ». 
Tanto  diceva  la  lettera  di  Martino.  Letta  che  T  ebbe,  Belisario 
diede  ordine  a  Giovanni  ed  a  Giustino  di  raggiungere  subito 
Martino  e  proceder  con  esso  a  Milano;  ma  quelli  risposero  che 
nulla  farebbero  che  non  fosse  da  Narsete  ordinato  loro;  per  lo 
che  Belisario  scrisse  a  Narsete  così  :  «  Tu  devi  ritenere  che  Y  e- 
«  sercito  imperiale  sia  un  corpo  solo,  il  quale,  se  non  mostrasi 
«  di  un  sol  pensiero,  come  avvien  delle  membra  umane,  ma  vo- 
ce glia  in  alcuna  parte  agire  separatamente,  ne  avverrà  di  rovinarci 
«  senza  nulla  aver  compiuto  di  quel  che  dobbiamo.  Ordunque 
«  lascia  T  Emilia,  che  non  ha  fortezza  alcuna,  né  al  presente  è 
«  di  veruna  importanza  pei  Romani,  e  subito  ingiungi  a  Giovanni 
«  ed  a  Giustino  che,  unitisi  a  Martino,  si  rechino  tosto  contro 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  9* 
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«  eùiVo  xcov  iv  Me&oXàvq)  7toXe^''(ov  £ùv  zolc,  àjicpl  MapxTvov  tévai,  eyy^S 
«  xe  5vxa^  xal  rapò?  xtov  [Sappàpwv  xyjv  èTCìxpàxrjatv  txavio^  I^ovxac,. 
«  èfxol  yàp  èviaufra  axpaxtà^  TtXyjik^,  orcep  àv  xal  axéXXocjjx,  oùx  efrai 
«  ^ujipatvet,    àXXwg   xe  xal   axpaxuoxa?   èc,  Me&óXavov    tvftévSt   tévat 

«  à£ó|xcpopov  oto|iac  eivat.      ypóvoo  xe   yàp   xsxptyexat   rcXYjfto;,  waxe    5 
«  òraaw  xou  oeovioi;  xacpoO  èq  aùxrjv  Yj^ouat,  xal  xo!$  Vimoic,  ItcI  xoTs 
«  uoXefJLtots  xpyja-ftm    Sia    [jlyjxoc,  65ou,  ^jvcxa   èg   èxetvoug  àcpixwvxat, 
«  où5a{xw^  e^ouow.     ìqv  yé  xe  £uv  Mapxivq)  xal  OùXtapt  ot  àvopec,  oìjxoc, 
b  232    «  è?  MeSióXavov  uoai,  xpax/jaouai  xe,  wc,  xò  ewtòg,  xàw  xaóxir]  (3ap(3àptov, 

«xal  xr]v  AtjiiXiav  xaxaXVj'j'ovxat  auikc,,  oòSevòc,  ext  àvxcaxaxoovxo^  » .  io 
xauxa  èrcel  Napayjs  aTieve^O'evxa  eiSe  xà  ypà[i[iaxa,  auxòg  [lèv  'IwàvvrjV 
xe  xal  'Iouaxlvov  iTiéaxeXXev  Ig  MeScóXavov  £bv  xto  aXXw  axpaxco  tévac. 
òXiycp  8è  uaxepov  'Iooàvvrjc,  jjlsv  Ig  xyjv  rcapaXcav  èaxàXy],  07100$  àxàxouc, 
èvfrévSe  xojii£oc,  ouxco  xe  Stapatvetv  xòv  7roxa{jLÒv  6  axpaxòc,  Sóvyjxai. 
àXXà  vcaos  auxw  £ufji(3àaa  xà  7ipaaa6^eva  ScexwXuaev.  15 

1.  suso;  J^  3.  cttsXoiu.1  D  4.  te  Koù]    fPi>  F"     ts  Sé  xaì  gli  a//ri 

codd.  e  le  edd.  5.  ore  £rfr  wcxs  JFf  F         6.  r^wat  /^"i;  F         7.  àu/pócovrou  D 

8.  r.v  -ye  ts]  Wv  V  yiv  8e  -ys  oc  gft  aZ/n  codd.  e  le  edd.  Euv  ye  Dmf,  P  £*iv  ts  1/ 
oc]  Wv  V ;  otti,  qui  gli  altri  codd.  e  le  edd.  9.  suoi  W  io.  atucXiav  MCD 
WVmf      xaxaX^^tùvxac  MCDmf  (corr.)       ao&n;    ^  il.  outò;  (s/c,)   JT 

iwàvvia   ^x;  F  12.  loucTtva)   JF"?/  F       S7ts'<7tsXsv   W  14.  voat^si   JF- 

«  i  nemici  a  Milano,  dacché  trovansi  vicini  e  sono  in  condizioni 
«  da  poter  superare  i  barbari;  poiché  non  ho  qui  truppe  da  poter 
«  mandare,  oltreché  non  panni  neppur  conveniente  spedirne  di 
«  qui  a  Milano;  ciò  prenderà  tanto  tempo  che  arriveranno  più  tardi 
«  di  quel  che  si  richiede,  e  per  la  lunghezza  del  cammino  non 
«  potranno  affatto,  quando  siano  arrivati,  servirsi  dei  cavalli  contro 
«  i  nemici.  Se  invece  cotesti  uomini  vanno  con  Martino  ed  Uliari 
«  a  Milano,  vinceranno  certamente  cola  i  barbari,  e  non  trovando 
«  ormai  alcun  oppositore,  riprenderanno  poi  1'  Emilia  ».  Tostochè 
Narsete  ebbe  veduta  questa  lettera  a  lui  recata,  diede  egli  stesso 
ordine  a  Giovanni  ed  a  Giustino  di  recarsi  a  Milano  col  resto  del- 
l' esercito.  Poco  dopo  Giovanni  recossi  alla  costa  marittima  per 
prendervi  delle  barche  sulle  quali  l'esercito  potesse  passare  il  fiume. 
Ma  un  malore  che  gli  sopraggiunse  gì* impedì  di  compier  l'impresa. 
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'Ev  (j)  8è  di  xe  à\up\  MapxTvov  x^  1$  xyjv  Stà{3aatv  òxvyjaet  i^ptovxo 
xal  ot  àp^pl  xòv  'IwàvvrjV  xàc;  Napaoo  evxoXàs  Ijievov,  iv  xouxw  /póvou 
SaTiavaaftat  tcoXó  xt  XP^1^  Ttì  ^oXtopxta  xexux^xev.  ol  Se  TioXtop- 
xoupievot  t^oyj  £g  ayav  xtp  Xtjjicp  7ue£ó[ji£VOt  xal  xoO  xaxoO  ÓTcep[3ta£o- 
5  (Jtévou  xuvwv  xe  xal  {xuwv  ot  TtXeTaxot  eyeuaavxo  xal  £tj)a)v  àXXwv  oaa 
de,  pp&atv  àvfrpwTiou  ou  rcpóxepov  fjXfrev.  oc  [xèv  oOv  pàppapot  Tipéapetg 
Tiapà  Mouvòì'Xav  Tuéfjnpavxeg  èvSoOvat  acpfat  xyjv  rcóXtv  exéXeuov,  ècp'  $ 
àrcaO-eTc,  aòxó$  Te  xal  oì  axpax:&xat  xaxwv  jjtetvcoatv.  6  8è  xauxa 
(i)[xoXóyy]a£  rcpà^etv,  r)v  èxelvot  ÓTiep  T£  aòx&v  xà  ?uaxà  8waouat  xal 

IO  &<;  oòokv  à^ap:  èg  xwv  oìxvjxópiov  xcvà  Spàaouatv.  uc,  Se  ot  7toXéfuo: 
Moov5tXa  x£  xal  xolg  axpaxtc&xatg  xà  raaxà  eSoaav,  ik)|A(ì)  Se  tcoXXw 
e£  Aiyoupou?  ix^evot  arcavxas  àTuoXouvxec,  evò>]Xoc  yjaav,  ^uyxaXéja? 
MouvStXag  xobg  axpaxttoxac,  àrcavxag  eXe^e  xotàSe  «  Et  xtv£^  xal  àXXot 
«  ramtoxe,  rcapòv  ataxp&£   fkwvat,  ot   5e   jxaXXov    euxXe&s  àrcofravelv 

15    «  el'Xovxo  awxyjpta^  xrjs  rcapauxtxa  xy]V  eòrcpemj  xou  (3coi>  xaxaaxpocpyjv  b  233 

6.  I?   WvV       outzotz  per  oò  irpórspov   WvV       ^X6ov   WvV  7.  p.ouv- 

6siXa  D  8.  à77a6^?  ?F"i/  ocutó;  ts]  Wv  V  ts  ocÙtò?  gli  altri  codd.  e  le  edd. 
9.  ó|J.oXd*y7ia£v  Z)  w|i.oXo'y7iCT£v  W  IO.  à^apiv  .D  Spàaaxuv  Wv  V  II.  ISw- 
aav    D        Te  ^r   6è    WvV  12.    ^o-pàXscrav    (5^    D      au-yKaXEaas    WvV 

13.  |Aouv6yi>.a<;  D       0?  Dmf  (corr.) 

Mentre  Martino  andava  esitando  a  passare  il  fiume  e  Giovanni 
stava  aspettando  gli  ordini  di  Narsete,  1'  assedio  andava  funesta- 
mente in  lungo  e  gli  assediati  già  eran  così  travagliati  e  sopraf- 
fatti dalla  fame  che  cibavansi  i  più  di  cani  e  di  topi  e  di  altri 
animali  quali  mai  aveano  prima  servito  di  cibo  all'  uomo.  I 
barbari  spediron  messi  a  Mundila  invitandolo  ad  arrender  loro  la 
città  a  patto  di  lasciare  incolumi  lui  ed  i  soldati.  Colui  promise 
che  ciò  farebbe  quando  essi  desser  parola  di  non  fare  alcun  male, 
non  solo  a  loro,  ma  neppure  ad  alcuno  degli  abitanti.  Poiché 
però  i  nemici  dieder  parola  per  Mundila  e  per  le  truppe,  ma  era 
manifesto  che  irritati  contro  i  Liguri  ne  farebbero  strage,  raunate 
tutte  le  soldatesche  parlò  ad  esse  così  :  «  Se  mai  altri  vi  furono, 
«  che,  potendo  vivere  indegnamente,  preferirono  onoratamente  mo- 
«  rire,  cambiando  la  salvezza  momentanea  contro  una  fine  decorosa 
«  della  vita,  tali  al  presente  vorrei  che  foste  voi  pure,  e  che  P  amor 
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«  àXXa£à(isvoi,  xotouxous  ò7]  xtva?  èv  to>  uapóvxc  flouXoi|iY)V  àv  xal 
«  ujxàs  stvat  xal  jjlyj  xtò  cpiXot]>uxq)  xòv  [isxà  tffc  &hyòvrfi  fx'ov  Siwxstv, 
«  xal  xaoxa  arcò  xfjs  BsXtaaptau  StSaaxaXiac,,  f$  ex  TCaa&v  [xexaa^ouacv 
«  ófiìv  jxy]  où^l  ytvva.ioiQ  T£  xal  Xiav  sùxóXjiot$  stvat  où)(  Satov.     xoTc, 

«  [lèv  yàp  £t£  <?&c,  ^xooat  [ita  xt^  a^aai  7tposp)(£xai  xó^yj,  xoTc,  xa^-  5 
p  439  «  xouar  XEO-vr^saftac  y^gàvoic,  ■  xpÓTiq)  6è  xfjs  xeXsuxfjc,  àviS-pWTiot  àX- 
«  XrjXtov  d)£  xà  rcoXXà  ScaXXàaaouox.  Stacpspst  Ss,  ozi  àvavSpot  [lèv, 
«d)£  xò  sìxò;,  aicavxsc,  uppiv  xs  xal  yéXtoxa  òcpstXovxsc,  xoìi;  è/ftpoTc, 
«  Ttpóxspov,  sfoa  zolq  àvco^sv  5twpLa|i£Vot£  xaipoìi;  oòSèv  Tjaaov  àva- 
*  TUfiTiXaac  xrjv  TUSTCptófisVrjv.  Y£VVat'°'S  ^s  àvSpàat  £uv  xs  xfj  àpsxyj  IO 
«  xal  Sófyjc,  àyaiHjs  rcsptouata  xouxo  £i>[i[3a:vst  Ttàa^siv.  àvsu  Ss 
«  xoóxwv  s£  (isv  àvfrpwTtouc;  xoóaSs  ^uvStaaw^scv  ^[iTv  SouXsóouat  zoìq 
«  pap^àpoc*;  TiapYJv,  s^spsv  av  xouxo  youv  xtva  xrj?  ata^pà^  xaóxYjc,  ^|itv 
«  awxYjpiac,  auYyvwjiYjV.      tjv   Ss   y£   Twjiatouc,  xoaoóxojc,  xò  tcXtjO-oc, 

1.  àXa^à|A£vot  D  2.  òtwxet  D  3.  àirò]  ZJ^V  F  àiro  gli  altri  coda,  e  le  edd. 
iraXatou  per  uraawv  ZFx;  V  4.  uatv]  fl?i/  F  rp  gZZ  aZ/rx  corfd.  0  le  edd.  eùvo'X- 
fAai;  Z)  5.  àiraatv  où  irpoep^erat  WvV  -rcpocep^eTat  Maltreto  tux1"  ow« 
WvV  7.  I?  Tà  Z)       8iaXàcraou<Tt  D  ZF  9.  xepoi;   ZF"         9-10.  àva-jua- 

irXaai]  àva7Uku.irXàai  1/  V  àfxa7riu.7rXàai  ^x^)  ZF"  àvaTrnrXtoat  D  àva7riu.7rXw<ji 
gZZ  aZ/ri  codi,  e  le  edd.  IO.  Trs7r(DpG>u.evy]v   Wv  V       *yevaioic   Z^       àvSpaaiv  D 

11.  ài<xSrot<;  /V  12.  ^uNSiaawCouaiv   WvV      SouXeueiv  WvV  14.  tt  per 

fé  Wv  V      pcop-afot  ZFx>  Zr      to  toutou?  (5/^  W7 

«  dell'  esistenza  non  vi  facesse  bramare  una  vita  piena  di  vergogna; 
«  e  ciò  contro  gli  ammaestramenti  di  Belisario,  dei  quali  pene- 
«  trati  noi  senza  colpa  non  potremmo  mostrarci  men  che  generosi 
«  ed  arditi.  Poiché  a  tutti,  quanti  vengono  alla  luce,  sovrasta 
«  una  sorte  eguale,  quella  di  dover  morire  a  suo  tempo.  Gli 
«  uomini  però  differiscono  per  lo  più  Y  un  dall'  altro  nel  modo 
«  della  morte;  e  la  differenza  sta  in  ciò,  che  gì'  ignavi  tutti  dopo 
«  aver  patito  la  contumelia  e  la  derisione  dei  nemici,  al  tempo 
«  destinato  dal  cielo  non  men  che  gli  altri  soggiacciono  alla 
«sorte  comune;  gli  uomini  valorosi  invece  quella  sorte  subi- 
«  scono  dando  prova  di  virtù  ed  acquistandosi  buona  fama. 
«  Inoltre,  se  fosse  possibile  col  nostro  assoggettarsi  ai  barbari  di 
«  salvar  questa  gente  con  noi,  qualche  scusa  vi  sarebbe  in  dò 
«  per  questa  indecente  salvazione  nostra.     Ma  se  invece  dovremo 
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«  èraBeTv  àvàyxy]  iole,  x&v  ttoXejxigov  Stacpxteipopiivouc,  XePa^v>  °T0U  TtS 
«  av  eTicoi  xouxo  fravaxoi)   7Uxpóx£pov   eaxat  ;     oò  y^P   5XXo   oòSèv  rj 
«  xot£  [3ap[3àpocc,   SopcaTepyà^ea^m  xò  Bstvòv  Só^acfxev.     £0)c,  o5v  ext 
«  èajisv  ^{xwv  aux&v  xuptot,  àpex^  xyjv  àvàyxvjv  xoapt^aaafrat  e56o^ov 
5    «  xyjv  TcpoaTueaoOaav  ■O'Wjjie^a  xóyjqv.     yr\\d  Se  )(prjvat  ax;  ap:axa  e^otcXl- 
«  aa[iévou^  ^[xac,  aicavxa^  ini  xobe,  Tz6ke\iiouq  oò  7tpoaò*£)(0|ji£VOi)s  xwpeTv. 
«  SooTv  yàp  y){Jùv  TCepiéaxat  fràxepov  ■  7)  xyjv  xó)(Y]V  ecp'  ^[xlv  e^àa-frai   b  234. 
«  ti  rj  xpeTaaov  £Xtti5o^  xsXeux^  T£xt>)(Y]xóxa£  £Òò*afrxovoc;  eòxXewc,  [Jià-  v  92 
«  Xiaxa  xSv  rcapóvxwv  àTOrjXXà^frat  xax&v  » .     MouvSi'Xag  [xev  xoaauxa 
IO  etTcs,  x&v  8è  axpaxcwxwv  ÒTioaxyjvctt  xòv  xtvò\>vov  oòSel?  fj'freXev,  àXX' 
è(^'  ole,  TuapexàXoov  oE  7toXi[uot  acpàc,  X£  aòxobc,  xal  xrjv  tcóXiv  éveSoaav. 
xal  aòxobc,  |xèv  oE  j3ap(3apot   oòòev  dfyapc  èpyaaàjjievot  iv  cpuXax-fj  £ì>v  H  243 
Mouv&'Xa  £fyov,  xrjv  8è  ttóXcv  èg  eò*acpo<;  xaxtelXov,  SvSpa?  [xsv  xxetvavxeg 

I.  àvà-poiv  D  2.  £t7T7]   J^V  F       àXXov  Z)  4.  àpsxriv    fr  seprascr. 

di  pr.  m.)  V  àpexris  ?F  xoajxviaaaSrou]  WvV,  Maltreto  KOfAisaaSai  g7i 
a/fri  codi,  e  Ze  éid.  Dopo  Koau.yicTaaSJoa  è  caduta  almeno  una  parola,  probabil- 
mente à^ioùvTs;  0  altro  di  simile.  euSo£ov]  WvV  eu  8ó£av  Scalig.  e  con  lui 
Maltr.  f  (marg.)  eìiS.  lauxof;  >caxà  MCDmfL  euS.  skòcctxo)  xaxà  Maltreto 
eu8.  eauxou  *..  f  (di  sec.  m.),  HPB  5.  3wu,£3a]  JFv  V      StaStóasSa  g#  aftn 

codd.  e  le  edd.  xu^stv  ^  7«  7VS?'  ea^at  ^  eìpfàaaaSai  JF"  8.  r  ow. 
WvV  IO.  elicsi  D     UTTOuxeivai   ?F  II.  acpà?  C        Ivéotaav   D 

«  vedere  tanto  numero  di  Romani  trucidato  dalle  mani  dei  ne- 
«  mici,  quale  morte  mai  potrebbe  riuscirci  più  acerba  di  ciò  ? 
«  poiché  non  potremmo  a  meno  di  pensare  di  esser  complici  dei 
a  barbari  in  quella  strage.  Finché  dunque  siamo  padroni  di  noi 
«  stessi,  vediamo  di  abbellire  la  necessità  e  cerchiamo  di  render 
«  gloriosa  la  sorte  che  ci  tocca.  Io  dico  che  noi  dobbiamo,  ben 
«  armati  tutti,  marciar  sui  nemici  impreparati,  poiché  delle  due 
«  cose  T  una  :  o  la  fortuna  farà  per  noi  qualcosa,  oppure  incon- 
«  trando  una  morte  felice,  migliore  d'  ogni  speranza,  con  grande 
«  gloria  ci  libereremo  dai  mali  presenti  » .  Tanto  disse  Mundila  ; 
ma  niuno  dei  soldati  volle  esporsi  al  periglio,  e  si  arresero  in- 
sieme colla  città  alle  condizioni  offerte  dai  nemici.  I  barbari 
senza  far  loro  alcun  male,  li  preser  prigionieri  insieme  con  Mun- 
dila; e  la  città  raserò  al  suolo,  uccidendo  tutti  gli  uomini  d'  ogni 
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fjPyjSòv  artavxas  où^  fjaaov  t)  [xopiàSas  xpiàxovxa,  Yuva^xa?  8è  £v  àv- 
5pa7i6oa)V  7toiy]aa[isvot  Xóyfp,  ale;  6)]  Boupyouv^'wvac,  ^eowpyjvxat  )(aptv 
aùrol*  xrjs  £u[i(jia)(/a<;  èxxivovx£<;.  o5  5rj  TeTiàpaxov  £Òpóvx£<;  xòv  xfjs 
aOXyjc;  £7iap)(ov,  exo'jiàv  x£  xaxà  ppa^i)  xal  aùxoO  xà  xpfa  xoTc;  xualv 
epp:^av.  Keppevxtvov  oè  (xal  yàp  £vxò$  a>v  MeSioXàvou  £xi>)(£)  5ià  X£  5 
Bevextwv  xal  x&v  xaóxiQ  è^vwv  £ùv  xoli;  éTtofiivoic;  kq  AaX[xaxiav  xo- 
|i:^£xa:.  xal  Ttapà  paacXéa  IvftévSe  TjXxte,  71x8-05  àyyèXktùv  pt£ya  xouxo, 
8  Ta)|jLaco^  ^ov£7i£a£  Y£V£a-9-ac.  xal  art'  aùxou  di  Tòxd-oi  nòXzic,  X£ 
àXXa^  b\k6koy(cc  elXov,  al'  ePa)[iata)v  £Xu/^ov  cppoupag  e^ouom,  xal  Al- 
youpta^  oXy]$  auO-tg  èxpàxyjaav  ■  Mapxcvog  8è  xal  OòXi'apis  £bv  T$  axpaxco  io 
arci  To)|jiy]^  àvéaxp£cpov. 

p  440         #£'.     Tauxa  fxèv  5yj  &ò*é  tcy]  gaxe.     BfiXiaàpcos  5è  oìmco  ti  totcu- 
ajxlvog  xwv  èv  Aiyoopia   ?u[X7r£7txtoxóxa)v,  £ti£:5t]   6  x£C|xcbv  èx£X£uxa, 

I.  yi(3y]Sov  W       arcavre?  MCDmf         2.  (3oup"fov£iiovas  D        (3oup-you£iova; 
WvV      ^àpnv  D  3.     aùrrc    Wv  (corr.)       ou  6yi  om.   WvV      Sé  eópóv- 

ts;   ^"v  F"  4.   aù\\9i<;    /F"       xpcua  D  5.  xepyevTivov   Jlf     Ksp-j'SVTivoc   C 

^sp^eTivo;  Dmf  (3ip*yevTtvo<;  W7^  F  wv  MeStoXàvou]  wv  jjuS.  /F"  wv  u.s8.  i> 
ov  [xe8.  F  iv  p.s5ioXàvoi?  gli  altri  coda,  e  le  edd.  I-rux5"'  D  7.  viXSs  om.  L 
7-8.  iràSo?  rè  p.s'ya  touto  pwy-aTot?   £Fi/  F         8.  toc;  dopo  te  /-Ff  V  IO.  av>8t; 

gXyìì;   WvV       IjcpàxTias  D        ìouXtapi?  D  12.  taèv  ^><?r  Ss  D  12-13.  ireiru- 

au.evw;  f(corr.)  13.  ^ua7re7TT0)cdTO)v  D 

età,  non  meno  di  trecentomila,  le  donne  facendo  schiave  e  dan- 
dole in  dono  ai  Borgognoni,  come  compenso  deh"  aiuto  prestato 
in  guerra.  Avendo  trovato  colà  Reparato,  prefetto  del  pretorio, 
lo  fecero  a  pezzi  minuti  e  le  carni  sue  gittarono  in  pasto  ai  cani. 
Cerventino,  che  trovavasi  anch'  egli  a  Milano,  attraverso  alla 
Venezia  e  i  paesi  vicini  insieme  col  suo  seguito  recossi  in  Dal- 
mazia e  di  lì  andossene  presso  all'  imperatore,  recandogli  la  notizia 
di  questo  grande  infortunio  toccato  ai  Romani.  I  Goti  quindi 
presero  per  dedizione  le  altre  città  ov'  era  presidio  romano  e  tor- 
narono nuovamente  in  possesso  di  tutta  quanta  la  Liguria.  Mar- 
tino ed  Uliari  coli'  esercito  tornaronsene  a  Roma. 

XXII.     Così  stavan  le  cose.     Belisario,  che  degli  avvenimenti 

di   Liguria  nulla  ancora  aveva  risaputo,  giunto  P  inverno  alla  fine, 
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rpr]  tw  Tcavxl  axpaxu)  le,  ILxrjvòv  y}£c.  xà  x£  àpicpl  MeScoXàvq)  xs-  b  235 
xi>)(Y]xóxa  èv  xaóxYj  §yj  x^  rcopeta  [xa-9-wv  èv  [isyàXw  siiotrjaaxo  Ttévfrsi. 
xal  OòXiapiv  [lèv  le,  5<|;cv  01  IXfreTv  oòxéxt  xò  Xoctcòv  etaaev,  arcavxa 
8è  xà  £u[iTC£aóvxa  paacXsl  ey^a^e.  paatXsùc,  Sé  xoóxcov  [lèv  £V£xa  §£lvóv 
5  ti  ètpyàaaxo  oòSsva,  t)]v  Se  BeXtaapcou  T£  xal  NapaoO  Statpopàv  àxoóaac,, 
Napavjv  xe  auuxa  jiexa7ce{X'^à[ievos  aòxoxpàxopa  uavxòc,  xou  tuoXIjiod 
BeXiaapiov  xaxeax^aaxo.  a)5s  [lèv  oOv  ££  Bu^àvxcov  Napayjc,  £7iavrjx£, 
t&v  axpaxtwxwv  òXfyouc,  xtvàc,  àywv.  "EpooXoi  Se  [i£V£tv  èv  'IxaXia 
NapaoO  èvfrsvSe  àvaxcopouvTOc,  oòxéxt,  yj&'ouv,  xarcot  BsXtaapLou  TioXXà 
io  uTioa^opiévou  captai  7tpó$  xe  aòxou  xal  [JacjiXswc,  àya-9-à  jiévouaiv  Ébea-frat, 
àXXà  £uax£uaaà[i£vot  àrcavrEc,  xà  [lèv  Tup&xa  èrcl  Atycupiac,  aTC£)(wpY]aav. 
o5  5yj  èvxi))(óvx£5  xw  Oùpata  axpaxw,  àvSpàTcooà  x£  xal  àXXa  £&a  5aa 
£7xrjyov   xofc,  TCoXefila£   àiréoovxo,   xal  )(prj[iaxa   rcoXXà   x£xo[ica[iévo: 

I.  y)8et  £)  Edctivòv]  WvV  ttiv  7ri-fXY)vwv  MCmfL,  H  (rriv  omj  m- 
kyjvòv  om.  D  tvìv  IIi)CTiva>v  P  xriv  IIiìcy^wv  5  MeStoXàva)]  Jfi/  F  y-eSio- 
Xavov  or/z  aZ/n  codi.  0  /tf  tfrfd.  2.  7ropia  Wv         3.  0!  om.  D         4.  ^aatXeu  (sic) 

?f  f  5.  (asv  ^r  Se  D       otacpcopàv  D  7.  ouv  ow.   ^i»  V  8.  spouXXoi 

^i>  Vmf(corr.)  II.  auaxe^ac.  (5/cJ  [f7      auaxsuaa.  f  F      àire^wpinaaN]  W-y  f 

l^cópYiaav  gii  a//n  corfd.  0  le  edd.  12.  -youpoua  ^  13.  à-rrsSovro]   WvV 

àiriSwv  g7i  altri  codd.  e  le  edd.       xe)cofff/.ia|/.evoi  J^ 


mosse  con  tutto  1'  esercito  verso  il  Piceno  ;  appresi,  rnentr*  era 
in  via,  i  fatti  di  Milano,  ne  rimase  grandemente  addolorato  né 
permise  ad  Uliari  di  più  venire  al  suo  cospetto,  e  tutto  F  avve- 
nuto scrisse  all'  imperatore.  Questi  non  inveì  contro  alcuno  per 
tal  fatto,  ma  avendo  appreso  il  dissidio  fra  Belisario  e  Narsete, 
richiamato  subito  Narsete,  comandante  supremo  di  tutta  la  guerra 
nominò  Belisario.  Così  Narsete  tornossene  a  Bizanzio  menando 
seco  sol  pochi  soldati.  Gli  Eruli  però,  partito  Narsete,  non  vol- 
lero più  rimanere  in  Italia,  quantunque  assai  promesse  fosser 
fatte  loro  da  Belisario  di  beni  che  otterrebbero  da  lui  e  dall'  im- 
peratore se  rimanessero,  ma  fatto  il  fardello  tutti  emigrarono 
dapprima  in  Liguria;  laddove  avvenutisi  neh"  esercito  di  Uraia, 
tutti  gli  schiavi  e  gli  animali  che  menavan  seco  venderono  ai 
nemici,  ed  avutone  molto  danaro,  giurarono  che  mai  non  si  met- 
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a7iw|jioaav,  |r/j7wie  róx-froK;  àvx:xà^aai>ac  ir)  ££  X£*PaS  2évat.  ouxa)  X£ 
eìpYjvaiav  xyjV  àvax&pyjatv  7toiY]aà|ievoi  Ig  xà  èrcl  Bevexca?  ^wpta  yjXftov. 
èvxaOfra  aùxoTs  BixaXuo  £i>yy£vojx£Volc;  T^v  ^  ^aaiXéa  'Iouaxivtavòv 
fj[iapxirj|X£va)V  {i.£X£|xeXev.  àcpoaco'j[i£vo£  xe  xò  EyxXyjjjLa  Oufoav8ov  {xèv 
x&v  àp)(óvxa>v  £va  fov  T0^  ércofiévocc,  aùxoo  etaaav,  oc  5è  XoituoI  èc,  5 
Bo^àvxcov  à7t£xo[jia0>y]aav  àrcavxec,,  'AXouyj^  xe  ^ou[iho\j  acpfat  xal 
OtX^obO*,  Sj7i£p  Oavo&éou  xexeXeuxyjxóxos  Iv  KaiarjVYj  xyjv  àp)(Y]V  £a^£v. 
b  236  OòfTtyts  5è  xal  oE  £uv  aòxto  róx-froi  B£Xiaàpcov  afxa  y)pt  àp^ouivcp 
èrcl  a^)à?  xe  xal  Tafkvvav  rfew  àxoóovxes  èv  5e{[iaxi  {leyàXcp  xaih'- 
axavxo  xal  xà  Tiapóvxa  acpcaiv  èv  pouX^  èrcoiouvxo,  xal  auxoìc  rcoXXà  io 
pouX£i>aa|A£VOis  (ou  y^p  à^ó{xa/^ot  xol;  7toXe|ifo:g  xaxà  u.óva;  wovxo 
dvac)  £5o£ev  àXXwv  xtv&v  (3ap[3àpa)v  èjuxouptav  èrcàYea-frat.  Tepfxavwv 
[lèv  ouv  xou  x£  SoXEpou  xal  àmaxou  rpr\  èv  rcetpa  Y£Y£vyj[Ji£Vot  àraaxovxo, 
àyaTCcovTeg,  y)v  [atj  xal  auxol  §)V  BfiXtaapup  irà  acpac,  l'toatv,  àXX'  àjjicpo- 

I.  àiro^oaav   /^       ^ótSjoi   W       àvTiTàciU<j8at   WvV       el;  £F"f  4.  vi^ap- 

ttq;j.svov  Wv  (corr.)         oùiaavro?  D        jxèv  soprascr.f  6.   àiroxouiaSyxjav    £F 

àXouiò  WvV  7.  4>avo»s'ou]  5  cpaviSeou  i  codi.,  HP  KaiaTJvr/]  Maltreto 
aKnvviv  D  axTiv^  gli  altri  coda,  e  le  edd.;  morì  Fanotheo  nell'assalto  di  Ce- 
sena; vedi  p.  126.  8.  oùiTTifis  V  9.  àxouaarre;  £)  SsiuaTa  W  (corr.) 
11-12.  Le  parole  monto  -  tivwv  ow.  Z)  12.  ^epaocvòv  WvV  13.  to'  per 
tou  /fz;  F  "YS^sv/iu.evou  WV  'yefeveu.evou  ^  àire^ovTO  Z)  14.  àyaTiavre;  £F" 
xaì  om.  D       ìtùcn  D 

terebbero  contro  i  Goti,  né  verrebber  con  essi  alle  mani.  Cosi 
assicuratisi  una  tranquilla  ritirata,  se  ne  andarono  nei  paesi  della 
Venezia.  Colà,  abboccatisi  con  Vitalio,  pentironsi  del  torto 
fatto  air  imperatore  Giustiniano  ;  deplorando  la  loro  colpa  lasciaron 
colà  Visando,  uno  dei  loro  capi  coi  suoi,  e  gli  altri  tornaronsene 
tutti  a  Bizanzio,  comandati  da  Alueth  e  Filimuth,  il  quale  dopo 
la  morte  di  Fanoteo  a  Cesena,  teneva  il  principato. 

Vitige  coi  suoi  Goti  udendo  che  Belisario  al  principio  della 
primavera  sarebbe  venuto  contro  di  loro  e  contro  Ravenna,  si 
misero  in  grave  preoccupazione  consigliandosi  sul  da  fare  ;  e  dopo 
molti  consigli  tenuti,  non  giudicandosi  capaci  di  far  fronte  da  soli 
ai  nemici,  decisero  di  procacciarsi  l'aiuto  di  altri  barbari.  I  Ger- 
mani, de'  quali  avean  sperimentato  la  perfidia  e  la  malafede,  la- 
sciaron da  parte,  contentandosi  se  non  si  mettesser  con  Belisario 
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xépot?  èxTuoSwv  axyjawvxat.  ìq  he  AayyopàpStoV  tòv  àp^ovxa  05axiv  P  441 
TTpeapsc?  Ircejit|>av,  xP^{JLax^  T£  H^yaXa  7upox£ivó|A£Vot  xal  è$  xy]V 
6{xat)([XLav  7tapaxaXo0vx££.  o2  N],  Imi  paatXeT  cpi'Xov  x£  xal  £ó[X[ia)(ov 
xòv  Ouaxiv  eyvwaav  etvai,  aTipaxxoi  àv£)(o[)py]aav.  Oòfxtyis  xoivuv  xoTs  v  93 
j  7iapouatv,  a)£  xò  etxòg,  à7iopoó|A£Vo<;  x&v  7ip£a(3i>x£p(ov  àel  £uv£xàXet 
tioXXou^.  Tcap'  wv  5)]  at>)(và  £7iuvfrav£Xo  0  xi  rcoxé  01  pooXEuojiévq)  te 
xal  rcpàaaovxt  à[A£ivov  xà  Trpàyfxaxa  g£et.  yvwjjiat  oOv  rcoXXal  rcpòc, 
x&v  ££  xyjv  {fooXyjv  ^vtóvxwv  èXéyovxo,  al  jxèv  è7tix7]5ei'(i)g  xo%  uapoOatv 
oò5a|Ayj  £)(Ouaa:,  al  Sé  ti  xal  Xóyou  à£cov  cplpouaat.  iv  ale,  xal  xó§£ 
io  éc,  xòv  Xóyov  ^jX-frev,  óg  ou  rcpÓTepóv  7tox£  Ta)[xacwv  [3aaiX£b<;  xoTc,  èv 
vq  éarcepfoc  [3ap[3àpotc;  tioX£{jl£Tv  Ta^uae,  tcXì^v  y£  8y]  oxi  ai  arcovSa!  è? 
Ilépaac,  Y£y£VY]vxat  auxcj)  xe  xal  xot£  èv  Tg  £(p  paaiXeOat.     xou£  xe  yàp 

1.  IxwoSSv  MCDWvmf ,  P  trnócrovTai  MCDWvVL  ol  per  I?  ^P" 
XofyoP.  D  Xayou(3.  /Fv  F  ouocjjuv  Z)  oùax-mv  /Ff  oùàxvw  V  4.  oùax.nv  /^"i; 
oùàiciriv  V      oùtTTtyis  /^"^  F  5.  àxopoujxevoi  D       wv  ^#r  twv  ?F  6.  (3ou- 

Xopilva)   /Fi»  V  7.  e^etv  Z)  8.  £uvoio%tcov  .D        at  ow.  /F"^  V       8è  toT? 

/F"j/  F"       toT?    n/>£/£    ^  9.  oùSap.7)  D       ai   8e    ti  at  piv   xat  Z)  w  fat  ph 

soprascr.  dì  sec.  m)  f  (ai  p-èv  cancell.)  tò  81  W  io.  eco?  ou  Wv  eco?  ou  F 
TO-12.  Le  parole  -xoXc,  h  -  (SacuXeucn  om.  D  II.  ore  P  (marg.)  11- 12.  Serwe- 
pa<;   £Ff      sairépa;    F  12.  yeyswnTou  W       Le  parole  aòxS>  -  $a.at\&\)ai  om. 

Wv  V      fàp  om.  Wv  V 

contro  di  loro,  ma  si  tenesser  neutrali  verso  ambedue.  Spedirono 
invece  messi  a  Vaci,  re  dei  Longobardi,  invitandolo  ad  allearsi 
secoloro,  offrendogli  grandi  ricchezze.  Ma  coloro,  avendo  tro- 
vato Vaci  amico  ed  alleato  dell'  imperatore,  tornaronsene  senza 
nulla  aver  concluso.  Perplesso  quindi  Vitige  ed  incerto  sul  da 
fare,  continuamente  chiamava  a  consesso  molti  dei  seniori,  spesso 
interrogandoli  qual  partito  prendere  e  qual  cosa  dovesse  egli  fare 
per  la  miglior  riuscita  dei  fatti  suoi.  Molte  eran  le  proposte 
fatte  dai  chiamati  a  consiglio,  talune  sprovviste  di  ogni  opportu- 
nità per  la  circostanza,  altre  per  qualche  lato  degne  di  conside- 
razione ;  fra  le  quali  venne  anche  questo  in  proposito,  che  T  im- 
peratore dei  Romani  non  era  stato  al  caso  di  far  guerra  contro 
i  barbari  in  Occidente,  se  non  quando  aveva  conchiuso  la  pace 
egli  ed  i  re  d*  Oriente  coi  Persiani,  poiché  allora  i  Vandali  e  i 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  IO 
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RavO''Xou<;  xal  Maupouatouc;  xrjvixauxa  aTtoXcoXsvat  xal  róxfrois  xà 
B  137  Tiapóvxa  5o|.i7i£TCX(DX£vaL  (óaxs  xal,  fjv  xi£  xal  vuv  'Iouaxivtavtò  aù- 
xoxpàxopt  xòv  M^ocov  paatXéa  ^xpoucrfl,  où  jr/^oxe  ePa)|Jia!oi,  xoóxou 
Sy]  ex7i£7ioX£[jia)[jLévou  acpfot  xoO  eO-voug,  7tóX£|xov  àXXov  Sceveyxetv  Tipòc, 
où§£va<;  àvfrpwrc'jov  xò  Xoitcòv  £^ouat.  xauxa  Oùixtyc  x£  aùx~>  Yjp£a£  5 
xal  róx&ois  xoTc,  ak\oi$.  ìòo&v  ouv  7rpéa(3£t$  Tiapà  xòv  Mt^Swv  fla- 
atXIa  Xoapóy]v  axéXX£aO-at,  oò  róxfrouc,  jiévxot,  otuo^  |xt]  xaxà5y]Xoi 
H  2.J4  aùxóikv  y£VÓ|JL£VOt  Qoyyiiùoi  xà  7ipaaaó|i£va,  àXXà  Twpiaiouc,,  ofoep 
aòxòv  'Iouaxcviavfò  (3aatX£T  7toXIji/.ov  xaxaair.aooac.  Scò  5yj  xtov  èv 
Atyoupots  t£péa)V  5uo  xpr^aat  tcoXXoT<;  è$  xaóxYjv  àva-m'O'Ouac,  xyjv  io 
uTioupytav.  cov  ax£poc,  [xàv,  oa7i£p  à^cwxspc;  £§o^£V  eTvat,  èraaxÓTtou 
SóxYjaiv  x£  xal  ovovia  7i£pi(3£f3Xy]|ji£Vos,  oùSàv  aùxco  rupoayjxov,  è?  xyjv 
TCpeafktav  xaik'axaxo,  6  8è  £X£poc,  aùxw  ÓTcyjpexwv  eotexo.  ypàpL^iaxà 
x£   aòxoTc,   £y)(£cpiaa£   rcpòc,   Xoapóyjv  Y£TPalJtlJL^va   Oòixiyic,   £7i£[i^£V. 

I.  (3ap(3àpou?  per  PavStXou?  WvV       "yoSTOu?  £)  2.  xaì  do^o  wate  ow. 

WvV  2-3.  aÙToxpàrwpi  D  3.  twn  WvV  £o*ppouYj  WvV  4.  txxt- 
iroXeu.a)-y£voui;|cpt(Ti  ?F  5.  oùSéva;]  JFt'  F  oùSs'va  a]/  tf//n  coda,  e  le  edd.  oùit- 
TifiSt   WvV       re  aÙTwpeasv   JF"  6.  rapì  mj (corr.),H      rapì  twn  D      twv 

pgr  tòv   JFV  V      p.si6fa)v  D  7.  cm'XeaSou  W       ^078015   Wv  V  8.  ^svó- 

{Aevoi]  L,  i^5       -yivópevot  gli  altri  codd.,  P  9.  tòv  D  IO.  Xi-^ou-yopot?  .D 

13.  scisto  JF  14.  aù-rri;  D     aÒTOÙ;   WvV     è-^xstptag  irpò  D     oùiTTifi?   WvV 

Mauretani  andarono  in  rovina,  e  i  Goti  subirono  le  presenti  for- 
tunose vicende;  talché  se  qualcuno  anche  ora  mettesse  in  urto 
T  imperatore  Giustiniano  e  i  re  dei  Medi,  giammai  più,  scoppiata 
la  guerra  fra  loro  e  quella  nazione,  sarebbero  al  caso  in  seguito 
di  far  la  guerra  contro  alcun'  altra  gente.  Piacque  ciò  a  Vitige 
ed  agli  altri  Goti.  Decisero  quindi  di  spedir  messi  a  Chosroe, 
re  dei  Medi,  non  però  Goti,  perchè  riuscendo  manifesta  la  loro 
provenienza  non  avessero  a  turbare  Y  intrapresa,  ma  Romani, 
perchè  lo  mettessero  in  guerra  coir  imperator  Giustiniano.  Per- 
tanto a  compier  tale  ufficio  indussero  con  molto  danaro  due 
sacerdoti  della  Liguria;  uno  dei  quali,  dall' aspetto  più  dignitoso, 
preso  1'  abito  e  il  titolo  di  vescovo,  che  punto  non  gli  appar- 
teneva, si  costituì  legato,  e  Y  altro  lo  segui  come  suo  addetto. 
Consegnate    a    questi    sue    lettere    per    Chosroe,  Vitige  li  spedi. 
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ole,  bri  Xoapóvjc,  yjyuivoc;  àvyjxeaxa  èv  aicovSaT;  Ipya  Tonatale,  eìpyà- 
aaxo,  coarcep  [aol  èv  xoic,  epiTipOGitev  Xóyotc;  èpp^y].  xauxa  Ss  èrcel 
j3aaiXeuc,  'louaxtvtavòc,  XoapÓYjV  xe  xal  Ilepaac,  jBouXsóea'B'at  T^xouae, 
xaxaXuetv  fjisv  xòv  èv  x*fl  larcepta  TcóXejJiov  a)?  xày^axa  eyva),  BeXiaà- 
5  p:ov  Se  (lexaTcs^aatìm  ècp'  w  èicl  Illpaas  axpaxeuaeis.  zobe,  [Jtèv  oOv 
OòtxfyiSoc,  icpéap£t§  (exi  yàp  ovxe^  èv  Bu^avxcq)  èxuy^avov)  aòxi'xa 
6)j  à7i£7i£jj.'-[;axOj  àvBpa^  rcap'  aòxou  stuI  Tapivvyjc,  axaXria£a\)'at  órcoa^ó- 
[Jievos,   oweep   £?   FóxitoOc;  xàg   aTtovBàc,   -iWjaovxat,  otcy]   av   Ixaxépo^ 

^UVOCQEtV    pilXXot.       XO'JXOUC,  8è    XOÌ)£    TtpéajktC,    OÙ    TCpÓX£pOV    (JL£^fjX£    Bs-     B  238 

io  Xtaàpcoc,  iole,  TioXepifotc;  £W?  xal   aòxol  xob$  àpicpl  'Aftavàaióv  x£  xal 
Iléxpov  àcprjxav.     ouc,  ^  ££  Bu^avxtov  àcpixo[jiivoi)c,  yep&v  6  (3aatXeuc; 
xwv    {jtEyLaxwv  ^itoasv,  'Afravàatov   (lèv  uTiap^ov  xtov  èv  'IxaXcwxa^  P  442 
Tcpaixwpuov  xaxaaxyjaà[ji£vo^,  Ilexpq)  5è  x/jv  xou  {xaycaxpoi)  xaXoujxsvTjV 

I.  f,-pu(-/.svo<;   Wv     vjf  pivot  D       àvyj>u<JTa   JF        airouSat?  Df     airooSrfc    /F 

2.  wairep]  dxnrep   /F"^  F     aTrsp  gli  altri  coda,  e  le  edd.  3.  toucrrtvtavòs  paat- 

Xeù;  v  F     ìouaTiavò?   (3aatXsù;   /F       oapóiov   C       7cs'pa?   f/^       PouXeueaSat]  Wv  V 

PouXeuaaaSJat  g7£  aZ/ri  codd.  e  le  edd.         4.  lampa.  Wv  V         5.  [/.eTairép.<J;a<j2jat] 

v  V    (A7ixa|Tairs^aCTSai  (mV,)  fF    (/.STa7re</.<{/à{/.evos  g/f  aZfn  codi.  £  le  edd.       arpa- 

Tsueie  /F    toù?  p.èv  ouv]   /F"f  F    xaì  toù;  p.èv  o/i  aZ/n  codd.  e  le  edd.         6.  lourt- 
yt 

f  tSo?    M     oùittÌSo?    W     oùtTTiyiSo?   1/  F  7.   òcTroiré^airo    W       pa(3evms   w 

8.  arcooSài;  (sic)  W  9.  £uvo~<rov  /Fv  V  uiXXot]  £Fi/  F  piXXet  MDmf,  HP 
[/.(Xk-ri  C,  B  io.  ts  om.  Wv  V  11.  ó  om.  Wv  V  13.  irpaixoptwv  DW 
[/.e-fiaTOU   /F^ 

Chosroe  indotto  da  costoro  agi  contro  i  Romani  in  quell'  indegno 
modo,  contrario  ai  trattati,  che  ho  descritto  nei  libri  antecedenti. 
L' imperatore  Giustiniano,  udito  che  ebbe  queste  intenzioni  di 
Chosroe  e  dei  Persiani,  decise  di  terminare  subito  la  guerra  in 
Occidente  e  richiamar  Belisario  perchè  movesse  con  Y  esercito 
contro  i  Persiani.  I  legati  di  Vitige,  che  trovavansi  tuttavia  a 
Bizanzio,  tosto  rimandò,  promettendo  che  persone  sarebber  da 
lui  inviate  a  Ravenna  con  incarico  di  conchiuder  la  pace  coi 
Goti  in  quel  miglior  modo  che  ad  ambedue  meglio  convenisse. 
Questi  legati  però  non  furon  da  Belisario  rilasciati  ai  nemici  fin- 
ché questi  non  ebbero  rilasciati  Atanasio  e  Pietro,  ai  quali,  quando 
giunsero  a  Bizanzio,  F  imperatore  conferì  grandi  onoranze,  nomi- 
nando Atanasio  prefetto  del  pretorio  per  l' Italia  ed  a  Pietro  dando 
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àp)(Y]v  raxpaa)(ó|i£V0£.     xal  6  )(_£t[ià)v  IXrjye  xal  xéxapxov  exo<;  exeXeuxa 
x(]>  no\é\L(p  x$5e,  8v  IIpoxÓTttos  £uv£Ypa'J)£. 

xy'.  BeXcaàpco?  8è  Au£i|xóv  x£  xal  <DtaouXav  èJ*eXeiv  Tipóxepov 
yjfreXe,  ouxto  xe  etx^  xe  Oùixiyiv  xal  Tàftewav  tévac,  oò6evò<;  ext  xwv 
uoXe[xto)v  ou§ev  o^ptatv  èfXTtoScbv  taxaaOm  Suvajxévoi»,  où8e  xà  Srctafre  5 
xaxoupyav  e^ovxo^.  Kurcptavòv  [xev  ouv  xal  'IouaxTvov  £òv  t°%  éno- 
jxévois  xe  xal  Maaópaw  xcalv  èc,  <I>caouXav  è7ce[i<|>e,  xal  7ievxaxoafoo£ 
nt'C.obc,  ex  xaxaXóyou,  ou  AY](AYJxpioc,  vjpxsv,  0?  5rj  xoùc.  èxetvfl  (3apf3àpouc, 
eccepì  xò  cppoópiov  axpaxo7ie5euaà[Aevot  èrcoXiópxouv.  MapxZvov  8è  xal 
'IwàvvYjv  £bv  xo?<;  éTtofxévotc,  xal  axpaxeójxaxt  àXX(p,  ourcep  'Icoàvvy]?  io 
^yeTxo,  Sv  xal  Oayav  èxàXoov,  àjjiqjl  IlàSov  7toxa|AÒv  eaxeXXev.  ou? 
5y]  cppovxiSa  e)(eiv  èxéXeuev  oraos  {iyj  Oupacag  xe  xal  oc  £uv  aòxtp  ex 
v  94  MeStoXàvou  èizl  a^ac,  Iwatv,  y)v  5e  xwv  tioX£[ac(ov  xyjv  ecpoBov  aTcoxpoóe- 

2.  auvé^pai^e  D  3.  cpiaouXav  Z)       Tvpwxov   J^z;  4-6.  Z,£  parole  outw 

re  -  Kaxoupf  efv    Ixovto?    om.   /^i/  V  4.  outg>    Ss    C        iiret   D        pà(3evav  Z) 

iouartvtavÒN 
5.  oirt<j8ev  D  6.  louaTÌSiov  soprascr.  di  m.  ree.  in  D  7.  ts  om.  JFf  V 

cpiaouXav   D  8.  ou  per  ot   WvV  12.  viv  ^><jr  p.>5   MCmfL,  H     fo  D 

13.  txeStoXàNwv  MCDmfL,  H  13-1  fp.  149,).  Le  parole  xv  8s  -  watv  om. 

MCDmf,  H 

la  dignità  di  «  magister  ».    ET  inverno  veniva  al  termine,  e  compie- 
vasi  il  quarto  anno  di  questa  guerra  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

XXIII.  Belisario  proponevasi  di  espugnar  dapprima  Osimo  e 
Fiesole,  per  quindi  marciare  contro  Vitige  e  Ravenna  senza  che 
alcun  dei  nemici  potesse  più  recargli  impedimento  né  minac- 
ciarlo da  tergo.  Spedì  quindi  Cipriano  e  Giustino  colla  loro 
gente  e  con  alcuni  Isauri  contro  Fiesole  insieme  a  cinquecento 
fanti  della  truppa  di  leva  comandati  da  Demetrio,  e  costoro  ac- 
campatisi attorno  a  quel  castello  presero  ad  assediare  i  barbari 
che  vi  stavano.  Sul  fiume  Po  spedì  Martino  e  Giovanni  colle 
loro  genti  e  con  altre  truppe  comandate  da  Giovanni  sopranno- 
minato anco  Fagas  (Mangione).  A  questi  diede  ordine  che 
badassero  a  non  lasciarsi  attaccare  da  Uraia  coi  suoi,  usciti  da 
Milano,  e  che  se  non  potessero  trattener  Y  avanzarsi  dei  nemici, 


GUERRA   GOTICA,   LIB.   II,  23  149 

o&oa  oby^  ohi  Te  &<jlv,  oTOcrfrev  aòxoi>£  Xafrpa  ìtzkjtzoilìvouc,  xaxà 
v&xou  févat.  xal  oE  [xèv  tcóXiv  Aopfrwva  rcpòs  x&  izoxa^  to&lyj&zcN 
ouaav  xaxaXaj3óvx£$,  aòxoO  x£  èvaxpaxo7i:£§£i)aà[A£Voi  £[i£VOV,  aòxòs  8è  b  239 
le,  Au^cfxov  rcóXtv  yikiouc,  x£  xal  [xupiouc;  £)(a)v  àcptxexo.  Ao£i[xo£  8è 
5  a5x7]  [lèv  Tcpwxv]  xcov  èv  ILxyjvoTs  TtóXewv  èaxiv,  t^v  5y]  |A7)xpÓTc;oXiv  xaXsTv 
vevopicxaat  xou  g-8-vous  TwptaToL  àizb/ti  8è  àxxrjs  [lèv  xóXtcou  xou 
'Iovtou  oraBtous  xéaaapà^  x£  xal  èySo^xovxa  [laXiaxa,  ePapévvY]£  8è 
tióXecoc,  gBòv  xpiwv  ^|xepa)V  xal  amhiouc,  ÒYSoyjxovxa.  xsTxat  8s  èrcl 
Xóepou  xivòg  6^y]XoD?  eTaoSov  ev  xw  c[iaXcp  oùSafiyj  e^ouaa,  xal  ara'  auxou 
IO  àTcpóaoò*o£  xoc$  TraXejAiotg  7iavxà7iaaiv  oOaa.  èvxaufra  róxikov  sT  xc. 
5óxc|aov  ijv,  OòtxtYtS  ££  xrjv  cppoupàv  xaxeaxr^aaxo,  x£xjJiacpó|ji£vos  8x1 
TwptaToi,  e  E  (xyj  xauxYjV  è^éXwac,  rcpóxepov,  stuI  Tàfkvvav  outcox£  axpa- 
x£U£tv  xoX{xyja(oacv.  £7i£tò*y]  6e  6  Twfxacwv  axpaxò^  è$  A5£c[jiov  YjXxtev, 
èxéX£U£  BeXiaàpicg  rcapà  xou  Xócpou   xà   la/axa  jcàvxac,  èvaxpaxorc£- 

I.  Ì7uaa>p.£voui;  Jf     Ì7rtCT7rco^£vou?  vF       2.  opOwvet  ^F      irpò?  ow.  D       3.  !{/.- 
[xevov  £)        s-^evov   fF"  4.   au^nao;  D  5.  7rpwTY)  {asv   ^"f  ^       WfW*oX$ 

MCmfL,  H  tvi'y^ivq'ii;  D  tcixivois  Wv  V  irtxvivois  P  Icttc  D  6.  Ivo- 
[/.utaat  W       tou  eSvoui;  om.  WvV       coctì?   WvV     ix  Tris  D  7-8.  Z,^  />fl- 

rok  p-àXiaxa  -  o^SorxiovTa  orti.  D  8.  re  Tptwv  WvV  rp-epòv  MCmf(corr.) 
«  òxTaxodtou?  7.  Scalig.  sei  male»  Maltr.  9.  Xcócpou  D    u<j;uXou  D     slg 

òSòv  ?Fi;       et?  òSàv  F       óp.aXe?  WvV  IO.  wavTàiraatv  ow.  D  II.  ouit- 

xi*yi?  j^z;  F  12.  fxèv  ^r  y.ri   ?F       raura   /^"     Taura  v  V       iweì  Z^7"       pa- 

$s'vva  Z)  13.  xo>.u.^aa)at  Z)       pwp.aìoi;   D        au^Yiaov  D  14.  IxsXeuev   Mw 

lìcéXeue;  D       CTTparox.  Wv  V 

nascostamente  girandoli,  andasser  loro  appresso  da  tergo.  Coloro, 
occupata  presso  al  fiume  la  città  di  Tortona  che  era  sprovvista  di 
mura,  e  postovi  il  campo,  colà  si  stettero.  Egli  con  undicimila 
uomini  recossi  ad  Osimo.  Questa  città  di  Osimo  è  la  principale  nel 
Piceno  e  i  Romani  soglion  chiamarla  metropoli  di  quella  gente  ;  è 
distante  circa  ottantaquattro  stadi  dalla  riva  del  golfo  Ionio,  dalla 
città  di  Ravenna  tre  giorni  di  via  e  ottanta  stadi.  E  situata  su  di 
un  colle  elevato  e  sprovvista  di  ogni  accesso  nel  piano  e  quindi 
del  tutto  inaccessibile  ai  nemici.  Colà  Vitige  aveva  posto  a  pre- 
sidio una  eletta  di  Goti,  ben  prevedendo  che  i  Romani,  se  prima 
quella  non  espugnassero,  mai  non  ardirebbero  marciar  su  Ravenna. 
Giunta  che  fu  1'  armata  romana  ad  Osimo,  Belisario  ordinò  che 
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Seóeaftai  x'JxXq).  xal  o!  {isv  xaxà  £u|i|Aopias  yevófjLevot  xaXupag  <3cXXo^ 
àXXTfl  xou  )(0)p''ou  èTC7jYvuvx0?  xaxi§óvx£;  oè  aùxoòc,  ol  TótB-oc  |iaxpàv 
rcou  à7toXeX£i|j.{jivoi>£  àXX^Xwv  xai  acptaiv  aùxoT<;  £itt[3oY]{kcv,  àie  èv 
(iEY'óXcp  ne5«p,  oùx  eùtcex&s  è^ovxac,,  ex   tou    a&pviotou   à^cpl  SecXyjv 

P  443  è^'av  xwpouatv  stcI  xous  TCoXejifous,  le,  xà  Tcpòg  £0)  xrjc,  rcóXecos,  "?j  Be-  5 
Xtaàpioc,  axpaxÓ7te5ov  Ixt  Tcotoó^evos  £óv  T£  Sopocpópoc^  xal  Ó7raa7uaxaTc, 
xolc,  aòxoO  £xu)(£V.     0!  Ss    àpàfievoi  xà  orcXa  sx  xwv  Tcapóvxwv  xoù^ 
èraóvxac,    fj[xóvovxo,    paaxà   x£   aùxobc,   àpcxf]   (Laà|i£vot    £xp£(|>av,    xal 
cpe-jyouacv  EraaTtófXEVOi  xaxà  |A£aov  xoD  Xócpou  ìyivovzo.     Evfra  oE  ffóp- 

B  240  [Sapot  è7uaxpa:psvx£C,  xal  ^wpcou  layò'ì  iiiaxeuovxec,  àvxtoi  xorc,  S'.wxouolv    io 
Sa-rjaav,  au^voóc,  te   auxóov,  ax£    xaxà    xopucpijv  [3àXXovx£$,  èxxetvav, 
lue,   vu£   ÈTicXapouaa   ix&Xuaev.     ouxa)  x£   SiaXuSivxec,    ixàxepot   xyjv 
vóxxa  £X£tVy)V  YjùXtaavxo.     £xu)(Ov  5è  x^  rcpoxepaia  xou  £py°u  xoóxou 

TÓX^WV    XIVSC,    OpfrpOl)     pa&EOC,    XpOCpCOV    5uYXO{JLt5fj?    £V£Xa    ££    Xà    £X£tV(] 

I.  ooaaopia?  IV vV         1-2.  aXXo?  àXXy]]   JVvV     àXXco;  aXXoi  gli  aZ/n  corfrf. 
£  /éj   gdi.  3.  -ttou]   i^V  F     re   £ft  altri  codd.  e   le  edd.        ònroXsXeiasvouc  W 

I-Tro^oviòeTv  (^/^  C  4.  tzoliò'kù  D  SyjXyiv  J^x;  V  8.  r-J-rvovro  Z)  9.  cpsu- 
■Youat  D  i(T7r(óu.£^ot  /^"  ÌTziGTztou.z^ot.  v  V  jasgov]  ^///  i  codd.  ;  om.  h  edd. 
IO.  s7n<TTpacp£VT6?]  MDWv  Vmf  InrcaTpcxpévTSS  C,  5  Siwxouat  D  11.  Iijtykjiv  ^ 
13.  tou  ^r  toutou   ^t'  14.  òpOou  (3a8s(i>s  D 

tutti  si  accampassero  d'attorno  alle  falde  del  colle.  Coloro  di- 
visi in  turine  piantaron  le  tende  sul  luogo  chi  qua,  chi  là,  ed  i 
Goti  vedendo  che  trovavansi  assai  distanti  gli  uni  dagli  altri  né 
di  leggieri  potrebbersi  reciprocamente  aiutare,  all'  improvviso  a 
sera  inoltrata  irruppero  contro  i  nemici  ad  oriente  della  città,  là 
dove  Belisario  colle  sue  lance  spezzate  e  i  suoi  scudieri  stava 
ancora  formando  il  campo.  Questi,  dato  di  piglio  alle  armi  come 
capitava,  tenner  fronte  all'  assalto  nemico,  e  valorosamente  presto 
respintili,  li  volsero  in  fuga,  ed  inseguendoli  giunsero  fino  a  mezzo 
il  colle.  Colà  però  i  barbari  fecer  voltafaccia  e,  fidando  nella  forza 
del  luogo,  tenner  fronte  agli  inseguitori;  e  poiché  tiravan  dall'  alto 
ben  molti  ne  uccisero,  finché  la  notte  sopravvenendo  li  trattenne. 
Così  separatisi,  gli  uni  e  gli  altri  passaron  bivaccando  quella  notte. 
Nel  dì  antecedente  a  questo  fatto,  alcuni  Goti  erano  stati  man- 
dati di  gran  mattino  per  quei  paesi  a  raccoglier  vettovaglie.     ( 
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axaXevxec,  x^pia.  di  8y]  oò8èv  à[icpl  x&v  ixoXefxcwv  xfj  rcapouata  Trufró- 
{jlsvoc  è?  vóxxa  £7iavfjXov.  a^pva)  5e  xà  Twfiaiwv  rcupà  xaxcoóvxec,  èv 
■9-avfiaxi  xe  xal  8let  [xeyàX(p  èyevovxo.  xal  aòx&v  TtoXXol  |xev  xòv  xtv-  h  245 
8uvov  ÓTioaxrjvat  xoXfnfjaavTSg  xal  Xaitóvxec,  xoì>£  rcoXefAious  è$  Aì^ijaov 
5  etaTjXfrov.  oao:  oe  xaxoppwòYjaavxec,  ev  xco  Ttapauxixa  è?  uXac,  xcvàc, 
acpac,  aùxobg  expiKpav,  ècp'  q>  etcI  Taf3evvY]c;  xwP^a0l)a:v?  °uxcx  8yj  oò 
TtoXXw  oaxepov  utcò  toìc,  èvavxtotg  yevóixevot  aeep{fcxpy]aav.  BeXtaàpioc, 
Ss  xaxi5wv  xrjv  A5&JAOV  ta^upóxaxa  ev  xw  àacpaXeT  oòaav,  7tavxeXw$ 
xe  0?  à[jiYj)(ava  eivai  7ipoa[3oXY]V  x<j)  7tep$óXq)  Tiocr^aaa^at,  j3ia  [xev  xò 
io  )((op:ov  éXetv  oòx  àv  uoxe  wexo,  TtoXtopxia  Se  àxp^el  e$  xe  àrcoptav 
x&v  àvayxatav  xaxaaxrjaeaO-ai  xob<;  7uoXe[Aiouc,  èXmò*a  efye  xal  xw 
)(_póv(i)  ÒTzoyeipio\)$  Tzoirpxa&oa.  xoo  Sé  7tept(3óXou  oò  [xaxpàv  àuo^ev 
Tióav  Ttvà  tcoXX^v  f]  yyj  àvceìaa  £u|Ji[3oXyj£  àcpopjji^v  èq  yjjjiépav  exàaxvjv 
T(0[iaiois  xe  xal  róxO-oic,  ecpepe.     xaóxyjv  yàp  à7ioxe[Jivo[Jiévouc,  àel  xwv 

2.  Tvfaxa  ^/c)   CZ)       ts  pgr  Sé  WvV  3.  *aì  Ss'st  u,e-fàW]   WvV    p.e- 

fàXa)  xaì  Se'st  gZ/  a//n   coid.  £  h  edd.  4.  uicoaTSivai    F  5.  KaTwpp.  Z) 

6.  crcpa?  D     8è  MCDWv  Vmf  (in  marg.  òtì)  L,  H  (id.)         8.  Icx^póraTa]  W7^  F 
layupoTaTTiv  g7/  fl//rz  codd.  e  le  edd.  9.  irpo<7(3oX7i  D       (3iav  JD      [j-èv  :w   ^" 

io.  iroXiopxta  ts  MCDmf  (in  marg.  òì)  L,  H  (id.)         òocpt(3sì<;  D  il.  xa- 

TaaT^ciaaOai  JF        etye  m  rasura  W  14.  scpspov   /F'f  F        tocutov  (Wc,)  W 

òcTroTe[/.vo|jtivir)v  MCmf,  HP     à7ro-j,s|xvopt.s'vYiv  Z)       àv  /w  b.ii  j  (in  marg.)  L 


storo,  che  della  presenza  dei  nemici  nulla  avean  saputo,  tornan- 
dosene la  notte  e  visti  all'  improvviso  i  fuochi  dei  Romani, 
rimasero  grandemente  stupiti  e  spaventati.  Molti  di  loro  osarono 
affrontare  il  pericolo  e  di  nascosto  dei  nemici  riuscirono  ad  en- 
trare in  Osimo;  quanti  però  di  essi  atterriti  andaron  pel  momento 
a  nascondersi  in  certi  boschi  per  poi  procedere  a  Ravenna,  colti 
poco  dopo  dai  nemici,  furon  trucidati.  Belisario  vedendo  che 
Osimo  era  fortissima  ed  al  sicuro,  e  che  del  tutto  impossibile 
gli  sarebbe  assaltarne  le  mura,  mai  più  non  pensò  prendere  quella 
piazza  colla  forza,  ma  sperava  con  istretto  assedio  poter  ri- 
durre i  nemici  in  penuria  di  vettovaglie  e  col  tempo  ridurli  ad 
arrendersi.  Non  lungi  dalle  mura  la  terra  molto  erbosa  dava 
giornalmente  occasione  di  conflitto  ai  Romani  ed  ai  Goti;  poiché 
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frtTKOV  £v£xa  Tobc,  èvavxtouc,  òp&VTec.  TwfxaToi  ev  xe  tw  X6cpq>  SpófAW 
TioXXfò  àvcóvxs^  èy^vovxo  xal  xolc,  noke\i(.oiq  è<;  x£tpaS  26vxeg  epya  te 

b  241  àpexfjs  à£ta  èvSstxvójjtevot,  «plpsaftai  xyjv  rcóav  où5a|iyj  etwv,  tcoXXoós 
le  àsl  xtov  èvavcttóv  £V  xw  x**W  tO'JTq)  Scécpfretpov.  oE  Ss  {JàpPapot 
àpei'J  twv  TtoXefJUtov  fjaacfyxevot  eTievóouv  xàò*£.  twv  àfxa^wv  xobg  5 
xpo^obs  £bv  jxóvois  toc?  à^oatv  àcpeXójxevoc  èv  rcapaaxeu^  e^ov,  T£|xv£lv 
te  tyjv  Ttóav  àp£à[xevoi,  £7i£t5y]  àvióvTa?  rj§Y]  èc,  tou  Xócpou  xà  jiéaa 
xob<;  Ta)(JLa(oi)^  etSov,  Tob^  zpoypòt;  àcpyjxav  xaxà  xopucpyjv  è7u'  auxobc, 
^IpeaS-ai.  xu^iQ  5é  xivt  xoóxou?  ^uvé^eae  xobc,  xpo^ob?  $XPL  èc,  xò 
6|xaXs<;  àvfrpwTtou  oòBevòc,  à^aptévouc,  èXfrelv.  xauxYjc,  x£  xyj<;  reipac,  io 
àuoxu)(óvx£<;  oE  (3àpf3apoi,  xóx£  |xèv  cp£Óyovx£c,  èvxèc,  xoO  7t£p$óXou  èyé- 
vovxo,  £7i£cxa  8è  èrcoiouv  xà5e.  xà?  cpàpayya?,  a?  xou  7i£pt(3óXou  etalv 
ày^taxa,  èvéSpacc.  xwv  èv  a^tac  5oxi|xa)V  àvSpwv  rcpoXox/'aavT££  òXfyoc 

v  95   toTc,  7xoX£[xcoc<;  àjxcpl   tt]v    uóav  ècpaivovxo,  ^vcxa  xe  ^  [xà^T]  iv  x£Pa^ 
yévotxo,  èx7iy]5covx£5  ex  xcov  èv£Ò*pu)v  ài  xpwrxójxevoi,  rcXyjfrei  xe  xou?   15 

I.  ó'v  ^r  Iv  £F  5.  twv  àfxa  twv  toò?  D  6.  au^oatv  JF'i'  V  8.  xac 
toò;  Tp.  W  8-9.  Le  paróle,  àcpwav  -  Tpo^où;  ow.  JF  9.  I^uveweae  D  11.  Iv 
TOÌ"?  tou  Wv  12.  eiuaTa  W7  cpàpayya?  w  cpàXayya?  WvV  13.  a^iCTa  ?F 
twv  iacpiat  D  15.   èximSwv   /^"i;        IvéSpwv   ^i;  V 

i  Romani  vedendo  che  i  nemici  continuamente  queir  erba  reci- 
devan  pei  loro  cavalli,  di  gran  corsa  salivan  sul  colle  e  azzuffatisi 
con  quelli  con  grande  prodezza  non  permettean  loro  di  portar- 
sene T  erba,  ed  ogni  dì  molti  su  quel  luogo  ne  uccidevano.  I 
barbari  però,  superati  dal  valor  dei  nemici,  ricorsero  a  questo 
espediente:  tolte  ai  carri  le  ruote  insiem  coi  loro  assi  le  tennero 
in  pronto,  e  messisi  a  recider  F  erba,  quando  videro  che  i  Ro- 
mani eran  già  saliti  a  metà  del  colle,  dall'  alto  dieder  la  via  alle 
ruote  spingendole  addosso  a  loro.  Il  caso  volle  però  che  queste 
ruote  arrivassero  fin  giù  al  piano  senza  toccare  alcun  uomo.  Riu- 
scita lor  male  questa  prova,  ritiraronsi  allora  i  barbari  fuggendo 
dentro  le  mura;  ma  poscia  fecero  così:  dopo  aver  posto  in  ag- 
guato uomini  scelti  dai  loro  in  fondo  ai  burroni  che  son  pros- 
simi alle  mura,  in  pochi  mostraronsi  ai  nemici  a  recider  t  erba, 
e  quando  si  venne  alle  mani,  balzati  fuori  quelli  che  stavano  negli 
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èvavxious  Ttapà  tcoXu  Ó7i£paipovx£C,  xal  auxobc,  xw  jjly]  Tupoaca-frèaiJm 
sxTCXyjaaovxsc,  rcXsiaxouc,  (jlsv  sxxetvov,  xob$  Ss  Xowwbs  àsl  èg  cpuy^v 
sxpsTTOV.  ePa)[iata)v  5s  òaot  èv  xoT$  axpaxorcéSotc,  eEanfjxeaav  s^àstcov 
[xsv  sx  tc5v  èvsSp&v  ÓTcs^av:axa[jL£VOi)?  xobc,  tcoXs[acoo£,  xpauyt)  Ss  rcoXX'fl 
5  zobq  èxacpou?  àvaxaXouvxs?  ouSèv  tjvoxov,  siisi  01  pia)(ó|ji£vot,  xrjc,  sxscvwv 
(Soyjs  v]xiaxa  ^xouov,  [xr^xs:  xs  xou  Xócpou  èrcl  TcXsTaxov  aòxwv  Sistpyó- 
fxevoi  xal  xwv  pap^àpwv  àsl  s^stucxyjBss  a^fatv  àvxcTTaxayoóvxwv  xolg 
Qizkoiq. 

Bs)aaapc(p  8s  xofc,  Tuapooatv  àTtopoofxsvq)  Ilpoxómoc,,  Se,  xà5s  £uvs- 
10  ypa<];s,  TipcasX^wv  sfosv  «  01  mìq  aàXmy&v,  a)  axpaxyjys,  xò  TuaXacòv  b  242 
«  èv  xw  T(jt){xacwv  axpax(J)  )(pa)|jtsvot  vópiouc,  xivàc,  rjraaxavxo  5óo,  &v 
«  axspoc,  [xsv  syxsXsuo|i£V(i)  xs  èra,  tzXzìotov  ewxsl  xal  xobc,  axpaxcwxac, 
«  ££  [Jtà)(y]V  òp|xwvxc,  6  hi  aXkoc,  èra  xò  axpaxóravBov  àv£xàX£i  xou^  [xa^o- 
«  pivoi)?,  Trjvt'xa  xauxa  è5óx£t  x(p  axpaxyjYq)  àq  aptaxa  £)(av.     xauxirj  x£ 

lo  irpoSféciSat  D  •7rpos<jecr8ou  /^i»  irposaeaOat  P  -jrpou.i8eaS?ai  mf  (corr.) 
2.  Xetiroùs  j  (corr.)  4.  sve'Spwv  ^"i;  F  5.  yivutov]  yivutton  f  F  tjvottov  JF" 
ìfivuov  a/ì  altri  codd.  e  le  edd.  6.  Itckjtwv  /w  itti  ttXeiarov  D  7.  àvreira- 
fa-yóvT<ov    WvV         9-10.  auve^paipev  D  IO.  re  per  tou?  WvV     w  om.  Z) 

ar^cni^ì  D  W  1 1.  yiTrioxavjSuo  (h'c)  J^  14.  w?  rà  àppiaxa  ^  rà  àpioxat' ^ 
8è  /w  ts   W 

agguati,  sendo  molto  superiori  in  numero  agli  avversari  e  co- 
gliendo questi  di  sorpresa,  molti  ne  uccisero  e  gli  altri  volsero 
in  fuga.  Tutti  i  Romani  che  eran  rimasti  neh1'  accampamento 
vedevano  i  nemici  venir  fuori  dagli  agguati  e  con  alte  grida  ri- 
chiamavano i  loro  compagni,  ma  senza  prò,  poiché  i  combattenti 
le  loro  grida  non  udivano  per  la  lontananza  in  cui  si  trovavano, 
su  pel  colle,  e  per  lo  strepito  che  appositamente  contrapponevano 
i  barbari  colle  loro  armi. 

Belisario  in  tal  frangente  non  sapeva  che  farsi,  quando  pre- 
sentatogli Procopio,  T  autore  di  questa  storia,  gli  parlò  cosi  : 
«  Anticamente,  o  capitano,  i  trombettieri  dell'  esercito  romano 
«  erano  instruiti  in  due  modi  di  suonar  le  trombe  ;  uno  era  come 
«  di  esortazione  e  di  eccitamento  ai  soldati  alla  pugna,  P  altro 
«  era  di  richiamo  dei  combattenti  al  campo  quando  al  capitano  ciò 
«  convenisse.     Per  tal  modo  in  ogni  caso  i  capitani  ingiungevano 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  IO* 
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àel  ol  jxev  axpaxrjyol  xà  xaih^xovxa  xoìc,  axpaxu'oxaic,  èxéXsuov,  Ixéivoi 
5è  xà  7tapayy£XXófA£va  £pya  ItuxeXeTv  i'a)(t>ov.  xpaoyrj  yàp  èv  xaTc, 
£i>|i(3oXai<;  ay){j,yjvat  xt  aacpè^  oùSajJuòc,  uicpuxe,  TCaxàyou  xe,  toc,  xò 
ecxòs,  Tiavxa^óae  àvxtxxuTiouvxoc;  xal  xou  oeoix;  £X7tXV)aaovxoc,  xàc,  xwv 
[xa^optivcov  abihf)a£cc,.  excel  hi  xavuv  àjxa^-ta  xe  ^  xotauxy]  xé^vr]  5 
è^cóXiaftE  xal  [x:a  aàXmyyt  aptcpa)  oyjX&aac  àp'j^avov,  aùxòc,  ouxa)  xò 
Xoctcòv  Tioi'ec.  aàXTuy^t  jxev  xa!£  tTtTUxacc,  £yxéX£i)£  xol^  axpaxc&xaic, 
StajJLà^eaO-at  xoT<;  tcoXejjuocc,,  xaTc,  he  u£^txa^  èixl  xyjv  àva^wpyjacv 
àvaxàXa  xob<;  àvSpac,.  éxaxépoo  yàp  aùxobc,  xo5  ^Xou  W  °^  ?u~ 
V£tvai  àSuvaxov,  èros!  6  [lèv  £x  pópaTjg  x£  xal  £6Xoi>  urc£pàyav  Xetixou,  io 
ò  5s  ex  Tz&yioq  xtvòc,  ^aXxoO  spoeta:  » .  Hooxòtzioc,  |xèv  xoaauxa 
ecTce.  EteXtaàptoc,  hi  ìfpfìv}  tq  UTCo^xirj  xal  arcav  ^uyxaXéaac,  xò  axpà- 
x£i)|xa  IX£^£  xocàÒ£  «  npofrujAiav  èc,  xó$£  Ep^igtiv  x£  OLjjia:  xal  tuoXXou 
«  £7taivou   à^'av  £ivai,  pixp^  #v   |X£xpca  xtc,  ouaa  où5èv  xot£  ^ouat 

I.  àoì  eì  [/iv  (hV)    JF        xaS-nKovjToT;    W  2.  Kpau^rf  vF        Iv  t£  tou; 

JFi;  F  3.  £uu(3coXou<;  D        afì^zisca  ti  aacpaì?    £F       I|ttsc{>u>cs    W       ■kolxxó.^om 

MCf     wavTTayou  m  4.  xavra^oOsv  Z)       àvTi7roùvTOS    W     àvriTUirouvros  V  F 

7.   i-j-KeXeuoo    fF'i/  F  8.    oc    au-à^ea^ai  ^r    Staaày .    JF"      ola    ^à^sa^ai    V  P" 

Irai  £T         io.  liti  W         \\.  oh  hi  WV    tivò?  soprascr.  di  sec.  m.  in  m         12.  il- 
tcsv  D       ria.  rè  ttì  WvV  13.  ite  D  14.  à^ta   WvV 

«  ai  soldati  quel  che  avessero  a  fare,  e  quelli  poteano  compier 
«  gli  ordini  ricevuti  ;  poiché  il  grido  nei  conflitti  non  riesce  mai 
«  ad  essere  chiaramente  inteso  pel  rumore  che  gli  si  oppone  da 
«  ogni  parte,  e  pel  timore  che  ottunde  i  sensi  dei  combattenti. 
«  Dacché  però  oggidì  quest'  arte  per  disuso  è  decaduta,  e  non 
«  si  riesce  con  una  sola  tromba  a  significare  P  una  e  P  altra  cosa, 
«  tu  fai  in  avvenire  così  :  colle  trombe  della  cavalleria  dai  cenno 
«  ai  soldati  di  venire  a  battaglia  coi  nemici,  con  quelle  di  fan- 
«  teria  richiamali  a  raccolta  ;  poiché  non  può  darsi  che  non  rico- 
«  noscano  P  uno  e  V  altro  suono,  essendo  emesso  P  uno  da  cuoio 
«  e  da  legno  sottilissimo,  P  altro  da  grosso  bronzo  ».  Tanto 
disse  Procopio.  Piacque  la  proposta  a  Belisario  e  radunato  tutto 
P  esercito,  gli  parlò  così  :  «  La  prontezza  d'  animo  io  credo  sia 
«  giovevole  e  degna  di  molta  lode,  finché  sia  moderata  e  non 
«produca  alcun  danno  a  chi   ne  usa,  poiché  Ogni    buona  causa 
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«  izpooTzoiy]mi  $\ù$oq.  x&  yàp  uiu£p[3àXXovxi  xà  àyafrà  rcàvxa  Tipo? 
«  tò  )(£rpov  ad  TpsTCSa&oa  el'a)0"£V.  upieTg  ouv  (ay)  x&  tptXovei'xcp  xò  Xotrcòv 
«  acpàXXea&e  *  cp£uy£iv  yàp  §yj  itou  xòv  xaxoupyouvxa  oòSefifa  abx^VY3* 
«  àXX'  6  [lèv  ££  xaxòv  Tipounxov  àveTuaxénxws  tcbv  xal  acuitele,  èvfrlvSe,  B  243 
5  «  av  ouxa)  TÓXU  ^voiav  ò^XtaxàvEt  *  y£waTo£  8è  o$  av  èv  xotc,  àvayxafoic; 
«  àvo*paya{K£Y]Tai.  0!  pièv  ouv  j3àp[3apot,  ènei  ex  xou  euO-éog  u|xlv  ou)( 
«  oloc  xs  ecat  bi(x\iiyBod'ai,  n^dkoy^OYesq  ò^acpitecpsiv  upias  èy^cpouaiv. 
«  ó|xlv  5è  xou  Sta^uyElv  xtjv  aòxwv  eveopav  xò  xòv  x£vo*uvov  u7toax?jvat 
«  |xe|X7ixóiepov.  xou  yàp  èvStSóvac  xaH;  x&v  exfrp&v  yvtó|xa^  ouBèv  h  246 
io  «  ala^cov.  epiol  (xev  oOv  ona)?  [xyj  TCpoaneaeTcr&'e  xatc,  x&v  tloX£|jl(wv  èvé- 
a  Bpatc,  [leX/jaet.  epyov  5'  av  ufjixepov  éfr],  £7i£c5àv  av]|x^va),  èc,  xtjv 
«  àva)((i)pyjacv  xaxà  xà^o?  tévat.     auxYj  Sé  ujjlTv  $\  oVjXcoaic,  ex  aàXrayyo<;, 

1.  TTpoaTotetrai  MCDWvVmfL(corr.),  HP       iravra  om.  D  2.  ouv] 

/^i;  F  p.sv  ouv  ^/i  a//n  coda,  e  le  edd.  p.iq3e  tw  /^  1/.^  5è  tw  v  toXoi7tòv 
MCDWmf  3.  crcpàXsaOs  D  a<pàXXea8ai  WvV  cpà-yeiv  (He)  JF  4.  irpou- 
7TT0V    W^'      Trpouirrov    F        àvatmaKSTTTCù?    D  5.  òcpXviaxàvei    .D        YfiVVatcdC 

JFi/  F       oi  D     w?    8Pt/  F  6.   àN8pa-yaSyi^TnTai  D        eù6ew?  D      yijmv    /Fi*  F" 

7.    -nrpoXo^tCoNTS?    Dmf(corr.)        Ti^.a?    DWvV  8.    rpv    WvV        eveSpav 

tw  tòv    WvV  9.   Tot?    ^  IO.   ata^iarov  M  CDmf  (corr.)       irpowerriTe 

WvV  II.   7ipÌTepov    /^  12.   crocX-Trt^ou?  («e)  D 


«  coli'  eccesso  suol  cangiarsi  in  cattiva.  Ordunque  voi  fate  di 
«  non  lasciarvi  più  illudere  dall'  ardor  di  pugnare  ;  che  non  è 
«  punto  vergogna  fuggire  chi  e'  insidia;  anzi  colui  che  incon- 
«  sideratamente  va  incontro  a  manifesto  male,  se  pur  gli  avvenga 
«  di  uscirne  salvo,  incorre  nella  taccia  di  stoltezza,  mentre  va- 
te loroso  è  propriamente  colui  che  opera  prodezze  quando  ne- 
«  cessità  lo  richiede.  I  barbari,  non  essendo  in  grado  di  com- 
«  battere  di  fronte  con  vói,  cercano  di  distruggervi  con  agguati, 
«  e  voi  coir  esporvi  al  pericolo  sarete  più  riprovevoli  che  se  vi 
«  sottraete  alle  insidie,  poiché  nulla  v'  ha  di  più  brutto  che  la- 
te sciarsi  cogliere  dagli  accorgimenti  dei  nemici.  Io  dunque  porrò 
«  mente  a  far  che  non  cadiate  negli  agguati  di  questi.  Vostro 
«  dovere  sarà,  appena  io  ve  ne  dia  cenno,  di  subito  ritirarvi,  e 
«  questo  cenno,  o  soldati,  vi  sarà  dato  colla  tromba  della  fanteria  » . 
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«  co  arpaxuoTai,  tyjc,  ra^cxfjc  eoxat  » .     BeXiaàpioc,  jjlev  xoaaOxa  efoev. 

P  i  (5  o?  oè  axpaxccoxac  àu-cpl  xy]V  rcóav  xaxi86vxe$  xob^  rcoXeuaoix;  opc|j.(p  £tc' 
aùxoìx  "fleaav,  xtvàc,  xe  aùxcov  èv  x^  rcpàrfl  óp|A?j  exTeivav.  èv  iole, 
èva  ^puaocpopouvxa  xtov  tic,  Maupouaccov  c5cov  Xapópievóc,  xe  x&v  èv  t^ 
xecpaXfj  xpc^wv,  bnwc,  gctioouy],  vexpòv  ècpelXxe.  TóiO-o^  Sé  xc<;  aùxòv  5 
àxovxuo  (SaXtov  [jlucov  xe,  0?  ÒTcta&év  eìai  xeov  xvyjllwv  éxaxeptov,  èm- 
vjyòv,  èvépaet  xoD  àxovxcou  adepto  xeo  nòhe  £ové5y]aev.  àXX'  où5év  ti 
vjaaov  6  Maupouaiog  tcov  xpt^cov  è^ójievoc,  tòv  vexpòv  etXxev.  èv  toutocc, 
8e  oE  [lèv  (3àppapot,  tòcc,  èvéopac,  èxcvouv,  BeXiaàpioc,  8è  arcò  tou  axpa- 
xo7ié5ou  òpeov  xà  Tiocoujxeva,  Tali;  aàXTUty^  tabe,  rce^obe,,  oli;  xò  èpyov  IO 
xouxo  èrcéxetTO,  yj^elv  xaxà  vxyoq   èxsXeoev.     0%  Te  TtOLtato:  ata&ó- 

b  244  [xevot  xaTà  ppa/o  ^5y]  ÓTce)(cópouv,  tòv  Maupoóacov  £òv  tw  àxovTtcp 
àpàptevot.  ofe  oy]  oc  Tót-^oc  erceaiW  oùxeTC  ItóXlicov,  àXX'  àTipaxTOi 
àvexwpTjaav. 

1-2.  Le  parole  Tris  ire^wris  -  arpaTiwTOu  om.  Wv         3.  Ikteinov  Ivo!?  WvV 

5.  Tpox^v  -O       àiroSurv  Df  (corr.)     àiroSuot  WvV     à-rcoSumv  w        aùtw   WvV 

6.  (xuwvo?  2^.  /Ci»  marg.),  H  (id.)  p.uwv  0"  Te  oc  oiriaSsv  MCD  ('otcti- 
aSev^  ra/Z,  fot'  con  ?   soprascr.  di  sec.  m.)      p.uwv   wv   xe   01    omals&v   WvV(ol) 

7.  -7r(ÓSe  D  8.  ó]  /^x;  F;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  rpux^v  D  toutw 
WvV  9.  u.èv  ^r  8è  D  IO.  rè  ep-yo^  om.  JF  13.  oùxé-ri?  tÓXu.o)v  JF 
STÓXP.0V  D 

Così  parlò  Belisario.  I  soldati,  visto  che  i  nemici  andavan  per 
T  erba,  di  corsa  si  fecer  loro  sopra  e  molti  al  primo  assalto 
ne  uccisero.  Un  Mauretano,  scorto  uno  di  questi  che  era  ornato 
d'  oro,  afferratolo  pei  capelli  tirò  via  il  cadavere  per  ispogliarlo  ; 
ma  un  Goto,  scoccatogli  un  dardo,  lo  colse  nei  muscoli  poste- 
riori di  ambedue  le  gambe,  legandogli  così  i  piedi  col  dardo  ri- 
mastovi fìtto.  Non  per  questo  però  meno  il  Mauretano  tenendo 
il  cadavere  pei  capelli  lo  tirava.  Frattanto  i  barbari  venian  fuori 
dagli  agguati;  e  Belisario,  vedendo  dal  campo  quel  che  avveniva, 
diede  ordine  subito  ai  fonti  addetti  a  tale  ufficio,  di  dare  fiato 
alle  trombe,  e  i  Romani  udito  il  segnale  pian  piano  ritiraronsi, 
portando  via  il  Mauretano  col  dardo.  Nò  i  Goti  osarono  inse- 
guirli, ma  tornavansene  senza  nulla  aver  fatto. 
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#<f .  npoiovxoi;  5è  xou  xpévou  xal  xyjc,  àTiopfocc,  0!  pàppapoi  x&v  v  96 
emTYjSsfav  ètti  jxéya  ^wpouaY]^,  àveveyxsTv  ic,  Ourciyiv  £J3ot>X£i>ovxo  xà 
rcapóvxa  acpiac.  xal  èiuel  aòx&v  oòSelg  axéXXeatìm  I?  xaóxrjv  5y]  xyjv 
upa^cv  èxóXjJia  (Xyja£iv  yàp  xob$  TCoXtopxoOvxa^  oux  àv  tioxs  «povra), 
5  £7ievóoi)V  xà5£.  àaéXvjVOV  vóxxa  xy]pyjaavx£c;  xal  xobs  àvSpac,  èv  rca- 
paax£i)fj  7^otyjaà[X£Vot,  oug  5y)  rcapà  xòv  Oùixcytv  7i£|X7t£iv  5c£Voouvxo, 
ypà[A|jiaxà  x£  aòxoT<;  -^Ijjlsvo:  èv  x8?^?  èrueiS^  rcóppa)  ?jv  xwv  vuxx&v, 
èpótov  arcavx£c,  ndWayri  *co0  7i£pt(3óXou  è&xiatov.  e!'xaa£V  àv  xic,  èc, 
xapa/yjV  aòxobs  xaxaaxyjvat,  Xtav  x£  a^catv  £yx£tfJt£va)V  xwv  tcoX£|alo)V 
io  %al  rcapà  5ó£av  àXtaxopiévY]?  xyjc,  tcóXeok;.  oùx  eypvztc,  Ttavxàuaat 
TwpiaTot  £i>fAJ3aXeTv  xò  ytvó|i£VOv,  B£Xcaapioi>  yvcopiTr]  iv  xo%  axpaxorcé- 
Sot?  ^ai>)(yj  £[A£Vov,  ex  xe  xrjc,  nòXeux;  èTitpouX^v  xtva  Ò7toxoTT:àaavx£c, 
£a£aO-at  xal  axpaxòv  Ix  Ta(3évvy]<;  èrajkjfoirj'ihjxóxa  wlc,  noXe^ioic,  èrcl 

2.  l7riTyi8eitóv  orti.  D  àve-y^sTv  J-f7-  oùtTTfYtv  V  3.  acptariv  JF  4.  \ri- 
<jetv]  WvV    Xió^etv  g/i  aZ/n  codi,  e  ZtJ  tfid.     XaSelv   Braun  5.  ètcevouv  JF 

eV  eItòcSe  D         6.  irapà]   WvV,    vati   Herwerden     irept  g/i  a//n  coda,  e  le 
edd.        oùiTTfyviv   W    oÙitti"yiv  i>  F        Trs^-rrsi  D  7.  Iv  X&P5'  SSSfxevot   W v  V 

8.   al^eaiov  ^V^)    W       a^Ttou;  per   àv   ti?    W  9.  aùxou   ^"^  IO.   rcapoc- 

6ó£av  MCD       oùx,  I^ovTe?]  v  F     oùx,  ex»  °^  gli  a^n  codd.  e  le  edd.     oùx£,xov|'7rav- 
Tàiraai    ?F  II.    pw^yiv    £)  12.    £|a^.£vov    £)        im&o'kw    L,  P  (marg.) 

ù'jroTW7rà<iavT£?    MC  (corr.)  Dmf  13.  pa^'vTi?    W       siri]    WvV     h'vai    S7rt 

gZi  aZfr-f  codd.  £  k  edd. 

XXIIII.  Coir  andar  del  tempo  grande  già  divenendo  la  pe- 
nuria delle  vettovaglie,  i  barbari  andavan  pensando  come  informar 
Vitige  della  condizione  loro  ;  poiché  però,  non  parendo  possibile 
nascondersi  agli  assediami,  niuno  di  loro  osava  prender  su  di  sé 
questa  bisogna,  vennero  in  tal  divisamente:  scelta  una  notte  senza 
luna,  ed  apprestati  gli  uomini  che  intendevan  mandare  a  Vitige 
colle  lettere  in  mano,  a  notte  inoltrata  presero  tutti  a  levar  grande 
rumore  da  molte  parti  della  cinta  ;  talché  si  sarebbe  detto  eh'  essi 
erano  in  gran  tumulto  perchè  incalzati  d'  appresso  dai  nemici  e 
presa  inopinatamente  la  città.  Non  potendo  i  Romani  in  alcun 
modo  indovinar  quel  che  avvenisse,  per  voler  di  Belisario  si  tenner 
fermi  negli  accampamenti,  figurandosi  che  dalla  città  qualche  at- 
tacco fosse  per  venire,  e  da  Ravenna  un  esercito  fosse  per  giun- 
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acpà;  y]xetv.  a  5yj  Seotóxec,  (7>ovxo  àjieivov  acpfotv  efvai  èv  x<o  àacpaXeT 
•/jau^à^ouat  Siaaw^eaftac  r)  èc,  7rpoi)7txóv  xiva  x(vouvov  èv  voxxl  àatX'/jvcp 
^wpelv.  ouxo)  yoOv  oE  (Bàppapoc  XaiS-óvxsc,  tou?  rcoXeixfous  fcrel  Ta[3èvvy]<; 
xobc,  àvopa$  e7te[x^av.     a  ouSevò;  TuoXepttoi)  àvSpòc,  èc,   8^tv  èXfróvxec, 

p  446  Tiapà  xe  Oùixtyiv  xptxatoc  àcptxovxo  xal  xà  ypà[jifiaxa  §8et$av.     èSyjXou   5 
Ss  i]  ypacpyj  xà5e  «  eHvtxa  ^u-ac,,  w  fkaiXeu,  èc,  xyjv  èv  Aù^[X(p  cppoupàv 

b  245  «  xa{koT/]s,  xàc,  xXetc,  ecpyja^a  TrapaxaxaDia&at  fjfxTv  Tapivvyjg  xe  auxrjc, 
«  xal  T7js  [ìaaiXeiac,  xf^  arjc,.  5tò  Sy]  èmfjyyeXXes  i\\iiv  toxvxI  oO-évet 
«  cpuXàaaeaftat,  5tcw?  jxtj  xò  xafr'  fj|iac;  uipoc,  7iapa5&(iev  xoci;  7toXe|A(otg 
«  xò  róxikov  xpàxos,  ta^upt^ou  xe  5eo{X£VOi<;  ^{jttv  rcavxl  xw  axpax<o  1  o 
«  Tcapsaeaflm  aòxeTiàyy  eXxoc,.  ^fiets  (xev  oOv  otypt  xouSe  Xtfi$  xal  Be- 
«  Xtaapcq)  {xa^óptevoc  raaxol  cpuXaxec,  xrjc,  afjc,  (3aaiXetac,  yeyóva[Aev,  ab 
«  5s  oò5'  òrooaxioOv  poyjftelv  ^uav  eyvwxac,.     Xoyt^ou  xotvuv  [ir]   Ttoxe 

I.  (jcpà;  Tnx.etN.  a  Sri]  ^f  F  acpà;.  I>teiva  ^Zi  aZ/n  codd.  £  le  edd.  acpiat  Z) 
sv  tw  àacpaXsl  elvat  ?^V  J^  2.  y>  eùirpouirTOv  Z^  I;  irpouirrov  f  riva  àxtv- 
8uva>  D  3.  x£t?e^v  -O       paPsN-m?  D  4.  -nroXepuoix;  D  5.  TpiTTCuoi  ÌW 

CDmf  (corr.)  8.  IxìóyyeiXe  D     iirr^^eXe?    WvL       ira^TÒ;    Z-F  9.  epu- 

XàaeaOac    Z^  io.  ìa^upi^oucTt    D        te    ow.  D        8eotusvoos    ^  (u  cane.)  V  V 

11.  à^pt  touSe]  WvV  tw  re  gZ/  aZ/W  codd.  e  le  edd.  12.  tti;  |3acuXeia;  rr; 
arte  Z^V  13.  où8è  WvV      rtw.Tv  ^onOsTv  WvV 

gere  contro  di  loro  in  soccorso  dei  nemici.  Con  tali  timori  pen- 
sarono fosse  meglio  rimanersene  incolumi  al  sicuro,  anziché 
andare  a  mettersi  in  qualche  pericolo  in  una  notte  senza  luna; 
e  così  i  barbari  di  nascosto  dei  nemici  spedirono  quegli  uomini 
a  Ravenna.  Questi,  non  mai  visti  da  alcun  nemico,  dopo  tre 
giorni  giunsero  presso  Vitige  e  porsergli  la  lettera,  la  quale  di- 
ceva cosi  :  «  Quando  tu,  o  re,  ci  ponesti  a  presidio  di  Osimo, 
«  dicesti  che  affidavi  a  noi  le  chiavi  di  Ravenna  stessa  e  del  regno 
«  tuo.  Perlocchè  ci  ingiungesti  di  custodirla  con  ogni  nostro  po- 
«  tere  a  fine  di  non  dare  per  parte  nostra  in  mano  dei  nemici 
«  il  regno  dei  Goti,  ed  affermasti  che  quando  ne  avessimo  bi- 
«  sogno,  al  primo  avviso  saresti  presso  di  noi  con  tutto  l'esercito. 
«  Ordunque  noi,  fin  qui  combattuti  dalla  fame  e  da  Belisario,  d 
«  mostrammo  fedeli  custodi  del  regno  tuo,  ma  tu  punto  non  ti 
«sei  deciso  a  recarci  soccorso.     Or  poni  niente    che  i   Romani, 
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«  A5£t|xov  IXóvres  To)|iaIoi  xat  xàc,  xXeTs  àveXófjisvot,  aw  aòxòc,  èvxaufra 
«  x£i[iivcov  ÓTispopa^,  oòhevoc,  xwv  awv  àTcox£xX£ia(Jt£Voi  tò  Xoitcgv  &ai  ». 
xà  ypà[X[jtaxa  [xèv  xoaauxa  èoirjXou.  èrel  Se  aòxà  Oòiuyic,  àrav^xtévxa 
ecSev,  èv  (Jiev  xw  rcapauxfoca  xol>£  àvBpac,  nàa^  xfj  róxakov  axpaxia  (foy]-^- 
5  aeiv  Aò^qjKp  Ó7T;oa)(ó[x£V05  àitercéfA^aTo,  [i£xà  5s  rcoXXà  Xoytaà|A£voc, 
7)au)(/av  Vjy£.  xoó?  xe  yàp  à|xcpl  xòv  'Icoàvvyjv  Ó7ta)7ix£i>£  jjlyj  xaxà  vwxou 
a^acv  è7ua7ió|i£vot  èv  à[Jicptj3óX(p  Tcocrjawvxai  xai  tcoXXyjv  ocójjl£Vo^  £bv 
IteXiaapui)  ixa^cjjicov  àvSp&v  6óva[juv  £tvoa  ìq  àfx^avóv  xc,  Slo^  i^barcre. 
[xàXcaxa  6è  àjcàvxwv  ó  Xqjiòc,  aòxòv  £ov£xàpaaa£v,  oòx  è)(ovxa  oftev  av 
io  xà  èmxTfjò^ia  X(J)  axpaxojiéSw  uop^yjxac.  oE  [xèv  yàp  Tco[xaTot?  ax£ 
ftaXaaaoxpaxoOvxlc,  x£  xal  xò  èv  'Ayxam  cppouptov  £)(ovx£s,  xà  àvayxaTa 
rcàvxa  ex  X£  2tX£Xta£  xal  KaXappiac,  èvxau-fra  xaxaxc^éjxevoc  è?  xoapòv 
èvftévSe  £Ùtu£xw?  £cp£pov.  Tóx^o^  bì  axpax£uouatv  £5  xtjv  Iltxyjvwv 
Xwpav   rcópov    ouSéva  x&v   eTxexyj^eccov    èvvowv   £a£aO"ac   èv   à[AY])(avia 

1.  àu^rp.ov  D  2.  twv  (Ko^àxcov  à'7rox8K>.£iau(.3va),v  /^*  (corr.  -uAvoi  da  tn. 
rec.)vV  (oow  WvV  3.  où ittici;  1;  F  5.  Xo-yt<iàpi.evoi  Z)  6.  UTC07TTeuev  D 
vÓtou  D  7.  ÌTria7r(ó(xevot  Dv  V     TroiviaovTat  D     oiwasvo;  F         8.  àai^avóv   JF" 

I£e?u7rrev  jD         9.  ^oveTapaaev  D  io.  xà]    Wv  V;     otri,  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

TCop^eToa   D  li.   SaXXojcpaxouvTe;   C      re  om.   WvV      à*y^vl  D  13.  ràv 

om.WvV  Uix.nv(ùv~]  Wv  V ,  B  wyxwàv  MCmfL,  H  wpivwv  .D  nixwiùv  P 
14.  tyiv  x<ópav  ^"f  ^  sv  vw  ea.  /^t;  F"  èv  à[/.7))(avia]  /^"V  F  àjjuxaviav  -^ 
è?  àixirixaviav  ^/t  aZ/n  codd.  e  le  edd. 

«  preso  Osimo  e  le  chiavi  di  quanto  ne  dipende  e  tu  trascuri,  non 
«  abbian  poi  più  nulla  che  li  escluda  da  tutto  quanto  è  tuo  » .  Tanto 
diceva  le  lettera.  Vitige,  letto  che  Y  ebbe,  sul  momento  rimandò 
quegli  uomini  colla  promessa  di  venire  in  soccorso  di  Osimo 
con  tutto  T  esercito  dei  Goti,  ma  poscia,  tutto  ben  ponderato,  si 
tenne  fermo,  poiché  sospettava  che  Giovanni  potesse  sopraggiun- 
gergli da  tergo  e  metterlo  fra  due;  oltreché  incutevagli  molto 
timore  il  pensiero  che  Belisario  avesse  seco  gran  nerbo  di  uomini 
valorosi.  Sopratutto  però  sgomentavalo  la  fame,  non  avendo 
egli  modo  di  fornire  V  esercito  di  vettovaglie;  dacché  i  Romani 
avendo  il  dominio  del  mare  ed  il  castello  di  Ancona,  tutte  le 
provigioni  recate  da  Sicilia  e  da  Calabria  colà  aveano  deposte,  di 
dove  facilmente  all'uopo  potean  trasportarle.  I  Goti  però,  ben 
pensava  egli  che,  guerreggiando  nel  Piceno,  non  avrebbero  alcuna 
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b  246  xaih'axaxo.     Oòixlyiòoq  (isv  oOv  xyjv   ÒTióa^eaLv   Xaftóvxes  xol>£  rcoXe- 
u/ou;  H  Au^jjlov  ^veyxav  ol  rcpfóyjv  èg   aùxòv  èv9iv8e  axaXévxec,  xal 

H  247   pap^àpouc,   xoò$  èvxaufra   xevalc,  èXiifaiv    èrcxépwaav.     BeXtaàptoi;  5è 
xauxa  7tpò<;  xcov  aùxo[xóXa)V  àxouaas  sxc  jiaXXov  èc,  xò  àxpi(3s£  cpuXaxYjV 
èxeXeoe  Tcoieta&ai,  Sraoc,  jxy)  xcc,  -9-scy]   xal  aoikc,  xotouxo.     xauxa  [lèv   5 
ouv  èyévexo  x^os. 

v  97  OE  5è  à[xcpl  KuTiptavòv  xal  'IouaxTvov  OtaouXav  TioXtopxouvxsc,  x(p 
usv  rcepipóXcp  7tpoa(3àXXecv  y)  àyx^xà  tcou  aùxou  tévai  oùSafirj  etyov  * 
SuarcpóaoSov  yàp  xouxo  TCavxaxóftev  xò  cppoóptov  yjv  ■  x&v  oè  pap^àptov 
acpcat  ao)(và  èTie^tóvxwv  [xà^  xe  (xaXXov  Siaxpcvsafrai  7ipÒ£  aùxobs  io 
siteXóvxwv  rj  xcov  àvayxauov  xfj  ànopta  raé^eafrac,  ày)(W|iaXoL  |xsv  ai 
iupi^oXal  xà  Tip&xa  Eycvovxo,  srcetxa  Ss  uXeov  t^oyj  'Posatoi  Ixovxsg  ec,  xe 
xò  xel/oc,  xob$  TCoXejitoug  xaxéxXetaav  xal  àacpaX&s  StecpuXaaaov,  toaxe 
jAY]5éva  TDf]  èvfrsvSe  tévai.     oE  usv  oóv  [3àp(3apot  x&v  xs  àvayxacwv  arcavt- 


I.  9uiTTi*yi8o;    F  2.  au^Yiaov  D       xaì  om.  MCDmf  3.  Iirsppwaav 

^f  F  5.  2jfJ  /^"i;  F  6.  ouv  om.  J-ff  F  I^ivsto  Wv  V  7.  cpi^uXav  D 
7-8.  tò  ixìv  irepi^oXaiwv  D  8.  TrepifjoXouw  Mmf  (corr.)  irspi^oX////  C  oùSaayi  D 
elSsvai  ^rv  F  9.  8ò?  -jrpofftoSov  D  IO.  èira^iouvTwv  £)  12.  £uu(3ooXaì 

Wv  V  14-I  (p.  161).   axavi^wvTS?  ^ 


via  per  fornirsi  di  vettovaglie,  e  ciò  lo  metteva  in  perplessità. 
Or  dunque  coloro  eh'  erano  stati  mandati  a  Vitige,  di  nascosto 
dei  nemici  recarono  ad  Osimo  la  promessa  di  lui,  incorando  con 
vane  speranze  i  barbari  che  colà  erano.  Belisario,  risaputo  tali 
cose  dai  disertori,  tanto  più  ordinò  di  far  guardia  accurata,  perchè 
un  simil  fatto  non  avesse  a  ripetersi.  A  tanto  ne  eran  le  cose 
colà. 

Cipriano  e  Giustino,  che  stavano  assediando  Fiesole,  non  avean 
modo  né  di  assaltar  le  mura,  né  di  approssimarsi  ad  esse,  poiché 
era  quel  castello  di  difficile  accesso  da  ogni  parte.  I  barbari 
amavan  meglio  con  frequenti  sortite  misurarsi  con  loro  in  bat- 
taglia, che  lasciarsi  opprimere  dalla  penuria  dei  viveri;  ed  i  con- 
flitti dapprima  pendevano  incerti,  ma  poscia  i  Romani,  avuto  il 
disopra,  ridussero  i  nemici  a  star  chiusi  dentro  alle  mura,  e  ta- 
cean  buona  guardia,  perchè  niuno  ne  uscisse.     1  barbari  quindi, 
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£ovxe$  xal  xoT?  rcapouatv  à7iopou|X£Voi  XafróvxEC,  otid-ic,  xobc,  Tzókz\klouc, 
Tiapà  tòv  OÒLTtytv  £7t£|i7uov,  poyjfrelv  acpiaiv  aòxoTg  xaxà  xà^oi;  oeó- 
[isvot,  a?  oòxéxi  TiXaa)  xtvà  àvfré^ouai  xpóvov.  Oòfrcyis  Sé  Oupatav  P  447 
èxsXsue  £bv  tw  èv  Aiyoópo^  axpaxw  è?  Ttxcvou?  Eevat  •  ouxw  yàp  xal 
5  aòxòc,  ta^upc^exo  7xxaifl  X'Q  Tóxikov  Si>vóp,£t  xo!$  7toXcopxot>[Ji£VOi£  rca- 
péasafrac.  6  Sé  xaxà  xauxa  èTcotet  xal  arcav  xtVYJaas  xò  £bv  aòx$ 
axpàx£i)[Jia  è?  Tcxtvous  ^et.  IlàSov  x£  TCoxaptòv  Siapàvx££  eyyus  rcou 
xou  xwv  cP(0|jma)v  axpaxorcéSoi)  VjX-frov.  ou  Sy]  xal  aòxol  axpaxorc£-  b  247 
S£i>aà|A£VOi  àvx£xà^y]Vxo  iole,  iroXejifots,  àiziyovxzc,  aòx&v  {xàXtaxa  oaov 
io  oraSfoug  éf/jxovxa.  x£ip&v  Se  oùSéxepoc  7Jpx°v-  xoTc,  x£  yàp  Taratale, 
ISo^£V  àTzoy$r\v,  £c  toU;  èvavxiocc,  èptrcoS&v  axYjawvxat,  waxe  jxyj  èrS 
xobs  TcoXcopxouvxa?  7top£Ó£aa)m,  xal  ol  (3àpf3apoc  èvxau&a  o&xvouv  Sia- 
jxà^a&ai  xotc,  7roXe|ifois,  Xoy^ó|Jt£Voc  oc,,  ?)v  èv  xaóxifl  Tjj  ^ujxpoX^ 
àxu^awatv,  arcavxa  róxfrcov   SLaep-itepoOai  xà  rcpày^axa.     ob  yàp  ext 

I.   àttoppou|Aevoi    JF"        auSt?    ow.    WvV  2.   oOittì^iv    F        wé{i.irovTai 

WvV       aÙTOÌ?    ?F     aùroù?  vF  3.  irXetov   MCDmjL,  H       omvri^iq   V 

oupata    D  4.   IxeXsuev  D        £ìv    JF        tvdctovòv    WvV    wif>4Y]V0Ò$    MCDmf 

L ,  H        5.  auToù;   WvV  6.  xauxà  C  7.  ^ixinvoù?  WvV    irt'yfcTWÙi; 

MCmfL,  H  7rt*y)ttvoù?  D  8.  £)o/»o  arpaTowéSou  W  ripete  le  parole  7n*r,voù<; 
rei-  axp  oct  o-rceSou  il.  toù?  Ivav-nou?  W (corr.)  vV      I^.7ro)6cì)v  /^       crnnaovTai 

WvV  12.  wkouv  J^t;  wxouv  F  13.  ty)  om.  ?F  14.  Siacpspouaiv  ("0  50- 
prascr.  di  m.  ree.)  W 

di  nascosto  anche  qui  dei  nemici,  spedirono  messi  a  Vitige,  ad 
implorar  da  lui  sollecito  soccorso,  non  potendo  essi  ormai  più 
lungamente  resistere.  Vitige  ordinò  ad  Uraia  di  recarsi  a  Ticino 
coir  esercito  di  Liguria  ;  assicurava  che  egli  stesso  sarebbe  quindi 
con  tutte  le  truppe  gote  andato  presso  gli  assediati.  Colui  così 
fece,  e  mosse  con  tutto  il  suo  esercito  per  Ticino.  Passato  il  Po, 
vennero  presso  al  campo  romano,  ed  essi  pure  accamparonsi  colà 
di  contro  ai  nemici,  a  distanza  di  circa  sessanta  stadi.  Né  gli  uni, 
né  gli  altri  però  mosser  battaglia.  Poiché  ai  Romani  parve  ba- 
stasse impedire  che  gli  avversari  facesser  cammino  contro  gli  as- 
sediami, e  i  barbari  esitavano  a  dar  battaglia  colà,  riflettendo  che 
se  in  quello  scontro  avesser  la  peggio,  ne  avverrebbe  la  rovina  di 
tutti  i  Goti,  poiché  non  potrebbero  raggiungere  Tarmata  di  Vitige 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  II 
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zoXc,  àji^l  xòv  Oùrctyiv  è7iC[itYVu[i£voi  à|xóv£tv  toIs  TioXcopxoujxévoci;  £bv 
aùxtò  è^ouat.     xoiaóxir]  {lèv  yvwjjiY]  éxàx£pot  fjau^av  yjyov. 

scf '.  'Ev  xoóxm  8è  <J>pàyYot  xExaxwafrat  xw  7roX£{xtp  róxfrouc,  xe  xal 
Ta)[iacou^  àxoóaavx££  xal  bC  aùxò  ^aaxa  àv  otójxevot  'IxaXta^  xà  rcoXXà 
acpcatv  aùxoùs  Tipoarcottjaaa&ai,  8eivà  £tiocouvxo,  £É  tcóXejaov  [lèv  exepo:  5 
èc,  xoaóv§£  xpóvou  Stacpépouat  |A?jxo<;  Tcepl  x&pas  àp^yjv,  ouxw  5r]  aùxoci; 
èv  y£cxóva)v  ouotjc,,  aùxol  §è  ^au^yj  [xévovxe^  à|xcpoxlpots  èxrcoSwv  axV)- 
aovxat.  Spxwv  xoivuv  èv  xw  rcapauxixa  xal  ^uv^xwv  £TucXeXyja[Alvot, 
aa7iep  aòxol  òXtycp  7ipóx£pov  Txpóg  x£  Tw[xacou^  xal  róxfroix;  hze,izo(r\vzo 
(lazi  yàp  rò  è'frvos  xoDxò  xà  è?  maxiv  acpaX£pwxaxov  àvfrpwTitóv  àrcàvxtov)  IO 
££  [jtupcàSa?  olxa  £u{K)$  £uXX£y£VX£<;,  ^youpiévou  acpfot  0£i)Scpipxou,  è*s 
'IxaXÉav  èaxpàx£uaav,  innizc,  jxèv  òXfyoo;  xivàc,  à[xcpl  xòv  ^yoójjlevov 
I)(ovi£?,  ol  6y]  xal  jxóvot  Sópaxa  £cp£pov.     ol  Xonzol  5è  7te£ol  àrcavxec, 

I.  ouiTTtftv   F       TroXtoupxouy..  (hV,)   V  2.  Y)£ooat   JFiJ  F  3.  iroXejxo)] 

JFi/  F     xoX.  touto)    o^Z/  aZ/n  codd.  £   le  edd.  4.  ocutwv  JF'y  V       tófxsvoi  D 

t?  />0r  Tà  D  5.  ocùtoùs]   WvV    auTot?  gZi  aZ/n  codi,  e  le  edd.      %  per  ei 

W    v\vV         6.  àpx*i   WvV  7.  è-y76tT0'vo)V  MCDmf (corr.)  8.  IiriXe- 

XiafAsvot  D         9.  &<j7rep]  ^i;  F     wairep  f  (marg.)      axep  g#  a//n  codd.  g  7t;  tfdd. 

aÙToi?  WvV      rtèizoiwTa.1  WvV         io.  tò]   WvV;     om.  gli  altri  codd.  e  le 

edd.       iu<JT7iv  W         II.  OeuSioafik'prou  D 

e  con  lui  recar  soccorso  agli  assediati.     Per  tali  pensieri  gli  uni 
e  gli  altri  tenevansi  quieti. 

XXV.  Intanto  i  Franchi,  udito  che  la  guerra  avea  mal  ri- 
dotti così  i  Goti  come  i  Romani,  e  quindi  pensando  che  assai  di 
leggeri  gran  parte  d' Italia  potrebbero  occupare,  mal  sopportavano 
che  mentre  altri  tanto  lungamente  andavan  guerreggiando  pel 
dominio  di  quella  regione  a  loro  tanto  vicina,  essi  si  tenessero 
tranquilli  senza  esser  d'impedimento  nò  agli  uni,  nò  agli  altri. 
Messi  quindi  sul  momento  in  dimenticanza  i  patti  giurati  da  essi 
poco  prima  coi  Romani  e  coi  Goti  (poiché  è  quella  fra  tutte  le  genti 
la  più  perfida),  posti  assieme  centomila  uomini  sotto  il  comando 
di  Teodeberto,  mossero  verso  V  Italia.  Poca  cavalleria  aveano  al 
seguito  del  comandante,  e  soltanto  quella  era  tornita  di  lance;  gli 
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ouxe  xó£a  oftie  Sópaxa  e/ovie?,  àXXà  QCqpoc  te  xal  àara'Sa  cpepwv  exaaxos 
xal  rcéXexuv  èva.  ou  877  6  jxev  afòyjpos  à5pó$  xe  xal  ò£b£  éxaxépwOc  b  248 
ès  xà  [xàXtaxa  fjv,  ^  Xafì)]  Se  xou  £6Xoi>  (Spasela  I?  ayav.  xouxov  ò"y] 
xòv  TtéXexuv  pfoxovxeg  àel  ex  ayj(Jietou  évò$  efc&fraaiv  èv  x^  upwxirj  òpjx^ 
5  xà$  xe  àarcfòag  Scappyjyvóvat  x&v  TCoXepuwv  xal  auxobs  xxeiveiv.  oiixw 
jjtèv  Opàyyoi  xà$  "AX^e^  à|xec^avxeg,  ai  TàXXou;  xe  xal  'IxaXobs 
8copc£ouatv,  èv  Àtyoópot?  èyevovxo.  róxfrot  Se  aux&v  npóxepov  Xfl  p  448 
àyvwfAoaóvifl  à^ófjtevot,  oxt  6yj  )(d)pav  xe  tcoXXyjv  xal  xp^axa  ÒTZoayp- 
[lìvoiq  |xeyàXa  rcoXXàxt<;  órcèp  £upi[Aa)(iac,  Ttpoéa-frat,  xpórcq)  oòSevl  xyjv 
io  uTzàoyzoiv  èTUxeXyj  TtonrjcjaaOm  T^freXov,  èrcetSy]  @eu5i'[kpxov  Tiapelvai 
axpaxw  tcoXXw  ^xouaav,  e^atpov  xaT$  èXraaiv  ès  xà  [làXtaxa  Ircaipó- 
jjtsvoc  xal  x&v  7ioXe{JLca)v  àfia^rjxl  Tteptlaea&ai  xò  Xocrcòv  ojovxo.  o£  5è 
Tep{JLavol,  eco?   |xèv  èv  Aiyoupocs  fjaav,  oò5èv  èg  xob<;  Tóx^ou^  à)(apt 

I.  oute-oure]  5  oùSè  -  où8s  f  coda.,  HP  fipépoN  D  2.  àvSpò?  D  3.  w; 
TajxàXtdTa  WvV  r  Xa|3^  n/^te  v  tou  £uXou]  WvV,  Cluverio,  Antiq. 
Germ.  I,  cap.  44.  in.  £uXou  P5  tou  £icpou?  MCDmfL,  H  5.  Siapyifvihat  Z) 
Stappu'yvuvai   j^    Siappyi-puvou  m/  6.  cppà-poi  Z)      cppàv-^^et  (5/^  W  (corr.) 

7.  Stwp'iCouai  D       7rpoT£pot   j^i;  F       tti?  D  8.   òVyvo|/.o<iu\v)  D  8-9.   ura- 

(t^wiaÉnou?  D     uwoff^ovre?   /^"f  F  9.   aujAiAocxia;  D     l-u^a^ia?   ?F       TrpoéaSai 

om.  JF'i'  F      TpÓTTw]   Wv  V    Tpóirw  Stti  ^H  altri  codd.  e  le  edd.  io.  e7ret8^] 

i  codd.,  HP  Irai  Ss  5  preced.  da  un  punto.  Osoo^eprov  Dm/ (corr.  di  sec.  m.) 
wapfivat   WvV  13.  Tea)?   WvV       toù;  ow.  WvV 

altri  erari  tutti  fanti  senza  archi,  né  lance,  ma  forniti  ciascuno  di 
spada,  di  scudo  e  di  un'  ascia,  della  quale  era  il  ferro  assai  solido  e 
acutissimo  da  ambe  le  parti,  il  legno  del  manico  assai  corto.  Que- 
st'  ascia  essi  sogliono  scagliare  al  primo  assalto,  ad  un  cenno  dato, 
infrangendo  con  quella  gli  scudi  dei  nemici  e  questi  uccidendo. 
Così  i  Franchi,  valicate  le  Alpi  che  dividono  la  Gallia  dall'  Italia, 
vennero  nella  Liguria.  I  Goti  che  prima  eran  molto  irritati  per 
la  sconoscenza  di  coloro,  perchè,  dopo  aver  più  volte  promesso 
ad  essi,  per  averli  alleati,  molto  paese  e  molto  denaro,  non  avesser 
poi  quelli  mai  voluto  compiere  la  loro  promessa,  all'  udire  ora 
che  colà  trovavasi  Teodeberto  con  grande  esercito,  allietaronsi 
esaltati  da  grandi  speranze,  pensando  che  ormai,  senza  neppure 
combattere,  vincerebbero  i  nemici.  Ed  i  Germani,  finché  tro- 
varonsi  in  Liguria,  non  fecero  alcun  male  ai  Goti,  perchè  questi 
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ercpaaaov,  otziùc,  acpfot  [ir^e^ia.  xtóXu|AY)  le,  xou  IIàooi>  xyjv  otà(3aaiv 
7ipò<;  aùxtòv  yévyjxac.     &£  5s  Ixovxo  ìq  TWvwv  tcóXiv,  Iva  8y)  yecpupav 

v  98  è$  xòv  7ioia[iòv  xouxov  èxexxVjvavxo  oc  rcàXai  Ta)[xalot,  xà  te  àXXa 
órcoópyoov  ol  xauxa  cpuXàaaovxec,  xal  xòv  IlàSov  xax' e^ooaiav  aa- 
flaiveiv  ewov.  eTcìXapófxevoi  Se  xrjs  yecpupas  o£  Opàyyot,  TcalSàc,  xe  xal  5 
yuvalxac,  x&v  róxO-wv,  ouaTiep  èvxaufra  eòpov,  Eépeuóv  xe  xal  aùx&v  xà 
ató[xaxa  he,  xòv  7toxa[AÒv  àxpoihVa  xou  7ioXe[iou  èppiTixouv.  o£  (3àp- 
(3apot  yàp  ouxoc,  Xpiaxtavol  yeyovóxe?,  xà  rcoXXà  xrjs   TtaXaiac,  5ó£y]<; 

B  249  cpuXàaaouai,    •dWats    xe    ^pw^evot    àvfrp&rcaw    xal    àXXa    où)(   Saia 

Eepeóovxes,  xauxifl  xe  xàc,  {xavxeiac,  Tuotoujievoi.     xaxtSóvxe^  5è  róxftoi   io 
h  248  xà  TCOtot>p,eva  e?  xe   à|ia)(óv  ti  8éo<;  xaxeaxyjaav  xal  cpuyfi  è/ójAevot 
evxò<;  xou  7cep$óXot>  èyévovxo.     oE  [xèv  ouv   Tepixavol  IlàSov  iioxa{jiòv 
8ta[3àvxec,  èg  xò  xwv   róxakov  axpaxÓTieSov  rjXfrov,   ol  8è   róxfroi  xax' 
àp/àc,  [Aev  àa|xevo:  è^ewvxo  xax'  òXtyous  aÒToùc,  Irci  acpac,  Trpoaióvxac,, 

1.  aacpcai  D      ttcÓSou  /  (corr.)  2.  wixìnvw^   WvV    tu'yxyivcdv  MCDm 

fL,  H  rSn  /w  eva  S^  Z)  3.  toutov]  JP'i'  F;  ow.  g/i  aZfri  codd.  e  h  edd. 
TràXat  D  4.  TauxYi  P  (tnarg.)       waì'Sov  Z)  5.  eTuaXaPo'iAevoc    J^       «ppày- 

xoi  D  cppàvyyoc  fF  7.  àxpoòyivia  MCDmf  èppiTrouv  Dm f  (corr.)  7-8.  oc 
yàp  (3àp.  WvV  8.  outoc  Z)  io.  rat?  D  (corr.)  II,  cpuyÀ  D  13.  Sca- 
Psvts?   JF  (corr.)        è?  tòv  yo'TOcov   JF     e;  tò  yo'TOwv   i»  F  14.  irpocovra?  JF 

icpoVóvra?  v  F 

non  fosser  loro  d' impedimento  al  passaggio  del  Po.  E  giunti  che 
furono  alla  città  di  Ticino,  là,  dove  gli  antichi  Romani  avean  co- 
struito un  ponte  su  quel  fiume,  coloro  che  vi  stavano  a  guardia, 
oltre  alle  altre  cortesie  ad  essi  usate,  permiser  loro  anche  a  pia- 
cimento il  passaggio  del  fiume.  I  Franchi  però,  impadronitisi  del 
ponte,  immolarono  i  figli  e  le  mogli  dei  Goti  che  colà  trovarono 
e  ne  gittarono  i  cadaveri  nel  fiume  come  primizie  della  guerra. 
Poiché  questi  barbari,  comunque  fatti  cristiani,  molto  conser- 
vano dell'  antica  loro  religione,  immolando  vittime  umane  e 
praticando  altri  empi  sacrifizi,  dai  quali  usano  trarre  auguri.  I 
Goti,  visto  ciò,  presi  da  immenso  terrore,  diedersi  alla  fuga,  e 
ripararon  dentro  le  mura.  I  Germani,  passato  il  fiume  Po,  si  di- 
ressero verso  il  campo  dei  Goti;  e  questi  dapprima  si  compiacquero 
vedendoli  appressarsi  ad  essi  alla  spicciolata,  nell*  idea  che  coloro 
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siut  ?u[i[ia)(ta  x'g  acpsxepa  xobc;  àvSpac,  T^xstv  otójxevoc.  eresi  Se  8[xtXoc, 
repfiavwv  7ioXì)<;  èrappeuaag  spyou  xs  sfyovxo  xal  xou£  tcsXsxuc,  iaa- 
xovxt£ovxs<;  ai>)(Vob<;  yj5y]  èatvovxo,  xps^avxsc,  xà  v&xa  è?  epuyyjv  wp- 
[xyjvxo,  xal  Sta  xou  Tw[xata)v  axpaxo7ié5ot>  ?óvxs£  xy]V  èid  'Pàjkvvav 
5  sd-sov.  cpsóyovxà?  xs  aòiobq  t8óvxe<;  Ttoptatot  BsXtaàptov  s7it(3s(3oY]'ih]- 
xóxa  acpfotv  $ovxo  sXstv  xò  x&v  noXepttwv  axpaxÓTtsSov,  svftsvo's  xs 
aòxóbc,  è^sXàaat  (Jià)(Y)  vtxyjaavxa.  &  8)]  ^u{ji[xT^at  (SouXófievot  àpavxs? 
xà  orcXa  xaxà  xà^og  f^saav.  svxuxóvxsc,  Ss  Ttapà  Bó^av  tcoXsjj/wv 
axpaxa)  ou  xt  sftsXoóatot  èg  X£^PaS  ^Xfrov,  Tiapà  tcoXó  xs  'fjaaY^svxsc, 
io  rg  {xa)C(j  I?  (j£V  xò  axpaxÓTCsSov  àvaaxpscpstv  oòxsxt  el^ov,  ercl  Touaxtav 
Se  àrcavxss  s^suyov.  sv  xs  xw  àa^aXet  fjSyj  ysvó[xsvot  aiuavxa  se,  Bs- 
Xtaàptov xà  £i>|i7isaóvxa  acptatv  àvyjvsyxav.  <I>pàyyot  Se  àptcpoxspou?, 
waTtsp  IppVj-fb),  vsvtxyjxóxsc,,  xà  xs  axpaxÓ7tsò*a  exàxspa  sXóvxss  uavxà- 
rcaatv  àvSp&v  spyjpia,  sv  |xèv  x&  rcapauxtxa  xà  STCtxyjò*sta  svxau&a  supov, 

I.  lire  Sé  £u{/.(/,.    W^  2.  lirtjSeuo-as  £)  3.   ffTpé^avres    MCDWvVm 

f(corr.)L,  H       8è  xà    WvV  4.  pà(3evav  D  6.  crcptat  £)  F       wovaTÒ 

IXeìv  (Vfc^)   J-F       7roTa|xtwv  D  7.  £o[i.j/.ti;ai   D  8.  7rapà]    Wv  V     >caì  7rapà 

gli  altri  coda,  e  le  edd.       irapa8ó£av  MCDmf         9.  ovti  per  ou  ti  D       outoi 
WvV       TrapairoXuTe    MCDmf  (corr.)  IO.  toù;   xtav    J27  il.  ev    ^e 

D  (corr.)  12.  acpiai  D        (ppàv^ot    /F  13.  wairep]    WvV     w;  gft  a/fri 

coid.  e  ?£  eid.       ippeSfYi  D 

venissero  per  associarsi  ad  essi  nella  guerra.  Quando  però  una 
gran  turba  di  Germani  irrompendo  si  mise  all'  opera,  e  scagliate 
le  ascie,  ben  molti  già  ammazzavano,  volte  le  terga,  si  misero  in 
fuga  precipitosa  e  traversando  il  campo  romano  corser  sulla  via 
di  Ravenna.  I  Romani,  vedendoli  fuggire,  immaginarono  che  Be- 
lisario, venuto  loro  in  soccorso,  avesse  occupato  il  campo  nemico, 
e,  vincitore,  avesse  questi  di  là  scacciati.  E  nell'  idea  di  riunirsi  a 
lui,  dato  di  piglio  alle  armi,  prestamente  mosser  via.  Avvenutisi 
però  inopinatamente  nell'  esercito  nemico,  senza  volerlo  vennero 
alle  mani,  e  disfatti  completamente,  non  potendo  più  tornarsene 
al  campo,  fuggiron  tutti  in  Toscana;  e  giunti  in  salvo,  riferirono 
a  Belisario  tutto  quanto  era  loro  accaduto.  I  Franchi,  avendo 
vinto,  come  abbiam  detto,  gli  uni  e  gli  altri,  e  presi  ambedue 
i  campi   affatto  deserti   di   uomini,  pel  momento   trovarono   in 
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ÒV  òXcyoo  5è  arcavxa  Sta  TCoXuavfrptmifav  Sarcavifjaavxes,  àXXo  5r]  oùSèv 
b  250   èv  x(^P?   ^P^V  àv9"pw7ia)v  oxi   u^  (3óa£  x£  xal  xou  IIà5ou  xò  u5o)p 

rcpoacpépEa-frai  ec^ov.     xauxa  xà  xpea  x-g  xou  uoaios  7E£ptoua£a  xaxa- 
p  449  né']><xt  oux  olof  xe  5vx£c,   yaaxpó^  xe   ^uaet   xal  Suaevxepfa^  vóacp  o£ 
rcXeiaxoi  ■fjXfoxovxo.     wv  5yj  àrcaXXàaaEaxhxc  àrcopfoc  xwv  £mxy]0*£ta)v  d)£   5 
r]xtaxa  fe^uov.     cpaal  youv  xò  xpixvjfióptov  xou    Opàyywv  axpaxou  xa) 
xpÓTcw  xoóxco    aTioXwXévac.     6cò   Syj   uepatxepto   tévac   où5a|xyj  e^ovxes 

aÒXOU    £|l£VOV. 

B£Xtaàptoc,  8è  Opàyywv  xe  axpaxòv  7uape?vat  àxouaas  xal  ioòc, 
àjxcpl  Mapxtvóv  X£  xal  'Itoàvvyjv  [xà)(Yj  fjaarj^évxa^  cpuy£lv  èc,  à[Ay])(av£av  io 
xaxIaxY],  7T£pf  x£  xy]  TtàaYj  axpaxta  òVaas  xal  8iacpepóvxa)s  rapi  xoTc, 
iv  <DtaouXy]  TtoXtopxouaiv,  èrcel  aùxwv  |iàXtaxa  èyyuxlpa)  xoóxouc,  ò*y] 
xouc;  [3ap[3àpou<;  Itcò^xo  efvat.  auxixa  youv  rcpòc,  ©Eu&'jkpxov  lypa^E 
xàSs  «  "AvSpa  {lèv  àp£XYjc,   u.£xa7cotou[X£vov  [x^j  ou^l  à^£uo*£tv,  àXXwc, 

1.  àXV  oùSsv  Wv  V    àXXo  8è  oùS.  MCDmf(H  in  marg.),  H  (id.)  2.  Ipvi- 

(Ao>v  (m'c)  ?F         3-4.  xaTaiw;j.^a   WvV         4.  re  xaì  ptiast  Dmf    xe  ////  puaet  C 

Suaevreptas]  WvV,  Maltreto     Suaevrepta  o7*  a/fn  codd.  0  le  edd.  5.  àiraX- 

Xaaecj6ai  Wv         6.  -youv  ow.  JFi>  V        7.  oùSau.^  om.  Z)     oòòa^ri  W  IO.  fia- 

anGsvTe?  D  II.  Seiaa?  rè  xat  WvV  Siacpepóvro?  W (corr.)  toù;  Jfi' 
12.  tptoouXTi  D  13.  fouv  ow.  (segno  di  lacuna)  W  8^  per  fouv  x;  V  8eu- 
at^epTOV  £) 

quelli  delle  vettovaglie;  ma  avendole,  causa  il  grande  loro  nu- 
mero, in  poco  tempo  consumate,  quella  regione  affatto  priva  di 
abitanti  non  offriva  loro  altro  se  non  dei  buoi  e  Y  acqua  del  Po  ; 
e  la  troppa  acqua  impedendo  loro  di  digerire  le  carni,  per  gran 
parte  furono  colti  da  profluvi  alvini  e  dissenteria,  da  cui  per  la 
penuria  del  necessario  non  potean  guarire;  dicesi  quindi  che  un 
terzo  dell'  esercito  franco  per  tal  guisa  perisse  ;  pertanto,  non  es- 
sendo al  caso  di  proceder  innanzi,  colà  si  fermarono. 

Belisario,  informato  della  presenza  dell'esercito  franco,  e  come 
Martino  e  Giovanni,  vinti  in  battaglia,  fosser  fuggiti,  rimase  per- 
plesso, temendo  per  tutto  il  suo  esercito  e  singolarmente  per  quelli 
che  assediavano  Fiesole,  ai  quali  appunto  avea  udito  che  questi 
barbari  trovavansi  più  prossimi.  Tosto  però  rivolse  a  TeodcbcrtO 
questa  lettera  :  «  A  mio  credere,  o  illustre  Teodeberto,  ad  un  uomo 
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«  xe  xal  apyovm  l&vwv  toooótwv  tò  TCXfjfroc,,  ofyiai,  &  yevvaTe  ©£uòì'- 
«  pepxe,  oòx  £Ò7ip£rac,  elvai.  tò  Ss  xal  opxooc,  àòìxouVTa  èv  ypà^jiaor 
«  xetpiivous  7ieptopav  Tà  ^uyxec'fxeva  oòh*  av  toTc,  twv  àv-frptóTUOv  àu\io- 
«  Trcoic,  èTctTTjSetws  l^oi.  ^7I£P  aÒTÒc,  ev  y£  tg3  rcapóVu  l^ajxapTàvwv 
5  «  ofa^a,  xaiTot  òp.oXoy/jaag  Evayxoc,  tcóX£|jlov  y)|juv  stcI  FÓTfrouc,  tgvSs 
«  ^uXXYJ^eaOm.  vuv  o*è  oòx  oaov  àjxcpoxépot^  extoB&v  eaTYjxac,,  àXXà 
«  xal  gtzKol  outwc,  àveTuaxeTCTWC,  àpà|i£voc,  i^'  fi\idtc,  fjxeig.  [X7]  au  ys, 
«  w  péXTtaT£,  xal  TauTa  èc,  (SaatXéa  [xlyav  uppi^wv,  Sv  òYj  tcou  ttjv  u(3piv 
«  [Ay]  Xiav  £V  toTc,  [isyiaTOt;  àpelty&HQii  oux  £lxq£  £ly].  xp£taoov  Se 
io  «  Tà  o2x£ta  àa^aXwc,  aÒTÓv  Ttva  §X£iv  7j  twv  oò  TCpoa^xóvTeov  [i£Ta-  b  25 
«  7iocou{X£Vov  éc,  xivSuvóv  uva  órtèp  twv  àvayxaLOTaTwv  xaiKaiaa-frac  » . 
TauTYjv  ÌtceI  OeuStpepros  T*jv  £7uaToXy]v  àv£Xs£aTO,  xolc,  te  rcapouacv 
aTcopou|ji£V05  fjò*yj  xal  rcpò^  r£p|xavwv  xaxc^ó|jL£V05,  011  5rj  è£  oò§£|jua<; 

1  -2.  6eu8$apTe  ?F        2.  xal]  Wv  V;     om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.       àSt- 
xouvtoc;  Wv  V       'Ypà^pt.aCTtv   /^  3.  rapì  ópàv  D     TCepVopà-v    W  4.  ex°0 

WvV    ìyov  £^  fl^n*  c0^«  *  ^  edd.  $.  olaOai   JT     yjaòa   MCDmf (corr.) 

9.  oò*  o«.   WvV       *ps?  8s  (5/^  Z)  IO.  aùxwv   WvV  II.  àva^xaio- 

TaTw^]  WvV  àva-yxattòv  ^Zi  aZJri  codd.  0  /^  édd.  12.  1x61]  WvV  Irci  D; 
om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  13.  -yep^avòv   WvV 

«  valoroso,  e  particolarmente  a  tale  che  comandi  sopra  tante  na- 
«  zioni,  non  si  addice  il  mentire;  il  mancare  poi  ai  patti  violando 
«  anche  la  fede  giurata  e  scritta,  è  cosa  che  non  si  addirebbe 
«  neppure  ai  più  spregiati  degli  uomini.  Ben  tu  sai  d'  esser  ora 
«  caduto  in  tale  colpa,  tu  che  poco  fa  avevi  promesso  di  prender 
«  parte  in  questa  guerra  con  noi  contro  i  Goti,  ed  ora,  non 
«  contento  di  esserti  tenuto  lontano  da  ambedue,  hai  pur  così  in- 
«  consideratamente  preso  le  armi  contro  di  noi.  Guardati,  o  valen- 
«  tuomo,  dal  commettere  tale  offesa  contro  il  grande  imperatore, 
«  che  ben  potrebbe  renderti  la  pariglia  con  grande  usura.  Meglio 
«  è  possedere  in  sicurezza  le  cose  proprie  anziché,  cercando  quel 
«  che  non  ci  spetta,  mettere  al  cimento  quanto  ci  è  più  neces- 
«  sario  » .  Letta  questa  lettera  Teodeberto,  il  quale  era  già  in 
angustia  per  quel  che  gli  avveniva  ed  anche  rimproverato  dai  Ger- 
mani perchè  senza  ragione  né  pretesto  alcuno  li  lasciasse  morire 
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aìzlou;  r)  rcpoepàaEwe,  ah/^axotEv  èv  X^P?  èp^W?  $PaS  t°?€  weptoOat  xoov 
Opàyywv  ile'  oTxou  £ì>v  xa/et  7coXX(7>  àv£/topr]a£v. 

v  99  #s'.  Ouxa)  |xèv  ®et)8£(itepxoc,  axpaxeuaa^  èq  'IxaXfav  xy]V  àcpoSov 
irtonfjaaxo.  oE  oè  àji^l  MapxTvov  xal  'IwàvvTrjv  àvéaxpe^av  o05ev  xc 
fjaaov,  Srctoc,  [ay]  xtva  ol  Tzóki\xioi  è^oSov  èiul  acp&v  xob^  TcoXtopxoovxac,  5 
Twnfjawvxai.  róxfrot  Ss  ol  èv  Au£t|Juo,  Opàyywv  {xsv  àcpt£ea)c,  rcépc 
oùosv  TUE7Ti>a[jivot,  cai£ipY)xóx£<;  8s  7tpòg  xyjv  ex  Tapévvr)?  èXra'8a  ouxa) 
{léXXouaav,  auihc,  jjlev  Oùixcyiv  ScevooOvxo  {JLapxópaaOm,  XaxkTv  Sé  xtòv 
p  450  7ioX£[iiwv  xyjv  cpuXaxTjV  oò)(  oW  x£  ovx££  èrcévfroov.     jjLexà  Ss  x&v  xtva 

Twpiatav,  B£aaòv  yévoc,   Boupxlvxtov  5vo{xa,  ótcò  Napairj  xExayjiivov    io 
xw  'Apfxsvtcp,  (xóvov  fòóvxsc,  ìc,  [AéaYjV  ^{xépav  cpuXaxyjv  £)(Ovxa,  (oc,  [ay) 

I.  aìxta?  ri  om.   WvV       àpa?  toi?]  /m//ì  i  coda.,  B     a.  còv  toi;  f  (marg.), 
HP  2.  rà^et   D       àv6x,wpinCTev]    Scaligero ,  B     àxe^wp-naev   i  codd.,  i^P 

3.  0eu8i(3apTOS    W       àcpoSov]  DvV     àcpoSov    ?F"     ecpoSov  aH  a/fri  codi.  £  le  edd. 

4.  0?  re  Wv  V  àvacTps^aNTS?  Jf  f  F"  5.  TroXiopxouvxo;  (jic^  D  6.  izoivi- 
aovrai  DWvV  cppà-^x<ov  Z)  wept  DWvVtnf  7.  ireweicriAsvoi  WvV 
aTreDcoTE?  D  tòv  (Wc)  JF"  8.  oùim-pv  F  8ievoovma  JJ7  [/.apTUpaaSai] 
L,  B  p.apTupea8ai  MCDWvVmf ,  HP  Xa8rv  £F  9.  iroXsuuwv]  WvV 
Ivcrmwv  gif  a//n  codd.  e  fe  cdi.  cpuXa>G7)v]  WvVL,  PB  cpufyiv  MCDmf,  H 
67tón8ouv  ^f  io.  Péaov  MCDWmfL,  H  afU'aov  v  F  Beaoov  P  tstoc- 
•Y|xeva)   D 

in  paese  deserto,  mosse  via  coi  Franchi  superstiti,  tornandosene 
assai  sollecitamente  a  casa. 

XXVI.  Così  Teodeberto,  dopo  aver  mosso  contro  Y  Italia, 
si  ritirò.  Martino  e  Giovanni  però  tornaronsene  addietro,  affinchè 
i  nemici  non  assalissero  i  Romani  intenti  ad  assediare.  I  Goti  poi 
eh'  erano  in  Osimo,  nulla  avendo  saputo  della  venuta  dei  Franchi, 
scoraggiati  perchè  tanto  indugiasse  Y  aiuto  sperato  da  Ravenna, 
pensarono  di  esortare  nuovamente  Vitige,  ma  affliggevansi  di  non 
poter  sfuggire  all'  attenzione  delle  guardie  nemiche  ;  poscia  però 
veduto  sul  meriggio  star  solo  alla  guardia,  perchè  niuno  della  atti 
andasse  a  coglier  erba,  un  Romano,  Besso  di  stirpe,  Burcenzio  di 
nome,  che  militava  sotto  Narsete  Y  Armeno,  appressatisi  a  Itti  l 
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zie,  ex  xyjs  toXewc,  hz\  xrjv  rcóav  Xy)4»Ó|A£voc,  ?ot,  Se,  x£  Xóyouc,  aòx(p 
^uvrjXfrov  eYYuxipa)  t]xovx£c.  xal  xà  raatà  6óvx££  the,  où5ev  èc,  aòxòv 
xanteupY^aouac  ^uyyevla^at  a^ptotv  èxéXfiuov,  £a£a#m  0?  |ieyàXa  èTiay- 
yetXàfxevot  rcapà  acpwv  xp^piaxa.  xal  £7I£l5y]  èv  xtj)  aòxa)  èylvovxo,  h  249 
5  èSIovxo  xou  àvO-pwTiou  oc  ^àp^apoi  £7uaxoXyjv  xiva  I?  Tàjkvvav  o"taxo-  b  252 
{ifaai,  xà£avx£<;  [lèv  o£  èv  xw  rcapaimxa  ^puafov  £yjxòv,  tiXIov  8s  órcoa^ó- 
[aevoc  S&aeiv,  £7i£t5àv  acptatv  OòtxfyiSoc;  ypà{jt|jLaxa  èTcav/jxot  cplpcov.  xotc, 
8è  xprjjiaatv  6  axpaxttoxYjs  àvaTceta-9-elc,  ÒTiovpyrpsw  x£  (I)[AoXÓYY]a£  xauxa 
xal  £7UX£Xrj  hzolrpe  xyjv  órcóay^acv.     ypàjxjxaxa  youv  xaxaa£ay]{iaajji£va 

io  Xa^fbv  èc,  Tàpsvvav  xaxà  Ta^og  àepix£xo.  xal  OòixfyiSi  èc,  o^cv  èXfr&v 
xyjv  èraaxoXrjv  ive^efptaev.  èò^XoD  Sé  7)  ypacpY)  xà§£  «"Otot]  (lèv  y][xTv 
«  xà  7iapóvxa  £^£t  aaepeoe  eTaeafre,  novfravójjiEVot  oaxtc  rcoxè  6  x?jc 
«  èraaxoXrjc  TraparcofiTCÒc  sfo).  FóxO-tp  yàp  àvSpl  I£a)  y£vlaOm  xou 
«  rapipóXoo  à{iVj)(avà  èaxe.     xwv  81   ppwjiàxcov  ^u-Tv  xò  sòuoptoxaxov 

15    (c/j  rcapà  xò  xeT^og  rcóa  xt>y)(àv£i  oOaa,  rjc  y£  ^v  ouo>£  %gov  a^aafrat 

I .  ttóXiv  per  iróaN  WvV  rei  ^f  vjet  F  3.  xcaoup'piffouGt]  5  xaxoop- 
"yrawai  t  codd.,  HP  3-4.  Ì7ry]*y-ysiXàp.svoi  D  lxa*ffeiXàfJ.eNos  /^"x;  4.  wapà] 
vV,  B  rapì  MCDmf  (in  marg.  «  -rcapà  Scaligero  v>),  HP  irapà?  cpwv  j^- 
IxiSr)  JF"         5.  pa^evva  D  5-6.  8ioocopu<ra$  D  (corr.)  6-7.  u-nroaxcoiAevot  jD 

7.  8(ó(jtv  W(corr.)       oùtTTi*yi5os  JF"]^       l7rav^)cei  £)  8.  Set  per  òì  W      à-h  v 

tbfAoXo^inaev  D  IO.  pà(3sva  D  oùtTTtySo?  JF  ouiTTt'ytSt  P"  1 1.  evs^sipnae  D 
r  -ypaep-à    OfW.    WvV  13.  7rapa7roy.7ro5   JFF       -jfÓTdtov  Dj (marg.)  L       fàp 

om.  £)  14.  à{Jt.yixavo,'  èartv  Z)       àiropwTarov   J^ 

colloquio,  e  datogli  parola  che  non  gli  farebbero  alcun  male,  lo 
invitarono  ad  andar  secoloro,  promettendogli  molto  danaro;  tro- 
vatisi quindi  assieme,  i  barbari  pregarono  colui  di  portare  a  Ra- 
venna certa  lettera,  assegnandogli  sul  momento  una  determinata 
somma  e  di  più  promettendo  dargli,  quando  tornasse  recando  loro 
una  lettera  di  Vitige.  Il  soldato,  indotto  dal  denaro,  promise  di 
servirli  in  ciò,  ed  effettuò  la  sua  promessa.  Ricevuta  la  lettera 
suggellata  recossi  tosto  a  Ravenna,  e  venuto  in  presenza  di  Vitige 
gli  consegnò  la  missiva,  che  era  concepita  in  questi  termini: 
«  A  che  noi  siamo  ridotti,  voi  lo  intenderete  chiaramente  se  do- 
«  mandiate  chi  mai  sia  il  portatore  di  questa  lettera;  poiché  ad 
«  un  Goto  è  impossibile  uscir  dalle  mura.  Il  nutrimento  nostro 
«  più  abbondante  è  P  erba  che  trovasi  presso  a  questa  cinta,  la 
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«  xavùv  2£eaxiv,  lu  {jltj  noXXobc,  àrcopaXoOatv  èv  x(7>  órcèp  xaóxrjc,  ày&vc. 
«  xauxa  èc,  &  Tt  ^fr  TeXeur/jaet  al  xe  yjprj  xal  róxfrous  xou£  èv  Ta- 
ce pévvTf)  XoY^ea^at  *  •  tauxa  excel  6  Oùtxiyts  àveXé^axo,  à(xetfkxai  w5e 
«  'Ava7ie7ixa)xévat  Se  ^fiag,  w  cpt'Xxaxoc.  àvfrpWTiwv  àraxvxwv,  oìlafta) 
«  |iY]5elc,,  (JiYjSè  èe,  xaxfa^  xoaóvSe  y]xetv  toaxe  £a0-t>(jua  xà  róxfraw  xa-  5 
«  xaTtpoéafrac  7ipày(xaxa.  èjiol  y^P  evayx0?  fj  xe  xyjs  è£ó5ou  rcapa- 
«  axeuyj  6?  èv:  jJiàXcaxa  ^axrjxo  xal  Oùpatas  7iavxl  xw  axpaxtò  ex  Me- 
«  SioXàvou  |iexà7te[ATCXO£  yjXO-ev.  àXX'  ^  OpàyYWV  ècpo5o$  rcapaSól^oc, 
«  eTueca7ieaouaa  Tiàvxa  ^[xTv  xà  èv  Trapaaxeu^  àve^aiTiaev,  wv  eycoye 
«oòx  àv  xtjv  atàav  Sixai'coc,  cpepotjjtYjv.  oaa  yàp  [Ae^to  y)  xaxà  àv-  io 
«  -9-pwTcou  56va[xtv  èaxt  xal  iole,  èrcxatxóai  xò  àveyxXYjxoic,  eCvac  xaPr'~ 
b  253  «  £exat,  xyjc  'djyjiQ  ècp'  eauxvjv  e7uaTca)pivY]$  àel  xà  ex  xwv  7i;e7tpaY[ièv(i)v 
«  èyxXYJixaxa.  vuv  (xévxoc  (xal  yàp  @eu5i(3epxov  èxTcoSwv  ^|iTv  yeY£" 
«  vfja&at   àxoóopiev)   oòx  èg   fxaxpàv   ujjlTv,  àv   -S-eòc,   frèXTfl,  nà<rq  T(j 

I.  I^eaTi  D  àwoPaXXouatv  MCDmj  (corr.  in  marg.)  ànro|3àXXouaiv  /]^i/  F 
2.  ài  per  ai  C  2-3.  pa(3s'vY)  D  W  3.  oùiTTifi?  F  àve8s£aT0  L  4.  àva- 
■7r67TT0)C£vai    .D       ùfià?  D       uawv   WvV  5-6.    xaTairpofeaGai    WvV       xaxa- 

wpóeaOat  f(corr.)       6-7.  7rapaoxeu^  .D     irapaaxeur)   ?f  v  P"       7.  I?  ^0r  ex  Wv  V 
7-8.  {/.eSioXà^oo?    /-FV      j/.e5toXas    F  8.    )taTàirelu.xTo;    JPi;  V      eppà-peov   D 

9.   lxceta7rsaouaa  D        è7Uir£<jou<ja   WvV  12.  Icpicnvoasvin;   WvV  13.  I* 

ttoSwv  w/ (corr.)        14.  oOx]  WvV    x.ctì  oùx  gli  altri  codd.  e  le  edd.      Ss'Xci  WvV 

«  quale  ora  non  ci  è  neppur  permesso  di  toccare  senza  un  con- 
ce flitto  per  essa  con  perdita  di  molti  de'  nostri.  Conviene  che 
«  tu  ed  i  Goti  che  sono  in  Ravenna  pensiate  come  mai  tutto 
«ciò  debba  finire».  Letto  che  ebbe  ciò,  Vitige  rispose  così: 
«  Niuno  di  voi,  o  carissimi  fra  tutti  gli  uomini,  pensi  che  siaci 
«  venuto  meno  il  coraggio,  né  che  siamo  arrivati  a  tanta  viltà  da 
«abbandonare  per  infingardaggine  gli  interessi  dei  Goti;  poiché 
«  io  pur  testé  era  del  tutto  preparato  alla  partenza,  ed  Uraia  ri- 
«  chiamato  da  Milano  con  tutto  1'  esercito  era  venuto  ;  ma  V  irru- 
«  zione  inaspettata  dei  Franchi  mandò  sossopra  tutto  il  nostro  ap- 
«  parecchio,  cosa  di  cui  a  me  giustamente  non  si  potrebbe  dar 
«  colpa.  Poiché  quei  fatti  che  superano  la  forza  dell'  uomo  di- 
«  spensano  da  ogni  accusa  chi  vi  soccomba,  prendendo  la  fortuna 
«  sopra  di  sé  tutta  la  colpa  degli  avvenimenti.  Ora  però,  poiché 
«  udiamo  che  Teodeberto  s'  è  tolto  di  mezzo,  fra  non  molto,  se 
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«  TÓTikov  axpaxta,  Tiapeaó^eO'a.  XP*)  ^  fy^S  T{*  TCapaTifoxovxa  qrépstv 
«  àvSpsi'coc,  x£  xal  tJ  àv^Y^Yj  ÌTCiT/]8efot>s,  XoY^ojJilvoug  |X£V  xrjV  upLexépav 
«  àpexYjv,  vjs  svexa  ex  tcccvxwv  àrcoXé^as  6[xa?  èv  Aò£((icp  xax£axY]aà|XY]v, 
«  ab^ovopiévou?  5è  xyjv  6ó£av,  ^v  róx&oi  ófoavxes  àp'  ujiTv  exovxs? 
5  «  Ta£Ì£VVY]s  x£  ójiag  xal  xrjs  acpwv  aux&v  awxyjpias  TtpoftépXyjvxaE.  » .  xo- 
aauxa  ypà^ag  Oòixi^ic,  xal  ^p^piaat  tcoXXoT?  xòv  àvO-pcoTcov  5a)pY]aà|A£vo£ 
aTiETulfJL^axo.  05  8^3  ìc,  Ao^C[iov  àcpLxó|x£VO(;,  Tiapà  X£  Tofog  éxaipoo?  xobc, 
auxou  fjX'ite  xal  àppwaxyjfjia  0  xc  SV]  01  £o[A[3£pY]X£vat  axe^àfAevog,  £?  xe 
fepóv  xt  oùx  à7:o^£v  ov  5ià  xouxo  èaxoXaxévai,  xaxlaxr]  [iàv  auakc,  èc, 
IO  xtjv  cpuXax)]v  f]TC£p  efròfrec,  Xafrwv  Sé  a7iavxa<;  zoTc,  noXe\iioiq  xà  YP%" 

[jtaxa  £$a)X£V,  aìi£p  è?  xò  rcXyj'fros  àvaYVtóaaMvxa  Iti  fiaXXov  arcavxas,   P45] 
xafrusp  xw  Xc|iw  TCte^ojiivoog,  £7ilppa)a£.     5tò  Byj  7^poa)(wp£tv  IteXtaapiq) 
rcoXXà  xifraaEuovxt  oò5a[xyj  t^eXov.    aOihc,  8è,  oò§£  yàp  c^pfec  axpàx£i>[xa 

1.  irapscitófxeGa  MCmf(corr.)     7rapexw|AsSa  D       rjAas   WvV  1-3.  Le 

parole  ò^as  rà  -  àiroXe^a?  om.  D  5.  autwv  M       7rpo[3e(3XY]Tai  £)         6.  ouit- 

tiy1?  P"  7«  St.  toù;]  ?Ff  F;  toù?  ow.  §Zi  a/frf  codd.  £  le  edd.  8.  0  Tt]  ori 
i  codd.  e  le  edd.  £uu.pe|37]>ceNat]  v  V  £u{A<j(3e(3Y)>tevcu  W  £u{/.(3efW]>cin  M  £u|a- 
fk^y]  (sic)  Dm  fyufafiri  f  (in  marg.  -x.u)  ^u^PsPióxet  C  e  le  edd.  9.  Sv  ?F 
laxwXa>csvat  D     «  ter.  laxoXaxàx;  »  /(m  marg.),  H  (id.)  IO.  slwftyi  D     toù?  tto- 

Xepuou?  DWvVmj       rà  ow.  WvV         II.  el?  Z,  12.  irtepo^evou?  JF      Iwep- 

Pwcts]  ?Fv  r  iwTepwae  gii  aZ/ri  codd.  0  /e  tfdi.  13.  TtOaaasuovn  MCD  Vvmf,  P 
où8a|A^   JF      8è,  oùSè  fàp]   Wv  V    ò'  ó)?  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

«  a  Dio  piaccia,  sarem  da  voi  con  tutto  Y  esercito  goto.  È  d'uopo 
«  che  voi  le  avversità  virilmente  sopportiate,  adattandovi  alla  ne- 
«  cessiti,  memori  di  quel  vostro  valore  che  mi  spinse  a  scegliervi  fra 
«  tutti  pel  presidio  di  Osimo,  rispettando  pur  quella  buona  fama 
«  di  cui  godete  presso  tutti  i  Goti  che  commisero  a  voi  la  salvezza 
«di  Ravenna  e  la  loro  propria».  Tanto  scrisse  Vitige,  e  rimu- 
nerato con  molto  danaro  quell'  uomo,  lo  rimandò.  Costui,  giunto 
ad  Osimo,  andò  presso  i  suoi  commilitoni  dando  ad  essi  ad  in- 
tendere che  per  certo  malore  sopravvenutogli  erasi  trattenuto  in 
un  tempio  che  trovavasi  non  molto  discosto.  Fu  messo  nuova- 
mente alla  guardia  secondo  il  consueto,  e  di  nascosto  dJ  ognuno 
consegnò  la  lettera  ai  nemici,  la  quale  letta  pubblicamente,  a  tutti, 
quantunque  travagliati  dalla  fame,  ridiede  animo;  perlocchè  a  Be- 
lisario, che  molto  li  allettava,  non  vollero  punto  arrendersi.     Poi- 
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v  ioo  ex  Tapévvrjs  è^eXrjXufróc,  kt\  y]yyiX\exo  xal  x'g  àTiopta  x&v  àvayxauov 
Ò7i£p9uw^  f;5r]  fj^ovio,  Boupxévxtov  rcàXtv  TCé|X7touat,  xooxo  èv  ypà{i- 
jxaat  SrjXwaavxe*;  [xóvov,  d)$  rcévie  ^{Jiepwv  oùxéxt  xò  Xotrcòv  o!o£  zi  ehi 
T(p  Xtfico  [xà^ea^at.  6  Se  auxoTs  èTtavyjxev  aufrig,  OùtxfytSoc,  èiuaxoXfjV 
e)((ov  ó{io(at<;  èXraatv  aùxous  àvapxtoaav.  5 

b  254  cPa)[xatot  5è  obSév  xt  rjaaov  àybòpevoi,  oxt  8)]  èv  x^P*  ^P^P 
jxaxpàv  ouxa)  rcpoaeSpetav  TCeTtofyvxac,  6tY]7iopoOvxo,  oùx  èvotSóvxac, 
acptatv  èv  xoaoóxotc,  xaxoTi;  xobc,  (3ap(3àpoos  ópwvxec,.  Sto  5y]  BeXtaà- 
pcoc,  èv  a^ouB-g  eTtotelxo  £&vxà  xcva  x&v  èv  xoT<;  TCoXefitoic,  Soxcjjlwv 
Xa[3eTv,  Smog  àv  Yvofy  5xou  877  evexa  xà  8etvà  xapxepouatv  oE  (3àp-  io 
papot,  xat  oE  BaXeptavò?  xò  xotouxo  ÓTCOupY^aetv  eùjcextoc,  (bpLoXóyei. 
e£vat  Y^p  Ttvac,  xwv  o£  énofiivcov  ex  xou  SxXa^yjvóóv  èxWou?,  ot  xpórcxe- 
afrat  xe  òtcò  Xt'xko  ppa^eT,  ^  cpux&v  xq)  Tcapaxt>xóvxt,  etwfraat  xat  àvap- 

1.  i^sXnX.]  WvV     oùx  l^eXviX.  gli  a2/n  codd.  (IXtoXuBòs  D)  e  le  edd.      im 

om.  Wv  V       -JiiffeXeTO  D  W       t<5v  òwa-^x.  ttì  àuopta  ^"v  V  2.  Pouxsvtiov 

WvV         3.  ToXonròv  MCDWvmf      eioì  jPF        4.  lirev^xsN  JF       oùtTrqtSo?  F 

5.  ó^ocai?]    Wv  V     Tal?  Scoiai?   gii  altri   codd.  e   le  edd.  6.  à-^210'^01   m 

f(corr.)       otto   W  7.  woioùixevot  ^r  77577.   /^f  F  7-8.  Le  parole  oùx  - 

ToaoÙTOt?  otw.  £)  9.  £wvtoc  riva  MCDmf  il.  BaXep.]   WvV     ó  ^aXep. 

u 
g7i  a/fri  codd.  0  k  edd.       toioutov  MCDWvVmf      èv   ttstw  £F      1x6x5?  v 

13.  cpurw  W    tw]  JF    tw  7j  V    àXX(o  tù>  gft  aZ/r*  codd.  e  le  edd. 

che  però  non  si  annunziava  loro  la  venuta  di  alcun  esercito  da 
Ravenna  e  già  gravissima  sentivan  la  mancanza  del  vitto,  nuova- 
mente spedirono  Burcenzio,  niente  altro  significando  nella  lettera 
se  non  che  più  di  altri  cinque  giorni  non  avrebbero  potuto  re- 
sistere alla  fame  ;  e  quegli  tornò  nuovamente  a  loro  con  una  let- 
tera di  Vitige  che  ne  risollevava  gli  animi  con  altrettali  speranze. 
I  Romani,  alla  loro  volta,  non  meno  stanchi  di  stare  così  lun- 
gamente all'  assedio  in  un  paese  deserto,  non  sapean  che  farsi  ve- 
dendo i  barbari  che  in  tanto  travaglio  pur  non  si  arrendevano. 
Perlocchè  Belisario  cercò  di  coglier  vivo  qualcuno  dei  maggiorenti 
fra  i  nemici  per  saperne  per  qual  ragione  i  barbari  tanto  potes- 
sero tollerare  il  loro  male,  e  Vateriano  gli  promise  che  in  ciò  fa- 
cilmente potrebbe  servirlo;  poiché  egli  aveva  fra  i  suoi  taluni 
Slavi  usi  a  nascondersi  dietro  qualche  piccolo   masso  o  qualche 
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rcà^etv  avSpa  TtoXéfuov.  xouxó  xe  àel  rcapà  Tcoxajxòv  "Iaxpov,  ev^a  §y] 
i'Spuvxat,  ec,  xe  Ta)|Jia''oi>£  xal  xou$  <3cXXou$  (3ap(3àpouc,  evSetxvuvxac. 
^a^Tj  xw  Xóyw  BeXtaàpios  xal  xou  epyou  èmjieXeTa'Sm  xaxà  myoc, 
èxéXeue.  BaXeptavòs  oóv  àrcoXe^as  x&v  ExXapYjv&v  Iva  awjxaxós  xe 
5  [jLeyé-frouc,  rcépc  e5  y]xovxa  xal  òìacpepóvxwc,  Spaaxyjpiov,  àvSpa  éXeTv 
TioXejKOV  £&vxa  e7ilaxeXXe,  ^p^axà  oE  [xeyàXa  Txpòg  BeXiaaptou  ta)^" 
piaà(xevo<;  eaea^at.  Spàaetv  Se  toOto  aòxòs  èv  xcp  X^P^  surcex&c,  ecpa- 
axev,  ourcep  ^  rcóa  xuyx^ec  oOaa.  yjpòvou  yàp  tcoXXou  xauxir)  xoù$  Tó-  h  250 
x&ouc,  àuopia  xwv  àvayxauov  atx^ea-6-at.  6  [lèv  ouv  2xXa(37]vÒ£  opfrpou 
io  pafréos  à^yiaia  xou  7teptf3óXou  yevópievos,  èv  ^àptvw  xcvl  èyxaXu4>àpievó<; 
xe  xal  xò  aco[Aa  èc,  òXtyov  ^uvayaywv  àjxcp!  xyjv  nóav  expurcxexo.  a|Aa  Se 
^jxépa  róxfroc,  àvrjp  èvxaufta  fjxwv  xàg  [foxàvac,  xaxà  xà^oc;  £uvéXeyev, 
ex  |xev  xou  O-àjAVou  urcoxorcà^eov  oòSèv  a^api,  au^và  Se  TceptaxoTtwv  è?  b  255 
xò  xwv  7ioXe{jLco)v  axpaxórceSov,  [aV)  xt?  èc,  auxòv  evftevSe  tot.     xat  01 

1.  yè  ^r  re   £)       àeì  om.   WvV       87)  ow.   WvV  2.  IvSsutvTOTai   D 

4.  axXa|3ivci)v    WvV  5.  rapi   eu  D  (soprascr.  weptsuaav)        e^stv    MCDmf 

L,  H  5-6.  woXsatov  a-^ew  WvV         6.  ftovra  om.  WvV        7-9.  Ze  pa- 

ro^ Spàastv  -  9tTi£ea3at  om.  .D  7.  tou  /w  touto  M       ocÙtòn  ?Fi/  F"         9.  oì 

piv   JF       ayAa^fvo?  WvV       opOou  D     èÒpou  /F"  IO.  PaSe'w?  D     £*^y.aXucp.  D 

12.  ^uvé-^eN  W  13.  àxpi  ^  ^  om'  D  14.  ivavriwv  ^r  iroXspuwv  WvV 
ti?  Iv9év8e  ùtt'  ocùtwv  eim    ^f  F 

pianta  che  capiti,  e  ghermire  un  nemico;  cosa  di  cui  là  presso  al 
Danubio,  ove  han  lor  sede,  dieder  continua  prova  così  agli  altri 
barbari  come  ai  Romani.  Piacque  la  proposta  a  Belisario  ed  ordinò 
di  mandarla  tosto  ad  effetto.  Valeriano  adunque,  scelto  uno  Slavo 
di  grande  corporatura  e  molto  energico,  gli  ordinò  di  ghermire 
un  nemico,  promettendogli  che  molto  danaro  ne  avrebbe  da  Be- 
lisario. Colui  disse  che  facilmente  ciò  avrebbe  potuto  fare  là  dove 
trovavasi  l' erba,  poiché  da  molto  tempo  i  Goti,  sprovvisti  di  vitto, 
di  quella  si  nutrivano.  Lo  Slavo  adunque  di  gran  mattino  reca- 
tosi presso  le  mura,  si  celò  in  un  cespuglio  e  accovacciato  si  tenne 
nascosto  presso  1'  erba.  Appena  giorno,  un  Goto  venne  colà  a 
raccogliere  prestamente  l'erba,  non  sospettando  alcun  male  dal 
cespuglio,  ma  tenendo  d' occhio  il  campo  nemico,  che  alcuno  di 
là  non  venisse  contro  di  lui.     Piombatogli  sopra  per  di  dietro  lo 
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èmraacbv  oiuafrev  6  SxXajfyvòs  ex  xou  atyvtStau  àvàprcaaxov  èTCOiVjaaxo, 
acpc'Yywv  xe  jxéaov  xapxep&c,  y^epalv  à[Acpoxépatg  xov  àvfrptorcov,  e<;  xe  xò 
axpaxóneSov  yjveyxe  xal  cpépwv  BaXepcawo  ève^e^ptaev.  (p  5yj  rcuvfra- 
vo|xsv(p,  Sx(p  Ttoxs  róxO-oi  Tuaxeuovxec,,  xaixoi  [irj  xò  ìa^upòv  exovxes, 
^xcaxa  èfréXouat  Tipoa^wpeTv  a^catv,  àXX'  éxouatoc  xà  oetvóxaxa  èyxap-  5 
xepouat,  xov  Tcàvxa  Xóyov  àfi^l  x(p  Boupxevxico  ò  pàp|3apo;  gcppaae  xal 
aùxóv  oi  èc,  54*cv  ^°vxa  ^Xeyxev-  6  Se  Boupxsvxtoc,,  ènei  exmjaxoc, 
YjSrj  ysyovàx;  ^jaO'exo,  oOSèv  xwv  Tt£7ipay|jiva)v  Gbréxpu'J'e.  Sto  5tj  Be- 
p  452  Xcaàpcoc,  jjlsv  xoli;  Ixaipcxc,  aùxòv  8  xi  poóXoivxo  irapéSwxe  xpyjafrai,  o£ 

8s  aùxòv  £tovxa  oùx  1^  [xaxpàv  exauaav,  ftecoijivtòv  xà  TCOtoó(jt,sva  x&v    io 
TtoXepucov.     Boupxévxtoc,  [lèv  ouxto  xyjc,  cpiXoxpY](xaxtac,  aTisXauae. 

#$'.     BeXtaàpioc,  Ss  oòSIv  ti  Tjaaov  àvTE)(OVTa£  tyj  xaXatrctopia  xoùc, 
pap[3àpouc,  òpwv  I?  xoO   oSaxoc,  xaxk'axaafrac  xr]v  èrapoi>X$]V  8tevoeTxo, 

I.  xXaPxvò;  M     axXa(3?vo;   WvV  2.  àacporspot?  £F  3.  Tiveyxev  D 

xaì  cpepcov]   /Fi;  F"    <pepa>v  *aì  gii  aJ/rt  cotW.  e  le  edd.  4.  otw   ttots]   JFi'  F 

w  S-n-iroTe  gli  altri  codd.  e  le  edd.       xaì  tì  tò  iyupòv   Wv  V  7.  x^ovrat  JF 

«  ta.  Y)>cetv  »  /  t«  warg".  YiOeXev  /w  riXe-^ev  MCDmfL ,  H  IxiuaTo;  £Ft' 
8.  ireTrpa-j'jjivtov]    ^v,  P  (marg.)       ■yefpai^usvwv  gft  a//n  codd.,HB  9.  Ire- 

poi;   £F"     ÌTs'pot<;  1/ F       irapsSwxev  D      iraps'^e   ?F  IO-II.  twv  iroXep.i(«>v  rà 

iroioujxeva  C(corr.)  1 1 .  ^pTi^axia?  JFi>  F  à-mriXau<je  AfC Dmf,  P  12.  ra- 
Xanropta  D  13.  ex  ^r  I?  MCDmf      Stevvoerro  JF 

Slavo  all'  improvviso  lo  ghermì,  e  strettolo  fortemente  con  ambe  le 
braccia  per  la  vita,  lo  portò  al  campo  e  lo  consegnò  a  Valeriano. 
Interrogato  colui  con  qual  fiducia  mai  i  Goti,  quantunque  stremati 
di  forze,  non  si  piegassero  ad  arrendersi,  ma  preferissero  sopportare 
i  più  duri  patimenti,  il  barbaro  raccontò  tutto  il  fitto  di  Burcenzio 
alla  presenza  di  costui  stesso,  e  Burcenzio,  vistosi  ormai  scoperto, 
non  tenne  nulla  celato  di  quanto  aveva  fatto.  Perlocchè  Beli- 
sario lo  diede  in  mano  ai  suoi  commilitoni  perchè  ne  facessero  a 
lor  talento,  e  questi,  immantinente,  lo  bruciaron  vivo  sotto  gli  occhi 
dei  nemici;  e  così  Burcenzio  godè  il  frutto  della  sua  ingordigia. 

XXVII.     Belisario  vedendo  che  i  nemici    malgrado    le    loro 

strettezze  tenevan  fermo,  tentò  di  volgere  T  insidia  all'acqua,  nel- 
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xauTfl  faóv  te  xal  eÒTiopwxepov  atp^astv  xob^  7i:oXefJu'ouc,  oEó[ievog.     xal 
9jv  yàp  xtg  xprjvyj  Aò&'jiou  ?upòg   (toppav  àvepiov  èv  X^W  ttp^H-Vc&Sec, 

xou  TtsptfióXou  àniy^ouoa  5aov  Xifrou  (toXy]V,  xaxà  ^pa)(b  [xàX^axa  xòv 
pouv  à^LeTaa  ig  xtva  8e?a|iev)]V  auxóik  sxTiaXat  oOaav.  fj  xe  5e£a(xevy] 
5  tcXyjpyjc.  Yeyswjijivii]  ex  xaóxrjs  Sy]  xyj$  6Xfy*]5  Irappofjs  Tcape^eio  rcóvtp 
oòSevl  xoT^  èv  Aò£t'fj.(p  óSpsuea-frac.  evvotà  xe  BeXtaapftj)  lyévexo  &£, 
ìf)v  fJir)  tò  uStop  èvxau-fra  ^uaxanrj,  oò  [ay)  rcoxe  oIol  xe  d>aiv  oE  pàpftapot  b  256 
rcpòc,  x&v  7UoXe|j/a)v  (3aXXó(Jievoi  èv  XP^V(P  tcoXXw  arcò  xy]:;  èrappoyjc,  xob^ 
àptepopéac,  èfXTiX'/jaaa'Bm.  Sca^O-elpai  y°uv  èfréXwv  xyjv  oe^aptevyjv  èrcevóec 
io  xàSe.  è^OTtXtaag  tò  axpàxeojAa  oXov,  xóxXcp  xe  aòxò  àjxcpl  xòv  rcepC-  v  101 
J3oXov  oc,  è?  (xx)(Y]v  Ta£à|Aevos,  Bóxrjaiv  xolc,  èvavxtoic,  Tiape^exo  6?  xS 
Tetx^fAaxt  7ipoa(3aXe!v  auxtxa  $)]  jiàXa  rcavxaxó-frev  fiéXXoc.  Sto  Brj 
xaxtoppcoSvjxóxec,  xyjv  ècpoSov  oE  Tóxfrot  èv  xa?<;  è^àX^eaiv  YJaux?]  èfxevov, 
éc,   èvfrévò'e   à[xuvoij[x£vo:   xob^   rcoXeu-iouc,.      èv  xouxq)   Se   BeXcaaptoc, 

I.  Tauxvjv  ?FV  F      à-rcopcÓTepov   W         2.  xpivy)  D       (3oppàv  D  W      X<ópa  ^ 
4.  \%  iraXatou   WvV       ouaa  D       8e§aji.évY]  D  i^-  5.  ImpoSi?    JF  6.  ti? 

per  re    WvV  9.  8e£au.evY]v  £)  IO- II.  auro  àtacpì  tòv  irepi(3oXov]    WvV 

au  tou  weptPóXou  g//  a/fri  codi,  e  le  edd.  II.  «  p^r  w?  £F  12.  ?rpof3aX- 

Xeìv  D     7rp|(3aXe~v   JF       jxàXa  ow.  D       jxsXot  MCDmf  (corr.)  13.  xaTop- 

pwSmKÓTs;  /'Fi/       £|j.(xe^ov  D  14.  àu.uvó|xevoi   MCDWv  Vmf,  HP       toò? 

7wXeu.tou<;]   £Fv  F    toì?  woXe^ioi?  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

T  idea  che  fosse  cosa  più  facile  e  spedita  privarne  i  nemici.  V  era 
infatti  una  fonte  a  settentrione  di  Osimo  in  un  luogo  dirupato  a 
circa  un  tiro  di  pietra  di  distanza  dalle  mura,  1'  acqua  della  quale, 
assai  scarsa,  andava  a  cadere  in  un  antico  serbatoio  che  ivi  tro- 
vavasi.  Questo  serbatoio,  sendo  riempito  da  quella  piccola  vena, 
facilmente  permetteva  a  quei  di  Osimo  di  attinger  acqua.  Beli- 
sario pensò  che  se  Y  acqua  colà  non  si  raccogliesse,  giammai  i 
barbari  non  avrebber  potuto  sotto  i  colpi  dei  nemici,  impiegando 
assai  tempo,  empire  le  anfore  dalla  vena  stessa.  Per  distruggere 
quindi  il  serbatoio  immaginò  questo  espediente.  Messo  in  armi 
tutto  T  esercito  e  dispostolo  in  giro  attorno  alle  mura  come  per 
combattere,  fece  credere  ai  nemici  che  fosse  per  dare  tosto  1'  as- 
salto alle  mura  da  tutte  le  parti;  perlocchè  spaventati  dall'attacco 
i  Goti  tenevansi  fermi    ai  merli  per  respingere   di   là  i  nemici. 
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'Iaaópous  7i£vx£  xobc,  èc,  xà$  o?xo5o[Kac;  è|X7ie£poi>£  £óv  xe  TieXIxeat  xal 
àXXoc:;  òpyàvots  è$  Xtikov  èxxojjiàs  èraTYjoeioic,  èq  x)]V  §e£a[xevr]V  àara'Swv 
TcXY;itei  xpi>7rco|uivou$  èaYjYaye,  StacpfreTpai  xe  xal  SceXeTv  xoùs  tol')(oi)^ 
rcào-fl  8uvà(jtet  xaxà  xà/os  èxéXeuev.  oE  oe  pàp[3apot  xltoc,  jièv  Tobg 
àvSpac,  Irci  xò  xetyos  UTttmrceuov  févai  fp\jyj.<xv  YJyov,  otto)?  àv  (oc,  ày)(o-  5 
xàxa)  ysvo^évou?  eùreexcòc,  j&Xoiev,  è"  v  vip  tò  noto'jjjievov  fjxtaxa  è^ovxec,  • 
ènei  oe  xobc,  'Iaaópouc,  èvxòc,  yevojAevou?  xfjs  5e£a|ievrjc,  efàov,  X^ou? 
xe  xal  xo£e'j|xaxa  rcàvxa  èVaùxobc,  e(3aXXov.  xóxe  8)]  ol  {lèv  àXXoc. 
Ttójiaiwv  arcavxec,  6ne)(d)pouv  Spópicp,  {Jtóvot  8è  0?  7iévxe  "Iaaupoc,  eresi 
èyévovTO  èv  xto  àacpaXeT,  Ipyou  sìypvco.  xupxa)|xa  yàp  xc  órcèp  xoo  IO 
uoaxoc,  axiac,  evexa  ioli;  rcàXai  àvO'pwrco^  x^Se  rcercocTjiat.  o5  §7]  èvxòg 
YeyevirjuivoL  a)?  ■fjxiaxa  xwv  rcoXeuitov,  xafreep  au^và  paXXóvxwv,  èqppóv- 
xi£ov.  Sto  5rj  01  Tóx^oc  èvxò?  xou  7iept|3óXou  [xeveiv  ouxéxt  fjvefyovxo, 
B  257   àXXà  àvot&xvxec,  xrjv  xauxir]  rcuXfòa  Ik\  xobc,  'Iaaupouc,  aTcavxe?  Cufico 

2.  òpyàvot?  OW.  D        èjtTOjxa?  D       8e^a;xev7iv   Z)  3.  Ia7)*yafe^    F       tei- 

Xou?  D?F  4.  IxeXsue  D      i'ax;   JFi;      ///few;  (era  rea)?)   F  5.  Irci]   WvV 

òtto  g7i  aZ^ri  coJd.  e  le  edd.  jirwTrTeuov]  V/vV  ujto7tt£uovts?  gft  aZ/n  codi.  £ 
h  edd.         6.  PàXXoisv   JFV  V       Iva>   /^         7.  Itti   W       8e£a-u.évin;  D  9.  pa>- 

u.a?ot  WvV  io- 11.  Sui  da,  s.  v.  xupxa>i/.a ,  5^a  c/fare  Procopio,  prende  di 
qui  le  parole  KupTwjj.a  <yàp  -  ireirotviTai  (eTveironriTO,);  invece  di  tou  uSaro;  fra  />£ró 
ttJ?  8e^a4u.6N^?.  12.  |3aXóvTo>^  D  12-13.  ècppóvri^wv   Jf         14.  t<xutyiv  D 

Intanto  Belisario  fece  andare  al  serbatoio  cinque  Isauri  periti  nel- 
T  opera  muraria  con  ascie  ed  altri  utensili  da  romper  pietre,  ri- 
parati da  una  quantità  di  scudi,  con  ordine  di  disfare  ed  abbattere 
sollecitamente  quei  muri  a  tutta  possa.  I  barbari,  immaginando 
che  coloro  presto  verrebbero  sotto  le  mura,  tenevansi  fermi  per 
colpirli  poi  facilmente  tosto  che  fossero  vicini;  poiché  punto  non 
pensavano  a  ciò  che  si  faceva.  Visti  però  che  ebbero  gli  Isauri 
entrare  nel  serbatoio,  contro  di  loro  presero  a  scagliar  pietre  e 
proiettili  d'ogni  sorta.  Allora  tutti  gli  altri  Romani  ritiraronsi  di 
corsa,  e  solo  i  cinque  Isauri  messisi  al  sicuro  si  posero  all'opera. 
Poiché  gli  antichi  a  procacciare  ombra  avevano  costruito  certo 
fornice  al  di  sopra  di  queir  acqua,  coloro  entrati  che  furono  in 
questo,  dei  nemici  che  spessi  colpi  tiravano  non  fecero  alcun  caso. 
Perciò  i  Goti  non  poterono  più  trattenersi  dentro  le  mura,  nu 
aperta  la  porta  che  cola  era,  tutti  con  grande  ira   e  clamore  sì 
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ts  TtoXXw  xal  8-opÓptp  I^ójAevoi  f^eaav.     xal  oE   Tarata  BeXicrapfoi)  p  453 

a^aiv  £YxsX£uo|X£VOi),  arcouS'jj  ttoXX^  ÓTCYjviia^ov.  yc'V£m  I187  °^v  l^X7] 
xapiepà  iv  XP°V(P  ko\\&  èikqjiGV  e^oiiaa  xal  cpóvos  éxaxlpwv  tcoXuc,. 
T(0[Aafo)v  5è  [xaXXov  auyyol  etcitctov.  aie  yàp  oE  [3ap[3apoL  uTiepfrev 
5  à|xt>vó[xevoc  òXiyot  T£  tioXXou^  s(M£ovto,  xal  to)  &\ka{juj)  TCEpcytvéjievo: 
reXecouc,  exTetvov  7)  aòxol  efrvypxov.  Iv8i5óvai  jxévxot  Tarato:  ouSapiTj 
T^O-eXov,  Tiapóvia  T£  xal  xpauYfj  eYxeXeocfAevov  BeXtaàptov  aìa)(i>vó[Aevoi. 
TÓxe  bri  xal  péXo^  ti  ètti  tt]V  tou  aipax^you  yaaxlpa  ^je:  £ùv  folty 
tuoXXw,  rcpóc,  tod  xwv  evavx&ov,  e!xe  ló^f)  xtvl  e't/re  rapo vota  iviaufra 
io  pXyjxMv.  orcep  BeXiaàpio^  |xsv  &s  fjxtaxa  efòev.  oò  y^p  oov  o05è  cpu- 
Xàaaea-frai  oòhi  tzt\  IxxpsTcea'O'at  Iujjjgs.  Sopu^ópo^  Sé  tic,  OòvfyaToc, 
5vo[xa  Tuap'  aOiòv  iarrjxcbc,  xaxevÓYjaé  Te,  oòx  àTto-itev  ov  tyjc,  BeXcaa- 
pfou  yaaTpòc;,  xal  ^eTpa  tt]v  Se^àv  TipopaXXójJievoc.  eawae  |xèv  tòv  h  251 
aTpaTYjyòv  ex  tou   raspatoi),  aòiòc,  8è  TiXyjyel?  Tcp  To^eófxau  eòfruc, 

2.  c(f)iat    Wv        u-Travria^ov  Dw/       {^a^vi  om.   Wv  V  3.  xaprspa   1/  V 

tcoXXw   om.  ^  4.  crux^ò?  Df  (corr.)  5.  òXt-y 01  -  irepi'yivó'jAevoi]  JV(Tztpi~ 

•ysvów.evoi)  ^  F;     ow.  ^Zi  aZfn  codi.  £  Z<j  edd.  6.  ti  koù  auro;   ?F  7.  !*s- 

Xsoó^evov    F  8.  £7Ct  tou  <rrp.  ttiv  foca.  Wv  V    hi  MCDmf,  HP     visi    W 

io.  où  fàp  ouv  oòSè]   W     où8è  -pp  ouv   gli  altri  coda,  e  le  edd.  IO-II.  <pu- 

XàaeaSfai   W  II.  oùvi-yaa-roi;    Wv  V  12.  ov]  v     ov    ?F     wv  gZ/  aZ/n  codi, 

g  Ze  edd.  13.  Trpoa^aXX.  D 

fecero  addosso  agli  Isauri.  I  Romani,  spinti  da  Belisario,  con 
grande  zelo  andaron  loro  contro;  e  ne  avvenne  una  forte  pugna 
che  durò  molto,  respingendosi  quelli  a  vicenda  e  con  molta  strage 
d' ambe  le  parti.  Più  di  tutti  cadevano  i  Romani,  poiché  i  barbari 
combattendo  dall'  alto  potevano  in  pochi  sopraffar  molti,  e  nel- 
l'inseguimento più  ne  uccidevano,  che  dei  loro  ne  fossero  uccisi. 
I  Romani  però  non  volean  cedere,  per  rispetto  a  Belisario  che 
era  presente  e  con  grida  li  incitava.  Allora  un  dardo  scagliato 
da  qualcuno  dei  nemici,  sia  per  caso,  sia  con  intenzione,  venne 
con  gran  rombo  contro  il  ventre  del  capitano;  né  Belisario  di 
quello  si  accorse,  talché  non  potea  né  guardarsene  né  evitarlo. 
Ben  se  ne  accorse  però  una  lancia  spezzata  di  nome  Unigato, 
mentre  era  il  dardo  già  presso  il  ventre  di  Belisario;  riparandolo 
colla  destra,  inopinatamente  salvò  il  capitano,  ed  egli  ferito  dalla 
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|j,èv  TC£pct'o5uvos  yeyovwc,  àvex&pyjoe  ■  (Jtexà  oè  x&v  veuptov  0?  à7iox.o- 
rclvxwv  oùxéxi  tt]v  x£^i?a  evepyeìv  cayuaev.  fj  te  [J^y]  rcptol  àp^afxévy) 
i^  jxéayjv  ^[lépav  àcptxexo.  xal  x&v  'Appievfcov  àvSpec,  eTrcà  òrco  xe 
Napaf]  xal  'Apaxcti)  xaaaó(j.evot  epya  èTieSei^avxo  àpexrjc,  à&a,  e^  xe 
xy]V  Suay^ptav,  7)  [iàXcaxa  àvixvxyjc,  fjV,  toarcep  èv  xo)  ó(iaX(o  ree-  5 
ptftéovxec,  xal  xxecvovxec,  xwv  rcoXejJutov  xobe,  àel  acpfotv  àvxiaxaxouvxac,, 
ewc;  5cwaà[jL£voc  zobe,  ixetVY]  pappàpouc,  èxpécpavxo.  oc  xe  #XXot  To)- 
b  258  jiacoc  èvòìSóvxac,  òp&vxec,  TjSy]  xoù^  TtoXefJu'ouc;  èStwxov  xal  ^j  xporcy] 
Xajxnpà  èyeyóvei,  ol'  xe  [3ap[3apoi  aoxhc,  èvxòc,  xoo  Tiepi[3óXoi>  èyevovxo. 
Ta){AaTo:  |iev  ouv  t/jv  xe  5e£a|ievy]v  òìecp&àpfrac  xal  xolc,  'Iaaupoic,  arcav  io 
èTUxeXeTa&at  xò  epyov  $ovxo,  ol  8è  oOSè  8aov  )(àXtxa  ivO-lvo'e  àcpeXéa-frai 
èc,  xò  7tavxeXè<;  layuaav.  oc  yàp  itaXai  xe^virai,  àpexrjc,  èc.  xà  epya 
è7ic[xeXoi)[AevoL  |xàXtaxa,  ooxa)  87]  xal  xaóxyjv  xyjv  obtoSofiiav  elpyàaavxo, 
waxe  [xyjxe  xP^vtP  ^T£  àvftpwTtfov  èmjtooXfj  elxeiv.     òfoipaxxoi  youv  oE 

I.  eupwv  (sic)  D  4.  apriti)    WvV  5.   f/.aXi<TTa]   WvV     p.àXa   g/t 

a/fri  codi,  e  /<?  tfdd.  wcirep]  JFx;  F  xaì  ^Zt  altri  coda.  e.  le  edd.  óji.aXe7 
Wv  V  6.   acpiat  D  W  7.  Sinwcrà^evoc    ?F     5y)axjàtu.6voi  ^  ^       TS  T°ÙS  ^ 

CDtnf,  P         8.  wpein^  D  IO.  SsqaixevinN  Z)     8e£iaf/.evyjv  f  (corr.)  II.  im- 

TereXeaBai   WvV       x<*Xuxa   WvV  12.  I?  xò  om.  JFv       re^viTai   WvVtnf 

13.  Itrt|xe>.opt.SNot  WvV  14.  ^viTe  -  [Arre]  5     u.r.Ss  -  |xn8è  i  codd.,  HP     1x1- 

PouX^  D     l7rcPouXriv  J^i/       7)*£^  C      ouv  D 

saetta  e  preso  da  forte  dolore  si  ritirò  ;  né  poscia,  avendo  i  nervi 
recisi,  mai  più  potè  servirsi  della  mano.  La  battaglia  incomin- 
ciata la  mattina  durò  fino  al  meriggio;  in  questa  sette  Armeni 
sotto  gli  ordini  di  Narsete  e  di  Aratio  operaron  prodezze  cor- 
rendo attorno  per  le  asprezze  di  quel  luogo,  eh'  era  assai  sco- 
sceso, come  fosse  pianura,  uccidendo  quanti  nemici  si  oppones- 
sero, finché,  respinti  quei  barbari,  li  volsero  in  fuga.  Gli  altri 
Romani  vedendo  che  i  nemici  già  piegavano,  presero  ad  inse- 
guirli; ed  i  barbari  in  piena  rotta  di  nuovo  si  ridussero  dentro 
le  mura.  I  Romani  adunque  credevano  che  intanto  gli  Isauri 
avessero  disfatto  il  serbatoio  e  compiuto  tutta  l'opera;  ma  quelli 
non  erano  stati  in  grado  di  staccarne  neppure  una  pietruzza,  poi- 
ché gli  antichi  artigiani  che  molto  badavano  a  farsi  onore  colle 
loro  opere,  aveano  fatta  quella  costruzione  per  modo  da  non  ce- 
dere nò  al  tempo,  né  alla  ingiuria  dell'uomo;  e  cosi   gli    Isauri 
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"Iaaupot,  ItcsiSì]  Ta)|jiafoi>s  xoo  y&po\)  xpaxyjaavxac,  £i5ov,  ex  x5js  $£?a- 
pevfjg  aTcaXXayevxes  è?  tò  axpaxÓTteSov  àve)(a)pYjaav.  Sto  5r]  BsXiaà- 
pio$  iwv  te  ^towv  xà  vexpà  xal  Jfoxàvas  ig  àv^ptoTOi)  cp-fropàv  txav&s 
■Tue^uxixas  ^rcxeiv  èv  xtj)  uSaxt  Tobg  axpaxió)xas  èxéXeue  xal  Xifrov  xa- 
5  xax£xau|xév7jv  èv^eXsxIaxaxa  (y)v  naXat  fjièv  xixavov,  xavOv  8è  àaffeaxov 
xaXstv  v£VO[xfxaaiv)  èfij3àXXovxa$  èvxaufta  afìewóeiv.  xal  01  |xèv  xaxà 
xauxa  èrcoiouv,  oE  Se  pàp^apoc  cpplaxi  èvxòc,  xou  Tcsp^óXou,  u5wp  xc 
Ppa^u  (I)?  [làXtaxa  sypvu,  èv  xoóxw  5y]  x(p  XP°V(P  èXaaaóva)?  y)  xaxà 
xyjv  xp£tav  èxp&vxo.     xal  xò  Xowtòv  BeXtaàptos  o5x£  (Sia  xò  ^copfov 

io  éXetv  o5x£  xiva  è:u(3oi)Xy]v  èrctSe^aafrac  uSaxo?  Txépt  y)  àXXou  óxououv 
èv  gtcodSyj  èTcoielxo,  |xóv(p  x6)  Xcjxto  TOpceasa-frai  x&v  toXejxcwv  IXra5a 
e^aw.     xal   àit'  aòxou   vqc,  cpuXaxrjs   fa^opóxaxa   èrcejxeXerxo.     di  xe      454 
Tóx^ot  xapaSoxouvxe^  Sri  xòv  ex  TajtévvYjs  axpaxòv  èv  tcoXXyj  àxcopfoc 
twv  àvayxaftov  y)aó)(a£ov. 

15         "H5yj   5s   01   èv   OtaoóXvj   7ioXtopxoó[Aevot    &£   jxàXtaxa  xcj>   XtjJtcp  b  259 

1-2.  8e£a(/.évvi<;  D  2.  àTrexwpraav  JF-y  4.  puirreiv  D  toù;  ow.  /^f 
5-6.  Snida,  s.  v.  -nravov,  copiando  il  passo  tra  parentesi,  ha  xaXouai  invece  di 
xaXetv  vev.  6.  vevo^waat  £)       I{/.$ocXóvt6s   Wv  V       (3svuecv  Z)  8.  w  per 

w;  /F"  9.  twv  per  tvjv  /^i;  ^      s^óvra^   ^v  V  I0,  weP'  -^       ótooov   J-F 

ótoouv  x/;     ow.  D  12.  l7ci{/.eXeìro  L  15.  ocptaouXyi  /F    acpiauXio  f  (corr.,) 

senza  aver  nulla  compiuto,  visto  che  ebbero  i  Romani  padroni  del 
luogo,  uscirono  dal  serbatoio  e  tornaronsene  al  campo.  Belisario 
quindi  ordinò  ai  soldati  che  gittassero  nell'  acqua  i  cadaveri  degli 
animali  ed  erbe  nocive  per  gli  uomini,  e  di  gittarvi  pure  e  spe- 
gnervi assai  pietra  infuocata  e  ridotta  a  calce  («  asbestos  »  come 
ora  si  dice,  già  un  tempo  dicevasi  «  titanos  »).  Coloro  così  fecero. 
Ma  i  barbari  giovaronsi  di  un  pozzo  che  era  dentro  le  mura,  nel 
quale  d'ordinario  era  poca  acqua  ed  in  quel  momento  ve  n'era 
anche  meno  del  bisogno.  In  seguito  Belisario  non  pensò  più  né 
a  prendere  la  piazza  con  la  forza,  né  a  ricorrere  ad  alcun  trovato 
sia  per  Y  acqua,  sia  per  altro,  solo  sperando  di  vincere  i  nemici 
colla  fame;  e  quindi  prendeva  ogni  cura  di  far  guardia  rigorosa. 
Ma  i  Goti,  sempre  nell'  aspettativa  dell'  esercito  di  Ravenna,  mal- 
grado la  somma  inopia  del  vitto,  tenevansi  queti. 

Già  però  gli  assediati  di  Fiesole,  travagliati  della  fame  al  punto 
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£tus£ovto,  cpspetv  xe  xò  xaxòv  oòy^  ohi  xe  Svity,  àrcstTLÓviec,  8è  xal 
rcpòs  ty]V  ex  TapsvvY];  èXra'Sa,  toT^  èvavxtotg  Tcpoa^topsTv  eyvwaav. 
Ku7iptav(p  xofvuv  xal  'Iouaxtvcp  èc,  Xóyouc,  eXfróvxes,  xà  xe  Tctaxà  ÒTtèp 
x&v  aw[xàxa)v  Xa(3óvxes,  acpàs  xe  aùxobg  xal  xò  cppouptov  ófioXoyta  na- 
pl^oaav.  xal  aùxobg  oE  àjicpl  Kurcptavòv  £ì>v  xà)  Twjiatwv  axpaxto  5 
è7iayó|ievot,  ^poupàv  xe  aùxàpxy]  èv  <DiaoóXY)  xaxaaxy]aà[xevoc,  lg 
Au£t»jiov  yjXfrov.  BeXiaàptos  oè  aùx&v  xobg  -/jyoujjilvouc;  xoì<;  ev  Aò£t{icp 
Pappàpoc^  àel  ev8etxvu{Jievo^  èxIXeue  xyjs  ànovolac,  {xeah'eafrat,  xtjv  ex 
Ta(3£vvY]<;  àTCOaetaa[iivoic,  èXra'Sa,  5vr]atg  yàp  xig  oò  jjlyj  rcoxe  oùBè 
aùxo%  eaxac,  àXX'  ini  TiXetaxov  xfj  xaXa'.TCtòpLa  xexaxa)[xévot  où5èv  io 
yjaaov  è?  xaùxòv  xu^yjg  xoTc,  èv  OtaouXir]  àcp^ovxai.  oE  5è  rcoXXà  èv 
acpiaiv  aùxoTc,  Xoycaàjjievot,  èrceio?]  x&  XcjAcp  oòxéxi  àvxefyov,  zoòc,  xe 
Xóyouc,  ève5é)(ovxo  xal  rcapaSouvai  xyjv  ruóXtv  rfeiouv,  ècp'a)  aùxol  àrca- 
fteTi;  xaxtov  £ùv  xoXc,  xp^^atv  èrcl  Tapivvrjs  rcopeóaovxai.  hiò  8)]  Be- 
Xtaàpio?   xo!£   Ttapouai   ScyjTcopelxo,   TCoXejifoug   |xev   xoioóxous   xe   xyjv   15 

3.  rè  per  towov  WvV      Iouctttónw  JF         7.  au£ipuov  W (corr.)      Ss  npete  JF 
7-8.  toù?  Iv  aù£.  (3ap|3àpou;  W^i;  F         8.  u.s8i<joc<j2Jou  Wv  9.  àwo8eiaa4asvoi?  .D 

àTvoaetcrà^evoi;  Wv  ovnat?  'yàp]  JF-v  F  Si'  vis  cianai;  g/i  aZ/n  coda,  e  le  edd. 
IO.  TaXaiTrop'ia   D  W  (corr.)       jcexa^svoi    W  11.  t<xutòv    MCDmf  (corr.) 

12.  acpiai  J^i;  13.  iv8é^<mo  D  14.  ^pri^aai  £)  15.  Sri   rpeìro  WvV 

da  non  poterla  più  sopportare  e  smessa  pur  la  speranza  dell'  aiuto 
da  Ravenna,  decisero  di  arrendersi  ai  nemici.  Venuti  quindi  a 
colloquio  con  Cipriano  e  Giustino,  volontariamente  si  arresero 
insieme  col  castello,  a  patto  di  rimanere  incolumi.  Cipriano 
presili  seco  e  lasciato  in  Fiesole  un  sufficiente  presidio,  insieme 
coll'esercito  romano  recossi  ad  Osimo.  Belisario  mostrando  i  loro 
duci  ai  barbari  eh'  erano  in  Osimo,  invitava  questi  a  smettere 
dalla  stoltezza,  togliendosi  di  mente  la  speranza  dell'  aiuto  da  Ra- 
venna; che  mai  non  potrebbe  essere  neppur  per  essi  di  alcun  gio- 
vamento, ma  logorati  coiti'  erano  dai  patimenti,  sarebber  ridotti 
alla  stessa  sorte  toccata  a  quei  di  Fiesole.  E  coloro  dopo  molto 
riflettere,  non  potendo  più  resistere  alla  fame,  piegaronsi  a  questo 
parole  e  consentirono  ad  arrendere  la  cittA,  a  condizione  di  ri- 
maner incolumi  e  di  recarsi  coi  loro  averi  a  Ravenna.  Belisario 
su  di  ciò  esitava,  non  parendogli  bene  di  lasciare  aggiungersi  a 
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àpexijv  xal  xoaoóxoi>£  xò  nkf^oc,  zoìc,  èv  Ta(3lvvY)  àvafjuYVuafrai 
à£u|xcpopov  efvat  ocÓ|jl£vo?,  xou  5s  KfltcpoO  óaxepyjaat,  &$  r]xiaxa  yj^sXev, 
àXX'  èrcl  Tàjfevvav  xe  xal  Oòftcyiv,  yjwpYjpLÉvwv  Iti  xwv  Tipocyiiàxwv, 
Eévai.  ^pàyyot  yàp  aùxòv  ^uvexàpaaaov,  róx-9-ots  è7ttxoi)piav  àcpt^ea-Bwc 
5  aòxtxa  5t]  (jiàXa  èraSo^oc  ovxe?.  wv  hit]  Ttpoxsprjaat,  xyjv  rcapouafav  èv 
arcou&jj  è^wv  SiaXueiv  xyjv  TCpoasSpsiav  \ir\  iro>  Aò^jxou  àXoùayjs  ou)(  b  260 
ológ  xs  yjv.  0:  xe  axpaxtwxac  oux  ettov  ^uy^wpslv  xo%  ^appàpots  xà 
XP^|xaxa,  xpau[xaxa  [xèv  rcoXXà  èv0£ixvó(ji£vot,  a)V7i£p  èvxau&a  Tipo? 
aùxtov  Ixuxov,  tcóvous  Ss  rcàvxas  àTCapiaJjAoOvTes  xoì>$  èv  xaóx^  a^iat 
IO  t^  TtoXiopxfa  £t)[X7u£TCxa)xóxa£,  &v  8)]  à$y\a  efvai  xwv  fjaayjpiévwv  xà 
Xàcpupa  b^up^ovxo.  zìXoq  8s  oF  xs  TcojxaTot,  xatpoo  ò^jxyjxi  àvayxa- 
ax)ivx£$,  xal  róx-frot  xw  Xt|xa)  jka£ó|ievoi  i*i>v£aaiv  àXl^Xaiq,  ècp'  a>  x&v  h  252 
|xsv  ^p7]{xàxwv  xà  ^{jLcaeta  Tarala  èv  a^iatv  aùxoTs  otavsjjtwvxat,  xà 

1.  paPsvn  D     pa^svvvi;   F        2.  slvat]  WvV;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd. 
xou  Sé  >coapou]  P5      xòv  Ss  xaipòv  t  CO^J.,  H       vjGeXov    WvV  3.  eirei  pà- 

(3evav  D       omxt-yt  D     omxxi"yiv    V  4.  cppàfYet  W (corr.)       I?  Iiuscoupiav  ZF" 

sì?  Ì7rt5t.  i/an  Herwerden  5.  toì?  ^r  rriv  D  6.  irpocreSpiav  D  uou  C 
7.  y)  ?Ff  F  CTUfXtópstv  ?F  8.  xpauuaxa  p<èv  iroXXà]  ZZ^V  F  ouxw  piv  iroXXà 
xpaup.axa  g7£  aZ/ri  corf^.  (Wpà-fjAaxa  L^)  g  Z<?  gii.  wvirep]  Z^t'  F  oc7rep  g7i  altri 
codd.  e  le  edd.  9.  aùxòv  D       éxo£ov]    Z^i»  V    8e£àu.evoi  exux<^  g^'  tf^n  codd. 

e  le  edd.  à7rapt6^ouvxa?  WvV  12.  £imàatv  ZF  ^uviàatv  vV  13.  vietavi 
ZFf     r|Atou    V       acptot  D       8iave'{ji.ovxat  MCDWvVmf 

quelli  eh'  erano  a  Ravenna  questi  altri  nemici  di  tanto  valore  e 
tanto  numerosi;  d'altro  lato  però  non  volea  indugiando  perder 
T  occasione,  ma,  mentre  le  cose  rimaneano  sospese,  andare  contro 
Ravenna  e  contro  Vitige;  poiché  davangli  pensiero  i  Franchi,  che 
si  credeva  presto  verrebbero  in  aiuto  dei  Goti.  Standogli  quindi 
a  cuore  di  giungere  prima  di  loro,  non  si  decideva  a  togliere  l'as- 
sedio senza  aver  preso  Osimo.  Ed  i  soldati  si  opponevano  a 
lasciar  che  i  barbari  si  portassero  gli  averi,  mostrando  le  tante 
ferite  che  ivi  da  essi  avean  ricevute,  ed  annoverando  tutti  i  tra- 
vagli toccati  loro  in  questo  assedio,  in  premio  dei  quali  sostene- 
vano spettar  loro  le  spoglie  dei  vinti.  Finalmente  i  Romani,  co- 
stretti dall'occasione  che  sfuggiva,  ed  i  Goti  spinti  dalla  fame,  fra 
di  loro  concordarono  che  la  metà  degli  averi  si  spartirebbero  fra 
loro  i  Romani;  il  restante  lo  riterrebbero  i  Goti,  rimanendo  però 
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Se  X£t7iójjteva  róxO-ot  tyovxzc,  faaiXiuxz  xaxr^xoot,  t&atv.  éxàx£pot,  xoivuv 
órcèp  xo'jxw  xà  raaxà  £8oaav,  Tto|iaia)v  jjlsv  ol  apy^ovxzc,  xà  ^uyoceijxeva 
xupca  ecvac,  róxfroi  oè  xwv  xP^H^wv  oòò9  òxtoOv  à7wxpu<]jaa8m.  ouxw 
xs  8)]  xà  xpy^axa  rcàvxa  èv£É(xavxo  xal  TwjiaTot  [xèv  Au^ptov  ecr^ov, 
o£  Se  ^àppapot  xo)  paacXéw^  oxpaxeójiaxi  àveiicyvuvxo.  5 

•'  455  #>?'.  'EtceI  8è  BeXcaapto<;  Au^cjjlov  elXe,  Tafkvvav  TioXtopxeTv  èv 
arcouB-fj  èrcoieTxo  xal  anav  xò  axpàx£U|ia  èvxaufra  £tcyjy£.  Màyvov  xe 
7i£[A^a?  £bv  TxXrjO-ec  rcoXXfò  ÒTxsp  cPaj3lvvy]<;  IxIXeue  TIà5ou  x£  xou  rco- 
xafxoO  xyjv  o^^v  àel  TCpttóvxa  cpuXaxyjv  S^eiv,  Stcwc;  8yj  [xy]  xò  Xoctcòv 
IvfrevSe  ol  Tòxd-oi  xà  èmxVjSeca  èaxofA^wvxat.  xal  BixiXioc,  hi  ol  £bv  io 
axpaxo)  ix  AaX[iaxca^  àcpixó[i£voc,  ox^yjv  xo5  7ioxa[xou  x?]V  éxipav  §96- 
Xaaa£V.  IvTaOfra  auxols  ^uvéffy  xic,  xu^Y],  SVjXwacv  àvxtxpoc,  ìiotoofiivy] 
oxi  8y]  aùxr]  7tpt>xav£U£i  à|Acpox£poi£  xà  npàyjiaxa.     ai>xvàc,  yàp  oE  rÓT-9-ot 

I.  wai  Z)  2.  eSwaav  D  3.  àiroxpu^aa^ai]  /F^  F     àffOxuimoSJai  gli  altri 

coda,  e  le  edd.  4.  xe  om.  D  xà  xs  y^p.  WvV  svei|i.axo  D  5.  (3àp|3api  F 
Ijxi-puvxo  D  6.  elXev   ?F     elXev  v  V       pà(3sva  £)  8.  uxèp  cPa(3evvY)<;]  Jfl>  J^ 

siri    pa(3;'wY);    levai   gii  a//n  coirf.  e  le  edd.  9.    ò^^    D       irepióvxa   D  W^ 

IO.  iffxoy.i^ovTO  D  Iffxo4u.i^ovTai  JF"z/  F  ii.lv  8aX.  àcpixóaevoi  Z)  11-12.  ecpu- 
Xaasv   K  12.  aùx.  £uxi;  tu^si  (sic)   W     £uxi<jxux,yi  ^  13.  aùxoì  D       ■nrpu- 

xaveueij  Wv  V    irpuxaveucjei  g/i  a//n  codd.  e  le  edd. 

soggetti  all'  imperatore.  In  tali  termini  gli  uni  e  gli  altri  ferma- 
rono il  patto,  giurando  i  duci  romani  di  stare  al  convenuto,  i 
goti  di  non  celar  nulla  dei  loro  averi.  Così  tutti  gli  averi  fu- 
rono divisi,  i  Romani  occuparono  Osimo  ed  i  barbari  furono 
incorporati  all'  esercito  imperiale. 

XXVIII.  Occupato  che  ebbe  Osimo  Belisario,  anelando 
all'assedio  di  Ravenna,  volse  colà  tutto  l'esercito.  Spedito  in- 
nanzi Magno  con  buon  nerbo  di  truppe,  gli  ordinò  di  marciar 
oltre  Ravenna  badando  a  sorvegliar  continuamente  la  riva  del  Po, 
perchè  da  quella  parte  non  potessero  più  i  Goti  vettovagliarsi. 
Vitalio,  che  erasi  recato  dalla  Dalmazia  a  raggiungerlo,  sorve- 
gliava l' altra  riva  del  fiume.  Cola  avvenne  loro  un  caso  di 
fortuna,  a  manifesta  prova  che  questa  era  l'arbitra  degli  eventi 
per  gli  uni  e  gli  altri.      I  Goti  avean  già   raccolte  e  messe  nel 
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àx&xouc,  Tcpéxepov  ev  Atyoópo^  auXXél^avxec,  ec,  xòv  nàoov  xafryjxav,  b  261 
aarcep  £[X7iXy]aà{jL£Voc  aixoo  xe  xal  xtov  àÀXtov  IraTyjoVwv  rcXeTv  ini  v  103 
Tapivvifjs  òìevooovxo.  oOxco  8è  xou  rcoxapiou  xouxou  xò  uStop  èxeÉvtp 
xw  XP°V(P  ÓTuéXTjyev  toaxe  aOxfò  vaoxi'XXea'&m  xò  Ttapàruav  àò*uvaxa  yjv, 
5  ecce,  èneX'&'óvxes  Tto^aToc,  xà$  àxàxoug  £bv  xoTc,  epopxfoic,  ajuaatv  slXov. 
0  xe  Tioxajxòc,  oò  tcoXXw  Oaxepov  è?  pouv  ejcavttov  xòv  xaxWjxovxa  vaoai- 
rcopoc,  xò  Xocrcòv  èysYÓvet.  xouxo  8è  aòxw  £u[Af3yjvat  oò  Titórcoxe  Tipó- 
xepov  àxo'Jj  tapiev.  rjò>]  xe  o£  pàpjtapot,  xtov  è7ctx7]5ei(ov  ÒTioaTiavt^etv 
^p^avxo.  ouxe  yàp  8tà  xóXtiou  ti  laxo^ea-frac  xoO  'Iovfou  efyov, 
io  ftaXaaaoxpaxouvxtov  tzocvw/ji  xtov  7toXe[Auov,  xal  xou  TtoxatJioO  àTtexé- 
xXeivio.  yvóviec,  Se  oì  ^pàyywv  àp^ovxe^  xà  TiotoufJieva  Tipoa^oteT- 
aOm  xe  xyjv  'IxaXwcv  efréXovxe?,  Tcpéajkic,  rcapà  xòv  Oòi'xtytv  uéjXTiouat, 
£u|A|xa)(/ac,  UTióa^eacv  7ipoxeivó[xevot,  ècp'  co  xrjc,  X^Pa?  ^uv  auxto  ap^ou- 
atv.     orcep  BeXtaàpio<;  toc,   ^xouaev,  Tupeajktc  xal  aòxòc,   àvxepouvxac 

2.  titoo  f$ù^  mf(corr.)  xal  twv  àXXwv  npéte  D  ttXyiv  W  3.  toutw 
Ss  f(corr.)  tò]  DWv  V;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  4.  aùrtSv  Z)  au-rò^ 
WvV  a.ùxi'k'kio'Sai  (sic)  W  T0T7apà7ra^  MCDnif  5.  aùv  WvV  6.  xa- 
Oixovra    /^         6-7    vauaittopós  te  toXoitcòv   /^"i;  F  7.  8. è    xaì  aùxoo  Z)     auro 

^f  F       xcóxorai  (m'c)   /F"  8.  lay.sv    W  8-9.   (3àp(3apoi  vip^avro   twv   im- 

TYiSeiwv  uwoairavi£eiv,  ouxe   WvV  IO.  iravra^y)    ^  IO-II.   à7ro>csxXei<rro 

WvV  II.  <ppà,yKCi>v  Z)  12.  oùirrifiM  vT  13.  -TrpoTetvófxevov  D       i*ùv 

ow.  WvV  aùxwv  WvV  13-14-  àp^outjt  D  14.  TDtouas  MCDWv  Vmf 
àvroupouvra;  £)     àvravepouvra?   /^" 

Po  barche  in  gran  numero  nell'intento  di  caricarle  di  grano  e 
di  altre  vettovaglie  e  dirigerle  a  Ravenna;  ma  in  quel  momento 
1'  acqua  di  questo  fiume  era  tanto  diminuita  che  fu  affatto  im- 
possibile navigare,  finché  sopraggiunti  i  Romani  s' impossessarono 
delle  barche  e  del  loro  carico.  Poco  dopo  il  fiume  tornato  al 
suo  livello  ordinario  ridivenne  navigabile;  un  fatto  tale  mai  non 
udimmo  essere  in  quel  fiume  avvenuto.  E  già  i  barbari  comin- 
ciavano a  difettare  di  vettovaglie,  non  potendo  introdurne  dal 
golfo  Ionio  pel  dominio  che  sul  mare  avevan  dappertutto  i  ne- 
mici, ed  il  fiume  essendo  per  essi  chiuso.  I  re  dei  Franchi  infor- 
mati degli  avvenimenti  e  bramosi  di  conquistar  l' Italia,  spediron 
messi  a  Vitige  offrendogli  di  allearsi  a  lui  a  patto  di  divider  seco 
il  dominio  sul  paese.     Udito   ciò,  Belisario  spedì  alla  sua  volta 
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Impilavo!!;  Zizz\i'\)ev  àXXou;  te  xal  Beo86atov  xòv  xfj  oExfa  xyj  aòxoO 
è-feaKota. 

npwxoc  |xèv  oov  oE  Tepixavwv  TCpéajkts  OùtxiytSt  è?  5<|;tv  IXfróvxsc, 
eXe^av  xotàSs  «  "Ercefi^av  f^òtc,  ol  rEp^avwv  àp)(ovxe^,  8ua^epaCvovxe$ 
«  (lèv  8x1  5y]  Tipòc,  BeXtaapfoo  TroXtopxeTaO-at  òpac,  yjxouaav,  xt[x(opeTv  5 
«  Se  ójjuv  xà^iaxa  xaxà  xò  £i>|i[Aa)(ixòv  èv  arcouS'fl  e^ovxec,.  xò  [lèv 
«  ouv  axpaxÓTCE^ov  àvSpwv  [la^cfxwv  où^  vjaaov  ir)  è$  piupcàSac,  Ttevxifj- 
B  262  «  xovxa  rj5r]  tcou  xà$  vAX:i£'.<;  ÒTcepPspyjxIvac  otófAEata,  oftarcep  xoc?  tue- 
P  <j  56    «  X£X£(7t  xy]V   cPa)|xa'!(OV  axpaxcàv  ^'jpiTcaaav  sv  x^  Tipwxirj  òp[A?j  xaxa- 

«  )(wa£cv  aò)(ou|ji£V.     ófxac,  Ss  où  x&v  SouXooaouivwv  x-(j  yvwpnfl  erceofrai   io 
«  à^ov,  àXXà  xcov  èc,  xivSovov  7ioX£|ioi>  £t>vo£a  T(j  è?  róxfrou;  xaahaxa- 
«  uivaw.     àXXtoc,  x£,  t)v  [A£V  xà  orcXa  £òv  -fjjJLTv  EXocafre,   otfòefi/a  Xe- 
«  Xst^erat  Ttofimac,  èXrcl^  afxcpoxépotc,  xoTc,  axpaxeójAaacv  1$  X£fyaS  ^vat> 
«  àXX'  aòxóitev  Tióvq)  ou5evl  àvaSy]aó|X£^a  xò  xou  TCoXéfiou  xpàxoc,.     r^v 

I.   S7reu.<j>av    ^       XeoSwaiO'J  D  2.   s<pt<TTWTa    ?F  3.  oùirtycri  D     oùir- 

Ti-ytSt  T'F         6.  Sti  Tarata  MCDJVvV       ìiouai   WvV         7.  I?  ow.    WvV 

8.  toc;    cràX7reic  (iicj   ^       ouo-Trep  to~s]  Wv  V     ou  M     ou  CDmf     ou?  ZtJ  gJi. 

9.  twv  ^£r  ttiv  W^t'  J7  irpwTV)  ópp.??  om.  D  IO.  outw  pt?r  où  twv  ?F  outio  1/  F 
où  aera  SouXo)oaasvo)V  D  II.  t.  IxuvSuvon  D  12.  IXsaOou  ?F  sXsa^e  (corr. 
-Ss  m   -Sai)  v  F            13.  èX-irta    ?F            14.  àva5yia(ó{xe8a  D 

dei  messi  da  contrapporre  ai  Germani,  e  fra  questi  Teodosio,  pre- 
fetto della  sua  casa. 

Venuti  per  primi  i  legati  dei  Germani  in  presenza  di  Vitige, 
parlar 011  così  :  «  I  principi  dei  Germani  ci  hanno  spediti,  sdegnati 
«all'udire  che  voi  siate  assediati  da  Belisario,  e  premurosi  di 
«  presto,  come  alleati,  venir  alia  vostra  riscossa.  E  già  crediamo 
«  che  l'esercito  forte  di  non  men  che  cinquecentomila  uomini  valo- 
«  rosi  abbia  passate  le  Alpi;  i  quali  possiam  vantare  che  al  primo 
«scontro  colle  loro  ascie  abbatteranno  tutto  l'esercito  romano. 
«  A  voi  conviene  non  prestar  orecchio  a  coloro  che  vogliono 
«  farvi  schiavi,  ma  sì  a  quelli  che  vanno  incontro  ai  perigli  della 
«  guerra  per  affezione  verso  i  Goti.  Del  resto,  se  prendete  le  armi 
«  insieme  con  noi,  ai  Romani  non  rimarrà  alcuna  speranza  di 
«  sostener  lo  scontro  con  ambedue  gli  eserciti,  e  subito  senza 
«  difficoltà  veruna  avrem    la  palma  in  questa  guerra.     Se    poi  i 
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«  5s  ye  £òv  Twfxacocs  xsxà^ovxac   Fox-frac,  oOB'  wc,  xw  xwv  <Dpàyya)v 
«  I-6"V£C  àvfré^ouacv  (où  yàp  èc;  àvxcTcàXoo  xfjs  Suvà[i£03^  6  àyòv  eaxac), 

a  àXXà  rapcsaxac  ópilv  xò  £bv  xoTg  rcàvxwv  TuoXejjiccoxàxocs  ^aaTjafrac. 
«  £$  TcpouTixov  Si  xaxòv  cévac,  rcapòv  xcvSuvou  Ixxòg  au^ea-O-ac,  tcoXXy) 
5  «  avoca.  oXw?  he  amaxov  icaac  (3ap(3àpoc<;  xò  TwfAatwv  xai)'Éaxy]xe 
«  yévo^,  èiusl  xal  cpóaec  tcoXsjjicóv  èaxcv.  fjjJis^  (lèv  ouv  £i)vàp£o[Jtiv  xs 
«  pouXoptivocc;  ó[icv  TxaXcac,  dbraaYjs  xal  xyjv  y&pzv  ScocxY]aó|ji£i)'a7  otxyj 
«  àv  ò*ox?j  (b?  àpcaxa  £)(scv.  aè  5è  xal  Fóxfrous  éXsa'frac  elxòc,  0  xt 
«  av  ó[xtv  ^uvocaecv  [xéXXvj  » .  €>p£yyoc  l^v  t°ctfuxa  £itcov.  TiapsX- 
10  -fróvxes  8è  xal  oE  BsXcaapcou  rcplaftec^  IXe^av  &§£  «  cQq  \iev  oòSèv  av 
«  X'T)  (3aacXéto£  axpaxto  Xi>|xav£Txac  xò  t&v  Tspfxavwv  ttXtj^o?,  orcep 
«  ooxoc  SeScxxsaS-at  6{xa^  à^coOcc,  xc  av  xc$  sv  ufxtv  [xaxpoXoyoc'y],  ole, 
«  y£  oca  [iaxpàv  èpiTOcpcav  aTtaaav  è^emaxaaO'ac  xtjv  xou  TioXéjxou  p07tr]V 

1.  xeTà^wvxóct  (a)  da  0  di  m.  ree.)  C     tw  om.  Wv  V    (ppà-yjcwv  D  2.  Iòvyi 

àv8s£ouoi  D       ol  per  où  f(corr)       b  om.  Wv  V        4.  izoXkvi  D         5.  koct£<j8y)- 

3tev  D         6.  lariv  ow.  D          7.  Siolxv)  aou.e8a  (HcJ  /F         9.  [xéXXe  D  li.  tw 

per  xò  twv  /^"     tùv  om.  vV       ^irep  L,  P  (marg.)          12.  outtdi   F  u.axpo- 

«  Goti  vorranno  mettersi  coi  Romani,  neppur  cosi  potranno  tener 
«  fronte  ai  Franchi,  poiché  il  conflitto  sarà  con  forze  disuguali, 
«  ma  vi  toccherà  di  esser  battuti  insieme  ai  più  grandi  vostri  ne- 
«  mici.  Ed  è  poi  grande  stoltezza  andar  incontro  ad  un  male 
a  manifesto,  mentre  si  è  in  grado  di  mettersi  senza  alcun  pericolo 
«  in  salvamento.  La  gente  romana,  come  quella  che  è  naturai 
<(  nemica  dei  barbari,  suol  essere  perfida  verso  di  essi  tutti.  Ordun- 
«  que  noi,  se  vogliate,  terreni  con  voi  il  comando  di  tutta  Y  Italia 
«  e  governeremo  questo  paese  in  quella  forma  che  sembri  meglio 
«  convenire.  Spetta  ora  a  te  ed  ai  Goti  prender  quel  partito  che 
«meglio  vi  possa  giovare».  Tanto  dissero  i  Franchi.  Presen- 
tatisi poi  i  legati  di  Belisario  parlaron  cosi:  «  A  che  prò  stare  a 
«  dimostrar  con  molte  parole  che  la  gran  massa  dei  Germani 
«  con  cui  costoro  vogliono  imporvi,  non  potrà  punto  danneggiare 
«l'esercito  imperiale,  a  voi  che  già  per  lunga  molteplice  espe- 
«  rienza  sapete    da  che  dipende   Y  esito   della  guerra    e  come  il 
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«  £u[i[ixcvei,  xal  o)£  fjxtaxa  àp£XY)  àvfrpimuov  ó|iiX(;)  cpcXec  èXaaaouafrai  ; 
a  è(T)jji£v  yàp  Xsyetv  w;  rcàvxwv  [xàXtaxa  fìaatXer  Tiàpeaxi  rcXv'jitet,  axpa- 
15  263  «  xuox(ov  TiepteTvac  x&v  7ioX£fxuov.  xò  5e  5/]  xoóxtov  maxòv,  (o  xpyjafrai 
«  aù^oOatv  £<;  rcàvxas  ^appàpou^,  jxexà  y£  Ooptyyous  xal  xò  Boup- 
«  youv^wvwv  efrvos,  xal  èc;  tobc,  £u[A[iàxoi)s  u[Aà£  rcapà  xtov  àvopwv  5 
«  £7i:olo£'.xxat.  wc,  fj[X£T;  y£  ^écoc,  av  (Dpàyyouc;  èpocfiefra  xcva  rcoxè 
«  jiéXXovxeg  òfietafrac  0-sòv  xò  xrjs  7uax£0)£  6[xTv  è^upòv  ìa)(upt£ovxai 
«  5(óaeiv.  xbv  yàp  7j5yj  aùxoTi;  ò(JL03{xoajjilvov  ovxcva  xsxijAirjxaai  xpórcov 
«  èraaxaafre  5*/)  7:00  ■  0?  y£  Tcap'  òfi&v  stxI  ^uptjjiayja  x£xo|na|iivoi  oify 
«  oaov  6|xlv  xoD  xcvSuvou  ^uvàpaaOm  o05a|Aù)c,  £yva)aav,  àXXà  xal  oiuXa  io 
«  ouxtoc,  àvat5y]v  xa-fr'  óu-tov  etXovxo,  el'  xtc,  £v  ufxcv  xwv  Tcpò^  xw  IIà5(p 
«  i^Tuercxwxóxwv  Btaaw^exat  Xóyo$.  xal  tt  Set  xà  cpft-àaavxa  Xiyovxa; 
«  èXéy^ecv  xò  xwv  <Dpàyya)v  àal^pta  ;    xfj£  TCapoóayjs  aùxwv  TCpeajkias 

I.  àp£T7)  DvV       cpiXsìv   WvV  2.  Xsyei  D        wg]    WvV     ó'rt  xaì  g/i 

a//n  corfd.  e   /s  tfrfJ.  3-4.  w   ^p  fiatai    aù^oùciv]   WvV,   e,  quindi  PB      x<x\ 

uy.a>v  elSoTwv  MCD     xoù  ru-wv  e!8.  m/L,  H         4-5.  Poup^ouv^tovwv  MCDWv  V 

9 
mf,  P        5.  £uu.àxou?  /"F       6.  xaì  per  w;  JF       cppàv-Y-yot?   WvV        7.  óaefaòat,  D 

ÓU.WV  WvV    sxu?°v]  WvV,  P  (in  tnarg.)  B    l<jx.upòv  MCDmjL,  H        8.  5<ó- 

cim  Z77     òpu.u><r.i/.£vov  D  9.  ^uay-a^iav  xsxoaasvot  D      xsKO(i[Ma</.SNOt  JF  IO.  ao- 

vàpaa8at  Wv  V  1 1 .  àvtS-mv^f    cc^sSyiv  C  F    (facuZ-rw  Wv)  12.  òr,  MCDW 

v(soprascr.  Set  di  7//.  r^J  Vmf  (in  marg.  Set)  13.  cppàyxwv  D       àas|3inu.a  ;] 

ow.  V  interrog.  i  coda,  e,  ìe  edd.      xapoóaio;  aù-rwv  tt;  irpsa^eta;,  r?  ?   Dindorf 

«  valore  non  si  lasci  sopraffare  da  gran  turba  di  uomini  ?  poiché 
«  tralasciamo  il  dire  che  niuno  più  dell'  imperatore  è  in  grado 
«  di  superare  i  nemici  col  numero  dei  soldati  ;  e  quanto  alla  fede 
«  di  cui  vantansi  costoro  verso  tutti  i  barbari,  essi  ne  han  già 
«  dato  prova,  dopo  i  Turingi  ed  i  Borgognoni,  anche  verso  di 
«  voi,  loro  alleati  ;  talché  noi  ben  vorremmo  chiedere  ai  Franchi 
«  per  qual  dio  mai  sian  per  giurare  in  segno  della  loro  fede  verso 
«  di  voi,  che  pur  ben  sapete  in  qual  modo  abbiano  essi  ri- 
«  spettati  i  giuramenti  già  prestati  ;  essi  che  alleati  vostri,  non 
«  solo  non  vollero  mettersi  insieme  con  voi  al  cimento,  ma  anzi 
«senza  riguardo  presero  contro  di  voi  le  armi,  se  pur  vi  rimar 
«memoria  dei  fatti  avvenuti  sul  Po.  Ma  a  che  provare  l' em- 
«  pietà  dei  Franchi,  ricordando  i   fatti  passati?     niente  può  es- 
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«  ouSàv  av  yevotxo  [xcapwxaxov.  ooaTTcp  yàp  iato  acpfacv  ÌTZikzkr\c\LÌvoi 
«  d){xoXoyy]pL£vwv  xs  xal  xaT<;  £i>v  Boxate;  è[Ató[Aoa{j(ivtov  xoivcovsTv  xfòv 
«  Ttàvxcov  Scà  xy)V  rcap'  aòx&v  ftayjO-ecav  èaopiivYjV  ujxTv  à^toOatv.  t)v 
«  Se  xal  Toóxou  Tuap'  ójxfòv  xó^wacv,  waxe  ^uvsX^elv  TóiO-ou^  xw  <E>pày- 
5  «  ywv  axpaxw,  e?g  xt  tcoxs  aòxols  xeXeuxrjaec  xò  xwv  ^pyjixàxwv  àxó-  v  104 
«  peaxov,  axoTieTa&at  irpoa^ocet  » . 

Toaaoxa  |xèv  xal  ol  BsXtaapiou  Trplaffecc;  £Xe£av.     Oòcxty^  5è  £bv 

róx9-a)v  xoTc,  àpfoxoi^  TcoXXà  xotvoXoyy]aà[ji£vo?  xà$  xe  Tipo?  j3aaiXsa  £uv- 

xWjxac,  etXexo  xal  àTcpaxxous  àTcsrclfx^axo  xob?  TeppLavcóv  Tcplapst^.    xal 

io  xò  Xoitcòv  róx-S'OC  {xev  xal  TwjAaTot  Tipo?  àXX^Xou?  £TcexY]pux£uovxo,  Bs- 

Xtaàpto?  Se  oò5év  tt  rjaaov  è^óXaaae  xò  jjlyj  xot>£  pappàpouc;  xà  èraxyjSeta 

1.  ^evolto]   Wv ,  Dindorf    fittnoa  gli  altri  coda,  e  le  edd.       [/.lapwTaxov] 
WvV    {AtapoTOtTOv  MCDmf    fwapwTepov   le  edd.       acpiai  D  2.   aÙTOÌ?  waoX. 

WvV  wf/.oXo-pp.eva  MCDmf  (corr.)  Le  parole  re  -  ò[/.G>u.oa^.  om.  JFi> 
<fyj.oap.eMwv  D  xotvwve~v]  JF?/  F,  Maltr.,  P  xpsiTTw  vuv  g/7  aZ/n  codd,  Hi? 
3.  Sta]  Maltr eto ,  P;  om.  i  codd.,  HB  V  om.  (certo  per  catto  di  una 
riga)  anche  le  parole  ttiv  -  loop,  che  mancano  quindi  pure  in  Wv  aùxou  D 
à^ioucu  D  4.  toutous   Wv  V      tu^wcu  D  4~5«  Le  parole  w(m  -  arpa-r^ 

om.    Wv  V  4.   £eX8eni  D  5.   e?  D  6.  a>co7reÌ0»ai  wpooy^si]    /^i/  F 

eUó<;  -^e  Xo^fteaSai   gli  altri  codi,  e  le  edd.  7.  om-rTift;   F  8.  koivoXo- 

'yiaà^evo;  Afw  JtowoXo^ou^Diaajievos  C  jcotvcoXo^taà^evot  D  9.  toù;  rspp.avwv 
7rpéa|3eii;]  Wv  V    cppà'yyous  gZz  a//n  codd.  £  Z<2  £(W.  IO.  Ì7rex.v)pu>ceuovTo]  ?Fi;  F 

àxsxvip.  y)Sy]  £)     S7re>crip.  TiSvi  ^Zf  altri  codd.  e  le  edd.  il.   IcpuXaas    F       toù? 

per  tò  Wv  V      toù?  (3apPàpou?]  Wv  V    toìs  (3ap|3àpoi$  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

«  servi  di  più  scellerato  della  presente  loro  ambasceria.  Poiché, 
«  quasi  abbiano  dimenticato  le  loro  promesse  ed  i  patti  giu- 
«  rati,  vogliono  ora,  per  Y  aiuto  che  vi  daranno,  essere  messi  a 
«  parte  di  ogni  cosa.  Che  se  sian  per  ottenere  da  voi  che  Y  e- 
«  sercito  franco  si  unisca  ai  Goti,  conviene  poniate  mente  dove 
«  mai  sia  per  arrestarsi  l'insaziabile  loro  avidità  ». 

Tanto  avendo  pur  detto  i  legati  di  Belisario,  Vitige,  dopo  es- 
sersi a  lungo  consigliato  cogli  ottimati  goti,  preferì  venire  a  patti 
con  P  imperatore  e  rimandò  i  legati  germani  a  mani  vuote.  In  se- 
guito i  Goti  ed  i  Romani  continuarono  a  scambiar  messaggi;  ma 
Belisario  non  men  di  prima  seguitava  a  vegliare  perchè  i  bar- 
bari non  ricevessero  vettovaglie.     Ordinò  a  Vitalio  di  recarsi  nel 
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èaxoju^eafl-ac.  xal  BtxàXtov  [ièv  £<;  Bevexious  ìóvxa  xà  7iXeTaxa  ercaYa- 
YÌal>a:  nov  èxeiVfl  x^P^w  sxéXsuev,  aùxòc,  oè  'IX^spa  èictTis^a; 
xòv  TTàSov  icpuXaaaev  exaxipwfrev,  Srao*  xì  o!  pàp(3apoi  [xaXXov  àrcopia 
xiov  àvaYxatwv  èvotoaouai  xai  xàc  £uviWjxas  rcor/jatovxat  ^  aùxòs  poó- 
Xexat.  xal  èrcel  alxov  noXùv  èv  6v][Aoafo^  oba^aacv  exc  èvxòc,  Ta-  5 
pévvyjs  à7iox£la9'a:  lyvtt),  xaw  x:va  xauxr]  (pxr][xéva)V  àvenscas  /p^aat 
xauxa  5r]  xà  obtyj|jiaxa  fuv  xco  aixcp  Xàfrpa  è|X7cp?jaac.  cpaal  oè  xal 
Yva)[iY]  Maxaaouvihrjs,  xyjc,  OùtxiY^o?  yuvocixoq^  xauxa  àTtoXtóXévat.  èrcel 
8*  6  olxoq  ex  xou  afcpvc&'ou  èxsxauxo,  ol  |iév  xtvec,  s£  sTttftouXyjc,  y£T£V^" 
a9m  xò  £pYOV  ÓTt£XG7ta£ov,  oE  8è  xepaimo  xòv  yjiopov  (kpXvjafrat  utcw-  io 
rcxeuov.  éxàxepa  5è  XoYi£ó|xevoL  róx9-oc  x£  xal  Oùixrfic,  hq  àfiY])(aviav 
2xt  [xàXXov  svstutlxov,  oò5è  acptaiv  aùxolc;  ictaxeueiv  xò  Xoitcòv  £)(ovxsc,  xal 
Tcpòc,  xou  fteou  TCoXefiefofrac  otójievot.     xauxa  {Jtèv  ouv  xauxv]  sTrpaaaexo. 

1.  (3ev5Tia<;  L  (disec.  ni.)  w?  -reXeùrSa  Snida,  s.  V.  ì-na.^a^ia^Sa.t. ,  copiando  le 
parole  e;  -  s*eXeuev  (V.  2,).  1-2.  È7rà-j'sa6oa  7Fv  F  2.  irsuta;  Wv  V  3.  ècpu- 
Xaaas  Wv  IcpuXaasv  F  àircopia  D  4.  iroiritJOVTai  £)  aùroù;  .D  5.  oirov  x' 
7.  xaì    Olii.    W  8.   -pvaviv    /F        àuaXaaoóv6Y)<;    M  CD  VvmfL ,  H      hu.a- 

aou^òr;    £F       9$iTTt*M8oC    F     louri-yioo;    mf  (corr.  di   scc.  ni.)        à7ra>XcoXsvai  Z) 
8-9.  irai  Ss]  JFf  F     è-n-eiS^  ts  gtft  a7/ri  corfti  e  le  edd.        9.  <tìto;  v  V      IcpvTiSiou  £) 

TIVO?    (sic)     WV  IO.    'JTTSTOXe^OV     /F  TÒ     TQV     D  IO-II.    ÓxÓHTT£UOV     Wv 

II.  FÓtSoi]  /«///  i  corfrf.    oc  rorSot  k  fiÀ       oùÌttiyiC  F      àixtxaviav  D  13.  ouv] 

Wv  V ;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

Veneto  e  di  trarre  a  sé  parecchie  di  quelle  località.  Egli  stesso 
poi,  mandato  all'  altra  riva  Ildiger,  custodiva  da  ambe  le  parti 
il  Po,  affinchè  i  barbari  per  la  penuria  delle  vettovaglie  sempre 
più  cedessero  ed  accettassero  i  patti  colle  condizioni  da  lui  vo- 
lute. Avendo  egli  saputo  che  molto  frumento  giaceva  tuttavia 
in  Ravenna  deposto  nei  pubblici  granai,  indusse  con  danaro  uno 
degli  abitanti  ad  incendiare  nascostamente  quei  granai  insieme 
col  frumento.  Dicesi  anche  che  quelli  fosser  distrutti  per  volere 
di  Matasunta,  moglie  di  Vitige.  Questo  subitaneo  incendio  del 
frumento  da  taluni  sospettavasi  fosse  avvenuto  dolosamente,  altri 
pensavano  che  quel  luogo  fosse  stato  colpito  dal  fulmine.  I  Goti 
e  Vitige,  sia  che  pensassero  all'  una  0  all'  altra  spiegazione,  tanto 
più  trovavansi  imbarazzati,  non  potendo  più  aver  fiducia  in  se  Stessi 
e  pensando  che  Iddio  facesse  loro  guerra.      Tanto  avveniva  col.\. 
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'Ev  hi  "AXrcsacv,  ac  ràXXou?  xe  xal  Aiyoòpouc,  8iopt£ouaiv,  aaiuep 
"AXtisis  Kouxia?  xaXouat.  Tarata,  cppoópta  auxvà  Si)|if3aiV£t  eivat.  o5 
S7]  róxxtoi  ex  rcoXatou  izoWoi  xe  xal  àpiaxot,  £óv  xe  yuvac^l  xal  Tcatal 
xolc;  aùxwv  tj)X7][ASVOt,  cpi)Xax7]V  e^ov,  ouaTcep  èiuet  oE  pouXsaftat  BeXt-  B  265 
5  aàpcos  rcpoa^copsTv  fjxouae,  x&v  01  £7uo{xlvwv  xtvà,  Bcoptav  ovopia,  £ùv 
òXiyoic,  xcal  7iap'  aOxous  èrcsfi/j'sv,  ècp'  w  oóvxe^  xà  ruaxà  Ttapaaxyjaovxat 
6|JioXoy:a  xoù?  xauxir)  (3ap(3àpou$.  xal  ocòioòc,  èc,  xà$  "AXtts^  à^cxo- 
(xevoug  Stacycs,  0?  twv  èvxau&a  cpuXaxxyjpkov  ^PX£V?  W  xwv  qjpoupicov 
o£^à[xevo^,  auxó?  xs  upoasxwpyjae  xal  x&v  àXXcov  éxàaxou?  zìq  xouxq 
io  T^yev.  èv  xoux(i)  6s  Oòpaìas  xsxpaxca^Xioug  Aiyoupoug  xe  xàx  x&v 
èv  xa%  "AXitsat  cppouptwv  àrcoXelsàfAevos,  srcl  Tàjtevvav  &$  poyj^acov 
xaxà  x:fyo£  §et.  olVcep  stcslSyj  xà  StafyiGC  TCSTipaypieva  ItcuO-ovxo,  àfxcpl 
xoT<;  otxetotg  Seaóxec,  èvxaOO-a  Tipwxov  iffouv  Eévat.  5tò  5y]  (Dopata? 
Tcavil  xa>  axpaxw  zc,  zac,  "AXmic,   xà?  Kouxia?  yjX-fre  xal  xòv  Statytv 

1.  àX7rea'.  D  oì  tnf(corr.)  ~f<x\o\><;  D  AiXoóoou?  per  Aiyoupou;  Snida 
che  copia  questo  luogo  s.  v.  "AXirei?.  oiop&ouai  D  2.  KouTia?]  v  V ,P  (marg.)  B 
axouTia?  MCDmf  (in  marg.  «  kotìocs  (He)  I.  Se»)  L  (corr.  di  pr.  m.),  HP  xou- 
xsta?  ^  2-3.  Le  parolefyu.fìawv.  -  Tó-r^soi  om.  D  4.  wjceit/.sNoi  JF  5.  yikou- 
asv  £)  Tìjcouaa*  £F  Swy.àv  MCmf  6.  za  mata  Sontc?  ?fi/  F  8.  5  cirri-fi;  W 
aÌTTifi$vV'  9.  irpoaaey^cóp.  Jf  io.  T£OW.  D  ii.àXTriatZ)  àffaXe^aasvo;  /F 
pà|3sva  D  12.  sin  D        ffiTiyioi   Wv  V       ire7raykaeva  (sic)  w/         13.  ewat  L 

14.  tà?  om.   WvV      Kouxias]   WvV ,  B      axou-rìa?  MCDmf L,  HP      •«XBsv  D 

Su  quelle  Alpi  che  dividono  i  Galli  dai  Liguri,  dai  Ro- 
mani chiamate  Alpi  Cozie,  trovansi  molti  castelli,  custoditi  da 
antico  tempo  da  Goti  che  molti  e  valorosi  vi  abitavano  in- 
sieme colle  mogli  e  coi  figli.  Belisario  avendo  udito  che  co- 
storo erari  disposti  ad  arrendersi,  spedì  loro  uno  dei  suoi  se- 
guaci di  nome  Tommaso  con  pochi  altri,  perchè  fermato  il  patto 
ricevessero  la  resa  di  quei  barbari.  Giunti  coloro  sulle  Alpi, 
Sisige  che  stava  a  capo  di  quei  presidi  li  accolse  in  uno  dei 
castelli  e  si  arrese  egli  stesso  e  tutti  gli  altri  indusse  a  fare 
altrettanto.  Nel  frattempo  Uraia,  scelti  quattromila  uomini  della 
Liguria  e  dei  castelli  alpini,  prestamente  muoveva  al  soccorso 
di  Ravenna.  Quegli  uomini  però,  risaputi  i  fatti  di  Sisige,  te- 
mendo per  le  loro  famiglie,  voleano  piuttosto  recarsi  dapprima 
colà.     Perlocchè  Uraia  con  tutto  Y  esercito  recossi  alle  Alpi  Cozie 
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5>v  xoT<z  àjicpl  tòv  8a)[iav  £7ioXcópx£t.  xaoxa  'IcoàvvYjs  te,  6  Btxa- 
XcavoO  à5eXcp:5ou^,  xal  Mapx!vo$  rco fró|ievoi  (àyyoxàxw  yàp  IlàSoi)  xoD 
rcoxajioO  ovxeg  èxuyxavov)  xaxà  xà^o;  èpov^ouv  rcavxl  xfò  axpaxw 
xal  xóov  ev  xaT<;  "AX;r£ac,  cppoupcwv  xtalv  è£  èTccSpojJifj^  £7i£iaTC£aóvx££ 
eIXov,  xal  xou$  èvxaOfra  (pxYjfjivouc;  fjvSparcoaaavxo.  èv  xoT<;  rcafòàs  5 
X£  avyyobc,  xal  yuvalxas  xfòv  6tcò  xo)  Oòpata  axpax£uo[X£vwv  ^uvércE- 
a£V  £lvat.     TtXfiTaxot  yàp  aòxwv  ex   xoóxwv   8i]   xwv   cppoupcwv  òpu-w- 

p  4  58  fievoc  efriovxo.  ourep,  èrcel  àXwvac  xà  a^lxepa  aux&v  Iiiaatov,  àrco- 
xa^àpt£VOi  xou  Tóx^wv  axpaxoTtéSou  ex  xoO  a^viStou,  xoTg  àfAcpl  xòv 
'IcoàvvyjV  rcpoa^tòpstv  Eyvwaav,  xal  are'  auxou  Oòpata^  oox£  xt  èvxaufra   io 

b  266  àvuxeiv  ooxe  xoTc,  ev  TajJIvvig  xivSuveóouai  róxfrois  porj&elv  Ta^uaev, 
àXXà  #7ipaxxo<;  i$  Atyoupiav   £bv  òXfyois  èXxHbv  ^au^^  £[Jt£V£.     xal 

h  254  BeXtaàptos  xax'  e^ouacav  Oòixiytv  xe  xal  Tóxikov  zobq  8oxt|ioi>s  èv 
TapevvY]  xa&eTp^ev. 

1.  Swfxàv  MCmf      Y.O.Ì  per  re  D         2.  à^xóraroi  WvV      xou  ow.  WvV 
4.  l7riaK£^avTe?  ^>sr  eTrstairsaóvTS?    WvV  5.  y^SpaTroStCTavTo]   WvV    -JivSpa- 

woSiaav  g/i  aZ/ri  corfd.  £  7tf  edd.  ol?  /?«-  toì"?  JFf  F  ire'Sa?  D  7-8.  wp(xo- 
(Asvot  D  9-10.  tòv  'ItoàwYiv]    ^"f  V     tw   ìcoàwjr)   a/i  aZ/n   coda,  e  le  edd. 

il.    àvuTTeiv    MCD  WvVmj ',  P       pafk\in    D  12.   àXX' àirpoocTO?   WvV 

13.  oùtTTiftv    F  14.  xa8sTp£e  MCDWv  Vmf 

ad  assediare  Sisige  e  Tommaso.  Udito  ciò,  Giovanni,  figlio 
della  sorella  di  Vitaliano,  e  Martino,  che  trovavansi  allora  in  vi- 
cinanza del  Po,  accorsero  con  tutto  Y  esercito  in  aiuto,  ed  al- 
cuni castelli  presero  rapidamente  d'  assalto,  menando  prigionieri 
i  loro  abitanti,  fra  i  quali  trovavansi  assai  figli  e  mogli  di  co- 
loro che  militavano  sotto  Uraia;  poiché  molti  di  questi  eransi 
uniti  a  lui,  partendosi  da  quei  castelli.  Costoro,  avendo  saputo 
che  le  loro  dimore  erano  state  prese,  subitamente  abbandonato 
T  esercito  dei  Goti  decisero  di  andar  con  Giovanni.  Perloc- 
chè  avvenne  che  Uraia  né  colà  potesse  nulla  conchiudere,  né 
recar  soccorso  ai  Goti  pericolanti  in  Ravenna;  senza  nulla  aver 
fatto  adunque  andossene  con  alcuni  pochi  in  Liguria  e  là  si 
stette.  E  così  Belisario  strinse  a  suo  talento  in  Ravenna  Vitigc 
ed  i  maggiorenti  goti. 
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x&'.  Tóx£  8è  xal  Tupéajkis  ex  paaiXécos  àcpt  xovxo,  Ao|xvìxóc,  xe  xal  v  105 
Ma£i[ATvoc,,  ex  jfouXfjs  àpi^a),  §9'  w  xr]V  e^v^v  xaxà  xà5e  Tconfjaovxat. 
Oùt'xrfcv  {Jtsv  tcXoóxou  xò  f^cao  xou  (3aatXtxoO  (pépeafrat,  x^Pa^  T£  $PX£CV 
^  èxxòs  IIàò*oi>  rcoxajjiou  lazi  ■  x&v  Ss  5y]  xprjpiàxwv  xò  fj[icau  f3aaiXea)£ 
5  etvat,  xal  auxw  oaa  èvxòc,  IlàSou  rcoxajxoO  Ó7r/)xoa  èc,  àTraYwyyjV  cpópou 
TCOi^aaa&ai.  BeXcaapia)  xe  oc  uplaffetc,  xà  (SaaiXéwc,  ypà|j.(xaxa  8e{£avxes 
ìc,  Ta(3evvav  èxouxaihjaav.  [xafróvxes  8s  róx&ot  xal  Oòixcyic,  £9'  co 
fjxotev,  àa{xevot  xaxà  xaòxà  wpLoXóyyjaav  xà$  oizovhzc,  ^asaO-a:.  auep 
àxoóaas  BeXtaàpio$  rja^aXXev,  èv  ai>[xcpopa  {JteyàXY]  rcoioófjievos,  e£  |ay) 
io  xtc,  aùxòv  £(f)y],  Tcapòv  oòBevl  Tióvtp,  xó  xe  xpàxoc,  xou  TcoXéjJtoi)  rcavxòc, 
cpépEatìm  xal  ò*opi>xXanov  Oòtxtyiv  ìq  Bo^àvxtov  àyay£Tv.  eTteiSy)  xe  di 
xcpéapet^  ex  Ta(3évvY]£  rcpòc,  auxòv  l'xovxo,  yp^fAascv  oExecotg  eTuppcoaat 

1.  8è]  ^^  P"  Sri  gli  altri  codd.  e  le  edd.  Solito?  D  Bójishxóì  W  2.  ^exà 
(x.01   soprascr.  di  m.  ree.)  W  3.  QÒiTTtfiN    V      Tipai    JF  4.    larìv    W 

4-5.  Z.£  parole,  rwv  8è  -  wotojaou  ow.  /^  5.  aùxwv  MCDmf,  P  (in  mar g. 

avrà)  aùràv  v  V  TTOtafxou  Igtìv  i*  F  7.  pareva  Z)  pà|3evav  JF  8.  xaurà 
MCmf  (corr.)  Taura  DWvV  toc?]  WvV;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd. 
9.  BsXtaàpio?]  /^  F  ó  |3sXi<j.  or/i  a//rt  codi.  £  le  edd.  TiaxaXXev]  /Ff  F,  B 
£  Snida ,  s.  v.  irapóv,  copiando  le  parole  rcrx.  -  (pepeaìtat  (V.  ir,).  Yi////axa^£V  M 
ìfiaxaXev  CmjL,  HP     fìzXiaapioy^a'kzv  (sic)  D       fyu.yopó.  IVv  V  IO.  Trapdw  JFv 

iróvw  r/pg/iJ  v  li.  oopiàXwrov  JB      oùitti^iv  ^  12.  yixo^to  C     'i'koivto  Z) 

////xovto  F      fpàp.u.acri  JD 

XXVIIII.  In  quel  momento  arrivarono  pure  i  legati  dell'  im- 
peratore, Domnico  e  Massimino,  senatori  ambedue,  per  conchiu- 
der la  pace  alle  seguenti  condizioni:  che  Vitige,  serbando  per 
sé  la  metà  del  tesoro  reale,  regnasse  sulla  regione  al  di  là  del 
Po;  T  altra  metà  del  tesoro  appartenesse  all'  imperatore,  ed  a  lui 
fossero  soggetti  e  tributari  tutti  i  paesi  al  di  qua  del  Po.  Mo- 
strata che  ebbero  i  legati  la  lettera  imperiale  a  Belisario,  recaronsi 
a  Ravenna.  I  Goti  e  Vitige,  appresa  la  ragione  della  loro  ve- 
nuta, assai  di  buon  grado  promisero  che  fermerebbero  il  trattato 
di  pace  a  quelle  condizioni.  All'  udir  ciò  Belisario  ne  fu  mal- 
contento, considerando  come  grande  sventura  che  non  gli  fosse 
permesso,  mentre  tanto  facile  gli  sarebbe  stato,  di  riportare  com- 
pleta vittoria  in  quella  guerra  e  menar  Vitige  prigioniero  in  Bi- 
zanzio.     E  quando  i  legati  tornarono  a  lui  da  Ravenna,  ricusò 
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là;  ^uviH^/a;  fjXiaxa  yjO-eXev.  u)VTC£p  oE  Fóx^o-.  afotS-ójaevoi  voi  x£  go- 
Xepft  ty]V  etpYjVrjv  acpc'at  Ta)|Wouc.  7"cpox£''v£a'9-a:  Ó7U£xÓ7ta£ov,  xal  ÒTto'Jia 
|{  aùxo'j<;  [AeyàXif]  èxP^)VX0?  ^vxtxpói;  x£  rfiy]  ecpaaxov  àveu  x&v  BeXl- 
aapioo  ypa{i|xàx(i)v  x£  xal  opxow  ootcoxe  t^uviWjxac";  7ipò^  aùxouc,  ^TJasaiS-ai. 

b  267  àxouaa;  Ss  BsXtaàpc.0^  XoioogeXaM.  oc  xtov  àp;/óvxo)v  xtvàc;,  toc,  5yj  èra-  5 
(fouXeucov  xoI$  PaatXÉWi;  TCpxyjxaai  xòv  tcóXejjiov  xaxaXueiv  oùò*afi,6)c, 
PouXotxo,  aoyxaXsaac;  arcavxag,  Ao'jlvc'xoo  xe  xal  Ma£qjxvoo  Ttapóvxow, 
ektqe  xotàSe  «  Ty^v  {Jtèv  xoo  TcoXéfjioi)  xu)(Y]V  èv  xoj  àacpaXsT  (I)?  v]xtaxa 
«  iaxxvac  aùxóc,  xs  oiòa  xal  6{xwv  sxaaxov  xaùxà  jjux  ytvwaxsLV  utxsp 
«  aòxrjc;  oqxac.     tioXXouc;  xe  yàp  èm'So^og,  5x:  8yj  èc,  aùxobc,  àcpféexai,    io 

p  459  «  ooaa  y)  xrjc,  vcxyjs  èXmc;  sacpYjXs,  xal  xoTc,  Yjxu)(YjX£vat  Soxouat  xwv 
«  ì^d-pCùV  yjoyj  uapà  Só^av  Ttspcstvat  §uvlpYj.  Sto  5yj  XP^ivaL'  TO'-1  T0>u? 
«  óitsp  xyjc,  etpy^VYjs  pouXeoopiévoug  où  xyjv  àyafrrjv  èXmSa  TcpopàXXsafrat. 

I.  tiOsXov   WvV       wv-rrsp]    WvV     ó'xep  £?/  a//n  cotM.  £  Ze  sii.  1-2.  v$ 

re  SoXspro]   WvV     tote  SoXepw;  gJt  aZ/n  coii.  £  Ztf  sii.  2.  'j7reTW7ra£ov  A4C 

Dmf (corr.)  5.  XiSopsTaOai  Z)  5-6.  s7irc[3ouXsuo^7a;   WvV  6.  toT? 

om.  L     7rpà*yy.a  D     xaraXuei  Z)  7.  ^u^xaXsaa?  W7!'  F     re  otti.  D  9.  Taurà 

MCm     TauTOC  Di>  FJ     raura   J^      "ytvwaxYiv  JP  IO.  ttoXXou;]  Z^t'  V    t*oWo~s 

gli  altri  codd.  e  le  edd.  ^-àp]  Wv  V ;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  1 1.  r.xuxyìxi- 
voa]  vV  r,  Tux,n  >csvat  Z-Z7  oeSuaTU^ìn^svai  gli  altri  codd.  e  le  edd.  12.  sxOwv  D 
xapaoo^av   MCDWvmf      x?^va'  'fiy*'  MCDmf    (fn[ù  *xprivau   WvV 

assolutamente  di  confermare  il  patto  con  scritture  sue.  I  Goti 
allora  risaputo  ciò,  immaginarono  che  fraudolenta  fosse  f  offerta 
di  pace  fatta  loro  dai  Romani,  e  si  misero  verso  questi  in  grande 
sospetto;  anzi  dichiararono  recisamente  che  mai  non  farebbero 
il  trattato  se  Belisario  non  lo  sancisse  colla  sua  scrittura  e  col 
suo  giuramento.  Belisario  poi,  udendo  che  taluni  dei  duci  spar- 
lavan  di  lui,  quasi  non  volesse  finir  la  guerra  per  qualche  insi- 
dia eh'  ei  meditasse  contro  Y  interesse  dell'  imperatore,  raccoltili 
tutti  in  presenza  di  Domnico  e  Massimino,  parlò  cosi  :  «  Quanto 
«  instabile  sia  la  fortuna  della  guerra  ben  lo  so  io,  e  credo  che 
«  ognun  di  voi  vorrà  convenirne  meco.  Ben  molti  che  a\  ean  ra- 
ce gione  di  aspettar  che  loro  sarebbe  la  vittoria,  videi*  delusa  la 
«loro  speranza,  mentre  a  quei  che  pareva  avesser  la  peggio  av- 
«  venne  di  superare  inopinatamente  i  nemici,  lo  dico  quindi  che 
«  coloro  i  quali  deliberano  circa  la  pace  debbono  prendere  il  loro 
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«  [lóvoVj  è:p'  éxàxspa  Se  xyjv  à7tó(3aaiv  eaea&ac  acpt'mv  iv  v6)  exovxas, 
«  ouxto  xyjv  at'peaiv  TtoieTa-frat  xrj<;  yvtó|iY]?.  xoóxwv  Se  xotouxcov  ovxwv, 
«  \)\iòtc,  xe  xoug  £uvap)(ovxas  xal  xoua^e  xob<;  paatXéws  Tcpla^ets  £ova- 
«  yayelv  e5o£ev  eptotye,  G7rwg  év  xco  Ttapóvxt,  xax'  è^ouatav  éXó[ievoi  0 
5  «  xc  av  paacXel  ^ovolaov  Sox^,  [iT^oxe  xtvà  òraaw  x&v  TCpayjiàxwv 
«  xax'  i[xou  Tcoc^aTj^-e  {xé{xdjcv.  x&v  yàp  àxojtwxàxwv  av  eTr]  attOTuav 
«  [lèv  ea>s  e^eaxiv  éXIa-frac  xà  xpetaaw,  axo7touuivct$  Se  xr;V  ano  zr\c, 
«  xó)(Y]S  dtocópacriv  xà<;  afo'ac,  Troiela-O-ac.  oaa  |ièv  oOv  eg  xyjv  xou  710- 
«  XI(iou  otàXuaiv  j3aaiXet  xe  òih*o%wi  xal  OòoxfytSc  pouXojiévcp  èaxlv, 
io  «  èmaxas-fre  ìJSy]  tcou.  d  Se  xal  ófiTv  ^ujicpopa  xauxa  eìvat  hoxei,  Xe- 
«  yéxto  rcapeXxtòv  exaaxos.  e:  [lévxoc  Ttaaàv  xe  'IxaXtav  oTeafre  cPto- 
«  fiacocs  àvaa&aaa&ac  ola  xe  eivai  xal  x&v  TtoXefiiwv  t3jv  èTUxpàxTjaiv 
«  TCot^aaoO-at,  oò5èv  xwXóaet  fiyjoèv  ÓTioaxetXajiévous  efaelv  » .  xauxa 
èrcel    BeXiaàptoc,   efaev,   anavxss    àvxcxpu^   àrce^vavuo   xà    (3aocXI(0£  b  268 

I.^acptfft  h  5>  D  1.  t&Ùtw   W  3.   Eùv    ap^ovra;  D  3-4.   £uvsiaà- 

fetv  ^1/  F  4.  £Oo£ev  eu.oiye  ow?.    J^f  V  5.  ^u^oTctov]  JF"i/  F       Eovotaeiv 

g/i  aZ/ri  co<W.  e  le  edd.       òoxù  D     Soxs?  Wv  V       [Adware  -riva]    ^"z/  F     [/.vi  tcvoc 
gZz  flZfri  codd.  e  le  edd.  6.  tc6{m[w  ('ji^   /Fi>  F         7.  F««  JF       e^eaiv  (sic,)  D 

i£e>ia8ou    W7^     I^eXeoSai  (òù:^    F  IO.   I7ri<rraa8ai  Df(corr.)       fày\]    Wv  V 

Svi  gli  altri  codd.  e  le  edd.  13.  xwXóaeiv  MDWmf 

a  partito,  non  già  solo  appoggiandosi  sulle  buone  speranze,  ma 
«  tenendo  in  mente  la  possibile  ambiguità  della  riuscita.  Stando 
«  così  le  cose  io  credetti  di  radunar  qui  voi,  miei  colleghi  e  questi 
«  legati  imperiali,  affinchè  attenendovi  presentemente  a  vostro  ta- 
ci lento  a  quel  partito  che  meglio  vi  paia  convenire  all'  impera- 
«  tore,  non  possiate  in  seguito  dare  a  me  colpa  dell'  avvenuto. 
«  Poiché  troppo  stolto  sarebbe  tenersi  in  silenzio  finché  è  lecito 
«  scegliere  il  meglio,  e  prorompere  poi  in  accuse  dopo  avere  scorto 
«  P  esito  men  felice.  Ordunque,  qual  sia  sulla  cessazione  della 
«  guerra  il  pensiero  dell'  imperatore  e  la  volontà  di  Vitige,  voi 
«  già  lo  sapete;  se  quindi  questo  vi  pare  conveniente,  ciascun  di 
«  voi  si  avanzi  e  lo  dica.  Se  però  voi  credete  essere  in  grado  di 
«  assicurare  ai  Romani  P  Italia  e  di  debellare  i  nemici,  nulla  v'  im- 
«  pedisce  di  dirlo  apertamente  ».  Detto  eh'  ebbe  ciò  Belisario,  tutti 
dichiararono  recisamente  che  ottimo  era  il  pensiero  dell'  impera- 
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pooXe'jjjtaxa  filXxtaxa  eivac,  xal  oùBèv  aùxoòc,  ó(o\jc,  x£  eaea9-ai  Tuepatiépa) 
xoì)$  TioXe\i(ouq  epyà^ea^at.  BeXtaàptoc;  Sì  ^aftelc,  x&V  àp^oviwv  x^ 
YVtó|jnQ  YP^fifJiaaiv  aùxYjV  y^cou  8y]X(oaai,  wg  [jly;  rcoxe  aux/jV  àpvyjfreTev. 
oc  ce  xai  yP^^vxe;  £V  ptpXlSfcp  eo^Xouv  où)(  olo£  x£  etvai  Ttspcéaea-9-ac 
xo)  tcoXsu.(o  xtov  èvavxcwv.  5 

Tauxa  {lèv  ev  xw  Ttòjiaftov   aipaxorclow  èy^vsxo.     róx-^oc  5è  X(T> 

Xcfjup  me^ófjievot  oùxéxt  X£  ccvxe^etv  X'(j  xaXatTttopia  ouvajxevot  Oùcxc'ycòo; 

[xàv  xijj   apxfj   tj^O-ovxo,   ax£  ó;  [xàXtaxa   o£Ouaxu/^xóxc^,   (3aatX£l  oè 

V  106   rcpoa^topelv  wxvouv,  Seaóxes  àXXo  [lèv  oùoèv,  gtcwc.  Se  |xrj  00OX0:  (3a- 

acXiwg  Y£V{^IJL£VOt  £X  T£  TxaXc'ac,  àvtaxaaftat  àvaYxà^ocvxo  xal  èg  Bu-  io 
^àvx'.ov  tóvxec,  èvxaOfra  tSpuaaafrat.  èv  acpiatv  oov  aùxol;  (3ouX£i)aà- 
|jl£vo:,  et  xt  èv  róxfrocc,  xafrapov  yjv,  flaatXea  xyjc;  éarceptas  B£Xcaàp:ov 
àvewuetv  £YVtoaav.  uéfi^avxes  5è  ixap'  aùxov  Xà-9-pa  èoéovxo  èg  x/jv 
paatXetav  xaO-taxaaO,at  '  xauxv]  Y^p  aùx'])  àa[X£VOt  e^eatòm  Ea^upt^ovxo. 
B£Xiaàptoc,  5è  xaxaaxfjvat   {xèv  efc  xyjv  ap)(Y]V  oò)(  exóvxos  paacXews   15 

I.  xà  Ps'XTiara   L        aùxà)   JF     aù-w  v  V         4.  (3t(3Xca>  D  6.  u.iv]    /-Fi;  jT 

jxgv  ouv  £#  a//n  co<W.  e  h  edd.  7.  TaXatTropia  jD       oòittéy'^s   F         8.  os- 

OUaTU^YDCtóTO?    D        TcTU^Yl^OTO?     WvV  9.   TTpO^COpsTv    ^"l>  077(0    /^"l/  II.   t&CU- 

aeaftai  fwffì  t  codi,        acpiat  D  II- 12.   (3ouXeuy.evoi  (s/Y,)    JF  12.  the  per 

et  ti  D         13.  sY^ocav  MCmf (corr.)  14.  aù-roì  WvV         15.  i<  DWvV 

tore,  ne  ormai  esser  essi  in  grado  di  far  nulla  di  più  contro  i 
nemici.  Belisario,  contento  di  questo  avviso  dato  dai  duci,  volle 
che  lo  dichiarassero  per  iscritto,  perchè  poi  non  potessero  negarlo  ; 
e  coloro  in  una  carta  scritta  dichiararono  che  non  erano  in  grado 
di  vincere  in  guerra  i  nemici. 

Tanto  avveniva  nel  campo  romano.  I  Goti  travagliati  dalla 
fame  ed  incapaci  di  più  resistere  allo  stento  aveano  a  noia  il 
dominio  di  Vitige,  tanto  sciagurato,  ed  esitavano  d'  altra  parte 
a  darsi  in  mano  all'  imperatore,  niente  altro  temendo  invero,  se 
non  che  fatti  a  lui  soggetti,  fossero  obbligati  ad  uscir  d'  Italia 
e  recarsi  a  Bizanzio,  per  colà  stabilirsi.  Consigliatisi  quindi  Era 
di  loro,  gli  ottimati  goti  decisero  di  nominare  Belisario  impera- 
tore d'  Occidente;  e  spediti  messi  a  lui  nascostamente,  pregarono 
di  accettare  la  dignità  imperiale,  affermando  che,  se  ciò  tacesse, 
di  buon  grado  sarebbero  stati  con  lui.      Belisario    però   now   era 
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fjXtaxa  rfteXe.     xw  x£   yàp   xou  xupàvvou   5vó[xaxt   6:uepcpuwg  rjyjkxo 
xal   opxoi;  Ssivoxàioc;  rapò?   paacXéwc;   xaTaX^frelg  Tupóxspov  £Xi))(£, 
[xtìtcox£  aOxou  Tispióvxog   vewxepietv  ■  o^w?  6s   xà  7rapovxa  oc,  àpcaxa 
Siotx^ayjxat,  àa{jtévco^  eòo^s  xobc  xwv  pap^àpwv  Xó^ou^  èv^ly^a-Oai.     &v 
5   bri  xal  afoO-ó^voc  6  Oòr'xtyts  ìfetoi  xs  xal  róxftoic  oc.  ftéXxtaxa  [3ou-  b  269 
Xsóea^at  eErabv  B£Xiaap*'a)  xal  aòxòc  Xafrpa  TìapTJjvei  èc  xyjv  paaiXefov 
tévac  •  oòolva  yàp  o£  èjjLTioowv  ax^aeafrai.     xal  xóx£  5tj  BeXiaàpios  auihc 
xou;  x£  [BaatXétóc  Tipéajkcc;  xal  Tuàvxac  ^uyxaXsaac  xou;  àpyovxac  fjpwxa,   p  460 
se  aùxoTc  Xóyou  tcoXXoO  à^tov  efvat  oox£T  róxiknjc  arcaviac  £bv  Oòvdftòi 
io   SopuaXorcouc  TCOi'/jGaaitaa,  xal  ^pr^ptaxa  rcavxa  (xsv  XvjiaaaOm,  'IxaXtav  H  255 
Se;  Taratele  ^ó^rcaaav  àvaawaaaite.     01  8e  ódiYjXóv  x£  xal  óiuépoyxov 
xouxo  Twfxatotc  suxóy^jjLa  Icpaaxov  £a£ai>m?  xal  7i:pàaa£cv  aùxòv  otcy] 

3.  Tvepióvxe?  D  w;]  JFi/  F;  om.  gli  altri  codd.  e  h  edd.  4.  Stoixyj<iv]Tou] 
WvV  Sioixy-aaaSat  M  («w  -w  war£".  8iodctìcj7)tou/)  C  (id.)  mfReg.,  P  oiotxrj- 
aarat  D  oioasfaSat  f  (marg.),  H  (id.)  B  §ioixr,a^oa  Z,  acuivo;  W  ìòo%,zv  Z) 
5.  Il  primo  *aì  om.  D  7^  Vmf(agg.poi).  ò  ow.  D  /Fi;  Vmj(agg.poi).  oùuti^k;  F 
5-6.  (SouXeusaòe  MCDmf,HP  fìnfiouXnùzabau  (sic)  J¥v  V  J.oìom.D  au6u; £F 
8.  Yipwxa  D  9.  ei(  aù-roùs  /F'f  V  ooksìv  JFi;  F  t£  àxavra?  ^Ft»  F  oùtri'yc 
MCDmj,P     oò'.xn^iòi  V        io.  SoptaltÓTOu;  5     uiv  iràvra  Wv  V  II- 12. 1,0 

parole  ol  8è  -  lasciai  rì/>éfc  D  12.  7rapa6£tv  (soprascr.  7tpa)  D 

punto  disposto  ad  accettare  quella  dignità  senza  il  consenso  del- 
l' imperatore,  poiché  troppo  dispiacevagli  il  titolo  di  tiranno,  ed 
inoltre  già  prima  con  solenni  giuramenti  erasi  impegnato  verso 
T  imperatore  a  non  fomentare  alcuna  novazione  finché  ei  fosse 
vivo.  Nondimeno,  per  condurre  a  buon  termine  le  cose  quali 
erano  allora,  finse  di  far  buon  viso  alle  parole  dei  barbari.  Vi- 
tige  stesso,  risaputo  ciò,  ne  fu  intimorito  ed  approvando  come 
ottimo  il  pensiero  dei  Goti,  di  nascosto  anch'  egli  esortava  Beli- 
sario ad  assumere  Y  impero,  poiché  niuno  a  lui  si  opporrebbe. 
Allora  Belisario,  raccolti  nuovamente  i  legati  imperiali  e  tutti  i 
duci,  chiese  loro  se  credessero  che  molto  importasse  di  far  pri- 
gionieri tutti  i  Goti  con  Vitige,  di  far  bottino  di  tutti  i  loro  averi 
ed  assicurare  1'  Italia  intiera  ai  Romani.  Coloro  dissero  che  ciò 
sarebbe  somma  fortuna  e  di  grande  momento  pei  Romani,  ed 
invitaronio  a  compiere  al  più  presto  la  cosa  secondo  egli  potesse. 


196  l'KOCOPIO    DI    CESAREA 

àv  O'jVYjiac  xt  a)$  xà)(taxa  r^i'ouv.     aìmxa  yoov  rcapà  x£  Ootxcyiv  xal 
Toxikov  xobc,  ogxijxous  BsXtaàpcog   xwv    £7uxy]0£ca)v  xcvà$  Ircele,  x£- 
Xeùwv  èjttXcAyj  ■notVjaetv    oaa   unéayovxo.     còbi  yàp  aùxoùc;  £5  àXXov 
xtvà  xpóvov  X7jv  Tipà^tv  àTcoxtateafl-at  ó  Xi|iÒ£  £uvex<ópsi,  àXX'  Iti  jxàXXov 
èyxeifASVos  è;  xaùxyjv  £vrjy£.     bCo  xal  npiofteic,  èg  xò  cPa)[xactov  axpa-   5 
xÓ7ceoov  axeXXouatv  aòdag,  aXXo  (jlsv  0  xi  5r]  èc,  xò  KXyfi-oc,  èpouvxac,,  èv 
TCapaJJ'jaxcp  os   itpòc;  B£Xiaapiou    xà   maxà  Xyj^ouìvou;,  d)£   ofyapi   x£ 
aùxwv  epyàaexat  oùoéva  xal  paotXebg  xò  Xombv  'IxaXiwx&v  aùxòs  xal 
Toxikov  efr),  ouxa)  x£  £ì>v  aùxto  xal  xcp  Twptaiwv  axpaxtò  eg  Tàjkvvav 
y]^ovxa^.     B£XtaàptO£  5e   xà   [xèv   àXXa   &[xoa£V    arcavxa,  xafrarap   o£    io 
Tcp£a^£c^   7j§iouv,  uTusp  Ss  xrjc;    paaiXetas  aùxto    Oùixtyt5c  xal  róxikov 
xol<;  àpx_ouacv  òpi^Tafrac  icpr).     xal  aùxòv  oE  rapsafkis  oùx  àv  uox£  aTCO- 
asiea<9,at  xtjv  paatXeiav  o?ó|A£VOL,  àXX'  ècpfeafrac,  aùxyjs  Tiàvxaw  [xàXtaxa, 
b  270  aùxixa  bri  [xàXa  £5  Tójfevvav  £òv  aùxo?£  èxéXeuov  levai,     xal  xóxs  br} 

I.    TU)    p£r     TI     ?FF       TfO    ^  oÙlTCf'.V     D        oÙiTTCyi'J     F  2.    STTetA^SV     D 

4.   àXV  Ivtt  WvV  5.  svrfyev   £)       Sto  xaì   ow.    WvV         6.   o  ti  8yj]   ^F^  F 

ti  oùSèv   o/f  a//n'  ^ot/J.   0  le  edd.  8.  Ip-pasTOCi]    Z>     Ip-yàcnTe    W7     ipfàarTai 

gli  rtZfri  codd.,  H P  oùosva]  #/i'  K  eie  oùS.  a//  a//n  codd.  e  le  edd.  tqXoitcqv 
MCD  Wvmf  ocùtòs]  WvV  -i  aÙTÒ;  gli  altri  codd.  e  le  edd.  9.  twv  D 
pareva  D  io.  -y^ovTOc  Z)     Yj^avTa?  (sic)  W       wiaocts  D  II.  ouitti^ioi    #T 

12.  ópasTaòai  D      ccutwv   ^"         13.  aÒTOi?  D  14.  aÙTtxa  n'/?^/^  ?F     pa^sv^a  D 

Tosto  adunque  Belisario  spedì  alcuni  suoi  familiari  presso  Vitige 
e  gli  ottimati  goti,  invitandoli  ad  effettuare  quanto  avean  pro- 
messo. Ed  invero  la  fame  più  non  permetteva  a  costoro  di  diffe- 
rire le  conclusioni,  ma  sempre  più  incalzando,  a  queste  li  spingeva. 
Pertanto  spediron  nuovamente  messi  al  campo  romano,  con  or- 
dine di  non  dir  pubblicamente  nulla,  ma  preso  a  parte  Belisario, 
ricever  da  lui  parola  che  non  farebbe  niun  male  ad  alcuno  e 
sarebbe  egli  in  seguito  imperatore  degli  Italiani  e  dei  Goti,  e  di 
venir  quindi  con  lui  e  1'  esercito  romano  in  Ravenna.  Belisario 
s' impegnò  con  giuramento  per  tutto  il  resto  secondo  richiede- 
vano i  legati,  quanto  però  all'  impero,  disse  che  giurerebbe  l 
Vitige  stesso  ed  ai  duci  goti.  I  legati,  mai  non  pensando  eh1  ci 
fosse  per  rifiutare  1'  impero,  ma  che  anzi  ne  fosse  sommamente 
bramoso,  subito   invitaronlo  a   recarsi    a    Ravenna    insieme    con 
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BeXta&ptog  Béaaav  x£  xal  'Iwàvvyjv  xal  Naparjv  xal  'Apàxtov  (xouxouc, 
yàp  oE  (oc,  (xàXtaxa  Sóavouc,  eSvai  utc'Ìjtcxeoev)  àXXov  àXXa^óae  £bv  xoTc 
èrcopiévotc  sxlXsuev  tévac,  xà  xe  àvayxata  ocptat  Ttop^eaftac  *  aòxa>  yàp 

oòxéxt  £<paax£  Suvaxà  etvat  èc,  xouxo  5)]  xò  )(wp:ov  Ttavxl  xw  axpaxa) 
5  xà  bcixVjSeià  èaxsju^eafl-ai.  xal  ol  jxàv  xaxà  xaOxa  èiuoiouv,  §>v 
'A-u-avaaico  xw  x&v  Tipaixtopicov  óruàp^o),  àpxc  fjxovxc  ex  Bu^avxcou, 
auxòc,  hì  xó3  àXXtp  axpax£Ó[iaxt  £bv  Tóx^wv  xoTc  TCpéafteatv  le,  Tà- 
(fevvav  fj£c.  xal  vigwv  axóXov  £|XTcXy]aà[A£voc  o^tou  xal  xó5v  aXXcov 
ImxyjSeiwv  £X£À£i)£  xaxà  xà^os  éc  KXàaacv  xòv  Xtfiiva  £a7cX£tv.  ouxto 
io  yàp  TwptaToc  xò  cPa(3évvy]c  rcpoàax£iov  xaXouaiv,  o5  6  XcjxrjV  èaxtv.  èjiol 
8è  xóx£  ScaaxoTcoujAévty  xyjv  èc,  Tàftevvav  eicoSov  xoO  Ttójiaiwv  axpaxou 
gvvoià  xtc  !y£V£xo,  àvfrpwraov  |xev  r)  àvSpeia  r\  tcXyjì}£l  7)  {lèv  £uvlaet 
yj  x*(j  àXXf)  àpexjj  ebc  r]xiaxa  ftepafvead-at  xà  :ipaaaó[Ji£va,  efvat  §£  ti 
SaipLÓvtov,  oTxsp  aòxwv  àz\  axpécpov  xà?  Siavoia?  èvTaofra  ày£t  o5  5yj 

I.  ajBéaaav  D  2.  'jiTOTrteuev  £)  àXXayóasv  (soprascr.  bw)  D  3.  acptaiv  D 
^..ìyaax.syDWv  5.  laxoaiàCeaSat  Jf  6. 7rpatToptwv  D  7.  aòv  F  7-8.  pa- 
fk\nv  Z)  8.   oTton   D         9.   I;  KXàaai^]   s;  fcXaaìv    F     IcrjcXacnv    W^i/     ecjcXa; 

le,  MCDinf,  H      U  ^a?  I?    Z,      è;  KXàaae?   Mal  Ir.  PB  IO.  paPe'vins    -D 

èaxiv  MCmf      lari  D  11.  ai?   W (con'.)       pà^e^aN  £)  12.  tcXtiOui   JF 

ri  piv  ^uveaei]  W (^ovviasi)  x/  F;     om.  g7i  aZ/n  codrf.  tf  /t:  edd.         13.  irapaiveaftai  J^F 

loro.  Belisario  allora  ordinò  a  Bessa,  Giovanni,  Narsete  ed  Ara- 
rio,  che  considerava  come  a  lui  assai  avversi,  di  andarsene  cogli 
uomini  da  loro  comandati,  quale  in  uno,  quale  in  altro  luogo,  a 
procacciar  vettovaglie.  Poiché  diceva  non  essergli  più  possibile 
colà  dov*  era  di  vettovagliare  tutto  1'  esercito.  Coloro  così  fe- 
cero insieme  ad  Atanasio,  prefetto  del  pretorio,  che  testé  era 
giunto  da  Bizanzio.  Egli  poi  con  tutto  P  esercito  insieme  ai 
legati  goti  andò  a  Ravenna,  e  caricata  di  frumento  e  di  altre 
vettovaglie  una  flotta,  ordinò  che  prestamente  navigasse  verso  il 
porto  di  Classe,  che  tale  è  il  nome  dato  dai  Romani  al  subur- 
bio di  Ravenna  ove  trovasi  il  porto.  Nel  vedere  allora  P  ingresso 
a  Ravenna  delP  esercito  romano  a  me  veniva  in  pensiero  che  gli 
avvenimenti  non  si  compiono  né  pel  coraggio,  né  pel  numero, 
né  pel  senno,  né  per  altro  valore  degli  uomini,  ma  esservi  un 
qualche  nume  che  volge  la  loro  mente  per  modo  da  menarli  a 
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xa)Xó|xy]  toì;  rapatoouivo^  oùo£uia  lami,     xtov  yàp  èvavxiow  oE  róxihy. 

TiX^^et  xal  ouvà|ji£c   rcapà  ttoXì>  urcepaipovxes  xal  o5x£  [xà)(Y]  otaxpt- 

9-Ivxes  àtp'  O'j  èv  Tapivvfl  èyévovxo,  circe  #XXq)  óxcooov  oeSouXwuivoc 

p  461   xò  cppóvrj|ia,  SopoàXcoxot  te  Tzpoc,  tcov  èXaaaóvtov  èyt'vovxo  xal  xo  xtjs 

b  271   5oi)X£cag  ovo|jLa  èv  u^pet,  oùSqxta,  ^yov.     od  8è  yuvaTx££  (èxuyxavov  yàp   5 

7ipò$  x&v  àvBpwv  àxTjxofvat  u^YàXooc,  x£  xà  awu-axa  xal  àptfrpuo  xpeia- 

aou;  xob£  tioXe^oo;  etvat)  xà  Tipóaama  xwv  àvBpwv  Tcàaac.  à7t£7txi>ov, 

v  107   è7T£còr]  arcavxas   stxI  x?j$   tcóXeo)?   xaOTjuivo'Jc;   efàov,  xal  xat;   y^palv 

èvSetxVÓfisvat  xol>£  V£VLXY]xóxa;  xrjv  àvavSpfav  d>vefài£ov.      B£Xcaàpco? 

8s  Oùcxcy'v  [A£V  oò  £bv  àxifjua  èv  cpuXaxrj  efye,  x&v  8s  jiJappàpwv  8aoi    io 

èvxòc,  IlàSou  Tcoxa|xo0  (pxrjvxo,  i$  àypobc,  zobc,  a<p£X£poi>$  tóvxag,  ixs- 

X£i>£V  aòx&v  xax'  è^ouatav  iTUu^XETa&ac.      tcoX!|juov  yàp  0?  oò8èv  èv- 

xaufra   ÓTctÓTCxeuev  iaeafrai,  où5è   róxfrooc,  rcoxè   xaórr]    ^uanfjasafrai, 


ou 


I.  ti;  TOi?  WvV  IxSsuia  jD  oùxa8eu.ia  JF  T0Ù5  -yàp  Ivavriou;  WvV 
2.  7rapaTroXò  C  outw  JFt»  F  3.  imi  per  àep*  ou  J^z;  F  pa{3sN7)  D  4.  60- 
puàXo>TÒv  £)  SoptàXwTOi  5  4-5.  Z,£  parole  xac  tò  -  tj^ov  om.  L  5.  o8su.ta 
IV  (co rr.)  6.  twv  àvSpwv  om.  L       àxYixosNai]  i  coda".,  H       àxr.xomou  P5 

re  om.  D       àpi8{;.ou   W7!'  V         8.  L<j  parole  inziòyi  -  elSov  ow.   /^'x'  F      elaov  D 

9.  à^Spstav  MCDmf(corr.  in  marg.)  L,  H(id.)      àvSpiav  WvV      àmStfov  Z) 

10.  oùiTift?  D       omTTi-yiv  F      òcTituia  a  h  (sic)  W      efyev  Z)  V  II.   crcpai  ts- 
poucj  D     cpeTepou;  JF      olcmac;  D           12.  ol  om.  D           13.  uwowTeuev  D 


tal  pensiero  che  senza  ostacolo  possa  effettuarsi.  Poiché  i  Goti, 
che  pur  erano  per  numero  e  per  forza  di  molto  superiori,  senza 
pur  essersi  misurati  in  battaglia  dopo  il  loro  ingresso  in  Ravenna, 
e  senza  che  nient'  altro  domasse  Y  animo  loro,  si  lasciarono  sog- 
giogare dai  meno  numerosi,  né  sentironsi  punto  offesi  del  titolo 
di  servi.  Le  donne  tutte  però,  che  dai  loro  mariti  aveano  udito 
dire  essere  i  nemici  di  gran  corporatura  e  superiori  in  numero, 
sputavano  in  faccia  agli  uomini,  vedendoli  tutti  starsene  seduti 
nella  città;  e  mostrando  loro  a  dito  i  vincitori  insultavano  chia- 
mandoli vili.  Belisario  tenne  Vitige  prigione,  non  senza  però 
usargli  riguardi,  ed  a  tutti  i  barbari  che  abitavano  al  di  là  del  Po 
diede  licenza  di  andarsene  alle  loro  campagne  e  di  occuparsi  di 
quelle  a  loro  talento.  Poiché  non  sospettava  che  potesse  na- 
scere nulla  di  ostile  da  quella  parte,  né  che  i  Goti  cola  mai  pò- 
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end  tcoXXou?  7ipóx£pov  xou  Too|jiata)v  axpaxou  èc,  xà  èx&vf)  /copta 
xaxaaxy]aà|A£Voc,  Ito/ev.  oE  8s  xaxà  Tà^og  àa|xevot  ^eaav.  ouxa)  x£ 
TtojJLaloc  èv  tw  àacpaXet  fpf\  èytvovxo.  où  yàp  £xc  róxO-ojv  ev  ye  Ta- 
pivvir]  Tzk^d-ei  fjaawvxo.  jJisxà  8è  xà  èv  TtaXaxicp  )(py)|jiaxa  èXajkv, 
j  arcep  Staxoji^ecv  ^aacXec  £[ieXXe.  róxxkov  yàp  oòSIva  oox£  aùxò$ 
èXyjiaaxo  ouxe  àXXcp  xq>  Xy/aaafrat  ?uv£)(a)pY)a£V,  àXX'  aùx&v  Exaaxos 
x/jv  oùaiav  xaxà  xà  ^uyx^'fiEva  5t£aa)jaxo.  èrcel  §£  xòjv  (3apf3àpa)v 
oaot  èg  xoov  /oopcoov  xà  è^upwxaxa  cpuXaxrjV  efyov  Tàjkvvàv  x£  xal 
Oùixtytv  7ipÒ£  TaojJtatoov  à'^a^at  rptouaav,  7upéa[fet£  rcapà  B£X:aàpf.ov 
io  £7U£[xtcov?  acpac,  X£  aòxoug  b\i.6koyl<x  7tapaSt5óvac  xal  a7i£p  ècpóXaaaov 
à£iouvx££.  xal  8^j  àrocat  xà  roaxà  7tpo{k>|jióxaxa  7iapaa)(ó|X£VO£,  Tap- 
fìioiov  x£  xal  £l'  xc  àXXo  èv  B£V£xcac?  ò)(up(i)[JLa  fjV  7iap£axì^aaxo.  Kac-  b  272 
a^VY)  yàp  èv  AtfAiXia  [aóvy]  IXéXsiTuxo,  f)v  5y]  7ipox£pov  £bv  Taplvvfl 
7i:apaax^aà{X£VO^  £xu)(£.     xal  róxfrot  jjlsv  a7tavx££,  oaoc  xoóxcov  5y)  xoov 

I.  ^a>peia   JF  3.  lari  ^r  Iti  £)       ys  om.   WvV  3-4.  pa^swi  Z) 

5-6.  olire  -  outs]  5  ©òoè  -  oùgè  icodd.,  HP  6.  IXe'maaTO  mf(corr.)  8.  <ì>xu- 
pwu.aTa  D  /^"  ò^uptói^aTa  i'  e^upcóu-aTa  F"  pà(3evav  D  pàPevàv  W  9.  oùtT- 
Ttyiv    F"  il.   à^ioouvTe?  f(corr.)  II-I2.  -apPiatov   Mmf,  H     Tap(3i<rtov   C 

TapP^oiov  DWv     Tappviaióv   F     0ap(3icuov  P  12.  et  ti]  PB;     Otti,  i  codd.,  H 

àXXov  D  èv  om.  H  (BevsTion;  ò^uptó^ara  jD  ò^upop.a  /F^  rN]  F"  ov  Wv; 
om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  12-13.  *l°Mfi  MCDWvVmf     xaiatvvi  L,  H 

13.  xaì  per  Iv  MCDmf      ac4aiXca  MC     acku.tXcai  Dm/      pa^'vin  D 

tessero  raccogliersi,  avendo  egli  già  prima  stabiliti  in  quei  luoghi 
molti  dell'  esercito  romano.  E  coloro  ben  contenti  andaronsene 
prestamente.  Così  i  Romani  trovaronsi  al  sicuro,  non  essendo 
essi  ormai  superati  in  numero  dai  Goti  in  Ravenna.  Poscia 
Belisario  s' impadronì  del  tesoro  del  palazzo  per  recarlo  all'  im- 
peratore. Niuno  dei  Goti  fu  da  lui  spogliato  né  ad  alcuno  per- 
mise di  ciò  fare,  ma  ciascun  di  loro  rimase  in  possesso  delle  sue 
sostanze,  secondo  i  patti.  I  barbari  tutti  che  stavano  a  presidio 
delle  piazze  più  forti,  udito  che  Ravenna  e  Vitige  erano  in  mano 
dei  Romani,  spediron  messi  a  Belisario  offrendo  la  dedizione  di 
sé  stessi  e  dei  luoghi  che  custodivano.  Ed  egli,  fermati  molto 
liberalmente  i  patti  con  tutti,  occupò  Treviso  e  ogni  altro  forte 
della  Venezia;  poiché  Cesena,  che  sola  rimaneva  nell'Emilia, 
già  aveva  prima  occupata  insiem  con  Ravenna.     E  tutti  i  Goti 
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^topccov  ^p^ov,  £7ietSy]  xà^taxa  xà  raaxà  £Xa(3ov,  rcapà  BeXiaàptov 
fjxovxe^  aùxou  efievov  *  'IXa'paooc,  5è,  àvyjp  Sóxijxoc,,  oarap  cppoupac,  tifa 
sv  Bepwv-fl  rjpxe,  TCpéaftecc,  {xev  &c  BeXtaàpiov  ècp*  olarap  oE  àXXoi  xal 
aùxòc,  etc£|a<|>£V,  èral  ^  t°l>S  Ttatèac,  xobs  auxoO  ev  Tapivvifl  eòpòov 
BsXiaàpio^  ea/ev,  où  [ìt]V  ouxe  è{  Tà(3svvav  YjX9-£v  ouxe  BeXtaapuo  òrco-  5 
Xetptoc,  y£Y0V£*     ^X7!  T^P  XCS  auX(P  S07^*]?  *JV  ^  -T^  aùxixa  o*Y]Xwaa). 

h  4Ó6  *''     ^tvèc,  xoG  ePw[xac(ov  axpaxou  àp^ovxec,  fkaxavtav  è"  e,  BeXiaà- 

piov  £)(Ovx£c,  StépaXXov  aùxòv  paatXeT,  xupavvfòa  oò5a[xó^ev  aùxa)  Tcpoayj- 
xouaav  èTcsvey^óvxeg.     paaiXEuc,  Ss   oty   %aov  xaìc;  StapoXatg  xaóxacc, 
àvaTretaO-el^,  àXX'  oxt  0!  ó  My]Òìxò;  7uóXe[A0g  èvéxaxo  ^Syj,  BeXcaàptov    io 
[xèv  (i)$  xà^taxa  [i£X£7rl{i^axo,  otzoòc,   ita   Illpaac,  axpaxeóaetev  ■  Ira- 
[leXelafrat  5è  'IxaXtas  Bsaaav  x£  xal  'Iwàvvyjv  £uv  xoc?  àXXots  èxéX£ue, 

7* 

1.  IXa^e  B  2.  IX81S0?  D        re  per  lì   W  3.  Bepwvri]  Z?      (Sepovri 

i  co*W.,  f/P     elxe  JPv  ^        4-  pa(3svri  D         5.  oure  -  outs]  J5     oùoè  -  oùSs  i  codi., 

HP      r>XQav  ('i/c)  J/7         6.  fs'pvsv  D  7-8.  JSaaxavcav  -  sterne;]  WvV;    orti. 

X 
gZi  aZ/n  codi.  0  k  cdd.         8.  Sie'paXov  Z)     8iÉ(3a>.ov  /       aùrw  /Fi>  F         IO.  à^a- 

iriaòeù;  D    IvaireioSeì;  («YJ  fF       otti  f(corr.)  II.  arpaxeueiev   JP  12.   ftf- 

cav  D       IxsXeuev  D 


che  stavano  a  capo  di  quei  luoghi,  tosto  che  fu  giurato  il  patto, 
recatisi  presso  Belisario,  rimasero  colà.  Ildibado  però,  nobile 
uomo,  che  comandava  il  presidio  di  Verona,  spedì  anch'  egli  a 
Belisario  messi  per  lo  stesso  intento  come  gli  altri,  dacché  Beli- 
sario avea  trovati  e  tratteneva  in  Ravenna  i  figli  di  lui;  ma  non 
venne  egli  a  Ravenna  né  si  diede  in  mano  a  Belisario,  poiché 
gli  accadde  un  caso  che  tosto  verrò  a  narrare. 

XXX.  Alcuni  duci  dell'  esercito  romano  calunniosamente 
accusavan  Belisario  presso  l' imperatore,  attribuendogli  mire  di 
tirannide,  di  cui  egli  veramente  punto  non  si  curava.  L'im- 
peratore, non  già  perchè  prestasse  fede  a  queste  calunnie,  ma 
perchè  già  incalzavalo  la  guerra  di  Persia,  richiamò  Belisario  al 
più  presto,  onde  movesse  coli* esercito  contro  i  Persiani.  Ordinò 
a  Bessa  ed  a  Giovanni  insieme  agli  altri  di  occuparsi  dell'  Italia 
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xal  Któvaiavnavòv  èc,  Tàjtevvav  ex  AaX|xaxia;  èicsaxeXXev  tévac. 
FóxO-ot,  8è,  o'l  Ilàooi)  xs  TCQxaptoO  xal  Tapsvvyjs  èxxòg  lopuvxo,  àxo-j- 
aavxts  (1)?  BeXcaJcptov  [SaatXebs  fxexaTrspiTcoixo,  xà  [xèv  rcp&xa  èv  àXoytoc 
xò  Tcpccypia  s^ov,  oòx  av  tuqxs  c:Ó[jisvoi  BeXtaàptov  xfjc  è?  Touax:vtavòv 
5  raaxecoc;  rapi  èXàaaovoc;  ttjv  TxaXta?  paaiXetav  Tuor/^aaafrai  av.  èitfl 
8s  auxoO  tcoXXyjv  ttj;  ckpóSoo  xyjv  TiapaaxeurjV  ìtió^ovio  e£vat,  £i>|Jicppovyj- 
aavTS^j  et  ice  aùxcov  xafrapòv  èvxaufra  exi  èXIXeiTCXO,  è?  Tt'x'.vov  rcapà  b  273 
Oùpaiav  tòv  Outxiytoos  aoeXcptSouv  YjXxtav,  icoXXdc  xs  rcpóxepov  §>v  auxtj) 
xXauaavxsg  eXe^av  xo:à5s  «  Oux  aXXoc,  oòoelc,  xeo  róxfrwv  yévec  aftito- 
10  «  xaxog  xwv  Ttapóvxtov  xaxwv  7^  ab  ^iyovccc,.  y^tìc,  yàp  xòv  fretbv  xòv 
«  aòv,  ooxwg  àvàvSptos  xs  xal  àxoxwc,  è£y]YOÓu.svov,  7iàXat  elv  xyjs  «PX^S 
«  rcapeXuaa|iev,  cóarcep  xal  Beuoaxov  xòv  BsuSepfyou  à5cXcpc5oDv,  £L  (ay) 
«  aou  tò  ooxoOv  SpaaxVjpiov  aìa)(uvó|X£vot  OòtxtytSt  ptev  xò  x?jc;  ^aat- 

1.  pàpevav  79         2.  fÓTtìoi?  /Fv       ie]  WvV;     om.  gli  altri  coda,  e  le  edd. 
px[3-V/i?  £)  3.   aeTa7Ts';j.TroiTo]    Wv  V     fASTawea^oiTO   gii  a/fn  co<W.  £  /tf  £éW. 

evvaXcYta  (sic)    W  5.  wspi   C/       iXaaaovco;   //^?>  F       IraXeia;    /^       àv   om. 

WvV      ìn\  W         6.  IireiBovTo  D  7.  Trt-pypèv  MCmfL,  H    iziffwòv  D 

tukyivcpj   WvV  8.  oixl^iooi;  D     oÙctti^'.oo;   IVV  II.  àvàvSpco;]   WvV 

àvavopov  g//  a//ri  codi.  #  Zt;  edd.  à-nr/w;]  àtu^co?  /^i;  F  aroxov  MCDmf 
Sciupo;  Z. ,  H     àru/,?)  H(7/z  màr.g.)  PB  12.  xaì  ow.   WvV  13.  <re  pei' 

<jo\)  MCDrnfL,  H       à\a%\ìvópt'40'i  D       oùitzì^ioi   V       8s  ^r  f/iv   WvV 

ed  ingiunse  a  Costanziano  di  recarsi  dalla  Dalmazia  a  Ravenna. 
I  Goti  che  abitavano  al  di  là  del  Po  e  di  Ravenna,  avendo  udito 
che  l'imperatore  aveva  richiamato  Belisario,  dapprima  non  pre- 
sero la  cosa  sul  serio,  mai  non  pensando  che  Belisario  avrebbe 
avuto  più  caro  rimanere  fedele  a  Giustiniano,  che  regnar  sul- 
l'Italia; ma  saputo  poi  come  grandi  preparativi  da  lui  si  facessero 
per  la  partenza,  di  comune  accordo  quanti  colà  rimanevano  tuttora 
degli  ottimati  recaronsi  a  Ticino  presso  Uraia,  figlio  della  sorella 
di  Vitige,  e  dopo  aver  molto  pianto  insieme  con  lui,  parlarongli 
cosi:  «Nessun  altro  più  di  te  è  causa  dei  mali  che  presentemente 
«  affliggono  la  gente  gotica.  Poiché  noi  già  da  molto  tempo 
«  avremmo  scacciato  dal  regno  il  tuo  zio  che  si  è  mostrato  così 
«  imbelle  e  sciagurato,  come  già  facemmo  di  Teodato  nipote  di 
«  Teodorico,  se  avendo  riguardo  alla  tua  manifesta  valentia,  non 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  13 
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«  Xeia;  ovojjia  £oyy/operv  eyvto|Ji£V,  epyh)  5*  sol  [xóvfp  7Tapa5t5óvat  x)]V 
«  róxfraw  àp^v.     àXXà  rceptéaxyjxev  fj  xóie  ooxouaa  fjjjtwv  tòyvCDyio- 

V  108  «  a'JVT],  vOv  avoca  xe  cpaivofAsvY]  xal  xwvoe  ^jxìv  x(ov  £i>|ji<popcov  aìxia. 
«  Fóxutov  yàp,  waTisp  oiafra,  &  cpiXe  OOpata,  Te&vàvai  {lèv  èv  xo>  710- 
a  Xsfxco  nXe(atou€  ti  Jtal  àpiaxco;  £i>[ipa''vst,  x&v  xe  Tceptóvxwv,  e!  xc  5 
a  piàv  apiaxov  à7ioXéXei7ixat,  £jv  xe  Obtxcytot,  xal  ^pvjxaat  rcaai  BeXt- 
«  aàp:o^  àywv  or/^aexat.  xaùxò  oe  xouxo  jay]  oòyl  xal  ^[ìas  òXfyq) 
«  uaxepov  TtetaeaO-a:,  òXiyous  xe  xal  Xiav  oìxxpobs  xafreaxfóxas,  cu- 
ce cel<;  av  àvxsiTcoi.  xotoóxoov  xoc'vuv  Tiepteaxrjxóxtov  Secvcov,  xò  £bv 
«euxXeta  xeftvàvac,  [jiàXXov  £uvo:aet  7)  rcaloàc,  xe  xal  yuvalxas  ^pò^  I0 
«  xwv  TtoXejjuwv  è?  xyjC,  yfjs  xàc,  èa^axiàc;  àyofxevo'js  iSstv.  rcpà^opiev 
«  Sé  xt,  &£  xò  ecxò.;,  àpexfjs  a£cov,  f;V  yé  ae  xeov  epycov  àpyjjyòv  e^Ofiev  « . 

R  *JJ   TÒT&GI  (lèv  xoaaOxa  eftcsVi     (Dopata?  oe  àfjte^sxat,  &oe   «  CQ?  fièv  Sei 
«  èv  xoT<;  Tiapouat  SecvoT;  Tipo  xrjs  oouXefag  f^dic,  xòv  xivoovov  a^petafrat, 

2-5.   eù-poascT'jvY)   D      à-pcowoauvy]   fj/c)    fF  3.   avvoià   M C D mf  (corr.) 

4.  rjaòa    MCDmf       Ts6vavou    MCDmjL  5.  twv    5s    WvV  6.  •ttiT- 

rfytSi    F        '/pry.aatv    //r  7.  ry-à;]    ClVvV     óaà;    gZi  flJ/n  coid.  £  Ztf  old. 

8.  iT-s<jasa8ai  MDmj  (corr.  di  sec.  vi.)  7rraasaSai  C  (corr.)  è-/8poù;  MCDm 
j'L,  H  9.   àvreimr»  MCDmjL,  HP  IO.  sùxXcb]   WvV     eùXafiia   L 

cùla^cta  gtfi  a//n  codrf.  £  k  tfrfJ.       xsOvàvou   MCDmf L  II.  oùaxarià;   //':- 

sìSeti)  Z)       7r:à;(oy.£v   WvV  12.   j;a);xsv    ZF  13.   àu.o$£TOU  Z)        Sri  ptjr 

6e<   DìVvV  14.  6y.à?   JTt/F 

a  avessimo  deciso  di  lasciare  a  Vitige  il  titolo  di  re,  dando  però 
«  di  fatto  a  te  solo  il  comando.  Ma  quella  che  allor  pareva  essere 
«  nostra  benignità  è  giunta  ora  a  rivelarsi  stoltezza  e  causa  di 
«  queste  nostre  sventure.  Poiché,  come  tu  ben  sai,  o  caro  Uraia, 
«  gran  numero  di  Goti  e  dei  più  valenti  morì  nella  guerra,  e 
«  dei  superstiti  il  meglio  sei  porterà  Belisario  insieme  a  Vitige  ed 
a  a  tutte  le  ricchezze.  E  niuno  vorrà  negare  che  altrettanto 
«  dovrem  fra  poco  subire  anche  noi,  che  siam  ridotti  a  cosi  pochi 
«  e  così  miseri.  Ordunque  in  tali  orribili  circostanze  meglio  varrà 
«  decorosamente  morire,  anziché  vedere  i  figli  e  le  mogli  me- 
«  nati  via  dai  nemici  agli  ultimi  confini  della  terra;  e  per  certo 
«  qualcosa  opereremo  degna  di  nostro  valore  se  avremo  te  duco 
«delle  nostre  impreso).  Tanto  dissero  i  Goti.  Uraia  rispose 
loro  così:   «Riconosco  con  voi  che  nella  presente  sciagura  deb- 
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«  Tauxà  [jl£  ójiTv  ytv&axeiv  £ufipatvei.  I?  TotO-wv  ol  pie  t)]v  paaiXer'av 
<c  xaiKaiaaS-at  rcaviaitaaiv  oipia:  à£ó[icpopov  eZvai  ■  Tup&ia  [lèv,  Bxt 
«  OòtTtyiBos  àSeXcptSoOs  &v,  àv8pò$  outwc,  y]tu)(Y]xóto£,  sùxaiacppóvYjTOs 
«  av  xoT^  rcoXe{ifois  etvat  Soxoiyjv,  ènei  è?  xobs  auYYeveT?  àel  xàc;  ó[AOia£ 
5  «  xu^ac,  7iapa7ùÉ{X7i£a9'a:  otovxat  àv&ptorcoi.  grana  Sì  oòSs.  Saia  rcotstv 
«  8ó?ai|ic,  iTiijBamxov  ttjc,  top  0-eiou  àpx%  xal  àie'  aòxou  jaoi  à^-fro- 
«  [xlvou^  ófjicov  xoi>$  TuXsiaious,  to$  tò  £ixò<;,  e£o).  èycb  S£  cpyjpii  xpyjvai 
«  rÓT-9-wv  àp/ovia  ec,  xivòuvov  tóvSs  'IXotjfoSov  xaiHaiaaftai,  àvSpa  e? 
«  àxpov  àpexfj^  ^xovxa  xal  8ia:pepóvcws  Spaat^ptov.  «  5y]  xal  ©£uòxv 
io  «  akTÓv  T£  5via  tgv  uov  Oòcacyóx^wv  7jyo'j[X£Vov  ^uvàpaafrai  tou  tio- 
«  XéfAOu  5cà  tg  ^uyyevès  oòSèv  àratxó$.  0:0  Sf]  xal  tòv  àytova  §bv 
«  IXtccgc  à{X£LVOv:  upò<;  tou?  èvavxiouc,  Stoiaojiev  )) . 

ToaaOxa   xal  (Dopata?   efaàv  xà  £óji<popa   róxfroic;   arcaai  Xlystv 

2.  JcaTtffrao^ae  W (corr.  di  m.  ree.)       à^uaepeopov  D     à£ii/.cpopov  ^i»       irpto- 
to;  W         3.  (sòm-poo;  f     oùtTTt'YtSe?    V       à5eX'.pi3yj   j^i/       »  xaTacppovr,TO?  JF" 

4.  gokoiiq  MDmfL  SoQotet  ^  ooOoivi  v  oó;a)  F  au-yyevsì?]  Z7  Sju'yasvias  W 
£u*y-ysvsas  gli  altri  coda,  e  U  edd.        óy.cia?]    V;      om.  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

5.  oùoc  foia  V  (corr.  di  òr.  ni.)  oaot  av  7roie~v  D  6.  ost^ai  usv  p<?r  6ó£aty.i 
[f       6eou  D     Sjiou    W7         7.  rawv   /Fi*       TrXeidTpt  w$    /F"         9.  Siacp/povTO?    £F 

oiacpepóvTwv  j (corr.)        Osuatv  Z)      oùotv   (5/ e)    ^  IO.  ^s  />sr  re    V       ouai- 

^ÓtOwv    F  ir.  Gu-y^svs;  W  12.  ày.eivov   MCDvmf      aou|[/.stvov  7rpò?   tyi 

«  basi  da  noi  preferire  il  cimento  al  servaggio.  Quanto  però  a 
«  chiamar  me  a  regnar  sui  Goti,  stimo  sia  cosa  del  tutto  inoppor- 
«  tuna.  In  primo  luogo,  perchè  sendo  io  nipote  di  Vitige,  uomo 
«  tanto  sfortunato  nelle  sue  imprese,  facilmente  potrei  essere  dai 
«  nemici  spregiato,  poiché  volgarmente  si  crede  che  la  fortuna  si 
«  trasmetta  similmente  ai  parenti.  Inoltre,  occupando  il  regno 
«  di  mio  zio  parrebbemi  far  cosa  men  che  onesta  e  che  certamente 
«  mi  renderebbe  inviso  a  ben  molti  di  voi.  Io  invece  dico  doversi 
«  in  questo  frangente  eleggere  re  Ildibado,  uomo  di  sommo  valore 
«  e  di  singolare  energia,  il  quale  non  è  inverosimile  possa  attirar 
«  con  noi  in  questa  guerra  Teude,  re  dei  Visigoti,  che  è  suo  zio  ; 
«  il  che  ci  permetterà  di  procedere  alla  lotta  contro  i  nemici  con 
«  speranza  migliore  » . 

Parve  ai  Goti  giusto  e  opportuno  quanto  Uraia  aveva  detto. 


204  PROCOPIO    DI    CESAREA 


eSo^s.  xal  aòzoìc,  MX8''(3aoos  ex  BepwvY]?  oùdvM  [Aexàne^Tcxos  fjX&ev. 
(o  6)]  t/)V  rcopcpópav  7tepipaXóvxes,  paaiXsa  x£  Tóiikov  àvelTiov  xal  acpfotv 
£'j  ftéafrat  xà  rcapóvxa  soéovto.  wos  jjlsv  èc;  tyjv  àpyjjv  'IXotjfoooc;  xa- 
xéaiYj.  òXiycp  os  uaicpov  rox-9'ou;  aTiavxac,  ^uyxaXIaac;  SXeiJe  xoiàÒ£ 
«  "Arcavxas  6|xa^,  àvop£<;  ^uaxpaxcwiac,  twXXwv  £uv£raaxa(iai  eivai  tuo-   5 

B  075     «  XÉU-COV  £[i7I£:pOOC,  tóaX£   OÒTCOTS   £ÌxÓX(0£  Si?  XÒ  7T0Xe[A£tV  ex  XOU  EOiHoc, 

<(  y^op^aou-EV.  £ji7i£'.p£a  yàp  Xoyta{xov  cpÉpouaa  ■9,paa'JV£a9,at  y]xtaxa 
«  £Ì'a)9'£V.  à£iov  o~  àvafjivYja'9,£vxas  Tcàvxwv  6[ia^  x&v  Tcpóxspov  £t)|i- 
«  TC£Tcxa)xóxa)v,  ouxa)  xavuv  órcèp  xfòv  7rapóvx<ov  pouXs'jaaa-9-at.  Xy^t] 
a  yàp  tcoXXol;  xtatv  E7ttY£V0|X£VY)  xfòv  jj&rj  cpftaaàvxwv  £7tyjp£  [lèv  aùxwv  io 
«  oùx  èv  Seovxc  ònb  àu-aiKa:;  xàc,  yvcóu-ac,  àv  ci  zoXc,  [x^igtoic,  Exav&c 
«  £Ccp7]X£v.     Oùixtytc,  xoivuv  oùx  àxóvxwv  y€  oòbe  àvxixEivóvxwv  òp&v 

1.  sost^s  £F  Peparvi?  MCDmf  (in  marg.  «  pa$s'wa;  a/  ^épóvins  »  R.  V.),  H 
$spóvr>$  JF v  V  pa^sw»;  L  2. 7rspi[3aXXo\-:£;  /F  róxSwv]  F;  om.  gli  altri  codd. 
e  le  edd.  3.  et;  D  4.  àXfyt  fife,)  /F  òXi^o  x>  sXs£sn  J-Fx>  5.  vjixwn  ?Ft' 
à^os;  Z)  (corr.)  avwrp.  D  Euvarp.  F  iroXXw  (sic)  V  auvsiriaraaai  D  £uvs- 
TT.CTTaasvwv    JFx;       stvat]   ìVvVL;     om.   MCDmf  5-6.   ■kqXìom  (sic)  V 

6.  èuimpiou;  D        outi  /w  wats  D       sòòsw;  DWv  7.   sy-inripia    W  (corr.) 

8.  ojooòsv  v  Sé  ow.  F  iràv-rw]  £Fx'  F  Trarrà;  gft  aJ/W  COtW.  e  le  edd.  j/xa?]  F 
rawv  /F  xu.%z  gli  altri  codd.  eh  edd.  irpÓTspov]  F  irpoTs'pei>v  gli  altri  codd.  eh  edd. 
8-9.  £\>pkireirrox.  £)  £uv  frsirTOX.  /Ff  9.  (3soX£U£a8ai  F  9-10.  Xr.Oììp  ttoXXoi;  (i/'t^) 
?F  IO.  tcgì  D  otOY)  p^r  t;Òyi  ^F  cpOta.  87rup|a^.£V0N  aùr.  /"F  cpOaa.,  £7rrp;aaiv,  j 
aòr.  f  II.  ISeovTt  per  iv  6.  D       -^vtóXa;  W       aavò;    fFf  12.  IcpuX;  D 

àp£ÌXev   F       oòirri^t;  F       axtóvrwv   /-F       ^£  oa«.  7J)     t£    J^Fx'       fp.wv    ?/';• 

Tosto  richiamato  Ildibado  da  Verona,  giunto  che  fu,  rivestironlo 
della  porpora,  lo  acclamarono  re  dei  Goti  e  pregaronlo  di  provve- 
dere alle  presenti  loro  circostanze.  Per  tal  modo  Ildibado  divenuto 
re,  raccolti  poco  appresso  tutti  i  Goti,  parlò  così  :  «  Ben  so,  o  com- 
«  militoni,  che  tutti  voi  avete  esperienza  di  molte  guerre  e  quindi 
«  non  è  da  credere  che  leggermente  prenderemo  a  guerreggiare. 
«  Poiché  l'esperienza,  portando  seco  h  riflessione,  non  suole  in- 
«  durre  a  temerità.  E  conviene  che  voi  deliberiate  ora  sulle  pre- 
ce senti  circostanze,  tenendo  dinanzi  alla  mente  tutti  gli  avveni- 
«  menti  passati;  che  l'oblio  sopravvenuto  dei  fatti  già  compiutisi 
«  esaltò  fuor  di  luogo  e  ciecamente  l'animo  di  molti  e  li  indusse 
«in    errori   di  grande    momento.     Ordunque   Vitige  SÌ    mise  in 
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«  ig  t'j5v  TCoXsptitov  aóxòv  xaiHjxe  xà;  x£^i?aS>  ^tìtX'  foueiitévrec  T°x£  rcpcs 
«  là  xtjc;  T&yjiQ  lvavTtd&|iaxa  ^ujJicfopwxaxov  *^|xTv  aòxots  7jyy' accante  efvat 
((  BeXcaap''q)  otxot  xa^jAevot  eTcaxoóetv  jiaXXov  7)  zoTc,  a&fiacji  oiaxcv- 
«  Sovsóetv  àrcspavxa.  vuv  jjisv  aùxòv  àxTjxoóxec,  ££  Bu^àvxiov  axeXXsa&at^ 
5  «  vearcspots  Tupàyptaacv  èy^stpelv  syvwxe.  xataoi  sxp^v  sxXoy^saftm  H  257 
«  Ó[awv  sxaaxov  &$  oòy^  arcavxa  xofc;  àvO-pwTOii;.  yj  Soxst  ycyvexac,  àXXà 
«  x&v  8e5oY|i£VO)v  Ttapà  56£av  7ioXXàxi£  7}  xffiv  Tupay{xàxtov  àTcó^aatg 
«  dfox  Ivavxia;  IxwpTjas.  tó^t]  yàp  xal  aexà^sXo*;  xà  izoXXà  xaxop&ouv 
«  ex  xoO  à7ìpoa6oxr)xou  Tcscpuxaatv.  orcsp  xal  vuv  BsX'.aaptw  ^u[Jtp7]- 
1 0  «  aaafrac  oòSèv  dbtetxÓ£.  à(xetvov  xa'vuv  Tcu&la&ai  [Te  v  aùxou  Ti'póxspov, 
«  Ttscpàaikct,  oè  àvxixaxkaxavat  xòv  àv9-pa)Tcov  stxI  xà  tcowtjV  i^uyxsifjisva, 

I.  aù-ròv  MCDmf   auxwv  JFV  r       2.  tujtsi;  W(corr.)     £v  aù  tì  o<j.v.tc/.(sìc)  W 
IvaVTto^aTa  i;      S-uacpspwTaTOV  D    ^upcpopÓTaxov  J^V      ujain  C      r^^aacBat  ^V  F" 

3.  PsXt-yKaiwv  (5/c)  W     o'ócy]  ?F    ofxet  v      vìXQev.evoi  ?Ft'      ol  per  ri  W     ó'uacriv  /fi/ 

4.  àirspavTa.  vuv  aèv]  F  axepeiv.  ts  vuv  p.svro'.  J^V  à7rabs'.v  y.aXXov.  71  toT? 
ff(óaa<ri  otoouvouvsueiv  *  awaìpetv  te  vuv  xtX.  (sic)  ni  a7raipeiv  ri  vuv  xt£.  (^/c^  / 
àwatpetv  ts  vuv  v.svtoi  gZz  altri  coda,  e  le  edd.  àxmó-es  D  h]  V  xaì  I;  gtft  tfZ/rì 
corfrf.  g  le  edd.  ptCavxtov  Jft'  GxsXcaOat  Wv  5.  veoTepot?  JF  fJeoTÉpoi?  v 
e^etpstv  £F  i^psTN  JF  ÈxXo'Y^eaOs  MDmf  èu.XoyifcaSJai  ?^  saXofifeaBat  FV 
6.  fy.wN  /^<y  w;]  £Fx'  ort  i?;  0?;/.  g#  «//ri  coJfl.  («  Xs cirsi  c<r.  ori  »  /  iti 
marg.),  P B  toù?  W  (corr.)  rjSoxai  /F  vi  Soxsr  F  -p^verai]  i7  -pvsxai 
MCDWvmfL  -p/sa^at  P5  7.  osSoaevoov  D  8.  rè  /'^r  xà  V  9.  xs- 
cpuxaat  Wv  PeXiaàpio?  ?Ff  9- IO.  ^uup:<j.  Wv  (corr.)  IO.  oùos  D 
ttjvuv   W       TTstOj'aSJai    ^\'     xjtOsaOat    V            II.  irsipdaGia  CszV^)   JF       wpóifiv    ^" 

«mano  dei  nemici  col  vostro  assenso  e  senza  vostra  opposizione; 
«  scoraggiati  allora  dall'avversa  fortuna,  stimaste  ben  più  vi  con- 
ce venisse  assoggettarvi  a  Belisario,  standovene  a  casa,  anziché 
«  mettervi  senza  fine  al  cimento  colla  vostra  persona.  Ora  però 
«  che  udite  esser  egli  per  recarsi  a  Bizanzio,  avete  deciso  di  in- 
«  traprendere  la  rivolta.  Eppure  ognuno  di  voi  deve  riflettere  che 
«  non  tutte  le  cose  degli  uomini  riescono  secondo  il  loro  pensiero, 
«ma  spesso  l'esito  dei  fatti  è  contrario  alla  loro  aspettazione; 
«  poiché  la  fortuna  e  il  pentimento  vengono  sovente  a  correggerli 
«  quando  meno  se  l'aspettano.  Ed  è  assai  verosimile  che  questo 
«  sia  ora  per  accadere  a  Belisario.  Val  meglio  adunque  anzitutto 
«  udir  lui  e  cercare  di  ricondurlo  ai  primi  patti,  dopo  di  che  prò- 
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«  ouxto  xe  ó|xa$  knì  x&v  Tipa^ewv  xà  oeuxepa  ìivat  » .     xauxa  'IX&'Paooc, 

B  276  eÌTitov  eo  xe  (k(tauXeuad"at,  róxO-otc;  e5o£e  xal  Tipla^ec^  èc,  Tà(3evvav  xaxa 

i'  t^4   xi/oc,  erce^av.     di  8y]  BeXtaapup  £$  orjjtv  èXfróvxec,  xcov  xe  £i>Yxetfiivci)v 

acpiatv    ÓTiéjjLVTjaav    xal    axe    8taXuxY]V    xwv   w[ioXoYYj|JL£Va)V    èxàx^ov, 

aùiWpexsv  p,èv  àTtoxaXouvxec.  àvopàrcoSov,  èvei&'£ovxec,  5è,  oxc  5t]  gùx  5 

epuftpuoy]  rapò  xrjs  (3aa:Xetas  x)]V  SooXetav  aipoójxevoc,,  àXXa  xe  xotauxa 

rcoXXà  Xsyovxec,  èrcl  xyjV  àp^v  rcapexàXoDV.     oOxw  yàp  xal  'IXStpaoov 

èfl-eXouaiov  àcp^ea&ai   ta^upt^ovio,  xt^v   xe  uopcpupfSa  xaxafryjaófievov 

è?  xous  aùxoo  TtóBac,  xal  [kacXIa  BeXiaàpcov  róxfrwv  xe  xal  TxaXtwx&v 

V  109   Tipoaxov^GOvxa.     ol  [ièv  Tcplapet^  xauxa  eXeyov,  oEó|ievoi  xòv  àv^pa  xò    io 

xy);  (3aacXefac,  Svojxa  oò§sv  |ieXXy)aavxa  èTttaTcàaaafrat  aòxixa  8rj  [xaXa. 

6  Sé  oò  7tpoaooxto|A£Vot£  aòxoTc,  àvxixpuc,  àrcelTìev,  toc,  oòx  àv  rcoxe  £a)VX0£ 

I .  ry-a;  JFf       xauxa]  F     xauxa  Ss  gii  aZfn  £odd.  e  le  edd.         2.  uirwv  (corr. 
di  m.  ree.)   W       sSo^sv  D        pà(3svav  DWv  2-3.  xaxaxaxou;   JF     xaxa- 

xs-^ou?  t'  3.  r  Sri    /^     ri  S^j  i'        xov   /^"f  4.  <y<pvi<jtv   JFi>       ó;j.o>.o-p- 

ixsvwv  D  5.  òvi6^'Co>vx£;  £F  òvsiS-^o^xe;  i>  6.  ipuy.i&n  (sic)  W  7.  ouxe  JF 
ouxo   (sic)  V  8.    iropcpupiSav    Wv        xaxa<p8r,croaevov    D      xaxaSiaoaevov    JF 

(corr.)  v  9.  I?  xri  aùx&u  W  I;  xoù?  wo'8a?  aùxou  C  aùxou  0;;/.  Z)  (3a- 
atXaia  D       lxa\<Òv  D  IO.  wpoffauvvioovxa  (s/V)   Z)  II.   ovoua]    F     òvoaa 

xaxa8s'x,ea0ai  0//  altri  codd.  e  le  edd.  ueXXyjaavxa]  V  asXyjasfjQat  MCDvmf 
aeXrasaOe  £F  {zeXX^osaSac  gZt  flZfn  corfrf.  £  Zt;  erfrf.  Iiri<nràcao2yai]  F;  om. 
gli  altri  codd.  e  le  edd.       aùxó  xaori    W  12.  ó  ripete  W       rcpoaSs^ouevot;    F 

àvxujcpu;    W      à^xujcpt;  v       ^tovxa  (sic)  Wv 


«  cedere  a  quanto  in  secondo  luogo  sarà  da  farsi».  Tanto  disse 
Ildibado;  ed  il  suo  parere  parve  buono  ai  Goti,  che  tosto  spedirono 
legati  a  Ravenna.  Questi,  giunti  in  presenza  di  Belisario,  ricor- 
darongli  i  patti  con  loro  convenuti  e  gli  rimproverarono  la  man- 
cata promessa,  chiamandolo  schiavo  volontario  e  biasimandolo 
perchè  non  arrossisse  di  preferire  la  servitù  al  regno  ;  e  con  dirgli 
altre  siffatte  cose  esortavanlo  ad  accettare  la  dignità  reale.  Essi 
affermavano  che  Ildibado  spontaneamente  sarebbe  venuto  a  de- 
porre la  porpora  ai  suoi  piedi  ed  a  salutare  Belisario  re  dei  Goti 
e  degli  Italiani.  Tutto  ciò  dissero  i  legati,  pensando  che  colui 
senza  alcuna  esitazione  lascerebbesi  tosto  adescare  dal  titolo  di  re. 
Ma  quegli  invece,  contro  la  loro  aspettazione,  disse  recisamente 
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'IouaxtvcavoO  jfoaiXéo);  BeXtaàpwc,  sTUpaxeuot  xo5  xt]s  fJaatXetac,  òvó[Aaxo$. 
xal  ol  jxèv  xauxa  àxouaavxec,  àTC7]XXàaaovxó  xe  6?  xà^taxa  xal  'IX81- 
(3à$(p  xòv  rcàvxa  Xóyov  ànr^eXXov.  BeXtaàptos  8è  xtjv  stxI  xò  Bo£àv- 
xtov  Jet  •  xal  6  )(£C|aòv  eX^ys,  xal  xò  tcIjattcov  exo<;  èxeXsóxa  xco  tcoXI|ji(i) 
5  xw5sj  Sv  IIpoxÓTi'.oc;  ^véypa^ev. 

1.  (3a<uXs'a>;  om.   WvV      Iiriftareuet  w  (Vorr.  d/  5^.  w.,)     im^areust  /    £171- 
Paxeuetv  H  2.  àir/iXàaaovTO   Wv  (corr.)  2-3.  iXSifìé8(i>    ^  3.  tòv 

om.  /Fi;       aTzrì^tXo-i  M  (corr  )  WvL  3-4.  (3t£àvTiov   JPV  4.  eluj  D 

che  mai,  finche  vivesse  l'imperatore  Giustiniano,  Belisario  non 
usurperebbe  il  titolo  di  re.  Udito  ciò,  coloro  si  ritirarono  tosto 
e  tutto  riferirono  a  Ildibado.  Belisario  si  mise  in  via  per  Bizanzio: 
e  col  finir  dell'  inverno  si  compieva  il  quinto  anno  di  questa 
guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 
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a.     05x0)  {lèv  BeXcaópios,  ex:  x&v  Tcpay[xàTO)v  Y]a)py][iévci)V,  £uv  xe  b  280 
Oòtu'YtSt,  xal  róxikov  -coli;  Soxtjiois  xal  toT?  'IX5c(3à5oi>  Tuatal  xà  ^p^fiaxa 
Tcàvxa  è7caYÓ[A£V0g  èc,  Bu^óvxiov  rjxe,  xaó  oE  "IXSiyép  xe  xal  BaXepiavòc,  p  466 
xal  MapxTvoc,  £bv  cHpw5cav(p  etjcovxo  jxóvot.     paaiXebg  6è  'Iouaxcviavò? 
OòtxtYtv  {lèv  £bv  x^j  Y^vaixl  àajxéva)?  efàe,  xal  xtov  [3ap[3àpa)v  xòv  5[uXov 
xàXXoug  xe  aw^axoc,  xal  [i.zyi^oDq  Txépt  è^au^aas.     xòv  8è  ©euSepfyou 

1-3.  IIpo)coirtou  -  r  -y']  5  icToptwv  Xó-yo?  e$8ojxos  MCWvmf  àp^yj  tou 
•y'  tojv.ou,  tx?  £'  ectopia?  irpocomou  D  lTp.  >c.  tcToptwv  fOfSKKWN  rpiTy)  F  IIp. 
x.  tt?  5euT.  T£Tp.  twv  Y.O.T  oujtÒv  òxtw  taxopicov  ri  f/  (di  5£C.  W.^),  H?  (ow.  oktw) 
5.  oÙitti^iSi  /^v  r  6.  $i£àvTtov  Jfi;        oc  om.    V       ?X8t(3ep  D     lX8t|3e    /^ 

tXoi(3eX  v     iXoiyep   F         7.  rpwSia^òv  .D         8.  oùiTTiftv  ?Fx/  V         9.  xaXoù?  Jf" 
KaXou?  v       l8au|Aaaev  Wf 


£>£LL£  ISTORIE  DI  PROCOPIO  DI  CESAREA 

SECONDA  TETRADE 


LIBRO    TERZO. 


I.  Così,  mentre  ancora  erano  in  sospeso  le  cose,  Belisario 
giunse  a  Bizanzio  con  Vitige,  gli  ottimati  goti  e  i  figli  di  Ildibado, 
recando  tutto  il  tesoro  e  menando  al  suo  seguito  soltanto  Ildiger, 
Valeriano,  Martino  ed  Erodiano.  Si  compiacque  Giustiniano  im- 
peratore della  vista  di  Vitige  colla  moglie,  ed  ammirò  la  turba 
dei  barbari  per  la  bellezza   e   la  statura   delle  persone.     Il   te- 
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tcXoOtov  à^toHtxxov  5vxa  Se^fievog  ^v  TCaXaxito  xo%  pièv  ex  pouXfjs  èv 
7iapa[iuai(p  #ia|xa  rcpoutbjxev,  liei  x&  5yx(p  xwv  7i£7tpayjjivu)v  cpiXoxt- 
(jlou(jl£VO<;,  ouxe  5è  èc,  xòv  Syjjjlov  èl^veyxev  ouxe  xòv  frptajjipov  BeXiaapt(p 
7iapia)(Exo,  warap  ^vtxa  reXifiepx  xe  xal  BavSi'Xouc,  vevixyjxwc,  yjX&e. 
rcàac  uivxoi  èv  Styjy/jfxaac  BeXiaàpios  fjV,  vt'xac,  xe  860  àva&rjaàfievog,  5 
ola;  gutuo  rcpóxepov  àvftpwrcwv  oùSevl  hixmTzpdLy&ai  ^uvÉTceae,  xal  (ìa- 
aiXecfc  |isv  àyaywv  afyfAaXwxous  è?  Bi^àvxtov  Suo,  ri^epfyou  Se  xal 
BeuSepfyoo  xó  xe  yévoc,  *al  xà  ^pr^axa  Xàcpupov  Twfiaias  Ttapà  Sóljav 
TC£7toiY][xevo$,  a)v  5y)  èm^avlaxepos  èv  ye  pap^àpoic,  oùoelc,  Tuorcoxe  ye- 
yovtoc,  exu^e,  xal  xòv  u-èv  tiXouxov  ex  xwv  7ioXe|XLcov  aoik?  èq  xyjv  710-  io 
Xixeiav  àTcoxo(Juaa£,  yrjc,  xe  xal  ftaXàaayjC,  xyjv  ^[Ataecav  [iàXiaxa  [lolpav 
xf]  paatXeta  èv  XP°V(P  o^tyq)  àvaaa)aà|Ji£VO<;.  ^v  xe  Bu^avxiocc,  Ttpòc, 
b  281  fpovfic,  BeXcaàptov  bel  xrjc,  àyopac,  èc,  ^[ilpav  éxàaxyjv  ex  xfjc,  obuac, 
rcpotovxa  tàetv,  y)  èc,  aòxyjv  èTtavyjxovxa,  xópov  xe  aùxwv  xou  ^eàfxaxoi; 

I.  èv  per  ex.  W  2.  ?capa|3i<rTc«)   IVv       irpou5Y)>ce  D       Ixeì  Jf  3.  8s 

soprascr.  di  sec.  m.  f      è£uvey*ev    /^  4.  7m>ta]    y       óre  gK  a//n  coda,  e 

le  edd.       (3sv8i)cous  W      Y)X8ev  D  5.  àvaSuaàaevo;   V  6.  8iaxe7rpàx8ai 

MCDWvVmf  7.  |3i£àvTiov   j^i;  8.  wapafió^av   MCDWvmj (corr.) 

IO.  Itux2V  ^  II-  àiroxotAiaaaOai  W7     à7roxofi.ucja?  i>  (corr.,)        Yiaiaoiav  (sic,)  /F 

12.  yiv  i'        P^a-moi?   W(corr.)v  13.  viSoviòv    F        fkXtaaàpio?   /F     (isXiaà- 

pto?  v       àyipous  /F  14.  xotpov  W  (corr.)  v  (id.) 

soro  di  Teodorico,  cosa  degna  d'esser  veduta,  accolse  egli  nella 
reggia  e,  superbo  per  l'importanza  dei  fatti  compiuti,  lo  espose  in 
privato  alla  vista  dei  senatori;  non  ne  diede  però  spettacolo  ai 
popolo  e  neppur  decretò  il  trionfo  a  Belisario  come  quando  questi 
era  tornato  vincitore  di  Gelimero  e  dei  Vandali.  Belisario  però 
era  soggetto  di  tutti  i  discorsi,  come  colui  che  aveva  riportato 
due  vittorie,  quali  niun  altro  prima  di  lui,  e  recati  prigionieri  a 
Bizanzio  due  re,  dando  ai  Romani  quali  spoglie  opime  la  progenie 
e  i  tesori  di  Giserico  e  di  Teodorico,  de*  quali  niuno  fu  mai  più 
illustre  fra  i  barbari,  restituendo  allo  Stato  ricchezze  ritolte  ai  ne- 
mici ed  in  poco  tempo  ricuperando  all'  impero  circa  una  metà 
delle  possessioni  di  terra  e  di  mare.  Era  un  piacere  per  quelli 
di  Bizanzio  veder  Belisario  ogni  giorno  quando  di  casa  si  recava 
al  foro  o  di  là  sen  tornava  a  casa,  spettacolo  di  cui  niuno  era  mai 
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xoóxoo  oòheìc,  eXajk.  7to|i7i:Yj  yàp  auxou  fa)(upóxaxa  iP]  7ipóo5o$  l&xei, 
licei  oÉ  BavSiXwv  xe  Tzkrftoc,  xal  róx-ikov  xe  xal  Maupooauov  àel  ettaro. 
•yjv  8s  xal  xò  awjxa  xaXóc,  xe  xal  [alya^  xai  eÙ7ipóa(i)7ios  Ttàvxwv  {xàXiaxa. 
ouxa)  8è  eÒ7cpóao5óv  xe  xal  rcpaov  raxpefyev  éauxòv  xoT$  £Viuy)(àvouacv  v  m 
5  &axe  àvfrptoTuo  nevriti  xe  Xtav  xal  àSó^w  efxcpepyjc,  eivat.  epwc;  8è  aùxoo 
X7js  àpx^S  ^pós  xe  axpaxcwxwv  àel  xal  àypocxcov  a|ia)(Ó£  xtg  èyevexo, 
Sii  o")]  èg  jxev  xobc,  axpaxcwxa^  cptXoSwpóxaxog  èyeyóve'.  àvfrp&Ttwv  aTcàvxwv, 
x&v  xe  y^P  ^v  SufxjtaX'fl  7jxu)(Yjxóxo)v  xpifjfAaai  {JteyaXoc?  7tape[At>i),eTxo 
xà  rcpóxepa  xpaójxaxa  xal  zolc,  eò5oxtjiY)aaac  ^IXià  xe  xal  axpercxobs 
io  eyetv  à&Aa  rcapefyev,  wctuou  5è  y)  xó^ou  y)  àXXoo  óxououv  axpaxt&XY]  èv 
xfj  jxà)(*(j  àizokwikÒToc,  exepov  àvx'  aòxou  rcpcx;  BeXiaapiou  auxixa  U7ifjp)(ev, 
èc,  8s   xoì>s  àYpotxoug,  oxc.  or]  xoaaóxv)  cpecSol  xe  xal  rcpova'a  èyjpffio 

I.  y^P  aùrou  |  *yàp  aù-rwv  i»  (<iz  pf.  e  S£C.  w.^  aò-rwv  ^"F  aùrou  om.  Z. 
ca^upoTaxa]  /^t;  F  iff^uporàry)  g7i  altri  coda,  e  le  edd.  ISóxsi  Wv  2.  |3a- 
oiXwm  D  3-6  (7>.  212,).  7«//o  questo  luogo  da  yjv  Ss  fino  a  xò  irapàrcav  trovasi 
copiato  presso   Suida   S.  v.   BeXKràpto?  4.  outw  Ss    kocì    eò??póaoSov    irpàov    te 

MCDmf      ouxa)  Sé  7rpaov  te  xaì  sù-rcpóaoSov    Wv  V ,   Suida  5.  re  om.  D 

iacpepris]  i>  F,  Suida,  B  ijjupepvi  MCDmf  L,  HP  sacpepet?  ?F  6.  àperr? 
/Scaligero  8.  ^pity.acriv  /^  9.  xpórepa]  WvV  rcpÓTepov  gli  altri  codd. 
e  le  edd.',  om.  Suida  <J>e'Xia  Suida,  B  tyiXkia.  i  codd.,  H P  xpe-nr-r-où;  Cw/ 
(corr.  disec.m.)  rpsirrà  ?F  arpsirra  1/  arpeirrà  F  io.  irapeT^ev  om.  WvV 
irapet^STO  Suida      axpaTtwx^  (5 /e,)  Z)     arpomcÓTOu   WvV,  Suida  II.  srepo; 

Suida       àw^pxev  ^         I2«  otio   /^v 

sazio  ;  poiché  la  sua  andata  assomigliava  quanto  mai  ad  una  pompa 
trionfale,  seguito  sempre  com'era  da  una  turba  di  Vandali,  di  Goti 
e  di  Mauretani.  Era  egli  poi  bello  e  grande  della  persona  e  di- 
stinguevasi  fra  tutti  pei  bei  tratti  del  viso;  tanto  poi  mostravasi 
affabile  e  benigno  verso  chi  l'accostava,  da  parer  come  uomo  di 
bassa  fortuna  e  di  umil  condizione.  Il  suo  comandare  era  somma- 
mente caro  ai  soldati  e  ai  villici,  che  verso  i  soldati  più  che  altri 
mai  era  generosissimo,  confortando  con  molto  denaro  delle  ferite 
riportate  quelli  che  nei  conflitti  avean  patito  sventura,  decorando 
di  armille  e  collane  quei  che  si  eran  distinti;  e  se  un  soldato  nella 
pugna  avesse  perduto  cavallo  o  arco  o  checchessia,  tosto  di  altro 
simile  lo  riforniva  Belisario.  Verso  i  villici  poi  usava  tanto  ri- 
guardo e  attenzione  che  mai,  mentr'  egli  era  al  comando,  niuno 
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waxe  fkaafryjvai  jjiev  aùxtov  oòSéva  izumote  axpaxY)YOovxo<;  B£Xtaap£ot> 

x£x6)(Y]xe,  tcXooxeTv  8s  Tiapà  5ó£av  £i)V£[3atv£  Ttàaiv  0T5  àv  aùxou  èm- 

5y][ao:y]  axpaxtas  TCXfj-9-oc,.     àrceSfòovxo  yàp  aùxolc,  xaxà  yvwjxyjv  xà  ama 

p  467   rcàvxa.     xal  T^vixa  jjlsv  àx[ià£ot.  xà  XVjta,  è?  xò  àxp'.jfèc,  5i£cpóXaaa£  p) 

b  282  xtvt  rcapiooaa   ^  fruio;  Xu|XYjvy]xac.      xcov   oè   wpacwv  èv  xoTc,  Sévopoic,   5 

ovxwv  à^aaftai  aùxwv   oùSevl  xò   Tiapàrcav  è^ouata  èy^vexo.     xal  jiyjv 

xal  aaxppoaóvyjc,  òrapcpixoc,  [xexsTioisrxo.     oòhe  yàp  o5v  oò5è  àXXyjc,  oxt 

[a)]  xijg  Y£Ya[XYjfjL£vyj?  Yuva:x^c,  t]tci£xo.     afy^aXwxouc,  ouv  Ix  x£  Bav- 

h  259  StXwv  xal  Tóxikov  éXtbv  xoaauxac,  x£  xò  izkrftoc,  xal  xoiauxas  xà  7ipóaa)Tca, 

ol'ac,  oòSsfe  ttou  àv9"pd)7rwv  efàev,  oux£  oì  iq  5<J>iv  aòx&v  xiva  •Sjxeiv  ouxe    io 
àXXa)$  £vxt>x£tv  eiaaev.     yjv  Sé  Ttpòc,  xotfc  àXXoc?  aTiaatv  àyyivouc,  x£ 
ScacpEpóvxtòc,  xal  iv  xotc,  aTiópotc,  èiuvoTJaac  xà  (SéXxtaxa  bcav"óxaxo£.    èv 
[asvxol  xtv5'jvotg  7ioX£[Aou  eu'j»u)(Ó5  x£  fjv  £bv  xto  àacpaX£c  xal  £ùv  Xo- 

I.  aÙTOi?  oùSèv  WvV     aò-roùs  oùoèv  Snida         2.  7rapa8ó£av  MCDWvmf 
aù-rou]   WvV     auro?  gft  a//n  codd.  0  Ztf  edd.  3.  nrXrìSos]   WvV    irXyiSei  gZt 

aZ/ri  coid.  £  Zé  edd.  àxeSiSou  tò  -yàp  (ft'cj  D  4.  àxu.à£et  D  StecpuXaas  V 
5.  -rcapiouaa]  W7^,  Snida,  PB  wapouaa  ^Zi  aZfn  codi.,  //  Xuu.VivuTai  Z) 
XouuvriTat  ZF"  6.  àtj/saXou  L  I^oucua  tò  7rapàirav  ZFf  F*  s^v  ^tir  s^ouata 
i^iveTO    Snida  8.   -yeYpau,EVYis    Z^"     -yau.mu.evYi?    i;  8-9.    pavSrXwv    D 

9.  Toaaura  D        xac  TOtauras  *aì  xà    Z^V  F      TOiaura   D  IO.  tcou]   Z^l/  V 

tziù  DJ  t5v  aZi  altri  codd.  e  le  edd.  oc  om.  D  e^xeiv  W7  sIkeiv  x;  F  outs]  5 
oòSè    i  co^Jv  i7P  11-12.  ts  xeni  Stacp.  i)  12.  xàv   p^r  xaì  ev    WvV 

a7ra)poi?  D       6è  tx.  D  13.  xuv8ivot<;  Z)       ^òv  ow.  D 

di  essi  ebbe  mai  a  patir  violenza,  ed  anzi  piuttosto  si  arricchivano 
dal  suo  sopravvenire  colle  truppe,  poiché  a  queste  tutto  essi  ven- 
devano al  prezzo  da  loro  voluto  ;  ed  al  tempo  delle  messi  egli 
prendeva  diligente  cura  che  la  cavalleria  passando  non  le  sciupasse, 
né  ad  alcuno  permetteva  di  toccare  i  frutti  degli  alberi.  Era  poi 
anche  uomo  di  singoiar  continenza,  che  mai  egli  non  toccò  altra 
donna  se  non  sua  moglie,  ed  avendo  preso  prigioniere  tante  e  sì 
belle  donne  vandale  e  gote,  quali  mai  niun  altro  ne  aveva  ve- 
dute, non  permise  che  alcuna  di  esse  gli  venisse  dinanzi,  né  che 
altrimenti  gli  si  accostasse.  Era  poi  prontissimo  di  mente  io  Ogni 
cosa;  nelle  dubbiezze  felicissimo  in  trovare  il  miglior  partito;  nei 
perigli  della  guerra  animoso  eppur  cauto,  audace  ma  con  riflessione; 
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Yta(xw  eòxoX[ióxaxos,  bEp$  xe  xal  fieXXyjxYjc,  Iv  xfj  èrcl  xobc,  TioXefxiouc, 
àel  £YX£CP^ia£C?  xaxa  T*]v  XP£L'av  s^xepov.  àveo  os  xouxwv  èv  piev 
xo?£  Setvol^  eueXrav  xe  xrjv  8iàvo:av  xal  xapaxfjc;  Tcaps^exo  xpetaaa), 
eòyjfiepaJv  5è  ouxe  £7ir]pxo  oQre  èxpucpa  •  [xefróovxa  youv  BeXtaàpiov  oò5ei£ 
5  7iox£  efàev.  òaov  [xèv  ouv  xp°vov  xou  ePa)(iaujt)v  axpaxou  ev  x£  A^utq 
xal  'IxaXca  TcpoiiaiYj,  vix&v  x£  8:exéXet  xal  xà  èv  rcoalv  àel  xxwjievoc,. 
èrcel  8è  ès  Bu^àvxtov  |iexà7re[Ji7tTO£  yjXakv,  ext  [AàXXov  rj  Tipóxepov  aùxoD 
•fi  àpexr]  èixl  TuXelaxov  èyvtoaib].  aòióc;  xe  yàp  rcàaY]  àpex'fj  Ttpooxwv 
xal  tiXoóxou  (lèv  tcoXXoO  e^ooaca,  Sovàpiei  8è  ÓTcaaTuax&v  xe  xal  Bopuepopwv 

io  xoù^  7i(I)Tuoxe  axpaxrjyous  órcepaÉpcov,  cpoj3epò$,  obc,  xò  ecxòs,  ccpyouoi  xe 
rcaat  xal  axpaxcwxa^  èyévexo.     àvxcxeivetv  xe  yàp  kiz'.mxxovxi,  otyiac, 
cXÓX{xa  oòSelg,  èraxeXTj  xe  rcpàaaeiv  6aa  èmxàxxot  oò5a|ioD  àrar^touv,  b  283 
xvtv  xe  àpexyjv  afo)(i)VÓ{xevot  xal  SeStóxe^  xyjv  8'jva|juv.     iVcaxtaxtXiouc, 
yà|)  LTCTtéa^  ex  xyjc,  owaac,   Tiapei'xexo  '  &v   Syj   àTtójSXyjxoc.   [lèv  oòBel; 

ij   èye^óvet,  aux&v  Se  exaaxoc,  rcparcóc.  xe  èv  rg  racpaxà^et  éaxàvat  xal 

1.  IvtoXu.wtocto?  MCf,H   £Ùro>.(i.wTaTO<;  DJVvm     'j.tknT-hs  MCDmj(corr.) 
2.  àoì  (51^  ?F*  4.  [/.e'Suov  D  5.  re  om.  D  6.  noci  D  7.  V)X6e 

WvV  8.   àper?!  D  9.   oè  om.   WvV  II.  Im-raTTcmi]    WvV     $W- 

t<xttovto?  #7/  a//n  codd.  2  Ze  <jd<2.  12.  oùSéì?  èro'Xy.a   WvV  15.  aòrwv 

8è]  5     aÙTwv  xe  MCDmf,  HP     aùxou  6è   Ft/F 

secondo  il  bisogno  pronto  o  lento  nell' attaccare  il  nemico;  era 
inoltre  nei  tristi  eventi  fiducioso  ed  imperturbabile,  nei  felici 
non  mai  superbo  e  arrogante.  Ebbro  mai  niuno  vide  Belisario. 
Finché  quindi  egli  comandò  1'  esercito  romano,  così  in  Africa  come 
in  Italia  ei  fu  sempre  vincitore  e  sempre  venne  a  capo  delle  sue 
imprese.  Quando  poi,  richiamato,  tornò  a  Bizanzio,  anche  più 
di  prima  si  conobbe  qual  fosse  il  suo  valore;  poiché,  eminente 
com'era  per  ogni  virtù  e  superiore  a  qualunque  capitano  mai 
fosse,  così  per  le  sue  ricchezze  come  per  gran  nerbo  di  scudieri  e  di 
lancie  spezzate,  era  egli  certamente  formidabile  per  tutti  i  duci  e 
pei  soldati;  che  niuno,  cred' io,  osava  opporsi  ai  suoi  comandi  né 
mai  quanto  egli  ordinasse  rifiutavansi  di  eseguire,  sì  per  rive- 
renza verso  il  suo  valore,  sì  per  timore  del  suo  potere.  Poiché 
egli  disponeva  di  settemila  cavalieri  suoi  propri,  niun  dei  quali 
era  di  scarto,  e  ciascun  di  loro  ambiva  di  esser  primo  all'assalto 
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TCpoxaXeìafrai  tohc,  xfòv  TCoXe|iia)v  àptaxouc,  rj^'ouv.  Twjaafcov  te  ol 
Tipeapóispo:,  fjvcxa  npòc,  róxikov  TioXtopxouuevoc  xà  7totoi>|A£va  èv  xatc, 
xoO  tcoXs[iou  5ujj.poXaTc,  ej^Xercov,  èv  '9'a'j(xait  ixsyàXw  7toiou|J,evot  àvecpfréy- 
Yovxo  d)£  ocxc'a  pia  xyjv  BeuSspt^ou  oóvau-tv  xaxaXuei.  BeXcaàpioc,  p.ev 
ouv  x;j)  xe  à^iwjiaxt  xal  x*5  Y^^TÌ?  &a^ep  èppYjO-yj,  oovaxòc;  Ysyovw^  5 
xà  xe  Ijuvotaovxa  rote;  paacXea)^  Ttpàyjxaatv  èftauXeóexo  xal  xà  oeSoYfxéva 
Iitpaaaev  àel  aùxovó|JL(p  yvLo\iri. 

Ol  hi  àXXot  àp)(ovx££,  taot  jxàXXov  aòxol  7Xpò<;  àXXyjXoi)?  5vxe$  xal 
oì>5èv  oxc  [ay]  xlp5y]  oìxeta  èv  vtj)  Ix0VX£S  aaTipàxxea'Qm,  xoóc,  xe 
Ta)[iaco'j^  XTjt^ea&at  xe  xal  xoT<;  axpaxiwxatc,  èv5i5óvai  xouc,  xaxyj-  io 
xóouc,  Yj5y]  yjp^avxo,  xal  où8è  aòxolc,  ècppóvouv  xà  SÉovxa,  ext  8è  0Ò8& 
p  468  xob^  axpaxtwxa;  xa>v  rcapaYYeXXouivwv  ercaxoóovxac,  etx°v.  5cò  Srj 
rcoXXà  xe  auxol^  ^[iapxYj^rj  xal  xà  Tip^Yptaxa  Stscp^àpyj  Twfjuxioic, 
^ufiTtavxa  èv  XP^7^  èXtyq).     arcsp  eY(b  ox(p  Syj  xpórcq)  èpwv  Ipxofxac. 

I.  TrpoaxaXeTdOai  MCDWmf       Sé  pgr  xe   WvV  4.  xaraXuetv  D     xa- 

TaXuoi   £Fi>  F'  5.  ipy)87)  Z)       -Ye-fovtòv  Z)  6.  7rpà-faa<ri  Z)       8s8op.eva  jD 

7.   £7rpaaev    F  8.  laoi    F  9.   s'/oavre;   £P       Sta7rpàcjsa3ai   Jf     Stairpàaas- 

aSai  t/F         9-10.  Z,£  parole  tou?  re  -  XinifcaXai  xe  om.   Wv  IO-II.    xar/)- 

xóous]    WvV     xoct.  àSixeTv   o7j  aità  codrf.  e  le  edd.  II.  se.  oùSèv   W7     aÙT0t<; 

MCDWvVmj  U  om.  WvV  12.  wapayYeXojA.  /F  £txev  D  r4«  "Dopo 
TpÓ7Tw  manca  eleverò  0  aftro  di  simile»  van  Herwerden 

e  di  sfidare  i  più  valorosi  dei  nemici.  I  più  vecchi  dei  Romani, 
quando  assediati  dai  Goti  vedean  quel  che  faceasi  nei  conflitti 
della  guerra,  presi  da  grande  ammirazione  esclamarono  che  una 
sola  casa  abbatteva  la  dominazione  di  Teodorico.  Belisario 
adunque  divenuto  potente,  come  abbiam  detto,  per  autorità  e  per 
senno,  meditava  quanto  giovasse  all'interesse  dell'imperatore  e  i 
suoi  pensamenti  eseguiva  sempre  con  animo  indipendente. 

Gli  altri  duci  invece,  che  tutti  fra  di  loro  si  equivalevano  ed  a 
niente  altro  erano  intenti  che  a  fare  i  loro  interessi,  incomincia- 
rono ad  espilare  i  Romani  ed  a  lasciar  i  sudditi  in  balìa  delle 
soldatesche,  uè  tenevansi  col  dovuto  riguardo,  né  dai  soldati  otte- 
nevano obbedienza  ai  loro  comandi.  Assai  errori  quindi  essi  com- 
misero e  le  cose  dei  Romani  andatoli  tutte  a  male  in  picdol 
tempo.     E  come  ciò  avvenisse  mi  faccio  ora  a  narrare. 
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'EraiS))  BsXiadcpiov  ex  Tapévvyjc,  àvaaxàvxa  òhfy  Élvat  'IX5i(3a5oc, 
ìtiu^sxo,  toó$  x£  ^appàpouc,  £i>vyjy£v  àjxcp'  aòxòv  àrcavxa<;  xal  x&v  T(0- 
fimwv  axpaxitoxwv  oaotc,  V£cóxepa  7upày|Jiaxa  T^peaxs.  xal  xyjc,  (Jtsv  apxrjc,  v  I12 
óyq  [iàXtaxa  èTCSfAeXetxo,  àvaawaaaftai  5è  Tóx^wv  xw  yevet  xò  'IxaXtfDxwv  b  284 
5  xpàxoc;  èv  aTiou&fl  èrcotsTxo.  xax'  àpxàg  [lèv  o5v  oò  TtXsov  r)  x^Xcot  aòxtj) 
e?rcovxo  xal  tcóXcv  jjitav  Ttxivov  £txov7  xaT(*  PPaX^  ^  Tipoasxwpyjaav 
aòxw  aTiavxe?  oaot  èv  x^  Aiyoupfa.  xal  Bevexiaic,  yjaav.  ^v  Ss  'AXé^av- 
opóc,  xtg  èv  Bu^avxup  xolc,  S^fioaCoeg  èepeaxwc,  XoyiopoTc,  •  XoyoMxyjv 
éXXyjVi^ovxsc,  xyjv  xijjlyjv  xaóxyjv  xaXouai  Ta){xaTot.  oiixo^  àsl  xoli;  axpa- 
10  xtwxaic,  x/jv  e£e,  xò  Sy]|xóacov  èTisxàXs:  £y]|iiav.  xotoóxwv  5y]  à5cxy][iàxtov 
aòxobc.  ÓTcaYtòv,  aòxÒ£  jJtsv  £v5o£o$  è£  àSó^wv  xa^ò  y^T0V£V?  £X  tcsvyjxwv 
àxs)(v&s  7iXoóa:o^,  àXXà  xal  paatXsT  xp^axa  [xsyàXa,  sl'Tisp  xtc,  aXXoc,, 
eicpà^axo,  xobc,  5s  axpaxiwxac,  èXiyou^  X£  xal  Tcxwxobc,  £cvat  xal  òxvyj- 
p&S  è?  xobs   xtvSuvouc,   !x£tv  afawxaxog  èyév£xo  àvO'pajrcwv  àrcàvxwv. 

I.  paPs%n;  D  2.  £7rt6eTo  D       aùròv  MCDìVv  Vmf         3.  ó'aou?   WvV 

4.  i-jrijAsXeTTO  .D       tw  fsvet  ripete  v  5.  aòtwv  ^"  6.  -tu-^yivcov  MCD 

mjL,   H      7a>c7]va)    £f  1/      -7TIX71VWV    F  7.  \u-j-oupta  D  8.   (StiCavria)   D 

9.  ttiv  xtariv  rauTYiv  IXX-/m£.  WvV      toù;  (5/c^   ?F  10.  8è  MCDWmf,  P 

àSYDCYi|xàTcov   ^  11.  uirà'Ytov]   WvV    òtxyj  tj7ràf(«)v  g"K  aZ/n  codd.  tf  le  edd. 

xaì  aùxò?  Z.        sv8o£ov  D     Ivòo^co;   (j/c)  £F  14.   eì?   DJVvV 

Quando  Ildibado  ebbe  saputo  che  Belisario  lasciata  Ravenna 
erasi  messo  in  via,  raccolse  attorno  a  sé  tutti  i  barbari  e  quanti 
dei  soldati  romani  erano  amanti  di  innovazioni.  Egli  prese  ad 
occuparsi  con  gran  cura  del  suo  dominio  e  di  recuperare  pei  Goti 
il  regno  d' Italia.  Dapprincipio  non  più  di  mille  erano  i  suoi 
seguaci  e  non  aveano  che  la  sola  città  di  Ticino.  Poco  dopo 
però  fecero  accessione  a  lui  tutti  quelli  che  trovavansi  nella  Li- 
guria e  nel  Veneto.  V  era  a  Bizanzio  un  tale  Alessandro,  pre- 
posto alla  pubblica  ragioneria,  dignità  questa  che  i  Romani  con 
vocabolo  greco  chiamano  «  logotheta  ».  Costui  continuamente 
accusava  i  soldati  di  danni  recati  al  pubblico  erario;  col  proces- 
sarli per  tali  colpe  egli,  di  oscuro  che  era,  presto  acquistossi 
onore,  di  povero,  fecesi  assai  ricco;  oltre  di  che  procacciò  se 
mai  altri  all'imperatore  molto  danaro;  ma  fece  anche,  quanto 
niuno  altro  mai,  che  a  pochi  e  mendichi  riducessersi  i  soldati  e 
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Bt^àvxtoi  5è  aòxòv  xal  ^aXtotov  ìniyXypiv  èxàXouv,  8xt  5r]  aòxfò  £à$tov 
r;v  à7ioT£|xvo{JL£V(p  xuxXcj)  tò  ^puaoOv  vó|xca|j,a  èXaaaov  jxèv  aùxò  1$ 
oaov  ftauXoixo  è^epya^eaO'at,  cpuXàaaetv  oè  xal  toc,  -co  xuxXox£pss  a^u-a 
ècp'  ouTiep  tò  Tipóiepov  yjv.  <paXt5wv  y^p  xo5xo  xaXouat  tò  opyavov, 
GT(p  xi;  xà  xotauxa  spya^exaL  xouxov  [3aaiX£Ù<;  xòv  'AXé£av5pov,  èrceiSr)  5 
BeXiaaptov  |X£T£Ti£pL'|iaxo,  è?  'IxaXiav  tcÉ|jitt£c.  ò  Sa  yeyovtbq  èv  Ta- 
pévvy]  Xoytafiobs  rcpoudTjxe  Xóyov  oùx  è^ovxac,.  tou^  u.ev  yàp  'IxaXtwxac, 
out£  x&v  ^aacXéa)?  à^ajiivoix;  xpy][iàxa)V  ooxe  ti  oxotcov  eie,  xò  8r][xóatov 
ÒTCoupy^aavxa^  èrcl  xàc,  eòdiSvag  èxàXfit,  xyjv  è;  ©euSIpi^ov  xal  xob; 
b  285  àXXou;  Tói^-wv  àpxovxa?  àSixt'av  ImxaXwv,  àvaYxa£o)V  x£  a7toxtvv6vat,  io 
el'  xi  èxetvoug  i^aTuaiv^aaviE^,  a>a7t£p  aùxòc,  £cpaax£V,  èauXvjaav  r)  èxép- 
Savav.     xwv  Se  axpaxKoxSv  xà  x£  xpau^axa  xal  zobe,  xivS'JVoug  x^  x<5v 

r.  (Su^àvriov  /^      Ì7TtxX7i<Jtov  Wv      ccOtò  D     aÙTÒv  Wi;  V        2.  ocÙtw  Jff  F 
3.  KUxXorept?    D  4.   TOTTpó-rspov   MCDW  5.  otw   ti?   rà   roiaura]  v  P" 

co  raurà  ti?  gft  a//W  codi,  e  fo  <?di.  èp*yà£e<jSJai  /"F  6.  où8è  ^er  ó  Se  JFv  V 
6-7.   Ix.  pa|3evvm  .D  7.  irpoudiriKev    /^"f        «yàp  ow.    Wv  8.  oure  -  outs]   B 

oùSè  -  oùoè  i  codi.,  HP  à^aftévoi?  Z)  ti  àroivov]  Wv  V  xivà;  aùrcSv  g/j 
a/fn   codi.  £  /#  ^J.        I?  -D  io.  eTrexaXà)^  D       àva-pà£ovTou  JFi'  V       ts 

om.  W^v  F  II.  !£a7raiTvi<javTe;  MCDmf  L,H  I I-I2.  Icpaaxev  el*  èxe'pSaiMos  ' 
twv  8s  Wv  ecpaoxevei,  Ijcì'pSouvov  *  |  àw  6è  F  II.  èauXaaev  £)  n-12.  I>cep- 
8avov  MCDmf 

punto  pronti  ad  affrontare  i  cimenti.  Quei  di  Bizanzio  davangli 
il  nome  di  Forbicella;  perchè  abilmente  gli  riuscita  di  rimpic- 
ciolire quanto  volesse  le  monete  d'  oro,  tosandole  tutt'  intorno, 
pur  mantenendo  queir  impronta  circolare  che  prima  avevano  ; 
poiché  «  forbicella  »  chiamano  queir  utensile  che  serve  a  ciò  fare. 
Questo  Alessandro  fu  dall'  imperatore  mandato  in  Italia  dopo  il 
richiamo  di  Belisario.  Colui,  recatosi  a  Ravenna,  prese  a  do- 
mandar ragione  senza  ragione  alcuna,  poiché  chiamò  a  rendimento 
de'  conti  gì'  Italiani  che  mai  non  avean  toccato  danaro  dell'  im- 
peratore, né  mai  avean  Ritto  alcun  torto  al  pubblico  erario,  ac- 
cusandoli di  abusi  commessi  verso  Teodorico  e  gli  altri  re  goti 
e  costringendoli  a  ripagare  quanto  essi  fraudolentemente,  secondo 
egli  diceva,  avean  sottratto  o  guadagnato  da  coloro;  e  le  ferite 
ed  i  perigli  incontrati  dai  soldati,  contro    quanto  questi  aspetta- 
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XoycafJiwv  afuxpoXoyia  Tiapà  8ó£av  ^|i£t(kxo.  hiò  ò*)]  ol'  xe  'IxaXttoxat 
'Iouaxiviavio  paatXeT  Sóavot  àylvovco  xal  xwv  axpaxcwx&v  oòòVl?  exc  èq 
xtvSuvov  tuoXIjaou  xa-8-caxaa^ac  fjO-eXsv,  àXX'  èfreXoxaxouvTes  èTxl  [isya  h  260 
^wpetv  èrcofouv  àel  xot£  noXefifoig  xà  Tipày^axa.  ot  (jlèv  ouv  àXXot 
5  àp^ovxsg  Sìa  xaoxa  y]at>)(yj  eptevov,  BtxàXioc,  Se  [lóvog  (sxi))(£  yàp  iv 
Bevexfotg  àXXo  xe  TrXyjfros  axpaxca?  £)(wv  xal  (3ap(3àptov  'EpoóXcov  tco- 
Xuv  xtva  8(jilXov)  Scà  ptà)(Y](;  èX-frelv  'IX5i[Sà8q)  èTÓXfiyjae,  Setaas,  orcep  p  469 
èyévexo,  {jltj  stxI  [iiya  Suvà^ea)?  XP°V(P  T$  uaxlpq)  aòxòv  7]xovxa  oùxéxt 
àvaaréXXeiv  olof  xe  &ai.  [^a^Yj^  Sé  xapx£pa£  àjAcpl  nóXtv  Tap(3c'atov 
io  Y£VO{xévYj^  BtxàXtoc,  uapà  tcoXI)  ^aavj'frelc,  £cpi>y£V,  òXfyouc,  |x£v  xtvac, 
a&aac,,  xob?  Sé  izoXXobc,  auxoO  àrcoXécrac,.  èv  xaóxy)  x'jj  [xa^Y]  "EpouXot 
xe  TtoXXol  7U7T;xoi>ac  xal  OòtaavSog  6  xwv  'EpoóXcov  àp^yòg  &vy)ax£t. 
@£i)à{xouv8o?  Sé  6  Mauptxcou  xou  Mo'jvSoo  uéòc,,  [X£ipàxtov  wv  Iti,  £? 
xtvSuvov  [A£V  fravxxou  fjXO-ev,  opta)?  Sé  §>v  BtxaXicp  StécpuyEV.     'IXSt- 

I.  Xo^ta^w  ^P"  a^txpoXcytav  D  {/.DcpoXcyia  Wv  V  irapa8ói;av  MCD 
Vvmf  2.  I-ysvvovTO  D  5.  op.o><;  ^r  (xóno?  .D  6.  àXXoi;  Wv  V  (1  inserito 
da  m.  ree.)      IpouXXwv   MDWvVmf  7.  Staa?   JF"  9.  tcóXiv]  j  coda., 

HP;  om.B  Tap(3iatov]  5  Tap^aiov  MCDv  Vmf,HP  TOLfì-fiaiov  W  io.  ira- 
pa-rcoXò  C  II.  IpouXXot  MCDmf      IpouXXot  Wv  V  12.  IpouXXwv  MCDW 

vVmf         13.  touv  p^r  tou  «z/       'òv  W      ov  v 

vano,  ricompensava  con  sordido  e  sottil  conteggiare.  Per  lo  che 
gli  Italiani  divennero  male  affetti  verso  Giustiniano,  né  alcun 
soldato  ormai  più  volea  mettersi  al  periglio  della  guerra,  ma 
per  volontaria  accidia  lasciavan  prosperare  le  cose  dei  nemici. 
Per  tal  ragione  i  duci  stavansene  senza  nulla  fare,  ad  eccezione 
di  Vitalio,  il  quale  nel  Veneto  trovavasi  avere,  oltre  a  buon 
nerbo  di  altre  truppe,  anche  un  gran  numero  di  barbari  Eruli,  e 
solo  ardì  affrontarsi  con  Ildibado,  temendo  che,  come  infatti 
accadde,  arrivato  che  fosse  poi  costui  a  gran  potenza,  più  non 
fossero  in  grado  di  reprimerlo.  Impegnatasi  aspra  battaglia  presso 
Treviso,  Vitalio,  completamente  disfatto,  prese  la  fuga  con  pochi 
rimasti  salvi,  i  più  dei  suoi  lasciando  sul  campo.  In  questa  bat- 
taglia perirono  molti  Eruli  ed  anche  il  loro  re  Visando.  Teo- 
demundo,  figlio  del  figlio  di  Mundo,  Maurizio,  ancor  giovanetto, 
venne  in  pericolo  di  morte,  ma  pur  riusci  a  scampare  con  Vitalio. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  14* 
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pàSou  Te  ovopta  ex  xoo  epyoi)  xoóxoo  Ttapà  X£  (jaaiXéa  yjXfte  xal  Tiàvxac, 
àvftpwTiouc,. 

'Taxepov  5è  Oùpatav  'IX8ipa8o>  7rpoax£xpooxévai  £ové7i£a£V  ara'  aìxfas 
xotaao*£.  yjv  x(p  Oùpata  yuvrj  tuXoóxw  x£  xal  a&jiaxos  xàXXei  xà  7ipo)xeTa 
B  286  cpepojiévY]  èv  toutoic,  St]  xoT<;  [jappàpoic,  7iaau)v  [JtàXtaxa.  auxY]  ès  xò  pa-  5 
Xavelov  xaxfjXO-é  rcoxs,  xóopiou  xs  TceptpspX^jjiévyj  710X6  xt  XP^lxa  xa^ 
freparcecav  £7iaYO[Ji£VY]  Xóyou  TtoXXou  à^cav.  xrjv  x£  'IX8$à$ou  y^vaìxa 
èv  Éfxaxfotc,  Xtxoli;  èvxaoO-a  iSooaa,  oux£  ebe,  ^uvoixooaav  paaiX£T  rcpoa£- 
xuvrja£V,  àXXà  xal  àXXa)<;  Ò7i£pL8oOaa  è?  aùxvjv  uppta£v.  §xi  yàp  'IX01- 
[jaSoc,  7i£vca  £uWjv  a>c,  y^xcaxa  paa:XtxoT<;  èvxu^wv  ^py^aac.  TcepcaXyrj^  io 
8e  y£vo[A£vyj  xyj£  u(jp£toc,  xfj  àxora'a  xou  'IX5i(3à5ou  YUV*J>  rcapà  x£  xòv 
àvSpa  8e5axpu|ievY]  ^Xate  xat  oE  àjxuvat  xà  àvrjxsaxa  Tipòc,  xfj?  Oùpa'tou 
yuvaixòg  Tca^O'jaTTj  f^t'ou.  Sto  ^  Ta  [lèv  rcp&xa  5IX8t(ja5o<;  Oùpatav  èc, 
zobq  (Sappàpouc,  8:ipaX£v,  toc,  8rj  èc,  xobe,  TCoXefifoug  aòxo(xoX£Tv  [xéXXot, 

3.  £uve'7raiasv   D  4.  -yuNyi    ow/.  D        xàXei    V  (corr.)  5.  8s    WvV 

6.  Trspi(3s(3X7)y.e%ot   M Dm f (corr.)         8.  oure  w?  S-uvotx.  (jaaiX.]   WvV    w<;  £.  (3. 
ouTe  gft  a/fri  coda,  e  le  edd.  8-9.  irpo<jsxuvr,ae  D  9.  et?  C  io.  XP1^" 

aaaiv    /F"  II.  ttj  per   toù    /^z;  13.  oupaia;    Df  (corr.)      oòpoua    JFu 

14.  aùròv  p.oXeft  ^      [/.e'XXot]  ^v  V  L     piXXetv  D    fjt.sX.Xet  gif  altri  codd.  e  le  edd. 

Tali  gesta   resero   noto  all'imperatore  ed   a  tutti  gli   uomini  il 
nome  d' Ildibado. 

Venne  in  seguito  Ildibado  in  urto  con  Uraia  per  la  seguente 
cagione.  Uraia  avea  per  moglie  una  donna  che  fra  questi  bar- 
bari tenea  il  primato  così  in  bellezza  come  in  ricchezza.  Costei 
una  volta  recossi  al  bagno  coperta  di  splendidi  ornamenti  e  con 
grande  seguito  di  servitù.  Vista  colà  la  moglie  di  Ildibado,  ve- 
stita con  semplicità,  non  solo  non  le  fece  riverenza,  come  a  con- 
sorte del  re,  ma  anche  la  offese  guardandola  sprezzantemente  ; 
che  invero  Ildibado  era  tuttavia  povero,  non  essendogli  nulla 
toccato  del  tesoro  reale.  Addolorata  la  moglie  di  Ildibado  pol- 
la grossolana  offesa,  recossi  presso  il  marito  piangendo  e  chie- 
dendogli di  vendicarla  dell'atto  indegno  commesso  dalla  moglie 
di  Uraia.  Per  lo  che  Ildibado  dapprima  accusò  falsamente  presso 
i  barbari  Uraia  di  voler  disertare  ai  nemici,  e  poco  dopo  dolo- 
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èXiyw  Se  uaxepov  SóXw  exxetve  xal  àrc'  aòxou  è;  xò  x&v  róxfrwv  ex^0? 
èvsrceae.  (tauXoptivo^  yàp  aòxoTc,  w£  ?]xtaxa  yjv  ouxwc,  àvemaxlTcxws  V  113 
Oòpalav  è§  àvO'piÓTitov  àcpaviafryjvai.  rcoXXoi  xe  t^yj  ev  acpiaiv  aòxoTs 
^uviaxàfjievoc  'IX8tj3à§a)  axe  àvóaia  e^yacifAevci)  IXotSopouvxo.  xtaaaftai 
5  jievxot  xouxou  6y]  xou  cpóvou  aòxòv  oòoVic,  fjfreXev.  yjv  51  xt£  èv  aòxoTc, 
Out'Xas,  r^Tcatg  [xàv  yevo<;,  èg  6*è  xò  x&v  paaiXéwc,  Sopucpópcov  à^'wpia 
f]xa)V.  o5tO£  àvyjp,  [Jivyjaxyjp  yuvatxòc,  yeYov&x;  eòrcpeTtous  xrjv  6^tv, 
è^acatóv  xtva  Ipwxa  ^pa,  èaxaXjAevou  oe  aòxou  èrcl  xou$  7ttXefuou£,  ècp'  qj 
xtva  tcococtq  £ùv  Ixépoig  xtalv  Ite'  aòxou?  ecpoBov,  xyjv  (Jtvyjaxyjv  éxépcp  x&v 
io  pappàpwv  xtvl  'IXoì'|3a5os,  site  àyvoóa  £Ì'x£  xw  àXXcp  fjyfxévoi;,  ^uvwxiaev. 
d)£  8è  xauxa  ex  xou  axpaxOTcéSou  èTCavrjxaw  Oui'Xac,  fjxouae,  {HjfioecSijs 
a>v  cpuaet,  xtjv  lx  xou  epyou  u(3piv  oòx  fjveyxev,  àXXà  aòxtxa  xxetvai  b  287 
'IXòY(3a5ov  eyva),  ^apieTafrai  róxitotc,  aracat  xauxirj  oiófjtevoc,.  xat  rcoxe 
aòxòv  róxO-wv  éaxcwvxa  xyjpyjaas  xouc,  àptaxous  x^  eTUJfcuX^  ève^etpYjaev.   P  470 

I.  8è  otri.   WvV       e>CT£tvsv  D       twv  om.   WvV  2.   £7T£7T£<ts    M/,  HP 

4.   àvoaio?   /^  5.  aùxwv    £Ff  F  6.  oùs'Xa?   Wv  V       oùSè  per  I?   Sé   Wv 

(BaaiXswv    £FV  F       oopucpópov    /^"  7.    (i.vYia6£t?    ?Ff  F       yE^ovà?    om.   /^i;  F 

9.  p.vy;aTW  WvV         io.  Tt<)  ow.  ^i>       ^uvwxykjev  M  CDmf  (corr.)  il.  i-ira- 

vócwv  D       oùeXa?  WvV       r>coo<7£v    wv    Sufi,   ^"i/  13.  iXoi(3aoo$   mf (corr.) 

"^Ót6ou?  a7raMTa<;  MCDmf  (corr.)  L  14.  aùrtov  ^i'  K     toù?  àpiarou?  ianama 

TinpT<Ta?    Wv  V         £7T6^£ÌpYia£V    j^i;  F 

samente  lo  uccise;  il  che  gli  attirò  l'odio  dei  Goti,  ai  quali  punto 
non  piacque  che  così  inconsideratamente  Uraia  fosse  tolto  di 
vita;  e  già  molti  messisi  assieme  biasimavano  quale  scelleraggine 
Tatto  d' Ildibado.  Niuno  però  volea  farsi  punitore  di  quella  uc- 
cisione. V  era  fra  di  loro  certo  Vila,  Gepido  di  nazione,  giunto 
al  grado  di  lancia  spezzata  del  re.  Quest'uomo  erasi  fidanzato 
con  una  bella  donna  di  cui  era  perdutamente  innamorato.  Aven- 
dolo spedito  contro  i  nemici  per  certo  attacco  insieme  con  al- 
cuni altri,  Ildibado,  sia  che  ignorasse  la  cosa,  sia  per  altra  ra- 
gione, maritò  la  sposa  con  un  altro  barbaro.  Tornato  Vila  dal 
campo  e  udito  la  cosa,  colerico  qual'  egli  era,  non  potè  tollerare 
quell'azione  indegna  e  tosto  decise  di  uccidere  Ildibado,  persuaso 
che  ciò  riuscirebbe  gradito  a  tutti  i  Goti.  Ed  un  giorno  che  era 
presso  di  lui  di  guardia,  mentre  avea  seco  a  tavola  gli  ottimati 
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àptaxfòvxa  yàp  xòv  paatXéa  tcoXXouc,  te  àXXouc,  xal  xobc,  Sopucpópouc, 
rap'.iaxaafrac  vó|io$.  6  [lèv  ouv  xy]V  X£*Pa  s^aXcov  ìc,  xà  pptójiaxa 
èid  vi  $  ovfìxòoc,  Trpirjvrj^  execxo,  QòiXtxc,  gì  aùxou  à:pvu>  xw  £t<pei  xòv 
xpà^Xov  rcafet.  <&axe,  xwv  ppw|xàxwv  ex:  è/^ojxévwv  èv  xolc,  xou  àv&pwTCoo 
SaxxóXocc,,  ^  xecp aX))  8^  xy]V  xpàrce^av  xaxappaysìaa  è^eTtXy]^  x£  xal  5 
££  xHtiijioc,  xc  [xéya  xobc,  rcapóvxac,  yjveyxev  arcavxac,.  auxrj  xfotc,  'IX8£- 
[3a5ov  TCepwjX&e  xoQ  Oùpata  cpóvoo.  xal  6  )(£i[itov  eXyjye,  xal  xò  exxov 
£xoc,  ex£X£Óxa  x(p  TtoXéfxq)  x$8e,  ov  Ilpoxómoc,  ^uvéypa^Ev. 

£\    'Epàpcxo?  Ss  yjv  xtc,  èv  xw  róxfrcov  axpaxw  Toyòc,  {lèv  yévoc,, 
8'jva|uv  8è  7££pi(3£J3Xy]|A£VOs  èv  toóxocc,  8yj  xotc,  papj3àpot£  |X£yàXyjV.     ot    io 
8è  Toyol  oòxoL  sfrvoc,   «xév   eìai   Toxihxòv,  aòxóvojjiOL  x£  xò  TiaXacòv 
è^c'ouv.      SzvhtpiyoD  8è   aòxouc,  xò  xax'  àpy^àc,  7ipoa£xaipiaa[iivou  £ùv 


I.  àpiaTwvTi  "yàp  tw  PaatXef    Scaligero  2.  ^epuaTcca^ou]    i;  F     irapt- 

ataaSai  gli  altri  codd.  e  le  edd.      vóy.a><;  JF     ot  ^w  b  D     ec?  L  3.  oùsXa?  JF 

oùs'Xa?    t»  F  5.   Karapa-yetaa    D  6.   dà^ixo?  jf  (corr.)        aurm    uiv   £Fl>  F 

7.  tòv    oùpoua  (s/c)   D  8.   TÓSe  (5/^   D  9.   èvàpt^o;    MCDmf  (corr.) 

pop;  WvV        11.  pwfcit  WvV        12.  i^iouv]  DWvV    è^twv  a//  aZ/n  corfd. 
£  Ztf  £^i.        BeuSs'pi^ov  £)        7rpoaeTaipi<jay.evou;  D     ixacpiaa^svou  Jfx;     ixaipiffa- 


goti,  compiè  T  opera  meditata;  poiché  è  usanza  che  mentre  il  re 
desina,  oltre  a  molti  altri,  abbia  attorno  anche  le  sue  lance  spez- 
zate. Nel  momento  adunque  in  cui  quegli,  giacendo  sul  pulvi- 
nare e  chinando  il  capo,  stendeva  la  mano  alle  vivande,  d' im- 
provviso colla  spada  lo  colpì  nel  collo,  talché  mentre  ancora 
teneva  la  vivanda  fra  le  dita,  la  sua  testa  piombò  sulla  tavola  con 
sorpresa  e  spavento  dei  presenti.  Tale  fu  il  fio  che  pagò  Ildibado 
per  l'uccisione  di  Uraia.  E  col  chiudersi  dell'inverno  si  compieva 
il  sesto  anno  di  questa  guerra,  della  quale  Procopio  scrisse  la  storia. 

IL  V  era  nell'esercito  dei  Goti  certo  Erarico  di  stirpe  Rugo, 
il  quale  godeva  di  grande  potenza  fra  questi  barbari.  Questi 
Rughi  sono  una  nazione  gotica,  ed  un  tempo  vivevano  indipen- 
denti.    Avendoli  poi  Teodorico  al  principio  del  suo  regno  tratti 
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aXXotc,  Ttalv  i-8-veatv,  2$  x£  xò  róxfrwv  aTC£xsxptvxo  yevo^  xal  £bv  aòxofc; 
èg  xob?  TcoXejitouc,  àrcavra  èrcpaaaov.  yuvatfi  [xsvxot  dbc,  r]xtaxa  stcc- 
[xtyvupievoc  àXXoxptaic,,  àxpaccpvéai  TtatSwv  StaSo^aT^  xò  xou  eO-vou; 
ovopia  èv  acptatv  aòxoli;  S^eawaavxo.  xouxov  xòv  'Epàp^ov,  èicel  ec, 
5  xapa)(7]V  èm  xa>  'IX8tpà8ou  cpóvcp  xaftetaTVjxet  xà  Tcpayfiaxa,  paatXéa 
ex  xoD  atcpvtSfou  oE  Toyol  àv£tTcov.  oic£p  xot<;  róxfroig  oòSafxwc,  yjp£ax£V,  b  288 
àXXà  xal  £ic,  tcoXXyjv  oE  TcXeraxoc  à{k>[Atav  xaxsaxyjaav,  àxe  xwv  IXmocov 
acpfai  6:£cp^ap{Ji£va)v,  aaicep  £7x1  'IX8cpà8(p  xà  rcpóx£pa  £a)(ov  *  0?  5r] 
xtjv  X£  àp)(Y]V  xal  xò  xyjs  'IxaXiag  xpàxo<;  róxO-ot?  àvaaa)aaa-8-ai  ixavòs 
io  ^v.     'Epàpi^os  fjivxoi  oò§£V  0  xt  xal  Xóyou  a^cov  §5paa£  *  [xyjva£  yàp   h  261 

TC£VX£    iTCtptObs    £X£X£ÓTY]a£    XpOTKp    XOUp§£.       T(OXlXa£  ^V  Tl£,   'IXS'.pàBou 

àvè'^tòs,  £7x1  tcXeTgxov  ^uvéaews  ^xwv  xal  xò  SpaaxVjptov  àc,  {xàXcaxa 
e^cov  xal  Xóyou  èv  Tòzd'OK;  tcoXXou  à^ioc,.     ooxo$  ò  TaraXac,  róxikov 

I.  tò  Tot^wv  àirejcsxpiVTO  ysvo?]  /F't'  f  tò  "jévo?  àirexsKpwTO  o7i  a/fn  codd. 
e  h  edd.         2.  àrca^Ta?  D         4.  tòv  ora.  Wv  V      svàptxov  (■"£,)  -D  5.  >ca- 

Oyistyìksi  -D/  (corr.)      xaSscnixei  /F^  F  6.  pa>-yoì  Wv  V  7.  7toXy)v   Z) 

oììt£  /?er  àx8  £Fi/  F         8.  ini]  i  codd.     lire  tw  /  (mai'g.) ,  le  edd.         9.  ty;?  ora. 

WvV  ^ótOoi;  MC Dmf  (corr.)  bcavw?  WvV  io.  tit\  per  fa  WvV  oùòìv 
jcat    ó'ti  *aì    Z)  11.  irevre    ora.  WvV       s7n(3cou<;    D        xwTiXa?   MCDmf 

fi   TOurtXa;    JFV     |ootiXoc<;    P"     rounXa?    ifo^.  [2.   averto?    D        rviasax;    W 

13.  >caì  «yóo  èv  (sic)  D       TamXas  MCDmf     toutiXoc;   WvV 

a  sé  insieme  con  molte  altre  popolazioni,  essi  preferirono  starsi  colla 
gente  gotica,  ed  accomunavansi  con  questi  in  ogni  atto  contro 
i  nemici,  non  mai  unendosi  però  con  donne  estranee,  mantenendo 
colla  incontaminata  successione  dei  figli  fra  di  loro  il  nome  della 
propria  stirpe.  L'uccisione  d' Ildibado  avendo  prodotto  un  turba- 
mento di  cose,  questo  Erarico  fu  dai  Rughi  subitamente  nominato 
re;  la  qual  cosa  non  piacque  punto  ai  Goti,  ma  in  molti  di  essi 
produsse  grande  scoraggiamento,  quasi  fosser  per  loro  perdute 
tutte  quelle  speranze  che  già  avean  riposte  in  Ildibado,  il  quale 
avrebbe  potuto  ricuperare  pei  Goti  il  regno  e  il  dominio  d'Italia. 
Erarico  invero  non  fece  nulla  di  notevole,  poiché  dopo  cinque 
mesi  morì  nel  modo  seguente.  V  era  un  certo  Totila,  nipote 
di  Ildibado,  che  pel  molto  senno  e  la  grande  energia  godeva  fra 
i  Goti  di  assai  considerazione.     E  trovavasi  allora  questo  Totila 
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|ièv  TTjvixaOxa  xwv  èv  Tapffcaup  àpyjov  IvjyyjxvEv.  ènei  oè  è£  àvO-puraov 
àcpaviaiHjvac  'IXot(3aoov  ouxcoc,  warcep  sppy^rj,  èrojftexo,  niptyac,  rupe? 
Kwvaxavnavòv  ìc,  Tàjkvvav,  xà  maxà  of  SoO-yjVac  òicèp  xrj;  awxyjpia; 
èoelxo,  ècp'  $  aòxóv  xe  xal  róxO-oos,  wv  rjpxe,  £ùv  Tapjxai(j)  Ttapaowaet, 
Twjiatois.  àrcep  Ktovaiavxtavòc,  àa|iéva);  àxoóaac;  u)[ioaev  aiiavxa  Saa  5 
Ttoxt'Aac,  "fl17]^»  *C**^  T£  ^{JL^Pa  £^  Tò  spyov  àjjicpoxépOLc,  ^uvéxetxo,  èv 
^  èfieXXe  Tara'Xa^  xe  xal  róxO-ot  ol  èv  Tapfkauo  cppoupàv  tyovTec, 
p  471  Sé^aaO-at  xe  v§  rcóXec  xcvàc,  xwv  Kwvaxavxcavw  ZTzivrpzitùv  xal  acpàc,  ye 
aùxobs  Q>v  aùx^  £YX£-P^aat- 

"Hoy]  Se  ol  róxS'Of   xfj  'Epapfyou  àp^  fj^ovxo,  oòx  à^ó)(p£a)v   io 
xòv  àvopa  ópwvxec,  xòv  tcóXs|ìov  Tipòc,  Ta)(jiacoug  SceveyxeTv,  xal  aùxòv 
v  114   ex  xou  èjicpavoO^  o$   rcXelaxo:  èxàxt^ov,  axe  [xeyàXwv  epywv  è[xuóotov 
b  289   Y£T0V°Ta  ocptaiv,   °Tt  ^    sxtioSwv    'IXSijiJaSov    Tceuo^xaac.     xéXo^  Se 

1.  rap^Yiaiw  MCDIVv  Vmf ,  HP ,  ma  Tap(3iai<o  #££.  IxecS^  15,  Wv  V  2.  08- 
to>;]  MCD  Vvtnf  (corr.  outo;)     outw?  W     ouxos ,  le  edd.      liriBeTO  D  3.  pà- 

Pe^av  D/F       lì  /w  ol  D  4.  sàeT-ro]   WvV    y]T£~to   ^7/  aZ/ri  coid.  £  le  edd. 

aufov]  aùróv  i  codd.  e  le  edd.  Tapinata)  MCD  Wv  Vf  (corr.)  5-6.  waoaev 
a7ravxa5   KaOairep  ó  TOUTtXa?  Yirmae  W  (viTf\<ye)  V  (id.)  V         5.  oca)  D  6.  tw- 

TiXa?  MCDmf      8s  per  xe  D       I?   WvV  7.  rtóriXa?  MCDmf    toutiXoc; 

WvV       xaì    ora.  D       Tap^Tiaiw    MCDWvVf  8.  te    om.   WvV       riva;] 

WvV      Tivà  «7/  aZ/ri  codd.  £  Zt^  tfdi.       èim-yiSieiwv    D  9.  èfxeipY)<ia<;    -D^ 

(corr.  dì  ra.  r^c.,)  io.  ot  ow.  WvV      àpyviv  D         13.  acptai  D      11;  ó'tou  P 

(marg.)       la-jroSùv  D       lx  iroScov  J       7rsTT0i7)Tai   JFi'  V 

al  comando  dei  Goti  di  Treviso.  Quando  egli  udì  che  Ildibado 
età  stato  tolto  di  vita  in  quel  modo  che  abbiam  detto,  spedì  messi 
a  Costanziano  a  Ravenna,  pregando  gli  assicurasse  con  giuramento 
la  incolumità  ed  offrendosi  a  dare  in  mano  sé  stesso  ed  i  Goti 
eh'  ei  comandava  con  Treviso  ai  Romani.  Contento  di  ciò,  Co- 
stanziano giurò  quanto  Totila  richiedeva,  e  stabilirono  fra  di  loro 
il  giorno  nel  quale  Totila  e  i  Goti  eh'  eran  di  presidio  a  Treviso, 
accoglierebbero  in  città  alcuni  de'  familiari  di  Costanziano,  e  di 
se  stessi  e  di  quella  farebbero  dedizione. 

Già  i  Goti  aveano  a  noia  il  regno  di  Erarico,  non  vedendo 
in  lui  l'uomo  capace  di  muover  guerra  ai  Romani,  ed  anche  i 
più  apertamente  gli  rinfacciavano  che  egli  fosse  riuscito  loro  di 
remora  a  grandi  imprese,  per  aver  essi  tolto  di  mezzo  Ildibado. 
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^ujjLcppovrjaavxe?  tzì\ìtzo\jgi  Tiapà  Tam'Xav  se,  Tappfotov,  ini  xy]V  ap)(Y]V 
TCapaxaXoOvxsg.  tcoXùv  yàp  ?j5y]  rcófrov  xtjc,  TXò*tpà8ou  àp)(yjc,  èv  aòxotc, 
£)(ovt£^  xrjv  èXmò*a  xyfe  vl'xyjc,  èici  TwxcXav  tòv  èxeivoo  ^uyysv^  sxpsrcov, 
eòlXmSes  èm  x&  àvfrpwrap  ysvóptevoc  xw  pouXsóea&at,  xaOxa.  6  Ss  xoìi; 
5  Tuap'  aùxòv  yjxouatv  àvxtxpoc,  xy]V  èg  TwjxaLOug  òixoXoyiav  àTroxaXó^ai; 
ecpaaxev  óg,  r)v  róxO-oc  'Epàp^ov  xvjc,  xupia?  èvxò$  xxetvouatv,  e^exat 
xe  aùxofc,  xal  rcàvxa  èTUxeXvj  7conf]G£i  fj  aòxol  [foóXotvxo.  xauxa  ènei 
oc  pàppapo:  7]xouaav,  èTujfouXyjc,  èc,  xt]V  'Epapfyou  xaxaaxpocpyjv  et^ovxo. 
xauxa  [lèv  èv  xa>  róxxkov  axpaxoTtéoa)  èyivovxo.  èv  xoóxw  8s  6  Tw- 
io  fjiafov  axpaxòc,  èv  xw  àacpaXeT  xfjs  x&v  TcoXefxcwv  àrcoXauovxec,  àa/oXlag 
ouxs  ^tmaxavxo  ouxe  xt  8pav  èc,  touc,  pap^àpoug  Stevoouvxo.  'Epàpt)(Oc; 
5è  róxfrouc,  àrcavxac;  ^uyxaXeaas  PouXtjv  rcpouitexo  Tcpéajktc,  irpòc, 
'Iouaxcvcavòv  paaiXIa  TOjx^at,  5ey]ao|Jtivot>£  ècp'  a)  s^prjVYjV  Txpòg  aòxobc, 
iWjaexat,  icp'  olaTCep  OòtxtytSt  xà  rcpóxspa  arcévSeafra'.  ^freXev  •  waxe  xà 

I.  i;uj./.<p<i)VYJ<iavT£;    Wv  V       TomXav  MCmf    toutiXocv   JF"f  Jr       Tap^acov 
MCWvV         2.   7TÓ6E-V   D  3.  tòv   TiXav   D     TQOTiXav    Wv  V         4.   PouXeaOat 

J^V  F  5.    aÙT«v    £Fi'  V        y))couaev    WV     Yi/couaev    K  6.  xrEivouat    £) 

7.  te    om.  D       ^ouXyinto    W  8.   litri  PouXvi    MCD  JVvmf  (corr.)        tòv   W 

5Epapixou]  ^  ^  Iksivou  gli  altri  coda,  e  le  edd.  io.  xaì  p#r  èv  P  (corr.  in  marg.) 
à-nroXauvovTe?  W         II.   0Ù8É  ti  i  codd.,   #P       àpàpixo?  ^^  I2«  cu^xaX.  v 

^ouXriv   7rpou3eTo  om.   Wv  V       wpéa$ei;   à-rcéireiae  xpò?    WV  F  14.  oùiTTifiSi 

WV  V       a7rév8£aSai]   /^"i;  J7     aTreóSEtv  D     (jTrÉvSeiv  ^/i  a//n  coi^.  e  h  edd. 

Finalmente  di  comune  accordo  spediron  messi  a  Totila  in  Tre- 
viso, invitandolo  al  regno,  poiché,  molto  rimpiangendo  il  re 
Ildibado,  volgean  la  speranza  della  vittoria  a  Totila,  parente  di 
lui,  confidando  averlo  concorde  in  questo  intendimento.  Questi, 
dopo  aver  recisamente  rivelato  ai  venuti  presso  di  lui  T  impegno 
preso  coi  Romani,  aggiunse  che  se  i  Goti  uccidessero  Erarico 
prima  del  giorno  convenuto,  si  metterebbe  con  loro  e  tutto  com- 
pirebbe quanto  essi  volessero.  Udito  ch'ebber  ciò  i  barbari,  die- 
dersi  a  macchinare  la  fine  di  Erarico.  Tanto  avveniva  nel  campo 
dei  Goti.  Intanto  1'  esercito  romano,  godendosi  al  sicuro  Y  ina- 
zione dei  nemici,  non  si  raccoglieva  ne  davasi  pensiero  di  nulla 
intraprendere  contro  i  barbari.  Erarico,  radunati  tutti  i  Goti, 
propose  loro  di  mandare  legati  a  Giustiniano  imperatore  a  pre- 
garlo di  far  con  essi  la  pace  a  quelle  condizioni  che  già  prima 
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èxxòc;  TTà5ou  TioxajioO  róxfroug  I^oviag  àTCaXXàaaeafrat  'IxaXtac,  xijs 
àXXyjs.  xal  eitel  róxS-oc  xauxa  èrofjveaav,  àiroXé^ac;  xivàc,  x&v  oE  £<; 
xà  jxàXtaxa  èmxYjSetcov,  Txplapst^  enen^ev  àXXou;  x£  xal  Kaf3aXXàpiov 
ovo[ia.  oE  §£  Tipòc,  {3aaiXéa  xauxa  Sf^S-ev  x<7)  Xóy(p  TCpà^£tv  £|i£XXov 
arcsp  fio:  £(jtTupoaO-£V  d'pyjxat,  Xà&pa  8è  aùxoì<;  <3cXXo  jxyjSèv  rcpòc,  (SaatXéa  5 
7ipàaa£Lv  £rc£ax£XX£,  ttXyjV  y£  87]  Stiwc,  )(Py'ilJLaT^  T£  auxòg  rcoXXà  Xr^sxat 
b  290  xal  èc,  7iaxpixiou£  àvxypaTUXog  eTy]  ècp'  (0  TcaXiav  7rapa5ouc,  ^ù(XTuaaav 
xò  tij£  àpx>]?  xaxà&ocxo  a)(7j{Jia.  oE  [ìèv  ouv  TiplapEtc,  £TC£i5rj  èv  Bu- 
^avxftp  &(hovxo,  xaxà  xauxà  £7tpaaaov.  èv  xo6x(p  róxfroc  'Epàpc^ov 
xxetvouat  SóXw.  x£X£uxyjaavxo?  Ss  aòxou  rcapsXajte  xaxà  xà  5uyx£i|ji£va  io 
acptat  xy]v  àp)(Y]v  TW'Xac,. 

p  472  /.     'Eral  hk   'Iouaxivcavòc,    paaiXEuc,   l^aite   xauxa,    xà   x£   àficpl 

'Epapf'xw  ^uv£V£)(^£vxa  xal  òxt  róxO-o:  Tam'Xav  acpfocv  èc,  xyjv  àpyj]V 
xax£axYjaavxo,  xaxc^wv  X£  xal  èpzaytkm  xouc,   èvxaufra  xou  axpaxou 

2.  Ixì  D  3.   xaPaXàptov    F  4.  o^Sev  iv   tw   L  6.   IirsareXXsv 

WvV       xà  ts  WvV         9.  tocutoc  DWvV       àpàptyov  W^f  io.  xretMouaiv  fF 

xapsXaPs]  WvV;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  II.  acpiai^  D  TouTtXa;  WvV 
ramXa;    Xay-Pàvet    MCDmjL,  HPB  12.   raura  ow.    WvV  13.   tou- 

xiXav   Z'F"     TOuriXav  ^  F 

avea  voluto  accordare  a  Vitige,  che  cioè  i  Goti,  ritenendo  i  paesi 
al  di  là  del  Po,  si  ritirassero  dal  resto  deli'  Italia.  Avutane  l'appro- 
vazione dei  Goti,  egli  scelse  taluni  dei  suoi  più  intimi,  fra  i  quali 
un  tal  Caballario,  e  li  spedì  legati;  questi  a  parole  avrebber  dovuto 
trattare  coli'  imperatore  di  ciò  che  sopra  ho  esposto,  di  fatto  però 
ei  segretamente  ordinò  loro  di  non  trattar  di  nient'  altro  se  non 
questo,  che  quand*  ei  ricevesse  dall'  imperatore  molto  danaro  e  la 
nomina  a  patrizio,  darebbegli  in  mano  tutta  l'Italia  e  deporrebbe 
le  insegne  reali.  Giunti  i  legati  a  Bizanzio  eseguirono  queste 
istruzioni.  Intanto  i  Goti  proditoriamente  uccisero  Erarico,  e  lui 
morto,  secondo  il  convenuto,  Totila  assunse  il  regno. 

III.  Quando  Giustiniano  imperatore  venne  a  sapore  quel 
ch'era  avvenuto  ad  Erarico,  e  come  i  Goti  avessero  nominato  a 
loro  re  Totila,  non  cessava  dal  vituperare  e  dal  punzecchiare  i  duci 
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&pyovT<x<z  oòxéxc  àvtyj.  Sto  oy]  cpoXaxxyjpca  xaxaaxy]crà[ji£VOi  èv  rcóXet 
éxàaxY)  Ta)àvv7)c;  x£  6  BtxaX'.avou  àòeXcpiSous  xal  Béaaac;  xal  BtxàXioc, 

xal  oE  aXXot  fjjATuavxsc,  e?  Tàftevvav  ^uvcXlyovxo,  ou  5yj  Kwvaxav- 
xtavòc,  xal  'AXé^avSpoc,,  ou  TupóaO-ev  £[ivyjaih]v,  Biocxptp^v  ecx°v.  ircei^ 
5  x£  aTiavxs^  ^veXéyyjaav,  eSo^e  acptatv  à(i£tvov  stva:  Ttp&xov  stxI  BepwvvjV, 
7)  èv  Bevextats  èaxl,  axpaxeóea^a:,  xal  £7i£t5àv  auxyjV  X£  xal  róxfrooc, 
zobc,  èvxaufra  è^éXwatv,  ouxa)  8))  Ito  x£  Tara'Xav  xal  Tixiyobg  tlvat. 
o5xo$  |xèv  oOv  6  cPa){Jia:a)V  axpaxòc,  eEg  BtaxtXious  x£  xal  fxupiouc, 
£uvei'Xexxo,  apxovx££  oà  aux&v  £VO*£xa  fjaav,  u>v  ol  Ttpwxo:  èx^y^avov 
IO  Kcovaxavxiavóc,  X£  xal  'AXé^avopos,  o£  xal  zòd-b  tcóXecoc,  B£pu>vy]c;  ix&- 
pouv.  y£VÓ|Jt£voc  8s  aòxyjs  ày^iaxa,  oaov  arcò  axaawv  é^xovxa,  èaxpa- 
xoic£5£uaavxo  iv  xto  xauxy]  rceSicp.  xouxou  yàp  rcavxa)(óa£  xou  xwpLOu 
raaa  faTtrjXaxà  èaxi,  òìyjxovxa  èg  Màvxouav  tuóXiv,  ^icsp  Scerei  tcóXews 

1.  àvtr]  Scaligero  e  le  edd.     àvsin  MC D mf  (corr.  in  marg.)     àvvjet  JFt;  F 
cpuXàxTpta  MCmf  (corr.)     (puXoocrpia  D  2.  ts  koù  ó  w/       (3e<ia;  Dmf,  P 

5.  òì  per  xe  f  (corr.)        sSo^en    D        [3epcova    MCDmfL,  H      pspóv/iv    WvV 

7.  rouTiXa    WvV        m-p-n^où?    MCmfL,   H      mf'ywo&s   D      morivo??    WvV 

8.  Sucr/iXtou?  D  oì  per  -re  ?F  9.  £uveiXexo  DWmf,  HP  io.  0*  xal  om. 
WvV  tzqt^ov  m  (corr.T;ó\t(ù<;  dim.rec.)  f  (id.)  $z?óvn<;  Wv  V  n.ó'awvD 
11-12.  l<rrpaT07rai8.  Z)  12.  raó-r*)]  WvV  tocutyi;  gZi  a//n  coid.  0  Jtf  £<id. 
7raiSto)  D  7ravTaxo9e^  -D  13.  el?  /^  (/.làvxouav  MCmf  jAtav  touocv  ^V 
jxtavTOuav  F  p.tav  tou  à7roXiv  Z)  Owi  £/mV  50M0  (p.  226,  r.  2)  7róXea)<;  espunge 
van   Herwerden. 

ignavi  dell'esercito  di  là.  Lasciati  quindi  presidi  in  ciascuna  città, 
Giovanni  (il  figlio  della  sorella  di  Vitaliano)  e  Bessa  e  Vitalio  e 
tutti  gli  altri  si  raccolsero  a  Ravenna,  là  dove  tenevansi  Costan- 
ziano  e  quell'Alessandro  dame  sopra  rammentato.  Raccolti  che 
furono  tutti,  parve  loro  meglio  convenisse  anzitutto  marciar  su 
Verona,  che  è  nel  Veneto,  e  quando  quella  coi  Goti  che  vi  sta- 
vano avessero  espugnata,  recarsi  contro  Totila  a  Ticino.  Constava 
quell'armata  romana  di  dodicimila  uomini  con  undici  duci,  primi 
fra  i  quali  erano  Costanziano  ed  Alessandro;  e  tutti  questi  mos- 
sero direttamente  verso  Verona.  Giuntivi  dappresso  a  circa  ses- 
santa stadi,  posero  il  campo  in  quella  pianura;  poiché  quel  luogo 
è  tutto  circondato  da  campi  pratticabili  a  cavallo,  che  si  estendono 
fino  alla  città  di  Mantova,  distante  un  dì  di  cammino  da  Verona. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  IL  1 5 


226  PROCOPIO    DI    CESAREA 

B  191    Bepwvyjs  ^[iipa;  ó5fo.     yjv  oé  ti?  èv  Beveifot^  àvyjp  XóytfAoc,,  Mapxiavò? 
ovo|Jia,  8a7rep  èv  cppoupup    [lèv  xaxfoxrjxo  7ióXea)^    Bepwvrjs   oò  tcoXX(o 

H  161   àrcofrev,  eùvolxax;  Se  (3aacX£T  ic,  xà  u-àXiaxa  e/wv  xy]V  tcóXiv  Tiapaoouvat 
T(p    Tto{iaia)v   axpaxft  èv   otcouo^  È7coieTxo.     xal    tjv   yàp  o£  x&v  xlc, 
cpuXàxwv  ex  rcai^òs  yv&pipoq.     «l|i4aC  ^-Y^pouv   7cap'  aùxòv  x&v  o£   5 
è7icTY]0£ca)v  ttvàc,  xp7;(JLaatv  àvarceifret  tòv  àvfrpamov  x^j  rcóXec  tò  pa- 

v  115  oiXsw^  aipàTSOjJLa  Ss^aaOm.  xal  eresi  xaoxa  wfJLoXóyeL  6  x&v  tuuX&v 
cpóXa£,  TcsjxTcet,  xobs  Tipòc,  aùxov  Tipà^avxac,  ó  Mapxtavòc,  Tiapà  xoì>£  xou 
cPco{jLactov  axpaxou  àp)(ovxa£,  ècp'  co  xà  x£  £i>YX£C[i£va  ^ayYet'Xcoat  xal 
£uv  aùxolc;  èc,  xì]V  rcóXiv  eiapàXXtoat  vóxxcop.  eoo^e  5è  xoTc,  ap/ovai  io 
^ujjtcpopov  eivac  Tcpoxep^aaL  [xsv  aùxtov  èva  £bv  òXiyoic,  xtatv  ■  yjv  5é  ys 
6  cpóXa?  aòxoTc,  àvaxXtvìfl  xà^  rcóXac,,  g^eaOm'  x£  aòxtov  xal  xfj  tcóXsc 
fov  xeo  àacpaX£t  xòv  aipaxòv  èaBé^aa&ac.  xeov  [jlsv  ouv  àXXtov  órcoaxrjvac 
xòv  xtvSuvov  oòhdc,  f^eXev,  'Apxapà^^  Sé  u-óvo^  'ApjjivLOc,  [lèv  y^vo?5 

li  Pepovvi;  WvV  óSto]  WvV  ó8ov  g7/  aZ/ri  codd.  £  /tf  eid.  Beverioi?] 
Reg.,  B  fSevsToi?  MCDWvVmf  (in  marg.  (Ssvstcoi?,  i<j.  (Severiaci?),  H  (id.)  P 
2.    warcep    /^i;  ^        xarwKetTO  /  (corr.)        Pepo'vmc    JFi/  F  3.    PaaiXeù;    JF 

4.  O7rou8r)   D        xaì  yàp  -^v  Wv  5.  xoifapouv  om.   ^"^  V         6.  iiureiSsicùv  Z) 

^pru-aai  D       àiraTirsiOei  f  (corr.)         7.  èxì   W^      óp.oXo'-j'st  D  8.  xpò;  aù-ròv] 

WvV  irpò;  aùxò  8ri  MCDmf,  H  irpeaPei?  auro  071  Reg.  f  (marg.)  L(id.),  B 
aÙTw  P  irpà^avras]  ^"i;  F"  ^uairpà^avra?  g//  altri  coda,  e  le  edd.  twv  per 
tou   WvV  9.  saayyeiXcixn   WvV  IO.  èaPàXcocji  jD  II.  £ua<p<i>pov  D 

12.   aÒT^?  D       oc'jtwv    F  13.  8e^aa6ai   WvV  14.  TiOeXav  fj/c^)  D 

V'era  fra  i  Veneti  un  distinto  personaggio  di  nome  Marciano, 
il  quale  abitava  un  castello  non  molto  distante  da  Verona,  ed 
assai  ben  affetto  all'  imperatore,  si  studiava  di  dare  in  mano  quella 
città  all'esercito  romano.  Aveva  egli  colà  conoscenza  fin  da 
fanciullo  cori  uno  dei  guardiani;  al  quale  spediti  alcuni  suoi  fa- 
miliari con  danaro,  lo  indusse  a  lasciar  entrare  in  città  le  truppe 
imperiali.  Promesso  ch'ebbe  ciò  quel  guardiano  delle  porte,  Mar- 
ciano mandò  quei  messi  che  ciò  avean  combinato  ai  duci  del- 
l'esercito romano  per  informarli  del  convenuto  e  con  essi  penetrar 
di  notte  nella  città.  Parve  bene  ai  duci  mandar  prima  innanzi 
uno  de'  loro  con  alcuni  pochi,  e  se  il  custode  ad  essi  aprisse  le 
porte,  occupar  queste  ed  allora  in  sicurezza  accoglier  P  esercito 
in  città.     Niuno    però  volle  esporsi  al  cimento,  ,w\  eccezione  di 
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Sta^póvxwc,  Ss  àya^-ò^  xà  7ioXI|xca,  èc,  xrjv  rcpà^cv  ottxt  àxooattós 
xa#7]X£V  auxóv.  ouxo$  àvyjp  Ilepawv  [lèv  fjysTxo,  ooc,  BeXtaàpio?  ìq 
Bu^àvxcov  ex  xrjc,  Ilepawv  yyjc,  §>v  xw  BXiaxàvfl  èXfyw  epiTipoa-^ev 
èx6y)(av£  TCEfJUpag,  xò  Staaupàvwv  è^Xwv  cppoóptov.  xóxe  Ss  àvSpac,  p  473 
5  exaxòv  ex  xoO  rcavxòc,  oxpaxOTuéSou  àTCoX££à[A£vo£  àwpl  xwv  vuxx&v 
ày)(taxa  xou  rap^óXou  èytvexo.  xal  èrcel  6  cpt>Xa£  f]7t£p  £uv£X£cxo 
àvsTiéxaas  acpfoc  xàc,  TióXac,,  oc  [xlv  xtv£c,  èvxaufra  laxwxes  xò  axpà- 
xeufAa  jAexe7cl[i7T;ovTO,  oi  Ss  àva[3àvx£c,  stcc  xò  xeT)(o;  xobg  xaóxifl  cpoXàa-  b  292 
aovxac,  sxxecvav  à7rpoaooxY]xoi  èTCWc&aóvxes.  Irai  Sa  róx-^oc  £t>|juiavx£c, 
io  fja-frovxo  xoo  xaxou,  Sta  tcuX&v  éxéptov  ^sóyovreg  o)-/ovzo.  oixpa  Sé  xtg 
èc,  àyav  6r|iy]Xrj  Tipo  xoO  rapcftóXou  àv£)(£t,  oO*£V  8mowza  xaiavoetv 
7càp£ax:  xà  lv  Bepóvig  7ipaaaó|A£va  xal  àracpifriieTafrat  xobg  xauxir) 
àvx)'p(i)7ioi)$,  xal  {xyjv  xal  xoD  raStou  èrct  TcXsTaxov  opav.  èvxaufra  oc 
Tóx^oc   xaxa^uyóvx^   xtjv   vóxxa   oXyjv    ^au^a^ov.      6  Sé   Ttojxatwv 

1.   wpà£inv   £F      ouTot   àxouaio;    WvV  2.    aòròv    MCDWvVmf       a 

àviìp   WvV        8;  D  3.   (3u(3àvTtov    V  (corr.)        aùv   WvV       |3Xia£àpj  MC 

WvVmjL,  H  P^txà;  p-*À  óXi-yov  D  4.  sTÓf/avev  D  £t<raupàv<i>N]  WvV; 
cf.    G.   Pers.    II,    19.     atcaupiov  gh'  a//n"  codd.  g  /#  e<fi.  6.  eleverò   WvV 

ly.ti.xo  Wv  V  7.  )cat  ^r  01  ^ev  W  (xolì)  v  V  9.  àxavre;  Wv  V  IO.  ttu- 
Xrfe  W  'kÌtool  per  ò\y.^<x  WvV  II.  O^uXri  Z)  12.  ^epoSvi  DWvV  àxa- 
pi6^na8at  Z) 

Artabaze,  Armeno  di  stirpe  e  valentissimo  in  guerra,  il  quale  di 
buon  grado  si  offrì  per  quell'impresa.  Questi  era  duce  di  quei 
Persiani  che  poco  prima  Belisario  avea  mandato  a  Bizanzio  dalla 
Persia,  insiem  con  Bliscane,  quand'ebbe  preso  il  castello  di  Sisau- 
rano.  Scelti  allora  cento  uomini  da  tutto  l'esercito,  a  notte  avan- 
zata si  appressò  alle  mura,  e  poiché  il  custode  ebbe  aperto  loro 
le  porte  secondo  il  convenuto,  alcuni  di  loro  fermatisi  colà  chia- 
marono a  sé  l' esercito,  altri  saliti  sulle  mura  e  fattisi  inaspettata- 
mente sopra  le  guardie,  le  uccisero.  Accortisi  del  guaio  tutti  i 
Goti  fuggiron  via,  uscendo  da  un'  altra  porta.  Di  contro  alle 
mura  sorge  un'  altura  assai  elevata  dalla  quale  si  può  scorgere 
quanto  avviene  in  Verona  e  contare  la  gente  che  vi  si  trova  ed 
anche  vedere  gran  parte  della  pianura.  Colà  rifuggiatisi,  i  Goti 
vi  si  tennero  per  tutta  la  notte  ;  ma  l' esercito  romano,  arrivato  a 
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axpaxòc,  ànò  axaatov  x£aaapàxovxa  xfj^  tcóXewc,  fjxwv  oùxéxt  èrcÉrcpoa&ev 
Y|£:,  xcbv  èv  TYj  rcóXet  xpyju-àxcov  àXXVjXoi;  à[icptapy]Xouvxa)V  x&v  axpa- 
Ty]Y<ov.  outo)  xe  aùx&v  àjxcpl  xauxY]  5ca[xa)(0[X£VO)v  xfj  Xaa  ^|xlpa  te 
YjOYj  oìa'-pavwc,  y^T0V£  xat  °^  róxfrot  à?uò  xrjs  àxpac,  èg  xò  àxptpsc,  xa- 
xav£vorjxóx£<;  xoóg  xe  ava  x/jv  tcóXlv  TioXepicou?  xal  cgm  Bepwvyj^  xò  5 
àXXo  axpàxeujjta  oiéyov  ebxV^xec,  6pó|X(p  ènl  xyjv  tcóXcv  i^wpYjaav  òY 
auxóav  x&v  tcuXwv  o-^sv  aTiaXXaylvxs?  upóxepov  exi>)(ov.  oùoè  y^P 
aùxcov  01  etasXyjXufróxes  i^afrat  ta^uaav.  Twjxatot  jjlsv  o5v  £i)[A<ppo- 
vr;aavxe?  xou  7t£pt[3óXot>  à[icpl  xàc,  ÈTiàX^ec^  xaxlcpoyov,  x&v  hi  (3ap- 
pàpwv  aùxoTi;  uXyjitet,  tcoXXoj  è?  xe*PaS  éóvtwv  oc  x£  àXXot  xal  'Apxa-  io 
(3à^Y]^  Txàvxoov  [xàXtaxa  epya  ■0-ao|jiaaxà  èv5ecxvó|ji£Voc  xapxepwxaxa  xobc, 
ETUÓvxac;  yju.ijvovxo.  xal  xóx£  §y]  0!  xou  Tcofxaitov  axpaxou  àpxovxec, 
xà  Ó7xsp  xwv  Iv  B£pa>VY]  )(py][iàx(i)v  7xpò<;  àXXy]Xouc,  òìo:xy]aà|A£vo:  rcavxl 
xw  àXX(p  axpaxw  èrcl  xy]V  rcóXtv  ^wpeTv  eyvwaav.  àTtoxsxXetauivai;  8è 
b  293   acptat  xàc,  TcóXac,  eupóvxec,  ta)(upóxaxà  x£   xoòc,  rcoXeuiou;  à|Ai>vouivoos   15 

r.  xe<japà>covxa   ^        2.  etm   WvV      Dopo  I-m,  iid  f  (marg.),  Hoeschel 
àu.cpia(3ir)xouvx£;  Wv  V  2-3.  ol  axpaxYiY.oì  Wv  V  3.  eri  per  ooxw  ^"v  V 

4.  •ys-j'on5v  D  5.  twv  ^jr  xoó;  WvV      7roXey.ta)v  WvV      oao-i  fitsóvns   WvV 

6.  otsywv  ^      è'/cópoov  ^f  F  7.  ttuXXwv  JF      o»sv]  JFi;  F      wviTsp  a//  aZfn 

codd.  e  le  edd.  8.  aùxw  ol  IcìXyiXuOo'xss  WvV  II.  IvòaxvuaeNot]    WvV 

èvos'.ì-àasvoi  gft  aZ/ri  coJd.  e  Z*;  eid.  12.  r  />£r  01   T       x«v  />er  xou  WvV 

13.  (SspdvTQ    DWvV       '/pvip-aTtov]   WvV       ^pr^axa  g/t   aZ/n  corfrf.  ^  /«?   ^. 

14.  à7roxi£)cX£t(Tpi.£va  D       8è  ow.  WvV         \<y.  sùpovxai?   ^P"      xe  om.  D 

quaranta  stadi  dalla  città,  non  procedeva  più  oltre,  essendo  nata 
questione  fra  i  duci  circa  la  spartizione  del  bottino  ;  e  così,  mentre 
essi  disputavansi,  fece  giorno,  ed  i  Goti  dall'  altura  visti  i  nemici 
che  erano  nella  città,  e  la  distanza  da  Verona  a  cui  erasi  fermato 
il  resto  dell'esercito,  di  corsa  rientrarono  in  città  da  quella  stessa 
porta  da  cui  prima  ne  erano  usciti,  poiché  gli  invasori  non  erano 
stati  in  grado  di  occuparla.  I  Romani  allora  di  comune  accordo 
rifuggiaronsi  presso  i  merli  delle  mura,  ed  assaliti  da  gran  turba 
di  barbari,  tutti,  e  principalmente  Artabaze,  operando  prodezze, 
resistettero  gagliardamente  agli  assalitori.  Allora  i  duci  dell'eser- 
cito romano,  accordatisi  finalmente  circa  il  bottino  di  Verona, 
mossero  con  tutto  il  resto  dell'esercito  contro  la  città.  Trovate 
però  chiuse  le  porte  e  i  nemici  che  dietro  a  quelle  fortemente  si 
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ornato  xaxà  myoq  àreY]Xauvov,  xa:re£p  \L<xyo\ihouc,  kvxoc,  xou  re£pt(3óXoi> 
zobc,  éxaipouc,  aka)[A£voi  xal  6eo{x£Vou?  jjly]  G<£ac,  àreoXwteTv,  àXX'  aùxou 
[xlveiv,  Ewc,  av  xaxacpuyóvxEC,  è?  auxoùc,  aco^otvxo.  8tò  5rj  oE  à|icpl  xòv 
'Apxapà^Tjv  x&  te  reXyjitet  pia£ójievoc  xa>v  reoX£[Jiftov  xal  àreoyvàvx^ 
5  xt]V  àreò  x&v  oìy.dw  èreixouptav,  aitò  xou  X£fyou£  e£a)  ■JjXavxo  areavx££. 
olg  |xàv  oòv  xaxare£a£Tv  ècp'  ójxaXoO  )(a)piou  EovépYj,  ouxot  07]  àfrwoi  èc, 
xò  Twjxatav  axpaxÓTceoov  èxojifaO-yjaav,  èv  iole,  xal  'Apxa^à^v  xexu- 
Xyjxsv  efvat,  0001  Ss  èc,  Sua^wp^'ag  xax£re£aov?  auxou  àreavxsc,  Sce^frà- 
pyjaav.  eresi  os  'Apxaj&Jyjg  1$  xò  Twjxaiwv  axpaxóìieoov  fjXxte,  reoXXà 
io  x£  òvetSiaac,  xal  Xoi5opy]aà[A£vo;  areaai  £ùv  auxoci;  ^£t.  xóv  x£  'Hpc- 
Savòv  Siaj3àvx££  èv  <5a[kvxia  rcóXet  èyivovzo,  77  x^Pa?  ^v  x^  A?[uXi'ag 
èaxl,  axaBfoug  Ss  etxoat  xal  sxaxòv  cPaj3Evvyj$  Siè^et. 

cf .     TioxtXac,  hi  xà  lv  BspwvY)  £i>|Jiresaóvxa  [xaxhbv  róx&wv  x£  xwv 
sx  Bspwvyjs  tioXXou?  [Asxsreé^axo,  xal  eresi  reapyjaav  reavxl  xeo  axpaxw, 

2.  ÉTspou?  DvV    e-repou?  ^  5.  vi^aNTO  F  6.  ouv]  WvV;     om.  gli 

altri  coda,  e  h  edd.  Ss  àOpoot;  W  8y)  à0póoi  f  F;  om.  D  I?  om.  /F" 
7.  ol?  WvV  7-8.  -«v  />£r  Ter.  etvat  WvV  8.  ó'aov  uévroi  I?  WvV  9.  ts 
/>£r  6è    ?Ft/  ^       tÒ  CTpax07r.  twv   pa)u.auov    ^"v        ^X6ev  D  IO.   òvst8yioai;  D 

11.  x<ópa   MCDmfL,  Maltr.       ataiXta?   MCWvVmf  12.   Ss   om.  Z) 

ìfiKoai  D       cPa(3e'vvn(;  ow.  MCDmfL  13.  toutiXocs    WvV       Pepóvio    WvV 

14.    PepÓNYi;    ^1>  F        (MTSIPSpirtTO    /^i>  F 

difendevano,  prestamente  ritiraronsi,  quantunque  vedessero  i  com- 
pagni che  combattevano  dentro  la  cinta  e  scongiuravanli  di  non 
abbandonarli  e  rimanere  finché  potessero  sfuggire  e  mettersi  in 
salvo  presso  di  loro.  Per  lo  che  quei  che  erano  con  Artabaze, 
sopraffatti  dal  numero  dei  nemici  e  disperando  dell'  aiuto  dei  loro, 
saltaron  giù  tutti  dalle  mura.  Quelli  che  caddero  in  piano,  rag- 
giunsero incolumi  l'esercito  romano,  e  fra  questi  si  trovò  Arta- 
baze; quanti  però  caddero  in  luoghi  più  ardui,  tutti  vi  rimaser 
morti.  Giunto  Artabaze  all'esercito  romano,  rimproverati  e  ram- 
pognati tutti,  si  accompagnò  con  esso.  Passato  quindi  il  Po, 
giunsero  a  Faenza,  città  dell'  Emilia  a  centoventi  stadi  da  Ravenna. 

IIIL     Totila  risaputi  gli  avvenimenti  di  Verona  richiamò  di 
là  molti  Goti,  e  giunti  che  furono  con  tutto  1'  esercito  di  circa 
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llg  ncevxaxtoxcXco'Js   ÒVci,  èrcl  xob?   Ivavxiouc,   {ti.     8  orj  {xa^óvxe?  oE 

xoO  Ttófiatwv  axpaxoo  àp^ovxec,  xà  rcapóvxa  ocptatv  èv  (3oi>Xfj  £7tocouvxo. 
xal  rcapeXiHbv  'AprafJà^c,  eXe^e  Tcpòg  aùxouc,  xotàSe  «  MyjSel?  òpuòv, 
a  àvSpec,  àp^ovxec,,  órcepcppoveTv  xtov  tcoXsjjuwv,  àxe  i^tov  xto  tcXyjO-ec, 
«  èXaaaoujjivwv,  xavuv  à&ouxw,  jryjSè,  Btt  rcpos  xoù<;  BsXcaapc'fp  oeSouXco-  5 
«  [iivous  àytov^exat,  XoycajjKo  àvaTC£7txa)xóxi  èra'  aùroùc,  l'xw.  TioXXol 
2  «  yàp  Só^tt]  oùx  àXyj-freT  è^7iaxy){xévoc  acpa^  aùxouc,  la^yjXav,  xal  xa- 
«  xa^póvyjfià  xiaiv  oùx  èv  5éovxi  Iffivónevov  xyjv  uTiàpyouaav  aùxoti; 
«  xaxaXuaac  Sùvajuv  l'cr/uasv.  excel  xal  àXXcoc,  ^  TipoXajtauaa  xaxoTipay'a 
« xoua8e  xobg  àvSpac,  èc,  £ÙxuyJav  TiapaxaXeT.  xuyj]  yàp  eZc,  aTiÓYVwatv  io 
«  àyafev  èXia'Scov  è?  eùxoXjjiiac,  ÓTteppoXyjv  Tuepccaxaxac.  xal  xauxa 
«  oò)(  U7i0'];ca  xavuv  7]y|jivo;  èv  6[iTv  etpyjxa,  àXX'  ole,  Staxiv5uv£uaac, 
«  npòc,  aùxouc,  £vayx°?  £xjjt£[xà0"ir]xa  xrjv  xa>v  àvSpcov  xoX(iav.  xac  fiot 
«  vo[xc^£XW  [xyjòYcc,  £uv  òXtyots  xialv  ^aayjfrévxa  xwv  7ioX£|Jua)V  O-aujJiàaat 

1.  e?   WvV       imi  W  2.  twv  per  tou  WvV      acpiai  C  3.  irpò? 

aùroù;  ow.  WvV  roià6e  D  4.  ùawv  MCDmf  5.  à^iouTO  D  àl-toT  WvV 
7.  àX-riBy)  Dmf  (corr.)  è;miraTY)u.£voc]  WvV  àirotTupivot  M  CDm  (corr.ù  itiri) 
Y)iraTiriu.svot  /,  HPB       wcpYiXav   £)  8.  fivousvov   /^i>  K         9.  xaTaXócai   CZ) 

IO.  tou?  re  toò?  mj  (corr.)       tux£1  /^       e?  -D  li.  .Do/>o  ÈXiuSwv  aggiun- 

gerebbe, àirópwat;  Se    z;a«   Herwerden  12.  ri^évou;  WvV  13.  [at^ 

/>er  {xot   JFt;     p.yj    F    xai  f/.e?  14.  Oauaaaou  JD 

cinquemila  uomini,  marciò  contro  i  nemici.  I  duci  dell'  esercito 
romano,  saputo  questo,  tenner  consiglio  sulla  loro  situazione,  e  fat- 
tosi innanzi  Artabaze  parlò  ad  essi  così:  «  Niun  di  voi,  o  duci, 
«  voglia  ora  spregiare  i  nemici  perchè  inferiori  a  noi  di  numero, 
«  né  andar  contro  di  essi  con  leggerezza  perchè  si  combatte  con 
«gente  già  assoggettata  da  Belisario;  che  molti  illusi  da  falsa 
«  opinione  fecer  danno  a  sé  stessi,  e  il  dispregio  a  torto  conce- 
te  pito  produsse  a  taluni  la  perdita  della  potenza  acquistata.  Del 
«  resto  questi  uomini  dalla  stessa  sventura  già  subita  sono  invi- 
te tati  a  buon  successo,  poiché  il  caso  disperato  suole  indurre  al 
«  massimo  dell'  ardimento.  E  questo  io  vi  dico,  non  perchè  ora 
«  mi  sia  venuto  in  mente,  ma  per  aver  testé,  cimentandomi  con 
«  loro,  imparato  a  conoscere  Y  audacia  di  questa  gente.  E  ninno 
«  voglia  credere  che  io  ammiri   la   forza  dei   nemici   perchè   io 
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«  ty]V  Suva|juv.  èrcel  àvSp&v  àpexrj  xal  TcXrjìkc  Ó7i£paipóvxa)V  xal  xouxq) 
«  èXaaaoi)[xévwv  toc<;  ye  Tupòc,  aòxobc,  6ca|xa)(Y]aa|Jiivotc,  £v5y]Xo$  yc'V£TaL 
«  otjiat  xavuv  YjfJiTv  [xaXXov  ^uvocaetv  toO  uoia^oO  XY]pYjaaai  xyjv  om- 
«  paatv  xolc;  (3ap43àpoic;,  iiuetSàv  èg  fÌ4uiau  Stapatvotev,  èc,  x£^Pa?  t£Vat 
j  «  rj  Ttàacv  à&póots  ^5yj  yeyevTQfJLevo:^.  jiyjSsvi  X£  à5ol;oc,  eZvai  ^  xoiauxy] 
«  SeSó^^w  vcxyj.  5ó^av  xe  yàp  xal  àSo^tav  ^  xwv  TipayfJiàxwv  àTcópaats 
«  òvo|xà^£cv  cpcXeT,  xal  xobs  vsvcxrjxóxa^  eiwO-aatv  IraxtvsTv  av-frpcoTuot, 
«  od  Siepeuv&jJievoL  xrjs  vl'xyjs  xòv  xpórcov  » .  'ApxafJà^rjc;  (xèv  xoaaOxa 
£L7i£V.  01  hi  5rj  àpxovxes  xw  otajxa^opiéva)  xrjc,  yvwpnrjc,  xwv  ò*£Óvxwv 
1 0  oòoìv  èrcpaaaov,  àXX'  aòxou  [Alvovxeg  xòv  xaipòv  gxpiftav. 

"HSyj  5s  6  xcov  róx9-wv  axpaxò^  àyy^axa  èy^óvEc,  xal  irai  8ta- 
(Uaiveiv  xòv  7roxa|xòv  IpeXXov,  £uyxaXéaas  TwxiXag  àrcavxa$  xocauxa 
Tcap£X£X£'jaaxo   «  A',  jxèv  àXXat  ^ópLTiaaat  fJtayas,  a)  àv5p£$  ^uyY£V£^)  B  295 

1.  tvjv]  WvV  txiv  aù-wv  o/i  a//n  codd.  £  7e?  edd.  /.olì  àvopwv  WvV 
àperx    F"       toutwv  MCDWv  Vmf  (corr.  in  marg.)  L(id.),  P  2.  8iau.axm- 

aouevoi;  WvV         3.  £uve(creiv   /-F    £'jvr,<jeiv  vV         4.  Scafk'votev  MDmj (corr.) 
5.  Tràcu  D        fe,ysvv7]^.evy)<;   ^     -ye-YevTiuévins  ^  F  6.  -^àp   om.    Wv  V  8.   01 

/>^r   où    WvV         io.  Dopo  (Aevovre;  ripete.  D:  twv  6sovtg>v  11.  ot  per  ó  D 

12.  tou  TiXa;   J-F    xouTtXai;  i;  V 


«  ne  fui  con  alcuni  pochi  sopraffatto.  Poiché  quando  si  è  corn- 
ee battuto  con  taluni,  il  loro  valore  si  fa  manifesto  indipenden- 
«  temente  dall'  essere  essi  per  numero  vincitori  o  vinti.  Io  dun- 
«  que  credo  che  a  noi  ^meglio  convenga  sorvegliare  i  barbari 
«  quando  passino  il  fiume,  e  venir  con  essi  alle  mani  quando  solo 
«  una  metà  lo  abbia  passato,  anziché  con  tutti  assieme.  E  niuno 
«  stimi  ingloriosa  una  vittoria  siffatta,  poiché  il  chiamarsi  un  fatto 
«  glorioso  o  inglorioso  dipende  dal  suo  successo,  ed  è  usanza 
«  che  si  applaudano  i  vincitori  senza  investigare  in  qual  modo 
«  abbiano  vinto  ».  Tanto  disse  Artabaze.  Ma  i  duci,  disputando 
con  pareri  diversi,  non  facevano  nulla  di  quel  che  doveano  e 
standosene  lì  perdevano  il  tempo. 

Intanto  appressavasi  già  l' esercito  dei  Goti  e  quando  sta- 
vano per  passare  il  fiume,  Totila  raccoltili  tutti,  li  animò  con 
queste  parole  :   «  In  tutte  le  altre  battaglie,  o  miei  connazionali, 
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«  ójxofocv  ttvà  xu)(y]v  ex  xoO  ini  TrXeTaxov  èTraYYeXXó|X£vat  zoXc,  axpa- 
«  TOTcfSoLS  £?  xrjv  àytovfav  ópjitoaiv,  ^fielis  6s  xot£  7ioXe[x:o^  oòx  è§ 
«  àvi'.TcàXou  xrj$  ^X7]??  àXXà  uoXXfò  xft  ocaXXàaaovxc.  xpwjievoc  ig  xov 
«  àywva  xaihaxà|xe-9,a  xóvoe.  oE  [lèv  yàp  ^aayjfrévxEC,,  àv  ouxto  xó)(Y], 
p  475  «  oùx  £?£  [Jtaxpàv  àva|xà)(£a^ac  npòc,  ^[xa?  I^ouatv.  ev  te  yàp  iole,  5 
«  è^upw^aacv  TuaXiac,  aTiaarjs  TrXfjikx;  aùxols  axpaxctóxwv  ànoXiX&nzzai 
a  xal  àXXo  oTpxxeujia  ex  BoCavxtou  aùxixa  87]  [AaXa  èm^Ofi^aei^ 
«  o05ev  a7i£cxó^.  ^{jlwv  hi  xaùxò  xouxo  Ttafróvxwv  tò  róxtkov  5vo|xa 
«  [JL£xà  xfjs  èXraSo;  àrcoXcoXIvac  X£X£u{j£xat.  ex  jxuptàSwv  y^p  d'xoatv 
«  le,  TU£Vxaxca)(tXcou<;  fi\iòtc,  à7iox£xpca0-af.  £o[a[3ì|3y]X£.  xoaauxa  Ó7i£i7iwv  io 
«  y.ày.eXvo  ó|ia$  ÓTeojAVfjaat  oòx  arcò  xpórcou  oioptac  ££vai,  <hc,  fjVt'xa  jxèv 
«  £bv  'IX&pàStp  oruXa  àvxacp£tv  (3aaiX£t  gyvtoxe,  xò  jjlsv  ixXtj^os  òjjùv 
«  oò  TcXeTov  t)  èc,  x^ou?  ?ofjt,[3iouv  Ixo^ev,  ^  8è  X^Pa  rcsptcaxaxo  £ó[A- 
«  rcaaa  èg  Tcxtvov  rcóXiv.  eresi  Sé  x^  £o|i(toX'(j  yeyóvaxe  xpeiaaous, 
«  èmicpoa^ev  ujxlv   xà   xs  Tfjg  arpaxtac,   xal   xrjc,   X^Pa?  x£)(d)pyjX£V.    1  ) 

I.  tux,yiv]  f^X7^  *  codd.  C|xàxetv  D,)  £  k  edd.  3.  àvTCTràXi  /^F        4.  lùy^oi  V 

5.  e;  JFi;  V  sSjouai  D  8.  toutco  D  9.  XeXei^eaOat  J^  IO.  ev  per  U  W 
lirsnrùv  D  11.  xàxefvo;  D  uiro^vsTaat  f  (corr.)  arcò]  àxo  t  codd.  e  le  edd. 
12.  IXSiPàTco   C         13.  ttXs'ov  WvV       e-nr/e  £)  14.  7u-pY)va>v   MCtnfL,  H 

tci^ivwv  Z)     7rt>cy)vwv  WvV         15.  vjimv  WvV      tti?  prima  di  x^?*?  ow.  ffP 

«  per  lo  più  gli  eserciti  sono  incitati  alla  pugna  dal  sapere  che  uguale 
«  è  la  condizione  dalle  due  parti  ;  noi  invece  veniamo  ora  a  com- 
«  battere  coi  nemici,  non  con  parità,  ma  con  grande  diversità  di 
«  condizione.  Poiché  se  avvenga  che  essi  siano  vinti,  in  breve 
«  potranno  riprendere  con  noi  le  ostilità,  avendo  essi  in  tutte  le 
«  fortezze  d' Italia  lasciato  gran  numero  di  soldati,  e  sendo  pur 
«  da  credere  che  tosto  un  altro  esercito  venga  a  soccorrerli  da 
«  Bizanzio.  Se  invece  un  tal  rovescio  accade  a  noi,  ne  verrà  la 
«  total  rovina  del  nome  e  delle  speranze  dei  Goti  ;  poiché  da  du- 
ce gentomila  siam  ridotti  oggi  a  cinquemila.  E  nel  dirvi  questo  non 
«  credo  sia  fuor  di  luogo  ricordarvi,  che  quando  voi  decideste  di 
«  prendere  le  armi  con  Ildibado  contro  Y  imperatore,  non  eravate 
«  tutti  insieme  più  di  mille  e  tutto  il  vostro  territorio  consisteva 
«  nella  città  di  Ticino.  Avuto  però  il  disopra  nella  pugna,  crebbe 
«  il  vostro  numero,  come  crebbe  pure  il  vostro  territorio,  talché  se 


IO 


GUERRA   GOTICA,   LIB.   Ili,   4  233 

&ax£  t)v  xal  vuv  àvBpaYafo'^eafrac  yj  (fouXoficvoic,  ófiTv,  tzoo'ìòvzoq,  (oc, 
tò  eExòg,  toO  rcoXéfjioo  Tcà[ATCav  xpaxy)a£tv  xwv  ivavxtav  èXra'Sa  I)((i). 
xoT<;  yàp  v£Vixy]xóatv  àél  tò  rcXefoaÉ  x£  xal  òuvaxwxépots  yeyovévat 
£u(if3aLvei.  7ipo\k>|Ji£fo'9,a)  xotvuv  6[xwv  ixaaxos  wAvrl  a^evec  xoli; 
izokepioic,  6[ióae  ^wpetv  xyjv  {Jtà^v  è^eraaxàfisvos  xyjv  vuv  oùx  £Ò5o- 
xt[XYjxóacv  y}[xTv  àva(xà)(£ai)m  rcpòs  xob$  èvavxtoug  à{xrjyvavov.  à^tov 
8s  ó[xa^  {X£xà  xrjs  àyalHjs  èXutSog  xoTg  tcoX£|4Ìoc£  I?  x£HPaS  ^vac>  Tt) 
xwv  àvSp&v  àhixict,  ^appouvxa^.  ouxw  yàp  afotoic,  xà  èg  xobs  xaxyjxóoix;  b  296 
[kpuoxat  u>ax£  'IxaXtwxa^  xavuv  xyfe  x£xoX(ay)|ji£VY]s  oò  5éov  aòxoìi; 
£5  róx^oug  ìipoSoatag  xoXàa£0)£  ouSejAiSg  éxépas  rcpoaSeiv  *  ouxa) 
^uXXyjjfàyjv  efaelv  ^uptTiavxa  aòxols  xà  xaxà  7ipò;  xwv  ònoh'£y$ivTW  v  117 
YEvéafrac  Éuvéffr).  x:  6'  av  tcoX^uov  £ÙocXa)xóx£pov  yévo'.xo  ole,  y£  xà 
ex  xou  ateoQ  8rjxa  7i£7ipaY[xéva  oò)(  óyt&s  lyti\    xal  8)]  xal  xò  è§ 

2.  iràp7rav]  /^"^  F     tò  wàvTO)?  gZi  aZ/n  coda*,  e  le  edd.  3.  •ye-yovs  Wv 

5.  xtóP^v  ^  yAx^  *§■  -0  sv  yi  °^x  /^r  T^v  v^v  °ù*  W(h)vV  5-6.  eù- 
8op.Yi)tociv  jD  eò8ox7if/-Yi)cóaiN  mf(corr.)  6.  ùjjuv  DWv  V  toù?  om.  D  àpt.yi- 
^ocnov  [ov]  van  Herwerden  7.  fy/.as]  Wv  V  yi^a;  gii  a//n  codi,  e  le  edd. 
8.  6apouvre<;  JF  <xùtoù?  D  ^Fi*  Fm/  (corr.  in  marg.)  rà?  I?  fcor/\  da  si?)  D 
g.  aùxoù;  M ,  H  (corr.  in  marg.)  io.  *yÓT8a>v  -irpoSoaiav  ^f  F      irpoaSeT  /Fi;  F 

1.  tòv  D    ùno-nUvztàv  f  (marg.)  L ,  H (id.)         12.  ye  ow.  L         13.  tou  om.  Wv  V 
p.vjv  ^r  8^1  Wv  V 

anche  ora  vogliate  mostrarvi  prodi,  io  nutro  speranza  che  col 
procedere  della  guerra  noi  vinceremo  completamente  i  nemici. 
Poiché  quanto  più  si  vince,  tanto  più  si  cresce  di  numero  e 
di  potenza.  Ordunque  con  grande  impegno  e  di  tutta  possa 
ognun  di  voi  vada  contro  ai  nemici,  ben  sapendo  che  se  questa 
battaglia  non  riesca  felicemente  per  noi,  ci  sarà  impossibile  tor- 
nare a  combattere  con  loro.  Conviene  che  con  buona  speranza 
veniate  con  essi  alle  mani,  fondata  sulla  disonestà  di  costoro, 
poiché  a  tanto  hanno  spinto  gli  abusi  verso  i  loro  soggetti,  che 
oggidì  non  siavi  bisogno  per  gì'  Italiani  della  minaccia  di  al- 
cun' altra  punizione,  se  mai  ardiscano  tradire  i  Goti  ;  tanto,  a  dirla 
in  una  parola,  questi  da  essi  accolti  come  amici,  hanno  cau- 
sato loro  ogni  sorta  di  male.  E  qual  nemico  potria  esser  più 
facilmente  debellato  di  quello  che  non  può  godere  il  favore  di 
Dio  ?    ed  anche  lo  stesso  spavento  che  noi  incutiamo  loro  deve 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  1$ 
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«  -fj|juov  è?  aòtóbc,  Siac,  eXrcfàa  àv  ^j(iTv  èc,  xòv  ày&va  xftteaiW  npinoi. 
«  où  yàp  ^'  aXXooc,  twà^  àvO'pwrcwv  ^topouptev  r)  caot  evay^oc,  èv 
«  uiaTT)  Bspwvifl  yevóu-evot  jAe^évie?  xe  oùoevl  Xóy(p,  xaircep  oVoxovxoc, 
«  x&v  rcàvxwv  aùxoOc,  oùòevòc,,  ouxa)  N]  ata^ptoc,  èc,  cpoyyjv  wppnrjvxat  » . 

Toaauxa  6  Twxc'Xac,  raxpaxeXeoaà[Aevoc,  xtov  oE  éuojiévwv  xpiaxo-  5 
afouc,  èxsXeoev,  oaov  arcò  axaSiwv  eixoat  xòv  7Coxajiòv  Stapafvovrag, 
xaxóraafrev  xo5  xwv  ttoXejilwv  axpaxorcéooi)  yevéafrat,  xal  èraioav  ^ 
[ià)(y]  èv  X£Pa^  yévyjxac,  xaxà  vwxou  aòx&v  Éóvxac,  (SàXXeiv  xe  xal 
èvoylzTv  8uvà[A£t  xfj  TcàaY],  otiwc,  èxeTvoi  ^uvxapa^-frsvxec,  oòBe|xiac,  àXxrjc, 
jAVYjawvxat.  aòxòc,  8è  rcavxl  xw  àXXcp  axpaxro  aoxtxa  xòv  7toxa[iòv  5iaj3àc,  io 
eòiR>  xwv  èvavxcwv  è^wpef  oE  6e  Tcop,aZbi  sòfrbc,  Ó7iY]Vxta£ov.  lizeiòr] 
h  264  xe  à[icpóxepoc  òow  fóvxec,  èyyoxlpa)  àXXyjXwv  èylvovxo,  róxfroc,  àvrjp, 
OùiXiapcc,  5vo(xa,  [iiyac,  xe  xò  awjia  xal  xò   elhot;  cpo[3epòc,  àyav,  ext 

I.  fissi  sX-rciSas  WvV  r^à?  ^r  $]Jmv  WvV  yiveaSat  p^r  TiXsaSai  ^-yF 
wps'wst  Z^"  2.  aXou;  W  3.  (3spóvm  WvV  4.  wp^Yivro  CWvV  5.  tou- 
TiXas  WvV  8.  vótou  mf  (corr.)  9.  owsp  ^r  ó'irax;  mj  (corr.)  io.  p.vyj- 
aov rai  DWvV  wavTÌ  tu  aXXw]  WvV  tw  w.  a.  gZ*  aZ/n  codi,  e  Ztf  £<ZJ. 
11.  'jwnvTiayov  D  12.  l'Y'YUTs'po)]  WvV,  Braun     syy.  ts  g7i  tìtZ/ri  codi,  e 

Ztf  edd.       àXXvjXov  j^"  13.  où  àXiapi;  M       oùaXiapi?   CZ)^  i^^.       àXtàpio;  (in 

marg.  oòiXiapi;^  m  oùàXiàpto?  /  (in  marg.  «  oùaXiapt?  sed  posteci  oùiXtapt?  ») 
ouScXapts  W  oùàXapi?  f  Z7  oùaXiàpio?  H  togocutoc  ^r  xò  ow^a  D  ayav]  ^v  F 
&|Aa  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

«esser  per  voi  ragione  di  bene  sperar  della  pugna;  poiché  que- 
«  sti  uomini  contro  di  cui  marciamo  non  sono  altri,  se  non  quelli 
«  che  dopo  esser  penetrati  in  mezzo  a  Verona,  T  abbandonarono 
«  gratuitamente,  e  quantunque  niuno  li  inseguisse,  si  volsero  tur- 
«  pemente  in  fuga  » . 

Rivolta  tale  esortazione  ai  suoi,  Totila  ordinò  a  trecento 
del  suo  seguito  che  passassero  il  fiume  alla  distanza  di  un  venti 
stadi  e  si  recassero  sul  didietro  del  campo  nemico  e  tostochè  si 
venisse  alle  mani,  tirassero  contro  coloro  da  tergo  molestandoli 
quanto  potessero,  affinchè  quelli,  messi  in  confusione,  disanimati 
si  scompigliassero.  Egli  poi  con  tutto  il  resto  dell'esercito  tosto, 
passato  il  fiume,  marciò  diritto  contro  i  nemici;  ed  i  Rom.mi 
andarongli  subito  incontro.  Quando  ambedue  gli  eserciti  avan- 
zando trovaronsi  vicini,  un  Goto  di  nome  Viliari,  grande   della 
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filvTot  SpaaxVjpcóc,  x£  xal  àyafròs  xà  7toXi[iia,  tòv  Itctuov  èlJeXàaac,  7tpò 
toO  àXXoo  axpaxou  iv  |A£xai)([J<^  e<"Y),  x£ahi)paxio-[A£Vos  X£  xal  xpàvoc;  b  297 
èv  tyj  x£cpaXfj  ex'^v,  xal  Twfiafoug  aTuavxa?  TupoòxaXeTxo,  e!  xfe  01 
pouXotxo  ig  XerPa^  ^évai.  °^  ^v  °^v  °^01  ^axa)ppa)5y]xóx£?  ^auy^ 
5  £|xevov,  'Apxapy^yj;  Sa  aòxw  I?  ày&va  xaxéaxv]  [aóvoc,.  cXjxcpto  xotvuv  P  476 
xw  friTta)  xax'  àXXVjXtov  èXàaavx£g,  èicetB^  a^iazoc  ixqyco,  xà  Sópaxa 
wfroov,  'Apxapx^Yjg  6è  7ipox£prjaac,  £cp^aa£  xòv  OòiXiapiv  èg  7iX£upàv 
xy]V  §£^tàv  Tzaiaaq.  6  8s  pàpjfopoc,  xatpiav  xurcelc,  Orcxcog  èc,  xyjv  yyjv 
7t£a£Tv  £{X£XX£V,  àXXà  oc  xò  ò*ópu  è^ÓTuaitev  èrel  xò  ISacpog  èrcl  Ttéxpag 
io  xtvòg  èpeiafrèv  TC£a£tv  aòxòv  oòSapiyj  £ia.  6  8s  'Apxaf3à£y]S  èvlx£Cxo 
£Xt  jiaXXov  xò  5ópu  lg  xà  xou  àv5pòg  èfrtov  lyxaxa.  oòtcco  yàp  aòxòv 
rpr]  aX&vat  xaipia  tcXtjy'S  ÓTC£XÓ7ia^£v.  ouxa)  x£  ^ovi^Y]  OòiXtàpiBoc, 
xò  xou  Sópaxog  àxpov  atòVjpcov  a^eSóv  ti  opfròv  Y£y£vyj[X£VOV  xou  'Ap- 
xapà^ou  ahòpaxo^  aTtx£a^ac,  xaxà   ^pa^u  x£  rcpoiòv  SieX-frerv  fièv  xòv 

I.  l^eXe'aa?  Z)        wpò?  Jf  4.  et?  D  6.  KaTaXXyiXov   W     xaraXXió- 

Xotv  i;  F  sXàaavTe  MCDmf  ydcjvto  WvV  7.  icpòaaat  ?F  ouaXtaptv  C 
oùiXtàpiv  D     oùàXapiv  WvV         9.  wstpas  D  II.  jxàXov  £F"i;       outoì  (mc^  ?F 

12.  àXwva  D  TrXyi^  D  Ù7reT(Ó7ra£sv  Dm  (corr.)  oùaXiàpiSo?  C  oùaXapi- 
805    /^F       ouàXàpioo<;   i/  13.    tò    om.   WvV       aicpov    aiSyjpiov    c^eSóv    ti 

òpSòv]  £F"i;  F  atSiópiov  òpSróv  ti  a^6^  (ow.  à*pov)  gii  aZ/n  cocW.  £  h  edd. 
14.  irpoiwv    £)       wpoióvra   JFi'  F 

persona  ed  assai  terribile  di  aspetto,  animoso  pure  e  valente  guer- 
riero, spronato  il  cavallo  ed  avanzatosi  nel  campo  fra  le  due  schiere, 
coperto  di  corazza  e  coli'  elmo  sul  capo,  sfidava  tutti  i  Romani  se 
alcuno  volesse  battersi  con  lui.  Rimaser  questi  tutti  sgomenti  e 
niuno  si  mosse;  solo  Artabaze  accettò  la  sfida.  Spronati  i  ca- 
valli T  un  contro  1'  altro  e  fattisi  dappresso,  ambedue  spinser  la 
lancia,  ed  Artabaze  prevenendo  Viliari,  lo  colpì  nel  fianco  destro. 
Il  barbaro  ferito  a  morte  stava  per  cader  supino  a  terra,  ma  la  sua 
lancia,  rimasta  per  di  dietro  incagliata  sul  suolo  contro  un  sasso, 
non  lasciavalo  cadere.  Artabaze  sempre  più  lo  incalzava,  spin- 
gendogli la  lancia  nelle  viscere,  poiché  non  pensava  di  averlo  an- 
cora colpito  a  morte.  Così  avvenne  che  il  ferro  della  lancia  di 
Viliari,  trovandosi  colla  punta  volta  in  su,  venne  a  toccare  la  co- 
razza di  Artabaze  e  insensibilmente  avanzandosi  scorrendo  su  quella 
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akopaxa  8Xov,  òXtaJHjaav  Ss  xou  Sépfiaxoc,  à(icpl  xòv  'Apxa(3a£ou  oLÒyivoi 
^auaa:.  t^XQ  T^  Ttvt  àpxY]ptav  èvxaufrà  tot]  ouaav  èTifapoa-itev  cwv  6 
otSujpos  xlpivec,  xal  f  uacg  aùxc'xa  710XX0O  atjxaxos  f]V.  afo^Tjatg  Se  òouvy]£ 
où5e[Aca  x(p  àvO-pwiKp  èytvexo,  àXX'  aùxòc,  jxèv  e?  xò  Tcojiafwv  axpà- 
xeufxa  xòv  fraxov  àidjXauvev,  OùiXtapcc,  5è  vexpòc,  aùxou  erceae.  xal  5 
'Apxapà^rjg  Se,  xou  al'^axoc,  oòxéxt  Xweprjaavxoc,,  xp^xy,  uaxepov  ^(lipa 
è£  àvfrptoTUWv  Yj^àvtaxo,  Twjiatotg  xe  xaxéaecae  xtjv  rcaaav  èXm'Sa,  eresi 
xal  xóxe  àixójjiaxos  èv  x^  ^ujxpoX^  xaóxrj  yevó|xevo£  oùx  Irci  [Jitxporc,  xà 
Tcpàyjiaxa  aòxò?  eacprjXev.  ò  |xèv  yàp  e£a)  ^eXcov  Yeyov&s  xoD  xpau- 
b  298  |i,axos  £7i£[xeXecxo,  xà  5s  axpaxeujjiaxa  £uvY]vl)({b]  ^  X£*i?aS  èX-8-etv.  io 
xapxepàc,  5s  yevojjiévyjs  xrjs  £u^(3oXrjc,  oE  xpiaxóatot,  (3àp[3apoi  xaxójuafrev 
xou  Twjxactòv  axpaxou  65a)  tóvxeg  ex  xou  at^vtStou  è^àvYjaav,  oùq  hìf] 
xaxtSóvxe^  Tarata  xal  tcoXu  rcXyjfros  elvat  xwv  aeptat  ^a^ouiveov  o?ó[xevoc 
ig  xe  òppw5£av  ìmaov  xal  auxcxa  5rj  è?  epuy^v  &p|Jir]Vxo,  warcep  éxàax(p 

I.  òXiffftetaa  £)      òXtaOeujav    mf  (in  marg.  òXiaSriaav^      òX'.aOyiaav    J^      cXi- 
aOr.aavra  ì/T  2.  tpauaou  MCDmf       noi  /w  7r9)   MCDmfL,  HP     nH  z; 

ouaaav   ?F         4.  Ifsve-ro  V  W       piiv   ow.  Z)  5.  oùaXiapis  C     oùàXapi?  WvV 

e-nreaev  D  6.  cp^aa^TO?  fXa>  soprascr.  di  m.  ree.)  W  7.  xarsireiae   JFi' 

8.  àaaa^os  JF     àjxa^o?  f  F  IO.  ImjAeXetTO  tò  8s  axpòcTeup.a  D       aTpaTeujxaTa 

adepto  I{  x£'?a<^  *)XQov  Wv  V         12.  Iovto?  D     ècpàviriaas  JF  13.  slvoa  ocóasvot  £) 

14.  8^  ow.  Wv  V 

arrivò  a  sfiorar  la  cute  presso  il  collo.  E  volle  il  caso  che  avan- 
zandosi il  ferro  recidesse  un'  arteria  di  quella  parte,  producendo 
tosto  grande  sgorgo  di  sangue,  senza  però  alcun  senso  di  dolore, 
talché  quegli,  da  sé  spronando  il  cavallo,  tornossene  al  campo  ro- 
mano, e  Viliari  cadde  morto  colà.  Artabaze,  non  mai  cessando 
lo  sgorgo  del  sangue,  nel  terzo  giorno  uscì  di  vita,  e  scosse  così  ogni 
speranza  dei  Romani;  poiché  anche  in  quei  giorni,  messo  egli  fuori 
di  combattimento,  non  picciol  male  n'era  risultato  pei  Romani; 
infatti  mentre  colui,  tenendosi  fuori  di  tiro,  curava  la  sua  ferita, 
le  due  armate  venivano  alle  mani  e  impegnatasi  forte  la  pugna, 
i  trecento  barbari  che  marciavano  alle  spalle  dell'  esercito  romano 
fecersi  innanzi.  I  Romani  al  vederli  imaginarono  che  grande  tos.se 
il  numero  dei  combattenti  contro  di  loro,  e  spaventati  si  misero 
tutti  in  fuga  come  meglio  ciascuno  poteva.     IV  fuggiaschi  Ro- 
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Sovaxà  yeYove.  cpEÓyovxac,  te  01  [Sàpftepot  oòhtvl  xóafAw  Twfiaious 
exxetvov,  xal  ttoXXoI)^  [xàv  aòx&v  ^coyp'/jaavxec,  ev  cpuXax'fj  el^ov,  xà  8è 
OYjjieìa  £ó[ji7iavxa  eXaffov,  oicep  oftuco  rcpóxspov  Ta){jLaioc^  ^ovércsae. 
xwv  te  àp^óvxcov  (bc,  exaaxó?  TWf]  èSuvaxo  £òv  òXì^qk;  xtalv  IcpeuySj  *al 
5   xà?  7xóXsc^  otxyj  exu^ov  oìaatóO-évxec,  è^óXaaaov. 

e'.  Xpóvtp  ò*è  TaraXac,  oò  tcoXXw  uaxepov  axpàxst>|ia  hd  xs 
'IouaxTvov  xal  <3>Xwp£vxcav  lìcsjujiev,  olg  8)]  àp)(ovxac,  Tóxihov  xobg 
{ia)(i[jt(i)xàxou?  èrclaxYjae,  BXso*av  xal  TouSopfyov  xal  OòXiaptv.     ot/rcsp 

£7i£c6y]  èc,  3>Xwp£vxcav  fjXfrov,  èyxa-9-e^ófievot  àficpl  xò  zzXyoc,  ìc,  TioXcop- 
10  xtav  xaih'axavxo.  'IooaxTvog  8s  ^ovxapa^&slc,  èrcel  xwv  èmxY]5skov 
èaxo[uaa|i,£vo€  ou8sv  exu/sv,  Itus[i^£V  è?  Tàjkvvav  rcpòs  xobc,  xou 
Twjio^cov  axpaxoD  àpxovxac;,  j3oY]tk!v  o^iat  xaxà  xà^o?  oeójxsvoc,. 
v6xxa>p  x£  6  eroXelg  xobc,  Tzoke\LÌo\)c,  Aafr&v  è?  Tàjfevvàv  x£  à^'xexo 
xal  xà  rcapóvxa  acpiaiv  àTOfjYyaXe.     Sto  8y]  axpàx£U[xa  Twjxacwv  Xóyou 

I.    ^e^ovev    D  2.    Iscrivo^    £)        ^wypoiaavrs?    ?F  3.   £ovs7ratae    D 

6.  Ss]  Wv  V  re  gtfi  aZ/ri  coda,  e  le  edd.  tou  iiXa?  ?F  TOUTiXa;  1;  F"  7.  cpXto- 
pevrta  D      cpXoprmav  WvV        ou;  ^r  ole  ^^  V  8.  omXiapiv  MCmfL,  H 

9.  cpXwpevrta  D        cpXope^Ttav    WvV  io.  xaOiaxaTOv    Z)        ini  f  (in  marg. 

imi)  W         II.  èoxoiuaàaevoi  Z)  12.  acptatv  Z)     xaraTdcx0?  C  13.  pàfkvvav 

àv  re  ?F         14.  àmfj'yyeXev  £) 

mani  i  barbari  fecero  strage  spietata,  molti  anche  presi  vivi  tennero 
prigioni  ed  impadronironsi  pure  di  tutte  le  insegne,  cosa  non  mai 
prima  avvenuta  ai  Romani.  I  duci  si  posero  ciascuno  come  potè 
in  salvo  con  alcuni  pochi,  e  si  tenner  poi  a  guardia  di  quelle  città 
ove  eransi  rifugiati. 

V.  Non  molto  dopo  Totila  spedì  un'armata  contro  Giustino 
a  Firenze,  dandole  a  capi  i  più  bellicosi  fra  i  Goti,  Bleda,  Rudo- 
rico  e  Uliari.  Costoro  giunti  a  Firenze,  posto  il  campo  presso 
le  mura,  si  misero  all'  assedio.  Giustino  imbarazzato  perchè  non 
avea  fatto  alcuna  provigione  di  vettovaglie,  spedì  un  messo  a 
Ravenna  presso  i  duci  dell'  esercito  romano  per  pregarli  di  venir 
tosto  in  loro  soccorso.  Colui,  di  nascosto  dei  nemici,  di  notte 
recossi  a  Ravenna  ed  annunziò  a  quelli  lo  stato  delle  cose;  e  quindi 
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à£cov  tò4K>C  è?  <I>X(opevxtav  {ti,  wv  Beaaas  xe  xal  Kurcpiavòc.  xal 
'IwàvvYjS  6  BtxaXtavoo  à5eXcpi5oOc,  ^youvxo.  orcep  eresi  róxfroi  rcpòc, 
b  299  xwv  xaxaaxórawv  ItcuO'Ovxo,  Xuaavxes  xyjv  7tpoae5pe£av,  àve^wpyjaav  efe 
)(0)ptov  MouxéXXyjv  5vo[ia,  OXcopevxtas  ae^ov  ^fiépac;  6S6v.  excel  8è  6 
cPo)[xaia)V  axpaxòc,  'Iouaxtva)  £i>vejju£ev,  altrove,  jxév  xwas  x&v  auxfò  5 
Ì7io[jL£va)v  èrcl  cpoXaxfj  xrjc,  rcóXews  aòxoo  el'aaav,  auxol  5è  xobe,  àXXou? 
STrayóixevot  ercl  xoù$  rcoXe[i/ous  i)(wpouv.  xal  ocòxoìc,  ò5q)  rcopeuojxévots 
^ujxcpopwxaxov  eSo^ev  eivai  x&v  àp^óvxwv  èva  rcavxòs  xou  axpaxo5  xòv 
Xoyt{xwxaxov  àTCoXe£a|jtivots  Tipóaa)  tévac  xal  aòxòv  è£  èrccSpofA^^  xol<; 
7ioXeu.ioci;  aTipoaSóxYjxov  iq  ysipotc,  èXaklv,  xò  5è  àXXo  axpàxeu|xa  a^oXfj  io 
(3*à'£ov  èvxaOfra  févac.  xXyjpous  xe  èrcl  xouxo^  lp$t$),ri\ihoi  xrjv  xyjc, 
xó^yj^  èxapaoóxouv  kq  toùto  yvw(i7]V.  xal  6  [Jièv  xXyjpos  èxTCeTOfjoTjxev 
e?  'IcoàvvYjv,  oùxéxt  Se  pouXouivois  xo!$  àp)(ouatv  ^v  èmxeXelv  xà 
£t>Yxet|ieva.     Scò  87]  £bv  xotc,  éTcoptevot?  'IcoàvvYjS  yjvàYxaaxo  èmTtpoafrev 

fot 

I.  cpXwpsvTta  Z)  enri  D  wv  ò-h  (Fi;  F  3.  tòv  (sic)  W  ItcoiOovto  D 
Ittiòovto  mf(corr.)  wpoaeSpiav  D  4.  jAUxàXviv  MCDmjL,  H  pÙY.<xkiv  Wv  V 
s^ov  /"^f  F  6.  etaosv   aùràv   8è  £ùv  toT;   àXXoi;  [fi/  F  7.   i-jra-yóaevtùv  JF" 

eira^oaevov  1/  F      68òv  D  8.    ^ujAcpopcÓTara   ISo^e  D  8-9.    toò;  Xo*y  cucù-rà- 

tou?  à7roXe£au.s'v(DV  /^'i;  F     twv  XcytawTàTcov  air.  ?  9.  xaì  aùroì  [/.sv  s£  JjP'V  F 

IO.  àirpoaSóxiQTOi   WvV  II.  xXyjpos   WvV       è/i.(3e(3XY)aevos   WvV         12.  xaì 

ow.  WvV       |x£v  ouv  WvV         13.  àp^ouai  rv  eTrtTsXei  D  14.  ìwàvvnv  Jf 

subito  una  considerevole  armata  romana  si  mise  in  via  per  Firenze 
con  a  capo  Bessa,  Cipriano  e  Giovanni,  nipote  di  Vitaliano.  Infor- 
mati di  ciò  i  Goti  da  esploratori,  levaron  Y  assedio  e  ritiraronsi  in  un 
luogo  detto  Mugello,  distante  un  giorno  di  cammino  da  Firenze. 
Raggiunto  che  fu  Giustino  dall'  esercito  romano,  lasciaron  colà  a 
presidio  della  città  alcuni  pochi  uomini  de*  suoi,  ed  essi  menando 
via  tutti  gli  altri,  mossero  contro  i  nemici.  Mentr'  erano  in  cam- 
mino parve  loro  ottimo  espediente  scegliere  uno  dei  duci  più  distinti 
in  tutto  l'esercito  e  mandarlo  innanzi  coi  suoi,  perchè  di  corsa  e 
all'  improvviso  investendo  i  nemici  venisse  con  questi  alle  prese, 
mentre  il  resto  dell'  esercito  si  avanzava  marciando  più  lentamente. 
Gittaronsi  le  sorti  aspettando  la  decisione  della  fortuna,  e  la  sorte 
cadde  su  Giovanni;  ma  già  i  duci  rifiutavano  di  stare  al  conve- 
nuto.    Quindi  Giovanni  fu  costretto  a  farsi  innanzi  coi  suoi,  inai- 
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fà)v  èrcl  Tabe,  noXeploug  xwpeTv.  oE  5s  (3àp[3apoi  xyjv  xSv  èvavxtwv  ecpoSov 
yvóvxe<;  tò  |xev  7te5iov,  ou  Syj  IvaxpaxoTCeSeuaàptevot  exuyxavov,  Séet  H  265 
rcoXXq)  aTtoXiTietv  eyvwaav,  e?  Xócpov  xtvà  5e  [xsyav,  3$  xauxir]  deverei, 
£ì>v  ^opóptp  àvé5pa[Jtov.  eresi  Ss  ol  à[Acpl  xòv  'Iwàvvvjv  evxaufta  eyevovxo, 
5  àva5pa[AÓvxec,  xal  auxol  èrcl  zobq  izoXe\iio\jq  epyoo  dyoYzo.  xapxep&<; 
Se  x&v  J3ap[3àpa)v  à|xuvo|X£va)V  òahapiós  xe  noXbc,  yeyove  xal  uoXXol 
éxaxepwfrev  epya  èvSetxvófievoi  ^au{jLaaxà  Itutctov.  'Iwàvvou  Se  xpauyg 
xe  xal  xapa^  rcoXX'fl  irci  xobg  xax'  auxòv  TioXefiiouc,  òp|Ayjaavxog  £uvs[3y] 
x&v  Sopuepópcov  x&v  aòxoo  èva  Tipo?  xou  x&v  7toXe|xt(ov  àxovxi'cp  (SXYjaMvxa 
io  rceaelv  •  ótc'  aòxoO  xe  TcopiaTot  àTuoxpouo-8,évxeg  Moto  i^wpouv.  7^yj  b  300 
Se  xal  6  Xoitcòs  xwv  Ta)[Aat(ov  axpaxòs  èg  xò  reScov  àcpcxójjievo:  ^àXayyà 
xe  7Uoiy]aà[ievot  laxavxo.  xal  et  [lèv  <puyóvxa<;  tabe,  à(xcpl  xòv  'Iwàvvyjv 
èSIIJavTO,  £òv  aòxoTc,  av  òptóae  xoTc,  TCoXeplotg  /wp^aavxe?  éviXYjaàv  xe 
X'g  ^ufxpoX'g  xal  a^eSóv  x:  arcavxac,  éXeTv  la^uaav.     àXXà  xó^  ye  ttvt 

2.  Slot  W  3.  Xócpov  8è  |xe«yav  riva  JFi;  F  tocutyiv  D  6.  8è]  /^^  f 
re  g/i  altri  codd.  e  le  edd.  àjxeivopiivwv  D  w8tq<t^o'<;  MCtnfL,  H  (corr.  in 
tnarg.)  7.  Ss  om.   Wv  V      *pau-pri  jD  8.  Toccai/i  7roXXri  D       aù-rwv  D 

11.  Xoipio;   w  (corr.)  f  (id.)  12.  oc  ^r   si   WvV  13.  xaì   £ùv   WvV 

wp.óaaie  Z)       l^wp-noav   /^x;  V  14.  ^é  ow.   W7^  V       mvì  JF 


dando  sui  nemici.  I  barbari,  accortisi  della  venuta  degli  avversari, 
molto  impauriti  decisero  di  abbandonare  il  piano  dov'  eransi  ac- 
campati, e  con  gran  ressa  corser  via,  ritirandosi  su  certo  colle  che 
colà  sorge  molto  alto.  Ivi  giunti  quei  di  Giovanni,  salendo  an- 
ch' essi  di  corsa,  si  diedero  all'  opera  contro  i  nemici.  I  barbari 
resistevano  gagliardamente  e  fu  un  incalzarsi  grande  da  ambo  le 
parti  con  morte  di  ben  molti  prodi.  Mentre  però  Giovanni  con 
gran  clamore  e  concitazione  faceva  impeto  contro  la  schiera  ne- 
mica che  stavagli  contro,  uno  delle  sue  lance  spezzate  cadde  col- 
pito di  strale  da  un  dei  nemici;  e  quindi  i  Romani  respinti  in- 
dietreggiarono. E  già  il  resto  delle  truppe  romane  era  giunto  al 
piano  ed  erasi  schierato  in  battaglia;  che  se  avessero  accolti  quei 
di  Giovanni  che  fuggivano,  avanzandosi  di  conserva  insieme  con 
essi,  avrebbero  vinto  la  pugna  e  si  sarebbero  impossessati  di  quasi 
tutti  i  nemici.     Ma  per  caso  avvenne  che  nel  campo  romano  si 
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!;uv£J3y]  he,  xò  Ttofxaftov  axpaxórceoov  cpYjjxyjv  oùx  àXYjftyj  TCepKpépeafl-at, 

(1)£    §7]    'ItoàWYjS    7CpÓ£  TOU    X&V   aOTOO    5oplKfÓpG)V    èv    XO)   Epytp    XOÓX(t)   è£ 

àvftpwTCWV  àcpavta^ecyj.  £7i££  xe  ó  Xóyos  ££  xob<;  àp^ovxa^  TJX&e,  [xlvetv 
£vxaù9'a  oùxéxc  y$ouv,  àXX'  1$  ÓTiaywyyjv  aìa^pàv  xiva  £u|iTCavx£c,  yjeaav. 
où5è  yàp  £uvx£xay|jivoL  oòoì  xaxà  £u|i|jiopLac,  xivàg,  àXX'aùxòs  Exaaxo?  5 
&S  tct)  èSóvaxo  £<;  cpoyrjv  wp[jLY)xo.  xal  TioXXol  [lèv  èv  xfj  cpuyjj  xauxifl 
àrooXovxo,  oaot  fiévxoc,  SiEató-ihjaav  fjfxspa$  noXkàc,  oòSapif]  àtoxóptevot 
p  478  è^euyov.  XP°V(p  Te  uax£pov  d)c,  éxàaxcp  £xi>)(ev  è$  ò^upwjxaxà  xtva 
èaeX&óvxEc;  àXXo  oòSèv  àn:yjyy£XXov  xoT<;  èvxoyxavouaiv  ^  fot  xE^ve^ 
'Icoàvvy^  eI'y].  xal  àic'aùxoO  ouxe  £uV£|JÌyvovxo  Ixt  àXXifjXoi$  ouxe  £u-  io 
vcaxaafrai  xò  Xotrcòv  etcc  xoùs  uoX£[xcou;  hiEvooùvxo,  àXX'  èxaaxoc,  xou 
xax'  aùxòv  nepifiòlou  èvzbq  £[A£V£  xal  xà  èc,  TtoXiopxc'av  ^xo£|xa£e,  §£- 
hithq  [ir]  oE  (3àp(3apoi  ère'  aòxòv  l'eoac.  Tam'Xac,  8è  eptXo^poauvrjV  le,  xobq 
atxiAaXwxou;  tcoXXyjv  èv5eixv6[Aevo$,  npoaTcoieTa&at  xe  aOxobc,  l'a^uae 

2.  SopucpópoN  W7  3.  à<pia|8eivi  W7  I;]  WvV  irpòs  g7i  aZ/W  codd.  fom. 
CD)  £  Ze  edd.  toò?  ap^tma;  ow.  CD  (/ivmv  ^  4.  yisoav  JF  5.  Ern^o- 
pia;   D  6.  wpaTmo   D  7.  àirwXXovTO    /^       à7r<óXX<mo  1/  F       8iJC(óu.evot  D 

8.  tyw{tvf  (corr.)     óxstpwaaTa  ^         9^  eìaeXOóvTe?  Dv  /FL  IO.  ó  iwàvvyi?  D 

11.  toXoi7tòv  MCDWvmf  12.  •rcepifìcóXou  D  13.  TooriXa?  WvV      al? 

/>tfr  i?  £F  14.  aÒTwv   JF 


spargesse  la  falsa  voce,  che  in  quel  conflitto  Giovanni  fosse  stato 
ucciso  da  una  delle  sue  lance  spezzate.  Giunta  tal  voce  agli 
orecchi  dei  duci,  niuno  volle  più  rimaner  colà,  ma  tutti  ritira- 
ronsi  vergognosamente;  poiché,  non  in  ordine  né  distribuiti  in 
compagnie,  ma  alla  rinfusa,  ciascuno  come  potesse,  si  misero  in 
fuga  ;  e  molti  in  questa  fuga  perirono,  e  quanti  si  salvarono  per 
molti  giorni  seguitaron  a  fuggire,  senza  che  alcuno  li  inseguisse. 
Poscia,  riparati  come  capitava  in  qualche  fortezza,  niente  altro 
annunziavano  a  quelli  che  incontravano,  se  non  la  morte  di 
Giovanni;  e  quindi  non  si  radunavan  più  fra  di  loro,  nò  più 
pensavan  ad  andare  insieme  contro  i  nemici,  e  ciascuno  se  ne  ri- 
maneva dentro  alle  sue  mura  e  preparavasi  a  sostener  V  assed 
temendo  che  i  barbari  venissergli  contro.  Totila  mostrò  grande 
riguardo  verso  i  prigionieri,  talché    riuscì    ad  accattivarseli  e  in 
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xal  xò  Xonzòv  è-9-eXoóaiot  £bv  auxco  oì  nlelazot  ini  Twjxafous  èaxpà- 
xeuov.  xal  6  yeipòv  IXyjye,  xal  £f35o[xov  exo?  èxeXeó-ca  x&  uoXejKp 
xwSs,  Sv  ~n.poy.omoc,  ^uvéypa^ev. 

g'.  "ETuetxa  Sé  6  Tam'Xas  KaLayjvyjv  x£  xal  Illxpav  xà  cppoup'.a  b  301 
5  sTXev.  òXfyw  xe  uaxepov  èg  Touaxóav  àcp£x£xo,  xal  xwv  èvxaOfra  xa)- 
ptav  àTU07ie:paaà[X£vo?,  èrcec  oi  Tipoa^wpelv  oòSfilc,  ^-9-eXe,  TYjUeptv  xòv 
7roxa[iòv  Sta^àg,  è?  jxèv  xà  Twfnjs  'opta  ot>8a[AYj  ^X-O-sv,  Iq  Ka[mavobs 
8è  xal  SajAVtxas  aòxixa  fjxtov  Bevefkvxòv  tuóXcv  è)(opàv  Tiapeax^aaxo  v  119 
oòSevl  tcóvco,  xal  aòxyjs  xà  xet)(Y)  èg  £§acpo£  xafrsTXev,  otiwc,  {jly]  axpà- 
10  x£i){xa  ex  Bo£avxfot>  yjxov  £x  x£  ò)(upou  óp[xw[X£VOv  TcpàyfJiaxa  Tóx^ot^ 
Tzaoiyeiv  Sóvyjxai.  (i£xà  8s  NearcoXiTas  Ti:oXiopx£iv  £yva),  eresi  aòxòv 
Sé^aftat  rg  tcóXei,  xawrep  èTtaywyà  TtoXXà  Xéyovxa,  &?  7]xtaxa  ^iteXov. 
Kóvcdv  yàp  èvxau&a  IcpóXaaaE,  Twfiafwv  x£  xal  Taaupwv  ^tXfeuc  £XWV» 
xal  aòxòg  [lèv  x$  nXefovi  xou  axpaxoD  £vaxpaxo7i£5£i>aà|A£Voe,  ou  rcoXXcp 

1.  ToXofjròv  MCDWvmf  3.  wpoxcÓ7rtoi;  D  4.  toutéXocs  WvV  xt- 
aivav   MCDWv  Vmf ,  H       xépaN  D  5.  èXifov  WvV  6.  oc  om.  D 

tòv  om.  WvV  IO.  iv  />2r  Ix  ^'c^)  Z^"  il.  Suvaxe  #^  Suvarat  1;  12.  nìv 
■jróXtv  WvV  13.  Kovwv]  WvV    xwvwv  g/i  aZfn  a>dd.  e  /#  edd.       *aì  pw- 

seguito  i  più  di  loro  combatteron  con  lui  contro  i  Romani.  E 
P  inverno  venne  al  termine,  ed  il  settimo  anno  si  compieva  di 
questa  guerra  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

VI.  Poscia  Totila  prese  le  fortezze  di  Cesena  e  di  Petra.  Poco 
dopo  si  recò  in  Toscana  a  tentar  la  presa  di  quei  paesi;  niuno 
però  avendo  voluto  arrendersegli,  passò  il  fiume  Tevere  e  senza 
toccare  i  confini  di  Roma,  giunto  nella  Campania  e  nel  Sannio, 
tosto  occupò  senza  difficoltà  la  città  forte  di  Benevento  e  rase  al 
suolo  le  sue  mura,  affinchè  le  truppe  che  venisser  da  Bizanzio 
erompendo  dal  forte  non  potessero  dar  molestia  ai  Goti.  Poscia, 
dacché  i  Napoletani,  malgrado  i  molti  suoi  allettamenti,  ricusavano 
di  accoglierlo  nella  loro  città,  ove  stava  di  presidio  Conone  con 
un  migliaio  di  Romani  e  d' Isauri,  decise  di  assediarli.  Accam- 
patosi col  più  dell'  esercito  non  molto  lungi  dalla  cinta,  ivi  egli 
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àrcofrev  xoo  7cep'.póXou  fjau)(a£e,  Tcé[i(}»ag  8è  xyjs  axpaxia;  |Jiorpav,  Kujxyjv 
xe  xò  cppouptov  xal  àXX'  àxxa  ò)(upcó[Aaxa  elXe,  xp7j|xaxà  xe  èv-frévoe 
7T£pcpaXéa9at  ^eyccXa  l'a/uae.  xal  yuva^xa?  T(~)V  ^x  ftouXfjs  èvxaufra 
eòpwv  ooxe  u(3ptaev,  àXXà  xal  £òv  TtoXX-fj  cpcXo^poauvir]  èXeutMpa;  àcpfjxe, 
uiya  xe  àrc'aùxou  Svopia  èra  xe  £uvéaei  xal  cptXavfrptoraa  è?  ePa>[iaious  5 
arcavxac,  ìoye.  xal  èrceÉ  oE  uoXé[xcov  oò5ev  àrcYjvxta^ev,  òXiyous  àel 
xoo  axpaxou  rapirci  jatoov  epya  Xóyou  rcoXXoO  à£ia  ercpaaae.  Bpuxxiouc, 
[xev  xal  Aeuxavoùc,  rcapeax^aaxo,  xal  'ArcouXyjfav  £bv  KaXa^pi'a  eaxe> 
xou$  xe  Sr^oaioug  cpópoos  aùxòc,  ercpaaae,  xal  xà£  xwv  fflt)\LQLWùV  ^P0" 
aó5oi>£  àvxl  xwv  xà  ^wpfa  xexxvjpiévwv  ècpepexo,  xal  xàXXa  xaxk'axv],  io 
àxe  xrjs  'IxaXca?  y^T07^  ^6pco^.  6cò  §)]  xfj  cPa)|iaia)v  axpaxia  xpóvotc, 
zoXq  xa{W]xouaiv  où  xopu^ojjiÉVfl  xà$  ^uveifriaixéva;  £uvxà£eic,  ^pr^axa 
{leyaXa  (3aaiXeu$  w^eiXe.  xal  àrc'  aòxoD  oE  [lèv  'IxaXi&xai  xeov  xe 
rcpoayjxóvxwv  èxrcercxtoxóxes  xal  è(  xivSóvou  iieye^o;  aòihc,  èXrjXaxóxec, 

I.  irspi(3wX3U    Z)  2.   àXXàxra   Mmf     àXXàxxa   C      àXXa   xà  D      àXXa 

arra  Wv  V  Le  parole  elXe  x?^aTa  Te  ow.  D  4.  u|3piae  ^^  àXXà  om. 
WvV       àcp^xev   D  5.  Rimasi   JF       xè  xou  cptX.   JFf  6.  !j7novTia£sv   JFi/ 

7.  Iirpaae  P"  Bpoxxioug]  B  Ppixiou?  t  codJ.,  if  P  8.  àiroXuav  W7  ònrouXua^  v  V 
9.  eirpaae    F       xoù;  D  IO.  xou  xà  D       ècpépexou   ?F  II.  Kupio?  om.  D 

12.  auvet8t<ru.£va<;  duvxà^et;   WvV  13.  wcptXè   W7       mc   mf (in  marg.  avide 

«  an  sit  leg.  air'  »,)       xs  om.  L  14.  xat  om.   Wv  V      (xe-ysOoos  JF 

si  tenne;  e  spedita  una  parte  delle  truppe  s' impadronì  del  castello 
di  duna  e  di  alcuni  altri  forti,  raccogliendone  gran  somma  di 
danaro.  Avendo  trovato  colà  le  mogli  de*  senatori,  non  fece  loro 
alcuna  offesa,  ma  con  molta  benignità  le  lasciò  libere,  procac- 
ciandosi con  ciò  gran  credito  di  prudenza  ed  umanità  presso 
tutti  i  Romani.  E  poiché  niun  nemico  vernagli  contro,  sempre 
mandando  attorno  piccoli  drappelli  di  truppe,  operò  fatti  di  gran 
rilievo.  Sottomise  1*  Abbruzzo  e  la  Lucania  e  s*  impossessò  delle 
Puglie  e  della  Calabria,  e  i  pubblici  tributi  egli  riscosse,  e  i  frutti 
degli  averi  si  appropriò  in  luogo  dei  possessori  dei  terreni,  e  di 
ogni  altra  cosa  dispose  come  signore  d'  Italia.  Ne  avvenne  che 
T  imperatore  si  trovò  in  debito  di  molto  danaro  verso  P  esercito 
romano,  il  quale  non  riceveva  il  consueto  stipendio  nei  tempi  sta- 
biliti; glJ  Italiani,  spossessati  dei  loro  beni  e  tornati  in  grandissimo 
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èv  Tiev&ec.  |xeyàX(p  èyivovxo.     oì  8è  axpaxi&xat  àrcet'iteaxepous  auxobc, 

xofg  ap^ouatv  ex:  [AàXXov  rcapefyov,  ev  xe  xar$  rcóXeaiv  aapievot  §(xevov.   h  266 

Kwvaxavxcavò;  [xèv  ouv  Tópevvav  etyev,  'IcoàvvYjs  5e  Tw^yjv,  StcoXc- 

xtov  8è  Béaaa$,  xal  'IouaxTvoc,  OXwpsvxtav,  Kwupiavòg  8è   Ilepuaiav, 

5   xal  xwv  àXXwv  exaaxo?  otty)  cpuywv  xe  xal  8iaao){tel$  xax'àp)(à;  exu)(e* 

TaOxa  j3aaiXeu£  u-axtóv  xe  xal  èv  ^ujxcpopa  7ie7ioiYj|Aevo$  x&v  Txa- 

Xia?  7ipa:xa)pca)v  ercap^ov  Ma£t[ùvov  &£  xà^taxa  xaxeaxrjaaxo,  htf  $ 

xo?s  xe  àp)(oOa:v  èg  xòv  TtóXefJiov  eraaxàxyjs  elV)  xal  iole,  axpaxtóxaic, 

xà  e7uxy]5eia  xaxà  xyjv  xps^v  Ttop^yjxau    xat  ol  ve&v  5uvé7ce[A<]>e  axóXov, 

1 0  Opaxwv  xe  xal  ' Appievfrov  axpaxcwxwv  è|XTiXyjaà|xevo^.   ^yelxo  5s  x&v  [xèv 

Bpaxwv  eHpa)StavÒ£,  x&v  oè  'Ap[Aevfti)v  Oà£a$  "Ipyjp,  Ilepavcoi)  à5eX- 

918005*  ^uvsTtXeov  5è  aOxoTc,  xal  Oùvvoi  èXfyoi.     Ma^jxlvo^  |xèv   ouv 

àpac,  ex  Bu^avxtou   rcavxl  xw   axóXtp   xfjs  cEXXàò*oc,   e?  xtjv  ^Tieipov 

■^X-frev  •  ev^a  5y]  xòv  xatpòv  xaxaxpfpwv  èxà^yjxo  oòSevl  Xóyq).     9jv  yàp 

I.  ocÙtoù;  MCDJVv  V         2.  ap^ouci  D       iróXeot  D       à<jjj(iva>s  j  (marg.)  L 
3.  pà^evav  D  4.  $8<ra;    MCDmfL        cpXwpeNTia  Z)        7repc<iuav   MCDmf 

Trspiaiav    JFi'  F  6.  tòv    ^"V  7.  irpaiToptwv  .D       f/.aì-tu.iavòv  L  8.  àp- 

XOOctc  DW  9.  oj  om.  D  ^uve-TTSu.^ev  DW  IO.  orpaTicoTwv]  axparòv  j  coda. 
e  U  edd.  (orparou  P  marg.)  yj^eiTO  71  Sé  (sic)  W  tò  />£r  t<3v  Wv  II.  cpàa£a<;  ?F 
13.  |3t£avTiou  .D  tw  ow.  Z,  ìriTcetpov]  «  Graeciae  classe»,  Maltr.,  B  "Hwei- 
pov  fe  ^d.  14.  ^XGe   Mw/ 

periglio,  erano  in  forte  afflizione;  i  soldati  sempre  più  mostravansi 
insubordinati  verso  i  loro  capi  e  volontieri  rimaneansene  nelle 
città.  E  così  Costanziano  stavasene  a  Ravenna,  Giovanni  a  Roma, 
Bessa  a  Spoleto,  Giustino  a  Firenze,  Cipriano  a  Perugia  e  degli 
altri  ognuno  colà  dove  dapprima  era  fuggito  e  messosi  in  salvo. 
Udito  ciò  F  imperatore,  e  sentitolo  qual  calamità,  nominò  im- 
mediatamente prefetto  del  pretorio  in  Italia  Massimino,  perchè 
presiedesse  nella  guerra  i  duci  e  fornisse  ai  soldati  le  vettovaglie 
secondo  i  bisogni,  ed  insieme  gli  spedì  una  flotta  carica  di  truppe 
tracie  ed  armene.  I  Traci  erano  comandati  da  Erodiano,  gli 
Armeni  da  Faza,  Ibero,  figlio  di  una  sorella  di  Peranio.  Insieme 
a  questi  andavano  alcuni  pochi  Unni.  Massimino,  adunque, 
salpato  da  Bizanzio  con  tutta  la  flotta,  si  recò  al  continente 
greco,  e  colà  si  trattenne  passando  il  tempo  inutilmente;  poiché 
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TroXepiuov  epywv  GÙSafxtòs  Iprceipos  xal  àrc'  aùxoo  hetlòc,  xe  xal  p.eX- 
B  303  Xyjxy]?  I?  xà  [AàXtaxa.  [xexà  oè  xal  Air][r/jXptov  axpaxr]yòv  fkaiXeuc, 
STiefA'j'ev,  8g  5)]  xà  rcpóxepa  £uv  ye  BeXtaapuo  èaxpàxeue  xaxaXóyou 
7ie£cxo5  àp^wv.  xaxanXeuaac,  oòv  6  AvjjXYjxpco^  èc,  StxeXtav,  ènti  Kó- 
vtovà  xe  xal  NearcoXixas  mxpóxaxa  7ioXiopxeTaO,ai  xwv  è7tix7]&*£LQ)v  rcav-  5 
xàTtaac  a7iavi£ovxas  yjxooae,  poYjfrecv  [lèv  xaxà  xà)(os  ^fteXev,  àSóvaxoc, 
5è  wv,  èrcsL  oE  axpàxeo(Jia  ppa^ó  xe  xal  oòx  ài;tóXoyov  ewrexo,  èrcevóec 
xoiàSe.  vauc,  oxt  icXeiaxac;  ex  ScxeXias  aTcàarjc,  àyetpas  a£xoo  xe  aùxàc, 
è[i7iXyjaà|xevo^  xal  x&v  àXXwv  e7ttxr]5etwv  èrcXet,  Sóxyjgcv  7iapé)(a)v  xoH; 
èvavxcocc,  TiàjATtoXu  ti  axpàxeupta  èv  xaTc,  vaualv  etvai.  xal  exi>)(e  ye  io 
xrjc,  xwv  7xoX£ji.ca>v  èvvotac,.  uiyav  yàp  acpioxv  èraevac  axpaxòv  toovxo, 
xex[iatpó{ievot  oxc  8yj  axóXoo  710X6  xt  XP^l106  ^Xelv  &x  StxeXiac,  èrcófrovxo. 
xal   eE    p,èv  xax'  àp^àc,   eùO-b    NeaTcóXewg    Eévat   AYjjAYJxpcoc,   r^eXev, 

1.  SyiXó?  Wf  (corr.  di  sec.  m.)    SviXó;  ^F  1-2.  {/.eXYiTri?  MCDWvV 

mf  (corr.)  3.  aùv  D  xe  per  ye  C;  om.  J^i/  4.  arpaTMou  (sic)  f  (soprascr. 
Tzt^i)  (TTpaTviyou  JPV  F  4-5.  Kóvwvà]  W^f  V  xwvovà  g/j  aZ/n  codd.  e  le  edd. 
6.  airaviCovxe?  Wv  V  7.  inoi  il  W  8.  Xà?  D  (soprascr.  vau;^  9.  birtiì- 
8twv   JFi>       IxXei  om.   JF  IO.  re]    F,  5     re  ^Zx  aZ/ri  codd.,  HP       -vaimi  D 

II.  wvota<;  (hV,)  JF       ^eyav   /Fi/  (corr.)        crcpai   J^V        SirtsvD    JF  12.  tò 

f,)c{xatpop.evoi  JF  Sri]  V ;  om.  gii  altri  codd.  e  le  edd.  ttoXXù  D  ts  per  ti  W 
7rXvfr  W  auxsXia?  JFV  èirst6ovTO  £)  Iiudovro  /^  13.  viperei  Wv  levai] 
r,  5;     om.  o/i  altri  codd.,  HP      teXev]   F,  B    ^X8ev  g7i  aZ/ri  codi.,  HP 

era  egli  uomo  affatto  inesperto  della  guerra  e  quindi  timido  e  gran 
temporeggiatore.  Poscia  Y  imperatore  spedì  anche  il  capitano  De- 
metrio, che  già  prima  era  stato  con  Belisario  alla  testa  delle  truppe 
di  fanteria.  Approdato  dunque  che  fu  Demetrio  in  Sicilia,  udì 
che  Conone  e  i  Napoletani  erano  strettamente  assediati  ed  in  total 
penuria  di  vettovaglie,  e  volle  subito  recar  loro  soccorso;  ma  man- 
candogliene i  mezzi,  poiché  non  avea  che  poche  truppe  e  di  quasi 
niun  valore,  ricorse  a  questo  trovato:  raccolte  quante  più  navi  po- 
tesse dalla  Sicilia  e  caricatele  di  frumento  e  di  ogni  altra  vetto- 
vaglia, si  mise  in  mare  facendo  parere  ai  nemici  che  nelle  navi 
fossero  grandi  truppe;  ed  infatti  riuscì  a  far  credere  ciò  ai  nemici, 
i  quali  pensarono  che  venisse  contro  di  loro  un  grande  esercito, 
argomentando  dalla  grande  flotta  che  udivano  esser  partita  dalla 
Sicilia.     Che  se  fin  da  principio  Demetrio  avesse  voluto  andare 
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oljjiai  av  aòxòv  ixTcXrj^a''  x£  xobc,  TCoXefuoug  xal  xyjv  rcóXiv  òìaa&aaafrai, 
oò§£VÓ$  oc  àvxiaxaxouvxo£.     vuv  he  xaxoppw&^aas  xòv  xt'vSovov  xaxatpeiv   v  120 
jjiev  sÉg  NeàrcoXiv  fjxtaxa  èyvco,  £<;  5è  xòv  T(i)fxy]$  xaxa7iX£Óaa£  Xt[Jtiva,   P  4S0 
axpaxicóxas  £,v9,sv8s  àyecpecv  èv  gtcouSyj  ìtzqizÌxo.     ol  8s,  ax£  rcpòc,  x&v 
5   pap^àpwv  ^aay][iivot  x£  rjSy]  xal  [xlya  5éo£  exi  àrc'  aòx&v  lyovzt^  eTreaO-a: 
AyjjXYjxpftp  irci  TamXav  xe  xal  róx&oix;  obBafJiTj  rftelov.     otò  87]  fjtóvois 
xoìi;  ex  Bo^avxtou   §>v   aòxw  7]xoi>a:v   1$  NeàrcoXcv   Zévat  yjvàyxaaxo. 
^v  5e  xc$  Ay][JL^xp:o^  £X£po?,  KecpaXvjVÒ^  yévog,  vauxyjs  [xèv  xò  TtaXacòv  b  304 
xal  x&v  xaxà  fràXaaaav   spytov  x£   xal   xtvSóvtov    àxpcp&s   £fj,TC£ipo$, 
io  7iX£Óaa£  Ss  £bv  B£Xcaapup  i$  x£  à^uyjv  xal  'IxaXiav  èy£V£xo  è$  xaóxrjv 
8y]  xtjv  è|Jt7i£Cpcav  £Òoóxc[xog.     xal  àn  aòxou  èraxp07cov  paatXebs  aòxòv 
N£aTcóX£0)£  xax£axrjaaxo.     èTcstoi^  x£  ol  pàppapot  xò  ywpiov  7coXiopx£Tv 
T^p^avxo,  àaeXyefot  TtoXX'fl  ì^ójjisvo^  è?  Ttoxi'Xav  au^và  O^pt^ev,  Xiav  X£ 

I.  ot  f/.e  ^r   oìw.ai   W      Ip.xXr^6Tai  /F"      re  ow.   W       xoù  toù?   woX.   ZF'U 
2.  >3  />£r  ol  W    y\  V       òcmaraTOimes  D  3.  s;  Nsàrr.  WVL       sic  Ss  P      xòv - 

Xtij-sva]  F  toò;  -  Xtue'va?  gZi  altri  codd.  (Xeif/iva?  Z)  fiiuiva;  (51'c^  /F)  2  Ztf  tfrfi. 
4.  Iv6e'6e  òcyetpnv  ZF  l7rt  s'ito  Zf  ó  os  a  wp.  ZZ^  5.  I^ionts?  (^fc,)  ZZ^  6.  tw- 
TtXav  vF  7.  |3i£a<m'ou  ZF^  8.  tto?  per  xt;  ZF  jcaì  cpaX-nvò?  V/v  9.  tov 
ZZ^f  IO.  Xi$t7iv   Z^Z^  il.  laSóxtfAo;    Zf     Sóaiuo?   F        (BaaiXsT  Z)     (Saai.  W 

fiaaikéa.  f  (in  marg.  PaaiXsùs),  H  (id.)  12.  TroXuopxsfv    ZFv  13.  I?  tòv 

toutiXocv    Z^       TU-rriXav   ZF       aixvc*   ^^       up(3i£e    P" 

diritto  a  Napoli,  credo  eh*  egli  avrebbe  sgomenti  per  sorpresa  i 
nemici  e  fatta  sua  la  città  senza  trovar  resistenza;  ma  egli  invece 
atterrito  dal  perìcolo,  non  volle  approdare  a  Napoli,  e  navigando 
verso  il  porto  di  Roma  si  diede  da  fare  per  raccoglier  soldati. 
Questi  però,  che  già  erano  stati  vinti  dai  barbari  e  molto  ancora 
li  paventavano,  non  vollero  saperne  di  seguir  Demetrio  contro 
Totila  ed  i  Goti;  per  lo  che  ei  fu  costretto  ad  andare  a  Napoli 
con  quelli  soltanto  eh'  eran  secolui  venuti  da  Bizanzio.  V  era 
poi  certo  altro  Demetrio,  Cefaleno  di  patria,  marinaio  provetto, 
molto  esperto  conoscitore  delle  opere  e  dei  perigli  della  marina, 
il  quale  erasi  acquistato  tal  buona  riputazione  di  capacità  quando 
con  Belisario  aveva  navigato  in  Africa  ed  in  Italia,  che  Y  impe- 
ratore T  avea  nominato  procuratore  di  Napoli.  Quando  i  barbari 
miser  Y  assedio  alla  città,  costui  con  molta  petulanza  spesso  in- 


246  PROCOPIO    DI    CESAREA 

àd'ugà^Xtoaooc,  èv  xo'jx(t)  v~)  nàvu)  b  àvrjp  uKpihf).  npo'ìòvzoc,  he  xo5 
xaxoo  xal  xyjs  à7ta)Xeux£  xotc;  7toXtopxou|A£votc,  èrcl  |xéya  )(topouaY)c,, 
yvcópno  Kóvtovo$  è;  Xé^JL^ov  ti  va  Xàfrpa  è|x(3à$  sxóXfirjae  Tiapà  tòv  axpa- 
XTjYÒv  Ar^Tpiov  tévai  [xóvo?.  ex  8è  xou  Ttapaoó^ou  aioO-etc,  xe  xal 
^oyy£VÓ[x£vo^  ito  AY][A7]ip((|)  èfrpaauvé  xe  (JtàXiaxa  xal  le,  xauxYjv  8rj  5 
xyjv  upà£iv  £V7)y£-  TWXac,  5è  xòv  Tiàvxa  Xóyov  àptcpl  pò  axóXtp  xoóxcp 
àxoóaac,  ò*pó|i(ovac,  [xèv  izoXkobc,  àptara  rcXéovTac,  èv  TOxpaaxeu^j  efyev, 
èrcel  5s  xaxfjpav  èc,  xrjv  èxetvy]  àxxyjv  ol  TwXéfuoi  NearróXecoc,  oò  jiaxpàv 
àrcofrev,  èXakov  ex  xou  a7tpoaooxrjxou  xaxIjiXyj^é  xe  xal  ìq  cpuyyjv 
auavxac,  èrpete,  xal  auxtov  ttoXXoòc,  jjlev  exxeivev,  è^wypyjae  oè  TtXet-  io 
axooc,,  oìécpuyov  Se  5aot  èc,  x&v  vetov  toI>s  XI[aj3ouc,  èarorjSfjaai  xax'  àp)(àc, 
Ta^uaav,  èv  xoTc,  xal  AY]|xy]xpioc,  6  axpaxrjYÒc,  yjv.     xàc;  yàp  vaOg  àrcàaac, 

I.  àòupo'YXooo?  ^i»       ocpOvi   /^i;  2.  à7roXeta<;  D       iroXuopxoufAsvoi?   JFV 

3.  Kovwvos]  F  xtùvwvo;  g7i  altri  coda,  e  le  edd.  io$à<;  V  4.  >ìv  /><?r  ì%  W 
<ja>8ri<T6ai    /^     ao>8eca8ai  v       re  OW.    JFw  5.   £u*f>tevóu.evo<;    JF"i>        iBàpauvé  F 

i8pàauv£Tat  u.àX.  /^  6.   rtonóXa;   /F     TOUTtXa?    F       Tà  iràvTa  Xó-fco  àacpt  tòv 

ctto'Xov  toutou  (Wc)  .D       tov  TV)  />2r  TOUTW    £F  7.  Spcuova;   W       170XXà   MCD 

mf  (con.  in  marg.)  L(id.),  H(id.)  araToc  per  apterra  ?F  8.  iireiori  Si  /Fi/ 
lasivnv  DWv  iroXaiuuoi  JFi;  9.  èXSùn]  t  codd.  ;  om.  le  edd.  x.a.xéiz'k-n- 
£at  Wv       et?  Z.  IO.  &7vavTa    ^       STpe^ev   JFV       ocutòv  JFi;       tiv  Tupov  ££r 

eKreivev  /^F     Ixtuvov  1/       è^o^pTKTev   Wv  IO-II.  TrXrarou?  /F"  II.  ó'oov   F 

tòv  veòv  /^"v       ryi  per  toù?  ^F  12.  t'a^uiev  W      t^?  ^r  toT;  Wv 


veiva  contro  Totila  ed  in  quel  travaglio  distingueasi  per  lingua 
sfrenata.  Cresciuta  che  fu  la  calamità  ed  aggravatasi  assai  la  posi- 
zione degli  assediati,  egli,  coli*  assenso  di  Conone,  salito  di  nasco- 
sto su  di  una  barchetta,  ardi  recarsi  solo  presso  il  capitano  Deme- 
trio. Arrivato  salvo  contro  Y  aspettazione  e  venuto  a  colloquio 
con  Demetrio,  molto  lo  incoraggiò  ed  incitollo  a  compier  quel- 
T  opera.  Totila  però,  informato  d'  ogni  cosa  circa  questa  flotta, 
apprestò  molte  ottime  navi  da  corso,  e  tostochè  i  nemici  approda- 
rono a  quella  riva  non  molto  lungi  da  Napoli,  li  sorprese  giungendo 
all'  improvviso  e  li  volse  tutti  in  fuga.  Molti  ne  trucidò,  moltissimi 
ne  prese  vivi,  solo  scamparono  quanti  riusciron  da  principio  a 
saltar  dalle  navi  nelle  imbarcazioni,  fra  i  quali  trovavasj  anche 
il  capitano  Demetrio;  poiché  le  navi  stesse  furon  tutte  prese  dai 
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£ùv  aòxolg   cpopxfois,  aòxoTc,   àvSpàatv,  ol   [3àp[3apoi   elXov.     ou   5y]  xal 
Ayj[ArjTpcov  tòv  NeaTióXsw?  iiaxpoTWv  £upov.     yXwaaàv  x£  xal  x£^Pa? 
à(JLCpO)  à7lOX£|lÓvX££  oùx  èxx£tvav  [lèv,  ouxo)  Ss  Xwp7]aà[i£V0t  07O]   jfoó- 
Xolto  àcpyjxav  tévat.     xaÓTYjv  X£  Tara'Xa  xy)v  Bixyjv  AYjjiifjxptoc,  yXwaaYjs  b  305 
5   àzoXàaxou  è^extasv. 

f.  Taxepov  5è  xal  Ma£t[i!voc,  rcàaa'.c,  xaT£  vaual  StxeXca  Tipo-  p  481 
a£o-££.v.  ig  xs  xà?  Supaxoóaac,  àcptxó|i£vos  ^au)(7j  £[i£V£,  xaxoppcoowv 
xà  7i;oX£[ita.  a  5y]  [la&óvxeg  oc  xou  Twpiateov  atpaxou  dcp/vovx£<;  gtuouSy] 
TtoXX'Jj  è?  auxòv  £7is|i7iov,  (fovjiteTv  xaxà  xàx°S  Bsójxsvoc  ol'  x£  àXXot  xal 
io  Kóvaw  ex  N£a7ióX£wg  b^upóxaxa  tzoòc,  xwv  jkpP&pwv  TCoXtopxoó|ievo£,  h  267 
rjOY]  yàp  arcavxa  acpac,  xà  èmxrfjo'eta  èTCeXeXofrcet.  6  Sé  xòv  xatpòv 
aruavxa  èv  xaóxirj  5$]  xaxaxptyac,  X(j  òppwòYa,  stcscSyj  xàc,  x£  paatXlwc, 

1.  aùv  V  3.  òc7TOTeXovTe?  Jf  Yivririvav  ^  exmvav  f  Xo|3y]<iau.evoi  W^ 
4.  àcp'  rxav  mf  (corr.)  t5  TiXa;  /^  twtiXocs  f  TOuxiXav  V  'yXway]?  0  5.  S|s- 
T£icm  W7  i^6Ti<je  1/  6.  u.a!*tp.eTvo<;  ^  atxsXi'as  /F"  6-7.  Ts$ba\GÌayT\  (sic)  W 
irpoasaxe  V  7.  sfxevev   JF"t'       xaT*  ópa>5wv   Wv  8.   aaSsvre;    £F         9.  raù- 

tòv  J^i/  Iprcov  (izi  soprascr.  di  m.  ree.)  W  e?  per  ol'  JF"  &X01  £F  àXot  f 
IO.  Ko'vwv]  ^Fi;  f  xw-jion  g7i  altri  codi,  e  le  edd.  ìaxupwxaTa  D  r^v  (mc) 
per  twv  £F      TcoXuopxoujx.  /Fi'  11.  &'k<xvtoì$  (sic)  Wv       Iwi-nfiSta  /^i»       àirs- 

XeXoiTrst  Z)     677eXeXuTT£c   ^  12.  ópwSta   /-^V 

barbari  col  loro  carico  e  coi  loro  uomini.  Su  queste  trovarono 
anche  il  Demetrio  procuratore  di  Napoli  ;  e  non  lo  uccisero,  ma 
mozzategli  la  lingua  ed  ambedue  le  mani,  lo  lasciarono  andare 
così  mutilato  dove  volesse.  Tale  fu  il  fio  che  pagò  a  Totila 
Demetrio  per  la  sua  lingua  sfrenata. 

VII.  In  seguito  approdò  con  tutte  le  navi  in  Sicilia  anche 
Massimino,  e  giunto  a  Siracusa,  si  tenne  cheto  paventando  la 
guerra.  Informati  di  ciò,  i  duci  dell'  esercito  romano  con  grande 
impegno  spediron  messi  a  pregarlo  di  venir  sollecitamente  al  soc- 
corso, e  fra  gli  altri  Conone  da  Napoli,  strettamente  assediato 
dai  barbari  ;  che  già  ad  essi  ogni  vettovaglia  era  venuta  meno.  E 
colui  che  avea  lasciato  passare  tutto  il  miglior  tempo  in  tanta  sua 
paura,  finalmente,  intimorito   dalle   minaccie  dell'  imperatore  e 
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àneikxc,  loe'.ae  xal  xaxi£ó|ji£voc,  7ipò<;  x&v  àXXwv  àueliiev,  auxòc,  |i£V 
où5£v  xe  ypoov  aùxou  ejjteLve,  xòv  oh  axpaxòv  aixavxa  £óv  x£  cHpa)8tav(]> 
xal  Arj[iy]xpi(|)  xal  <M£a  ec,  NeàjioXtv  eTiejx^e,  acpoSpóxaxa  èyxetjjiévyj^ 
rpr]  xyj<;  xou  x^ia&voc,  copa^.  eresi  8è  NeaicóXeo)?  ó  TwjAatwv  axóXoc, 
àyyou  £y£V£xo,  xaxé(3aiv£  axXy]pò<;  àv£|xo£,  i^acatóv  xtva  ^cptwva  £y£tpa)V.  5 
xal  6  fjièv  Oà^ac,  arcavxa  £V£8fòoi>,  6  8è  xXuScov  xàc,  xwrcac,  àvaarcav 
r)  àXXo  xi  £V£py£lv  xobe,  vaóxac,  oòx  da.  5'.à  xe  x&v  potk'wv  xòv  xxutcov 
àXXyjXcov  £xt  xaxaxou£tv  oòx  yjv,  àXXà  £óy)(uatc,  x£  Xafxrcpwg  èxpàxei 
xal  ^  xou  TCV£Ó|iaxos  èrcpuxàv£U£  fk'a,  frizzo  aòxobe.  (he,  7]xtaxa  èQ"£Xou- 
atws  èc,  xr]V  àxxyjv  fjV£yx£V,  00  5yj  è:jxpaxo7i£0£Óovxo  ol  tzo\ì\lioi.  Irci-  IO 
v  121  (Satvovxec,  ouv  xax'  è^ouoxav  ol  pàppapoi  xoTc,  axàcpeat  x&v  èvavxfrov, 
b  306  £xx£tvóv  xe  xal  xaxéSuov  oùSevòi;  acpioxv  àvxiaxaxouvxoc,.  è^toypyjaav 
Sé  àXXou?  xe  TCoXXob?  xal  AYjpnrjxpiov  xòv  axpaxYjyóv.     eHpa)òìavòc,  Se 

I.  à.%oXkà  lòeia-n  (sic)   W       à7ry)7cev    W       uivrot  ^r  |xsv   V         2.  elaaov  W 
ef/.eivev    W  3.    <pà£o    JF        acpóSpóxe    W      acpóSpÓTa  (?)    ^        l^xinu-evio?    W 

4.  ó'pa?    /Fi'  5.  xars'peve    /Ff       s-^e~pov    JF  6.  Z.0  parole   piv  -  ó  ow. 

D  (segno  di  lacuna)  <pé£a;  1^"  £ó<pos  F  éveSyjSoo  JF  IvSiSou?  V  xXtSov  Jf 
kXeiSov  (et  corr.  da  u)  z;  xoiras  Wv  àvaa-rràv  JFx;  àve'<j7ra  xaì  /  (marg.), 
H  (id.)   P  (id.)  7.   pocptwv    JFf        twv    )ctutto>v    J^f  8.   Sri    àXXTriXtóV    F 

oùxeiv  p<?r  oùx,  rv   Wv       augnai?   JF     Euyxri<JtS  v        Xap/jrpò;  IP  9.  r]  F; 

ow.  g/t  a//n  coid.  e  Xe  edd.  expo-raNe^e  i>  eurep  W  e;  ^gr  w;  ?Fz/  exaara  W^ 
io.  -^rv  />tJr  t^iv  à)cxriv  Z,  àxTviv  om.  W ,  scritto  in  parentesi  f  o'ù  Wv 
II.  xàcpeot  Wv  12.  ektivov  D       xaTe'Suovv  m       aeptat  D     ICw^ptaev   /F" 

non  resistendo  ai  vituperi  degli  altri,  senza  cessare  di  starsene  egli 
stesso  colà  come  prima,  tutto  Y  esercito  con  Erodiano,  Demetrio 
e  Faza  spedì  a  Napoli,  quando  appunto  l'inverno  era  al  colmo. 
Giunta  che  fu  la  flotta  romana  in  prossimità  di  Napoli,  si  levò 
un  vento  impetuoso  sollevando  una  immane  tempesta;  Faza  si 
die  per  perduto,  che  le  onde  non  permettevano  ai  marinai  di 
manovrare  i  remi,  ne  di  altro  operare,  e  pel  fragore  dei  marosi 
non  potean  udirsi  Y  un  Y  altro,  ma  era  una  confusione  generale, 
tutto  dominando  la  violenza  del  vento,  il  quale,  ben  loro  mal- 
grado, li  spinse  contro  la  riva,  appunto  là  ove  stavano  accampati 
i  nemici.  E  così  i  barbari,  saliti  a  lor  talento  sulle  navi  degli  av- 
versari, li  trucidarono  e  li  sommersero  senza  che  alcuno  facesse 
resistenza.     Presero  però  vivo,  oltre  a  molti  altri,  il  capitano  De- 
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xal  <J>à£a;  £ì>v  òXfyoic,  xtal  Scacpuystv  l'ayjjaav,  èrcel  auxwv  ai  vyjec,  ou 
X£av  tuou  àyytaxa  xou  x&v  tioXsjxcwv  axpaTOTuéoou  yjXfrov.  là  [Jtèv  ouv 
àfi^l  T(p  Twjjiaicov  axóXw  xaÓTY]  tw]  saye.  Tctra'Xas  8s  xaXw&ov  àva- 
4>afA£vos  £<;  tòv  AyjjJtTjxptou  auyéva,  £<;  x£  tòv  N£aTCÓX£0)£  TC£ptffoXov 
5  elXxe  xal  Tcapatvstv  xo%  TCoXtopxoujiivois  èx£X£i>£  pjxéxt,  àvovyjxois  £Xraai 
Tciaxeóovxag  8ta^p0,etp£a,8«:,  àXXà  xyjv  rcóXtv  oxc  xàyiaxa  róx^oc^  èv8t- 
Sóvxac;  [leyàXwv  àTOrjXXày&at  xaxóov.  àSuvaxov  yàp  j3aaiXsa  tò  Xoitcòv 
àXXy]V  acpcatv  Imxoupiav  rcé[jujjai,  àXX'  stcc  xco  axóXw  xoóxa)  Tiaaav 
aÙToTi;  T/jV  X£  Sóvajuv  xal  xy]v  èXraòa  StoXtoXIvac.  Ay][x^Tp:o?  [xèv 
io   xoaauxa  efrcev,  xal  oaa  TwxiXac,  £xéX£U£V.     oE  8è  TuoXtopxoujAevot  T(p 

X£  Xc(JLW  ^Syj  Xal  XYJ  àXXv]  àTUOpia  Ó7C£pCpt)WC,  TCL£^Ó[JL£VOC,  £7I£l  XO  T£  Tcàfroc, 

I.  <pu£a<;  /"F  SjuvoXrfois  /^^  tò  ctyiv  /^  tigìv  ^  Stacpu-y/jv  ?F  aùrwv 
al  V7)£?]  F«  quindi  PB  aùxoì  I?  gtfi  a//n  codd.,  H  2.  <7TpaToirai6ou  ?F  3.  tw 
CP.  cttóXw]  J7  tòv  p.  <j-óXov  gli  altri  codd.  frwv  Wv  L)  e  le  edd.  xauxa  V 
tztì  D        ea^in    W        t<3  TvjXas    ^        TUT^Xa?  v       TOUTiXa?    F       xaXo'oiov    ?Fi/ 

4.     TE     TW1    ^£7'     T£     TÒV      Wl)  7T£pt(3c«)X0V     Z)  5.     YJ5CE      D  7)X>CY]     (VlV^)      ?F 

vSXke  v  ^X8e  F  TrapouvEÌ-  D  irapevetv  £Ff  •7roXuop>c.  W^f  i^eXe^é  fs/c,)  1' 
p.vi  xai  TOi   Wv       òcvovìtok;  Z,  6-7.  Ivoioòvte;    Wv     é%oi<5óvto?    T         7.  àino- 

Xe^Oat  ^  a7rviXàx,6at  ^  PaaiXsa]  F"  PaaiXeT  ^Zf  a/fn  codd.  e  le  edd.  tò 
Xonròv]  V  toXoittòv  elvat  MCDvmf  toXsittòv  elvat  /^  tò  Xoi7ròv  elvou  le  edd. 
8.  wsy^ai]    V      ìs'vat  o^/j  a/fn  coJ^.  e  le  edd.       tsvai  Braun  9.  o-^va^tv  ?F 

io.  st7V8  D  F  xai]  F;  ow.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  TtoTetXas  W  TWTinXa?  i/  (corr.) 
TOUTtXa?  F"      exéXsue  ?Fx;       woXuopx.  Wv  II.  Xujaw  v  (corr.)       uirspcpiéo?  ^"V 

Iiri  D      te]  F;    ow.  g^Z/  a//n  coi^.  ^  le  edd. 

nietrio.  Erodiano  e  Faza  con  alcuni  pochi  riuscirono  a  scampare, 
perchè  le  loro  navi  non  eran  giunte  troppo  vicino  all'  accampa- 
mento nemico.  Tanto  avvenne  della  flotta  romana.  Totila, 
legata  al  collo  di  Demetrio  una  cavezza,  lo  trasse  alle  mura  di 
Napoli  ingiungendogli  di  esortare  gli  assediati  che  non  si  lascias- 
sero più  minare  da  vane  speranze,  ma  si  liberassero  dalle  grandi 
calamità  arrendendo  tosto  la  città  ai  Goti  ;  poiché  era  ormai 
impossibile  che  Y  imperatore  mandasse  loro  altro  soccorso,  ma 
con  quella  flotta  era  andata  perduta  per  essi  ogni  forza  ed  ogni 
speranza.  E  Demetrio  tutto  questo  e  quanto  Totila  gli  ordinò 
di  dire,  ripetè.  Gli  assediati  già  soprammodo  travagliati  dalla 
fame  e  da   ogni   altro   disagio,  veduto   eh'  ebbero  il   triste  caso 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  io 
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p  4 «a  Arjp]Tptou  eloov  xal  xoùg  Xóyous  arcavxas  ^xouaav,  àTtoyvóvres  eXTu'Soc, 
àrcàoir];  e$  xe  ocjxcoyà^  xal  à|xy])(aviav  èveraTcxov,  yjv  xe  ^  nòhq,  fropujtao 
tcoXXoìj  xal  xwxuxou  e[i7tXea)£. 

Mexà  5e  xal  TtoxiXac,  aùxoù?    £uyxaXéaa$  èg  tàg  èjxàX^ec^  èXe£e 
xocàoe   «  Gùoepiav   atxtav  ^  fiéu4w  £<;  ó|iàs   è^ovxec,,  àv5pe$    Nearco-   5 
«  Xlxai,  xavuv  kc,  TtoXcopxcav  x^voe  xaxéaxr]{jL£V,  àXX'  Sraoc,   e)(xKaxa)v 
«  ó^a;  «TtaXXà^aviec;  Searcoxcov  otot  xe  (optev  xà$  xe  ^àpixac,  ó|xlv  èxxtv- 

B  307  «  vóvat,  a>VTcep  ^fiàc;  Seopaxoxec,  èv  xw8e  xw  7ioXe|X(i)  xà  xaXeTiwxaxa 
«  7rpò$  x&v  7ioXepica)v  TieTióv^axe.  [xóvou^  yàp  'IxaXtwx&v  ó[xa£  àrcàvxwv 
«  eovoiàv  xe  xrjv  [xeyiaxrjv  èg  róxfrwv  xò  e&vo^  èmSeSeTx&at  xal  àxou-  io 
«  aitoq  ptàXtaxa  òrco  xoTc,  èvavuocs  yeyevyja-frat  £t>|A(3ép7]xev.  waxe  xal 
«  vOv  rcoXcopxeTv  6[xa^  fuv  èxeÉvotg  fj vayxaaji Ivo t  xò  rccaxòv  6(i(ov,  d)£ 
«  xò  ebtòg,  aca^uvcfieO-a,  xairep  oòx  èrcl  x&  Ttovr'pw  NearcoXtx&v  xrjv 

I.  6v)u.riTpiov  Z)  2.  IveiriiTTOv   mf  (corr.)      èveinjxTOv  v        rìv   rs  DWv 

3.  -rcoXXou  xsxoyjv   tou  eairXeo?   £F       eu7rXeo?  ^  4.   tò  riXa?    /^     TOuriXa;    V 

auyxaX.    WvL       tkrfct   W         5.  óSeatav   D       usj^i    J^V  5-6.  vea-rcoXiTai;  D 

veawoXirai   WvVmf  7.  v)".a<;  MDWvmfL,  H       Dopo  xà?  «te  dei-end.  » 

Dindorf  7~8-  ujmv   Iktivvuvou]    F"     u4u.c3^   s>cà<7T<o  rtvvuvat  xat   i^ouciiav  ^// 

aZ/n  codi.  £  ZéJ  tfdd.         9.  tra-riaì-rcS^   ^"  IO.  Ivvuiàv    V       ysvoc  ^r  ISvo;  D 

II.  toT?  ow.  D  ffutAPE'Pyixav  (sic)  W  Dopo  £uu(Se|3.  ripetono  ivav-rtot?  yeys- 
v9)<j3ou  £uu.fk'(37]3cev   /^v  12.   rp.a;   WvV       yiva-yjcaajAevoi;  D  13.   aiaxu- 

vwu.e8a  £)       nrovVipw]  i  codd.,  HP     -7rov7ipw   5 

di  Demetrio  e  uditene  le  parole,  deposta  ogni  speranza,  abban- 
donaronsi  al  pianto  ed  alla  desolazione,  e  la  città  era  tutta  piena 
di  tumulto  e  di  gemiti. 

Poscia  Totila,  convocatili  ai  merli,  parlò  ad  essi  così:  «Non 
«  già  per  cosa  di  cui  possiamo  accusarvi  o  rimproverarvi,  o  Na- 
ti poletani,  abbiamo  posto  questo  assedio,  ma  bensì  per  essere  in 
«  grado  di  liberarvi  da  odiosi  signori  e  rendere  a  voi  le  grazie 
«  per  quanto  in  nostro  favore  operaste  in  questa  guerra,  attiran- 
ti dovi  per  causa  nostra  gravi  sofferenze  dai  nemici  ;  poiché  voi 
«  soli,  fra  gli  Italiani  tutti,  mostraste  il  massimo  buon  volere  verso 
«  la  gente  gotica,  ed  assai  di  mala  voglia  vi  sottoponeste  ai  nemici  ; 
«  talché,  ridotti  ora  ad  assediarvi  insieme  con  quelli,  abbiamo  ri- 
ti guardo  come  si  deve  alla  fedeltà  vostra,  uè  questo  assedio  noi 
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«  7Cpoae8petav  raxoupievoc.  [xy]  tolvuv  àx^ójAevot  xoTc,  ex  xrjc,  TuoXcopxfag 
«  Setvoìi;  rÓT-9-oug  oTeafre  oetv  òV  òpyrjc,  ex£CV*  °^  Y^P  T0"US  ^ouc, 
«  eùepYexetv  iTiecyópLevot  còoejuav  atxc'av  etalv  a^toc,  rcpòs  aoxwv  cpipea^m, 
«  xàv  |X7]  aà  to)V  Tcpòc.  "/joovyjv  àvayxà^wvxac  xyjv  èc,  aòxobs  ScaTTpàa- 
5  «  aeafrat  )(«piv.  x&v  8s  rcoXepixwv  (Le,  y]xiaxa  u[ià<;  Blog  scafo*),  jiyjSè 
«  toT<;  rcpoXaftoOacv  ^yjiévot  xpaxyjaetv  aòxoùc,  y)[acov  oteafre.  xà  yàp 
«  xoo  jx'ou  TiapàXoya  TÓ^f]  xtvl  rcapà  Só^av  èX^óvia  x(j)  XP^V(P  a^£ 
«  xaxappeTv  eTwO-ev.  ooxo)  8è  6|xlv  sóvoi  xa-9iaxa[ji£v  waxe  xal  Kóvwva 
«  xal  rcàvxac,  axpaxcwxac,  xaxwv  àTcaO-etg  otitj  (fouXotvxo  ^oy^tópoujjiev 
io  «  tévai,  fjv  ye  xyjv  tcóXcv  èvoóvxec,  y)[jiTv  èvftévSe  àrcaXXaaaoivTO  oxt  xà)(L- 
«  axa,  rcàvxa  xà  acplxepa  aòxov  e^ovxe^  *  xal  órèp  xoóxwv  y)[Jta<;  xal  xfjs 

I.  irpodeopiav  £)        [j.%   tivyiv    JF  2.  -^ótòoi?   WvV       oceoOai   MCDmf 

3.  sùep^eTYiv  W  Iiri^ó/Asvoi  £)  eìaì  £)  4.  xaì  Z,  (li  df  sec.  m.)  ari  Sia 
twv  -rcpò;  yioovriv]  W  (òtà  tvi;,)  vV  e  quindi  (om.  Sia  t<3v)  P5  Sia  twv  (/.7j  xpo- 
anvwv  MCmfL,  H  Sia  xwv  p.yj  7rpooxrjvwv  £)  àva-pàCsToa  /FV  xpò;  aùroù; 
^v  F"  5.  $[/.&?]  IV v  V  u;mv  a/i  a/fn'  codd.  e  le  edd.  6.  7TpocF>.a(3ou<nv  J?7 
xpa-nócriv  W7  ó|xw^  MCDmf  oiearòai  F(e  soprascr.  di  pr.  m.)  f(corr.  di  sec.  tri.) 
7.  irapaSó^av  MCD  Wmf  8.  Se]  Wv  V  ts  gK  a/fn  codd.  e  le  edd.  euvoi  xa- 
Ssarap-sv]  Ft>  euvoi  xaOtaTauev  W  xaxì'cTnaev  fom.  euvoi)  g7i  altri  codd.  eie  edd. 
triCTTai  (sic)  W       Kóvwva]  JFz/  r     jccóvwva  g-//  a//ri  codd.  e  le  edd.  9.  cru^x^P* 

?Ft'  IO.  ònraXXàaoiNTo  M     àiraXXaaaeivTO  mf  (cor?'.)  IO- II.  ori  Tay^iaxa 

ow.   WvV  n.  a'irwv  mf(corr.)       e^ovra;  MCDmf L     £xt0VTS<5   ^      T^] 

«  facciamo  in  danno  dei  Napoletani.  Le  durezze  adunque  dell'  as- 
«  sedio  non  facciano  che  voi  siate  indignati  contro  i  Goti;  poiché 
«  coloro  che  si  sforzano  di  far  del  bene  agli  amici  non  devono 
«  esser  chiamati  in  colpa,  se  sian  costretti  a  procedere  con  mezzi 
«  men  gradevoli  nelF  agire  a  favor  loro;  né  diavi  pensiero  alcun 
cf  timore  dei  nemici,  stimando,  dietro  quanto  già  prima  avvenne, 
«  che  essi  siano  per  vincerci;  poiché  quanto  di  strano  e  d' inopinato 
«  produce  il  caso  nella  vita,  suol  esser  poi  rovesciato  col  tempo. 
«  E  tanti  buoni  sentimenti  ci  animano  verso  di  voi  che  Conone 
«  e  tutti  i  soldati  lascieremo  andare  incolumi  ove  vogliono,  se, 
«  arresa  che  abbianci  la  città,  se  ne  allontanino  al  più  presto  por- 
«  tandosi  ogni  loro  avere.  Né  abbiamo  difficoltà  d' impegnarci 
«  con  giuramento  così  per  questo  come  per  la  salvezza  dei  Na- 
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«  NearcoXiifòv  awxrjpcac,  òfxelaB-at  oòbìv  xtóXuaei  » .     TwxÉXac,  jxèv  xo- 

aaOxa  efrcev,  eTT^veaav  oè  ol'  xe  NeaTtoXlxat,  xal  oE  £ùv  t(I>  Kóvaw 
axpaxuoxac  aitavxec,.      710XX7]  y^p  àvàyxy]   aùxoùc,  xoO   XifJioO   èrae^e. 

B  308   Ttfoxtv  [ifvxoc  èc,  paatXéa  cpuXàaaovxe?  xal  poYj-8-eiàv  xtva  exi  Tiapéaeafrac 
aqpiai  xapaooxoOvxec;  xpiàxovxa  fj(xeptov  a)[AoXóyouv  èvSwaetv  xtjv  ttóXiv.    5 
TwxtXas  5è  rcaaav  aòxoìc,  ex  [3aaiXéa)c,  àvaaojklv  èXra'Sa  èO-éXwv  xpi&v 
jiifjvtov  exa^e  ^póvov,  ècp'  (]>  óyj  u-exà  xouxov  xà  tò[xoXoyY][Aeva  TCOiYJaaxji. 
TTpóxepov  Se  oò  rcpoapoXyjv  xiva  xaxà  xoO  ueptpóXou  Tioiyjaeafrai  taxu- 

H  268   p^exo,  oùSè  àXXrj  xtvl  eTuftouX-fl  èc,  aùxobc,  ^prjafrac.      xauxa  [lèv  ouv 

ouxwc,  i5s8oxxo.     oE  Se   7ioXtopxoó(ievot  oùx  àvau-eivavxsc,  xyjv  xupcav    io 
(Xiav  yàp  eP'-à^ovxo  x&v  àvayxafav  x-§  àTtopLa)  òXt'yq)  uaxepov  tJ  rcóXec 
Tam'Xav  xe  xal  xob^  (3apj3àpoi)$  èoé^avxo.     xal  è  )(£tu.ù)V   eXiqye,  *al 
SySoov  exoc  exeXeóxa  xw  izoké\ui)  xwoe,  ov  IIpoxÓ7Uo<;  £ov£ypa4>ev. 

I.  awTYipta?]  .H5  awcrptav  t  coid,  P  ópti.eTa8oa  D  TOUTtXa?  Wv  F  2.  ot 
Ttve?  aTToXtTat  W  veaxoXirat  DVvmf  Kovtovt]  WvV  xcóvam  gli  altri  codd. 
e  le  edd.  3.  arpa-ritÓTa?  D       xòcvte?   Wv  F       <xÙtoù<;  àvà^xm   Wv  f      Xiixou] 

DWvV    Xoiuou  gli  a/fn  codd.  0  le  edd.  4.  wicrnav  W  5.  caoXófouv   W 

6.  TOUTiXa?  W  TOUTt'Xa?  v  P"  ix  (ìWiXscùs]  Wv  V  ;  otti,  gli  altri  codd.  e  le 
edd.        àvaatù^eiv   D  7.   STa^ev  Z)     sraacie    Wv     eraae    F        Icp'  w  òù   [/.era 

toutov]  Icp5  wv  u-exà  toutov  WvV  Icp'  co  8yj  toutoi;  toutou?  MCDtnj  icp'  a>  Sri 
toutou;  Z.  Icp'  co  871  [toutoi;]  f/  I93  io  Sri  P5  «  iroieìv  I.  Se.»  f  in  tnarg. 
8.  oò  ow.  Jf  1/  F  IO.  outo)  I8sSei)CT0  D  xupetav  ^Fi^  V  12.  TOUxtXav  IF 
TOUtiXav  v  V  13.   TsXeura   W^- 

«  poletani  » .  Queste  parole  di  Totila  piacquero  a  tutti  i  Napo- 
letani ed  ai  soldati  di  Conone,  poiché  la  fame  grandemente  li 
stringeva.  Nondimeno,  rimanendo  sempre  fedeli  all'imperatore 
e  neir  aspettativa  che  qualche  soccorso  ancora  ne  venisse  loro,  pat- 
tuirono di  arrender  la  città  dentro  trenta  giorni.  Totila  per  isven- 
tare  in  loro  ogni  speranza  nelF  imperatore,  diede  tempo  tre  mesi 
a  compier  loro  promessa;  ed  aggiungeva  che  prima  di  quel  tempo 
non  avrebbe  dato  alcun  attacco  alle  mura,  né  avrebbe  tesa  alcuna 
insidia  contro  di  loro.  Tanto  fu  convenuto.  Ma  gli  assediati, 
senza  aspettare  il  giorno  stabilito,  stretti  com'  erano  dalla  man- 
canza dei  viveri,  poco  dopo  accolsero  nella  citta  Totila  ed  i 
barbari.  E  Y  inverno  veniva  al  termine  e  Y  ottavo  anno  compie- 
vasi  di  questa  guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 
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ti'.  'EtcsiS)]  5è  NeàrcoXiv  Tam'Xa^  e!Xe,  cpcXav-frpwraav  è?  xobc;  v  * 
yjXcoxóxas  èrceSe^axo  oftxe  7toXe|u'q)  oftxe  papjSàpw  àvSpl  upé^ouaav. 
xobc,  ptèv  yàp  Twfjiafouc,  Xifjup  vevocnrjxóxac,  Xapùv,  o!$  5yj  ótc'  aòxou 
xal  f\  xou  aw{xaxo?  iaybc,  ÒTuaco  fjSyj  ixe^ctìpTr^et,  Setaas  [xy]  ppwaew? 
5  ex  xou  at<jpvi5tou  tic,  xópov  IX-fróvxss,  &s  tò  eixòc,,  àKOTZVi^eXev,  Itovgsi 
xà5e.  cpuXaxàc,  ev  xs  xtj)  Xt[xlvt  xal  xa%  rcóXatc,  xaxaaxyjaajjievos  èxe- 
Xeue  |JLY]5£va  tcyj  èvfrévSe  tlvai.  aòxòc,  6è  arcaai  ajjuxpoXoyta  xivl  rcpo- 
Ixyj^T  IvSseaxépcoc,  y)  xaxà  TTjv  èTut-8-ujitav  xà  atxfa  rcapstyexo,  Tipoas- 
mpàXXaw  YJfjipa  éxàaxTrj  xoaouxov  xou  {jixpoo  8aov  ou  Soxecv  aTaO-Tjaiv 
io  xivà  x&v  èvxt-frepisvtov  le,  àel  yivea-frat.     ouxw  xe  aòxoTc,  èrappwaac,  xyjv 

8óva|xiv  xal  xàg  rcuXac,  àvaTiexàaac,  sxaaxov  otcyj  (taóXoixo  àcpyjxsv  tevat.   b  309 
Kóvwva  hi  xal  xob?  £bv  aòxw  axpaxtwxas,  oaouc,  bri  auxou  [Jtivstv  r]xtaxa 
■^peaxev,  è?  vau£  ipipipaaas  TtXsTv  xax'  l^ouatav  èxsXeus.     xal  ol  [xèv 
odayuvriv  cpépetv  a^taiv   otó[A£Vot  xrjv  èc,  Bu^àvxtov  àva^&pyjatv,   tcXsTv 

I.  ToQrtXa?    £F     TOuriXa?  ^  F"       si8s  (if^    Wv  2.   àireSei^aro  Z)       7rpe- 

ttoogoc    D  3.  Xtu.wv    IveStxóra?    D        vsvoatxÓTa;    JF        òì   D        Sri    xaì   L 

4.  Iy>c6xwpyi)cet  MCDmf (corr.)  5.  I?  WvV  7.  irvi  D  arcaci  ra/,  P 
àiràoTi    F  (corr.)       [v.txpoX.   ^"^  F  8.  Ivoesarepax;]  i>  P"     iv8s  rarspa)  (5/^   ?F 

IvSeeaTepov  g7i  aZ/n  codd.  £  Jtf  edd.       aixeia  D         9.  ooxei  L  io.  xtvà]  £F"t/  F; 

om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  fì-peaOoa  WvV  12.  Kovw^a]  JFi^  F"  xwvwva 
gli  altri  codd.  eie  edd.  toi?  WvV  gtpoltkjì-colk;  oaois  Wv  V  13.  sy-Pvi  (Baca;  D 
liteXeuev   D  14.  cpépeiv  ow.  Z        aeptat  (pspnv   ^     acpiai  cpe'peiv  v  F       irXyjv  /^" 

Vili.  Presa  che  ebbe  Napoli,  Totila  spiegò  tale  umanità  verso 
i  vinti  quale  non  si  aspetterebbe  da  un  nemico  e  da  un  barbaro  ; 
poiché  avendo  presi  i  Romani  tanto  mal  ridotti  dalla  fame  che 
il  corpo  ne  avea  perduto  ogni  vigore,  e  temendo  che  col  saziarsi 
all' improvviso  di  cibo  dovessero  rimanerne  soffocati,  ricorse  a 
tale  espediente.  Così  nel  porto  come  alle  porte  della  città  pose 
guardie  con  ordine  di  non  lasciare  uscire  alcuno.  Egli  stesso  poi 
a  tutti,  con  provvida  parsimonia,  distribuiva  cibo  in  quantità  mi- 
nore della  loro  brama,  aggiungendone  ogni  giorno  costantemente 
in  misura  quasi  insensibile.  E  così,  rimessili  in  forze  e  lasciate 
aprire  le  porte,  permise  che  ciascuno  se  ne  andasse  ove  voleva. 
Conone  e  le  sue  milizie,  quanti  non  vollero  trattenersi  colà,  pose 
sulle  navi,  che  navigassero  a  lor  talento;  e  coloro,  vergognandosi 
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xaxà  xóiyoc,  èiù  cP('){xtjV  aevoouvxo.  xoO  Ss  àvé|Aoi>  acpiaiv  àvxiaxa- 
xoovxos  àrcaipeiv  IviMvSe  oùoajxyj  e^ovxec,  ónrjiropoovxo,  6e5ióxe$  {xyj  ti 
Tum'Xav  xùv  (!)|xoXoY?]|JÌva)v  òXtywpetv  5ià  tò  xexpaxrjxsvat  £o|Apafo], 
xal  xaxóv  xt  [xlya  Ttpòc;  aùxou  Xàpwacv.  (òvrap  ènti  ó  TaraXas  y'jaikxo, 
^oyxaXéaas  àroxvxas  Tcaprjyópet  xe  xal  xà  maxà  exc  jxàXXov  aùxoc?  5 
STUppióaas,  ftapaecv  (isv  T;5t]  èxéXeue  xal  xw  Tóx^wv  axpaxw  cpópto 
où5evl  àvafiLYVoa'frac,  xà  xe  èrciT^Seia  èvfrevSe  wvelafrat  xal  e!  xou  àXXou 
oéotvio,  axe  rcapà  cp''Xwv  xo[At^ea-8"at.  èratS)]  Ss  xò  TtveOfxa  exi  acpcacv 
àie'  svavxcac,  ècpépexo  xal  /póvo;  ixptpy]  au/vò?,  I'titcoix;  xe  xal  ÓTio^uyca 
7iapaa/vó[i£Vo^,  ècpóStà  xe  aùxoTq  Sa)prjaà|ievoc;,  èg  To)[xyjv  aùxcxa  èxé-  io 
Xeoev  òoto  tóvxas  TCOpsóecrfrai,  txojjltxoó^  xiva$  xwv  iv  róxfrois  Soxcpiwv 
a'^iac  ^ujjtTtéjji^*?-  T'°  $s  NearcóXews  xefyos  xafreXeTv  zq  ISacpoc,  ive^ef- 
pyjaev,  otuo^    aùxyjv    |xy)    xaxaXa^óvxe^   aOahs  Ta)|iaZa   ex  xe    ìyupou 

I.  pwan;    WvV         2.  iivaiouv   Wv  3.  TouxtXa   TF     toutiXoc  1/  P"       óao- 

Xo-pu..   £)  /^        touto  ^r  tò    Wv  V        £u;A$aivei    JFf  V  4.   TOuriXa?    j^V  F 

5.  Trapin'YÓpei  re]  WvV  ffap-uifopsTv  re  Tip^aro  gii  aZ/n  jogW.  e  le  edd.  6.  siu- 
pwaac  JD       6ap<nf!v    ?F         7.  ttou  w  (corr.)  f,  P         8.  et7£Ì  /T7!'  F  9.  Iimto- 

£ó-fia  wj~     àirò  Cu-yia  ^  IO.   IcpoStot?    WvV       aùrixa  ow.  ^f  II.  riva? 

ow.  D  12.  £uu7rstj;as  /Fi>       xa^eXeTv]   WvV    KaSeXà^  o7t  a/fri  codd.  e  le 

edd.       t{  /)t?r  e?   /f  12-13.  svsxeipviasv]    WvV     àveycópnarsv   gif  aJ/n  coéW. 

d  le  edd.  13.  xaTaXau.(3àv<me;  D 

di  tornare  a  Bizanzio,  aveano  in  mente  di  navigar  tosto  verso  Roma; 
se  non  che  pel  vento  contrario  non  potendo  salpare  di  lì,  stavano 
in  ansietà  temendo  che  Totila,  abusando  della  vittoria,  non  avesse 
riguardo  alle  promesse  fatte  e  usasse  qualche  mal  trattamento  verso 
di  loro.  Informato  di  ciò  Totila,  convocatili  tutti,  li  confortava, 
confermando  sempre  più  la  fede  promessa,  e  li  invitò  a  stare  ormai 
di  buon  animo  mescolandosi  senza  alcun  timore  all'  esercito  goto, 
comprandone  le  vettovaglie  ed  ogni  cosa  bisognevole,  riceven- 
dole come  da  amici.  E  poiché  il  vento  persisteva  ad  essere  con- 
trario e  molto  tempo  così  passava,  fornitili  di  cavalli  e  di  giumenti 
e  donato  loro  dei  viatico,  li  invitò  a  mettersi  subito  in  via  per 
Roma,  facendoli  accompagnare  da  alcuni  dei  più  distinti  fra  i  Got;. 
Quindi  egli  prese  a  radere  al  suolo  le  mura  di  Napoli,  affinchè, 
se  mai  i  Romani  la  riprendessero,  non  avessero  un   torte  da  CUI 
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ópptd){xevo:  TtpaYfjiaTa  Tbz$hi$  Tcapóa^coaiv.     èv  TceBctp  yàp  [xaXXov  1% 

xou  euO-eo^  Staxpivea&ac  {xà^  rcpòg  aòzobc,  rftelzv  y)  xs^vaig  xial  xal 
aocpcafiaac   SwcÈxà^afrat.      ptolpav   jiivxot    aòxou    xa-iteXwv  TtoXXyjv   xò 
Xotrcòv  eTaaev. 
5  Tito  xoOtov  xòv  xpóvov  TwjAatós  Ttg  auxw  TCpoaeX&cbv,  KaXappòs   b  310 

yévos,  Yjxtaxo  xtov  Sopucpópcov  xwv  aòxou  xtva  xyjv  7taT5a  TiapxMvov  ouaav  p  484 
ou  xt  Ixouatav  piàaaafl-ai.  xal  oc,  xòv  àvfrptoTiov  oux  àTiapvyj-^évxa  xò 
eyxXyjiJia  xtaaafrai  xfjs  à[i,apxàò"o£  év  arcouS^  eywv  èv  ò*£a[Aa)XY]pup  xa- 
•9-eTp^e.  0£taavx££  5s  àjxcp'  aòxcp  xwv  papjiàpwv  ot  8oxt[Juóxaxoi  (Spa- 
io axr)ptO£  yàp  xig  owr\o  èxóy^avev  &v  xal  àya-fròs  xà  TCoXIjAta)  £uXX£yévx£$ 
£ÒxR>g  xal  Tam'Xa  è?  8<];iv  èX&óvx^  £Ò*£ovxo  xw  àvfrpwTKj)  xyjv  acxtav 
àcpelvac.  6  5è  rcpaws  xe  xal  xapa^  oòSefua  xtov  Xeyo|jL£V(i)v  xyjv  [xà- 
tbjaiv  TcocY]aà[jL£VO^  IXei;e  xotàSs  «  Oux  à7iavx),pto7ua<;  ÓTcsppoX^j  dxwv 
«  óbhk  5UTT£V^V  UTcep7]OÓ|ji£VO^  ^ujxcpopac<s,  àXX'  àc,  ève  [xàXtaxa  o*£Òìà)<; 

I.  ^pa^ua  D  Tratotw  fF  2.  eùBeax;  DWv  V  2-3.  Z,£  parole  \><àyv}  ~ 
Siawà^saSat  OOT.  Z)  3.  aocpiay.asiv   /^"  4.   scocciai   (51^    ^  5.   arcò    ^^ 

j-rrò    F      ptoy-aìoti;    W      aùxou   C         6.  rcapOevou  (sic)  D  7.  ovti  ^r  ou  ti  Z) 

8-9.  xa6eip^at   MCmf         9,   aùròv    /Fi»  F  IO.  ixv^avz  D       IjuWayevTes  Z) 

II.  TOUTtXa  ^      TOUxiXa  t/F     IXBovts  Z)  12.  àcpavsT^ou  Z)  13.   rofaSe  Z) 

ec'xwv  MCmf  14.  fiwèp  roóy.eNo?  JF^ 

uscire  e  dar  da  fare  ai  Goti;  poiché  egli  preferiva  battersi  diret- 
tamente con  essi  in  campo  aperto,  anziché  guerreggiare  con  ar- 
tifizi. Tuttavia,  dopo  averne  distrutta  una  gran  parte,  lasciò  stare 
il  resto. 

In  quel  tempo  un  tale  Romano,  nativo  di  Calabria,  venne  di- 
nanzi a  lui  accusando  una  delie  sue  lance  spezzate  di  aver  vio- 
lentato la  sua  figliuola  vergine  ;  ed  egli  prese  a  cuore  di  punir  colui 
pel  delitto  commesso  e  non  negato,  e  lo  fece  imprigionare.  Im- 
pensieriti per  quello  i  più  illustri  fra  i  barbari  (poiché  uomo  ener- 
gico e  valente  guerriero  egli  era)  tosto  si  raccolsero,  e  recatisi 
al  cospetto  di  Totila,  pregaronlo  di  perdonare  la  mancanza  da  lui 
commessa;  ed  egli,  dopo  avere  ascoltato  benignamente  e  senza 
turbarsi  le  loro  parole,  rispose  così  :  «  Mi  faccio  a  parlarvi,  o  com- 
«  militoni,  non  già  per  abbandonarmi  ad  un  impeto  di  crudeltà, 
«  né  perchè  io  mi  diletti  delle  sciagure  dei  miei  connazionali,  ma 
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«  |irj  xt  rÓTi>oi£  E>\j\i$ypzmi  cpXaopov,  se,  Xóyouc,  xoóaSe,  co  £i>axpaxtcoxac, 
a  xaik'axaLtac.  èyco  (xèv  ouv  xouxo  ol5a,  co?  xcov  àvftpcÓTicov  6  izoXbc, 
«  òluXoc,  xà  xcov  -rcpayctàxcov  òvó|xaxa  Li£xa[3:xXXoi>cr.v  èc,  rcav  xoùvav- 
«  xcov.  cptXavO-pcoTr'av  jjlsv  yàp  xaX£cv  xyjv  7iapavoLuav  £Ùó9-aatv,  è£  ?jc, 
a  5:e-f  9-àpO-ai  x£  xà  ^pTjaxà  rcàvxa  xal  ^uvxexapày^O-at  £i>[if3aiv£i,  axatòv  5 
«  Se  xal  àTzyy(~K  O'JoxoXov  xov  0;  àv  xà  vó|ju[Aa  TispLaxiXXetv  èc,  xò  àxpt- 
«  [tee,  (3oóX7]xai,  Stcco^  5t]  xoTc,  evòltasi  xouxocc,  TcaparaxàaLtaatv  èc,  xyjv 
a  àasXye'.av  xpcó[A£VOt  àoeéaxepov  è^apiapxàvetv  x£  ixavol  £fev  xal  xyjv 
«  [xo)(iW]p£av  èvo^'xvoafrat.  6[jlTv  5s  ruapaivco  jjly]  xrjs  ujacov  aùxcov  acoxr)- 
v  I23  «  piac,  aLiapxàoa  svò<;  àvopò?  àvxaXXà^aa-9'at,  [ayjos  xou  tuàapiaxoc,  xouSe  io 
«  auxol  xò  (Jtipoi;  obSèv  àSixoOvxe?  Lt£xaXa)(£iv.  xó  xe  yàp  è^ajxapxeTv 
«  xal  xò  5iaxcoXÓ£tv  xyjv  èc,  zoòc,  è^yjLtapxyjxóxac,  xqjicopiav,  oiLtat,  èv  lacp 
«  èaxc.  pQÓXo[xat  xotvov  oóxcoal  oxo7i:oi)(x£voi)^  óliòc,  Tioi^aaaO'at  xrjv 
«  ÒTCsp  xcov  Ttapóvxcov  Bcàyvcoaiv,  cos  vuv  alp£acc,  òluv  S'joTv  rcpóxeixai, 

1.  cpaoXov  1)      aTpaxttoxa  £)       3.  ó'uuXo;  [F      ìm  per  I?  iràv  J-Fi/  F       4.  st có- 
Oam  D  5.  SiecpOàpxou  D       ctksiòv  D         6.  jDo/>o  SuckoXov  f  (marg.)  «  £177011x1 

«  xoù;,  0?  R.   V.  »       xòv  om.   Wv  V      xòv  8è  oc  D  7.  xouxoi?  w;  P         8.  àas'X- 

-feia    ?f       ^sv   MCDmf,  HP     riaav   Z.  9.  xt;   IV V  V         IO.   àvxaXXà£acj8e 

MCL  (corr.  e  da  atj  àvxaXXàS;ea8E  mf  (in  marg.  -à^eaSa^  àvxaXXà^cfjSat  P 
11.  yàp]  WvV;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.         14.  Suveìv  (sic)  W    Susìv  vV 

«  pel  timore  eh'  io  provo  che  qualche  triste  evento  non  sovraggiunga 
«  ai  Goti.  Ben  lo  so  io  che  la  massa  degli  uomini  suol  trarre 
«  i  nomi  delle  cose  a  significato  dei  tutto  opposto,  poiché  han 
«  costume  di  chiamare  umanità  Y  inosservanza  delle  leggi  che  pro- 
«  duce  la  rovina  e  il  turbamento  di  ogni  cosa,  e  ruvido  e  addi- 
ce rittura  intrattabile  colui  che  vuole  accuratamente  osservate  le 
«  leggi  ;  e  ciò  affinchè  facendosi  velo  di  questi  nomi,  possano  più 
«liberamente  peccare,  abbandonandosi  all'  intemperanza  e  dando 
«  prova  di  loro  perversità.  Io  vi  esorto  a  non  voler  dare  la  vostra 
«  propria  salvezza  pel  peccato  di  un  solo  uomo,  né  di  attirare  in 
«  parte  gli  effetti  di  questa  empietà  su  di  voi  che  non  faceste 
«  alcun  male.  Poiché,  a  mio  credere,  il  peccare  e  1'  impedire  Li 
«  punizione  dei  peccatori,  torna  allo  stesso.  Voglio  quindi  che 
«  voi  giudichiate  del  caso  presente  tenendo  dinanzi  alla  mente  che 
«avete  voi  ora  la  scelta  fra  due:  o  che  quest'uomo  non  paghi 
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«  r]  xòv  àvSpa  xoOxov  &v  rpi%r\xB  \ir]  Souvat  xyjv  Sixyjv,  y)  tò  xu>v  róxxkov 
«  yivoc,  aea&afrat  xe  xal  tò  xoO  7toXé[AOu  xexxyjafrac  xpàxoc,.  axé^aatì-e 
«  yàp  oaov  '/jv  ^[xTv  xax'  ap)(àc,  xou5e  xou  tcoXÉ[xou  axpaxcwxwv  [xev  h  269 
«  TuXyjfros,  Só§ig  xe  xal  x-jj  èc,  idbc,  xiv$óvoi>£  è|X7cetpla  Xajxrcpòv,  ^py)[Aaxa 
5  «  5è  ^oveXóvxa  efasTv  àp^ou  xpecaaa),  lismw  Ss  xal  otcXwv  Tieptouaiac, 
«  òmpfióXv]  xcg,  xal  rcàvxa  oaa  Iv  ye  'IxaXc&xatc,  ò^upcàfiaxa  òvxa 
«  xuyxàvet.  xal  xauxa  yàp  oòx  à)(p£Ta  Travxàrcaatv  sivac  SoxeT  xoT$  è? 
«  TcóXejAov  xavkaxajjivotg  ècpóSta.  licei  Se  òtto  ©euSàxtp  xaxxópievoc, 
«  àvSpl  xò  Stxatov  Ttepl  èXàaaovoc,  xyjs  Ig  xò  TtXouxeTv  em&ufixac;  rce- 
10  «  7totY][Aev(p,  l'Xewv  t)|juv  aòxoti;  xòv  freòv  rcapavopua  x'jj  ec,  xrjv  à'atxav 
«  éc,  f]xcaxa  xaxeax^aajiev.  otcy)  rcoxè  xexwpyjxsv  y](juv  ^  xu)(Y]  èrcf- 
«  axaaO'S  òr]  rcoo,  ócp'  oltov  xe  xal  ònóacov  ^aa^fiévotg  àv5pwv.  vuv  Se 
«  xyjv  8iX7]V  Tcap'  ^|xa)v  6  freò;  &v  èfyjjiàpTOfJtev  Exavfòc,  e/wv  aOahc,  ^(xlv 

i.toutov]  WvV,B;  om.  gli  altri  codd.,HP  ov  per  wv  MCDmf  (in  marg. 
unJ;  H  C^.J  viSixvxje  P  tw  per  tò  twv  /^i;  F  twv  om.  mf  (soprascr.  ài  sec.  m.) 
2.  yevec  WvV  3.  yàp  oaov  yjv]  f  (marg.)  Reg. ,  H  (id.)  B      fàp  -JW  MCD 

vmf,  H  "yàp  vìv  WL  -yàp  rv  F  fàp  a>?  yiv  P  xarap^à?  MCDmf  4.  tou 
per  tt)  JFV  tou  F  5.  eìitwv  Jf  ei7rà>v  v  V  re  x.  per  ài  x.  WvV  6.  ìtoc- 
Xitóre?  fP"  6-7.  eaTiv  ^#r  ovtoc  TUfyàvet    JfiJ  F  7.  outgì  koù  TauTa  oujc 

0)C 

fora,  yàp,)   Wv  V      8ef  ra  fot  soprascr.  di  sec.  m.)  IO.  t'Xeov   /^      ocùtoTs]  i 

coda.;  om.  le  edd.  rrv]  /^x;  V;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  Il,  o-mn  ttots 
MCDmf         li- 12.  èiricfTa<j0ai  MCDmf         12.  ol'ov   ^T 

«  il  fio  del  male  commesso,  o  che  salva  sia  e  vittoriosa  nella  guerra 
«  la  nazione  dei  Goti.  Ed  invero,  pensate  quale  moltitudine  di  sol- 
«  dati  avevam  noi  al  principio  di  questa  guerra,  splendidi  per  fama 
«  e  per  prattica  dei  cimenti;  danaro,  a  dirlo  in  una  parola,  innume- 
«  revole ,  cavalli  ed  armi  più  che  abbondanti,  e  tutte  le  fortezze 
«  quante  in  Italia  se  ne  trova;  cose  queste  che  non  paiono  del  tutto 
«inutili  risorse  per  chi  entra  in  guerra.  Ma  dopoché  sotto  il 
«  governo  di  Teodato,  uomo  più  dedito  all'  arricchire  che  all'  agir 
«  equamente,  con  una  vita  di  prevaricazioni  alienammo  da  noi  la 
«  bontà  divina,  a  che  ne  arrivasse  la  nostra  sorte,  da  quali  e  quanti 
«  uomini  noi  fossimo  vinti,  ben  lo  sapete.  Ed  ora  Iddio,  espiati 
«  da  noi  sufficientemente  i  nostri  peccati,  di  nuovo  torna  a  pro- 
«  porzionar  la  nostra  condizione  di  vita  coi  nostri  desideri,  ed  al 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  17 
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«  xaxà  tò  po'jXir]|xa  £ui)jAt£ec  xòv  fh'ov  xal  xò  £'Jfi7iav  *fatft  ajjtetvov 
«  -^[xlv  y)  xax'  èXm'Sag  xà  7ipày(xaxa  àyet  *  ol<;  Ye  urcèp  T*]v  Ù7i:àp)(ot>aav 
«  Sùvajuv  vsvcxirjxévat  xobc,  tcoXejjìous  xexu^Yjxe,  TieptaxéXXetv  oòv  xyjv 
«  xrjs  vixTj?  rcpócpaatv  xtp  xà  Sfocata  Tipàaaetv  Éuva'aet  u-aXXov  ^  àn 

b  312    «  èvavxtag  aùxo5   ìóvxac,  cpfrov£poùs  ^[làc;   èq>'  ^jjuv  aùxofi;  Y£T£V^a^at    5 
«  SoxeTv.    où  yàp  eaxtv,  oùx  eaxt,  xòv  àòìxouvxa  xal  (xa£ó[i£vov  èv  zolc, 

p  485  «  àyiocnv  eùSoxtptecv,  àXXà  Tipo?  xòv  [ftov  éxàaxou  ^j  xou  7xoX£jxou  Tcpo- 
«  xav£Ó£xat  Tuyr\  » .  Tara'Xas  jxèv  xoaauxa  ectcev.  èTCaivéaaviEC,  5è 
xà  eìpY][xéva  o£  róxthov  \ò^i\ì.qi  xòv  Sopucpópov  oùx  in  èl^xoOvxo,  àXX' 
ettov  bnidc,  noxe  aùxco  Tipàaaecv  Soxotr).  xal  85  xòv  {lèv  àvfrpomov  oùx  io 
zìe,  jxaxpàv  Stexp^aaxo,  xà  8è  xpY)|iaxa,  5aa  8y]  aùxto  èxùyxavev  5vxa, 
xfl  ^caad'eca'K]  uap£t)(£xo. 

#•'.  'Ev  co  Se  xauxa  TwxfXas  eTipaaaev,  ev  xoóxtp  oc  xou  Tto[Aafrov 
axpaxoo  àp)(ovx£$   £uv    xoTs   axpaxttóxatc,   xà   xeov  xaxrjxótov   xpVjfiaxa 

I.  Dopo  àaecNov  IV  ripete  ex^v  au»t;  (/>.  2^7,  r.  Ij,).  2.  èX7rt8a  JFi'  F  fé]  W 
v  V  8è  gZi  a/fn  codd.  £  /e  girf.  3.  ouv]  /F^  F;  om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  4.  i;o- 
voiaeivD  ^uvióaet  Wv  V  (corr.  dafyvoiait.)  <$.a.\>tyi  per  aùrou  Wv  V  7.à*fw<jiD 
8.  TcutiXa?  Wv  V  £'Xev  -^  9-  T^v]  *  codi,  tòv  u.h  le  edd.  Sopucpopwv  £F 
v  (corr.  di  pr.  m.)  oòxs'ti  WvV  II.  ce  WvV  aÙTou  WvV  12.  f$ia<j8ifi- 
aei  J-F     7rapeax£T0  WvV        13.  toutiXocs  WvV     eTrpaaev  F     Twv^rTou  WvV 

«  postutto,  fa  procedere  le  nostre  cose  meglio  di  quanto  si  sperava. 
«  A  noi  dunque,  che  avemmo  la  sorte  di  vincere  i  nemici  al  di- 
ce sopra  delle  nostre  forze,  conviene  mantenere  la  ragione  di  questa 
«  vittoria  col  giusto  operare,  anziché,  facendo  il  contrario,  parer 
«  quasi  invidiosi  del  nostro  bene  istesso.  Poiché  non  è,  no,  non 
«  è  possibile  che  chi  commette  torti  e  violenze  si  faccia  onore  nei 
«  certami,  ma  la  sorte  della  guerra  viene  amministrata  a  seconda 
«  della  condotta  che  si  tiene  ».  Tanto  disse  Totila,  e  gli  ottimati 
goti,  approvando  i  suoi  detti,  ristettero  dal  pregare  per  la  lancia 
spezzata,  e  lasciaron  che  facesse  di  lui  quel  che  voleva.  Ed  egli, 
dopo  non  molto,  fece  uccidere  quell'  uomo,  e  la  sua  fortuna, 
quanta  ne  avea,  diede  alla  fanciulla  violata. 

Villi.  Mentre  Totila  agiva  così,  i  duci  dell'esercito  romano, 
insieme  ai  soldati,  spogliavano  i  sottoposti  dei  loro  averi,  né  v'  era 
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$]prca£ov,  xal  oppewc,  xe  xal  àaeXyeta^  0Ò8'  òxiouv  ÓTueXefrcovxo,  àXX'  0? 
jièv  àp^ovxec,  èv  10%  òxup&jxaatv  exovxec;  èpwpievas  èxwjxa^ov,  di  Se 
axpaxt&xat  àTCei&eaxepooc.  aóxobc,  zoic,  àp)(oi>at  rcape)(ó|Jievot  et?  Ttaaav 
fòeav  àxomac,  èveTttuxov.  xoT?  5è  'IxaXtwxaii;  iceptfjv  arcaat  Tcàa)(etv 
5  xà  xaXeTiwxaxa  Tipo?  éxaxlpwv  xwv  axpaxoTueSwv.  xobc,  (lèv  yàp  àypobc, 
èaxiprjvxo  rapò?  xwv  tcoXeijìcdv,  ótcò  Se  xo5  [SaatXéwc,  axpaxou  ercwcXa 
rcàvxa.  xal  Tcpoafjv  auxoTc,  atx^ea&aÉ  xe  oòSevl  Xóyq)  xal  Scacpfreipe- 
aOm,  xwv  àvayxauov  xfj  àTtopfa  TCie£o|iivoi£.  0:  y^P  axpaxt&xat  à{xóvetv 
a^iat  xaxoupievot?  rcpò?  x&v  rcoXejJUWv  ouSau-fj  ìLypvzec,  oi>x  oaov  èpu- 
10  frpiav  &<;  ^xtaxa  èrcl  xoì?  uapouatv  eYivwaxov,  àXXà  xal  zobc,  (Sappàpouc, 
Ttofteivob?  auxo%  e£vac  ole,  è^yjjxàpxavov  àTZBio^ó^ovzo.  ole,  5rj  Kcov- 
axavxtavò?  aTCOpoujievoc,  ypà|X|xaxa  'Iouaxtvtava)  ^aatXeT  erceix^ev,  àvxc-  b  313 
xpu$  àrcocpatvtòv  5xt  8y]  TóxO^v  xa)  TxoXéjxtp  àvxe^etv  àBóvaxoc,  eTyj. 
ot  xe  àXXoc  àpxovxec,,  warcep  xyjv  yv&PJV  èTtt^Yj^ovxe?,  ev  xoóxq)  5yj 

I.  óireXiTrovTO  ^"^  F       2.  òxupw4u.a<ji  JD      eppure  va)?  MCDmfL,H       3.  aù- 
toù?  MCDWvVmf  (corr.)  4.  ts  />£r  8è  WvV  5.  -yàp  in  parentesi  f; 

om.  L  6.  larepoivTO  W^f  Icm'peiVTO  F  èiriTrXav  (sic)  W  7.  rpò?  ari^  JF 
re  xoù  où8evì  X.  ótacpS.  Wv  V  8.  ts  prima,  di  twv  soprascr.  f  àixuvov  (51^  ^ 
14.  &XX01  (sic)  W      liutpTKpiCovTec]  WvV    èmcpiou.i£ovTes  gfjf  aZfn  codd.  £  /e  tfdd. 


insolenza  o  intemperanza  da  cui  si  astenessero  ;  che  i  duci,  con  delle 
concubine,  facean  baldoria  nelle  fortezze,  ed  i  soldati,  sempre  più 
insubordinati  ai  superiori,  insolentivano  in  ogni  maniera.  E  gli 
Italiani  soffrivan  tutti  le  più  dure  vessazioni  da  ambedue  gli 
eserciti  ;  poiché  da  un  lato  i  nemici  li  privavano  dei  loro  campi, 
dall'altro  gli  imperiali  di  tutte  loro  suppellettili;  e  per  giunta  eran 
pur  bastonati  senza  alcun  motivo,  e  ridotti  a  morte  per  la  man- 
canza del  necessario.  Ed  invero  i  soldati,  incapaci  di  difenderli  dalle 
ingiurie  dei  nemici,  neppur  riduceansi  ad  arrossire  di  quel  che 
avveniva,  ma  anzi,  colle  loro  male  azioni,  facean  che  a  coloro 
paresser  piuttosto  desiderabili  i  barbari.  Costanziano,  non  sa- 
pendo che  farsi  in  tali  frangenti,  spedì  lettere  a  Giustiniano  im- 
peratore, apertamente  dichiarandosi  impotente  a  sostenere  la  guerra 
contro  i  Goti;  e  gli  altri  duci,  quasi  appoggiando  l'asserto  coi 
loro  suffragio,  in  quello  stesso  documento  fecer  dichiarazione  del- 
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x(T)  Ypa(x(JLai£C(p  xtjv  ófxoXoycav  £aY||xatvov  xyjc;  le,  xtjv  àyaMav  òxvyjaEWc,. 
'IxaXiwxaic,  [A£v  o-jv  xà  Tipàyjxaxa  ècpépexo  xyjoe. 

Ttox&ac,  8s  Twjxacwv  xfl  pouX-fl  èTuaxoXrjv  £tce|a^ev.  è5Y]Xoi>  8è  *f) 
ypacpYj  xà§£  «  "Oaot  jjlsv  à&xouai  xoù?  TteXac;,  7)  7upoXaj3oóaY]$  àyvotac, 
«  Taa>s  ^  Xyj\b]£  èTUytvouivyjc,  xivòs,  xouxotc;  à£cov  zobq  xà  8etvà  tcetcov-  5 
«  fróxac,  5uyyv(.ó|xova$  £^vat-  x^  T^p  xrjc;  à|iapxà5o£  ^ujitceoòv  al'xtov  xwv 
«  èyxXy]|iàxa)v  auxoc<;  TiapatxeTxac  xò  7rXeTaxov.  yjv  Sé*  xtc,  ex  rcpovotac, 
«  à&xfj  [aóvyjs,  xouxtp  5è  [XYjSe  àvxtXeyetv  tioxs  rapi  x&v  7E£7ipay|jiva)v 
«  XeXet^exac.     oò  yàp  T°u  £pyou  jxóvov,  àXXà  xal  xrjc,  yvwfiTjs  auxòs 

v  124    «  cplpsa-frac  xt]V  atxc'av  Sfocacoc,  àv  etr).     oùxouv,  èrceiBr]  xauxa  ouxwg  S^ei,    io 
«  Xoy^eafre  7]5yj  xt  tuoxe  àpa  ópuv  àTCoXeXoyyja-frat  rcpòc,  xà  èc,  róxfrou; 
«  ecpyaa[i£va  ^ujip^aexat.     Tióxspov  ófxa<;  àyvo£tv  xàc,  xou  ©£u5epfyoi>  x£ 

p  486   «  xal  'ApiaXaaoóvibjs  sòspyeaiac,  xexó^fjxev,  r)  XP°vtP  Te  auxàc,  xal  Xyj$*yj 
«  èv  6jj.Tv  I^xyjXous  elvac  ;     xai'xot  oòx  laxc  xoóxwv  oòSexepov.     oò  yàp 

I.  -fpau.ii.aTtcp   WvV       Tris  I?  ow.   /"f  2.  ouv  om.   WvV  3.  toutc- 

Xa;  JF"    TouTtXa?  v  F  4.  toT?  IV  (cor  r.)  5.  tato;]   WvV;     om.  gli  altri 

codi.  &  le  edd.       i7r.yevop.Ev7);  JFx/  V      toutoo;  /^x;  F         6.  £u-f  yvw a?  ('jìVJ  Z) 

cuyyvcófA.  /Ff  F  8.  U.0V7];  m  Sr,  D  f/.Y)6è]  5  pt-rlre  MDWv  Vmf,  HP  ttìts 
(sic)  C  io.Sixot.iiut;  Wv  V  11.  Xo-ft£s<j8at  j^"  12.  npóxtQov  MC Dmf  (corr.) 
TrÓTSpa   WvV       tou  ow.   WvV         13.  tu.aXa<jouv8irK    £Ff       Xi8n   D  14.  où- 

8sTepa    ^f  F"     oùSsTs'pov  Wi/ 

r  unanime  loro  rifuggir  dal  certame.  A  tanto  ne  erano  le  cose 
degli  Italiani. 

Totila  rivolse  una  lettera  al  Senato  romano,  della  quale  questo 
era  il  tenore  :  «  Coloro  che  fan  torto  ai  vicini,  sia  senza  saperlo, 
«  sia  per  qualche  dimenticanza  forse  occorsa  loro,  conviene  che 
«  siano  scusati  da  chi  ne  fu  leso,  poiché  la  causa  stessa  del 
«  loro  peccato  li  purga  dalla  più  gran  parte  della  loro  colpa. 
«  Che  se  invece  alcuno  commetta  ingiuria  meditata,  non  avrà  egli 
«  mai  modo  di  difendere  gli  atti  suoi,  dacché  giustizia  vuole  eh'  ei 
«  porti  la  colpa,  non  del  fatto  soltanto,  ma  del  pensamento  eziandio. 
«  Stando  così  la  cosa,  considerate  ormai  in  qual  modo  potrete 
«  voi  scusare  il  vostro  operato  verso  i  Goti.  Forse  che  igno- 
te rate  voi  i  benefizi  di  Teodorico  e  di  Amalasunta,  oppure  il  tempo 
«  e  T  obblio  cancellaronli  dalla  vostra  mente  ?     Eppure  nò  V  una 
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«  Irci  yaòXotc,  xialv  ouBè  etg  xouc,  upteiépoug  xàc,  yÓLOiioLc,  aòxobc,,  xaxà 
«  8yj  xòv  icaXatòv  XP^V0V>  ènt5e5eTx,9,at  Suvé(3y],  àXX'  èv  xoli;  àvayxatoxà- 
«  xot£,  e<;  ye  6[xa^  aòxobc,  evayxó?  xe  xal  e£  uTcoyixoo,  w  cpiXoi  Ta)|xaToc. 
«  àXXà  xyjv  rpaixwv  Ig  xò  òtotjxoov  àpexY]V  y)  àxofj  Xapóvxe^  y)  Tteipa 
5  «  [xa^óvxe?,  o5xa)  òyj  TcpotejxevoL  aùxotc;  xà  róxakov  xe  xal  'IxaXtwx&v  b  314 
«  rcpàyfiaxa,  eyvwxe.  xai'xot  è^evayeTa'fre  |xèv  òpteTc,  aòxobc,,  o?[iai,  àptaxa. 
«  ÒKoim  5s  aux&v  exà^exe  £eva)v  xal  cpi'Xcov  eraaxaa-fre  ò*y)  rcoo,  et  xt 
«  x&v  'AXe£àv5pou  (xlpiVYjaite  Xoyca[A&v.  èu>  yàp  Xéyetv  xoòc,  xe  axpa- 
«  xcwxac,  xal  xob$  axpaxtwx&v  ap^ovxa?,  wv  xyj$  xe  cptXocppoaóvyjc,  xal  H  270 
io  «  X7js  {leyaXo^uxiag  aTtwvaaO-e  •  wv  5yj  aòxoli;  evexa  ec,  xouxo  xó^Yj? 
«  xà  7ipày|xaxa  ypcec.  ujxcbv  6è  otéaiko  {JiYjSelc,  [AYJxe  uno  véou  cpdoxt- 
«  piac,  xà  èvetSy]  xauxa  zc,  aòxobc;   cpepeafrat  [xy^x'  èjxè,  axe  (kppàpwv 

1.  oùSè  -  ty.STspous]  i»  F     oùSsT?  t.  u.  /^"     oùoè  ei<;  xà  h  ^erpioi?  gZz  aZ/n  codd. 
e  le  edd.  2.  covavi  D  3.  e?  -  aùroù?]   JFV  F     ev  ye  ujmv  aù-roT;  gli  altri 

coda,  e  le.  edd.  ùiroyóou  M  CDmf  (corr.)  L  4.  ypouxóv  MDmf  (corr.)  L  (id.), 
H  (id.)  5.   outu)  -  auTO??]    V  (rcpoVovTes  eaeaSat  per  ?rpoVslaevoi>)      eaeaSat  aòroT? 

Wv  etaeaSe.  xaì  aòxoì  -pp  gli  altri  codd.  eie  edd.  6.  e^evayeTaSe]  MaZ/r££o,  5 
^evafeìre  MCD  mfL ,  HP  ii-avaKefaOou  Wv  e^avayeiaOca  (x.  soprascr.  di  pr. 
m.)  V  ùimv  I?  aùt.  Wv  V  àptata  oif/.at  Z^i/  fol^ai^  T  (id.)  7.  eru^Y)  ts  D 
éru^'m;  ^  etxe  ^r  et  ti  D  8.  u.eu.vr,a8at  (5^  W  ji.ep.vy)<j8ai  t;  ^  9.  twv 
per  toù;  C  tri;  rzpe/tJ  W  io.  tti?  oot.  ^"v  V  p.eyo(|/ux.'a?  -^  (corr.)  à-iró- 
vacrOe   ^     àirwvsaSe  L  II.  Sri    W  11-12.  p.TÓre  -  p<-rV]   5      (xti8s  -  p.7iS'   % 

codd.  (r.  12  p-h  Ss  [*s  WvV),  HP  12.  <peps<j8a>  MCDmf 

«  né  T  altra  cosa  può  stare  ;  poiché  i  loro  favori  non  effettuaronsi 
«  in  cose  lievi  né  verso  i  vostri  in  antico  tempo,  ma  bensì  in  cose 
«  di  suprema  importanza  e  verso  voi  stessi  in  tempo  recentissimo, 
«  o  cari  Romani.  E  sì  che  voi  per  fama  o  per  esperienza  avete  pur 
«  conosciuto  quanto  valgono  nel  trattamento  dei  sudditi  i  Greci,  ai 
«  quali  siffattamente  abbandonaste  le  cose  dei  Goti  e  degli  Italiani  ; 
«  che  invero  voi  bensì  vi  mostraste  bellamente  ospitali,  al  mio  cre- 
«  dere,  verso  di  loro  ;  ma  quali  ospiti  ed  amici  trovaste  in  quelli  do- 
«  vete  ben  saperlo,  se  pur  avete  a  mente  i  computi  di  Alessandro. 
«  Né  starò  a  parlare  dei  soldati  e  dei  loro  duci  ;  la  benignità  e 
«  la  magnanimità  dei  quali  avete  goduto,  cose  che  li  han  con- 
«  dotti  al  punto  a  cui  trovasi  la  loro  sorte.  E  niun  di  voi  pensi 
«  che  giovanile  vanità  mi  faccia  così  vituperarli,  né  che  io,  come 
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«  àpxovxa,  xo|A7twSlaxepov  irocela^ac  xouc,  Xóyouc,.  oò  yàp  ^u-exépas 
«  àpexrjs  Spyov  elvai  cpYjjxt  xrjv  xwv  àvSp&v  è7uxpàxy]atv,  àXXà  xfatv  xtvà 
«  ta^up^optac  xfjc,  et?  ujia?  àStx£a<;  aòxobc,  fiexeXfrelv.  xat'xot  tc&c,  oùx 
«  àv  x&v  àxo7ia)xàxd)v  5ó£etev  eivat  xòv  jaèv  -freòv  órcèp  ujiwv  aòxobc, 
«  xtvvuaftai,  ó[xac,  Sé  xyj  xouxwv  i |xcp cXo^o) p ecv  àxoma  xal  x&v  èvxeufrev  5 
«  oùx  èO-IXetv  ànr\XX(x-/%'(xt  xaxfòv  ;  Sóxe  xofvuv  xtvà  rcpócpaaiv  òjjuv  [Aèv 
«  aùxofc,  xrjs  ie,  xobe,  róxfroo;  àTcoXoytac,,  -^jjlTv  Ss  xfjc,  iq  ófiàc,  Guy- 
«  YV(ó{xy]5.  Stoaexe  Se,  fjv  ye  |xt)  àvau-evoOvxec,  xò  xou  tcoX£|j.oi>  rclpas, 
«  àXX'  ext  ppa^eta?  xtvòc,  xal  xauxyjg  àvovyjxou  òjjuv  àTEoXeXecu-uivYjc,  IX- 
«  m'Soc.  IXrja^e  (lèv  xà  xpeiaau),  èTravop^waigte  Sé  xà  èc,  ^fiàg  ou  Séov  io 
«  uu-Tv  7ieTipaY{i£va  » .  xoaauxa  [lèv  ^  YPacFÌ  èSyjXou.  lyyzipiooic,  Se 
auxyjv  x&v  xiaiv  afyu-aX&xwv  6  TtoxtXac,  èm  ePu)|nr]c,  ixéXeuev  Éóvxac, 
xoTc,  ex  pouXyjc,  StSóvat.      xal  01  pièv  xaxà  xauxa  èrcotouv.      'IwàwYjs 

I.  xoairoo.  MCDmf  xofAiroSearspou;  Wv  F  iroieiaOe  MCmf (con.)  2.  ep- 
ywv  W  àXXà  Tiaiv  riva]  àXXà  Ttat  Ttvà  7Fv  F  àXXà  t<3c;  irotvà;  g7/  aJ/n  coirf.  eie 
edd.  3.  i<xxuP^I  T*te  (^c,  om.  -^o^loli)  C  eì?  om.  Wv  V  4.  àroirtÓTarov  W 
àTOircordiTOv  /  (corr.)  à-róirtov  Z,  Só^eie^]  Wz/  F,  5  8o£otev  gli  altri  codd.,  HP 
5.  tò  per  twv  WvV  7.  auTOtis  (^/c^)  W  aùtoò;  vV  I?  om.  W  8.  Spae- 
rai JF  9.  xtvà?  WvV  io.  &»«*•]  5  eXoia8e  MCDmf,  HP  iXot- 
a8n  (iic)  W  éXoioOe  v  F  lirava>p6có<nr)Te  D  liravopOwaeiTS  W  'ju.a;  Wv  V 
12.  Ttvi  /^"i;  F  TOUTtXa?  Wv  V  ixs'Xeue  D  b'^ra  W7"  lóvra  V  ìóvn  (a  50- 
prascr.  di  pr.  m.)   V           13.  rrf?  ^r  toT?    Wvmf  (corr.) 

«  duce  dei  barbari,  parli  con  troppa  iattanza.  Poiché  Y  aver  vinto 
«  costoro  io  non  sostengo  essere  opera  del  nostro  valore,  ma  ritengo 
«  sia  il  fio  eh'  essi  pagano  pei  torti  a  voi  fatti.  E  come  mai  po- 
«  trebbe  non  parer  stranamente  assurdo  che  mentre  Iddio  per  voi  li 
«  punisce,  voi  vogliate  adattarvi  alle  insolenze  di  costoro  e  non  libe- 
«  rarvi  dalle  calamità  che  ne  conseguono  ?  Or  dunque  procurate 
«  a  voi  stessi  un  qualche  motivo  di  scusarvi  presso  i  Goti,  ed  a  noi 
«  di  perdonarvi.  E  ben  lo  procurerete  se,  senza  aspettare  il  termine 
«  della  guerra,  mentre  non  vi  rimane  che  poca  e  vana  speranza,  vi 
«  apprendiate  al  miglior  partito  e  facciate  ammenda  di  quanto  men 
«  rettamente  operaste  verso  di  noi  » .  Tanto  diceva  la  lettera.  Con- 
segnatala ad  alcuni  dei  prigionieri,  ordinò  che  si  recassero  a  Roma  e 
la  passassero  al  Senato.     E  coloro  così  fecero.     Giovanni  però  I 
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Bè  xobc,  xò  ypa{x[xa  xoux?  fòóvxac,  àrcoxpivaaiJm  xc.  rcpòs  Taro'Xav  Sts-  b  315 
xu)Xua£.  Sto  §7]  auO-t^  6  Tam'Xac,  Ypà<J>ac,  ypajjt^aTta  TtoXXà,  Spxouc, 
xe  aòxo!$  xchq  ò*£ivoxàxoi>£  èv^£{xsvoc;  òìapprjò^v  a7iw|JLoae  |xyj  tcoxe  Ta)- 
jjiaLwv  xivà  xaxóv  xt  Ipyàaaatìm  róxfrous.  olxtv££  jasv  oov  àvftptóraov 
5  è?  ePw{XY]v  xà  pt,pXt5:a  xauxa  èxó|xtaav  oùx  e^w  £fo£tv.  àrcavxa  yàp 
àwpl  x&v  vuxx&v  èv  xot$  òìacpavéac.  xrjs  tióXecds  ^wpteic,  Ttayivxa,  imi 
£Y£V£xo  ^|jipa,  iyvwaih]  •  ol  5è  xoO  Tto[xaca)v  axpaxou  àp^ovx£^  uTuo^ta 
TUoXX-g  è$  x&v  'Ap£tav&v  xouc,  fepéas  è)(ó[A£vot  £^a>  xrjs  tcóXecù?  xaxe- 
oxyjaavxo  £00^  a7tavxa$.  Tcoxt'Xas  8è  xauxa  àxoóaas  [AoTpav  [isv  xcva 
IO  xou  axpaxou  Tuéfx^ac,  ££  KaXa(3pcav  à'TCOTCeipàaaa'fraL  xou  èv  Apuouvxc 
cppoupiou  èrcéaxeXXsv.  èra!  8è  d)£  fjxiaxà  ol  Tupoa^wpsTv  yj-freXov  ol 
(^uXaxx^ptov  xaunrj  ìyovxzq,  xouc,  |xèv  èvxaufra  èaxaX^iivous  IxéXeuev 
èc,  rcoXiopxiav  xaO-taxaafrat,  aùxò$  8è  xw  rcXetovt,  xou  axpaxou  èc,  xà 
stxI  T(i){X7]^  )(0)pLa  7]£t.     xauxa  ènei  fìaaiXeus  efxafrev,  le,  X£  à{XYj)(avtav  p  487 

I.  TOUTtXav  WvV         2.  TOUiiXa;   ?F    rouriXa?  fF      -y  pappata  Lf  (marg-)> 
H  (id.)       ^pà/v-ua-rà  Ttva  iroXXà  Jj^i;  4.  -jótOoi;   JF     -j-otSo?   i;     vórtfàs    V 

5.  Le  par  oh  cPa>{/.ac<i>v  xtvà  koocov  (r.3-4)  dopo  è?  ripete  jD  6.  cpa-févxa  (ir  jo- 

prascr.  di  pr.  m.)  V  7.  xwv  per  xou  Wv  V  8.  ttoXti  D       àptavwv  D 

8-9.  usxsaxriaavxo  fflK  Herwerden  9.  xouxiXa?  ?F  xouxtXa?  f  F  io.  axpa- 
xou om.  MC  (segno  di  lacuna)  Dmf  (scritto  in  marg.  in  parentesi)  L  àiro- 
iretpaaOai  M    cY8pou<m  P  (marg.)  II.  tÒ  per  0!  dopo  in 5.  Jff  P"         12.  s£ovxa$ 

W^f  F  14.  67rl  p^r  irai    W       (j.a8ev  (^tVj    W 

quanti  la  videro  proibì  di  nulla  rispondere.  Quindi  Totila  scrisse  più 
altre  lettere,  nelle  quali  impegnandosi  coi  più  gravi  giuramenti,  so- 
lennemente prometteva  che  mai  i  Goti  non  farebbero  verun  male  ad 
alcun  Romano.  Chi  fossero  coloro  che  recarono  a  Roma  quelle 
scritture  non  saprei  dire,  poiché  tutte  nel  colmo  della  notte  furono 
affisse  nei  luoghi  più  cospicui  della  città,  e  furon  viste  quando  si  fece 
giorno.  I  duci  dell'  esercito  romano,  concepiti  gravi  sospetti  sui  sa- 
cerdoti ariani,  tosto  li  espulsero  tutti  dalla  città.  Udito  ciò,  Totila 
spedì  in  Calabria  una  porzione  dell'  esercito  a  tentare  la  presa  del  ca  - 
stello  di  Otranto.  E  poiché  coloro  che  aveanlo  in  custodia  ricu- 
savano di  arrendersi,  ordinò  che  le  truppe  spedite  vi  ponesser  1'  as- 
sedio ;  intanto  egli,  colla  parte  maggiore  dell'  esercito,  si  avviò 
verso  Roma.     Informato  di  tali  fatti  l'imperatore  ne  provò  grande 
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èxTrluxcoxe  xal  BeXtaàpcov  èid  xòv  TwxtXav  rcéjx^ac,  xairap  ext  Ilepawv 
ta/upoxaxa  èyxe^lvwv,  Yjvàyxaaxo.  xal  ó  X£i^ò)v  eXyjye,  xal  xò  £vaxov 
£xo$  èxeXeóxa  x<T>  TioXéjxa)  xwoe,  Sv  I7poxÓ7uo$  £ov£Ypa'j>£V. 

v  125  «'.     Ouxco  (jlsv  BeXiaàpco^   xò  oeóxepov  è?  'IxaXiav  ^et.     è7xel  8è 

axpaxtwxas  (he,   (JtàXtaxa  òXiyouc,  elyjc,  Qzobq  yap  oE  ércojjivous  xou  èv   5 
MirjSotg  axpaxorclSou  à7coaxyjvaL  oòoajiyj  fo^uae)  ©paxvjv  SXyjv  7Espii(bv 

b  316  xp^i(xai:^  I£  Tcpolsjievog,  ^uvfjye  vlooc,  è&eXouatous.  £uv7jv  8è  aùx(J>  pa- 
giXìlùc,  yvwfXT]  xal  BixàXios  6  xeov  'IXXuptwv  axpaxrjyòs,  apxt,  èTOCvyjxwv 
è£  TxaXtas,  o5  87]  xoug  'IXXupcob?  axpaxcwxac,  ànokmòyv  Ixu/ev.  àjx^a) 
youv  è?  TexpaxtaxtXtous  àyetpavxes  èv  SàXwacv  èyévovxo,  yvwu^v  £)(ovxe?  io 
èirì  ePap£vvr]s  xà  Tip&xa  tevat,  xòv  hi  tzq\£\lov  èvfrivhe  òtiy]  av  Sovaxòv 
etT]  6c£V£yx£rv.     xò  yàp  faù  xà  T&jiyjs  y^wpea  àrcopatveiv  oOSapj  l'a^uov, 

I.  ix7r£irT(t)>cE^  MC Dmf  sy.7rsirTG)xs  WvV  zòvom.DWvV  toutìXocn  JF' 
TouriXav  v  F"  2.  Invoctov  MCDmf,P  4.  ^svtòv  /?£r  Seurepov  W  (mal  tra- 
ducendo  il  segno  |30V  c/j<j  è  in  v)  5-6.  h  MtìSoi?]  Wv  V  h  p/noiav  o7t  altri  coda, 
e  le  edd.  6.  p-ioSau.^  ^  jA?i8apu]  i'  Tveptcòv  ^  8.  riXXupiwv  JF  $aat>.sù;  (ti* 
marg.  di  m.  ree.  oTpaTYiyò?)  P"  io.  lysipavre;  D       aBàXwciiv    JF  n.  àv 

Sovaxòv]  àv  Suva-rò?  WvV  àv  om.  g7i  a//ri  codd.  0  Zé  edd.  12.  ìfiet  f  (corr.) 
ève*pe~v  WvV      xà  om.  WvV      xCl>P'0V  ^^     XWP'0V  (ou  soprascr.  dì '  pr.  m.)  V 


imbarazzo,  e  sentì  la  necessità  di  spedire  Belisario  contro  Totila, 
quantunque  i  Persiani  tuttavia  lo  incalzassero  fortemente.  E  Y  in- 
verno venne  al  termine,  ed  il  nono  anno  si  compieva  di  questa 
guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

X.  Così  Belisario,  per  la  seconda  volta,  mosse  verso  l' Italia. 
E  poiché  non  avea  egli  se  non  pochi  soldati,  non  potendo  stac- 
care i  suoi  dall'  esercito  eh'  era  in  Persia,  messosi  attorno  per  la 
Tracia  e  profondendo  danaro,  fece  raccolta  di  giovani  volontari. 
Per  volere  deh"  imperatore  trovavasi  con  lui  anche  Vitalio,  co- 
mandante dell'  Illirico,  il  quale  da  poco  era  tornato  d' Italia,  ove 
aveva  lasciati  i  suoi  soldati  illirì.  Tra  tutti  e  due  adunque  avendo 
raccolti  un  quattromila  uomini,  recaronsi  a  Salona  coli'  intendi- 
mento di  andare  dapprima  a  Ravenna,  e  di  là  muover  Li  guerra 
come  meglio  fosse  possibile.     Imperocché  non  erano  in  grado  di 
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oox£  zobc,  TcoXejuous  XavftàvovuEs  (èral  aòxobg  £v  x£  KaXappoc^  axpa- 
xorc£0£U£a-9m  xal  KajaTiavoTs  rjxouaav)  oox£  aòxobs  xpÓTiq)  òxwouv  (xa- 
£ó|ievot.  oò  yàp  £?  àvxcrcàXoo  xyjs  Suvàfiswg  auxoTi;  fj£aav.  èv  xo'jxq) 
5s  oE  Iv  ApuoOvxt  7coXtop%o'j[xevot  xo)V  àvayxatwv  acpac,  Tuavxdwcaatv 
5  è%XeXoi7i:óxa)v  [Japp&pois  xot;  TUoXiopxoOatv  £?  Xóyou;  c^uvyjXfrov,  ècp'  03 
xò  cppoópcov  6|AoXoyta  èvowaouai,  xaxxy]  x£  à|icpox£po^  èv  xoux(p  •/jjjipa 
£ov£X£txo.  BsXtaàpioc;  Ss  xà  èTUxrjSaa  eie,  IviauxoO  |ìyjxoc;  evd'ipzvoc, 
BaX£VxTvov  £bv  aùxoTc;  tuXsTv  £<;  ApuoOvxa  èxéXeuè,  xal  xob<;  [jlsv  Tupo- 
xlpouc,  cpóXaxac,  xoD  cppoopiou  èvOivSs  ÓTre^aYayeTv  oxi  xàyiaxa,  oQ$  5y] 
io  vóacp  x£  £i>vx£X7]xévat  xal  Xtu-to  I[Aa6*£,  xa>v  5s  ^[ituXeóvtwv  xtvàc,  etu! 
xo)  cpuXaxxyjpfa)  àvx'  aòx&v  xaxaaxrjaaafra:  *  paov  y^p  aùxob<;  ouxw; 
àxp;xàs  x£  ovxa<;  xal  oubzvòq  xwv  àvaYxaiwv  crcraviCovTac;  xò  cppoùptov 
£bv  xw  àa^aXfi!  Sta^uXà^ficv.  BoXevxTvos  l-^sv  oòv  xw  axóXo)  xoóx(p 
TCV£Ó{Jiaxo;  èmcpópou   stuxi>x&v    ££  xòv    Apuouvxa   xax£'^X£ua£  xlxpaai 

I.  Xav8àv8tv  D       aùtoì';   WvV  2.  KauTowois]   WvV     Kay.-rcavcav  Dw 

f  (corr.  -vi1*)  xafAiravta  gZi  afo-j  c-o<2d.  e  k  tfJd.  auro??  fF-z/  F  3.  stt5  aò-rotc 
^•y  F  4.  àvSpiou^m  D  7.   6è  om.    Wv  V        ic,   Wv  V       Iviocutwv   CD 

8.  iz\riv  W    uòpouvxa  L  (corr.)  io.  re]  J^f  F;     om.  gli  altri  coda,  e  h  edd. 

éaaòov  ^    Si]  P5     te  i  codd.  (fin  marg.  01),  H  (id.)  II.  xaraGTìóasaSat  Z, 

outox;   aùxoù;    Wv  V  12.  7ravt'CovTa?    2)       aTra^tà^ovTa;    Z.  13.   à^alsf 

Ota<puXà^et  Z)       S'.acpuXà^av   Z, 

invadere  Y  agro  romano,  sia  di  nascosto  de'  nemici,  che  sapevano 
trovarsi  accampati  nella  Calabria  e  nella  Campania,  sia  questi  co- 
munque superando,  dacché  non  muoveano  con  forze  proporzionate. 
Intanto  gli  assediati  di  Otranto,  rimasti  afflitto  sprovvisti  di  vet- 
tovaglie, eran  venuti  a  trattative  coi  barbari  assedianti  per  arrendere 
loro  a  patti  il  castello,  ed  il  giorno  a  ciò  fare  era  stato  da  ambe 
le  parti  stabilito.  Belisario,  caricate  sulle  navi  vettovaglie  per  un 
anno,  ordinò  a  Valentino  di  navigar  con  quelle  verso  Otranto, 
e  tolto  via  di  là  al  più  presto  iì  presidio  che  v'era,  che  sapeva 
consunto  dal  morbo  e  dalla  fame,  sostituirne  un  altro  di  quei 
che  aveva  menati  seco  ;  poiché  questi,  freschi  ancora  e  per  nulla 
mancanti  del  necessario,  avrebbero  più  facilmente  e  sicuramente 
custodito  il  castello.  Valentino  adunque,  con  questa  flotta,  in- 
contrato  vento  favorevole,  approdò   ad  Otranto   quattro  giorni 
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rcpóxepov  r?j<;  xupc'a^  Yjjjipacs,  à'fóXaxxóv  x£  xòv  Xcpilva  eupwv  aùxoO 
H  2?l  te  £xpàxrja£  xal  rcóvti)  oùoevl  e$  xò  cppoùpcov  eìaeXfyeìv  la^uae.  xofc; 
yàp  cb|xoXoY7](i.£VOc^  oc  róxfroc  -9-apaouvxe^  oùosv  xe  u.£xa£u  èvavxcwjxa 
uTcoxo7tà£ovxe^  a:pcacv  eaea^ac,  òXcYwpws  YjOr]  xà  kg  xyjv  rcoXcopxcav  oca- 
9«£[A£Vgc  ^cru^fj  ejxevov.  xóxe  uivxoc  xaxaTCXéovia  ex  xou  accpvcoc'ou  xòv  5 
p  488  axóXov  cSóvxec,  £Ò*£caàv  xe  xal  xyjv  rcpoaeopeiav  ScéXuaav,  (i-axpàv  X£ 
à7io9-£V  xoO  ^topcou  Yevójjievot  èaxpax07ce8eóaavxo  xal  rcàvxa  èc,  Tioxc'Xav 
xà  £i>[xp£[3r]xóxa  acpcacv  àv/jveyxav.  rcapà  xoaouxov  p.èv  Àpuouvxos  xò 
cppoùpcov  fjXfre  xcvoóvou.  xwv  6e  §ùv  BaX£Vxcv(p  xcvsc,  Xrjcaaafrac  pooXó- 
jxevoc  xà  £X£cvy]  ^wpc'a  £7i£x5pO{xà^  èuot^aavxo.  xal  xocc,  7wXejuois  io 
xu^ttj  xcvl  órcavxcàaavxEc,  Tcpòc,  xy]V  xrjc,  ftaXàaaYjc,  r/cóva  è?  )(£^PaS  ^X-frov. 
xal  Tiapà  rcoXò  •fjaarjfrévxes  xyj  [Aa^Y]  ig  xò  xfj;  OaXàaayjc,  uScop  ol*  TtoXXol 
ecpuyov,  Iva  5$j  é^ooixrixovxa  xal  éxaxòv  a7toj3aXóvx££  èq  xò  cppouptov 
oc  XoctìoI  àv£xwpyjaav.  BaX£vxcvoc,  5s  xob<;  jtèv  TiàXac  cppoupobc,  £ViMvò*e 
y^cO-vfjxas  Eupwv  òmEfy^ocytv,  éxépouc,  8è  àvxcxaxaaxY)aà|xevoc,  àxpaccpvetc,,    1 5 

I.  rjASpas  Wv  V         4.  òXi-ycópo?   ^       I?  TÒv  òououvTa  ScaSf.  WvV         6.  irpo- 
«jefiptav  Z)  7.  àiT(i)3sv  Z.     TwriXa  1)     TOUTtXav   Jf     roo-riXav  i'  F          8.  acpiai  D 

TOtouxov/  9.  xinouvou  riXòe  Wv  V  y)X8e;  Z)  X-maeaSai  Wv  V  IO.  xaì  om. 
WvV  T015  Te  WvV  11.  tw  p^r  t^v  WvV  Tjtova]  yiVó'vt  W  73'tovi  i;  F 
■yjóva  gZi  altri  coda,  e  le  alti.       12.  Tris  SaXàcran?  om.  L.       13.  à7roXa(3ov7e;  /  (corr.) 

prima  del  dì  fra  coloro  convenuto.  E  trovato  incustodito  il  porto, 
se  ne  impossessò,  e  senza  difficoltà  riuscì  a  penetrare  nel  castello. 
Poiché  i  Goti,  fidandosi  dei  patti  convenuti  e  non  supponendo 
che  nel  frattempo  alcun  che  in  contrario  avvenisse,  trasandavano 
ormai  1'  assedio,  e  tenevansi  quieti.  Veduta  però  che  ebbero  re- 
pentinamente approdare  la  flotta,  impauriti  tolser  1'  assedio,  e  riti- 
ratisi a  gran  distanza  dal  luogo,  colà  si  accamparono  informando 
Totila  di  tutto  T  avvenuto.  A  tal  periglio  era  venuto  il  castello 
di  Otranto.  Alcuni  poi  degli  uomini  di  Valentino  presero  a  fare 
incursioni  allo  scopo  di  depredare  quelle  campagne;  e  incontratisi 
per  caso  coi  nemici  presso  la  riva  del  mare,  vennero  con  quelli 
alle  mani,  e,  battuti  completamente,  i  più  corsero  fuggendo  al 
mare,  ove  perirono  censettanta  di  essi,  e  i  restanti  tornaronsene 
nel  castello.  Valentino,  trovati  semimorti  quei  del  vecchio  pre- 
sidio, li  tolse  di  la,  e  sostituitivi  degli  altri,  freschi  di  folle,  se- 
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xa-tHcTiep  ol  ÌTiicjxeXkB  BeXtaaptog,  *tal  xà  ÌTzizrpeicc  èc,  ^póvov  abxoTc, 
ànokiTcòw  ivtaóatov,  fuv  x&  àXXco  axpaxw  se,  SàXtovas  TJX^-e.  xal  Be- 
Xtaàptoc,  Tuavx!  xto  axóXw  Ivfrlvxte  (3cpac,  IIóXy]  upoala^sv.  00  5y]  xò 
axpàx£U[ia  Silraov  xpóvov  xtvà  £|xsv£.  Tam'Xac,  5*è  7;X£tv  aòxòv  èvxau-9-a 
5  dbtoóaas,  xrjv  x£  5uva{xcv  iaMXwv  yvcova'.,  r^vruep  £TC'/)y£xo,  ènoiet  xào*£. 
Ba)VO£  yjv  uc,  'Iwàvvoi)  àv£'|)tò^  cppoopac,  apy^cov  xyjc,  iv  T£VOua.  xoóxoo 
Sr)  òvópiaxc,  xpyjaàpiEvoc,  ypàptfxaxa  Syjxtev  xw  Xóyq)  rcap'  aòxou  Tcpòs  b  318 
B£Xtaàptov  Iypa^£V,  àx£  TtapaxaXouvxo?  aòxòv  oxc  xà)(taxa  7rapay£- 
vlafrac  ocptatv  èv  xtvSóvotc;  ital  ^aXercoTe,  ooatv.  avopac,  x£  àrcoX^à- 
10  {X£Vo^  Tcsptlpyoo^  èg  xà  ptàXiaxa  rcèVue  xà  x£  Ypà|X[iaxa  Ivsytipiat  xal 
8óva[xcv  àxp^w^  xaxavosTv  xyjv  B£Xiaapiou  £Tcéax£XX£V,  èvSentvujiévous 
8x1  Sr]  (Ztuò  Bwvou  axaX£t£V.  BsXiaàpio^  fxèv  ouv  xob?  àv5pa<;  ol  è? 
6'J;:v  èXftóvxac;  £t>v  ^tXocppoaóvTg  tioXXyj,  &gkbo  eWyO-et,  £i5£v.  àvaX^à-  v  126 
|i£vós  x£  xà  YpàjjifAaxa  Btovq)  àTCayYÉXXEtv  ixéX£U£v  &n  Srj  Tiavxl  xw 

I.  xpÓNou?  aùtoù?  WvV  2.  Ivtaumoi  W7  3.  ITóXyi]  Maltreto  PB  wuXyi 
f  codd.  (i?o\ì)  L)  H  TróXet  Reg.  4.  Iy.y.evs  D  tou  tiXoc?  J-F  rourtXa?  i>  F 
IvrauSa  aÙTÒv  Z,  6.  (Scóvou  MCDmf  (in  marg.  (3<3vos)  I-,  H  (id.)     Tevoua] 

WvV  \chso\ì%  M  C  m  j ,  H  P  B  louavoua  D  6-7.  toutou  8^1]  JF?/  F  toutw  8s  gii 
altri  codd.  e  le  edd.  7.  òvóy.a-n]  HPB ;  om.  i  codd.  (fagg.  in  marg.)  io.  £vs- 
Xeipviffe  Z)  12.  ot  ow.  D  13.  ela>9ev  ?F         14.  ccKa^élzi^  JF"    tw  om.  Wv  V 

condo  che  Belisario  aveagli  ingiunto,  e  lasciate  loro  vettovaglie 
per  lo  spazio  di  un  anno,  col  resto  dell'  esercito  tornò  a  Salona. 
Belisario  allora  salpò  di  là  con  tutta  la  flotta  ed  approdò  a  Pola, 
là  dove  passò  alcun  tempo,  ordinando  P  esercito.  Totila,  udito 
il  suo  arrivo  colà  e  bramando  conoscere  quali  forze  ei  menasse 
seco,  ricorse  a  questo  espediente.  V  era  un  certo  Bono,  nipote 
di  Giovanni,  il  quale  comandava  il  presidio  di  Genova.  Serven- 
dosi del  nome  di  costui  scrisse  lettere,  quasi  fosser  di  lui,  a  Be- 
lisario pregandolo  di  accorrere  presto  in  loro  aiuto,  che  trovavansi 
in  grande  periglio  ;  e  scelti  cinque  uomini  dei  più  indagatori,  con- 
segnò ad  essi  la  lettera  con  ordine  di  esaminare  diligentemente 
le  forze  di  Belisario,  dando  a  credere  di  esser  mandati  da  Bono. 
Belisario  accolse  secondo  il  suo  costume  molto  benignamente 
questi  uomini  venuti  al  suo  cospetto,  e  letta  la  lettera,  disse  loro 
di  annunziare  a  Bono  che  fra  non  molto  ei  verrebbe  con  tutto 
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aipaiff)  oùx  eie,  [xaxpàv  fjjei.  ol  0£  Tcepiaxoro^aavxss  arcavra,  xaO'aTiep 
acpfotv  Ì7ulareXXe  Ttoxt'Xas,  £$  xs  xò  róx9-cov  aip^xÓTteoov  è7iavyjxcv 
xa:  d>£  fjxtaxa  Xóyou  à&'av  xtjV  BeXtaapiou  ò^vapuv  ta^upf^ovxo  eìVat. 

'Ev  xoóxty  Sé  TtoxiXas  T^oupiv  tcóXiv,  'Iaauptov  eppoupàv  s^ouaav, 
Tipoooaia  elXe  xpóirtp  xoi(p6*e.  xa>v  uvee,  OLxyjxóptov  xàg  TtóXac,  £bv  xoTg  5 
'Iaa'jpot^  ecpóXaaaov.  ouxoc  Taaópotc,  xoiq  £u|JicpuXàaaouaL  Scàcpopot 
y£y£vr]|jLévoL  àie'  ouSejuac,  Tipo?  aùxtov  yivopivyjc;  acxiag  à^y^zx  tcou 
£vaxpaxo7ce8ci)0[xlvoug  xob£  tcoXsjìÌouc;  èrofjYàyovxo  vóxxwp.  oc  jjlsv  ouv 
"Taaopoc  £u[r,ppov7,aavx£c;  àXtaxo[iiv7];  xyj;  rcóXetoc,  a^sSóv  xt  a-rcavxec; 
otacp'JYStv  Tay^uaav.  xtov  6=  otxyjxópwv  oOSevòs  01  róx-9-a  ècpeiaavxo,  io 
àXXà  5>v  x?p  xrjs  tcóXscoc;  cspel  Srcavxas  Sxxsivav  xpórccp  5-ì]  ovicep  è£e- 
TccaxàfJLsvo?  eywye  &$  fjxcaxa  STctjJtv^ao^at,  u)£  jjlt]  àTcavfrpwiaac,  àrco- 
XecTcco  [iVY][i.e!a  xeo    Stcio-O-ev    XP^vcp  '    ^v  T0^  *a^   KàxeXXog  aTiwXsxo 

2.  rouTiXa;  /7/r  TOUTtXa?  i>  F  sira^r^wv  F  3.  xaì  w<;  ow.  WvV  iaxu- 
piCero    W^t'  4.   TOÙTÌXa?    JF"     TOurtXa;  i;  F        T$ooptv]    WvV      n(3eptv   MC 

DmjL,  H     TifJopoN   P5      Ti(3oup    Scalig.  4-6.  Ltf  parole  'Iaaupcov  -  ouxos 

OW.  D  6.  Le  parole.  IcpuXaacjov  -  'laaupoi?  ow.   J77!/       IcpuXaaov   F       iaaópot  D 

7.  7:pò?  -  ytvoasvr,;]    H^v  F     Te  wpò$   aùxoù;  Staxsxpiasvoi  gtfj  aJ/W  rorfrf.  t;  /<;  c,'tM. 

8.  eaxpaxo7r.  (v  soprascr.  di  pr.  ni.)  V  ivaxpaxo'jrsosuaaa.  _/"  (corr.)  9.  àXc- 
axojxsvou?  £F  àXiKoasvn?  /  IO.  ori  W  II.  ìepeìv  à7ravxa  D  ó'vTirsp] 
JFi;  F    w8e  D    qiwep  o/ì  a//ri  coJrf.  e  /<*  t;JJ.         13.  sv  sic   Wv  V    xàTsXo;  /'Ft'  K 

T  esercito  ;  e  coloro,  dopo  avere  minutamente  osservata  ogni  cosa 
secondo  gli  ordini  di  Totila,  tornaronsene  al  campo  dei  Goti,  af- 
fermando che  Belisario  avea  forze  di  niun  momento. 

Intanto  Totila  prese  la  città  di  Tivoli,  ov'  era  un  presidio  di 
Isauri,  per  tradimento  nel  modo  seguente.  Insieme  cogli  Isauri 
stavano  a  guardia  delle  porte  alcuni  degli  abitanti.  Costoro,  ve- 
nuti a  contesa  cogl*  Isauri  loro  compagni  di  guardia,  senza  che 
questi  ne  desser  loro  alcun  motivo,  di  notte  introdussero  i  nemici 
eh*  erano  accampati  a  poca  distanza.  GÌ'  Isauri,  vista  presa  la  città, 
messisi  d'  accordo,  quasi  tutti  riuscirono  a  sfuggire.  Degli  abi- 
tanti niuno  fu  risparmiato  dai  Goti,  ma  tutti  insieme  col  vescovo 
della  città  furono  da  loro  trucidati,  ed  in  tal  modo  che,  quan- 
tunque io  ben  lo  sappia,  non  voglio  riferire  per  non  lasciar  al 
tempo  che  verrà  un  ricordo  di  fatti  sì  inumani;   fra  gli  altri  peri 
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iv  iole,  'IxaXi&xats  àvrjp  8óxi|AO£.     xal  oc  [xèv  f3àp[3apot  Ttjtoupiv  ea^ov,   b  319 
ePw[xacot  Se  oòx  exc  YjSóvavxo  ex  Toóaxwv  xà  èraxifjSeta  Sta  xou  Tt-  p  489 

pép:5o^  èaxopL^sa-9-aL     rcpòs  yàp  TtP  TCOxajJuo  yj  rcóXtc;  x£1[xìvy]  Twjxyjs 
imepitev  o)^  arcò  axaacov  eixoai  xal  éxaxòv  èTìixefycajAa  xò  Xoitcòv  xoTc, 
5   èviaufra  sto7tXecv  (3ouXo[iivas  lytvexo. 

ca'.     Tà  {lèv  o5v  àjicpl  Tiftaupet  oOxa)  yevéafrat  ^uvsTcsae.     BeXt- 

aàpeoe;  8è  rcavxl  X(p  axóX(p  I?  Tàjfevvav  àcptxójAevog  Póxxì'Oix;  xe  xou? 
rcapóvia^  xal  Tojjxacoog  axpaxtwxa^  iuvayaywv  IXe^e  xoiàoe  «  Où  vuv 
«  Tipwxa)^,  cb  àvopss,  xà  xyjs  àpexyjc;  spya  Tipo?  xffe  xaxias  Sieppuyjxevat 
io  «  ^u[xpépy]X£v.  àvwitev  yàp  xoDxo  xoTc;  àvfrp&Tuvotc;  èjATC&tpuxev  àxe^v&s 
«  rcpàypiaac,  7uoXXàg  xs  àvSp&v  àyafr&v  rcpà^ets  ^o^ihjpia  xSv  tcovtj- 
«  poxàxa)v  àva^atxt^s'.v  xe  xal  SwKpfreLpsiv  btavtoc,  layjjaev.  Srcep  xal 
«  vuv  xà  (3aatXéa)£  TcpàyfJtaxa  eacpyjXev.     8g   67]  xoaouxov  xà  yjpiapr/]- 

1.   ev  -ye  iraX.    £Ff        Tt(3oopiv]   Ti(3opov    Brailli      ri(3epw    i  codW.  e  /tf  tfad. 
2.   oujcsti    F  3.    pwy.71   Z)      r   pcoy.vx;    W     r\    peóu,vi?  Z/  F  4.   toXoittòv   MCD 

Wvmf  5.  ei?  77X71  v  D       I^wstoi*  (^/c^   W  6.  Toupet]   WvV    xi^epiN 

MCDmfL ,  H     Ti$upov  P5  8.   poo^aitov    WvV       xotàos  Z)  9.  77pwxov 

WvV  IO.   àv8ptÓ7ro)v   WvV  II.  7rpàf[J.aaiM   Z47"  13.   eb  per  0?   WvV 


anche  Catello,  uomo  stimato  fra  gli  Italiani.  I  barbari  avendo 
occupato  Tivoli,  i  Romani  non  erano  più  in  grado  di  introdurre 
vettovaglie  dalla  Toscana  pel  Tevere  ;  poiché  la  città,  che  tro- 
vasi sul  fiume  a  distanza  di  centoventi  stadi  sopra  Roma,  ri- 
mase qual  baluardo  contro  coloro  che  volessero  recarsi  a  questa 
per  nave. 

XI.  Così  andarono  le  cose  a  Tivoli.  Belisario  giunto  a  Ra- 
venna con  tutta  la  flotta,  raccolse  i  Goti  che  vi  si  trovavano  e 
i  soldati  romani,  e  parlò  ad  essi  così  :  «  Non  è  la  prima  volta, 
«  o  valenti  uomini,  che  1'  opera  del  valore  viene  rovesciata  dalla 
«  perversità  ;  poiché  è  questa  un'  antica  sorte  dei  fatti  umani;  e  ben 
«  molte  gesta  di  uomini  dabbene  rovesciò  e  mandò  a  male  la  scel- 
te leraggine  dei  malvagi.  E  questo  è  ciò  che  ora  nocque  alle 
«  cose  dell'  imperatore,  il  quale  tanto  è  volenteroso  di  emendare 
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«  |ilva  èTcavopfroov  po'jXexai,  &ax£  xrjV  ITepaow  èmxpàxYjaiv  7i£pl  IXàa- 
«  aovoz  to'jkov  tcocol>[aevoc;  àTwaxsìXaf  [xe  xavov  zìe,  6(xa?  eyvwxev,  Smog 
«  £7i:xvopfr(t)aa)  xal  ìàaa)[ia:  et.'  zi  xo!<;  àpxouai  u.Y)  òpftftc,  yj  è$  xoì)£ 
«  axpaxtorcac,  TÒb$  aùxou  7)  è;  róx&ouc,  etpYaaxat.  xò  {lèv  ouv  jiYjSèv 
«  ócp'  òxouoOv  àfAapxàveafrac  oui£  àvfrpu)Tc:vov  xal  xyj£  x&v  7ipay[Aaxa)v  5 
«  cpùaECOS  1^(0,  xò  hi  xà  ^u.apXYj[x£va    èrcavopitauv  paatXe!  x£  Stapx&c, 

H  272  «  rcpsTuov  xal  7iapa'j>o)(y]£  xoT<;  YjYaTryjuivoic,  txav&c,  à^iov.  oò  yàp  8aov 
«  òfilv  xiov  5i)oxóXa)v  aTraXXaYfjvat  ^{x^aExat,  àXXà  xal  xrjc;  paaiXswc, 
«  £t£  ójxa?  eòvoiae,  Epveivod   xe  xal  àrcoXaiieiv  aùxtxa  upoalaxai  ■  ou 

b  320  «  xt  àv  à^uoxepov  yévocxo  àvO-ptoTuw  xwv  rcàvxwv  ^py]|xàxa)v;  ìtoiSyj  IO 
«  xoivuv  kn  aòxò  xouio  ó[itv  Tuàpeifu,  Tipoayjxei  xal  6|xa>v  exaaxov  Tcàar) 
«  8uvà[i£t  ^pypaa-fyat,  Sttwc,  av  xyjc,  èvxeoO-ev  (LcpeXeiac,  aTiwvaaO'E.  oxw 
«  x£  6[xwv  ^YT£V£^  ^  9ÉX01  Tcapà  Twxt'Xa  xffi  xupavvw  xi>YXavouatv 
«  8vxe$,  u.Exa7i£fi4>àaxko  xoóxou?  ozi  xà)(iaxa  xrjv  jfoatXlwc,  5y]Xd)aac. 
«  YVtó[AY]V.     ouxa)  Y^p  av  ófilv  xà  x£  ex  xfj;   eEpYjVYjs  xal  xà  ex  xou    1 5 

I.  (A&XXst  />£r  PouXstou    WvV  2.  •jtoiouu.svoi;    WvV  3.   ìa<rou.ai    F" 

4.  aÙTOÒ?   D        et;   ^1/  4~5«  f-mSèv  -  àitapràNeaSat]    WvV     arS' óiraxiouv 

àaapravsiv  gfó  a//;-/  coda,  e  le  edd.  7.  7rapà  t^X^S  />   ^^*  9-  £uvie'vat 

Scalig.  à-TroXauveiv  ^  o»j  WvV  io.  àva^iwrepov  F  àv6pa>7ttov  WvV 
12-13.  °utw  T3'  ^  M*  T0^  T'^a  ^    TOuriXa  vV 

«  il  male  fatto  fin  qui,  che,  messo  in  non  cale  il  domare  i  Per- 
«  siani,  volle  mandarmi  a  voi  perchè  io  corregga  e  ponga  rimedio 
«  a  quanto  i  duci  men  rettamente  operarono  sia  verso  i  suoi  sol- 
«  dati,  sia  verso  i  Goti.  Invero,  che  ninno  commetta  alcun  errore, 
«  non  è  cosa  da  uomini  né  nei  limiti  della  natura.  L'emendare  però 
«  gli  errori  commessi  ben  si  addice  ad  un  imperatore  e  ben  si 
«  conviene  a  conforto  di  coloro  eh'  egli  ama.  Poiché,  non  solo 
«  sarete  sollevati  dai  travagii,  ma  potrete  anche  sentire  tosto 
«  e  godere  la  benevolenza  dell'  imperatore  verso  di  voi.  E  non 
«  è  questa  forse  cosa  che  per  chiunque  debba  valere  più  d'  ogni 
«  ricchezza  ?  Poiché  adunque  appunto  per  questo  io  son  qui,  con- 
ce viene  che  ciascun  di  voi  faccia  ogni  sforzo  onde  trarne  profitto. 
«  Chiunque  di  voi  abbia  parenti  o  amici  presso  il  tiranno  Totila, 
«li  richiami  tosto  dichiarando  loro  la  volontà  dell'imperatore; 
«  poiché  per  tal  guisa  voi  avrete  ad  un  tempo  i  beni  della  pace  e 
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«  [xeyàXoo  fìotoikiiòc,  àya-O-à  ^ivoizo  •  àc,  eywye  ouxe  xw  7toXe|JiY)aeto)V 
«  èvfràSe  àcplypiai  oux'  àv  exwv  710x2  xol<;  j3aatXea)<;  xaxYjxóotc,  tuoX£{aco<; 
«  elrjv.  el  piivxot,  xal  vuv  o£  jjlsv  xoóxwv  rcapà  cpauXov  f|Y7]aà|jievot.  xò 
«  xà  (3eXxfa)  acpiaiv  aòxoli;  éXéaitaa,  01  Òè  xal  àie'  evavxia;  ^{iTv  ftoatv, 
5  «  àvar/xy]  xal  ^fxa$  aùxolc,  oc,  (làXtaxa  àxouacouc,  w;  TcoXejJtfotg  XP^" 
«  aflm  » .  xoaauxa  (xèv  BeXtaàptoc,  efoe.  TCpoae)(topet  oe  ol  xwv  evav- 
xca)v  oòbslq  ouxe  róxfro^  ouxe  Twptalo^.  eTCeixa  5e  BopijxouO-  xe  xòv  p  490 
Sopucpópov  xal  xc5v  sTCOfievwv  Tivàg  £óv  xe  BcxaXcw  xal  xolc,  'IXXupioTc,  v  127 
axpaxi&xatc;  èc,  A2fuX£av  Tiépi'jiag,  èxéXeuev  aTtOTueLpaaO-ai  xtov  xauxy] 
io  xcopcwv.  BcxàXtoc,  otiv  £ì>v  xa>  axpaxto  xouxcp  àpicpl  rcóXtv  Bovamav 
yevóp.£VO(;  uva  xe  x&v  evxaO&a  cppouptwv  6[xoXoyta  éXwv  èv  Bovama 
TtóXec  rjauxa^e.  xpóvcp  5e  oò  tioXXw  Oaxepov  'IXXupiol  ^ó|i7iavxe?,  oaoi 
£ùv  aòxto  iaxpaxeóovxo,  ex  xoO  atcpvtòì'oo,  xaxòv  oùoèv  ouxe  Tua-9-óvxes 
ouxe  àxouaavxec,,  Xàfrpa  èvfrevSe   àvaxcop^aavxe^   Itu'  olxou    àTuexojji- 

1-2.  oute  -  out3]  5     oùòè  -  où3'  f  codd.,   HP  1.  ToXu.yiaetwv    MCDmj 

L,  H  2.  àcpi-^ou   WvV  3.  Le  parole  ol  -  toutwv    0?».   WvV       re 

^>#r  tò  Z)  4.  f,  ^<ir  oì  D  xaì  om.  £Fi>  F  5.  àvà-j-x-iriv  D  àxouaioi;  w? 
iroXsaious  (5/c)  WvV  6.  el7rsv  D  7.  fórSoi?  m  (corr.)  6ouptaou8  MCD 
Wv  Vmf  8.  6opucpopco^  J7  iXXupoT;  C  9.  ataiXtav  MCDmj  IO.  touto  JP" 
Bovamav]  Povtóvsiav  fj^V  (3ovovsiav  F  (Ìwvovtco^  MCDmj  Bwvcóvsiav  Z<?  tfdd. 
II.  Bovwvia]  JFV  F      ^covwveta  gli  altri  codd.  e  le  edd.  12.  rauxa££v  J7 

«  quelli  che  dal  grande  imperatore  vi  verranno.  Dacché  io  non 
«  venni  qui  per  far  guerra  ad  alcuno,  né  mai  vorrei  agir  da  ne- 
«  mico  verso  i  sudditi  imperiali.  Se  pur  tuttavia  alcuni  di  questi 
«  non  si  curino  di  attenersi  al  partito  per  loro  migliore,  altri  vo- 
ce gliano  anche  mettersi  contro  di  noi,  sarem  costretti,  ben  nostro 
«malgrado,  a  trattarli  da  nemici».  Tanto  disse  Belisario.  Ma 
niuno  dei  nemici,  né  Goto  né  Romano,  passò  a  lui.  Poscia  egli 
spedì  neh'  Emilia  la  lancia  spezzata  Torimuth  con  alcuni  del  suo 
seguito  insieme  a  Vitalio  ed  ai  soldati  illirì  con  ordine  di  tentar 
la  presa  di  quelle  località.  Vitalio  adunque  con  quelle  truppe, 
giunto  a  Bologna  ed  avuto  per  dedizione  qualcuno  di  quei  ca- 
stelli, fermossi  in  quella  città.  Non  molto  dopo  tutti  gli  Illirì 
che  militavano  sotto  di  lui,  repentinamente,  senza  che  alcun  male 
fosse  loro  fatto  o  detto,  andaronsene  di  nascosto  e  tornaronsene 
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aiV/jaav.  npiofcic,  x£  Tuapà  (SacrAla  TC£[A^avx£c,  aoyyvfónYjV  oioóvat 
i<  lai  a:p:cuv  sofovxo,  oùx  aXXou  xou  £V£xa  zie,  xà  otxeTa  xo>  xpÓTUp  xc/jx(p 
à'f  txo[A£VOts  r)  gxl  auyyòv  acpfai  /póvov  £V  'IxaX£a  axpaxeuo[iévo^  xàc; 
X£  £uvxài;ei£  &€  vj^taxa  xojn^opivoig  y^jjiaxa  oyj  rcoXXà  xò  SyjjAÓatov 
cocps'.Xe.  xal  aipax£'j[iaxo?  8s  Oùvvixou  xobe,  'IXXupiob;  èraaxT^avxos  5 
Tcaloàc;  x£  xal  yuvalxac,  è^rjVOpaTCO&'ail'ai  xsxtr/yjxev.  a  5v]  TiuftópiEVOc, 
xal  xwv  àvayxaiiov  iv  y£  'IxaXtwxatg  arcav:£ovx£S  fjeaav.  olg  St]  (3a- 
acXs-j^  xà  Tcpcoxa  ^aXero^vag,  £txa  auyyvc'o|xwy  syév£xo.  yvobs  Ss  6 
Tara'Xas  xrjv  xwv  'IXXupcwv  àva^&pyjaiv  axpxxeujia  Irci  Bovamav 
£TC£[i'ji£V,  6;  B'.xàXtov  xal  xobq  £bv  aùxw  àvaprcàaoviag.  àXXà  Btxà-  io 
Xtóg  x£  xal  GoptjjLOb-81  TtpoXoyJaavxs;  sv£5pat<;  xtal  xobe,  £7ttóvxa<;  tioX- 
Xobg  [xsv  Stscpfreipav,  xobg  Ss  Xoctiou;  èq  cpuyyjv  £xp£Òav.  IvO-a  Na- 
Cxpyjs,  àvv]p  Xóyijxoc,,  'IXXupiòc,  yévoc,  axpaxuox(ov  X£  xfóv  èv  'IXXuptoTc, 

2.   àXXou   to'j]   /"Fv  F       àXXcov    re    gli   aJfrì   ftfrfd.   e   le   edd.       t£  -  toutw] 
JfV  F    Tpo7ra)  oro)  87)  ^7/  al//'/  codi.  £  là  edd.  3.  &<ptxoa6votf]   IFV  V    àcpi- 

xd^uevoi  o/j  a//rf  cotW.  tf   Ztf  £^d.        wpw  acpicri  ^póvw  Z)  4.  ou^à^éi;    #^       Sì 

Jf-i'  5.   wcpeiXe    W       xaì  om.    JfV  F        oùvocou  D  6.  I£Yivopa7ro8s~a8ai 

W7!'  V  7.  èv  ts  MCD  V  svts  IVvmf  viecav  ow.  t  codrf.  (segno  di  lacuna 
in  ÀlDmf)  «  XetTrst  tff.  TTavcuòsì  àvé^tópTicrav  »f(marg.)  Sri  om.  D  8.  :a- 
irowra   C  9.  tou  TiXa?    ^     -rouriXa?  V  V     Bovamav]    (SowamaN   D      (3ovcóvsiàv 

?Fi'  Fm     j3o)vwv£iav  gii  altri  codd.  e  le  edd.  io.   e-nreu^e  D     roì;  p<>;-  toò;  [r 

II.   6opuaoù8   Z)       6ouptaoùS   WvV      npo'ko TrpoXo-Yy-aavTa;  (sic)  D       irpoXo^r,- 

aavxe?  ?F^  Vf  (corr.)m  (soprascr.  ^)  13.  tXXup'.wv  -yévou;  ^u  F     ts  tcSv  om.  L 

in  patria;  e  spediti  messi  all'imperatore,  domandarongli  perdono, 
non  per  altra  ragione  dicendo  esser  tornati  in  quella  maniera  alle 
loro  case  se  non  perchè,  dopo  aver  lungamente  militato  in  Italia, 
non  avean  ricevuto  alcuno  stipendio  e  Y  erario  era  in  debito  verso 
di  loro  di  molto  danaro;  un  esercito  di  Unni  inoltre,  irrompendo 
nell'Illirico,  avea  menato  prigioni  i  loro  figli  e  le  loro  mogli;  la 
qual  notizia  e  la  penuria  che  soffrivano  in  Italia  aveanli  spinti  a 
tornarsene.  L'imperatore,  dapprima  irritato,  poscia  li  perdonò. 
Totila,  risaputa  la  partenza  degl'  Illirì,  spedì  truppe  a  Bologna  per 
coglier  Vitalio  coi  suoi.  Vitalio  però  e  Torimuth,  tratti  in  certi 
agguati  i  sopravvenuti,  molti  ne  trucidarono  e  gli  altri  voU 
in  fuga.  In  quello  scontro  Nazare,  nobil  uomo  di  stirpe  illirica 
e  duce  delle  truppe  dell'Illirico,  operò  più  che  ogni  altro   mira- 
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àpx_d)V,  Ipya  ftaujjiaaxà  è<;  xobc,  TcoXefJu'oos  tcocvxwv  [xàXtaxa  èTceBec^axo. 
ouTto  Te  6  @opi[iouO-  Tiapà  BeXiaàptov  èg  Tà^evvav  yjX'fre. 

Tóxe  Si]  BeXiaapto<;  xpeìs  x&v  5opucpópwv  xwv  aòxou,  ©optfxoó^  xe 
xal  TixiXav  xal  Sajxviavòv,  eaxecXe  £ùv  y&iGiq  axpaxiu>xai$  è?  A5£cjjiov 
5  rcóXiv,  Màyvq)  xe  xal  cPa)[Aaiotg  iole,  èvxauira  7uoXtopxou|jiévoic;  ercapii)- 
vouvxa$.  0!  Se  Tam'Xav  xe  Xa-9-óvxes  xal  xò  xwv  rcoXepiftov  axpaxó- 
TceSov  vóxxwp  èv  Aò£fyi(j)  èyévovxo,  èrcexSpopiàs  xe  xivac;  rcoteTafrat  £7x1 
zobc,  èvavxcouc;  StevooOvxo.  tJ  5s  óaxepata  TU'j'B'ópievoc  à[xcpl  y)|iépav 
[iéaYjv  x&v  TcoXejJxwv  xivàc,  ày/iaxà  ^Y)  efrat  è^rjXirov  [xèv  a)£  órcavxtà- 
10  aovxe^,  xaxaaxórcouc,  5s  népi^ac  jcpóxspov  ìrì  auxob;  eyvooaav,  xaxa-  B  322 
axe4>o|jiévoi><;  T*ìv  aòx&v  Sóvajuv,  &<;  av  {jiyj  àvsTctaxéTcxw?  èra'  abxobg 
iwatv.  TcxtXag  oe  6  BeXtaapiou  oopucpópo^  (oiva)|xévo<;  yàp  xyjvixauxa 
£xuyxav£v)  àXXou$  [lèv  ItcI  xaxaaxoTTfj  oux  sia  févai,  [xóvo?  8è  aòxò<; 
xòv  ctctcov  è^eXàaac,   xaxà  xiyoq  Jet.     TóxO'Oc?  Se  xpcalv  èvxu)((bv  Iv 

2.  6opu|AoùS  D    Ooupia^oùs  ^"^  V    Oopt^oòSr  w  (corr.)    6opeij/.où$r / (corr.)     pa- 

(3£va  D       pà^evav   £P         3.  8opo(3ouX  w     8opuy.ou2s  /  (corr.)  3-4.  Le  parole 

©optv.ouS  -  eaxsiXs  ow.  /Fi/  F        4.  va-^Xav  M  (v  corr.  da  p^)  CDmf        5.  iróXtv 
sffTetXe  ^x;  V       toT?  om.  ^1/  F"  6.  toutiXocv  /^f  F  8.  Sismvoouvto   Z^- 

9-10.  u^avriàffavrei;  D  II.  aù-rwv  om.   WvV       àv  ow.  WvV  12.  tWt 

?T^  F  14.  ecin  D      re  per  Sé  /Ff  F 

bili  prodezze  contro  i  nemici.     Poscia  Torimuth  tornossene  a  Ra- 
venna presso  Belisario. 

Allora  Belisario  spedì  tre  sue  lance  spezzate,  Torimuth,  Ri- 
dia e  Sabiniàno,  con  mille  uomini  ad  Osimo  a  soccorrere  Magno 
ed  i  Romani  colà  assediati.  Costoro,  di  nascosto  di  Totila  e  del 
campo  nemico,  entrarono  di  nottetempo  in  Osimo  e  apprestavansi 
a  fare  qualche  sortita.  Il  giorno  appresso,  verso  il  meriggio, 
avendo  udito  che  un  drappello  di  nemici  trovavasi  vicino,  usci- 
rono ad  incontrarlo.  Prima  però  vollero  mandare  alcuni  esplo- 
ratori ad  osservarne  le  forze  per  non  attaccarli  all'  impensata. 
Senonchè  Ricila,  lancia  spezzata  di  Belisario,  che  era  in  quel  mo- 
mento preso  dal  vino,  non  permise  che  gli  altri  andassero  in 
esplorazione,  ma  dato  di  sprone  al  cavallo  andava  egli  solo. 
Scontratosi  con  tre  Goti  in  un  luogo  ripido,  uomo  valoroso  qual 
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Xtópa)  xpY][AV(»)5et  xà  |i£v  Tup(oxa  (b{  àvxcia^ójievo;  £axY]  •  èrcl  TiXeTaxov 
yàp  àvSpefac,  £xóy^av£V  y]xwv  ■  tcoXXouc,  §£  Tiavia^ó-^ev  toc1  aùxòv  towv 
èrcippeovias  èc,  cpuyyjv  toppjxo.  xoO  Sé  oc  I'titcou  èv  Sua^wpta  òxXà- 
aavxoc,,  xpauyy'j  x£  x(ov  7toX£|ifa)v  tcoXXyj  ylyov£  xal  xà  Sopàxia  yjxóv- 

p  491   xt£ov  èn  aùxòv  a7tavx££.     wv  otj  T(ou.aToi  atatì-ójAevot  sfk^floov  5pó|Ji(j).    5 
xal  TixtXac,  u£v  Sópaai  tcoXXoììs  x£xaXo[iuivoc,  {h^axei,  xpl^avxec,  8è 
xobc;  èvavxtous  oE  àjicpl  Bop'.ptoò^,  apavxlc,  x£  xòv  vexpòv,  ££  Au^ptov 
tcóXcv  èxó[xcaav,  oùx    £7ia£ta)c,  Tffc  àpexyjs  xyjv  xou  pfou  xaxaaxpocprjv 

h  273   xXrjptoaàpiEVov.    STietxa  Eaptviavóc,  xe  xal  ©optu-oba)-  May  va)  xotvoXoyyjaà- 

u.£vot  à£u(x<popov  acptatv  eupcaxov  ecvac  TOpaixépa)  Siaxptjfyv  xtva  èvxaO-fra    io 
TOierafrai,  XoycaàjJtevot  oxc  6yj  ouxco  xoH;  tcoXeu/cxc,  ye  oùx  à^tófia^ot 
7ioxe  ysvo'.vro   xal   xàc;   x&v  TcoXtopxoupilvwv  xaxa5a7iav(ovx£c,  xpocpà<; 
àXo)aL[Jiov  Iti  0-aaaov  xtjv  tióXcv   toTc,   èvavxioic,  7tot^aoviat.     xal  èrcel 

1.  x^?^]   WvV    ^topico  gli  altri  codd.  e  le  edd.         2.  àv6pia?  JFi;  V      loùv 
IW  aÙTÒv    /Fi»  V  3.   IwtpsoVTa?  D        a>pf/.Y)VT0    D      woaoi  to   £F"i>     (SpuOlTO    V 

oc  ow.  D  Suj^tdpia]  Wv  V  Sua^copiat?  gii  a//rf  codd.  e  le  edd.  4.  xpauyy)  D 
tcoXX^  tw-j  TToXeatwv  Wv  V  Siopàxia  ^  6.  x,£JcaXuaévo?  £F  7.  6opi<ru.ò2  Z/7" 
6opi<r;j-oùSr i>  F  6opt|3oùS  w  fco^'r  ,)  Ss ^r ts  D mf  (iz  in  marg.)  q.  xXmpoaàaevov  D 
aafìiavòi;  Vmf(corr.)  OoopiatAoùS  JF-iv  8oupiu.oùS  F"  8opt(3oùS  m(corr.)  io.  à^ua- 
cpwpov  D  «rcptatv  -  slvac]  ?Fi/  P"  stvat  acptat  gli  altri  codd.  ('acpiacv  CD^  e  le  edd. 
II.  iroteTaXai,  Xoy.  ori]  ^v  7roieT3at  Xoy.,  ori  gZ/  aZfn  corf^.  ^  le  edd.  ojts 
^r  outo)  WvV  ouatv  /?ì,t  oùx  WvV  13.  sr.]  WvV ,  vati  Herwerden 
ó'ti  o/j  a/^ri  iroJif.  ^  le  edd.       xaì   W^f  F;     om.  gii  a//n'  co«!d.  ^  le  edd. 

egli  era,  fermossi  alla  prima  per  affrontarli;  ma  poi,  vedendo  che 
molti  da  ogni  parte  piombavan  su  di  lui,  si  diede  alla  fuga.  Per 
le  difficoltà  del  luogo  però,  essendogli  caduto  sotto  il  cavallo, 
grandi  grida  levarono  i  nemici,  tutti  scagliando  dardi  contro  di 
lui;  ed  a  veder  ciò  i  Romani  di  corsa  vennero  in  suo  aiuto.  Ri- 
dia, sotto  le  tante  lance,  morì,  e  Torimuth  coi  suoi,  volti  in  fuga 
i  nemici,  sollevarono  il  cadavere  e  portarono  ad  Osimo  colui, 
che  toccò  in  sorte  una  fine  non  degna  del  suo  valore.  Poscia 
Sabiniano  e  Torimuth  tenner  consiglio  con  Magno,  e  furori 
d'avviso  che  non  convenisse  loro  più  trattenersi  colà,  riflettendo 
che  non  potrebbero  essi  mai  trovarsi  in  forze  eguali  ai  nemici, 
oltreché,  consumando  le  provvigioni  degli  assediati,  avrebbero 
affrettato  la  presa  della  città  pei  nemici.      E  Canto  avean  deciso. 
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xaOxa  zhiooxzo,  auxol  [xsv  xal  ol  ytfXioi  7uapsax£uà£ovTO  ic,  xrjV  àcpoSov, 
(1)^  vóxxwp  X7j?  àizoTzopdocq  àp^ójxevot,  auxtxa  8è  x&v  xi£  axpaxitóx&v 
aòxo[ioXyjaas  Xafrpa  è?  xò  x&v  TtoXepicwv  axpaxóraBov  exuuaxa  èTcotrjae 
xà  npaaaó[JL£va.  TcoxtXas  xotvuv  àvSpac,  Sia^iXcous  àpcaxcvSyjv  àrcoX£-  b  323 
5  £àjj,evo£  vuxxòs  èTuXapoÓGyjc;  ècpuXaaae  xàc,  ò5ob£,  arcò  axaStwv  Aò^jiou 
xpcàxovxa,  oòSevl  aTa^aiv  7uapexó|ievog.  ol'  excel  Tcaptóvxac,  à|icpl  vuxxa 
[xéarjv  xob?  TroXejxtous  £^ov,  a7i;aaà[X£Voc  xà  £ftpy]  epyoi)  efyovxo.  xal 
aòx&v  [lèv  Staxoaiouc,  £xx£ivav,  Safkviavòs  hi  xal  ©opijjiobfr  £bv  xo!$ 
Xoinolq,  axe  èv  axóxec,  XaO-eTv  xs  xal  cpoy^v  èg  xyjv  'Aptjuvov  la^uaav.  v  128 
io  xwv  |xévxot  Ó7to£i>yio)V  aTiàvxwv  o£  Tóxxkx  èxpàxvjaav,  a  xc&v  axpaxcwx&v 
xyjv  x£  freparcefav  xal  xà  orcXa  xal  xà  L{xàxca  £cp£p£V. 

"Eaxt  §£  TcoXca|xaxa  Suo  rcpc^  x>j  àxxfj  xou  'Ioviou  xóXtuoo,  IL'aaupó$ 
xe  xal  <DavÒ£,  [X£xa£b  xyj?  x£  Aò&'jaou  xal  'Aptjxtvou  nòleuìc,  xei- 
{isva.     a)V  5y)  xàc,  ohlaq  Oòtxcyts  xax'  àp)(à^  xoD  TioXéptou  £[A7i;pyjaac,  xà 

I.  eSeSetXTO  D  outoi  ?F  eU  WvV  IcpoSov  ?F  2.  à-7ro-7ropia?  WvV  àp- 
£àjj.SNOt  DWv  V  3.  exTrtara  D/^/7  Ì7roieiae  JF  Ircoieae  ir  (corr.)  4.  7rpàf{/.aTa 
D  (corr.)  tou  tiXoc?  ?F  toutìXoc?  i/F  aiiopa  xl^ou?  ^  àpiaTeivS-iriv  MCD 
mf>  P         5-  ècpuXaae   ^       óoou?  D  7.  àanacjàu.evoi  D  8.  aureo  mf  (corr.) 

8ict.x.oaio\i<;  [J.h  Wv  V  act^tavò<;DW  bopi<jtj.oò%  Wv  6opi3oùs  ni  (corr.)  (^.cdcótw 
JFv  F     Xa^Beiv  Z)      'Apiaivov]   àptavpov  i  codd.  0  le  edd.  IO.  01  om.    Wv  V 

li.  Icpepov  C         12.  77^aaupó?  CD  Wv  Vmj (corr.)  13.  'Aptaivou]  àptfxrvou  i 

codd.  £  Ztf  edd.  14.  ol*etas  D       toùòs  tou  iroXs'fAOu  icar'  àp^à?  ouiTTi-ft;  Wv  V 

ed  essi  coi  mille  si  apprestavano  alla  ritirata  che  intendevano 
cominciare  nella  notte,  quando  uno  dei  soldati,  nascostamente 
disertando  al  campo  nemico,  rivelò  colà  quel  che  avveniva. 
Totila  allora,  scelti  duemila  uomini  dei  migliori,  al  sopraggiun- 
gere della  notte,  senza  darne  alcun  sentore,  li  mise  a  guardia 
delle  strade  a  trenta  stadi  da  Osimo.  Costoro  in  sulla  mezza- 
notte, tosto  che  videro  passare  i  nemici,  sguainate  le  spade,  si 
misero  all'  opera  e  ne  uccisero  dugento.  Sabiniano  e  Torimuth 
cogli  altri,  protetti  dalle  tenebre,  riuscirono  a  sfuggire  arrivando 
a  Rimini.  I  Goti  però  impadronironsi  di  tutti  i  giumenti  che 
portavano  la  servitù,  le  armi  ed  il  vestiario  dei  soldati. 

Sulla  riva  del  golfo  Ionio  trovansi  due  piccole  città,  Pesaro 
e  Fano,  situate  fra  Osimo  e  Rimini.     Le  case  di  queste  Vitige 
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T£cx*)  xafrelXev  cfypt  èc,  ^[itau  u.àXcaxa,  'òtzoòc,  |xy]  xaxaXaflóvxec;  aùxà 
TwfxaToi  Tipàyiiaia  róx^OLi;  rcapé^wat.    xouxaw  ftàxepov,  lltaaupov,  Be- 

Xiaàptos  xaxaXafktv  £yva)  '  £^°5£  Y^P  °^  ^  frcrccov  vo[ià^  èraxyjSEtas  xò 
Xwp'ov  xecaftat.  7tlu4'as  o-5v  vuxxwp  x&v  ol  £7UXY)Sefa)V  xtvàc;  è$  xò 
àxptffès  eupóc,  x£  xal  |ayjxo<;  tcóXyjc;  Ixàaxyjs  £uve|xexpYjaaxo  Xafrpa.  xà$  5 
X£  rcóXac;  x£xxY]và|jL£Vo^  xal  at&yjpa)  7iepi|3aXù)v  etxà  xcatv  àxaxiots  èvfre- 
|xevo<;  £7i£[x']j£V,  ac,  5yj  IxéXeue  xo!<;  àjxcpl  Sajxwavóv  x£  xal  Bopcjxou^ 
xaxà  xà)(0^  xocg  Xefyeatv  evapu-óaavxa;  èvxòc,  xou  Ttep^óXou  [i£V£tv,  §v 
x£  x(p  àacpaXel  yevofiévous  °aa  Tou  rcepcfióXou  xaxaTC£7rca)xei,  oxco  8y]  àvoc- 
xoSo|x^aac  xpÓTrw,  Xì&odq  xe  xal  tiyjXòv  xal  àXXo  óxcouv  è[ipaXXo|A£Vous.  io 
oc  u-èv  ouv  xaxà  xauxa  èrcoiouv.     Twxc'Xa?  Se  jia^wv  xà  Tipaaaójxeva 

b  324   axpaxto   tioXXw   èra'  auxouc,   rjXxte.     xal   à7io7i£:paaà{X£VO^,  ^póvov    X£ 
èvxaOfta  Staxpt^ag  xcvà,  etceI  l^eXelv  ou/^  ológ  xe  yjv,  àrcpaxxo^  èc,  xò 

p  492   èv  Aò£c'|i(i)  axpaxóraSov  àv£)(a)py]a£v.      èrcei^si  Se   Tcopiatwv  eti  xo% 

I.    T£lX6t    -D  2.    ITiVffaupOV     Wv  V  3.    1X770)    CO/T.   da    tTTTTOV     ^  4.    Ot 

Otri.  D  5.  ttuXyi?  utpco;  D  7.  aafhavóv  DWv  Vmf  (corr.)       Ooopiawoùs 

^Fx'     OoupiaoùS    F  8.  xaTaTa^o;  MCDWv  V  9.  xaTe-ire'nrTtóxei  WvV 

9-10.  àvotxooo^ffas    MCDmf  (corr.)      àvoi>co5oayi(ya<j2Jat  WvV  io.  Ijxfìa- 

Xo(X8vou?   /^i>  F  il.    IwoiSouv    ?F       TOUTtXa;   ^      TOOTiXa;  i;  F      twtiXok;  fS 

j (corr.)         12.  7i:oXXù  D       re]   WvV    Ss  gli  a//n  codd.  e  Z0  tfrfd.  13.  Sia- 

Tpi(pat  Z)       è-ir1  l^eXeTv  Z)         T  3  — 14.  ev  aù^iaw  eì?  tò  ^"t»  f        14.  arpaTOTreSa)  £) 

sul  principio  della  guerra  avea  bruciate  e  le  mura  disfatte  fino  a 
metà,  perchè  i  Romani,  occupatele,  non  dessero  molestia  ai  Goti. 
Una  di  queste,  Pesaro,  Belisario  stabilì  di  occupare,  parendogli 
quella  località  opportuna  al  pascolo  dei  cavalli:  spedì  adunque  di 
notte  alcuni  de'  suoi  più  fidi,  perchè  prendessero  Y  esatta  misura 
di  ciascuna  porta.  Poscia  fabbricate  le  porte  e  rivestitele  di  ferro, 
le  mandò  con  alcune  barche,  ordinando  a  Sabiniano  e  a  Tori- 
muth  di  adattarle  al  più  presto  alle  mura,  riducendosi  essi  dietro 
la  cinta;  quindi,  messisi  al  sicuro,  darsi  a  ricostruire  comunque 
potessero  quella  parte  delle  mura  eh'  era  rovinata,  ponendovi  pietre, 
argilla  o  altro  che  fosse.  E  coloro  così  fecero.  Totila,  infor- 
mato di  ciò,  mosse  contro  di  loro  con  molte  truppe,  e  tentata 
la  presa,  dopo  avervi  speso  molto  tempo  senza  poter  venirne  a  capo, 
tornossene  al  campo  presso  Osimo.    Né  ormai  alcuno  dei  Romani 
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izokt[Lioic,  oòòèlq,  àXX'  sviò?  xei^wv  exckjxoi  ejjievov.  àXXà  xal  x&v 
Sopixpópwv  x&v  aòxou  Suo  BeXiaàpto?  ig  cPw|jty]v  axet'Xac,,  'Apxaaetprjv 
te,  avSpa  IlépaYjV,  xal  Bappaxtava  Opaxa,  w£  £i)[A<pi>Xà£ovxac,  Beaaa 
X')]V  tcóXiv,  Se;  èvxauO'a  lxÓYXavev  wv,  èTtéaxsXXe  xoT<;  7toXe[Aiotg  a)£ 
5  vpaaxa  ETceljcévat.  Tara'Xas  §£  xal  ò  róxikov  axpaxòg,  èrcel  oòx  à&ó- 
Xpswv  àvxcxà^aa-Om  acpiat  xyjv  B£Xtaapiou  Sóvaptcv  ^a^ovxo  oùaav,  xwv 
Xwpfrov  xà  e^upwxaxa  èvo^Xeiv  syvwaav.  Sto  Syj  èv  IlMajvocs  à[xcp:  xe 
<X>ip|jiov  xal  "AaxouXov  £vaxpaxo7t£§£i>aà|A£VO!.  èg  TioXtopxcav  xa-iKaxavxo. 
xal  ó  )(£i[xà)v  eXyjys,  xal  Slxaxov  Ixog  IxeXeóxa  xw  TCoXéptcp  xtpSs,  ov 
io  IIpoxÓTCìoc,  ^uvéypa^e. 

*£'.  BeXtaaptog  Se  àjxóvetv  xol^  TtoXtopxouuivocc,  oòoajjiyj  eywv 
'Iwàvvyjv  xòv  BixaXtavoD  àve^tòv  è?  Bu£àvxiov  £7i£[A<|j£V,  opxocc;  x£  aòxòv 
o*£tvoxàxocc,  xaxaXap&v,  (oc,  £7iavfjX£cv  Bri  xà)(taxa  èv  auouS^  O^astai, 

I.  tux^v  -D     l'^aaTO?  luasvsN  D  (in  marg.  «yp.  É'^aarot  e(/.evo^  »^)  2.  àpTOc- 

aetpav  MCDmf     àpraaipTiv    WvV  3.  Opà^a   ?Fi;       £u(j,<pu\à£avTa?    WvV 

3eaaav    ^1/  4.   Itu-^ocvs    JF"  5.  TOUTtXa?    /^i;  F  7.   1-^upwpi.aTa   Z) 

e^optÓTara  w  (Vorr.  di  sec.  m.)     I^upcó^aTa  Jfi«  marg.  l^uptÓTaxa),  HP       wi*y>c7i- 
noì?  MCDmf L,  H     Ilocyjvoi;  P  8.  cpiaov  MDmf  (corr.)     cpup[xov  WvV 

11.  e^ov  D  12.  ts]  WvV;     om.  gli  altri  coda,  e  h  edd. 


facea  più  sortite  contro  i  nemici,  ma  ognuno  teneasi  dentro  le 
mura.  Belisario  inoltre  mandò  a  Roma  due  sue  lance  spezzate, 
il  persiano  Artasire  ed  il  trace  Barbatione,  per  unirsi  nella  difesa 
della  città  a  Bessa,  che  ivi  trovavasi,  ordinando  loro  di  non  fare 
sortite  contro  i  nemici.  Totila  e  1'  esercito  dei  Goti,  dacché  sa- 
pevano che  Belisario  non  avea  forze  da  star  loro  a  fronte,  sta- 
bilirono di  attaccar  le  località  più  fortificate.  Quindi  accampatisi 
nel  Piceno  presso  Fermo  ed  Ascoli,  posero  a  queste  l'assedio.  E 
T  inverno  veniva  al  termine  ed  il  decimo  anno  compievasi  di 
questa  guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

XII.  Belisario,  nelP  impotenza  di  prestar  soccorso  agli  asse- 
diati, spedì  Giovanni,  nipote  di  Vitaliano,  a  Bizanzio,  facendolo 
giurare  solennemente  che  si  affretterebbe  a  ritornare  dopo  aver 
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xal  fJaacXécos  Seyjaópievov  axpaxtxv  te  tcoXX^v  acpfac,  xal  ^pì^axa  u.£- 
yxXa  TtéfJL^at,  xal  [iévxot  xal  orcXa  xal  Xizizouq.  ol  yàp  axpaxt&xat, 
òXt'yot,  Xcav  òvxe^  oùoè  aùxol  \iày£o(òm  Tjd-eXov,  ^p^jjtaxà  x£  rcoXXà 
cpàaxovxe<;  xò  Syjjxóacov  acptatv  òcp^cXecv  xal  aùxol  àrcàvxa)v  èvBeel^  ecvac. 
b  325  xal  yjv  hi  oùxco^.  xal  ypà[i|Jtaxa  òkìo  xoóxwv  paaiXsl  eypa^ev.  sòVjXou  5 
os  f]  ypacpY]  xàSe  «  'Acpfyu-fifra  ec,  t/jv  TxaXcav,  w  paacXeu  xpàxtaxe, 
«  àvSp&v  xe  xal  frcraov  xal  bTiXwv  xal  ^.pYjfxàxwv  £ì>v  aTtopta.  &v 
«  oòo*  àv  xi£  p]  Stapx&c,  s^wv  tcóXsjaov,  oiu-ac,  òÌ£V£yx£Tv  oò  jnfj  tcoxe 
«  focavòc,  sfy.  Bpxxa^  fxèv  yàp  xal  TXXuptobc,  evosXexéaxaxa  7t£ptcóvx£<; 
«  axpax:-')xag  xofju5Yj  òXiyouc,  r^yecpajji.ev.  00$  5)]  oixxpouc,  oò5é  xt  orcXtov  io 
«  èv  )(£palv  I)(ovxa<;  xal  (xà^g  ovxa^  Tiavxàrcaatv  àixeXex^xoo^  ópa)fi.£V, 
«  xal  xobc,  aTcoX£Xei|JL{X£Vou^  èvxaufra  ouxe  aòxxpvcstg  ovxa;  xal  xa- 
«  x£Trxy])(óxa?  zoòq  tuoXeuìo'js,  Ò^ouXwuivouc,  x£  xò  cppóvy]|xa  X(]>  ixpòs 
«  èx£cva>v  TCoXXàxts  ^aarjafrai,  ol'  y£  °uòs  ewtf]  T°ùc,  èvavxioug  5'icpoyov, 

1.  xaì]  WvV;      otri,  gli  altri  coda,  e  le  edd.        SeTiaàuevov  P       acpiaiv  D 
2.  où  per  ol  D  4.   ccpiXew    mf  (corr.)  5-6.  LtJ  parole  xai  yp  aurata - 

Ta8s  om.  Z)  6.  àacpi-j-ae^a  mf  (corr.)       el?    ^       |3aaiXsu]   WvV     (JaatXswv 

o/i  a//a  coid.  e  ZtJ  £(W.  7.  xw?'?    Per    %ùv    àiropia   ^Fx/  F  8.   àv  rjv  xt? 

WvV      s^ov  D  9.  ixavto?  WvV      ri  per  z'-n  vati  Herw  erden      irsptsX- 

SÓvts?   Wv  V  IO.  aTpaxiWTa?  om.  D       oùSauy)  p^r  xoacSr)   £FV  V       ri-feipaaev. 

ou?  Sri]  Maltreto  PB;    om.  i  codd.,  H      ó'7rXov  WvV        II.  xe?a'  -^      àueXe- 

pregato  P  imperatore  di  mandar  loro  gran  copia  di  truppe  e  di 

danaro,  ed  armi  e  cavalli.     Poiché  i  soldati,  già  ben  pochi,  neppur 

voleano  battersi,  dicendo  che  1'  erario  doveva  loro  molto  denaro, 

ed  essi  eran  mancanti  di  tutto.     Ed  invero  così  era.     E  intorno 

a  ciò  scrisse   egli   all'  imperatore    nei    seguenti  termini  :   «  Giun- 

«  gemmo  in  Italia,  potente  imperatore,  mal  provvisti  di  uomini, 

«  di  cavalli,  di  armi  e  di  danaro,  cose   tutte  che  se  non  si  ab- 

«  biano  a  sufficienza,  non  è  possibile,  credo  io,  far  guerra  ;  poiché 

«  dopo  essere  andati  attorno  per  tutta  la  Tracia  e  Y  Illirico,  non 

«  abbiam  raccolto  che  ben  pochi  soldati;  e  questi  li  vediamo  assai 

«meschini,  quasi  senz'armi  in  mano  e  del  tutto  inesperti  della 

«guerra;  quelli  poi  che  qui  eran  rimasti  vediamo  malcontenti  e 

«  atterriti  dai  nemici,  scoraggiati  dalle  frequenti  sconfitte  patite. 
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«  àXXà  xoóg  x£   traious    àcpIvTSi;  xal   xà   orcXa   è?   xrjV  y^iv  £t'4>avx££. 
«  xpY]|xàT(jt)v  5è    TipóaoSov  è£  TxaXtac,  Tcopt'^a-frat  fyjùv   àSuvaxà   èaxt,   h  274 
«  rcàXtv   Tipo?   x&v   7Zo1b[xìw  xaxEtXrjixjiivYjS.     Sto  Si]  xal  órcepr^pot 
«  YeyevrjjJLévoc  1$  x&v  axpaxtwxwv  xà$  £uvxà££tc;  èiuxàxxetv  aùxotc,  fjxtaxa 
5    «  e)(0[i£V.     àcpe'-Xsxo  yàp  fjfi&v  xyjv  Ttappyjatav  xò  ocpX7]|ia.     e5  Sé  xal  v  129 
«  xoOxo,  lo  Séarcoxa,  ta-ik,  a)<;  xwv  ótcò  aou  axpai£i>o|i£va)V  ot  rcXefous 
«  Tcpò<;  xoì)£  7roXefu'oi>s  Y]uxo[jioXy]xóx£S  xuyxàvouacv  ovx£$.     el  [lèv  oOv 
«  £S£t  B£Xtaàptov  èq  TxaXtav  axéXXEafrat  jióvov,  àptaxà  aot  xà  èc,  xòv   p  493 
«  txóXsjjlov  rcap£ax£uaaxac  •  ecjxl  yàp  iv   'IxaXttoxat^  fpq  non  [liooiq  ' 

io    «  st  Sé  7iept£tvat  poóXst  xw  nolé\itù  xwv  Suajisvwv,  xal  xà  àXXa  l£ap- 
«  TÓsa-frac  Set.     axpaxyjyòs  yàp  tiq,  otpiat,  xwv  ÓTCOupyo'JVxwv  X^P^  °^% 
«  àv  yévotxo.     Sopu^ópoug  xotvuv  xal  uTiaaraaxàc,  zobq  èpiobc;  [xàXtaxà    • 
«  (iot  Tcàvxwv  axaXfjvat  7ipoay)x£t,  £7i£txa  Tcà[X7toX6  xt  TcXyjfros  Oftvvtov  b  326 
«  X£  xal  àXXwv  papfSàpwv,  ole,  xal  xp^tJtaxa  ^i^7)  °~oi£W  »  • 

15  ToaaOxa  jxev  B£Xtaàpto<;  lypa^ev.     Taxxvvyjc,  Se  )(póvov  èv  Bu^avxtq) 

2.   7i(J!.c5v   W  3.  7rpò?  toù?  twv  D  4.   covraci?    F  9.  71871   7rou] 

WvV    170U  t.Sti  #7/  a//n  codrf.  e  /e  edd.         12.  ^evvoiTO  J^         13.  jaoi]  WvV; 
om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.       ciTaXeTvai  WvV  15.  s-ypa^e  D 

«tanto  da  sfuggire  all'impazzata  i  nemici,  anche  abbandonando 
«  i  cavalli  e  gittando  a  terra  le  armi.  E  dall'  Italia  ci  è  impos- 
«  sibile  procacciarci  alcun  provento  di  danaro,  occupata  coni'  è 
«  nuovamente  dai  nemici  ;  e  così,  rimasti  in  debito  coi  soldati 
«  degli  stipendi,  non  siamo  in  grado  di  comandarli,  poiché  il  de- 
«  bito  ci  chiude  la  bocca.  E  devi  pur  sapere,  o  signore,  che  i 
«  più  dei  tuoi  militi  han  disertato  presso  i  nemici.  Se  dunque 
«  non  v*  era  da  fare  che  spedire  Belisario  solo  in  Italia,  tu  hai 
«  già  ben  provveduto  alla  guerra,  poiché  eccomi  qui  in  mezzo 
«  agli  Italiani.  Se  però  colla  guerra  vuoi  vincere  i  nemici,  con- 
«  viene  apprestare  anche  il  resto.  Poiché  niuno,  cred'  io,  può 
«  esser  capitano,  se  non  abbia  gente  ai  suoi  ordini.  È  quindi 
«  d' uopo,  anzi  tutto,  mandarmi  le  mie  lance  spezzate  ed  i  miei 
«  scudieri,  ed  inoltre  gran  copia  di  Unni  e  di  altri  barbari,  ai  quali 
«si  deve  ora  dar  danaro». 

Tanto  scrisse  Belisario.     Giovanni   però  si  trattenne   lunga- 
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Siaxptya?  TtoXùv  où5sv  (lèv  otsrcpà^axo  wv  svsxa  YjXfrsv,  syy)|as  Ss  toO 
Tepixavou  (SaatXsws  àve^iou  Ttatàa.  èv  xoóxa)  oè  TwxfXas  Oipu.ov  te 
xal  "AaxouXov  òjioXoytoc  slXsv.  s^  Touaxouc;  oè  àcptxófjisvoc;  22tcoX:xióv 
xe  xal  'Aataiv  STCoXiópxsi.  r)p)(e  5e  xoo  (xsv  èv  StcoXcxco)  cpuXaxxrjpfou 
eHpa)8iavòs,  xoo  5è  èv  'Aafcrifl  Statcpptoog,  Fóxitos  |xàv  y£vo^  eùvotxa>;  5 
Ss  X:av  ss  xs  TwfAacous  xal  xà  paatXswc;  7ipày(Jiaxa  sy^wv.  cHptooìavÒ£ 
(xsv  ouv  xoT<;  7ioXefifoi$  è$  Xóyous  yjXO-ev,  scp'  o)  xpiàxovxa  fjpispa<;  rpuyji 
[xsivwacv.  wv  r)v  U7j  STUxoupta  xtc,  aùxols  èmyévyjxat,  aòxóv  xe  xal 
xyjv  ttóXcv  £uv  xe  xotc,  axpaxtwxats  xal  zoìc,  èvotxouat  róx9'Otc;  èv5u)asiv. 
xóv  xs  iiatSa  6|AY)pov  ini  xaóxyj  rg  ó{xoXoyta  Tiapéa^sx©.  ènsiSy]  oè  io 
Tiaprjv  (xsv  f\  xupia,  axpàxsu[Jia  8s  oòSafAÓfrsv  ePto[jia''oc?  tjX&sv,  eHpu>- 
5cavó<;  xs  xal  baot  cppoupàv  svxaOihx  sfyov  xaxà  xà  ^uyxsi{JLSva  Tam'Xa 
xal  Tóxikxi;  aydcc,  xs  aòxobc,  xal  EtcoXlxiov  svs)(s:pcaav.  cpaal  Ss  cHpw- 
Stavòv  xaxà  xò  èg  BsXtaàptov  s^froi;  aòxóv  xs  xal  StwXitcov  róx&ots 

I.   tvoXXyjv   D        é'vsksv   D  2.  toutiXocs    WvV       cpupuói»   fi7     «pupjxóv  i;  F 

3.  siXov  C        re  /w  8è   WvV  4.  'Aaiatv]  i;  F     àaiaiv    JF     àaicmv  g//  a//rf 

codd.  e  le  edd.  5.  acraian  £F  aeratavi  i»  F  àaiat?  atcppiSos  WvV  5—6.  sù- 
hoìy.ìùc,  Xtav  -ri  s?  ts  pa)y..  MCDmf  8.  Iirucoupiav  Df  (corr.)  aùxoò?  f  (corr.) 
ocutov  ts  M C  D  Wv  mf  (corr.)  9.  £uv  re  arp.  D     £uvs  ts   JFV       ^ÓtOoi  D 

s\8óastv  C  ìvò<ùGii  Wv  V  II.  ooOòcao^s^jf  (corr.)  3P(ùu.olÌqi$~\  Wv  V  pcou.ai<ov 
g7i  aZ/n  codd.  e  Z<j  gii.  12.  toutiXoc   WvV         13.  aÙTot?  (sic,)  WvV    ive- 

^eipyiaav  D  14.  aÒTÒv  MCDWvmf  (corr.) 

mente  a  Bizanzio  senza  nulla  fare  di  ciò  per  cui  era  venuto,  e 
sposò  la  figlia  di  Germano,  nipote  dell'  imperatore.  Intanto  To- 
tila  prese  Fermo  e  Ascoli,  che  gli  si  arresero,  e  recatosi  in  To- 
scana, pose  assedio  a  Spoleto  e  ad  Assisi.  Il  presidio  di  Spoleto 
era  comandato  da  Erodiano;  quel  di  Assisi  da  Sisifrido,  goto  di 
nazione,  ma  molto  affezionato  ai  Romani  e  alle  cose  dell'  impe- 
ratore. Erodiano  venne  a  trattative  coi  nemici  per  una  tregua 
di  trenta  giorni,  nei  quali  se  non  gli  giungesse  alcun  soccorso, 
darebbe  in  mano  ai  Goti  se  stesso  e  la  città  coi  soldati  e  cogli 
abitanti;  e  diede  per  tali  patti  in  ostaggio  il  proprio  figlio.  Giunto 
che  fu  il  giorno  stabilito  senza  che  d'  alcun  lato  arrivassero  truppe 
ai  Romani,  Erodiano  e  tutti  gli  uomini  di  quel  presidio,  secondo 
i  patti,  diedero  in  mano  a  Totila  ed  ai  Goti  se  stessi  e  Spoleto. 
Dicono  che  Erodiano  si  arrendesse  con  Spoleto  ai  Goti  per  odio 
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èvSoovac  •  \oyio\iobc,  yàp  auxS  BeXtaàpioc,  xó5v  p£pi(.o[X£V(ov  ^efXyjae 
Tcpà^etv.     xà  [xèv  ouv  àjJLcpl  27CoXix£cp  xaóxY)  è^wpyjas.     StatcpptBog  Se 

£ì)V  TOl^  £TUO[l£VO^  £7t£x5pOfJlàc;  7IOlY]aà[A£VOC,,  X&V  T£  £ÒV  «ÒT(p  rcXefaxouc, 

àTco^àXXsL  xal  aòxòs  -fMjaxei.  'Aatatvot  T£  iole,  Tuapouaiv  àTiopoópievot,  B  327 
5  abxtxa  ttjv  ttóXcv  xolg  nokepioic,  èvéSoaav.  7U£[it];ag  Se  xal  rcapà  Ku- 
Tcpcavòv  eu-8-ug  TcouXas,  IvBoOvai  oE  aòxw  Etepoaiav  y)&'oi>,  5e8iTxó|jievoc, 
[xèv,  r)v  àTuet-9-i^aio,  xpTjptaa:  §è  aòi(p  Swp^aaa^-ai  [X£yaXo^  £7tayYsX- 
Xó|X£vo£,  t^v  ys  xaoxa  èmxeXohrj.  etzeì  zi  oì  izqqq  KuTtpiavoO  ou5èv 
Tcpoòxwpec,  xwv  èxeivou  oopucpópwv  §va,  OuXicpov  ovojjta,  xpY|[xaatv 
io  àvatóatet  5óX(i)  xòv  av-frpwTiov  òta/^pYJaaa^aL  OoXicpoc,  [lèv  oOv  [xóvtp 
xw  KuTipcavw  evxu^òv  Ixxetvé  x£  aòxòv  xal  rcapà  TwxÉXav  cp£uyo)v 
w^£io.  oòSev  §£  yjaaov  oE  Kuicpiavou  axpaxió&xai  fiaatXeT  x)]V  tcóXiv 
ècpuXaaaov,  8iò  5t]  róxfrot  èvfrsvSe  àva^wpetv  eyvtoaav. 

I.  (3e|3iou.svu)v  D  2.  irpà£iv  ?F     tatcpptSo?  J?7     |tai<ppt8o<;  v  V     TioicppiSc?  ra/", 

H  (curr.  in  marg.)  3.  IiuSpoy.ri;  ?F  èTrtSpop.^v  i^F  iroindàfAevot  D  aùrwv  D 
4.  8^7)  ctxy)/  (corr.)  àaiavivot  WvV  5.  IveSyiaav  /  (corr.)  xaì]  DWv  V;  om. 
gli  altri  codi,  e  le  edd.  6.  xouTtXa;  JFi;  [7  7.  àxeiSsion  D  ts  per  8s  D 
aò-rw  om.  C     aùxòv   WvV  8.  Ixsc  8s  yi  >cu7rp.  D       xpò;]    F",   x/a«   Her- 

werden;     om.  gli  altri  codd.  e   le  edd.  9.  iroux<ópet  f  (corr.)  io.  àva- 

TretSvi  D        8iaxpyja<*<j3£   £F  II.  tou  tiXocv   W     TOtmXav  1/ F 

contro  Belisario,  poiché  questi  avealó  minacciato  di  domandargli 
conto  del  suo  operato.  E  così  andarono  le  cose  a  Spoleto.  Si- 
sifrido,  datosi  coi  suoi  a  far  sortite,  gran  parte  della  sua  gente  vi 
perde  e  vi  morì  egli  stesso.  E  quei  di  Assisi,  rimasti  perciò  in 
imbarazzo,  tosto  si  arresero  colla  città  ai  nemici.  Totila  allora, 
prestamente  spediti  messi  anche  a  Cipriano,  lo  invitò  ad  arren- 
dergli Perugia,  con  minacele  spaventose  se  si  rifiutasse  e  con  pro- 
messe di  molto  danaro  se  ciò  facesse.  E  poiché  con  Cipriano 
ei  non  riusciva,  indusse  con  danari  una  delle  di  lui  lance  spezzate, 
di  nome  Ulifo,  ad  ucciderlo  insidiosamente.  Infatti  Ulifo,  trova- 
tosi da  solo  con  Cipriano,  lo  uccise,  e  quindi  se  ne  fuggì  presso 
Totila.  Ma  non  per  questo  meno  i  soldati  di  Cipriano  custodi- 
vano la  città  per  Y  imperatore;  talché  i  Goti  decisero  di  par- 
tirsene. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  18* 
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p  494  iy\     Mexà  8è  Twxt'Xac,  è-rcl  Twjjlyjv  {tt,  xal  ènei  ày^ou  eyevexo, 

ec,  7ioX'.opxcav  xaik'axaxo.  TÓbq  [xévxoi  ye^pyot):;  oùSèv  à)(ap(,  ava  rcàaav 
xfjv  'IxaXcav  eìpyàaaxo,  àXXà  xy]v  yyjv  IxéXeuev  àSe&s,  fjiiep  efcófraaiv, 
è;  àel  yewpyeTv,  xoì>$  cpópous  aòiw  àTiocpépovxac,  Saoug  xà  rcpóxepa  ec, 
xe  xò  Syjfjióatov  xal  è$  xoòc,  xexxY][xévooc,  àno-^lpecv  7)£iouv.  róxtkov  5 
5s  xtvwv  ày^iaxa  xou  'P&u-rjs  7iep$óXou  àcptxo|xévo)V  'ApxaaipTjs  xe  xal 
Bapfiaxfcóv,  noXkoòc,  xe  x&v  £7TO|xéva)v  èTrayayófAevot,  Bsaaa  &Q  fjxtara 
ènacvouvio;,  £7iex8po|i,y]V  èra'  aòxoùc,  eTcoiyjaavxo.  xal  7coXXol)g  |xèv 
eù-9-bs  exxecvav,  xoùg  8è  XotTioò;  |g  cpuyyjV  expe^av.  ot$  5r]  ÌTCtcnw|ievoi, 
ec,  xe  xyjv  S:o)£' v  £tcI  TiXeTaiov  exTCercxtoxóxec,  Ivl8pat^  òtto  x&v  uoXe-  io 
|jtca)v  èvéxi))(ov.  ou  8yj  xoùg  TtXetaxouc,  à7io(3aXóvxec,  auxol  £bv  òXiyoic, 
Xtal  aécpuyov  (.tóXic;,  xal  xò  Xoctcòv  ène&évat  xol;  evavxiocg,  xafrtep 
b  328  èyxeifxsvotc,,  oùxexc  sxóXu-wv.  xal  ari  aùxoD  Xcjxó<;  xig  àxpi(3))C,  xobc, 
v  130   Twjiaious  ème£ev,  oòxexi  Suvafiivouc,  xt  x&v  àvayxatav  ex  x&v  àyp&v 

1.  TouriXa;  WyV  poWr,;  D  s-7naYx°u  -D  aù^ou  w  (corr.)  2.  a^a- 
piv  D  3.  àos<5<;  IxéXsusN    ^Ff  F  4.  saasì  t'     à7ro<pspovTa<;]    Wv  V     Un- 

cpépovra?  gfó  a//n  corfd.  tf  /tf  tfrfd.  rò  xpóxepov  WvV  5.  el;  Wv  T  *j|iou  D 
6.  àpTaaipa?  MCDmf  9.  liri<jir<óu.evoi  MCv  V  It;i>xg(ùu.zvqi  (sic)  IV  IO.  sxirs- 
tttocóts;  D  ifc7re'nT(OKÓTCDv/('(;orrv)  1 1.  àva(3aXXóvTe<;  MCmf(corr.)  I2.to- 
Xotxòv   MCDWvmf        13.   sToXawv]    WvV,   Scalig.,  B     ItóX;xouv  g7/  a///"/ 

XIII.  Poscia  Totila  mosse  verso  Roma,  e,  giuntovi  presso, 
vi  pose  assedio.  Ai  contadini  però  egli  in  tutta  Y  Italia  non  recò 
alcuna  molestia,  ma  invitolli  a  lavorar  liberamente  la  terra  secondo 
il  consueto,  pagando  a  lui  i  tributi  che  già  prima  solevano  pa- 
gare all'erario  ed  ai  proprietari.  Essendosi  approssimato  alle  mura 
di  Roma  un  drappello  di  Goti,  Artasire  e  Barbatione,  menando 
seco  molti  dei  loro,  contro  il  volere  di  Bessa,  uscirono  ad  attac- 
carli e  presto  molti  ne  trucidarono  e  gli  altri  volsero  in  fuga. 
Nel  rincorrere  questi,  però,  avanzaronsi  troppo  e  caddero  in  ag- 
guati dei  nemici.  Ivi  molti  perdettero  dei  loro,  ed  a  stento  essi 
stessi  con  alcuni  pochi  riuscirono  a  scampare;  né  mai  più  ar- 
dirono far  sortite  contro  i  nemici,  quand'anche  questi  incalzassero. 
Ne  avvenne  che  i  Romani  furori  travagliati  duramente  dalla  fame 
non  potendo  più  procacciarsi   vettovaglie  dai   campi  ed  essendo 
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eaxopi^eaftac,  xal  x&v  ex  frockkoaric,  àTioxexXeiafAevoug.  £TC£c5yj  y^p 
Fóx-O-oc  NeàrcoXiv  £lXov,  vaimxòv  èviaufri:  te  xaxaaxY]aà[i£vot  àxàxwv 
noXXtòv,  xàv  xacc;  vrpoic,  xoùc,  AcóXou  xaXoupteva^  xal  ooy.i  àXXai 
x?j§£  èmxecvxai  è?  xò  àxpifìlc,  xòv  BtaTuXouv  ècpuXaaaov.  8aai  ouv  h  275 
5  vtj££  èx  SixeXias  àvayófA£vai  enXeov  ItuI  xòv  xcov  Tcofiafrov  Xi{Jisva, 
rcaaat  y£yóvaatv  aòxolc,  àvSpàacv  6710  xatg  èx&'vtov  ^epat.  TwxtXas  8è 
axpàx£ufxa  è<;  At|xiXtav  reifica?,  tcóXlv  IlXaxevxiav  è^eXetv  t)  (3ta  yj 
òfAoXoyta  £xlX£U£V.  aoxrj  5s  npwxY]  jjiev  èaxtv  Ai[AiXf'u>v  xrjs  X^PaS> 
ò)(upa)[xa  b^upov  £)(ouaa.  Txpòg  8è  xw  TCOxajJtcp  'HpiSavtjJ  X£Txac  xal 
io  j-tóvyj  xwv  x^jSs  xwpcwv  Twjxaiwv  xaxyjxoos  oOaa  ext  èXéXeiTcxo.  ènei 
5s  6  axpaxòs  o5xo$  IIXax£VXias  ày/ou  èyévovxo,  Xóyou<;  npoucpepov  xoTg 
évxau&a  cppoupo%,  oTiwg  xr]V  rcóXtv  èfioXoyia  Tom'Xa  X£  xal  róx-9-ois 
£v5ol£V.  u)<;  Se  oò5ev  acptat  7cpot>^a)pet,  aòxou  £vaxpaxoTt£Oeuaà|jievot  le, 
rcoXcopxfav  xa-ik'axavxo,  x&v  lretxy]Set(dV  IvSeTv  tabe,  èv  xyj  nóXet  acaftó- 

I.   slot.    /^r^  F      ix  SaXàaaYi?]  /^"f  F       lv  SaXàaavi  gli  altri  codd.  e  le  edd. 
àTroxexXsicru-evcDv  Wv  V     cp&pxuov  dopo  òl-kok.  M  CDmj ,  le  edd.         2.  re  om.  Wv  V 

3.  xàv  M  CD  WvV       ts  ó'Xou    ?Fi>  F       [te]  to»s  f  (in  parent.  di  sec.  m.),  H 

4.  oiax^ouv  D  8è  per  ow  MCmf  (corr.  in  marg.),  H (id.)  òri  D  5.  ejj.'TrXsov  Z) 
twv  ow.  J^Fiz  F  6.  TOUTiXa?  /^"z;  FZ,  7.  aóaXiav  MC  D  Vf  7rXaxevTivav 
/"fi>  8.  aty-iXiwv  MCVf  y.  tiQUGM  (sic)  D  io.  y.a-:r]y.oq  W  11.  lye- 
vovto]  Wv  Vf  (marg.)  Reg.  lysvs-ro  gZi  a//n  codd.  0  /£  edd.  11-12.  toù? - 
eppoopoù?   Wv  V  L          12.  Tou-nXa   WvV         14.  toò?  p^r  twv  WvV 

loro  intercettato  quanto  venisse  dal  mare  ;  poiché,  presa  che  eb- 
bero Napoli,  i  Goti  poser  colà  una  flottiglia  di  molte  barche  e 
nelle  isole  cosidette  Eolie  ed  in  quante  altre  colà  presso  son 
situate,  stavano  accuratamente  a  guardia,  sorvegliando  il  passaggio 
delle  navi  ;  talché  tutte  quante  le  navi  che  dalla  Sicilia  veleggia- 
vano verso  il  porto  di  Roma,  caddero  colla  loro  ciurma  nelle 
mani  di  coloro.  Totila  poi  spedì  truppe  neh1'  Emilia  con  ordine 
di  prendere  la  città  di  Piacenza  o  a  forza  o  a  patti.  È  questa  la 
principal  città  dell'  Emilia,  fornita  di  forti  baluardi,  situati  sul  Po, 
e  la  sola  di  quella  regione  che  rimanesse  tuttavia  soggetta  ai  Ro- 
mani. Giunte  che  furono  quelle  truppe  presso  Piacenza,  presero 
a  trattare  con  quel  presidio  perchè  arrendesse  a  patti  la  città  a 
Totila  e  ai  Goti.  Ma  non  riusciti  in  ciò,  accamparonsi  colà  e 
posersi  all'  assedio,  sapendo  che  ivi  si    difettava   di  vettovaglie. 
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|jl£Voc.  xóx£  xoci;  èv  cP(Ó(ayj  xoo  fajikiwc,  axpaxoO  àp^ouaiv  unotyix 
izpoòooias  rc:p'.  iyivtxo  èc,  Kéftyjyov,  7caxpixiov  àvopa  xal  rcp&xov  lite 
eP(«)|iat(i)v  (3ouXyjS.     Sto  8rj  èc,  KxvxooxIXXas  àmwv  consto. 

BeXcaàpco^  oe  rcepf  x£  xfj  cP(a>[iy]  xal  xoc$  oXoic,  7tpày|iaai  oebag, 
p  495  excel  ex  ePapévvYj$  à|AÓvetv  àXXa)<;  x£  xal  axpaxo)  òXt'yq)  àSóvaxa  yjv,  5 
aTtaviaxaa'frat  xe  èviMvO£  xal  xà  ini  cPw[ay]s  ^copia  xaxaXaftetv  èyvto, 
otcws  5r]  ày)(oO  yevó|j.£VO£  xoT?  xauxTfl  xàjxvouacv  eTtipoyjikTv  ólòc,  x£  d'y]. 
xac  ot  xò  xax'  àp^àc,  e;  Tàjkvvav  àcpixo|A£V(p  jjt£xi[Ji£X£v,  à  5yj  BtxaXca) 
àva7t£ca  itele,  s5paa£  7tpóx£pov  oùx  èrcl  xtò  xcov  paatXecos  7ipay|Jiàxa)V 
^u|xcpópq),  excel  IvxaOfra  xaiteip&x;  aòxòv  £8s8(i)X£t  xolc;  rcoXejJLCOc^  xax'  io 
è^ouatav  xyjv  xoO  TcoXéjtou  ^ocxElafrai  porc/jV.  xac  jjloc  £8o^£V  r)  BeXi- 
aàpiov  éXéafrat  xà  X£tPw?  £7^  £X.P*JV  T°I£  cPw{Jtaioc^  y£V£a#m  xaxcoc,, 
y)  p£pouX£ua^at  |xèv  aùxòv  xà  (feXxta,  ejxrcóScov  5e  xòv  xteòv  y£yovévac, 
Twxi'Xa  x£  xal  róxO-ot^  èTccxoup£tv  èv  va)  e^ovxa,  xal  àie'  aùxou  xwv 

2.  rirspt  CD       irepte^evero   WvV       KeSi^ov   DJVvV  3.  KevTOUKs'Xa?  D 

xsvtouts'Xcx;  (^r/c^)    /^i*  F         4.  ivepi  xs  Otri.   D  5.   paj33vir]<;  à^invsiv  D       arpa- 

toù  D  àSuvara]  Wv  V ,  Reg.  àSuvatos  §7/  a7/ri  coda,  e  le  edd.  6  xaì  om.  JF'i/  P" 
7.  fa  per  tltì  D  8.   p.eTsp.eXXsv  MCDWv  V  12.   xp^v   W     X?™*  z' ^ 

13.  8è]  £Fi/  VL  Ss  xaì  w?  a//  altri  codd.  e  le  edd.  tw  6sto  MCDWv  VL  (corr.  in 
maro.),  H  (id.)        14.xouuXa.WvV    èvwD    ha  W    Ixomti  MCDWv  VL,  H 

Allora  i  duci  dell'  esercito  imperiale  in  Roma  sospettarono  di  tra- 
dimento Cetego,  patrizio  e  capo  del  Senato  romano,  talché  questi 
ritirossi  a  Centocelle. 

Belisario,  impensierito  per  Roma  e  per  tutto  P  andamento 
delle  cose,  non  essendo  possibile  soccorrere  da  Ravenna,  tanto 
più  che  poche  truppe  avea,  decise  di  muover  di  là  ed  occupare 
le  località  prossime  a  Roma  per  essere  al  caso,  così  avvicina- 
tosi, di  aiutare  coloro  che  ivi  erano  in  sofferenza.  E  penti  vasi 
egli  di  essere  da  principio  andato  a  Ravenna;  il  che  già  avea  egli 
fatto  per  consiglio  di  Vitalio  senza  prò  per  le  cose  dell'  impe- 
ratore, dacché  chiudendosi  colà,  parea  avesse  lasciato  in  balìa  dei 
nemici  1'  andamento  della  guerra.  E  parve  anche  a  me  che  Be- 
lisario si  fosse  appreso  al  peggior  partito,  sia  perchè  era  destino  che 
i  Romani  patisser  male,  sia  perchè  egli  escogitasse  bensì  il  meglio, 
ma  Iddio  vi  si  opponesse,   avendo    in    mente    di   giovare   Totila 
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pouXeujJLaxwv  xà  plXxiaxa  èc,  izotv  xoùvavxtov  BeXcaapiq)  aTioxexpca^at. 
ole,  [jièv  yàp  £7it7iveT  è£  oòptag  xò  7ive0[xa  xrjc,  xu^y]?  xal  xà  ^etptaxa 
poi)Xei)0|JL£vot5  ou5ev  uuavTiàaet  SóaxoXov,  àvciTCepiàYOVTOg  aòxà  xoo 
Saifioviou  èg  rcav  ^ópicpopov  àvSpl  5è,  ofytat,  xaxoxi))(ouvxt  eòpouXta 
5  oùSafJtyj  Ttàpeaxc,  rcapacpouptivou  aòxòv  eTicaxr^TjV  x£  xal  àXYjiHj  5ó£av 
xou  )(py]vat  Tca&etv.  r)v  8é  xt  xal  pouXeóayjxaÉ  rcox£  xwv  Seóvxwv,  àXXà 
Tuveouaa  xw  ftai>X£uaavxc  are'  èvavxias  tò&òc,  $]  xu^tj  àvxtaxplcpec  aùxfi) 
xyjv  £Ò[3ot>Xiav  im  xà  rcovYjpóxaxa   xwv   àTiopàaewv.     àXXà  xauxa  {Jtèv 

£LX£    XaÓXYJ    £tX£    £X£CVY]   £^£l    OUX    £)^(l)   EITCTV.       BeXiaàpiOC;   5è   'IouaXlVOV 

io  Irci  xfj  Taftévvyjs  cpuXaxvj  xaxaaxyjaàjAevos  £bv  hXiyoiq  xialv  aòxò?  èv- 

-0«£v5s  Sta  x£  AaXfxaxiag  xal  x&v  xaóxyj  ^wptcov  xojAt^exat,  èg  'Em5ap,vov,  b  330 
Iva  bri  cxpaxeufia  àx  Bu^avxcou  xapaSoxwv  r)auyji  spisve.     ypà^ac;  8s 
^aatXeT  ypà[i{xaxa,  xu^ag  xà$  Tiapouaa?  èaYjYyEXXsv.     6  81  oE  oò  rcoXXq) 

2.  IwnrveiN  ècrrìv  si*  MCD ,  H  I£oupia<;  JF  3.  où§èv  'j7ravTtàaei]  JFt/  F", 
ifog.,  5  àc-Tavriàcrei  oùoèv  MC,  HP  à-xsvTiàaet  oùSèv  D  Seivcw  per  SuaxoXov 
^V  V ,  Reg.  àvTi7repià'yovra?  .D  4.  £u»^cpcopov  D  àpouXta  £FL,  H  6.  7rvi 
[asXstwv  per  iroTe  xóSv  i?^.  iwtixeXw?  tw-j  Scaligero  8.  àpouXiav  /FL,  if 
rà    tw    7rov7ipa)TàTW    Z)  9.  TauTVi    etre    om.    D        Ixetv    ?F       iouaTivo?    fP" 

IO.  tt)  om.  D       cpuXaxv^  D       Ttcrì  Z)  12.   xe  per  8è   WvV  13.  iaviy- 

ysXXwv  f  (corr.)       oi  om.  D 

e  i  Goti,  talché  i  migliori  divisarnenti  di  Belisario  riuscissero  al- 
l' effetto  opposto.  Poiché  coloro  a  cui  spira  favorevole  l' aura 
della  fortuna,  se  anche  abbiano  i  peggiori  pensamenti,  nulla  di 
avverso  incontrano,  sendovi  un  nume  che  quelli  volge  totalmente 
in  bene  ;  1'  uomo  invece  che  sia  sfortunato  è  sprovvisto,  a  mio 
credere,  d' ogni  savio  pensiero,  dacché  la  fatalità  del  male  lo 
priva  dell'intelligenza  e  della  giusta  intuizione;  che  se  mai  un 
opportuno  pensiero  ei  concepisca,  la  sorte  che  spira  a  lui  avversa 
rovesciando  1'  assennato  proposito  suo,  il  mena  al  più  perverso 
successo.  Ma  se  la  cosa  stia  in  questo  o  negli  altri  termini,  non 
saprei  dire.  Belisario,  affidata  la  custodia  di  Ravenna  a  Giustino 
con  alcuni  pochi  uomini,  si  recò  di  là  per  la  Dalmazia  ed  altri 
di  quei  paesi  in  Epidamno,  ove  si  fermò  stando  ad  aspettare  truppe 
da  Bizanzio.  Scrisse  anche  all'  imperatore,  esponendogli  i  casi  pre- 
senti; e  quegli  poco  dopo  spedì  Giovanni,  nipote  di  Vitaliano, 
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uoxepov  'ItoàvvYjv  x£  xòv  BtxaXtavou  àvs^tòv  xal  'Iaaàxrjv  'Apuivcov 
'Apar'ou  xe  xal  NapaoO  à5eXcpòv  £ùv  axpaxto  liceale  (3ap(3àpa)V  xe  xal 
eP(0[iatiov  axpaxta)X(ov.  di  5y]  £<;  'Era'Sajxvov  àcptxójxevot  BeXtaapup 
^uvijAt^av.  xal  Napavjv  Se  xòv  eOvoO/ov  rcapà  xwv  'EpoóXwv  xobi; 
àp)(ovia^  £7i£|xt|»£v,  ècp'  (0  8y]  aòxow  xou<;  rcoXXolx;  Txefoec  ig  'IxaXfocv  5 
aTpaxeóea&at.  xal  auxò>  xwv  'EpoóXtov  tcoXXoI  ef/rcovio,  d)V  àXXoc  X£ 
xal  OcXc|xob^  Tjp)(OV  xal  £bv  aùxm  è;  xà  Irci  6paxy]£  x^P^  ^^ov- 
èvxaufra  yàp  8ia)(etu.àaavxes  £[ieXXov  a[xa  rjpi  àp)(0|A£VO)  Ttapà  BeXi- 
GÓtpiov  axéXX£a9-ac.  ^uvrjv  8è  aùxolc;  xal  'Iwàvvyjs,  Sv  sraxXyjaiv  èxà- 
Xoov  Oayàv,  xal  aùxoli;  èv  xaóxrr)  xfj  rcopsta  ^uvépyj  x6)(Y)  xtvl  u.£yàXa  io 
ePa)[xatous  àya-frà  ex  xou  àjtpoaooxYjXOi)  èpyàaaa^ac.  (3ap[3àpci)v  y&P 
SxXaftyv&v  7toXò$  6{jlcXo<;  exu)(ov  £vay)(o^  àa(3àvx£<;  (xev  rcoxafxòv  "Iaxpov, 
Xy)taà(i£voc  5è  xà  ixsiVfl  x.wp:a  xal  TwjJiaicov  è£av8pa7uo8iaavTes  7ià(XTcoXi> 
TcX^O-og.     die,  87]  "EpouXoi  ex  xoO  aìcpvtStou  èc,  X£^PaS  è^óvxeg,  vixrr 

I.  (ikraXiou  i  coid.,  i7     laaàxiov  MCDinf         2.  £ùv  tw  arp.  Z)     //  20  xaì 
ow.    D  4.  aovs'fM^av    Z,         IpouXXwv    MCDWvmf  5.    liretA^av    JFZ, 

aùròv  WvV  race-/]  WvV  6.  aùrwv  D  IpouXXa)^  MCDWvmf  7.  <fci- 
Xttuoù5]  <ptXn»xoùs  WvV,PB  (ptXou.où8  M  C Dmf  (corr.  yiktiu..),  H  *aì  do/>o 
y5px,ov  ow.  WvVL  8.  8iax£tu-àaovxe?  WvVL  ìpzXko  f  (corr.)  8-9.  3£- 
Xicapcco  D  io.  iropia  D       ti?  tu^yi  ^r  tu^y)  Ttv'  WvVf,  Reg.  II.  pw- 

aaioi?  Dmf  (corr.)  12.   èxXa^nvtov  D  13.  inside  f  (marg.)       s;avSpairo- 

SrjaavTe?   JFvF         14.  811  />«-  8tì   [F     IpouXXoi  MCDWvVmf 

ed  Isaace  armeno,  fratello  di  Aratio  e  di  Narsete,  con  un  esercito 
composto  di  barbari  e  di  Romani  ;  e  questi  giunti  ad  Epidamno 
si  unirono  a  Belisario.  Spedì  inoltre  1'  eunuco  Narsete  presso  i 
capi  degli  Eruli  onde  persuadere  molti  di  loro  a  recarsi  a  guer- 
reggiare in  Italia;  ed  infatti  molti  Eruli  lo  seguirono  comandati 
da  Filimuth  e  da  altri,  e  recaronsi  con  lui  nella  Tracia,  poiché 
colà  doveano  svernare,  per  poi,  al  principio  di  primavera,  rag- 
giungere Belisario.  Con  essi  trovavasi  anche  Giovanni,  sopran- 
nominato Fagas  (mangione);  e  per  caso  poterono  essi  in  quella 
via  rendere  inaspettatamente  grande  servigio  ai  Romani.  Poiché 
incontraronsi  in  una  grande  massa  di  Slavi  che  aveano  testé  pas- 
sato il  Danubio,  mettendo  a  sacco  quei  paesi  e  menando  prigioni 
gran  quantità  di  Romani.     Gli  Eruli,  venuti  repentinamente  a  bat- 
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oavxéc,  x£   rcapà  8ó§av   [JiExpcp    acpac,   tcoXXw   uTtspatpovxac;,    auxoóc,  x£   v  131 
XTetvouat  xal  xob?  afyjjiaXtóxouc,  lg  xà  oix£Ta  £u[A7tavxac,  àcpyjxav  Élvai.   p  496 
xóx£  6y]  ó  Napayjc,  xat  xcva  EÓpwv  èrapaxe'jovxa  xou    XiXj3oi)5cou  òvó- 
[Aauo^,  àv5pò$  irctcpavou^  xal  cPa>[i,afa)V  tcoxs  axpaxYjyyjaavxog,  otsAlf^at 
5   xyjv  èm^ouX^v  paòì'oac,  £<?)(£.     xouxo  Ss  0  xi  rcoxè.  Vjv  aòxixa  SyjXwqw. 

ed'.  XtXpouòìoc;  fjv  Ttg  £X  xyjs  'Iouarivtavou  (3aatX£a)£  obuac,  èq 
àyav  {xev  Spaairjpcoc,  xà  TioXépua,  è^  xóaov  8s  ^prjpiàxwv  xpefaawv 
wax£  àvil  [A£yLaxou  xx^jxaxog  iv  xfj  oòaca  xljj  auxoO  elyt  xò  x£xxyja9'oa 
(XYjSév.  iouxov  [SaaiXeuc,  xòv  XiXftaóStov,  ox£  Si]  xixapxov  ezoq  xyjv  h  276 
io  aòxoxpàxopa  d^zv  ^PX^ÌV?  ®P$xy]$  àvetrabv  axpaxvjyòv,  irci  xfj  xou 
"Iaxpou  7ioxa|xo0  cpuXax^  xaxsaxrjaaxo,  cpuXàaaeiv  xeXeóaac,  òtcws  piyjxéxt 
xolc,   xauxT(j  (3ap|3xpot<;  ò  rcoxapiòc,  òìajtaxòc,  laxac,  èrasl  aòxou  xrjV  Btà- 


1.  pirow]  Scaligero  àaerpia  MC Dmf,  H  y-erpiw?  Wv  Vf  (marg.)  Reg. 
(Tcpwv  MCDmf  (corr.)  3.  61  Wv  Vf  (marg.),  H  (id.)  6  soprascr.  di  sec.m.  f 
4.  àvSpw?  J^F  cTpaTvjpu  Z)  6.  In  Suida  s.  v.  Xi|3ouXoios  (5/^  sow  riferite, 
molto  compendiate,  le  parole  da  XcX(3.  a  la^uaev  (^.  2##,  r.  j^).  xi(3ouoioc  JFt' 
sx  tou  MCDmf  (in  marg.  tHì),  H  (id.)      olxeta?  Z)  7.   aèv  ow.   MCDmf 

woXeautà,  s?  tocoutov  Suida  8.    aùrou  MCDWvVmf  9.  TOTaprovZ. 

IO.  (JTpaTYi'j'àv  àveiwwv   JFi/  F/  (marg.)  L 


taglia  con  coloro,  li  vinsero,  contro  l'aspettazione,  che  superiori 
assai  di  numero  eran  quelli,  e  fattane  strage,  tutti  i  loro  prigionieri 
rimandaron  liberi  alle  loro  case.  Avvenne  anche  allora  che  Nar- 
sete,  trovato  un  tale  che  appropriavasi  il  nome  di  Chilbudio,  illustre 
uomo  già  stato  capitano  dei  Romani,  facilmente  riuscì  a  convin- 
cerlo d'impostura.     E  di  che  cosa  si  trattasse,  tosto  verrò  a  dire. 

XIIII.  V  era  un  tal  Chilbudio,  addetto  alla  famiglia  di  Giu- 
stiniano, guerriero  di  gran  valore  e  di  tanto  superiore  alla  cupi- 
digia del  danaro  che  considerava  come  il  massimo  dei  suoi  averi 
il  non  possedere  nulla.  Questo  Chilbudio  era  stato  dall'  impe- 
ratore nel  quarto  anno  del  suo  regno  nominato  capitano  delle 
truppe  di  Tracia  e  posto  a  guardia  sul  Danubio,  con  ordine  di 
non  lasciar  mai  passare  i  barbari  di  quella  contrada,  dacché  quel 


288  PROCOPIO    DI    CESAREA 

j3acuv  rcoXXàxis  yj&k)  Ouvvot,  xe  xal  "Avxat  xal  SxXafìrjvol  Tt£7toiY]|jivoi 
àv^xeaxa  Tco|iacou$  epya  etpyàaavxo.  XiXftauòìo^  5è  olino  xoì$  j3ap- 
pàpot^  cpo(fepò$  ylyovev  waxe  £<;  xptiov  ivcaux&v  ^póvov,  oaov  £bv  xauxf) 
Syj  x-g  xc{JL-g  xyjv  5iaxp$Y]v  £vxaùi>a  £fy£v>  où)(  oaov  Scalvai  xòv  "Iaxpov 
èrcl  xofog  Tcojiaioug  oùo*el$  Tc^uaev,  àXXà  xal  TwjiaTot  ££  y^etpov  xyjv  5 
àvxircépas  £ùv  XtX[iou5t(p  rcoXXàxts  tóvx£<;  exxeivàv  x£  xal  7]v5pa7tóòìaav 
zobc,  xa'jxYj  (3ap(3àpoi>c;.  èvcauxoTc;  8è  xptalv  uaxepov  océpyj  jxèv  6  XiX- 
j3oóò\o$  xòv  Ttoxajiòv  yjTxep  eùóftec  £uv  òXfyw  axpaxw,  2xXa(3r]vol  Se 
7rav5y]|X£l  ÓTnrjvxta^ov.  [^a)(Y)s  x£  xapxepàc,  Y£VO[X£vr]?  Twptaicov  x£ 
b  332  710XX0I  erceaov  xal  XiX(3ou8ioc;  6  axpaxyjyós.  xal  xò  Xoircòv  5  xe  no-  io 
xa[xÒ£  èa(3axò$  àel  xolfc  (3apj3àpoi£  xax'  è^ouacav  xal  xà  Twjxauov 
Ttpàyjiaxa  ebecpooa  y^T0V£?  ?u[X7taaà  xe  7}  Tco[xauov  àpyj]  àv5pò$  evòc, 
àp£XYJ  àvxipporcog  yeveafrat,  èv  xw  epya)  xoóxtp  ouBafAr]  la^uae. 

Xpóvcp  Se  uaxepov  "Avxat  xal  2xXa[3yjvol  Stà^opoi  àXXrjXoc^  yevó- 

I.  ts]  WvVL;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  aurea  D  ocXa^Tvoi  WvV 
2.  àvr^eara  om.  MCD  mf  (agg.  in  marg.)  Twu<.aious]  Z?  pcou.afoic  i  rodd.,  HP 
outg>?  D  5.  pwuatot;  I?  £F         6.  <jùv  WvV      7^8pairóS7)aav  £)         8.  òXtya)  / 

a>oXa(3~vGi    JFi/  F"  9.  xparepà?  Z)       •yivoasv/is    ^"x;  V L  IO.   arpa-rt^ó?   W 

TO>.ot7rèv  MCWvmj         12.  eùecpoSa  om.  WvVL,  Snida      fs-pvsv  £uy-Tra^Ta  D 
àv8pò<;  ivo?  m  warg".  di  jet.  m.  m  14.  aurai  M     aurea  D     avxe  JF      a*Xa- 

passaggio  già  più  volte  per  parte  degli  Unni,  degli  Anti  e  degli 
Slavi  avea  recato  gravissimi  danni  ai  Romani.  E  Chilbudio  tal 
terrore  avea  incusso  ai  barbari  da  tre  anni  eh'  ei  passò  colà  in 
queir  ufficio,  che  non  solo  niuno  potè  passare  il  Danubio  contro 
i  Romani,  ma  anzi  i  Romani  stessi  spesso  recandosi  sulla  terra 
opposta,  fecero  strage  di  quei  barbari  e  menaronli  prigioni.  Tre 
anni  dopo,  avendo  Chilbudio,  come  soleva,  con  picciol  drappello 
passato  il  fiume,  gli  Slavi  tutti  riunitisi  gli  venner  contro.  Impe- 
gnatasi accanita  battaglia,  molti  Romani  vi  rimasero  morti,  e  fra 
questi  il  capitano  Chilbudio.  D'allora  in  poi  rimase  libero  il  pas- 
saggio del  fiume  ai  barbari,  e  i  Romani  esposti  alle  loro  aggn 
sioni.  Talché  tutta  la  potenza  romana  non  potè  in  quel  fatto  bi- 
lanciare il  valore  di  un  uomo  solo. 

Poscia  gli  Anti   e   gli  Slavi  per  contese    insorte    fra  di   loro 
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[levo:  èq  yeipas  fjXO-ov,  svxkx  8y]  xo!<;  "Avxa'.c,  ■fyjairjJHjvat  x&v  èvavxiwv 
tstu^tjxsv.  èv  xauxir)  5s  x^  l-ta)^  SxXajfyvòc,  àvyjp  xwv  xiva  tcoX£|1''u)v 
àpxi  Y£V£^axoVTa?  XtXjfoóoìov  ovopia,  afyptàXwxov  eIXev,  £?  x£  xà  otx£la 
Xa|3&>v  (oyv£TO.  00x05  ó  XtXj3oóao£  rcpoióvxos  xou  xpóvou  £uvou£  T£  a>£ 
5  Ivi  |iàXr.axa  t<5  x£xxyj[A£V(i)  èyévsxo  xal  xà  è?  xoò?  TcoXefv'ous  opaaxTjpco^. 
rcoXXàxcs  x£  xou  Searcóxou  TCpoxivoov£'jaa<;  7]piax£ua£  x£  5:acp£póvxw?  xal 
yXioc,  foyuoe  rapipaXIa-Sm  òlk  aòxou  [xéya.  òtto  §£  xòv  ^póvov  xouxov 
"Avxai  èmaxi^avxes  e?£  Ta  &&  Opaxyjs  ^topia  7ioXXob£  èXrjiaavxo  xal 
•yjvSpaTióotaav  xwv  èxecvirj  Twfiatwv.  ouaTCp  £7iayóu.£VO[.  aTOXOjjica'ihpav 
io  è?  xà  uàxpta  ?j{b].  xouxwv  Sé  Iva  xwv  a^jJLaXwxwv  e!g  cpiXàvfrpamóv  p  497 
xcva  f)Yay£V  ^)  xu)(Y]  xal  Tcpaov  §£aTCÓxY]V.  Vjv  ò*£  ouxos  àv)]p  xaxoupyó<; 
X£  Xc'av  xal  oloc,  arcar/]  xou?  Ivxo^óvxa?  rcepieXfretv.     ItcscSt^  x£  ftouXó- 

[Jl£VOC,    £TCaVTjX£tV    ££    T(l)[iaCWV    XY]V    yfjV    OÒÒ*£|Jlia  [ATJX^Vfj    £^X£V)   £TC£VÓ£t 

xocàò*£.     xw  x£XX7][JL£vq)  è?   5<|>tv   y^xwv   xrjs  x£  cptXavfrpwrcias  £tcyjveo£ 

1.  x£^Pav  -D      aav////rai?  (sic,)  £>       YicranOvivou  D  2.  òyj  MCmf  (corr.), 

H  (là.)  p«a^Yi  -  |  8è  TTivoi  àvyip  (om.  EjcXaPnvò;)  V  S)cXa^yivò;  ow.  Jff 
CO«  segno  di  lacuna.  3.  àpria  (sic)   Wv  V       -yeveiaaKov  Z)       ai^àXorov  C 

7.  toutov  ow.  WvL  8.  auxai  D  àvre  W  le,  Wv  9.  y]v8pa7r6oioaa-v  D 
IO.  et?  rà  F     YiBr.v  (V/c)  £F     toutov  ^FT  12.  !^TUX°vTas]   WvVL     Ivtu-^òc- 

voNxa?  g/i  a//ri  codd.  e  Ztf  edd.  13.  oùSey.iav  Z)  14.  roiàSe  D 

vennero  alle  mani,  e  gli  Anti  ebber  la  peggio.  In  quel  combat- 
timento uno  Slavo  prese  prigioniero  e  portossi  seco  alla  sua  casa 
un  dei  nemici,  giovane  di  primo  pelo  chiamato  Chilbudio.  Col- 
T  andar  del  tempo  questo  Chilbudio  si  fece  assai  affezionato  al 
suo  padrone  e  valente  in  guerra;  più  volte  espostosi  pel  suo  signore 
a  periglio  operò  bei  fatti  e  ne  acquistò  un  bel  nome.  Verso 
quel  tempo  i  paesi  di  Tracia  furono  invasi  dagli  Anti  che  spo- 
gliarono e  fecer  prigioni  molti  Romani  di  quei  luoghi,  e  questi 
presi  seco  menaron  via  al  paese  loro.  Ad  uno  di  quei  prigionieri 
toccò  in  sorte  un  padrone  umano  e  dabbene.  Egli  stesso  però 
era  un  gran  furbo  e  capace  di  abbindolare  con  inganni  chiunque 
avesse  da  far  con  lui.  Voglioso  di  tornarsene  in  terra  romana 
e  non  avendo  alcun  mezzo  a  ciò  fare,  ricorse  a  quest'  espediente. 
Fattosi  innanzi  al  padrone,  prese  ad  encomiarne  Y  umanità  di- 
cendo che  per  questo  grandi  beni   gliene  verrebbero  da  Dio,  e 
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xal  rcoXXà  [iév  ài  aà  xoOxo  npòc,  xou  O-eou  ìa^upfaaxo  xàyafrà  èasa-^at, 
xal  aùxòv  bì  où5a(A7J  à^àpiaiov  osarcóiy]  cptXavftptOTtoxàio)  cpav/jaeafrai, 

ì;  \\3  àXX',  r]v  y£  aùxfò  xà  péXxcaxa  £Ìa7]you[i£V(p  £7taxou£iv  èfréX'd,  xupcov 
aùxòv  oùx  è?  [laxpàv  xaxaaT^aea-9-at  xpyjjiàxwv  |Jt£yàXa)v.  efvat  yàp 
èv  xcT)  SxXapyjVwv  £d*vst  XiX(3ouaov,  xòv  xtov  ePo)[iaio)v  axpaxyjYYjaavxa,  5 
èv  àvSpaTióowv  Xóytpj  7iavxa<;  papfiapoix;  Xavfràvovxa  oaxcc,  tiotI  èaxtv. 
t^v  xoivov  aùx(p  ^oi)Xc[iév(p  éfr]  Tcpoéafrat  xe  xà$  xou  XiXpou5fou  xcjjtà<; 
xal  5iaxGfu£etv  xòv  àvftptOTiov  s$  Twjxatwv  xy]V  yfjv,  Só^av  X£  àya\K)V 
xal  tiXoóxou  aùxòv  TcàpiTcoXu  XP^0'  TCEptpaXéaO'ac  7ipò<;  (3aacXsa)c,  oux 

v  132  àizzixò^  dvoci.  xauxa  6  TtO[xaTo?  e^àv  xòv  X£xxy]|jl£vov  £Ù\R>£  £7i£ca£,  io 
xal  £uv  aùxw  yiv£xat  èv  2xXapy]vol£  jiéaots.  £7i£XY]pux£Óovxo  yàp  f^yj 
xal  àXXVjXcig  àv£{Jtiyvi>vxo  àSew^  o£  (3àp(3apoi  ouiot.  xpr^axa  ouv  rcoXXà 
x(p  xòv  XtXpoóòìov  x£xxYj[X£V(p  rcpolejievoi  xòv  àv5pa  (Lvouvxo  xal  £ùv 
auxcp  a7iióvx£?  £ÙiR><;  co^ovxo.  ènei  X£  èv  fjfreai  xoc<;  acp£X£poi£  èyi- 
vovxo,  àv£7iuv^àv£X0  xou  àv^pd)7iou  6  Tcptà[A£V0(;,  d  XtXpoùStog  aùxòc,    15 

I.  ràyaSà]   F     àfocSfà  g7i  a//n  coda.  e.  le.  edd.         2.  oùSajxyi  D       ^avyjasaBat 
V  (corr.  in  marg.)         3.  ISsXei  /^"x/     eSTsXsin    V        4.  sic    WvVL         $.<jx\a- 

(3ivwv  WvV  twv  ow.  WvVL  6.  w<r|Ti7i:oTe  /F"  a>$  ti;  tvots  vK  il.  oxXa- 
fUvoi<;  WvV  12.  youv  WvVL  13.  tòv  Jo^jo  tm  om.  WvVL  rcposaevoi  JF 
icpoép.&voiv  VfL         14.  cperepoi?  JF        14-1  5.8^6'vovTO  WvVL         I5.^e^ouX5to<;  Z) 

che  mai  egli  non  farebbe  azione  da  ingrato  verso  il  signor  suo 
tanto  benigno,  ma  anzi,  se  questi  volesse  seguir  certi  ottimi  suoi 
consigli,  fra  poco  ei  lo  metterebbe  in  possesso  di  grandi  ricchezze. 
Dacché  fra  la  gente  slava  trovavasi  Chilbudio,  quegli  eh'  era  stato 
capitano  dei  Romani,  ora  in  condizione  di  schiavo,  e  senza  che 
alcun  barbaro  sapesse  chi  mai  egli  fosse  ;  se  adunque  egli  volesse 
pagare  il  riscatto  di  Chilbudio  e  ricondurlo  su  terra  romana,  senza 
dubbio  ne  otterrebbe  bella  fama  e  gran  copia  di  ricchezze  ne 
avrebbe  dall'  imperatore.  Con  tali  parole  il  Romano  persuase 
subito  il  padrone,  e  con  lui  si  recò  in  mezzo  agli  Slavi;  poiché 
questi  barbari  avean  già  fatto  amicizia  e  liberamente  frequenta- 
vansi  fra  di  loro.  E  cosi,  sborsato  molto  danaro  al  padrone  di 
Chilbudio,  compraron  costui,  e  tosto,  menandolo  seco,  tornarono 
via.  Giunti  che  furono  nel  loro  paese,  il  compratore  intono 
quell'uomo,  se  ei  fosse  Chilbudio,  il  generale  romano,  e  quegli  non 
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6  TtófAa&ov  axpaxyjyòc,  eTyj.  xal  oc,  oux  àro^iou  xà  Svia  Xlyecv.  xa- 
xaXIyet  8è  £bv  xa)  aXyjiteT  Xóyq)  ècpefyjs  aicavxa,  &C,  elr]  jjlsv  "Avxy]c; 
xal  aòxòs  xò  yevos,  {xa^ójjisvo;  Se  £ùv  xotg  ófAoyeveai  npò<;  SxXaffyvobs, 
xóxe  acp:ac  rcoXefuoug  ovxa£,  icpó^  xou  x&v  èvavxiwv  aXó)Y],  xavuv  Se, 
5  ènei  àcptxexo  èc,  xà  Ttàxpta  fy{b],  èXeóftepos  xò  Xonzov  xaxà  ye  xòv 
vÓjjlov  xal  aòxòs  eaxat.  6  {jlsv  oòv  órcèp  auxoo  xò  ^puafov  Tcpol'ijxevo^ 
Ig  àcpaaiav  è|xne7cxo)X(b^  fj<j)(aXXev,  èXm'Soc;  aTcoxu^wv  ou  jieiptag  xtvó$.  b  334 
6  Se  TcojJtaTo^  xóv  xe  avfrpwTtov  napyjYopetv  xal  xyjv  àXVjfreiav  èxxpouetv 
èfrlXtov,  &<;  fi/y)  xt  aòxa)  xyjc,  è?  xy]V  obrfav  ènavóSou  IfircoSàv  elV],  XcX- 
10  ffoóSiov  (xèv  exeTvov  exi  xoOxov  Syj  xòv  avSpa  tayjjp^exo  efvat,  SeSióxa  h  277 
Sé,  axe  Sr]  òvxa  èv  piaoic,  pappàpotg,  &<;  f]xtaxa  è&eXeiv  aTLOxaXu^at 
xòv  Tcàvxa  Xóyov,  tjv  piivxot  yevyjxac  èv  y(j  x^  Ta)|Jiakov,  oò)(  oaov  oùx 

I.  <JTaTY),YÒ<;  (sic)  f      xaì  Xe-^eiv  MCDmf,  H        1-2.  KaTOcXé-j-et]  WvV, 

Reg.,  B     xaraXepiv  MCDmf  (in  marg.  xaTocXe-yet),  HP       2.  rè  />2r  Sé  MCD 

mf  (corr.[òì])  ;     om.  WvV      cta-rts  MCDmf  (corr.)         2-3.  *ac  aÙTÒ?  àvrrx; 

WvVL         3.  tò  om.  MCDmf  (soprascr.  di  sec.  m.)       *Xa|3ivou<;   JF    (73cXa(3i- 

mou;  i;  F"  4.  tote   7roXeu.ious  acpicuv    J^V  F"       xpó;  tou  t<3v]  /Fi;  F       wpós 

ts  twv  D       irpò?  TsuxfSv  Cmf  (marg.  twnJ,  if       7rpÒ5  twv  a//  a//n  codi.,  P5 

5.  toXoittòv  MCWv  6.  tò  om.    ^"v  FZ.       Trpoljzevos  ?F      wpoe^evo?    Fi>/ 

(marg.)  L  7.  e'15   W^i»  FL       ìfiaxaXev  D  8.  xou  om.   ^"^  FZ.       ttW  ts 

et 
àX.   Wv  Vf  (marg.)  L  9.  olxeiav    MDWVmf       olxtav  C       xa*£ir°v  Pgr 

la^oSùv    WvVf  (marg.)  L  io.  toutov  (^fc^)    JF       I(txu?^ovto  /  (corr.) 

12.   T7]   pw/xatcov   -^^  MCmf,  HP     T7)   pc«)|j.aia)V  -y^v   D 

fu  restio  a  dire  la  cosa  com'  era,  e  raccontò  per  ordine  tutta  la 
verità,  come  aneti*  egli  fosse  Anta  di  nazione  ed  insieme  coi  suoi 
connazionali  combattendo  contro  gli  Slavi,  coi  quali  erano  allora 
in  guerra,  fosse  preso  schiavo  da  un  de*  nemici.  Ora,  però, 
tornato  nel  paese  suo  patrio,  anch'  egli  rimaneva  ormai  libero, 
secondo  le  leggi.  Rimase  stupito  colui  che  avea  prodigato  Y  oro, 
e  crucciato  per  la  grande  sua  speranza  delusa.  Il  Romano  però, 
volendo  consolarlo  e  nascondergli  il  vero,  per  rimuovere  ogni 
ostacolo  al  proprio  ritorno  in  patria,  sosteneva  tuttavia  che  colui 
era  veramente  Chilbudio,  ma  per  paura,  dacché  trovavasi  fra  i 
barbari,  non  voleva  rivelare  intieramente  la  cosa;  quando  però  si 
trovasse  in  terra  romana,  non  solo  non  nasconderebbe  la  verità, 
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aTCOxp'j'jieaftac  xòv  àXyjO-y)  Xóyov,  àXXà  xal  cp^Xoup'jaea^at,  (b<;  xò  eìxòc,, 
sul  to'jko  6r]  X;)  òvófxaxc.  xà  {jlsv  ouv  rtp&xa  xpucpa  xaOxa  èrtpàa- 
asxo  x&v  àXXaw  (3ap(3àpa)v. 

'EttsI  Ss.  ò  Xóyoc;  rt£ptcp£pó[A£voc,  iq  artavxac,  TjXitev,  YjyEipovxo  [lèv 
èrti  xoóxcp  "Avxat,  a/eSòv  artavxec;,  xotvijv  oè.  elvai  xrjV  rtpa^tv  Tj&'ouv,    5 

p  498  [leyàXa  acpiaiv  o£ó|A£Voi  àya&à  eaea^at,  xupfois  tjoy]  xou  Twjxatav 
axpaxY]yoO  XtXpouStou  y£y£VY]|Ji£VOtc,.  xà  yàp  £&vy]  xauxa,  2xXa(3Y)vot 
x£  xal  "Avrai,  oòx  àp/ovxai  rtpòg  àvSpòc,  évo?,  àXX'  iv  5>][xoxpaxi'a  ex 
rtaXatou  (3toi£'JOuac,  xal  5tà  xouxo  aùxo'c,  xcov  rtpay[xàxa>v  àel  xà  x£ 
^jpicpopa  xal  xà  SuaxoXa  ec,  xotvòv  àyexai.  òjjloco)?  8e  xal  xà  àXXa  io 
w;  £irt£Tv  àrtavxa  èxaxspotc,  èax:  x£  xal  vevó|naxat  xouxoic,  àvwxtev  toic, 
pappxpoic,.  xteòv  ji£V  yàp  Iva  xòv  xr^  àaipartrjs  OY)U.toi)pyòv  àrtàvxwv 
xóptov  {xóvov  aùxòv  vo|u£ouaiv   elvai,  xal  ftóooaiv   aòxtò    j^óac,  xe  xal 

b  335   c£p£la  rtàvxa  •  £C[Aap|i£vyjV  5e  o5x£  laaatv  ouxs  àXXwc,  6|j.oXoyouacv  ev 

ye  àvO-pc[)rto^   ^ortYjv  x:va  Sxetv>  àXX'  ErtStSàv  aòxoT?   èv  rtoalv  ypr\  6    15 

1.  a7co)ipu<J/aaSai  M CDmf  (corr.)  Le  parole  tòv  -  cpiXoTi{/.7Ì<n<j3ai  flgg.  ifl 
war^.  /  2.  tò  p<,r  xw  D  4.  Itti  ?f  5.  tootov    Wv  VL       auxat  D 

6.    xupiou?    F  (corr.)  7.    x,l^PaScou    Z,        o^Xa^vot    fFt'  F  8.   aurai    D 

irpò?   ivo?  àvSpò;   C  12.  8ewv    Wv  V  14.   7ràvxa]    Wv  V     &tzwco.  gli  altri 

codd.  e  le  edd.       elaapuiveiv  Dmf  (corr.)       etaacriv  D     taatv  JF       óuoXo-foùatv 
om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  15.  wo<ji  D 

ina  certamente  anche  si  farebbe  un  vanto  di  quel  nome.     E  tutto 
ciò  avvenne  dapprima  all'  insaputa  degli  altri  barbari. 

Quando  poi  la  cosa  si  fu  divulgata,  gli  Anti  quasi  tutti  riu- 
nironsi  per  trattarne,  come  di  un  affare  di  comune  interesse,  pen- 
sando che  dall'  aver  essi  già  in  mano  loro  Chilbudio,  capitano 
dei  Romani,  grandi  vantaggi  potrebbero  trarre.  Poiché  queste 
popolazioni,  gli  Slavi  e  gli  Anti,  non  sono  rette  da  un  solo  uomo, 
ma  vivono  da  antico  tempo  democraticamente  e  quindi  trattano 
essi  sempre  in  comune  ogni  faccenda,  sia  vantaggiosa,  sia  gravosa; 
e  così  gli  uni  e  gli  altri  di  questi  barbari  in  tutte  le  altre  coso 
hanno  usanze  simili,  di  lunga  mano  seguite.  Così  credono  in  un 
solo  Dio,  autore  del  fulmine,  ed  egli  solo  signore  di  tutti,  al  quale 
sacrificano  buoi  e  vittime  d'  ogni  specie.  Del  destino  non  sanno 
nulla,  né  ammettono  che  abbia  alcuna  influenza  sugli  uomini,  ma 
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O-avaxoc,  e!V],  7)  vóaw  àXouaiv  r\  kc,  tuóXe[jlov  xaikaxa^lvoic,,  èTcayylX- 
Xovxat  [xev,  y)v  Sta^uywa:,  {k>aiav  xw  feo  àvxl  xtjc,  ^X^JS  a^'xa 
KQirpzw,  SiacpDyóvxeg  8è  xKioucnv  oicep  ÓTtéa^ovxo,  xal  otovxat  xtjv 
aa)T7]ptav  xaóxTjc,  87]  xtjc,  -9-uaca^  aòxolc,  èwvTJa&m.  aéjtauai  [xsvxoc  xal 
5  Tioxafxoóc,  X£  xal  vójAcpac,  xal  àXX'  àxxa  5ai[ióvia,  xal  fruouacv  aòxoTc, 
arcaat,  xàc,  xe  [iavxeiac,  èv  xauxatg  87]  xaic,  -8-uatatg  7toto0vxai.  oìxouac 
8è  ev  xaXó(3a:c,  OLxxpaTc,  5t£ax7]V7][ji£vot  rcoXXo)  jjlsv  àrc'  àXXvjXtoV,  àjiet- 
povx£;  8s  obc,  xà  TioXXà  xòv  x?jg  èvocx^aeitìg  exaaxoi  ^wpov.  è?  t-^X7^ 
Se  xaxkaxàjxevoi  Tte^Tj  [lèv  èra.  xóbc,  nokE^iouq  oS  tcoXXoI  taatv  àaraota 
IO  xal  àxóvxta  èv  )(£palv  l^ovxeg,  ikJópaxa  §£  ouSafjij  IvScSóaxovxai.  xivèg 
5s  o08è  x«T&va  °uoè  xp^ttmov  S^ouatv,  àXXà  (aóyac,  xàc,  àva£upi'8ac, 
èvap[xoaàjJi£voc  fjixpt  èc,  xà  aìBoTa,  ouxa)  5)]  sq  £upi(3oX7]V  xo:<;  èvavxiois 
xaik'axavxai.  lari  Se  xal  (jua  éxaxlpotg  cpwvT]  àx£)(va)<;  (Sàppapoc,.  ou 
[XTjv  ouSè  xò  eiSo?  è$  àXXTJXooc,  ti  ScaXXàaaouaiv.     £Ò[ji7}X£i<;  x£  y^P 

I.  àXoucic  D  1-2.  l77a"fysXovTat  W  2.  6uetv  V  (corr.)  3.  Siacpu- 

fó^Te  i/^7-  4.  TauTnv  D  aÙTY)?  /F  èwv^a^ai]  JVvVL,  PB  wveTa^ou  M 
C Dm f  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  (xév  ti  £F  5.  àXXàTta  C  àXXòcTTa  £)w 
f  (corr.)  àXXa  arra  /^  àXXa  àrta  i>  F  kocì  Giiouai  xaì  MCIVv  Vmj  xaì 
Ououai    koct'  ^'cj  D  8.    s>ca<jT0^    MCDmf,  P  9.  h  f  (in   marg.  ini),  P 

i'aatv   /^"       àaxioa   IV j  (marg.)  Reg.  13.  cpcovyj  D       xaTe^vw;   W^  14.   ti 

StaXXaTxouaiv  D  ti8oc  àXXàaaouaaw  ("5/^  JF  f^oe  StaXX.  /  (marg.),  Reg.  tyi  6è 
àXXàaaouaiv  Z,       fàp  om.  W 

quando  si  trovino  innanzi  la  morte,  sia  colti  da  malattia,  sia  in 
guerra,  fanno  voto  di  offrire,  se  scampino,  subito  un  sacrifizio 
al  Dio  per  la  loro  vita,  e  scampati  che  siano,  sacrificano  secondo 
la  promessa,  ritenendo  d'  aver  comperato  la  salvezza  con  quel 
sacrifizio.  Adorano  però  anche  fiumi  e  ninfe  e  taluni  altri  numi 
ai  quali  tutti  sacrificano,  e  da  quei  sacrifizi  traggono  auguri.  Abi- 
tano in  miserabili  capanne,  accampati  a  distanza  gli  uni  dagli 
altri,  e  ciascuno  va  per  lo  più  cambiando  il  luogo  di  sua  dimora. 
In  guerra  combattono  a  piedi  in  molti,  assalendo  i  nemici  con 
piccoli  scudi  e  giavellotti  nelle  mani,  non  mai  coprendosi  di  co- 
razza. Taluni  non  hanno  né  tunica  né  manto,  ma  con  sole 
brache  fino  alle  vergogne  si  azzuffano  coi  nemici.  Gli  uni  e  gli 
altri  parlano  una  sola  lingua,  affatto  barbara;  e  neppure  nelF  aspetto 
son  differenti,  poiché  tutti  sono   alti  di  statura  e  molto  robusti; 
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xal  àXxc|xoc  S'.a^epóvxwc,  £talv  arcavx£c;,  xx  5s  awjxaxa  xal  xà;  xó|xac, 
oiìZc  Xeuxol  ££  ayav  y)  £avi)-ot  ecaev  06x8  tot)  èc,  xò  piiXav  aùxoTc,  rcav- 
xsX(o^  xixparcxat,  àXX'  órclpufrpoÉ  etatv  aTtavxEc,.  8:acxav  8s  axXyjpàv 
xe  xal  àKf]\izXrniévqy,  wa^ep  oc  Maaaayixat,  xal  aùxol  tyouai,  xal 
^utiou  "jjictp  Ixeìvoi  èvoeXe/éaxaxa  ylfAOuac,  rcovTjpol  jisvxol  y)  xaxoupyoi   5 

B  336  ebe,  rjxcaxa  xuyx^vouatv  6vieg,  àXXà  xàv  xo)  àcpeXeT  8taau>£ouat  xò  Oùv- 
vtxòv  fi$oq.  xal  |iY]v  xal  òvojxa  SxXaftyvoTg  X£  xal  "Avxaic,  £V  xò 
àvixai^ev  Vjv.     ^rcópoos  yàp  xò   rcaXatòv  à[jicpoxépou^  èxàXouv,  oxi  ot] 

v  l33  arcopao^v,  otfiai,  8i£axy]VY]|A£vot    xyjv  )(tópav  otxouat.      Scò  8yj  xal  yfjv 

7ioXXy]v  xiva  Inoliai"  xò  yàp  TcXEfoxov  xrjg  éxlpas  xou  "Iaxpou  ox^,yi^    I0 
aùxol  vlfxovxat.     xà  jjièv  ouv  àfx^l  xòv  Xewv  xouxov  xaóxrfl  tcy)  £X£C. 

"Avxac  Sa  xóx£  àyeipóiievoi,  wa^£p  èpprj^y],  xòv  àv5pa  xouxov 
Yjvàyxa^ov  ófioXoy£Ìv  oyfatv  ozi  XcX(3oóò*:o;  aùxò;  ó  Twjiaiwv  axpa- 
xrjyò^  eluj.     àpvyjO-évxa  x£  xoXà^£cv  7]7T:£r'Xouv.     èv  0)  Se  xauxa  è7ipsca- 

2.    us'XXav    MCmf  (corr.)  3.  uursppuSpot    elacv    C  ni f  (corr.  di   sec.  m.) 

4.  {/.ada-yfToa  Z)  5.  riffirep  D    ^-rrep  Wv    Yiirep  F"       irXyipeis  IvSeX.  L  (marg.), 

HP  -pelousi]  WvVL,B  uivoudi  MCDmj ',  HP  6.  T\i^x^0X)al  ^  xav  M 
CDm  «  àcpeXeiv  8.  t.  oò.  sSo?  #.  F.  »  f  (in  marg.)  6-7.  oùvixòv  Z)  7.  vicSa  (Wr) 
?F  oxXaPivoi?  Wv  V  aurai?  D  In  tw  /FV  F  iv  ttì  L  (in  marg.  sv  toTc) 
9.  Trv    re    MCDmf  (tb    tra  parentesi)  io.  xiva    7roXXriv    Wv  Vf  (marg.)  L 

ttoXtiv  mf  (corr.)         II.  va^uovrai  D         12.  ocutoci  MD 

di  corpo  e  di  capelli  non  sono  gran  fatto  bianchi  né  biondi,  e  neppur 
tendono  propriamente  al  bruno  ;  ma  tutti  sono  piuttosto  rossicci. 
Come  i  Massageti,  vivono  anch'  essi  duramente  e  trascuratamente 
e,  come  quelli,  sono  sempre  coperti  di  sozzura.  Malvagi  però  e 
fraudolenti  essi  non  sono  punto  ;  ma  nella  semplicità  del  costume 
van  sulle  orme  degli  Unni.  Invero  già  un  tempo  gli  Slavi  e 
gli  Anti  aveano  un  solo  nome,  poiché  anticamente  ambedue 
eran  chiamati  «  Spori  »,  perchè,  a  mio  credere,  hanno  le  abitazioni 
sporadicamente  sparse  nel  paese,  causa  per  cui  occupano  gran 
tratto  di  suolo,  essendo  da  essi  abitata  la  più  gran  parte  dell'  altra 
riva  del  Danubio.  E  tanto  sia  detto  intorno  a  questa  popolazione. 
Radunatisi  allora  gli  Anti,  siccome  abbiam  detto,  costrinsero 
quell'uomo  a  confessare  ch'egli  era  Chilbudio,  capitano  dei  Romani, 
minacciandolo  di  supplizio  se  negasse.      Mentre  questo  cola  avve- 
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gbzo  xfjò*£,  iv  TOÓTù)  fìaoikzbc,  'Iouaxivtavòc;  Tcplajkis  xcvàc,  rcapà  xoóxouc; 
5)]  xobs  (fopfkxpouc,  oieilac,  ffelou  £i>votx^£aO-at  arcavxas  eEg  tt;óXcv  p  499 
àp/acav,  Toópptv  ovovia,  7)  x£?xai  pièv  órcep  Tuoxafiòv  "Iaxpov,  Tpaiavoo 
xoO  Twpimwv  aòxoxpàxopos  èv  zoiq  ava)  xpóvoic;  aòxrjv  5ei(jia|JÌvou, 
5  IpY][JLO^  5è  èTÓy^avev  ix  TtaXatou  oOaa,  Xv]taa[x£va)v  aòxrjv  x&v  xaóxf] 
^apjfópaw.  xaóx'fl  yàp  auxobc,  xal  Tjj  àptcp'  auxyjv  X^Pa  'Iouaxtvtavò? 
PaatXebg,  ax£  TrpoayjxoóaTr]  xò  è£  <*p)(yjc;  Twjiatois,  (.ófJtoXóy^  o^wpyj- 
aeafrat,  xal  acpc'ac.  cjuvotxielv  (xèv  oovà|i£t,  x^  Txàairj,  /pf^axa  Se  [xeyàXa 
acciai  TCpo'feafrai,  èep'  co  oc  evaTiovooi  xò  Xoittòv  5vx£c,  Ouvvoit;  èfXTtóòìoi 
IO  £?  àel  yivwxcci^  xaxaxteìv  (3ouXo|jivoi£  xyjv  Twpiaiwv  ap^v.  xauxa  b  337 
£Tcd  di  ^àppapot  fjxouaav,  ErofjVeaàv  x£  xal  TtpàEeiv  arcavxa  uTiéay^ovxo, 
£LTU£p  aòxoìc,  xòv  XiX|3q'jòìov  axpaxYjyov  Ta)|Aatwv  aOikc,  xaxaaxyjaàjjLevo^ 
£ovoixiax7]V  ooc'y],  aùxòv  èxslvov  ia)(t>pi£ó[i£voi,  fjrap  èftoùXovxo,  XiX- 
(foóòìov  elvai.     xauxaic,  8è  6  àv^pamoc,  iTcap^el?  xatc,  èXmaiv  yjò*Y]  xal 

2.  è?    JFv  3.  xouptv  MCDmf,  P  4.   aùxox.pàxa)po;  D  5.  I>c 

waXaiou  iTu:yx«w  Wv  VL  6.  tri]  JFv  Vf(marg.),  H  (id.)  PB  xfo  MD  mf,  H 
xà  C  x^P11*  MCDmf  (cor r.  in  mar g.)  •^wpa.v  (sic)  WvV ',  H  (corr.in  marg.) 
7.  w^oXó-ystv  D  7-8.  ocopyiaacrOai  MCDmf,  H P  8.  acptaiv  D  ^ovowietv]  Jf 
vVL,  HB       '£uvcnx,e?v    MCDmf ,  P  9.  7rpoVeaXai  D       oìWoi?    I^uróoiov   D 

12.  axpaxtfcW  £F         12-14.  Le  parole  crcpar  7)7  òv  -  XtX(3ou8iov  ow.  £)  13.  rirep 

y)  (3oóXoivro    JF     vWp  yj^ouXo'.^xo  v  14.  èXTriat  D 

niva  r  imperatore  Giustiniano  spediti  alcuni  messi  presso  questi  bar- 
bari, invitolli  tutti  a  prender  comune  dimora  in  una  antica  città  di 
nome  Turri,  la  quale  è  situata  al  di  là  del  Danubio,  edificata  nei 
tempi  andati  da  Traiano,  imperatore  dei  Romani,  e  da  molto  tempo 
rimasta  deserta  dopo  i  saccheggi  patiti  dai  barbari  di  quei  luoghi. 
Poiché  Giustiniano  imperatore  prometteva  di  donar  loro  quella 
città  e  la  regione  circostante,  come  quelle  che  d'  antico  diritto 
appartenevano  ai  Romani,  e  di  farsi  loro  amico  con  ogni  suo  po- 
tere prodigando  loro  molto  danaro,  purché  facesser  patto  con  lui 
di  opporsi  costantemente  agli  Unni  che  volevano  invadere  il  do- 
minio romano.  Udito  ciò,  i  barbari  acconsentirono  e  promisero 
di  tutto  fare,  purché  ponesse  di  nuovo  ad  abitar  con  loro  Chilbu- 
dio,  capitano  dei  Romàni,  sostenendo  che  Chilbudio  fosse  quegli 
che  volevano  esser  tale.     E  colui,  esaltato   da  tali  speranze,  già 
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ii  -*7S  aÙTÒ<;  rjiteXé  xe  xal  Icpaaxe  XiXjtaó&o;  6  T(0[iafa)v  axpaxyjyòs  seva:, 
ècp'  oT<;  oy]  aùxòv  ax£XXó|j.£vov  se;  Bu^àvxiov  Naparjs  èv  xaóx-fl  xfj  TcopEÉa 
xaxaXa|i(3*v£t.  xal  £uyY£VÓ|Ji£VO£,  eixel  <p£vaxi£ovxa  tòv  àvO-pcoTiov  £up£ 
(xac7iep  tt^v  x£  Àaxivwv  àcpcévxa  cpa)VY)V  xal  xwv  Xd^ouBiou  yvcopiaptànov 
rcoXXà  èxj.iaftóvxa  i£  fj5y]  xal  Tipooizo'.zìad'oa  Ixavwc,  lypvzoi)  £v  T£  5 
5£a|X(0TY]p:'(p  xa^£lp^£  xal  tòv  Travia  s^eweetv  Xóyov  yjvàyxaa£V,  ouxw 
te  è$  Bu^àvxcov  ^bv  auxw  r^yay£v.     èyto  8è  8\tev7i£p  èjéfjyjv  èrcàvecfic. 

<t'.     BaaiX£b$  |xèv  xaOxa  fjTtép  {iot  S^Xwxac  £7ipaaa£v.     èv  xoóxo) 
Ss  BfiXtaàptog  BaX£Vx!vóv  T£  xal  tcov  Sopucpópwv  x&v  aùxou  £va,  <I>G)xav 
6vo{xa,  &acp£póvxa)£  àyafròv  xà  7uoX£[xca,  £ùv  axpax£U[iaxt  kc,  xòv  Tw-   io 
(jtaccov  Xtpilva  £TC£[t^£V,  £9'  a)  xó  x£  iv  Ilópxq)  cppoupiov  £ufrfi>Xà£ouai 
lolq   èvxauO'a  cppoupol?,   u)V7t£p   'Ivvoxivxtoc,  ^pX£>  xal   otiyj    av  aeptat, 


2.    (mXofjtEvov    /F"         iropca    D  3.    cpatvaxiCovra    Jft'  fZ,         eupev    D 

5.  s^wvra  /F  6.  SscrixoTTipio)  D  7.  Z,£  parole  ifyi-KSiv  Xó^ov  (V.  6)  ripete  dopo 
xe  D;  JO/)ra  Xó-pv  è  scritto  di  m.  ree.  «  Y)và-pa<Tsv.  outw  xe  »  atJTto  MCD 
WvVmj  (corr.)       !-pw   /F     èfù  aè  D       oSeprap  (iiV^)  mf  (corr.)  8.  arcep 

WvV,  Reg.       s^paaev    F  9.  uèv  innanzi  xe  f  (marg.)  io.  à-^aSwv  JF 

arparsóu-aaiv  /FL  crpaxeup-aai  f  (marg.)  x&i  per -vbv  W  il.  ^uacpuXà^oxrt 
/Fv  Vj  (marg.)  L        12.  IvoKevTios  CD       acpiaiv  D 


anch'  egli  voleva  e  diceva  essere  il  Chilbudio  capitano  dei  Ro- 
mani. Mentre  per  tal  ragione  era  spedito  a  Bizanzio,  Narsete 
lo  incontrò  per  la  via,  e  venuto  con  lui  a  colloquio  si  accorse 
dell'  impostura,  quantunque  parlasse  latino  e  riuscisse  già  assai 
bene  ad  imitare  Chilbudio  di  cui  avea  imparato  a  conoscere  le 
caratteristiche;  chiusolo  in  prigione,  lo  costrinse  a  rivelar  tutta 
la  cosa;  e  così  lo  menò  seco  a  Bizanzio.  Ma  io  tornerò  ora  là 
donde  mi  dipartii. 

XV.  L' imperatore  adunque  fece  quanto  io  esposi.  Intanto 
Belisario  spedì  al  porto  di  Roma  Valentino  ed  una  delle  sue  lance 
spezzate,  di  nome  Foca,  distinto  guerriero,  con  truppe,  perchè 
insieme  col  presidio  che  v'  era,  comandato  da  Innocenzio,  stessero 
a  guardia  del  castello  di  Porto,  e,  quando  ne  avessero  il  destro, 
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§t>vaxà  fi  £TC£xSpo|ià£  Tiotoóptsvo:  £uvxapà!;oi>at.  tò  x&v  ttoXs^wv  axpa- 
TÓraSov.  oì  jxèv  ouv  à|jicpl  BaX£Vxlvóv  x£  xal  cDwxav  TCSfx^avTe?  Xàfrpa 
è?  Ta)piy]v  ay]|Jiaivoi>at  Béaaa  (he,  aòxtxa  6yj  èralvac,  x&v  èvavxtwv  T& 
)(apaxa)[jiaxi  ex  xoo  aupvt&'ou  [xlXXouat  *  6£YJa£t  oòv  xal  aòxòv  xwv  èv  B  338 
5  Tw[jiy]  axpaxtwx&v  xob$  {xa^cjjiwxàxoug  àrcoX^àfiEvov,  *?]v£xa  alafryjxai 
xrjc,  èTccSpojx^s?  PoyjfreTv  5pófxcj),  otuwi;  ti  xal  Spav  touc,  (Bappàpoix;  éxà-  p  500 
xepoi  SuvyjacovTat  [ilya.  Beaaa  8s  xauxa  oò5a[xrj  ^p£ax£,  xafri£p  1$ 
TpiaxtXfoug  axpaxccoxag  £ì>v  aóxo)  lyovzi.  Sto  hy]  xal  BaX£vxlvóg  x£  xal 
<X>wxa<;  £ùv  TC£vxaxoaiot£  ex  xoO  aTCpoaSoxyjXou  £7Uaxy]<];avx£s  tg3  xwv 
io  tcoXs(jl:cl)v  axpax07i£§w  òXfyoug  |xév  xtva$  ixxavav,  a?a{hjatg  T£  xou  èv- 
•8'£v5£  frop'jjtoi)  xoTg  TioXtopxoujjivoic;  myò  y£yov£V.  (I)?  5e  oòSelg  ex 
Tfj£  tcóXecd^  £TU£^fj£t,  xaxà  ikyoc,  èq  xòv  Xcfiéva  xaxwv  TiavxàTraatv 
àita^cTc,  àv£)(wpy]aav.  7il{jL^avxé^  x£  rcapà  Blaaav  aOihc,  yjxc&vxo  jxèv 
5xvy]a:v  xeva  oò  8éov  aòxcp  è|i7i£Tcxa)X£vai,  ta^upc^ójjievot  oè  &£  òXfyq) 

I.  >jv  /F    ^v    Vvf(marg.)  2.  re  om.  D       XàSpa  om.  D         4.  aùxwv  D 

5.  p-ax^ou?  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (icl.)  6-7.  xaì  xaprepoì  per  ixà- 

tb^oì  f  (marg.)  L         7.  Su^vjaovToa  WvV         8.  ocutw  MCDWvVmf       e^ovra 

JFV  F        8/i    om.   D         re    om.  jD  9.  àirpoaSoxiTOU    D        tò   />£r    tw    Wv 

IO.  TroXey.ta)  D         eKxivav   D  12.   Iire^ecr,   D         ;wv   D              14.  oxvviaiv]   z 

codd.  et?  oxvTnatv  /^  ^.  aùxwj  i  codd.  aù-ròv  /#  edd.  te  per  8è  MCDm 
f  (corr.  in  marg.) 

facessero  delle  sortite,  tenendo  in  allarme  P  accampamento  ne- 
mico. Valentino  adunque  e  Foca,  spediti  messi  di  nascosto  a 
Roma,  significarono  a  Bessa  che  tosto  essi  avrebbero  repentina- 
mente attaccato  il  campo  nemico,  e  che  quindi  anch'  egli,  scelti 
i  soldati  più  valorosi,  dovrebbe,  appena  vedesse  effettuata  la  sor- 
tita, accorrere  al  soccorso  onde  poter  fra  gli  uni  e  gli  altri  com- 
piere qualche  grande  opera  contro  i  barbari.  Ma  ciò  non  piacque 
punto  a  Bessa,  quantunque  avesse  seco  un  tremila  soldati.  Va- 
lentino e  Foca,  piombati  con  cinquecento  uomini  alP  improvviso 
sul  campo  nemico,  alcuni  pochi  trucidarono;  e  tosto  gli  asse- 
diati ebbero  sentore  del  tumulto  che  ne  venne.  Ma  poiché  niuno 
facea  sortita  dalla  città,  prestamente  affatto  incolumi  ritiraronsi 
nel  porto.  Di  nuovo  spediron  messi  a  Bessa,  rimproverandolo  di 
esitare  quando  men  si  dovea  ;  ed  affermando  che  fra  poco  farebbero 
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uaxepov  èxipav  è7i£x5po|xrjv  eq  xobq  TioXefJUOoc;  TioiYjaovxat,  7tap£xàXouv 
xal  aùxòv  è<;  xatpòv  xoc^  [3app2:poic,  èTUaMafrat  5ovx[i£c  xyJ  TiàaYj.  6  8e 
oùSev  xt  yjaaov  xò  [ayj  xolc,  èvavxco^  ÈTie^óvxa  otaxtvouveuetv  àrafev. 

v  134  ol  [iévxot  à[xcpl  BaXevxlvóv  xe  xal  Ocoxàv  £ì>v  axpaxo)  7iXetovt  xoTc,  tuo- 
Xejjlco^  èfjtTieasTaO'ac  8tevoouvxo  xal  èv  raxpaax£ufj  yjoy)  èyévovxo.  axpa-  _ 
xcwxrj^  oe  xt£  òrco  'Ivvox£Vxttp  xaxxójj,£voc,  aùxójxoXoc,  7iapà  Twxt'Xav 
yjxwv  àyY^^st  wc,  ^ptépa  xyj  £7UY£VY]ao[JtivY)  icpoÒoc,  ex  xou  IIópxou  èu' 
aùxobc,  £axai.  xal  Se,  xwv  ^wpiwv  oaa  £7UXY]0£t(i)c,  1^  xouxo  £t/£v)  £v£5patc, 
£yva)  Tzpolo'/i&w  àvSp&v  jxa)(L(xcov.  ou  S)]  xyj  6ax£paca  BaX£vxTvÓ£  x£ 
xal  Owxàc,  £bv  xoc^  £Tco|X£Voti;  £[att:£7ix(i)xóx£^  zoòq  X£  7tX£caxou?  àrco- 

B  339   pàXXooac  xal  aùxol  i)-v/|axouacv.     òXtyoi  5é  xiv£$  [xóXcc,  5racpi>YÓvx£c,  k$ 
xòv  IIópxov  xojuTovxac. 

Tóx£  xal  BrffXtoc,,  6  xyjc,  T&pjc,  àp^tepeb^,  èv  ScxeXia  5taxpcj3y]v 
£)(a)V  vauc,  oxc.  ^Xeiaxas  acxou  èfiTtXyjaà^voc,  £tc£[a^ev,  oìó[X£Voc,  8xa)  5y] 
xpórao  iole,  toc  cpopxt'a   TiapaTcéjATiouacv   èc,  xrjv    Tcbjirjv  èatxyjxà  E^vat.    x^ 

3.  tu  />er  tò  H(marg.)       èwa£ióvT<x  D         4.  cpwpàv  £ùv  tw  axp.  D       irXeovt 
?Ff  VL  5-6.  arpancórat?  /F     aipaTtoms  mj (corr.)  6.  Ivojcevxta)  CD 

aTpaxeuóiAevoi;    per    tocttÓ^svoi;  jD        to0  TiXXav    Jf       TOOTiXXav  i>  F  7.  à")f- 

féXei  CF         8.  &><;  WvVL  (corr.  in  marg.)         9.  wpoXo-yi^eiv  mf(corr.)      p.a- 
yziinùt  f  (corr.)  IO.  l4u.ireTCT0X0Te$  .D  13.  IvsxeiXta  Z)  14.  Iti  per 

OTt  MCDmf  (corr.)  15.  irapa-rps^iroyai  1»/       Big   WvL       iaurinTa   JF 

un'  altra  incursione  contro  i  nemici,  pregavanlo  a  venir  anch'  egli  a 
tempo  opportuno  sui  barbari  con  ogni  sua  forza.  Ma  colui  non 
men  di  prima  rinunziò  a  cimentarsi  in  una  sortita  contro  i  ne- 
mici. Valentino  però  e  Foca  eran  decisi  ad  attaccare  questi  con 
maggiori  truppe;  e  già  eransi  a  ciò  apprestati,  quando  un  soldato 
delle  truppe  d' Innocenzio,  disertando,  passò  presso  Totila  e  gli 
annunziò  che  nel  giorno  seguente  si  farebbe  da  Porto  una  incur- 
sione contro  di  lui.  Questi  pose  bravi  guerrieri  in  agguato  nei 
luoghi  a  ciò  più  opportuni;  e  nel  giorno  seguente  Valentino  e 
Foca  coi  loro  vi  dieder  dentro,  e  perduti  i  più  dei  loro,  vi  rimaser 
morti.  Solo  alcuni  pochi,  a  stento  scampati,  ripararono  a  Porto. 
Allora  Vigilio,  vescovo  di  Roma,  trovandosi  a  stare  in  Sicilia, 
spedì  moltissime  navi  cariche  di  frumento,  stimando  che  in  qual- 
che modo  coloro  che  menavano  il  carico  riuscirebbero  a  entrare 
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od  [asv  oóv  vyjec,  a5xat  èrcXsov  hz\  xòv   Tw^auov  Xc|A£va,  atafró^vot 

8s  ol  TioXéfuoi  XP°vtP  T£  ffyaX£^  TCpoxepifjaavxss  èv  xw  Xcjxévc  èyévovio 
xal  x&v  T£L)(a)v  èvxòs  atpas  aòxobs  £xpi>4>av,  otccd^,  èreiSàv  xà^iaxa  a? 
vyj££  evxauO-a  xaxàpwat,  xpaxyjawatv  aòx&v  oòSevl  rcóv(p.  57X£p  xaxt- 
5  Sóvxe^  0001  cppoupàv  sv  Ilópxq)  e^ov,  Ig  xs  xà£  £TcàX££ic,  óvéjSaivov 
arcavxe^  xal  xà  ijxàxca  aetovxes  toXc,  èv  xaT$  vaual  oyjjiatvstv  IpouXovxo 
|xyj  rcpóaa)  févat,  àXX*  Ixepwae,  otcy]  Ttapaxu^ot,  èxxplTuea-^ai.  0!  8s 
xtòv  TTowupievwv  oò  ^uvtlvxes,  aXXà  yodpzw  x£  xob$  èv  xw  Ilópxa)  Ta>- 
jjiafous  o:ó|j,£Voc  xal  acpa$  èm  xòv  Xi[iiva  7iapaxaX£lv,  xou  TCVSÓpiaxos 
io  aòxoT$  èmcpópou  5vxos,  Ivxòs  xou  Xtfiévoc,  xaxà  xà)(o^  èyévovxo.  ItcXeov 
Ss  xalc,  vaoalv  àXXoi  xs  ePa>|xai(ov  tcoXXoI  xai  xtg  èmaxorcos  BaXsv- 
xTvo£  5vopia.  ex  X£  xwv  £V£5pwv  àvaaxàvx£c,  ol  j3àp|3apot  xwv  tcXoicov 
à^àvxtov    oò5£VÒ^    àpiuvopiivoi)    Ixpàxyjaav.      xal   xòv   [Jisv    STuaxorcov 

I.  IpTrXeov  Z)       twv  /F       pwy-attov  fov  soprascr.  di  pr.  m.)  v     pw|xata)v  (ov 
soprascr.  di  m.  ree.)   V         2.  (Spoetò   W  3.  tsix«\]  i>,   ^flw  Herwerden 

rotato  D  tu^w^  JF  rei^wv  ^  tocx^v  gZi  aZ/ri  codd.  e  le  edd.  e>cpt<J/av  D 
4.  jcaxàppwai  MCDmf (corr.)     jtaTapwaiv   WvV       orTpaTracoat  £)  5.  STiràp- 

^ei?  Z)  àvai^aivov  ^  6.  SetovTS?  D  (corr.)  toì?  h  otn.  Wv  V  7.  iaté- 
poxie  D  stépwOi  /Fx>  Vf(marg.),  Reg.  TrapaTUx,1?  ^^  ^£  (marg.)  -rcapà  tu^viv  L 
8.  où£is'vTes  D  où  Scevre?  mf(corr.)  IO.  ó'vto?  JF  ejAreXeov  D  II.  vauai  .D 
12.  irXówv  MCmj  (corr.) 

in  Roma.  Veleggiavano  queste  navi  verso  il  porto  di  Roma, 
quando  i  nemici,  accortisi  della  cosa  e  arrivati  poco  prima  delle 
navi  nel  porto,  si  nascosero  dietro  le  mura  per  impadronirsi 
senza  difficoltà  di  quelle  tosto  che  le  vedessero  colà  approdare. 
Scorgendo  ciò,  coloro  ch'erano  di  presidio  nella  città  di  Porto 
saliron  tutti  ai  merli  ed  agitando  i  vestiti  volean  far  segno  a  quelli 
eh'  eran  nelle  navi  di  non  avanzarsi,  ma  volgersi  altrove,  dove 
che  fosse.  Coloro  però  non  intendendo  il  significato  di  quegli 
atti,  pensarono  che  i  Romani  di  Porto  si  rallegrassero  e  li  invi- 
tassero ad  entrare  nel  porto.  Ed  avendo  favorevole  il  vento, 
presto  vi  entrarono.  Sulle  navi  trovavansi  molti  Romani,  fra  i 
quali  un  vescovo  di  nome  Valentino.  I  barbari,  levatisi  dagli 
agguati,  s' impadronirono,  senza  che  alcun  si  opponesse,  dei  na- 
vigli; il  vescovo,  preso  vivo,  menarono  presso  Totila;  gli  altri 
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^(DYpy/javTSS  Tcapà  Tara'Xav  yjyayov,  xoù<;  8è  àXXouc,  arcavxas  Ixxeivav, 
p  501  xal  xàc,  vau^  £ùv  T0%  cpopxtoic,  ècpÉXxovxes  co^ovxo.  xouxou  ó  TwxfXas 
b  340  àvETtuvfràvsxo   xou   fepsa)£   oaa   èpoóXexo,  eTieveyx&v  oè  aùxw,  ou  hi) 

àc,  fjxcaxa  àXrjflt^exai,  adepto  xà)  xe*Pe  àrcéxo^e.     xauxa  jjlsv  5rj  ouxa) 

ysvéaftai  xexó)(Y]xe.     xal  6  xeiji&v  sXrjye,  xal  xò  évoéxaxov  exos  èxe-   5 

Xeuxa  x(p  TtoXéptq)  T$8«,  8v  IIpoxÓTUo;  ^uvéypa^e. 

H  279         eg'.     BtytXtos  5è,  6  xfjs  Tcójxvjc,   àp^speùc,,  (3aatXec  èc,  Bu^àvxcov 

ex  StxeXfas  (jiexàTrefATCXOi;  yjX&ev.  exuy^avs  yàp  TtoXuv  Tiva  x.póvov 
Scà  xouxo  èv  SixeXia  xpcprjv  e^cov.  utuò  xouxov  xòv  xpóvov  Tcojiatot 
èv  nXaxsvxta  7ioX:opxo'j[xevo:  àrcàvxtov  7)873  acpa£  xwv  àvayxaccov  rcav-  io 
xàrcaaiv  èrccXcTióvxtov  ec,  (Spaiaste,  oò)(  óatac;  Ttvàg,  pca£ó|A£Vot  xto  Xtpuo, 
fjXfrov.  xal  [ay]V  xal  àXXVjXwv  èysuaavxo,  xal  Òìà  xouxo  acpàc,  xe  aùxobc, 
xal  IlXaxevxcav  ójJioXoyLa  Tot&oic,  7iapéoa)xav.  xauxa  |xèv  oòv  xyj8e 
èyjbpy]0£  xal   cPu)|xyjv  Ttpòc,   TaraXa  rcoXcopxouuivyjV   àrcavxa   y)Byj  xà 

I.  irapà  tòv  Wv  V  f  (marg.)       xou  xiXXav  /^     rouTiXXav  1/  F"  2.  aòv   JF" 

i>  FZ.      toutoutcXoc?  per  toutou  ó  TamXa<;    /■f'     -rou-riXa;  x;  K  3.  s7rsv£"pdvTé; 

MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  lireve-fKtov  W  ri  per  Sé  WvVL,  H 
(marg.)  4.  tw  x£~?£S  ^  àwsxo^a»  MCDmf,  H  (corr.  in  marg.)  6.  ou- 
vs-ypa^ev  D     £uveypa<|/ev   JF         7.   (^aaiXeù;   W         8.  -rroXXyiv   Z)  9.   S:a7pi(3riv 

Brami       toutwn    tmv  ^póvcov  £)  11.  Ì7rtXt7rovT(ov]    WvV,  Reg.,  B       à-rcoX-.- 

ttóvtcov  MCDmf,  HP         14.  TOimXav  WvV 

tutti  trucidarono,  trascinando  via  le  navi  col  carico.  Totila  volse 
al  vescovo  quante  domande  volle,  e  quindi,  accusandolo  di  men- 
zogna, gli  tagliò  ambe  le  mani.  Così  andarono  queste  cose  ;  e 
T  inverno  venne  al  termine  e  1'  undecimo  anno  si  compieva  di 
questa  guerra  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

XVI.  Vigilio,  vescovo  di  Roma,  chiamato  dall'  imperatore, 
recossi  di  Sicilia  a  Bizanzio,  dacché  appunto  per  tale  andata  erasi 
assai  trattenuto  in  Sicilia.  Verso  quel  tempo  i  Romani  assediati 
in  Piacenza,  sprovvisti  ormai  di  ogni  vettovaglia,  spinti  dalla  fame 
eran  ridotti  a  pasti  nefandi,  fino  a  mangiarsi  fra  loro,  e  quindi 
capitolando  si  arresero  con  Piacenza  ai  Goti.  Mentre  a  tanto 
colà  ne  eran  le  cose,   anche   Roma  assediata  da    Totila  mancava 
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àvayxala  £tceXeXoi7I£l.  fjv  8é  ztq  ev  xoTc,  TwfiYjs  isp£uatv,  ovopia  ptev 
neXàycof;,  òìàxovo$  5è  x?]V  xi|AY]V,  8<;  o)]  èv  Bu£avxi<p  xpóvov  8taxpu]>as 
ao^vòv  cpt'Xog  [lèv  £?  xà  (xàXtaxa  Touaxtvtavò)  paatXsT  y£Y0V£?  XP7?JtJta'ca 
Bs  7repipspXTf]{A£vog  pLsyàXa  Ig  TwpLTjv  òXfyty  EfJLTtpoafrsv  èxóyxavEV 
5  àeptxó[i£Vo<;.  èv  xauxir]  x£  x?j  TuoXcopxwt  xoT<;  xwv  àvayxatcov  àno- 
pou[ievots  TiXETaxa  xwv  )(pY][Jiàxa)v  7tpol£jji£Vos,  wv  xal  Tipóxspov  £V  y£ 
'IxaXi&xats  arcaat  Sóxipios,  jaeT^ov,  &<;  xò  eixòg,  èm  cptXavQ'ptoma 
xXéos  àrafjV£yx£.  xoOxov  Twpialot,  xòv  nE^àytov,  £7t£i5r]  xà  à[ATj- 
)(ava  xo)  Xc[i(T)  iTtaa^ov,  TCEi'frouat  rcapà  TwxtXav  x£  tévat  xal  ^[lepfòv  b  341 
IO   òXtytoV  xtvwv  £X£)(£Cp:av  Scarcpà^aa^at  acpiatv,  icp'  w,  yjv  (Jtyj  xtg  aòxoTs 

èmxoupta  xaóxyjs  8)]  evxò<;  xrjs  è^eyeipiac,  ex  Bu^avxtou  àcptwjxai,  acpas   v  135 
x£  aòxobc,  òjioXoyta  xal  xyjv  tcóXcv  róxikxg  Iv&txjouaiv.     ère!  xaóxTr)  §)) 
x*5  TtpsapEta  HeXi^ioc,   Tuapà    Twxt'Xav    fjX^-ev.      Tjxovxà  x£   aùxòv   6 
Tara'Xas  àan<x,o(k\iBVoq  aìòoi  x£  xai  cptXocppoauvij]  rcoXX'fj  rcpwxog  sXe^ev 

I.  IiriXciirei  D      xr\$  per  toi?  /FX      éepeuai  D         2.  I;  |3u£àvTiov  D      x?°v  W 
3.  'YS'yove^   C         4.  òXi-yw]   i  codd.     oXi-^ou  Z^  edd.       Iru^avev   JFi'  6.  7rposkas- 

no?  ^  irpoeu.evo5  v  FL  7.  IxaXitoTais  £F  ÌTaXicÓTaT?  (m'c^  v  8.  àir/Ne*psv  D 
8-  io.  Le  parole  IireiSri  (IirecJ  -  6ia7rpàH,a<j»at  riferisce  compendiate  Snida  s.  v.  àpyi- 
^a^a.  8-9.  à|j-vixav  ^  9-  T°v  Xiu.òv  D  (corr.)  toutiXoc^  fFf  F  io.  Ip&e- 
^eiptav  MCmj (corr.)  I^pe^e^ta  D  ixxe^.  WvV  II.  Ì7tt3coupiav  ?F  i^xe- 
^sipta;  MCDmf  (corr.)  I)oce^.  WvV  àept/cerat  /^"  12.  IvScóaooac  D  13.  Iffi 
p^r  irapà  ^i;  ^L       toutiXocv  J^zz  V       aùx/jv  L  (^corr.  m  marg.)  14.  rouriXa? 

WvV      TouxtXXa?  / (marg.)       -nrpórepo?  i/fl»  Herwerden       eXe^e  Z) 

ormai  affatto  di  vettovaglie.  Fra  il  clero  romano  eravi  un  dia- 
cono di  nome  Pelagio,  il  quale  avea  passato  molto  tempo  in 
Bizanzio  ed  erasi  molto  amicato  Y  imperatore  ;  provveduto  di  molto 
danaro,  poco  prima  era  egli  venuto  a  Roma  ;  ed  in  queir  assedio, 
prodigando  la  maggior  parte  dei  danari  ai  bisognosi,  il  buon 
nome  che  già  prima  godea  fra  gì'  Italiani  accrebbe  per  la  sua 
umanità.  I  Romani  ridotti  all'  estremo  dalla  fame,  persuasero 
questo  Pelagio  a  recarsi  presso  Totila  a  trattar  con  lui  per  una 
tregua  di  pochi  giorni,  a  patto  che  se  durante  questa  tregua  non 
venisse  ad  essi  alcun  soccorso  da  Bizanzio,  se  stessi  e  la  città  ar- 
renderebbero ai  Goti.  E  con  tal  missione  Pelagio  recossi  presso 
Totila.     Totila,  al  suo  giungere,  accoltolo  con  molto  rispetto  e 
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d)5e   «  Rotai  (xev,  d)£  èn\  TrXeìaxov  etaetv,  v6{jlo?  fiappàpotc,  xò  XP^Iia 

((  X(DV    7lp£ap£WV    aéjklV,    èfXol    5è    TOb^    XTjC,    àpexf]€    XI    [A£Xa7C0l0U[UV0l>S, 

<(  oloc,  aùxòc,  el,  xal  àXXwc,  xi|Aàv  èv  aTiouo-g  àVoft-EV  yéyov£.  xc{jiy]V  8è 
«  xal  oppcv  ££  àv5pa  TcpEafteoxyjV  où  TipaóxYjxi  Ttpoaamcov  o05è  ^Yjptàxwv 
«  5yxq)  xwv  u7io5£^a[i£va)V  SiaxexptaOm  c^ai,  àXX'  £V  y£  xfi>  àXr]itf-  5 
«  ^Eatì-ac,  r)  Xóyocg  où^  óyiaivouaiv  è;  aùxòv  xpYJafrat.  xext|xfja^a:  jjièv 
«  yàp  8cacp£póvxw^  èxavtp  £ufAJ3atv£i,  Sx(p  àv  ex  xoO  £Ù9-£oc,  a7ioxaXó- 
«  4»avx££  xòv  àXyjtì-fj  Xóyov,  ouxw  xòv  àvfrpwTtov  à7to7tl[j,TCOtvxo,  rapiu- 
p  502    «  ppt'a&ac  8è  rcàvxwv  fiàXtaxa  x(p  7tp£a[koxYj  xoóxtp,  8c,  av  Ò7toóXa)V  xe 

«  xal  £t>[ATC£TcXaa{jiva)v  àxo'jaa^  ^Y][xàxwv  àraòv  óiypixo.     xptwv  xofvuv    io 
«  èxxòc,,  <b  neXàytE,  x&v   àXXwv  ajiàvxtov,  8x00  àv   Ssyjfrefys,  ob  jxy) 
«  tcoxe  Tipo?  ^{jlwv  àxu^aet?.     ot  5yj  cpuXaaaóptevóv  ae  aiawtav  àjxecvov, 
«  Stcms  [xy]  aauxco  afo&xaxoc,  y£yova)c,  xou  (j/yjSèv  àvóetv  &v  evsxa  ^X-9-et; 
«  xr]V  urcsp  aòx&v  (ji[j,i]uv  fj[xlv  àva^aetg.     x(p  yàp  |xt]  £mx7]5£i'a)€  xo% 

2.  ti  om.  D         3.  aNo)8ev   /^        6.  j-fiaivouai  D       aùràv   JFV  F         7.  oujx- 
fiatvei    outo)  Z.       euSeo?]  M,  B       tfos<d<    gii    aftH    codi.,  ifP  8.    ó'vtw    ^r 

outw  W  ovxa  L  8-9.  irepio(3pt£ea3at  MCDmfL,  HP  io.  £ujMr\e<Tu.sS»(i)v  .D 
12.  àTu-XTJayi;  MCDmf  (corr.  -ti;  da  -a?j,  HP  a]  WvV,  Reg.,  B  wv  MC 
Dtnf  (corr.  in  marg.),  HP         13.  -ye-fovò?  JF         14.  tò  Wv  V L  (corr.  in  marg.) 

benignità,  parlò  per  primo  in  questi  termini  :  «  Presso  quasi 
«  tutti  i  barbari  è  usanza  di  rispettare  gli  ambasciadori,  e  sin- 
«  golarmente  io  sempre  mi  studiai  di  fare  onore  a  coloro  che, 
«  come  te,  si  distinguessero  per  la  loro  virtù.  Ed  io  poi  ritengo 
«  che  il  fare  onore  o  sfregio  ad  un  ambasciadore  non  consista 
«  nel  dolce  atteggiamento  del  volto,  o  nelP  alterigia  del  parlare, 
«  ma  sibbene  nel  rivolgergli  parole  veraci  o  mendaci  ;  poiché 
«  colui  è  sommamente  rispettato  che  si  rimanda  dopo  avergli 
«  detto  schiettamente  la  verità,  ed  a  queir  ambasciadore  si  fa 
«  invece  il  massimo  sfregio,  che  sen  ritorni  dopo  aver  udito  pa- 
ce role  fallaci  ed  avviluppate.  Ordunque,  tu,  o  Pelagio,  di  qua! 
«  si  voglia  cosa  mi  pregherai,  tutto  da  me  potrai  ottenere,  ad  ec- 
ce cezione  di  tre  cose  sole,  circa  le  quali  vai  meglio  che  tu  ti  tenga 
«  in  silenzio,  affinchè  non  sia  tutta  tua  la  colpa  del  non  ottener 
«  nulla  di  ciò  per  cui  venisti  e  non  abbia  tu  dell'  insuccesso  ad 
«  incolpar  noi.     Poiché  il  non  approdare  a  nulla  per  lo  più  suol 
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«  Tuapouacv  afrelafrat  xò  \wfiìv  xaxopfroov  ex  xoO  èxcl  TiXsTaxov  è^LTxecpuxe.  B  342 
«  Xeyw  8è,  oraoc,  {jltjXE  SixsXtwxwv  xivoc  Ivexa  [Arra  x&v  Tu)[ay]s  ra- 
te ptpóXwv,  r)  xwv  7ipoax£)(wpy]xóxa)v  Yjjuv  olxexcov,  xou$  Xóyoug  Trot^aets. 
«  oò  yàp  olóv  xe  iaxiv  r)  róxfrous  èg  StxeXcwxwv  x'.va  ^apiaea-9,ai,  5) 
5  «  xó5s  xò  Tet^os  éaxàvat,  y)  SoóXouc,  xobg  £bv  y)|jùv  axpaxeuaajxévous 
«  xolg  rcàXat  x£xxyj|A£V01£  8ouXèóeiv.  xou  5è  |ay]  SoxeTv  àXoycaxco  xauxa 
«  TcporsCvea^t  yvwfAY]  xw  xàg  aixcac,  aòxixa  è^etTceTv  xyjv  ÓTio^tav  èxXu- 
«  aw[JL£V.  r]v  [AÈv  r]  vfjao^  £Òoao[ACt)v  ex  rcaXatou  )(pY]|iàxa>v  7tpoaó5cp 
«  xal  xapTiwv  àcpfrovta  xwv  èx£l  cpuojxévwv  racacov  jxàXiaxa,  wax£  oò 
io  «  Tolg  aùxyjv  IvotxoOacv  £7tapx£Tv  [lóvov,  àXXà  xal  xou^  Twu-atouc,  ófxas 
«  Iv9iv8e  ebxo[Ai^o|i£Voug  ava  tcòv  exoq  xyjv  xwv  ircixYjSefcov  £Ìacpopàv 
«  òìapxwc,  £)(£tv.  Stórap  xax'  àp^à^  eòìovto  BeuBepc^ou  Tw[xaTo:  (Jirj 
eeraXXfòv  èvxau-fra  róx-frwv  xaxaaxfjva:.  eppoupàv,  ci)?  [JirjSèv  aòxwv  x^ 

1.  [atti  Ss  D  2.  wTrco?  (^Y)  D  3.  TTonóastv  MCDWvVmf  (corr.) 

4.  ss-Ttva]  WvVL,  B  Ix.  -  Ttvì  MCDmf,  HP  xpriffeaSat  WvVL(inmarg. 
11  xapi£sa5ai)  Tt  ftaptasaXat  ^^«  5-  èaravai  D  6.  |xri  Ss  MCDmf  (corr. 
in  marg.),  H  (id.)  7.  irpo-riveaSai  D       twv  />£r  tw  D       uTrspo^iav   Wv  V L 

7-8.  lx.Xuaop.ev    MCDmf,  HP  8.  vrix-o?    m  (corr.)       xpoawSa)    Df  (corr.) 

IO.  t.  aÒTOi;  evotxouai  Z)  li.  eax.o|Ai£.  D  elax.o[/.i£ó|i.evoi  Wv  V L  slcjcpXopàv  Z) 
cpopàv   WvVL  12.  SiÓ7rsp  x.at  ^a-r"  D 


«  essere  1'  effetto  del  non  far  domanda  che  si  addica  alla  condi- 
te zione  in  cui  uno  si  trova.  Intendo  dire  che  tu  non  m'  abbia 
e<  a  parlare  né  per  alcun  Siciliano,  né  delle  mura  di  Roma,  né 
«  dei  servi  che  vennero  a  noi  ;  poiché  non  è  possibile  che  i  Goti 
«  faccian  grazia  ad  alcun  Siciliano,  né  che  queste  mura  rimangano 
«  in  piedi,  né  che  i  servi  venuti  a  militare  presso  di  noi  tornino 
«  a  servire  gli  antichi  padroni  ;  e  ti  esporrò  tosto  le  ragioni  di 
«  questo,  per  allontanare  il  sospetto  che  io  tanto  ti  dica  inconside- 
«  ratamente.  Queir  isola  fu  già  un  tempo  felice  per  proventi  di 
«  danaro  e  per  abbondanza  di  ogni  frutto  eh'  essa  produce,  tanto 
«  da  esser  non  solo  sufficiente  pei  suoi  abitanti,  ma  per  voi  stessi 
«  Romani  che  di  là  traevate  annua  abbondevol  provigione  ;  ond'  è 
«  che  già  un  tempo  i  Romani  pregarono  Teodorico  di  non  porre 
t<  colà  gran  presidio  di  Goti,  perchè  nulla  fosse  di  ostacolo  alla 
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«  èXeufrepta  r)  rfj  àXXTfl  £Ùoai|xovia  èjATcóSiov  dr\.  xoùxwv  oè  xotouxwv 
a  ovxwv  xaxÉTiXsuaev  è?  EixeXiav  6  x&v  toXe[ju(i)v  axpaxòc,,  oùxe  àvSp&v 
«  uX^iki  ouxe  àXXw  x&v  Tcàvxwv  oùoevl  à£có|xa)(ot  Ttpòc,  ^{xa?  ovxe?. 
«  iitxsXttoxat  5e  xòv  axóXov  tàóvxec,  oùx  èg  róxS-oo;  xauxa  àv^veyxav, 
«  oùx    ev   xoTc,  ò^upwa-aaiv   xa{)-£Tp£av  aóxobg,  oùx    àXXo  Tipoaxpoùeiv   5 

b  343  «  xoci;  èvavxtocc,  oùoèv  eyvwaav,  àXX'  àvaTtexàaavxec;  Tcpo-9-ufua  xf]  icàairj 
«  xàc,  xwv  tcóXswv  rcùXac,  èol^avxo  ÓTcxtatg  XePa^  T°v  TWV  rcoXeu-iwv 
«  axpaxòv,  warcep,  oipia'.,  xà  xtòv  àvSparcóSwv  aTuaxóxaxa,  ex  ^póvou 
«  xatpocpoXaxoDvxec,  710XX0O  SpaTcexeuaai  (xèv  xrjc,  xwv  x£xxy)|A£V(i)V  X£:pkc,, 

h  280    «  véouc,  5s  xivac;  xal   àyvtoxac,    aùxotc,   òsarcóxac,  eùpeTv.     èvxeOO'SV  xe    io 
«  6p|xtó{i£voc  xafraTuep  e£  srttxer/iajjiaxoc,  °^  tcoXìjuoc  xy'^v  xe  àXXyjV  'Xxa- 
«  Xtav  àicovTjxl  è'a^ov  xal  ePto[iY)v  XYjVoe  xaxeXa(3ov,  aTxov  ex  StxeXtag 
«  Iftayóu-evoL  xoaooxov  xò  txXtj-B'OS,  waxe   TcoXcopxouuivotc,  s^  èviauxou 
«  [AYJxos  àvxé)(£cv  £ùu-7iaai  Tto[iaioic,.     xà  [lèv  oùv  SixeXtwxtov  xocauxà 

2.  auceXta  D  3.  aXXa>  tuv  -jràvTwv]    JVvVL,  B  e    Snida  (cckó.^t<ù^) 

che  s.  v.  à^to'y-axo?  riferisce  le  parole  ours  àvSp.  (r.  2)  -  cme;  twv  ttcxvtwv  àXXw 
MCD  (vXkiùc,)  mf,   HP        ài-iov    u-à^ot    Z)      à^tó^aj^o?    W  4.   sISónte?    D 

5.  xaTeip^avTfi?  D       aÙTOÙ?  MCDWvVmf,  HP         7.  xepaìv  -^  I0-  àpo\- 

toc?  D        aò-rou;   M  CDIVv  Vmf       Ivreifosv   rtàéfe    J^       re  ora.  D  12.   citon 

WvV        1%    IXt|a?    JF"  13.    Iira^afóuevot    WvV        woXtopxouaevou?    WvV 

14.  £ùv  iràdi   D        GUceXicó-an;  MCDmf  (con.),  H 

«  libertà  e  ad  ogni  altro  bene  loro.  Stavan  così  le  cose,  quando 
«  approdò  in  Sicilia  1'  esercito  nemico,  non  tale  da  stare  a 
«fronte  a  noi,  né  per  numero  di  uomini,  né  sotto  alcun  altro 
«  aspetto.  I  Siciliani,  veduta  la  flotta,  non  informarono  i  Goti, 
«  non  si  rinchiusero  nelle  fortezze,  non  si  curarono  in  alcun  modo 
«  di  respingere  i  nemici,  ma,  spalancate  di  tutto  cuore  le  porte 
«  delle  città,  accolsero  a  braccia  aperte  Y  esercito  nemico  ;  come, 
«  direi,  i  più  infidi  schiavi  che  da  molto  tempo  spiassero  Y  oc- 
«  casione  di  sfuggire  alle  mani  dei  padroni  per  trovarne  degli 
«  altri  nuovi  e  ad  essi  sconosciuti.  E  movendo  poi  di  la  come 
«  da  una  fortezza,  i  nemici  senza  fatica  occuparono  il  resto  d' Italia 
«  con  questa  Roma,  portandovi  dalla  Sicilia  tal  quantità  di  tru- 
ce mento  da  bastare  per  lo  spazio  di  un  anno  a  tutti  i  Romani  as- 
ce sediati.     Ordunque  tali  sono  i  fatti  dei  Siciliani,  che  perdonar 
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«  laxcv,  &V7tep  auxoT$  Tói^ou;  ^uyyvwiJiova?  eSvai  oòSefu'a  [iTj^avy]  Sarai, 
«  xou  xwv  èyxXyjjjLàxtov  oyxoi)  rcapacpoujjiévoi)  xoTc,  fjaxvjxóai  xòv  èXeov. 
«  xouxwv  6e  x&v  rcepi^óXcov  èvxòc,  xafreipjavxes  aòxobc,  oE  TuoXépiiot  èc, 
«  [lèv  xò  tceolov  xaxajiìaivovxes  Tcapaxàaaeafrat  ^jjiTv  ouSapiYj  syvwaav, 
5  «  aocptajxaai  8è  xal  uapaywyaTi;  àei  x£  xal  xaxK  fj[Ji£pav  róxfrooc,  èx- 
«  xpouovxec;  xópcoc,  xwv  ^ptexépwv  ex  xou  TrapaXóyo'j  Ysylvyjvxat.  òrcooc, 
«  xoivov  xal  uaxepov  |jiy]  xaOia  n%d-oi\izv  7ipovo£Tv  à^iov.  xob^  yàp  oltzol^ 
«  àyvoia  acpaXsvxac,  ££  xyjv  aùxyjv  aOOtc;  èxicSTixwxévat  xaxoTCpayiav  oò 
«  7ipo£t5o[xévoi)?  xyjv  arcò  xyjs  Tcetpas  ^§yj  ^uveifriaiiévrjV  aòxot£  ^opicpopàv 
io  «  oò  x6)(Y]^  èvaviicofia  yr^vyjafrat,  oox£T,  àXX'  ig  àvotav  xwv  èrcxaixóxwv,  p  503 
«  oc,  xò  eìxòg,  TCepiiaxaafrat.  rcpoa-freiY]  5°  àv  xic,  w^  xal  xòv  Ta)[Jiy]c, 
«  xa-fracp^rjvai  mpifolov  [xàXiaxa  rcàvxwv  6{xTv  ^uvoiaei.  oò5éx£po:  yàp  b  344 
«  xò  Xoitiòv  xafreipYpivoi,  7iàvx(ov  x£  aTcox£xX£ca{Ji£Vot  x©v  àvayxatwVj 

I.  waivep  D  au-y-pcó^ova;  Z),  P  oùSepua  MCDmf  (corr.)  jAYi^av^  WvV 
2.  eXaiov  MDmf  (corr.  in  marg.),  H(id.)  tk/m  (e  in  rasura)  C  3.  ocjtoù<;]  5 
aùroò?  j  coda.,  HP  4.   ttouSiov    Z)  5.    Trepia-fco'yaì's    Dmf  (corr.   in 

marg),  P     *aì  dopo  re  soprascr.  C;    om.  D     xaSmaspav  MCDmf  5-6.  xs- 

xpuovTe;  Z)  6.  liwwncu.  0-772  p  £f  7.  te  vuv  Z,  (marg.)  rà?  ^r  toùs  Z) 
8.  CTTaXevTa<;   £Fi/  J^        aùxriv  om.   /F"^  FZ.  9.   auvsiStau..  -  auy.cpopàv   /FV  /^Z, 

IO.  ivavTioóp.aTa  Z,  ire-7rrai)to'Twv  .VI  ra-TVTtoxÓTtov  D  ui-TrTaiKÓTwv  mf  (corr.) 
12.  irepifiwXov  Z)  £inoia2v  Z)  ^uvotaeiv  Z,  oùSsTepoi]  PB  oò  u.e5J5  i-repcov  M 
C  Dmf  (in  marg.  «  oùos'-repoi  Z.  Se.»,),  H  oòSè  u.s5j5  mpwv  WvVL  13.  toXoi- 
■jtòv  MCDWvmf      svavTiwv  ^r  àva^xaicov    Wv  VL  (corr.  in  marg.) 

«  loro  non  possono  i  Goti  in  alcuna  maniera,  dacché  la  gravezza 
«  dei  peccati  sopprime  negli  offesi  la  misericordia.  Dentro  queste 
«  mura  poi  i  nemici  si  tengon  racchiusi,  né  mai  vollero  scendere 
«  in  campo  ad  affrontarsi  con  noi  ;  e  con  cavilli  e  raggiri  con- 
ce tinui  e  giornalieri  tenendo  lontani  i  Goti,  irragionevolmente  si 
«fecero  padroni  di  ciò  che  è  nostro.  È  dunque  conveniente  che 
«  noi  provvediamo  a  non  più  patir  tali  cose,  poiché  chi  già  una 
«  volta  per  ignoranza  si  lasciò  ingannare,  se  nuovamente  vi  ricada 
«  senza  prevedere  quel  male  che  P  esperienza  deve  avergli  reso 
«  ovvio,  non  potrà  ciò  parere  effetto  di  avversa  fortuna,  ma  dovrà 
«  attribuirsi  alla  imprudenza  di  chi  vi  cadde.  Si  può  anche  ag- 
«  giungere  che  la  distruzione  delle  mura  di  Roma  a  voi  sopra 
«  tutto  sarà  giovevole,  poiché  niuna  delle  due  parti  in  avvenire 
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v  130    «  TCoX'.opxYjO^aoviat  npòq  x&v  Ituóvtcov,  àXXà  xtvSuve'jaouat  pt-èv  xyj  {^X^ì 
<(  7tpÒ£  àXX^Xous  Ixàxspot,  àD-Xov  os  x<ov  vixu>vxa>v  ójxel^  où  [x£xà  xtv- 

((  0'JVO)V     U[i£XÉpCOV     YeV7'jaea'fr£'         T(^V     {^£VIOL     7tpOaX£XtOp7]XÓXtoV     tfjJXÌV 

<(  otxexftv  svsxa  xoaaOxa  èpoOjiev,  (I);,  yjvTusp  èxefvouc,  ^uvxa^ajAévooc, 
«  te  fjfiTv  ìttI  xobc;  èvavxfoug  xal  itap'  ifjjxtov  xyjv  ójioXoYtav  xexo|xia[ji-  5 
«  vot>£  xou  ptYj  tcoxs  aùxobc,  toI^  rcàXat  xexTYjjiivoig  7iporja£a'8,at  xà  vOv 
«  £YX£CPL'aat  ò[A?v  Y701'7]^27?  °^£  ^P^S  u|xac,  ^ò  recato  v  e5o|jl£V.  oò  y^P 
«  £aicv,  oòx  £axi,  tòv  x&v  £i>YX£t[Ji£va)v  è;  xous  àTcscvxwv  otxxpoxàxooc, 
«  èXtYwpobvxa  pé^atov  èg  xwv  àXXcov  xcvà  xyjv  aòxou  yvwjjlyjv  èv5etxvua-9m, 
«  àXX'  toarc£p  xyjs  cpua£(jt)^  àXXo  xi  yvtopiapoi  èc,  Tcàvxat;  xouc,  ai>x(j)  £i>|jl-  1  o 
«  pàXXov:a^  xtjv  àrctaxt'av  ad  7xeptcpspetv  cpcXeT  » . 

1.  7roXtopxY]SY;<Js<T0ou  MDJVvVmf  (in  mar*.   «  7roXtop>tY]Sirj<joNTai   I.   5c.»,) 
L,   H  •j7oXtopxyi5J^TCcr8e   C  £7roióvTa)v   àXXà    -yj  xtv6.   D  >uv8uveuo'j<u    [F 

vVL.  H  2.  aSXov  (V/V,)  /F"     a^Xov  v  V     aSXwv  Z,  fin  marg.  &5Xa  8è  éaovTat^) 

vijcovTwv    mj  (corr.)  2-3.  Z.£  parole  ùjasi;  -  ivpoaxexcop.  ow.  Z.  (m  marg.  twv 

8è  irpoacpu^ovTa)^  3.  ru.£Tspa>v  M  (corr.)  D       -^ev/jasaSat    Z)  Jf       -nrpoaexw- 

pTiy.oTtó'J    Z)  4.    Biwsp    JFi/  FL         <nma£.    Wv  V  5.   ts    ow.    ^1/  FL 

ùy-Tv  JFi/  FZ.  (corr.  in  marg.)  KexouTxry..  Z)  6.  aÙTO?;  JP"»  FZ.  Trpoéa^at 
MCDmj  (in  marg.  «  TCporiaeciSai   I.   Se»),  HP  7.   I-yxetP'<y8tv    WvVL 

j  (marg.),  Reg.  r,u.Tv  L  -^evoUtfxev  CD  mj  (corr.)  r^à?  Z,  (corr.  m  marg.) 
8.  tò  per  tòn  L  tic  Z,  9.  òXippouvTa  Dm  ^sPataN  mj  (corr.  in  marg.), 
H  (corr.)  P  (id.)       aùrou  MCDWv  Vmf  (corr.)  io.  Trarrà  toù?  aùrwv  Z) 

il.  ei  rcepicpépei   WvV       cpiXeiv   M CDPFv  Vmj  (corr.)  L 


«  rinserrata  e  impedita  di  vettovagliarsi  sarà  assediata  da  quella 
«  che  assalisca,  ma  si  cimenteranno  pugnando  fra  di  loro  e  voi 
«  sarete  premio  dei  vincitori  senza  pencolo  vostro.  Quanto  poi 
«  ai  servi  che  passarono  a  noi,  diremo  soltanto  che  se  ora  vo- 
«  lessimo  darvi  in  mano  coloro  che  si  uuiron  con  noi  a  combat- 
«  tere  contro  i  nemici  e  da  noi  si  ebbero  la  promessa  di  non  esser 
«mai  rilasciati  agli  antichi  padroni,  neppur  verso  di  voi  potrebbe 
«aver  fede  la  nostra  parola;  poiché  non  è,  no,  non  è  possibile 
«  che  chi  non  rispetta  la  parola  data  al  più  misero  degli  uomini,  si 
«  mostri  fedele  ai  suoi  impegni  verso  altri  qualsivoglia,  mi  con 
«  chiunque  esso  prenda  a  trattare,  avrà  seco  sempre  hi  perfidia 
«come  una  delle  caratteristiche  di  sua  natura». 
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Twxt'Xag  (jlsv  xoaaoxa  sfos,  IlsXàytoc,  Ss  àjxecpsxat  wSs  «  KaxsaTiou- 
«  Sàafrat  aot  [jiàXiaxa  rcàvctov  lpt1  xs,  a)  ysvvais,  xal  xò  xtjs  TCpeajfetas 

«  uraiTCWv  ovopia  sv  [xoipa  ^jiag  xvj  àxt|xoxàxYj  ^ovsxa^ac,.  ó^pt^stv  yàp 
«  eig  àvòpa  cpc'Xov  xs  xal  TCpea[kux)jv  sycoys  oijjtat,  oò)(  oq  àv  xaxà  xóppyjc,  b  345 
5  «  Tzoccy.^occ,  xal  t§  àXXy)  àasXysia  se,  auxòv  ^pTjaaixo,  àXX'  85  av  àrcpaxxov 
«  àTTOTiéji^aaO-ac  xòv  I?  aòxòv  y]xovxa  yvotY).  oò  yàp  5toos  xt[Afj$  TCpòg 
«  xcov  ó?uo§£^a[Jiéva)V  Ttvòg  xu^wac,  xaO-sTvat  aóxobc,  se,  xyjv  rcpsajkiav 
«  sicó-fraaiv  àv-ftpcoTtot,  àXX'  craoc.  zi  àyafròv  &a7i£Tupay[Asvot  xolc.  saiaX- 
«  xóacv  se,  aòxobc.  STtavr^waiv.  waxs  TipoTOrjXaxcaQ-svxac,  i;uvo''aec  jjiaXXov 
io  «  hKx.mizpaLydm  zi  éòv  svsxa  fjXO'OV  yj  Xóywv  èTueixeax&pwv  àxoóaavxac, 
«  xyjc;  IXra'Soc,  àTCOxir/óvxac,  STcavsX-O'sTv.  TcapatxeTa&at  jasv  oOv  oòx  oloa 
«  6  xi  Set  raspi  xo'jxwv  &v  aùxòc  sl'pyjxac,.  zi  yàp  àv  xtc.  svo)(Xo£y]  xóv 
«  ye  rapò  xrjc  àraoXoyiac,  àrastraóvia  x/]V  ^ófxpaatv  ;     ixslvo  5s  o5x  àv 

I.  TOUTTiXa?   £F"i/  F  1-2.  xaTsarrouSàaSai  £)  3.  uireTirov    fFt'  V       àri- 

fAtórànn  Z)  ^uvetà^a;  mf  auvéxa^a?  L  u(3pt£ei  M  Cmf  (corr.  in  marg.),  P 
yàp  r//>gte  W ;  om.  L  4.  oca  per  0?  àv  ?Fi/  FL  (in  marg.  oc,,  om.  av)  xdpvi; 
MCDmf  (corr.)  5.   auro   £F     aure  vT  7.  xa^^vai    V  (corr.)       aÙTOÙ? 

MCDmf     auto?;    WvV         8-9.  saxaXjcdai  D  9.  e7ravyi£ou<jiv    YiCDWvV 

mf  (corr.)  L  irpoainnXaK.  £uvoi<reiv  Z)  £uvr(aéi  WvV  IO.  StaxeTrpày^Ssai  Dmf 
8ià  7Tpà^Sai  /F"    6ia77£-irpàyaSat   i' F       Xd-pv  l7riei>csaTepov   WvV  II.  IiutuxÓv- 

toc;    WvV       àvsXXetv    M  C  Dmf  (corr.  in  marg.),  H  12.  e?  ti  -ye  6e~  MC 

Dmf       Sri  ^r  Sst  /^i'  FZ.       ti  ov  /?er  wv   ^"^  F 

Tanto  disse  Totila;  Pelagio  così  gli  rispose:  «  Dopo  aver 
«  detto,  o  nobile  uomo,  che  tu  hai  grande  rispetto  per  me  sopra 
«  tutto  e  pel  titolo  di  ambasciadore,  mi  hai  poi  trattato  nel  modo 
«  men  riguardoso;  poiché  io  ritengo  che  offende  l'amico  ed  il 
«  legato,  non  chi  lo  schiaffeggi  od  altrimenti  lo  insulti,  ma  bensì 
«  chi  sia  deciso  a  rimandare  senza  risultato  quegli  che  a  lui  venne; 
«  ed  invero  gli  uomini  non  accettan  T  ufficio  di  ambasciadore  per 
«  ottener  onoranze  da  quei  che  li  ricevono,  ma  per  tornare  a  co- 
«  loro  che  li  spedirono  con  qualche  buona  conclusione,  talché  vai 
«  meglio  che,  pur  scherniti,  concludano  qualcosa  di  ciò  per  cui 
«  vennero,  anziché  accolti  con  blande  parole  tornino  fraudati  nelle 
«  speranze.  Ordunque  non  so  se  mi  convenga  pregarti  per  queste 
«  cose  di  cui  tu  stesso  hai  parlato.  A  che  prò  tediare  colui  che 
«  rifiuta  T  accordo  anche  prima  di  udirne  la  difesa  ?     Questo  però 
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«  okotwiìtjv,  toc,  evoyjXo;  et  ótcócjyjv  è?  Ta)|iafoos  xou$  aoi  orcXa  àvxà- 
«  pavxag  cp  tXav-frpamtav  èvSetxvuafrai  ^IXXeis,  8g  è$  StxeXtwxac,  xobc, 
«  oùoafjirj  aot  canjvxYjxóxac,  àxTJpuxxov  xò  ex'9"0^  è^eveyxelv  eyva)^.  àXX' 
«  eywye  |i£itel$  xyjv  Tipòg  aè  Sérjacv  x/]v  rcpeapcfav  èg  xòv  fteòv  fiexa- 
« -^ao^at,  8^  5y]  xoTg  xàc,  ixexefocs  ÓTCepcppovoOai  vsjieaàv  eccole».        5 

p  504  eg\     Toaauxa  efrtàv  b  HeXàycos  àTCYjXXàaaexo.     xal  aùxòv  cPa>- 

[ia!a  STcel  àrcpaxxov  e7tavY}xovxa  efàov,  ev  7toXX-(j  àfiYjxavia  lyevovxo. 
exc  xs  {jiaXXov  àx[ià£a)v  6  Xt|xò^  ^[Jiépa  éxàaxYj  àv^xeaxa  aùxoùs  epya 
eJpya^sxo.  xoùg  [ilvrot  axpaxtwxag  outwo  xà  àvayxala  èTceXeXotrac,  àXX' 
ext  àvxsT)(OV.     8tò  8)]  àfrpóot  Ta)(xaTot  yevójjisvot  xal  xoTc,  xou  (3aaiXéio<;    io 

B  346  aipaxou  àp)(Ouac,  Beaaa  xe  xal  Kóvwvt,  TipoaeXi^óvxe^,  SeSaxpufiévot 
£òv  oìpLwyfj  TtoXXfj  IXe^av  xoiàSe  «  Toiaóxac,  (lèv  ouaa^,  w  axpaxrjyol, 
«  xó)(a£  t^|xTv  xàg  Tiapoóaac;  òpfófiev,  waxe  eì  xat  xt  5pav  ójxàc,  àvòoiov 

I.   èàv   8^X0?   .D      evSeiXs;    JFf  F        r  per  ti   WV      ri   V  4.  {xaSeì?    /» 

f  (corr.)  5.    Taf?    ìkstious    D         ixsaia?    uirepcppovouaiv    WvV        eta)2rsv    D 

6.  tòv  aÙTÒ"^  J^V  L  8.  re  (xàXXov  o?w.  £)  (xs'XXcov  Z,  fcorr.  m  marg.)  Xoi- 
(xò;  WvV  aùxot;  CD,  P  IO.  pa^aioi?  WvV  II.  (3eaa  C  xaì  om.  D 
Kóvam]  ?Ff  F"    xtóvam  gii  aZ/n  codi,  e  Z2  tfrfd.       8s5ajcpv)u.£vot  D  12.  ójAtoyr)  D 

TOiàSe  D  13.  xsti  ptfr  xai  ti   C       ^{xa;  L 

«  non  voglio  tacere,  come  già  ben  si  veda  quanto  umano  sei  per 
«  mostrarti  verso  i  Romani  che  preser  le  armi  contro  di  te,  se 
«  professi  un  odio  implacabile  verso  i  Siciliani,  che  mai  non  ti 
«  affrontarono.  Ma  io  rinunziando  a  pregar  te,  rimetterò  Y  am- 
«  basceria  in  Dio,  il  quale  suol  punir  della  collera  sua  chi  arrogan- 
«  temente  dispregia  le  suppliche  ». 

XVII.  Detto  ciò,  Pelagio  venne  via.  I  Romani  vedutolo 
tornar  senza  aver  nulla  conchiuso,  ne  furon  grandemente  angu- 
stiati ;  e  la  fame  che  sempre  più  cresceva  ogni  giorno  li  tormen- 
tava crudelmente.  I  soldati  però,  ai  quali  non  facea  difetto  an- 
cora la  vettovaglia,  resistevan  tuttavia.  Pertanto  i  Romani  riunitisi 
e  venuti  dinanzi  a  Bessa  e  Conone  capitani  dell'  esercito  impe- 
riale, con  lagrime  e  gemiti  assai  parlarono  così  :  «  Tale  è  la  sorte 
«  a  cui  ora  ci  vediamo  ridotti,  o  capitani,  che  se  qualche  brutta 
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«  Ipyov  ìo%uo[Jtev,  oòx  av  xtva  y)[xTv  xò  èyxXYjfJia  xooxo  jxs^jl^cv  i^veyxev. 
«  ^  yàp  xyjc,  àvàyxyjs  órapjfoX'y]  xyjv  àTcoXoytav  ècp'  éauxyjc,  I^ec.  v^v 
«  8è  à|jLÙV£cv  spyw  rjfxTv  auxolc,  oòy^  ohi  x£  òvx£cj,  SyjXoxjovxIc;  x£  Xóy(p  h  281 
«  xal  àTcoxXaóaovx£s  xrjv  £i>[xcpopàv  rcap'  ujxac,  f]xofJi£v  •  8tco>^  Ss  àxou- 
5  «  asa9-£  rcpàw^,  oò  £i>vxapaaaójji£V0L  xcp  xwv  Xóywv  frpàaet,  àXXà  x^ 
«  xou  TuàO-ou^  àxfji-fl  xoOxo  axafrjitojievot.  6  yàp  fazoyvCbvM  X7]V  awxr]- 
«  ptav  fjVayxaafilvoi;  oòx  Ipyotg,  oò  prjjjtaat  xyjv  £Òxoapuav  StaatoaaaO-ai 
«  xò  Xoinòv  òóvaxac.  ^[Aàc;,  (b  axpaxrjyol,  [xy)x£  Tcofiatous  [xyjx£  £uy- 
«  y£V£tc,  6|xlv  voji^exe  £ivac,  [ay]§£  ójjLOipÓTiou^  xoTc;  xrjc,  TCoXixeiag  rfteGi 
io  «  y£Yov^vat?  l17"^  àp^v  Ixovxas  xy]  tcóXec  xòv  paaiXscoc,  5e^ea,9,at  axpaxòv, 
«  àXXà  noXe^iouc,  xò  è?  àp^g  ovxacj  xal  OTiXa  ècp'  upilv  àpa|xévou£,  £tia 
«  ^aayjfrlvxac;  x^  ptà^,  àv5*pàTCOÒ*a  SopuàXtoxa  óptwv  aòxaw  xaxà  y£  xòv 
«  xou  TioXéjxou  y£vla^ac  vópiov.  xal  x>opy]y£Tx£  xotc,  òpexipoic,  afypia- 
«  Xwxoti;  xpocpyjv  oòx  àpxouaav,  oò5s  xaxà  xrjv  )(p£cav  ^{xtv  àTioxpwaav, 

I.  iaxuoy.ev    WvV         4.   >;[/.&;  DWv         4-5.  àxouaviaSe    WvVj (marg.), 
Reg.  5-6.  rriv  -  àxy.rv    WvVL  9.  vocerai   W7       óXorpoirou;  C     0X0- 

TpÓ7T0?    Z)  TOt?    0)M.   D  TriS    OW.    C  IO.    TOU  per   TOV    WvVL  12.    ECSl- 

aSe'vra;  />tfr  7)<j<i7)SsvTa<;  jf  (marg.)  SopoàXwTa]  i  codd.  ("SopwaXwTa  /^,  HP 
8optàXa>Ta  5  14.  où  /^"V  V       àpxjuoav  o'jòs  om.   WvV 

«  cosa  contro  di  voi  commettessimo,  di  tal  colpa  non  potremmo 
«  essere  rimproverati.  Poiché  le  strettezze  estreme  portano  in 
«sé  stesse  la  loro  scusa;  ed  ora  invece  incapaci  di  giovare  a 
«  noi  stessi  coli'  opera,  veniamo  dinanzi  a  voi  a  mostrare  colle 
«  parole  e  colle  lacrime  il  nostro  infortunio.  Fate  di  ascoltarci 
«  benignamente,  di  non  offendervi  per  la  parola  ardita,  ma  di  mi- 
«  surarla  secondo  la  forza  delle  nostre  sofferenze.  Poiché  chi  è 
«  ridotto  a  disperare  di  sua  salvezza,  non  è  capace  di  moderarsi 
«  negli  atti  e  nelle  parole.  Voi,  o  capitani,  non  vogliate  consi- 
«  derarci  come  Romani,  né  come  vostri  affini,  né  governati  dalle 
«  stesse  istituzioni  civili,  né  volenterosi  fin  da  principio  di  ac- 
«  cogliere  in  città  V  esercito  imperiale,  ma  bensì  come  fin  da  prin- 
«  cipio  nemici,  che  preser  contro  di  voi  le  armi  e  poscia  vinti 
«  in  battaglia  divennero,  secondo  il  diritto  di  guerra,  vostri  schiavi 
«  e  prigionieri.  E  vogliate  fornire  a  questi  schiavi  vostri  del  vitto, 
«  non   già    abbondante  e  neppur  proporzionato  al  bisogno,    ma 
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«  àXX'  mc,  ye  àra^v  otapxws  s^ouacv,  orctos  Syj  xal  ^{JteT<;  rapióvx££ 
«  àv^uTioupy^acoiisv  6[itv  oaa  xobc,  otxlxas  xoìi;  X£xxy)|jÌvocc,  ómrjp&TsTv 
1  I37  «  5§iov.  sì  os  tgOto  où  ^a8tov  y)  où  pouXojilvotg  6{xTv,  àXX'  à^stvai  fj[ia<; 
u  xfj^  6[jL£xépa(;  oixaioOxe  xetP&S»  £X£lvo  xspSavoOvxeg,  xò  [i/j  rapi  xà- 
a  xo)v  oo'Uwv  TWvefaD-ai  xacpàc,  ■  tjv  Sì  p]0£  xquxo  fjuàv  àraXsXeiTCTat,  5 
«  aTtoxxivvùvat  v?j[jiàc,  à£coox£  xal  |ì,y]  àraaxepy'jaYjxe  xeXeuxyj^  otocppovo; 
«  jJL7j5è  fravàxou  cp-9-ovv^ayjxe  xoo  Tiàvxwv  ^aaxou,  àXXà  raparsi  |ixà 
«  Tiofxacous  àTraXXàJaxs  [luptav  ooaxóXtov  » .  xaOxa  ol  à(icpl  Béaaav 
àxoùaavx££  xò  |xèv  xà  èmx^Seca  y^opri^elv  aFaLV  aoùvaxov,  xò  Ss  àra- 
xxtvv'jvat  àvóatov  Icpaaav  etvai,  où  [aévioi  oùSs  xò  àepelvai  àxivSuvov.  IO 
BsXtaàpiov  os  xal  xòv  £x  Bu^avxtou  axpaxòv  aùxixa  8)]  [xàXa  Tuaps- 
aeaftat  ta^uptaavxo,  xa'JXY)  xs  aùxobs  7iapY]YOpY]aavxs<;  àrarapi^avxo. 
eO  Ss  Xi|iÒ£  Ixt   jxàXXov   àx|Jià£(.ov  xs   xal  jvqxuvójisvos  sul  {Jtsya 

I.  ó)<7T£   MCIVv  Vmf  (in  marg.  &$  *{&)       àivò  £viv  -D       sj^oucm]   P5     sxou~ 
oav    i  codd.   C/  corr.  in   marg.),  H        irepiemac    D  (corr.)  2.  à^uiroop-p- 

aoaev  D  3.  ti  où]  L  (agg.  di  sec.  m.),  B;     om.   MCDmf  (ago.  in  marg.) 

■n   W  (om.  oò)     ri  v  (id.)  V  (id.)     r>   H  (id.)  P  (id.)        àXXà  D  4.  r^eTepa; 

IV v  (corr.  di  m.  toc.)  V       Staaiou-rai  DWvV  5.  oooXov   W       xà?  crcpa?  D 

p.Yi   per   ainSè    D ;      om.    Wv  V        toutcov    òuiv    /T7!'  J7  6.   àTroxTiwuvat    D 

à-7ro)CTetvvuvat    ^i;  f       6|xà;    IV  7.   roucrTou   .D  8.   pt-upttov    ànraXX.   pcou.. 

ODcrx.    /T  Cà7raXXà^2Tat)  v  V Lf  (marg.)         à7raXXài*eTe  /  (corr.    -\t-    da    -^a-j 
9-IO.   aTTOXTivvu^ai  Z)     àiroxTetvvuvai   Wv  V  IO.   àcprivai   D 

«  tanto  quanto  basti  a  mantenerci  vivi,  talché  rimanendo  in  vita 
«  possiamo  in  ricambio  rendere  a  voi  quei  servigi  che  i  servi  so- 
«  glion  prestar  ai  loro  padroni.  Se  poi  ciò  non  sia  facile  o  non  vo- 
«  gliate,  degnatevi  di  lasciarci  in  libertà  ;  con  che  vi  risparmiente 
«  1'  incomodo  di  dar  sepoltura  ai  vostri  servi.  Che  se  neppur 
«  questo  ci  rimanga,  compiacetevi  di  ucciderci  e  non  privateci 
«  di  una  fine  onesta,  nò  ci  siate  avari  della  morte,  d'  ogni  cosa 
«più  gradita;  ma  con  un  atto  solo  liberate  i  Romani  da  travagli 
«  infiniti  ».  Bessa,  udite  tali  parole,  rispose  che  fornir  loro  vetto- 
vaglie era  impossibile,  ucciderli  empio,  ed  anche  il  rilasciarli,  non 
senza  pericoli.  Assicurava  però  che  Belisario  presto  aniverc'. 
da  Bizanzio  con  un  esercito,  e  con  tal  conforto  li  rimandò. 
La  fame  intanto  cresceva  e  col  trarre  in  lungo  arrivava  agli 
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xaxou  fjpsxo,  Ppwoetg  ÓTtoj^XXtov  IxxQ'rcouc,  X£  xal  xfjs  cp'jasw?  Ó7t£po-  p  505 
pcoug.  xà  [lèv  oOv  Ttp&xa  Béaaa?  te  xal  Kóvwv,  ofoiep  toD  èv  cPo>piY] 
cpuXaxxyjpioo  ^pxov  (cjtxou  yàp  tzoXò  xc  |xéxpov  èvxÒ£  tou  ePd)[XY]^  rc£pt- 
póXou  evaTtofr&fievoi  aqxaiv  £xi>)(Ov)  xal  ot  axpaxi&xat  xP£l'aS  X7ÌS  °k^'aS 
5  aTtoxejAVÓjisvot  àTceSfòovxo  ePa)[Aata)v  xoTc;  su  Ttpàaaouac.  )(pYj|xàxa)V  {xe- 
yàXwv  *  (X£ot|jLVoi)  (Jtèv  yàp  tcjjlyj  £7rxà  èyeyóvei  xpuaoT.  olq  [xévxoi  où^ 
ouxto  xà  xaxà  xtjv  obuav  ecpépsxo,  waxe  ^pwaeto^  èg  xóaov  à£t(i)X£pa<; 
ji£xaXay)(àv£tv  Exavoìs  seva:,  oi'Ss  x?j<;  tcjjlt^  xò  x£xapxy][Jiópiov  xaxaxc- 
•frévxes  mx'jpaw  x£  xò  ji£5c[ivov  è|A7uXy]aà|ji£VOc,  fja^tov,  xyjs  àvàyxirjc;  auxoT^ 
io  7ej5tax7]v  X£  xal  xpi)^£pwxàxr]v  7toiovaY]s  xtjV  Pp&aiv.  xal  ftouv  oè,  8v 
av  èTC£^cóvx£^  ol  Blaaa  ÓTuaamaxal  Xà[3ot£v,  à7ce5L§ovTO  xaxà  rcevx^xovxa 
'/pua&v.  oxq)  Se  l'ureo^  xefrveàg  7)  5XXo  xi  xotouxov  ÓTcfjp^ev,  èv  xoti;  b  348 
#yav  eùSaifioaiv  6  Twjialbs  ooxos  èxàaaexo,  5xi  Si)  xpéaa:  £(pou  xefrvy]- 
xóxos  èvxpayeìv   efyev.     6  Sé   8)]   àXXo£   arca?   ojjiiXoi;  xà^  àxaXyjcpac, 

I.   Ppcóaaei;   uwò   |3àXXov    JF  2.  Kóvcov]    DìVvV     xcóvcov   o/j  aJ/ri  corfflf. 

£  Zt;  edd.      óirèp   ^f  oì'-jrep    ^Ff  V  6.  xaì  «yàp  D  8.   beavo;  D      (Kaimc 

fot  corr.  di  sec.  ni.)  m  01  oè  MCDv  VmfL,  H  ol  8e  Jf  9.  iroiTÓpcov  (sic) 
W  IO.   cppwaiv  y  (corr.)  II.   l7rec;iouvT£;   MCmf  (corr.)       Iira^iouvTei;  D 

87ra^tóvxe<;  /FV  xaxà]  W^i/  FZ,  pw^aioi;  ^h'  a//rx  codd.  (xarà  v'  xpuawv  dopo 
ptou,.  segna  fin  marg.)  e  le  edd.  12.  Totou-ro  (v  soprascr.  di  pr.  ni.)  V  13.  Sari? 
/>jr  oti  Z-  (marg.)  j (id.)  14.  8to'Xou  ^?ér  8yj  àXXo?  MCDnif  (in  marg.  0,1X0$), 
HP       òcKaXucpas   MCDWvVmf 

estremi  riducendo  ad  alimenti  strani  e  contro  natura.  Dapprima 
Bessa  e  Conone,  comandanti  del  presidio,  i  quali  aveano  riposto 
privatamente  gran  quantità  di  frumento  dentro  le  mura  di  Roma, 
ed  i  soldati,  togliendone  dal  vitto  loro  proprio,  ne  vendevano  ai 
Romani  più  ricchi  per  molto  danaro;  che  un  moggio  costava  sette 
aurei.  Coloro  però  che  non  erano  abbastanza  agiati  da  potere 
procacciarsi  un  alimento  tanto  costoso,  per  un  quarto  di  quel  prezzo 
compravano  un  moggio  di  crusca  e  ne  mangiavano,  il  bisogno  fa- 
cendo loro  parere  graditissimo  e  delicatissimo  quel  cibo.  Un  bue, 
cui  gli  scudieri  di  Bessa  prendessero  in  una  sortita,  era  venduto  da 
essi  per  circa  cinquanta  aurei;  quel  Romano  poi  che  avesse  un 
cavallo  morto  od  altro  di  simile  era  considerato  come  felicissimo, 
potendo  saziarsi  delle  carni  della  carogna.     Tutta    Y  altra  gente 
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iaÓvo£  fjo&tov,  olat  TZoXkoà  àjxcpl  tòv  neptftoXov  xàv  xo!$  èpeimois  Tiav- 
xax*j  xrjg  7ióXeco<;  cpóovxac.     otccoc;  Se  aùxotg  [xyj  xò  xfjc,  Tróa?  Spiu-b  xà 

xe  x6^7!  xa^  T(*  ^^  T^v  ¥*PuYYa  ozk^I  °ù  rcapépYWC,  aùxà$  e^ovxes 
faxkov.  £W^  [xev  ouv  Ta)[jLacoc  xò  xou  xpua°ù  vójjLtajxa  efyov,  ouxwg, 
tóarcep  sppy'jO-y],  xòv  afxov  xal  xà  Tuxupa  wvouptevoi  àrarjXXàaaovxo  *  srcel  5 
Se  xoOxo  aùxouc,  tjSy)  èrceXeXofoet,  oE  Se  epepovxec;  èc,  xv]V  àyopàv  xà 
ennzkai  rcàvxa  ptov  aùxcov  xòv  ecp^fjiepov  àvxyjXXàaaovro.  xeXeoxwvxes 
Se,  eroi  61  xou  (3aatXea)£  axpaxitoxat  alxov  oòx  ecxov  ovitep  xal  cPw- 
[Mioiq  àTtóSwvxai,  tiXyjv  ye  Syj  oxt  x6)  Béaaa  òXiyoc,  Iti  èXéXetTtxo,  ouxe 
TcoptaToi  8tou  wvoTvxo,  1$  xàs  àxaX^cpa^  arcavxec,  ejBXeTiov.  xaóiyjs  Se  io 
aùro^  où  S:apxoóaY]c,  xyjc,  (Spwaecoc;,  01  ye  oùSè  aùxyjc,  e$  xópov  téva: 
TiavxàTiaacv  elxov,  è^txyjXot  jxàv  ai  axpxec,  aùxofc;  ex  xoD  £7Ù  7iXeTaxov 

I.   iT£pi(3a)}.ov    D         xàv    MCDIV  2.    Spuay)    D      Spo^toì    W  3.   T7)V  pgf 

tòv   WvV       cpàpiy^a  D     cpàpufxa    ^       Sàxri]    i^^o.  f  (maro.),  B     SàxvviTai  M 

CDmf,  P     8àxetv   £F     Sàbtvy)  vf       i^óvre?   MCDmf         4.  tìo;   F  5.  Ip- 

psSvi/ (maro.)  L         6.  o"8e  H(marg.)  P        j.  avx&v  xòs~\  Wv  VL,  B     aù toT;  (ow. 

tòv^)  MCDmf  (corr.),  HP  8.  01]   WvV     oìire  ot   g"K  aJ/n  corfd.  <?  Ztf  édi. 

GTpaxou   mf  (corr.  in  marg.),  P  8-9.  oò*    eì^ov  -  àiro8o>M-ai]    WvV     Iti - 

à7ro8ovTO»  el^ov  g7z  a/fn  cotW.  f«  òcTroSoìvTO   /.    Se.  »  /  in  marg.,   àirì'SovTO  L  ^ 

in  marg.  cnvoàoiwo) ,  HPB  (a7vo8a>VTOci)  io.   òotaXucpa;    /  codi.  II.  ev- 

ie 
SiapxoÓCTn;    Z.      Siapjcouacuc;    D       i-rceì  p^r  0?  MCDmf,   P       oùS'  iauTot?   a>?    £) 

aÒToi?  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  12.  ccÙtoT<;  om.  WvVL 


del  volgo  non  mangiava  che  ortiche,  delle  quali  ben  molte  cre- 
scono presso  le  mura  ed  in  ogni  dove  fra  i  ruderi  della  città;  e 
perchè  quella  pianta  pungente  non  offendesse  le  labbra  e  le  fauci, 
la  mangiavano  dopo  averla  ben  cotta.  Finche  adunque  i  Romani 
ebbero  monete  d'  oro,  campavano  comprando  frumento  e  cru- 
sca; venute  poi  quelle  a  mancar  loro,  portavano  al  mercato 
tutta  la  loro  mobilia  e  ne  prendevano  in  cambio  il  vitto  giorna- 
liero. Finalmente  quando  già  i  soldati  imperiali  non  aveano  più 
frumento  da  vendere  ai  Romani,  eccetto  un  poco  che  ne  rima- 
neva a  Bessa,  né  i  Romani  di  che  comprarne,  tutti  quanti  si  ri- 
volsero alle  ortiche.  Non  essendo  però  quel  cibo  sufficiente  e 
neppur  potendo  essi  con  quello  sfamarsi,  eran  ridotti  quasi  tutti 
emaciati  e  il  lor  colore  erasi  poco  a  poco  mutato  in  livido  reti- 
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èycvovxo.  xò  5è  XP^Pta  ^  T0  tusXcovòv  xatà  Ppa^u  yjxov  sfò&Xoig 
aòxoùc,  èjicpspeaxàxous  £cpya££xo.  tcoXXoé  te  paS^ovxes  8rt  xal  x&v 
òò*qvxg)v  auxotc;  [xaawptévwv  xàc,  àxaXvjcpas,  I&vyjaxóv  X£  ex  xou  odcpvtàlou 
xal  è?  yyjv  £Tcc7iTov.  fjSyj  Sì  xal  àXXrjXwv  xy]V  xórcpov  fyj&iov.  noXkoi  b  349 
5  X£  acpa?  aòxoùc,  xcj)  Xi[xtp  me£ójjievoi  5c£^pr]aavto,  eresi  oòxlxc.  oux£  xùvac,  h  282 
o5x£  fiuc,  e&ptaxov  oux£  àXXo  xt  Z§°v  V£xpòv  ox(p  aixt^oivxo.  "yjv  Sé 
xi£  Ivxaufta  TcojxaToc,  àvyjp,  Tcévx£  Tcatàwv  Ttaxyjp,  Sv  Srj  7C£piaxàvx£c, 
ol  notiate,  xal  xrjs  èaOTJxoc,  àrcTÓfievot  xpoepyjv  èVcpaxxov.  6  5s  oux£ 
àvoi|xa)£ac,  oux£  8x1  £ov£xapà)cQ7]  £VO*Y]Xo<;  YEyovà)^,  àXX'  b^upóxaxa  iv 

io  tj  òìavoia  xò  Tcàfrog  oXov  aTcoxpu'j;à|Ji£VO£,  Ercsa-frat  oE  tabe,  TcatSac,  éc, 
òr]  TP0CF]V  Xy](|;o|ji£voi)£  èxéX£U£V.  èrcecS^  x£  èc,  xou  TtpépiSos  xyjv  ylepupav 
■yjXxte,  5V)aas  £7x1  xcp  rcpoa&Tiq)  frofyiàxcov,  xouxcp  x£  xob^  ò^aXfAOÙc,  xa- 
XutcxÓ[a£VO£  7]Xaxo  arcò  xyjg  yecpópac,  èq  xò  T$£pi5oc,  uBwp,  akwpiivtov 
xà  5pa)[X£va  xcBv  x£  rcac'Swv  xal  tuxvxwv  TwptaLWV,  ot  xauxr)  fjaav.    xal  p  5°6 

15   xò  Xoitcòv  01  xou  ^aaiXswg  apxovx£?   XaptpàvovxE?  xpyj|jLaxa  £X£pa  [X£- 

I.   xaxaPpaxù    MCDW  3.   ixaaw^évwv]    5       y.aaao/xevwv    MCDWv  V 

mf  (corr.)  {/.aaawasviov  £  uaaaatAsvcoN  HP  àxaXucpa?  MCDWv  Vmf 
5-6.   outs  -  oìÌts  -  otite]  J5       oùSè  -  oùSè  -  oùSè  t    coda.,    HP  5.   xnvà?   Z) 

6.  y.a<;   JF    veapòv]    WvV;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.      ti<jì£owto  mf  (corr.) 

7.  ou  per  ov  /^"  8.  ot  per  h  W  9.  la^op corata  WvV  zi.  è-irsì  8è  I? 
WvVL  12.  ot^àttov  D  12-13.  >^aXu7i:TOfJt.£vo?]  WvVj  (marg.),  Reg. 
xaXu^ap^o;  a/f  aZ/n  codi.  £  /<?  tfii.  13.  vi^Xato  Mmf  (corr.)  ìóM-aTO  CD 
tò  tou  xtP.  WvV    tou  p#r  tò  L          14.  Te  om.  Z,          15.  toXo'.tcòv  MCDWv 

dendoli  simili  a  spettri.  Molti,  mentre  camminavano  e  mastica- 
vano fra  i  denti  le  ortiche,  cadevan  morti  a  terra  improvvisamente. 
E  già  mangiavano  fin  gli  escrementi  P  uno  dell'  altro.  Molti, 
tormentati  dalla  fame,  si  suicidarono  non  trovando  più  né  cani, 
né  topi,  né  cadaveri  di  animali  di  che  cibarsi.  E  vi  fu  un  tale, 
romano,  padre  di  cinque  figli,  a  cui  fattisi  questi  attorno  e  pren- 
dendolo per  la  veste,  chiedean  da  mangiare.  Colui,  senza  ge- 
miti e  senza  mostrarsi  turbato,  ma  fortemente  celando  dentro  di 
sé  tutto  il  suo  patimento,  invitò  i  figli  a  seguirlo,  come  per  ri- 
cevere il  cibo.  Giunto  però  al  ponte  sul  Tevere,  legatasi  la  veste 
sul  volto  e  cosi  copertisi  gli  occhi,  si  scagliò  dal  ponte  nel  fiume 
in  vista  dei  figli  e  di  tutti  i  Romani  che  colà  trovavansi.  Poscia 
i  duci  imperiali,  sempre  ricevendo  altro  danaro,  permisero  a  quanti 
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•9-yjxav  Twjiatous  oooic,  evftévSe  (3ouXo|Jtévoi<;  ?)V  cataXXàaaeaO'ai.  òXfyaw 
xe  à7roXeXet|X[i£va)v  èvxaufra  ot  àXXot,  arcavxes  (])%ovto  cpeóyovxe<;  &<;  tiy] 
lxàaxo>  ouvaxà  èyeyóveL  xal  aùxfòv  oE  TiXetaxoi  xrjc,  Suvàjxews  xaxa- 
jxapavitecayjs  aùxoTi;  xfo  Xl|l$  fjSu]  7rXéovxe;  y)  68$  ìóvxes  àTclO-avov. 
TioXXol  oè  xal  xataXy]cpiMvxe£  Tcpò<;  xcov  TtoXefKtóv  èv  x-(j  68(j>  ScecpO-à-  5 
pyjaav.     Ttójiauov  pièv  ouv  x^  xe  pouXfj  xal  xft  óyjjxo)  èxextopVjxei  èc, 

XOUXO    ^    XU)(7]. 

v  138  ir[.     'Enel  Se  xò  £bv  xw  'Iwàvvfl  xal  'IaaàxTfl  axpàxeuu-a  è?  'Era- 

Sajivóv  xe  àcfxxexo   xal  BeXiaapuo  £uvé"[u£ev,  'IwàvvTjs   {lèv  arcavxas, 

b  350   o*ta7topi}|Aeuaa<;  xòv  xóXtcov,  ìfeiov  rce£fl  tóvxas  rcavxl  x(p  axpaxto  xotvfl    io 
xà  TtpoaraVcovxa  cpipeiv.     BeXiaapito  5è  à^ó^opov  xouxo  eSo^ev  etvai, 
àXXà  rcXéouat  u.èv  aòxoc?  è?  xà  àp-cpl  Tw(xy]v  )((opca  |xaXXov  £uva'as:v. 
7cef5  yàp  fouat  xpóvov  xe  acpiac  xexp^cfrat  reXeico  xat  tl  xal  órcavxcà- 
aecv  iaa)$  èjxrcóSiov  •  'Icoàvvyjv  Se  Sia  xe  KaXappwv  xal  xtov  xaóxiQ  è&v&v 

1.  pwaaioi?  WvV       òÀqtù  w         3.  exacrro;  Suvarò?   Wv  Vj  (marg.),  Reg. 
4.  aùr^?  tw  D  5.  )caTa>.rcfS£VT£?]  i  £OÌJ.     xa-aXsKpSsvTes  Ztf  gii.  6.   ouv 

om.  WvVL  8.  IxéiSy)  MCDmf,  H  (corr.  in  marg.)  xaì  'laaàxr  ow.  3/ 
CDmf  (soprascr.  di  sec.  m.)  9.  £uveusi£ev  D       Icoàvvy)   JP         io.  r£iou  tòv 

jwXwov  J^i;  FL  Travrì]  /Fi'  FL  £ùv  w.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  1 1.  à;uu.cpa)pov 
toutov  D  I8ei£ev  JFZ.  12.  wXéouaiv  Z)  13.  iouaiv  MCDmf  ìoucna  (WcJ  JF 
ti  xaì]  JTi;  V L     y.cà  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  14.  re  per  Ss  i  coda. 

Romani  volessero  di  andarsene.  E  pochi  ne  rimasero;  tutti  gli 
altri  fuggiron  via  dove  potevano.  Ben  molti  di  essi  stremati  di 
forze  per  la  fame,  morirono  sulle  navi  o  per  la  strada.  Molti 
anche  colti  in  via  dai  nemici,  furono  uccisi.  A  questo  Li  for- 
tuna ridusse  il  Senato  ed  il  popolo  romano. 

XVIII.  Giunto  che  fu  ad  Epidamno  T  esercito  di  Giovanni 
e  di  Isaace  e  riunitosi  con  Belisario,  Giovanni  era  di  parere  di 
passare  il  golfo  e  quindi  tutti  assieme  con  tutto  Y  esercito  andar 
per  terra  affrontando  in  comune  gli  avvenimenti.  A  Belisario  però 
questo  non  parve  convenisse,  ma  meglio  varrebbe  che  si  navigasse 
diritti  fino  alle  spiagge  prossime  a  Roma,  poiché  a  voler  andar 
per  terra  s*  impiegherebbe  maggior  tempo  e  s* incontrerebbe  torse 
qualche  impedimento;  che  Giovanni  andasse  per  la  Calabria  ed  i 
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Éóvxa  é^eXàaat,  |xev  òXfyou£  %o|i:8?j  xoug  èvxau&a  (3ap(3àpou£  òvxag, 
ÒTZoyeipKx.  5è  Tio^aàptevov  xà  èvxòs  xóXtcou  xou  'Iovtou  ^ujJtjxT^at  acptatv 
y]xovxa  èc,  xà  àjjLcpl  Tco(jly]v  utopia,     ou  òt]  xal  aòxò^  xaxatp£cv  xcp  #XX(j) 

axpaxw  6:evoeTxo.  qtexo  yàp  raxpóxaxa  7toXtopxoi>|A£va)V  Tw|xa:a)V?  xa£ 
5  xiva,  <Sg  ye  xò  £lxo£,  (3pa)(uxàxY]v  xoótwv  xpi^yjv  xà  àvrjxeaxa  Xi>|Jia- 
vela^at  xoli;  TipàypLaaL.  xal  TuXéouai  [lèv  àvsjJLOD  x£  acpiaiv  èiucpópou 
èrccTieaóvxo^  7t£|i7rcauxs  ig  xòv  xwv  Tw|iata)V  Xi|Jtiva  xaxaipscv  Suvaxà 
sasa-^ac,  axpaxéo  8è  ex  ApuoOvxos  to^  touaiv  oòo°  àv  xeaaapàxovxa 
^piepwv  y^vea^at.  xauxa  BeXiaàpio?  'Iwàvvir]  èmaxe&as  navxl  xw  axóX(j) 
io  èv^-lvSfi  àic^pe  •  TCV£t>[JLaxo$  oh  axXvjpoO  acpcacv  £7UTU£aóvxo£  Apoouvxt 
izpooioyQV.  oiìizBp  di  T6t&qi  aiafrófjievoi,  0001  5)]  èx£xà)(axo  irci  rj 
rcoXtopxta  xou  èvxaO'fra  cppouptou,  òìaXóaavx£c,  xyjv  7Cpoae5pefav  £u{K)£ 
xojjLc^ovxa:  à{xcpl  tióXcv  Bpevxéatov,  8uoTv  {Jtev  ^{xépatv  Ò5&  Apuouvxoc, 
Sté^ouaav,  Ttpòs  5s  tfì  àxxfj  xou  xóXrcou  x£t(X£vy)V?  àxEc^taxov  ouaav, 

2.  tou]    i   codd.;     om.   le  edd.       Iwvtou   D        £uj/.[/.t£ai   DvVmf     £uay.i- 
Eai?  (s/c)   i^  3.  où  J27       xaraippeiM  MCDmf  (corr.)  5.   toutojv  ora.  J^"i> 

FL,  /ra  parentesi  di  sec.  m.  in  f        7.  irs^irTatot  MCDWv  Vmf,  H  (corr.  in 

f  TS 

marg.)       twv  ora.  WvV       Karouppsiv  MCD  n.  è-ràxaTO  (Ve  soprascr.  di 

ra.  ree.)  W  12.  wpoae8piav  D  13.  óxop.t£<mat  (sic^)  ^      eiaxoi/.t£ovTat 

ifo^.  fJpsv-nóatov  WvV 7 (marg.),  H (id.)  P  oueTv  WvVL  Suofr  eùsrù?  jaèv  Z) 
14.  àTi^ta-rov    /F" 

paesi  vicini  scacciandone  i  barbari,  i  quali  certamente  in  pochi  colà 
si  trovavano,  e  sottomessi  i  paesi  al  di  qua  del  golfo  Ionio,  venisse 
a  raggiunger  loro  nei  pressi  di  Roma,  là  dove  anch'  egli  si  pro- 
poneva di  approdar  col  resto  dell'  esercito.  Poiché  egli  pensava 
che  in  tanta  crudezza  d'  assedio,  pei  Romani  anche  il  più  piccolo 
indugio  potrebbe  avere  effetti  funesti.  Per  mare,  quando  il  vento 
fosse  favorevole,  al  quinto  giorno  potrebbesi  approdare  al  porto 
di  Roma;  andando  invece  per  terra  coli'  esercito  da  Otranto,  non 
basterebbero  quaranta  giorni.  Dati  tali  ordini  a  Giovanni,  Beli- 
sario salpò  di  là  con  tutta  la  flotta;  ma  sopravvenuto  un  vento  vio- 
lento, approdarono  a  Otranto.  Saputo  ciò,  i  Goti  che  stavano  ad 
assediare  quel  castello,  tolto  subito  1'  assedio,  recaronsi  a  Brindisi, 
che  dista  da  Otranto  due  giorni  di  cammino,  ed  è  situata  sulla 
riva  del  golfo  e  sprovvista  di  mura.     Supponendo  che  Belisario 
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u7ioxoixa£ovx££  BeXcaàptov  aùxtxa  8)]  Siaftyaea-D-ai  xòv  èx£iVYj  Trop^òv, 
è';  i£  Ttoxt'Xav  xà  Ttapóvxa  acpiatv  àv^veyxav.  ó  Ss  nàvxa  x£  xòv 
axpaxòv  (I)?  ÓTtavxtàatov  èv  Tuapaaxeuf]  ETio^aaxo  xal  róx&ous  xobc,  Iv 
KaXaflpta  ixsXeoev,  otcyj  av  acp-'a:  ouvaxà  eìVj,  xyjV  òì'ooov  èv  epuXaxfj  e^etv. 
èrcel  8e  BeXcaàpco;  7tv£Óu.axcs  èm^ópou  èmrcvEÓaavxOi;  ex  Apuouvxoc,  5 
àu£7rX£ua£V,  ol'x£  róxfrot  à^povxcax^aavxEc;  òì'aixav  où  xax£a7toi>Saa|i£VY]V 
èv  KaXa[3por$  £fyov  xal  ó  Tam'Xac,  ipuyji  [xévtov  Sii  jxàXXov  è<póXaaa£ 
xàg  è;  To)jjly]v  etaóSoug,  d)£  [xy'j  ti  èaxo|it£ea,9,ac  xcov  £7iixr^£ia)v  ouvaxà 
£cyj.  £V  x£  xw  TipIpiBi  £TT£VÓ£c  xà5£.  /wpov  xaxavoYjQa^  fj  [làXiaxa 
ò  Ttoxajiòs  èv  ax£Vto  xaxeiaiv,  oaov  arcò  axaScwv  tyjs  tcóXeco^  £V£VYjXOVxa,  IO 
Soxob?  è;  ayav  u-axpàc,  ex  tyjc,  ixipa?  o^ab^  à^pc  le  xyjv  èxépav 
£^txvou[A£va^  èvxaofra  èc,  ye^ùpas  xaxéitexG  c^fia.  TTjpyouc,  X£  Suo 
£uX£vou$  Tiap'  éxaxlpav  xyjv  6)(^y]V  x£xxY]và|j,£VGc,  cpuXaxx^pcov  xax£axYr 
aaxo  \iay^i\iLùv  àvSpwv,  w<;  {jlyjxsxi  àxàxot?  Ttolv,  y)  tcXocoic,  àXXoiq,  ex 
xou  Hopxou  àvayopiévois  zq  tyjv  tcóXiv  èacxYjxà  £iY].  15 

1.  óiroT07rà£ovT2S  re  MCDmf  (re  in  parentesi),  P  2.  te  om.  L  toùt- 
TiXav  JF  TOuruXav  ^  F  2-3.  tw  orparw  Wv  V  3.  rórSou;  toù?]  Wv  V , 
Reg.,  B  "yÓT^ot?  to?s  g//  aJ/n  corfrf.,  HP  6.  iireirXeuaev  C  7.  w?  per  *aì  ó 
w/ (cor r.  in  mar g.)      touttìXoc;  Wv  V     IcpuXaae  F         8.  I;  om.  D      ti;  ^r  ti  D 

10.  xàtTeiaiv   Iv    aTSvw  f  (marg.)  L      xaTeiai  D        IvevixovTa   ?F      lvvsvri>covTa   P 

11.  et?  ttjv  /Ff         13.  ttìv  om.  WvVL         15.  IIopTou  ow.  W7 

presto  passerebbe  di  là,  informarono  Totila  di  quel  che  avveniva. 
Questi  mise  in  assetto  tutto  P  esercito  come  per  andargli  incontro, 
ed  ordinò  ai  Goti  eh*  erano  in  Calabria  di  custodire  quel  passaggio 
quanto  meglio  potessero.  Quando  poi  Belisario,  fattosi  il  vento 
favorevole,  salpò  da  Otranto,  i  Goti  ormai  rassicurati  presero  a 
condursi  assai  negligentemente  in  Calabria  e  Totila,  rimanendo- 
sene, tanto  più  custodiva  gli  accessi  di  Roma  perchè  niuna  vet- 
tovaglia potesse  esservi  introdotta.  Pel  Tevere  immaginò  questo 
provvedimento.  Avvertito  un  posto  ove  il  fiume,  a  circa  novanta 
stadi  dalla  città,  ha  un  corso  ristretto,  pose  delle  lunghe  travi  che 
andavan  dall'  una  all'  altra  ripa  a  modo  di  ponte,  e  costruite  su 
ambedue  le  sponde  due  torri  di  legno,  vi  pose  una  guardia  di 
uomini  valorosi  affinchè  navicelli  od  altri  navigli  che  venissero 
da  Porto  non  potessero  avere  accesso  alla  città. 
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'Ev  xooxtp  Sé  Bekia&pioc,  [xèv  èq  xòv  xwv  Twptaiwv  Xcjxéva  xaxyjp£,  h  283 
xal  tò  £ùv  xw  'IcoàvvTT]  axpax£i>pia  e[A£V£v.  'Iwàvvrjs  Se  èg  KaAa(3ptav 
BtaTWp&iisóeTac,  Tó-c^wv  r]xtaxa  aìafrofievwv  *  0?  Sy]  àjjicpl  tò  Bpevxéaiov, 
warcep  èpp^xh),  Staxp^v  efyov*  ^0  T£  T^v  TCoXe|JÌtóV  Xa[3à)V  èrcl  xa- 
5  xaax07T{j  eòa)  fàvxas  xòv  {xèv  èva  eù-frug  exxecvev,  axepoc.  Se  aùxoo  xa>v 
yovàxcov  Xa^ópievoc;  ^wypsTa^ac  y]£ioi>.  où  yàp  à^petóc;  aot,  ecpy),  xal 
xcT)  Twpiaftov  axpaxw  eao[xat.  ipopiévou  Se  aùxòv  'Iwàvvou,  xt  Se  oùx  b  352 
tìfotoXoójisvos  ^ovoiaeiv  tcoxs  Taratole,  X£  xal  aùxw  [liXXot,  róx-frocc,  6 
àv&ptoTOS  Ó£  r]xiaxa  7ipoaSe)(0|A£Vocc;  èTuaxrfjaeLV  aùxòv  ÓTula^xo.  xal 
io  Se,  àxo^yjaetv  {lèv  aùxòv  xrjc,  Se^aewc,  oùSa|xyj  ecpaaxe,  ^pyjvac  Sé  oE 
rcp&xa  xàc,  xwv  ircraov  vo{Jtàg  avaSetxvóvai.  èicel  oOv  ófAoXóyet  xal 
xauxa  ò  [iàppapog,  obv  aùxw  fj£C     xal  Tip&xa  [lèv  xwv  tcoXsjjlccov  xoù$  v  139 

2.  tw  />£r  tò  D  oè  è>c>caXa(3piav  WvV  (corr.)  xaXap-Ppiav  P)  3.  i^ara 
^r  ^xiata  W  ri^aara  f  Bpevréatov]  ?Ft/  V ,  B  Ppevxyjaiov  gfó  a//rf  codd.,  HP 
4.  Ipp^oSv)  (sic,)  W     èpeSin  P         4-5.  JcaTaa^oir^?  P)  5.  685  om.  P)     ovtoc<;  P) 

7-8.  Sri   oùx  à7roXó(/.e^o<;    i/a/z   Herwer  den  8.  £uvoi<ret?  P)     auN-noeiv  WvV 

oovoiaetv  P  kocì  5càuTw  P)  (AsXXet  i  codd.  (f  in  marg.  «  {«XXot  1.  5c.  »,),  P 
8-9.  rórSoi?  ó  aNSpcorco;  w;]  v  V  fóxSois  àvSpa>7ro?  w;  W  ^Ót^oi?  w;  g#  ^//f { 
codd.  e  le  edd.  serica  virgola  preced.}  che  restit.  però  van  Heriverden.  9.  Iwi- 
arìóasiv]  JVv  V  ó  àvSjpwjro;  e7riary)asiv  gZi  aZ/rx  codd.  £  le  edd.  con  virgola  p  ree  ed., 
che  oboi,  però  van  Herwerden  .  io.  oùSapÒi;  f  (marg.)  L  ìyàaxw  (sic)  D 
11.  ivSeiKvuvou  MCmf  (in  marg.  à-jroSeixvwou^,  P  IvSeucvuvou  DWvV  òpo- 
Xó-yec  Z)  12.  £ùv  D 

Intanto  approdava  Belisario  al  porto  di  Roma  e  tenevasi  colà 
ad  aspettare  Giovanni  colle  sue  truppe.  Giovanni  era  già  passato 
in  Calabria  senza  che  se  ne  avvedessero  i  Goti,  i  quali,  come 
abbiamo  detto,  stavano  presso  Brindisi.  E  colti  due  dei  nemici 
che  andavano  in  esplorazione,  uno  subito  ne  uccise,  1'  altro  git- 
tatosi  alle  sue  ginocchia,  lo  pregava  di  prenderlo  vivo,  «  poiché  », 
diceva,  «  io  non  sarò  inutile  a  te  ed  all'  esercito  romano  »  ;  ed  a 
Giovanni,  che  P  interrogava  in  che  modo  lasciandolo  vivo  potrebbe 
giovare  ai  Romani  ed  a  lui,  questi  rispose  che  lo  avrebbe  fatto 
piombar  sui  Goti  mentre  men  se  1'  aspettavano.  Giovanni  disse 
che  quanto  chiedeva  non  gli  sarebbe  negato,  ma  che  prima  ei 
doveva  mostrargli  i  pascoli  dei  cavalli;  ed  avendo  anche  in  ciò 
acconsentito  il  barbaro,  andò  egli  con  lui,  e  dapprima  trovati  i 
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I'tctwuc,  vsju,o|jisvoi><;  xaxaXa(3óvxs<;  àvafrpwaxouaiv  è?  aùxobc,  aicavxec,, 
oaoc  7X£^ol  ovxei;  sxuyxavov  '  o'ì  oyj  7ioXXof  xs  xal  àptaxot,  y^aav.  STisixa 
os  5(topouat  5pó{xip  stcI  xò  xwv  èvavxicov  axpaxÓTisSov.  ol  6s  pàp(3apoi 
àvoTcXo:  xe  xal  àicapàaxeuot  TtavTàrcaaiv  ovxss  xal  xco  àTCpoaooxYjXq) 
xaxaTCXaysvxss  aùxoò  [xsv  o£  TtoXXol  Siscpftàprjaav,  où§£(xcà?  àXxyj;  (xe^JiVTQ-  5 
pivot,  òX'yot  Ss  xivs^  Scacpoyóvxss  itapà  TaraXav  Èxojuatbjaav.  'Ia)àv- 
VYj?  os  KaXa[3poì>£  arcavxas  Tiapyjyopcov  xs  xal  xtfraasuwv  eE$  euvoiav  xou 
paacXstoc,  èTrrjYàysxo,  rcoXXà  acpiacv  ÓTioa^ópsvo?  rcpóg  xs  paaiXéwc;  xal 
xoO  T(ou.auov  axpaxou  àyatì-à  sasafrat.  apac,  xs,  d)$  sfys  xà^ouc,,  sx 
xou  Bpsvxsatou,  tcóXcv  xaxaXaptpàvs:  Kavoóaiov  òvou-a,  y)  xsTxat  [isv  io 
èv  'ArcouXcotc,  tcou  psaot^,  nsvxs  os  ^u-sp&v  óò\o  BpsvxscKoo  5i£xet  se, 
xà  rcpòc,  iarcspav  xs  xal  Ta)|iY]v  Eóvxi.  xoóxoo  Kavouatou  tcsvxs  xal 
etxoa:  axaSious  &KÌyp\)ai  Kavvai,  Iva  Srj  Xsyouat  Atf3u(ov  axpaxyjYouvxoc, 
lv  xolc,  àvto  XP^voi?  'Avvila  xò  uiya  rcà-fro?  £uu.[3fjvat  Ttoum'oic,. 

2.  ÈTÓxavov    J^f       irret  rà  D  3.  j^opouffi  -D       tcoXsijuwv  MCDmf  (in 

tnarg.  ivavruovj,  P         4.  à77apa<jy.euaaT0t  f  (marg.),  Reg.  5-6.  {Aep.vin4aevoi?  M 

6.  óXo-j'Oi  (s/V)   W        tou  xcXav   JF     toutÌXocv  v  Vj  (marg.)  7.  xaXa(u|3pòv  D 

xaXaa(3poù;  _/"  (corr.)  Trapi-ppcov  Z)  Ti^acisuiov]  S  TiSaoasuwv  t  codd.,  HP 
I?   ÌVvVL  IO.   Ppevmatou   MCmf,  HP       PpeNTicuou  D       xaTaXau(3aivet   JF 

xavvouaiov    Wv  Vj  (marg.)  L  li.    àiroXiot?    Wv  Vj  (marg.)   L       tou  ^t?r 

1T0U  D  12.  covra  L       xavouSbu  D       xavvouatou  WvVL  13.  xàvvoi  A/C 

Z)w/         14.  àvyjpocXos  JFz;  F      àvou(3àXou  f  (marg.),  Reg. 

cavalli  de'  nemici  che  pascolavano,  saltaron  su  di  essi  tutti  quelli 
di  loro  che  trovavansi  a  piedi,  ed  erano  molti  e  valorosi,  quindi  di 
galoppo  corsero  contro  il  campo  nemico.  I  barbari,  trovandosi 
senz'  armi,  del  tutto  impreparati  e  stupefatti  pel  subitaneo  attacco, 
senza  dar  niuna  prova  di  coraggio,  furono  in  gran  parte  uccisi. 
Alcuni  pochi  scampati  recaronsi  presso  Totila.  Giovanni  con 
esortazioni  e  blandizie  cercò  di  rendere  tutti  i  Calabri  bene  affetti 
all'  imperatore,  promettendo  loro  grandi  beni  per  parte  dell*  impe- 
ratore stesso  e  dell'  esercito  romano.  Sollecitamente  poi  partitosi 
da  Brindisi  occupò  la  città  chiamata  Canosa,  che  trovasi  nel  centro 
delle  Puglie  e  dista  da  Brindisi  cinque  giorni  di  cammino  per  chi 
vada  verso  1'  occaso  e  verso  Roma.  A  venticinque  stadi  da  questa 
Canosa  trovasi  Canne,  là  dove  dicono  che  nel  passato  Annibale, 
capitano  degli  Africani,  infliggesse  quella  grande  disfatta  ai  Romani. 
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'Evxaufra  TooXXtavóg  ti$,  Bevavxtou  tcoìs,  àvrjp  TwjxaToc;,  Sóvajxtv      5° 

7ioXXv]V  Iv  T£  Bpuxfots  xal  AeuxavoTc,  e/wv,  Ttòàvvif]  Ig  c%v  7jX0)v  Yjuaxo 
{xev  xòv  paatXéa)^  aipaxòv  xwv  rcpóafrev  èg  TxaXtwxa^  aòxoT£  stpyaapLlvwv, 
w^oXóyet,  5è,  7]V  xtvt  tò  Xowuòv  Iraenteta  le,  aòxouc,  ypVjacovxaL,  Bpuxtoug 
5  ts  xal  Asuxavob?  eY^ecptsTv  acPc'at>  xaxY]xóou$  pacrcXel  auxhc,  Ig  cpópou 
aTtaywYYjV  iaQ\iivQuc,  oòhiv  ti  yjaaov  y)  TcpÓTepov  fjaav.  oòoè  yàp  ixóvxac; 
aòxoùc;  7ipoax£)(topY]xsvat  jSappàpois  ts  xal  'ApeiavoTs  oOaiv,  àXX'  (b? 
|xàXtaxa  Tipo?  (lèv  x&v  évavxiwv  p:a^o(xévoi>g,  rcpòc,  5s  xwv  paacXéwc; 
OTpaxtwxwv  à5txoi)[x!vou£.  Twàvvou  5è  rcxvTa  fo^upt^optévoi)  Tipò^  auuov 
io  xò  Xocrcòv  'IxaXi&xats  xàyafrà  eaeafrat,  £bv  aòxto  6  TouXXcavò^  ■Jet.  xal 
ara'  auxou  ÓTtoiJjta  oòSefua  oE  axpaxtarcac  Ì£  'IxaXtóxa^  5xt  eluvio,  àXXà 
xà  TtXsTaxa  xwv  evxò;  xóXrcoo  'Iovtou  cpi'Xta  xe  aÒToTc,  xal  paaiXet  èyeyóvet 
xaxigxoa. 

'Erel  Ss  xauxa  Ttoxc'Xa^  fjxouae,  Tóx^wv  xpiaocoaioug  àTCoXe^àjievos 

P 

1.  TOuXiavó?  MCDmf  (corr.),  H  PaXe^tiou  C  2.  xpoTion;  w  (3piTTtot<; 
WvVy  Reg.        yiTOtaro   MD  3.   ^aaiXsa   a>;  arpa-ròv   xòv   wp.    WvV       xòv 

7rp.  -  slp-yaCTjAevov  L       Lacuna  in  L  prima  ài  aù-roT?  £  in  marg.  Xenrei,  7rs'u^etv, 
iroXXà  xaxà  aÒTOÙ?  4.  óu.oXó*ysc  D        twv  Xst7rcì>v   D       y^p^aovTat  DJVvV 

PpuTTiou?   /FVZ.     PpiTTtou?    F"  8.  81  tou  J7P  9.  aùr&v]  ZtJ  <>éW.      aòxòv 

i  codi.  IO.  roXotwòv   MDJVvmf       xà  à^aSà   CDW,P       TOuXtavò?  MCD 

f(corr.),  H       etri  D       kou]  i  codi.,  5;     ow.  i7P         n.  oc  arpa-ritorcu  où8e;xta 
Wv  Vf  (marg.)  L  14.  xourriXa?  /F     touttiXoc?  <y  F 

Colà  un  Romano,  certo  Tulliano,  figlio  di  Venanzio,  uomo 
di  molto  potere  nell'  Abruzzo  e  nella  Lucania,  fattosi  dinanzi  a 
Giovanni,  dopo  aver  accusato  1'  esercito  imperiale  del  male  già 
fatto  agi'  Italiani,  fece  promessa  che  se  in  avvenire  li  trattassero 
con  qualche  bontà,  darebbe  loro  in  mano  1'  Abruzzo  e  la  Lucania, 
che  ridiverrebbero  soggetti  e  tributari  dell'  imperatore  non  meno 
che  prima  lo  fossero.  Poiché  se  non  fosse  stata  la  violenza  dei 
nemici  e  i  maltrattamenti  delle  truppe  imperiali,  essi  mal  volen- 
tieri si  sarebbero  arresi  a  barbari  ed  Ariani  per  giunta.  Giovanni 
assicurò  che  gì'  Italiani  in  seguito  avrebber  da  loro  ogni  bene; 
e  quindi  Tulliano  si  unì  con  lui.  Dopo  ciò  cessò  ogni  ruggine 
fra  le  truppe  e  gY  Italiani,  ed  anzi  quelle  ebbero  quasi  tutti  i 
paesi  al  di  qua  del  golfo  Ionio  amici  e  soggetti  all'imperatore. 

Totila  informato  di  questi  fatti  scelse  trecento  Goti  e  li  spedì 
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è;  KaTTWjv  7cé|i7ttl.  ole,  bìf]  ìtzìvtzWzv,  èrceioàv  tò  £ùv  xo>  'Tfoàvvv] 
axpàx£u|ia  £Vi>evo£  ioot£V  £<;  Ta){iY]v  ?óvxa$,  £TC£a9m  acpiatv  aTaJhrjaiv 
aùxoli;  oùo£|r'av  7iap£)(OjJL£V0^  ■  aùxft  yàp  xx  aXXa  (XEXyjaEiv.  Setaac, 
te  oca  xauxa  'Itoàvvyjc,  (ir]  è;  xuxXwaiv  xtàv  7ioX£[Jt((ov  xivà  £[iTcéao:, 
tzoloòl  B£Xtaàptov  fxèv  oùxéxt  yjec,  è$  8s  BpoTiooc,  xal  À£i>xavoi>s  ix^P£L  5 
B  354  yjv  §£  xic,  èv  róx9"0t$  TexifioOvSos,  àvy]p  SóxtfAo;,  Svrcep  6  TWXa? 
£7il  xyj  Bpuxtwv  eppoopa  xaxaaxy]aà[i£vog  £xu^£,  Tóx^wv  xe  xal  Tw- 
[xaitov  axpaxtwxwv  xal  Maopouafrov  aùxojxóXwv  x:và$  &/pvzx,  ècp'  éo  &)V 
aòxoXq  xóv  x£  xaxà  SxuXXav  cpuXà^Y]  ^op^|AÒv  xal  xy]V  xauxY]  Yjl'óva,  éq 
fiYJxe  IvdivSe  xivèc;  àrcatpeiv  è?  SixeXiav  [jwjxe  ex  xfjs  vrjaou  èvxaufra  io 
xaxaTT:X£tv  à5elax£pov  old  xe  toat.  xouxco  xeo  atpaxw  |i£xa£u  T^ytou 
xe  xal  Bc(3a)vo<;  àTCpoaSóxYjxóc,  xe  xal  aùxàyYeXos  'Iwàvvijs  èTCìraa&v 
xaxércXyj^e  xe  ex  xou  atyvi&'ou,  oòSefuag  àXxrjs   aòxobc,  |1£{jivy]|ì£Vou$, 

I.  xairueiv   /"fi»       tw   JF"  3.  oùSeuua  D        ueXXviae^    MCDmf  (con.) 

fxeXviaei  WvV  4.  ratea  (V/c^  Mmf  (corr.)       i^niati   WvV         5.  Pptrrtous 

WvVL  6.  TouTTtXa;  WvV  7.  rvi  o;«.   MCDmf  (agg.  poi)       (3pir- 

ricov  WvVL       re  -yórSwv  *aì  WvV  8.  ecp'  a>v   WvV  9.  axuXav  Dm 

f  (corr.)  <puXà;yj]  EPt>  F  <puXa£et  g7i  aZ/n  £0<iJ.  £  /*:  erfrf.  yft'óva]  v  Vf(marg.)  L 
vjova  MCDmf,  le  edd.  rl'óva  (sic)  W  io.  rtvs;  IvSevSs / (marg.)  L  11.  àv- 
Ses'arepov  (jùr)  jD       olóv  xe   /F"^       jAerapif^too   WvVL  12.  |3s|3u>vo;  MCD 

Wv  Vmf  t  H  Peuwvo?  ifog;  te  dopo  àirpoaS.  om.  Wv  V  àjcaràfyiXos  MD 
f  (in  marg.  aùrà-ffeXos),  P  àxa-rà-y^eXTo;  C  à^axà'Y^sXò?  w  (r  soprascr.  di 
sec.  m.)  13.  àXXn?  àXxrls   WvVL       aùroù?  om.  Df  (agg.  poi) 

a  Capua,  con  ordine  che  quando  vedessero  1'  esercito  di  Giovanni 
muover  di  là  verso  Roma,  lo  seguisser  dappresso,  senza  però  far- 
sene scorgere;  al  resto  ei  penserebbe.  Per  tal  ragione  Gio- 
vanni, temendo  di  venire  a  trovarsi  accerchiato  dai  nemici,  ri- 
nunziò a  raggiunger  Belisario  e  recossi  nelP  Abruzzo  e  nella 
Lucania.  V'era  fra  i  Goti  un  tal  Recimundo,  distinto  uomo, 
cui  Totiia  avea  preposto  ai  presidio  degli  Abruzzi  con  alcuni 
soldati  goti  ed  anche  romani  e  mauretani  disertori,  perchè  con 
questi  custodisse  lo  stretto  di  Scilla  insieme  a  quella  spiaggia,  e 
niuno  potesse  liberamente  salpare  di  là  per  la  Sicilia  né  dall'  isola 
colà  approdare.  Giovanni  inaspettatamente,  senza  previe  noti 
venuto  addosso  a  queste  truppe  fra  Reggio  e  Bivona,  colf  attacco 
improvviso  le    sgomentò  e   scoraggiate  le  volse  subito  in  Riga, 
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xac  aùxc'xa  èg  cpuyyjv  Ixpe^e.  xal  0!  [xèv  è?  xò  5po$,  8  xaóxir]  àv£)(ec, 
5óaj3axóv  xe  ov  xac  àXXwc;  xpyjfxvwSes,  xaxlcpoyov,  'Iwàvvyjc,  Se  8uJ>i*as  h  284 
xe  xal  £uv  iole,  TCoXeficocc;  èv  x$  àvàvxec  Yevó(ievoc,,  outco)  xe  acpac,  auxobc, 
èv  xat?  Sua^topcacc,  xpaxuvaptivocc,  è$  x£tPaS  èXxtòv,  TcXecaxouc,  [xèv  xwv 
5  xe  Maupouacwv  xac  Ta)|xaca)v  axpaxcwx&v  exxecvev,  ca^upóxaxa  àfiuvo- 
jjtévoug,  TexcptoOvSov  5è  xac  Tóx^ou^  £òv  xocc,  XomoTc,  arcaacv  ©{xoXoyfa 
eIXev.  'Icoàvvy^  [xèv  xaOxa  ScaTceTcpayjjivoc,  aòxou  Ijieve,  BeXcaàpcoc, 
Se  'Iwàvvyjv  è?  àel  xapaSoxwv  ^au^  Ipievev.  I[ii|icpexó  xe  oxc  5yj  oò 
5caxcvSuveuaag  xe  xal  iole,  èv  KaTCÓTft  (^uXàaaouac  xpcaxoacocc,  ooacv  èg 
io  xelpas  t^xwv  TioceTafrac  xrjv  8fo8ov  evey^ecpyjae,  xacrcep  (3ap(3àpouc,  àpc- 

axcv5r]v  ^uvetXeyiilvoug  £bv  auxw  è/wv.    'Ia)àvvy]c,  Sé  xyjv  BcoSov  àTCoyvobc,  b  355 
£7x1  'ArcouXtav  è)(d)p7]aev,  ev  xe  X^V  KepfJapixp  xaXoujxévq)  r)aóxa£e. 

i&'.     Ae(aa?   o5v   BsXcaàpcoc,   à[xcpc   xocc,   TCoXcopxoujjivocs,    |xrj   xc      5°9 
àvyjxsaxov  Sp&acoac  xtov  àvayxacwv  x-fj  àrcopea,  6xa)  Brj  xpÓTCtp  xà  £7uxyj8eca 

2.  Se  ora.  .D  3.  )caì  toT;  £i!w  toT?  D     outzo  DW         4.  I?  rà?  Sua^wpca? 

MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  aparuva^svou?  MCDfm,  H  fcpaTuvojxévous 
/Fu  F     xpatuvo^svoi;  Z,  5.  {/.aupoóatov  D         8.  vxju^yi  eaaevsv  D  9.  JcaTrin 

/Fu  r  IO.  enewv   /Fu  F"        8uù£iv    /Fu  Vf  (marg.),  Reg.         Ive^eipTiaev  D 

IO- II.  àpiaTetvSinv  MCDmf,  HP  II.  a6xw]  5  aùrw  t  codd.,HP  12.  àirou- 
Xia?  Wv  Vf  (marg.)  L     ex^pviae  ^  !3-  T0'S  ow-  WvVL         14.  à7ropeia  D 

Coloro  rifugiaronsi  sul  monte  che  sorge  là  presso  dirupato  e  poco 
pratticabile.  Giovanni  però,  inseguiti  i  nemici  sulla  salita  prima 
che  si  fortificassero  nei  luoghi  inaccessi,  venne  con  loro  alle 
mani,  uccise  gran  numero  di  soldati  mauretani  e  romani,  che 
difendevansi  gagliardamente,  e  prese  per  dedizione  Recimundo 
e  i  Goti  cogli  altri  tutti.  Dopo  tale  operazione  Giovanni  ri- 
mase colà,  mentre  Belisario  tenevasi  fermo  in  aspettativa  di 
Giovanni;  e  lo  riprendeva  perchè,  avendo  seco  il  flore  de*  sol- 
dati barbari,  non  tentasse  di  aprirsi  la  strada  cimentandosi  in  una 
battaglia  con  coloro  che  custodivano  Capua  ed  eran  trecento. 
Giovanni  però,  disperando  di  poter  effettuare  quel  passaggio,  pro- 
cede nelle  Puglie  e  si  fermò  nel  luogo  chiamato  Cervario. 

XVIIII.     Belisario  adunque,  temendo  che  la  fame  spingesse  gli 
assediati  a  qualche  estremità,  andava  pensando  in  qual  modo  poter 
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èc,  Tto|AYjv  èaxoji^etv  5c£Voe!xo.  xal  tati  Sóvajuv  à£ió|xa)(Ov  npòq  ye 
tohc,  TcoXefAtous  où5apj  £fy£V>  &aT£  J^XX)  ^v  T(P  ^£010)  ^pò?  aoxobc, 
8iaxp:veafrat,  rcpóxepov  èrcevóei  xà5e.  àxàtou^  Sóo  ècj  àyav  eùpetac, 
£eu$acj  xe  xal  Xtav  èe,  àXXrjXac,  ÉuvSVjaac,,  rcópyov  £t>Xtvov  èV  auxalc, 
èiexxr^vaxo,  TtoXXtò  xaxhmlpiepov  xtov  xoccj  TwXefuotc,  èv  tJ  yecpópa  5 
7i£7ioiY][A£va)v.  ^ujx (xexpiQC7^x|i. £ vo^  yàp  aùxobs  I;  xò  àxpi[3££  exi>)(e  rcpó- 
xepov,  7téjJL'^as  x&v  01  £7iO|i£va)v  xtvàg,  ofaep  è?  xobc,  pap(3àpot>£  aòxó- 
{10X0:  8^ev  xto  Xóya)  èaxéXXovxo.  ÒpójjKovàs  xe  Siaxoaiouc;  xefyeac 
^uXivoic,  7tept(3aX(bv  èc,  Tfpeptv  xaxHjxE,  Tcavxa)(ó{h  xwv  £oXtva)v  x£i)(a)V 
xpurof^axa  TCowjaàfAevos,  oTiwg  8tj  pxXXeiv  xoì>$  TCoXentoucj  èvfrévSe  acpiat  io 
Suvaxà  d'y].  aT"óv  xe  ouv  xal  #XXa  xwv  èTaxyjSeuov  rcoXXà  iole,  Spó- 
[xwa:  xoóxotc,  IvBÌjxevos  axpaxcwxwv  aòxobc,  x&v  |xa)(t[xa)xàxwv  è^Xi^pou. 
aipaxtwias  8è  àXXous  tc£^oó?  x£  xal  citrcer^  £xax£pa)9-£V  sv  )(a)pt  otc, 
è^upoìcj  xtatv  àjxcpl  xà$  xoO  Tt[3lpc5o<;  èxftaXàs  £axr]a£V,  ou<;  §yj  ixlX£i>a£ 
p,év£tv  X£  aòxou  xal,  y)v  xwv  tcoXejjìwv  xtvec,  ènl  xòv  IIópxov  Xtùoi,  Sia-   15 

I.    ecajcoifc&eiv    WvVL  2.    ec^ov    WvV  4.  àXXyiXou?  /  (tnarg.)  L 

7.  ot  ow.  D        8t<  DWvVL  8.  8po'4wova?  Z>  9.  xaSriJoev   D  14.  à>xu" 

poi?  .D       oc?  m/,  P         15.  \LÌHtv*  W      twv  iro'pTiov   WvV 

introdurre  vettovaglie  in  Roma;  e  poiché  non  avea  forze  abba- 
stanza per  tener  fronte  ai  nemici  venendo  con  essi  a  battaglia  in 
campo  aperto,  immaginò  dapprima  questo  espediente.  Messe 
insieme  e  congiunte  fortemente  fra  loro  due  barche  assai  larghe, 
costruì  su  di  esse  una  torre  di  legno  molto  più  alta  di  quelle  che 
i  nemici  aveano  costruite  al  ponte  ;  poiché  era  egli  già  prima 
riuscito  ad  avere  la  misura  di  queste  mandandovi  alcuni  della 
sua  gente,  i  quali  si  fecero  passare  per  disertori  presso  i  barbari; 
e  munite  di  una  parete  di  legname  tutt'  intorno  dugento  navi 
da  corsa  le  mise  nel  Tevere  dopo  aver  fatto  dei  buchi  in  ogni 
parte  dei  recinti  di  legno,  onde  poter  da  quelli  tirare  contro  i  ne- 
mici. Quindi  caricò  su  queste  navi  da  corsa  molto  frumento  ed 
assai  altre  vettovaglie  e  vi  fece  montare  molti  soldati  de'  più  co- 
raggiosi. Altri  soldati  a  piedi  ed  a  cavallo  collocò  in  taluni  luoghi 
più  forti  dai  due  lati  della  foce  del  Tevere  con  ordine  di  tenersi 
là  fermi  e  se  mai  dei  nemici  andassero  verso  Porto,  si  oppOQCS- 
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xwXóetv  Buvàptet  x^  tzócctq.  xòv  Ss  'Iaaàxyjv  ig  tòv  IIópxov  èaayaY&v 
xrjV  xe  tcóXcv  xal  xyjv  yovacxa  rcapeStóxe  xal  eT  ti  àXXo  èvxau-fra  e^wv 
èxóyxave.  xai  o£  èTcéaxeiXe  {jlyjSs^jlcoc  èv-frévSs  [AYjxavfl  aTCaXXàaaea&at,  B  356 
|xy]5°  y)v  BeXtaapiov  rcuiHrjxaL  Tipo?  x&v  tcoXsjjìcov  àTcoXwXIvac,  àXXà  xrjc, 
5  cpuXaxyjs  iq  àel  e^ea^-ac,  Stoos,  rp  ti  acptatv  èvavaa)|xa  órcavxiàaifl, 
'é^ovoiv  OTiY)  òìa^uyóvxes  atoxWjaovxat.  ò^tjpwfxa  yàp  aXXo  xaóxyjc,  6)] 
xtjs  X^PaS  °uò*a[A?j  £^X0V?  ^^à  Tcàvxa  acpt'ai  Tuavia^ófrev  7toXé[ua  ^v. 
aòxòc,  hi  se,  Eva  x&v  Spopidwtov  spigai;  xou  xs  axóXou  ^ysTxo  xal  xàc, 
àxàxou^  IcpéXxeiv  èxIXeuev,  ou  877  xòv  Tiópyov  iTÓy^ave  xexxYjvàptevo?. 
io  xou  5e  Tcupyou  tmepO-ev  Xépipov  xcvà  efreTo,  ra'ooTjs  xe  xal  -frefoo  xal 
fyjxtvyjc,  aòxòv  eptTcXyjaàfjtevo^  xal  xwv  aXXtov  a7iàvxo)v  oaa  Srj  xou  icopòc, 
j3pwai£  ò^uiàxYj  ytveafrat  Tuéqpuxs.  xaxà  hk  xyjv  éxépav  xou  7toxa[Aou 
SxS'Yjv,  7]  iaxtv  ex  xou  IIópxou  se,  Tw[JL7]v  fóvxt,  xal  tis^òc,  7tapa(k(3oY]'iW]x£!, 
crcpaTÓc.     Tcsji^ac,  5s  xal  rcapà  Béaaav  xrj  7tpOTspaia  sxéXsue  x^  ènt- 

I.   etaa-ya^wv  D  2.  TrapsScoxs^  D        àXXov  D  3.  iirecTeXXe  MCD 

vmf,  P  imórriKki  W  à7raXXà<j<j£a3£  M  à7raXXà<i<7£aS£  D  à7raXXàa£<r^at  V 
4.  ttuSyìte    M     7ruo"inT£  fs/cj   .D     iruSyiTe    W7  5.  uiravrinécavi    £F  6.  aXXw 

MCDmf  (corr.)  7.  iravra^óas  IFv  Vf(marg.)  L  et-m  per  riv  J^V  F  8.  Ic^à? 
WvVL  xà?  om.  Z.  9.  iTu-y^avev  -0  li.  puxtvx?  DWvV  13.  san  JD 
xaì]  i  coda,  (f  in  parenteci)  ;     om.  le  edd.  14.  fJeaaa  Z) 

sero  a  quelli  con  ogni  loro  forza.  Fatto  quindi  recarsi  a  Porto 
Isaace,  a  lui  consegnò  quella  città  e  la  moglie  e  quanto  colà  si 
trovava  avere,  e  gli  ordinò  di  non  allontanarsi  di  là  in  nessun 
caso,  neppure  se  gli  riferissero  che  Belisario  fosse  stato  ucciso  dai 
nemici,  ma  attendesse  sempre  alla  guardia,  perchè,  se  mai  qualche 
sinistro  avvenisse  loro,  avessero  ove  potersi  rifugiare  e  mettersi  in 
salvo.  Poiché  in  nessun  posto  di  quel  paese  possedevano  essi  una 
piazza  forte,  ma  tutto  era  colà  in  ogni  parte  ad  essi  nemico.  Salito 
egli  stesso  su  di  una  delle  navi,  si  mise  al  comando  della  flot- 
tiglia ed  ordinò  che  fossero  tirate  le  barche  sulle  quali  avea  fatto 
costruire  la  torre.  In  cima  alla  torre  collocò  uno  schifo  pieno  di 
pece,  zolfo,  resina  ed  ogni  altra  sostanza  combustibile  adatta  ad 
alimentare  il  fuoco.  Dall'  altra  parte  del  fiume,  per  chi  da  Porto 
vada  verso  Roma,  tenevansi  anche  pronte  al  soccorso  le  truppe  di 
fanteria.     Il  giorno  innanzi  egli  avea  pur  mandato  un  messaggio 
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yevyjaofiévTr]  fyiipa  rcoXXfp  axpaxo)  ìtis^óvtl  £uvxapà£at,  xà  x&v  tcoXe^wv 
axpaxÓTCEÒa,  oic£p  ol  xal  Tipóxepov  èTuaxet'Xag  TtoXXàxtc;  7joy)  èx'jy^avev. 
àXXà  Béaaa<;  ouxe  rcpóxepov  oux£  èv  xa>jxy]  xfj  |xà)(Y)  eTctxsXfj  tcoleTv  xà 

p  510   £7iaYYeXXó[ieva  eyvw.     Iti  yàp  °^  [aóvo)  xc  xou  ac'xou  èXéXsticxo,  listi 
oaov  èc,  Ttójxyjv  o£  StxeXias  àp^ovxe^  icpóx£pov  Ira|A<|;av  xoT<;  xe  axpa-   5 
xtwxatc,  èrcapxéaovxa  xal  X(o  hj^M  rcavxl,  aòxò?  òXi'yov  |i£V  xojjitSrj  xto 
57j[ito  àcpyjxe,  xòv  8e  ^XsTaxov   xexop, tacevo?  £7x1  xo>  xwv  axpaxtwx&v 

b  357  Xóya)  aTiÉxpu^ev,  ovrcep  tov;  ex   PooXyjc,  àito5s5ojjivos  xpyjjxàTtóv  l15- 
yàXwv  8taXóea,9m  xyjv  TtoXcopxiav  v^xiaxa  yjfteXe. 

BeXtaàpto^  |xev  ouv  xal  TcojJtaìwv  axóXo<;  icóvtp  àvaTcXlovxEc,,  àxe    io 
xou  ^eóptaxo?  a^fatv  àvxtaxaxouvxo?,  v^saav.     róxfroi  8è  oùSajxfj  òtuyjv- 
xia£ov,  àXX'  ev  xofs  )(apaxd)|xaatv  Y]ao)(7j  £pi£Vov.      fjSyj   5è  TcDjxaTot 
ày^taxa  xyjs  y£cpópac,  yevójiSVCt  cppoupa  tcoX£[aio)v  èvéxu^ov,  o't  5r]  ècp' 

1.  i^ióvTt    AfC     à£tÓMTi   Dmf  (corr.)      e-rceEióvTa  WvV        2.irpwxa  WvV 
f  (marg.),  Reg.  3.  outs  -  outs]  B     oùoè  -  où8è  i  codi.,  HP      Ripetute  in  m 

prima  di  otite  h   le  parole  ImaTeiXa;  -  eTuyx-  (V-  2)  g  P°i  cariceli.        rà   om.  Z, 

TI 

4.  rt  {v.óvov  tou  Dm  ti  [/.o'vco  tou  (^ic)  f  (cariceli,  il  primo  ti  di  $<jc.  m.)  IxjtXe- 
XetrceTO  Z)  7.  xòperxòv  WvV  fcejcotju.Yiuivo;  Z)  ax^x^^t  L  (corr.  in  marg.) 
8.  tv]?  ^r  to~?  DWtnf (corr.)  L  io.  xaì  ó  p.  DWvVmf  il.  acpiai  D 

12.  xapaxtóu.acrt  D  13.  cppoupà  Z)       ou  Sri  (sic)  M     ou  Svi  CD mj  (corr.  in 

marS-)>  H  (id.)       àcp'  D 

a  Bessa,  ordinandogli  che  P  indomani  sortisse  con  molta  truppa 
ad  inquietare  il  campo  nemico,  ordine  che  già  anche  prima  più 
volte  aveagli  dato.  Ma  Bessa  né  prima,  né  in  quel  conflitto, 
volle  eseguire  ordini;  poiché  a  lui  solo  ormai  rimaneva  alquanto 
frumento,  che  quanto  i  duci  già  prima  aveano  mandato  da  Si- 
cilia a  Roma  in  quantità  sufficiente  pei  soldati  e  per  tutto  il  po- 
polo, egli,  lasciatone  pochissimo  pel  popolo,  nella  massima  parte 
lo  aveva  preso  e  nascosto  sotto  pretesto  di  serbarlo  pei  soldati; 
e  questo  vendendo  a  grandissimo  prezzo  ai  senatori,  non  vo- 
leva che  P  assedio  si  togliesse. 

Belisario  adunque  colla  flotta  romana  procedevano  a  gran  tra- 
vaglio navigando  contro  la  corrente.  I  Goti  in  niun  luogo  ve- 
nivan  contro,  ma  tenevansi  fermi  negli  accampamenti.  Giunti 
già  i  Romani  in  prossimità  del  ponte,  si  avvennero  in  un  presidio 
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ixàx£pa  xoo  Tcoxa|j,o5  a£cpac;  at&yjpas  èra,  t^  cpuXax'g  èx£xà)(axo,  t^v  00 
tcoXXw  Tcpóxspov  èvxaofra  èvaTcoOi|j.evos  Tam'Xac,  eiuyev,  ex  xyjs  stipa? 
xoo  Ttpépcoog  5)(xW]S  axpc  èq  xr)V  Ixlpav  ££txvot>|A£VYjV,  otco)£  877  p]5è 
oaov  ££  ty]v  yscpupav  ìévai  oi  èvavxtoc  £utc£xc7j£  Sóvwvxai.  xal  aùx&v  H  285 
5  (3àXXovx£<;  tou?  fxèv  èxxEtvav,  xob$  Sé  xp£^à[X£voc  xal  xyjv  aXuatv  àv£- 
Xójjlevoc.  £Ò\K)  xfjc;  yecpupas  è^ópYjaav.  £TC£i5y)  x£  xà^iaxa  è?  aùxYjv  v  141 
fjX'frov,  £pyou  eXyovio,  01  X£  (3àp[3apoi  ex  xwv  Tcupywv  y](aóvovxo  xapxe- 
pwxaxa.  fpr]  hì  xal  ex  xwv  ^apaxw^àxwv  è£avaaxàvx£s  èra.  xyjv  yé- 
cpupav  5pó[A(p  i)(a)pouv.  xóx£  8y]  BsXiaàptos  xà<;  àxàxoo$,  ècp9  &v  ài  b 
IO  Tiupyo?  rairaxYjxai,  6)q  àyxoxàxa)  àyaywv  •fraxlpoo  x&v  tcoX£|ac(i)v  rajpyou, 
Se;  6y]  stxI  xrjcj  xaxà  IIópxov  680O  èie'  aòxò  xoo  Tcoxa[xou  xò  uSwp  elgxtjxsc, 

£X£X£U£  XÒV  XéfX^OV  Órfà4»aVTaS  UTC£p-8-£V  X&V  TCOXefilbW  XOU  TCÓpyOU  plTCXEtV. 

xal  Ta)[iaroi  [xèv  xaxà  xaOxa  etcoioov.     èjxTC£awv  5s  xw  rajpyq)  6  Xépipo? 
aòxóv  x£  auxtxa   (JtàXa  èv&TCpy]a£  xal  £bv  aòxw   róx-^oug  arcavxac,,  èc,  b  358 

I.  aeipà  atoYipà  MCmf ' ,  H  (corr.  in  marg.)  aeipa  oiSvipà  D  ceipà?  <ri- 
6npà?  W  aetpà?  aiàmpas  1;  F/  (marg.)  iTSTuyaTO  D  IreràpaxaTO  ('itVJ  W 
2.   TOUTTiXa?    ^1/      TOUTTiXa?    V  3.   l^tXNOoy.evyi    /F'f  F        873   om.  MCDmf 

(AviS5  D  5.   àXaxnv   MDmf  5-6.   àve/.tóu.evoi   C  8.  xaTOp^wu-aTwv 

Wv  Vf  (marg.)  9.  ì^tàpouv  D  (corr.)       icpwv  JF       0:]  WvV;     om.  gli 

altri  codd.  e  le  edd.  io.  imnoimcti  (sic)  IV      à-yy^TÒcTO)^  JF      à-y^ixòcTO)  f  FI. 

à-ya^wv  ?F  io.  iroXsu.&>v  Z,  10-12.  Le  parole   7n3p*pu,  0;  -  twv  -TroXs^twv 

om.  D  11.  xaxà  xòv  x.  Wv  V  auro]  W7^  F  aù-rou  ^/t  a/fn'  coJJ.  <j  le  edd. 
12.  tmn  Xe|xPo)v  Wv  V     piirreTv  MCmf       13.  tè  p£r  6è  ^'t'  F      tou  irup-you  Dmf 

nemico  eh'  era  stato  collocato  da  ambe  le  parti  del  fiume  a  cu- 
stodia della  catena  di  ferro  che  poco  prima  Totila  avea  fatto  col- 
locare colà  da  una  ripa  del  Tevere  all'  altra,  affinchè  i  nemici  non 
avessero  alcuna  facilità  di  andar  sotto  il  ponte.  Fattisi  a  tirare 
contro  coloro,  alcuni  ne  uccisero,  altri  volsero  in  fuga,  e  tosto, 
levata  via  la  catena,  si  diressero  al  ponte,  e  giunti  colà  si  venne 
alle  mani.  I  barbari  dalie  torri  resistevano  gagliardamente,  e  già 
altri  uscendo  dagli  steccati  accorrevano  al  ponte.  Allora  Belisario 
appressate  le  barche  sulle  quali  aveva  costrutta  la  torre  a  quella  delle 
torri  che  sorgeva  suiF  acqua  del  fiume  presso  la  via  Portuense, 
ordinò  che  dato  fuoco  allo  schifo  lo  scagliassero  sopra  la  torre 
dei  nemici.  E  così  fecero  i  Romani.  Lo  schifo  caduto  sulla  torre 
subito  la  incendiò  e  con  essa  tutti  i  Goti,  eh'  erari  circa  dugento. 
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5'.axoatou£  [AaXcaxa  8vxa<;.  èxa'Jih)  5s  xal  vOa5ac,  £ùv  aùxoli;,  8c,  aùxfòv 
^pye,  róxikov  aTiàvxwv  |j.a)(i[juóxaxoc,  wv.  ■8,apay)aavxe<;  5è  yjSy)  Ta>- 
|xaToc  xouc;  ex  xtòv  yvapax(ojxàx(i)v  ETCtpepoyjibjxóxas  [3ap[3àpoi>c,  Ixi  |iaXXov 
r)  rcpóxepov  e|3aXXov.  oE  oè  xaxaTC7iXy]Y  p^vot,  xoì£  £i>[iTceaoOai  axpé^avxec, 
xà  vtoxa,  a)?  è'xaaxóc;  tcyj  Y]86vaxo,  è$  ^uyy)v  wpjjtyjvxo.  xfjc,  xe  ytyòpat$  5 
cPio|ia!òL  r]7ixovxo  xal  aòxrjv  £[xeXXov  aòxt'xa  [xàXa  Sta^etpavxe?  rcpóao) 
tevac,  I;  xe  Tcó|XY]V  xojju^eafrat  oòSevò?  Zzi  àvxtaxaxouvxog.  àXX'  eresi 
oux  yjv  xaOxa  (fouXouivYj  xfj  xu^tt],  xwv  xivoc,  ^froveptov  8at[AÓvtov  jxrj^avr] 
Yeyovev,  7)  xà  Twfiaftov  7rpàY(xaxa  scpfreipe  xpÓTt(j)  xocwSe. 

'Ev  &  xà  axpaxórceSa  xvjSe,  ■jrcep  eppVjib),  è^épexo,  èv  xoóx(p  xtc,    io 
9rj(XY)  £7x1  Tcovrjpq)  x&v  Ta)(iafo)V  I;  Hópxov  IXfroOaa  TcepnfjYYeXXev  &€ 
vtx(pr)  (xàv  BsXtaàptoc,,  àvéXotxo  8è  xvjv  aXuatv,  Siacpfrei'pag  xoù?  xauxY] 
j3ap[3àpoi>s  xal  xà   àXXa,   arcep   jjloc  eu-Tipoafrev  eTpyjxat.     'Iaaàxrjc,  Se 

I.  ovra;.  IxauSm  Bà  xaì  "OaSar;]  W (o<yòz\i<;)  v  V  donde  P  (om.  8è  xaì^  B 
òvra;,  sxauas.  xac  o?  Ss  M  CDmf,  H  ovtoc?,  IxauSTri  8è  kocì  o;  8è  L  aùv  /F 
V  FZ.        xaì  />£r  o?   MCDmf  2.  rip^ev   ^  4-  *>   wpoe'PaXov  £)        I(3aXov 

JFt'  FL  arpe^avre;]  t  codd.  rps^avre?  le  edd.  5.  ttti  rSuvavro  D  6.  tq-it- 
izov-to  (sic)  W         8.  <pavepa>v  m/,  H       u.&x,avY)  D     4u.7i£avyj  V  (coir.)  io.  Tà 

om.  WvVL  11.  siri  om.  D      irovripw]  i  £oidv  i/P    xovxpfo  5      twv]  D 

/Fi'  V L  tw  o7/  a//n  codd.  e  le  edd.  IX^ouaa]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  yiXSoi 
MCDmf  yi\%&v  le  edd.  7repi?)-^eXXev]  vF  irspi  t^^sXsv  W  irspnrj'y-j'eiXev 
/  (viarg.),  Reg.;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  12.  BeXiaàpto;]  MCIVvV,  HP 
PsXtaàptov   a/ì  a//n  coii/v  B  13.  r'^XXa  D       taaàxio?    W    i(raàxto;  vFI 

Coi  quali  morì  bruciato  anche  il  loro  capo  Osda,  un  de'  più  fieri 
in  battaglia  fra  tutti  i  Goti.  Preso  ardire  i  Romani  tanto  più 
tiravano  contro  i  barbari  che  veniano  in  soccorso  dagli  steccati  ; 
e  coloro,  sgomenti  per  l'accaduto,  volsero  le  terga  e  si  misero 
in  fuga  come  ognuno  poteva.  E  già  i  Romani  toccavano  il  ponte 
e  si  apprestavano  a  disfarlo,  per  procedere  poi  oltre  e  recarsi  a 
Roma  senz*  altra  opposizione  ;  ma  ciò  non  voleva  la  sorte,  ed 
un  genio  avverso  con  maligno  artifìcio  mandò  a  male  le  cose 
dei  Romani  nel  modo  seguente. 

Mentre  gli  eserciti  trovavansi  al  punto  che  abbiamo  detto, 
giunse  a  Porto  una  voce  malaugurata  pei  Romani  annunziando 
come  Belisario  avesse  vinto,  tolta  via  la  catena,  uccisi  i  barbari 
eh'  erano    in  quel  posto,  e  tutto  il  resto   che  sopra   ho    narrato. 
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xauxa  àxouaac,  oòxiu  olòc,  xe  Vjv  iv  aùxco  {jtévscv,  àXXà  xXsouc,  xoOSe 
{AetaXa^eìv  Iv  gtcouSy]  etye.  xwv  xe  BeXtaapfou  évxoX&v  àXoyrpxi;,  ozi 
xà^taxa  ec,  xrjv  exlpav  xoO  uoxaptoD  o^-Otjv,  yj-rcep  'Oaxc'a  eaxlv,  àTUwv 
(o)(£Xo.  xal  x&v  axpaxttoxwv,  ouaTiep  èvxaofra  BeXtaàpioc,  xaxaaxyjaà-  p  511 
5  {ievo£  exu)(ev,  forceTc;  £TO%YÓ|Aevos  exaxòv  ini  xò  xwv  7EoXe|ii(OV  ^apàxwjxa 
fjXaovev,  o5  TooSIpi^og  ^PX£V5  ^V*ÌP  àya^òc,  xà  rcoXIfua.  IrceX'ihóv  b  359 
xe  ex  xoO  a^pviStou  ToTq  èxecVfi  j3ap[3àpotc,  àXXou;  xe  xiva;  xal  TooSe- 
p:)(ov  U7iavxtàaavxa  ereXy^ev.  0!  8è  róxfrot  eOQi>£  Xmóvxec,  xò  axpa- 
xótceSov   U7re)((óp7jaav,  r\   rcXyj-ikx;   TCoXe|JÌa)V   uTioxoTCyjaavxec,   àpicpl  xòv 

io  'Iaaàxrjv  Sraa&ev  efvai,  r)  xouc,  évavxiouc,  e^arcax&vxec,,  òraoc,  5r]  aòxobg, 
oTcep  Iy^V£T0?  £^£w  Suvwvxat.  oE  jxàv  o5v  £uv  xw  'Iaaàx^j  efooóaavxec, 
è?  xò  x&v  TtoXefxiwv  ^apàxwpia  xóv  xe  àpyopov,  Scuep  èvxauO-a  execxo, 
xal  xà  àXXa  ^prjpuxra  fjprca^ov.  àvaaxpé^avxeg  8è  aòxixa  oE  róxfrot 
TcoXXobc,  {Aev  xxetvouat  xwv  èvavu'wv,  £a>vxa  oè  'Iaaàxrjv  £bv  exepotc, 

15  xiaiv  ou  tioXXoTc,   elXov.     7}xovxe£  xe  InneJc,  rcapà   BeXcaàpcov   8pó[A(p 

2.  xà?  -  s^-roXà;   /^"i;  V L        àXcyiaas  £)  3.  tou  om.  D        -pTvep  -  laxìv 

om.   Wv  V L  6.  7)Xaovev   ?F     ìfiXaovs  i;        poo8e'Xix,o<;  MCj ',  H     pouSépi^o? 

w  (\i  di  sec.  m.)  7.  (Sap^àpous  («cj   JFz/  F       àXXou;   vi  xcvas    ora.  /^"^  F 

7-8.  pouSeXi^ov  C,  //         11.  éXXetv  D     ouvavrat  MCD ,  P     ostaavre;  />^r  eìa8u<j. 
WvVL  12.  tóoxep  D  13.  01  fóx^oi  aÙTtxa  MCD,  P  15.  xaxà 

/>£r  irapà  iW     xaì  (7Ì.J  D 

All'  udir  ciò,  Isaace  non  riuscì  a  tenersi  fermo,  ma  desideroso  di 
aver  parte  a  quella  gloria,  trascurando  gli  ordini  di  Belisario, 
corse  all'  altra  riva  del  fiume,  ove  trovasi  Ostia,  e  presi  seco  cento 
di  quei  soldati  a  cavallo  che  Belisario  avea  ivi  collocati,  si  fece 
addosso  allo  steccato  nemico  comandato  da  Ruderico,  valoroso 
guerriero,  e  con  assalto  repentino  colpì  insieme  ad  altri  barbari 
Ruderico  stesso  che  vernagli  contro.  I  Goti  quindi,  abbandonato 
il  campo,  tosto  ritiraronsi,  sia  che  supponessero  dietro  ad  Isaace 
trovarsi  gran  numero  di  nemici,  sia  per  illudere  questi  onde  poter 
poi  sopraffarli,  come  infatti  avvenne.  La  gente  di  Isaace,  pene- 
trata nello  steccato  nemico,  mise  a  sacco  le  suppellettili  di  ar- 
gento ed  ogni  altra  ricchezza  che  colà  trovavasi  riposta.  I  Goti 
però,  tornati  subito  indietro,  molti  dei  nemici  trucidarono  ed  Isaace 
stesso  con  pochi  altri  presero  vivo.     I  soldati  a  cavallo,  recatisi 
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àyyéXXouaiv  8ti  hi]  sfocio  izpòc,  x&v  TioXepiitov  'Iaaàxy]<;.     BsXiaàpioc, 

5s  xaxa7tXayefe  xs  o^c,  yjxyjxósc  xal  où  oispsuvyjaàjxsvos  bnoicc  tioxs 
(XYjxavJ  'Taaàxy]*;  àX(pY],  àXX'  oìó|isvos  tóv  xs  TIópxov  xal  xrjv  yuvaTxa 
aTtoXwXsva'.  xal  arcavxa  StscpMpOm  oyiai  xà  7ipày|xaxa,  àXXo  xe  oùSsv 
àTioXsXsl^ftac  6)(i>pco[Aa,  8tot]  àv  xaxacpoyóvxsc,  xò  Xotitòv  aw^oivxo,  5 
èc,  àcpaacav  èpiTOTixwxev,  où  ysy  ovòc,  aòxm  rcpóxspov  xoOxó  ys.  8tè  8i] 
xaxà  zóc/pc,  ornato  ÒTtyjys  xò  axpàxsou-a,  w;  èiuihjaó[Aevoc,  [xsv  àxàxxoic, 
sxt  xol;  TioXsfAfoic,  o5atv,  àvaawaópisvoc,  5s  rcàaY]  |XY))(avYj  xò  ytòpiov. 
o5xo>  |i.sv  6  Twfiafwv  axpaxòc,  svfrsvSs  àrcpaxxot  àvsx&pyjaav.  èv  Ss 
xto  nópxtj)  ysvójisvoc,  BsXtaàpios,  xyjv  xs  'Iaaàxou  jiavtav  syva)  xal  xrjs  io 
b  360  oò  Ssov  ol  aureo  ^ujjtpàay]?  xapa)(yjc,  ypftsxo,  xw  xs  xrjs  xu^S  svavxuó- 
u-axi  rcspKÓoijvoc,  ysyovwc,  svóast  xò  a6)|ia.  rcupsxòc,  yàp  Ì7ctysvó[Asvo^ 
èc,  Xpóvoo  [ayjxoc,  ÒTCspcpu&c,  xs  aòxòv  rjvta  xal  èc,  xtvSuvov  "fravàxou 
^ysv.  fjfispaiv  8s  SuoìV  uaxspov  TouSspfyw  xs  ^vsfty  xsXsoxfjaat  xòv 
P''ov  xal  6  TaraXac,  rcspiaXyrjaac,  x-§  ^ojxcpopa  xòv  'Iaaàxrjv  ScscpO-stps.    15 

2.  te  om.  /Fi/  V  oirn  àv  tcots  Z)  3.  fxtyavT)  .D  yuvafxa]  JF"  z>  VL  y.  ocùtou 
^/  a/fri  coda,  e  le  edd.  4.  àXXw?  MCD  5.  ó'woi  ^"v  F  xaTaXciro'vTe;  /F?;  FL 
toXoitcòv  MCDWv  aw^etvTO  («e)  /Fv  7.  [as*y  ow.  D  àxà)CT0i<;]  IV (ònàx.T0i$) 
v  V ,  Reg.  à7rapaaxeuoi;  gli  altri  codd.  e  le  edd.  8.  san  W  oùouv  om.  MCD , 
HP  IO.  laaaociou  JFi;  FL  il.  eì?  où  8s  o'v  oi(sic)  C  où  8sov  oc  om.  Z)  (segno 
di  lacuna)         14.  r^epav  W      8ue~v  WvV    £uvs'(3ec  D         15.  tooTT-iXa;  JFv  F 

di  gran  corsa  presso  Belisario,  diedero  notizia  che  Isaace  era  stato 
preso  dai  nemici.  Belisario,  stupito  di  quel  che  udiva  né  riuscendo 
a  indovinare  come  mai  Isaace  fosse  stato  preso,  immaginò  che 
Porto  e  la  moglie  ed  ogni  cosa  fosse  andata  a  male  e  non  rima- 
nesse alcun  baluardo  ove  mai  potessero  poscia  riparare;  e  rimase 
interdetto,  cosa  che  mai  prima  non  eragli  avvenuta.  Quindi  su- 
bitamente ritirò  tutto  l'esercito  per  dare  addosso  ai  nemici  tuttavia 
disordinati  e  ricuperare  ad  ogni  costo  la  piazza.  E  così  le  truppe 
romane  mosser  via  di  là,  senza  aver  nulla  conchiuso.  Giunto  che 
fu  a  Porto,  Belisario  riconobbe  la  pazzia  di  Isaace  e  Y  errore  del 
proprio  turbamento  e,  addolorato  per  Y  avversa  fortuna,  ne  am- 
malò. Una  febbre  molto  persistente  prese  a  travagliarlo  e  lo  mise 
in  pericolo  di  vita.  Due  giorni  dopo  Kuderico  venne  a  morte, 
e  Totila,  addolorato    per  questa   sciagura,  fece   uccidere    Is.i.ice. 
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se'.    Bioaocq  x£  xòv  altov  £xc  jxaXXov  aTcepLTCoXwv  èrcXoóxet,  Tipuxa-   v  142 
Vfiuouar]?  aux'T)   xà?   zi\iàc,  xfjg  x&v  S£0{Jtiva)v  àvàyxy)?.     xal  8X05  sig 
[xlp'.[xvav  xyjv  rapi  xauxa  èarcouSaxà?  oux£  cpuXaxyj?  xou  TC£p$óXou  oux£ 
àXXou  óxououv  àacpaX&a?  icépt  èrceiAeXecxo,  aXX'  àvararcxtoxévai  jxèv  xtov 
5  axpaxcwxwv  xol?  y£  (3ouXo|A£vo:s  i^rjv,  cpuXaxxyjptov  Sé  òXtywv  xcvwv  èv  p  512 
zóiq  xec)(£acv  ^v,  xal  xouxo  Se  aTCY]|i£Xy]piivov  a)?  (xàXtaxa.     oc?  yàp  ^  H  286 
xrjv  «puXaxyjv  £mx£Ta9m  £uvspaiv£,  tcoXXt]  i^ouaca  xou  xafreuSecv  èytV£xo, 
èrcel  oòSelg  aòxotg   scp£taxYjX£t,  Sarxig  av   xal   Xóyov  xivà  xou  xocouxou 
TiotoTxo*  oò8s  TCspttóvxeg  xive?  xuxXq)  xwv  Tcepc^óXcov,  ^Txsp  efró'frec,  Sc£- 
10  peuvaa-frat  xou?  cpuXaxa?  0  ti  tiox£  nocouaiv  f^c'ouv,  où  jjlyjv  oòbi  uc, 
xwv   otXYjxópwv  auxoT?  £u[AcpuXàaa£tv  fjSuvaxo.     òXtyot  x£  yàp   xopiiSy] 
èvxaufra,  wa7i£p  jxoc  epprjdn),  èXefaovxo  xal  auxol  xw  Xtjjuo  u7t£pcpua)C, 

X£XaXO)[A£VOC. 

Téaaap£?  ouv  "Iaaupot,  àjicpl  tcuXtjv  'Aaivaptav  cpuXaxrjv  è^ovxe?, 

I.  airov   WvV  2.    àvàpist;    JF       oX&>?  DWvV  3.  outs  -  outs]  5 

oùSè  -  où8s  j  codd.,  HP  4.  oÙtououv  MCmf  (corr.)       àcrcpaXeta?  om.  MCD 

mj '  (agg.  però  in  marg.  fra  parentesi)      rapì  D       àXXà  WvV        6.  recedi  D 

8è  ow.  D  7.  £uNs(3aivev  D       l^évero  fi  soprascr.  di  pr.  m.)   V  8.  Icpe- 

anóxei  D       outi;  ^r  ó'art?  W7!.  (marg.  quiz)         9.  iroieìro  D  ^FL       7repióvTS?  £F 
v  FZ       elcó^T]  jD  12.  IXìttovto  MCDmf,  P      auro  £)       Xoip.w   C  13.  xe- 

xa|xsvoi  D  14.   àcnjvaptav  Z) 

XX.  Bessa  intanto  colla  vendita  del  frumento  facea  ricchezze, 
servendogli  di  misura  ai  prezzi  la  necessità  di  chi  ne  abbisognava, 
e  tutto  intento  a  questo  affare  non  prendeva  alcuna  cura  né  della 
custodia  della  cinta,  né  della  difesa  di  checchessia.  Era  lecito  a 
quanti  dei  soldati  volessero  starsene  a  oziare.  Sulle  mura  pochi 
stavan  di  guardia  e  questa  trascuravano  anche  assai,  poiché  quelli 
a  cui  toccava  il  turno  di  vegliare  potean  dormire  a  lor  talento, 
non  essendovi  alcuno  che  li  sorvegliasse  e  vi  ponesse  attenzione; 
né  v'  erano  scolte  che  facesser  la  ronda,  come  è  costume,  per  le 
mura,  osservando  che  cosa  stesser  facendo;  oltreché  neppur  al- 
cuno degli  abitanti  poteva  associarsi  con  quelli  alla  guardia,  non 
essendone  rimasti  colà,  come  dissi,  che  ben  pochi,  e  questi  anche 
assai  mal  ridotti  dalla  fame. 

Ordunque,  quattro  Isauri  che  stavano  a  guardia  della  porta 
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b  361  TTfjp^aavxes  xfjg  vuxxòs  xòv  xa^pòv,  ev  $  to?s  [lèv  xwv  aùxojv  è)(0[iivotc, 
xa^e'joecv  eTiépaXXev,  aòxoìc,  hi  fj  cpuXaxy]  xou  èxeiVfl  xefyou^  ènlxetxo, 
xàX(t)£  xe  ex  xwv  eTtàX^ewv  àvapx^aavxes  a/pt  èc,  xoooa<pos  è^ixvou- 
jiivoos,  xal  xoóxwv  ^epalv  àficpoxépais  Xapópi£voi  ££a)  T°u  TueptpóXou 
iyivovTO  xal  rcapà  TaraXav  à^txójievo'.  Se^aaihxc  xfj  rcóXei  aùxóv  xe  5 
cojJLoXÓYOuv  xal  xòv  róx^wv  axpaxóv  •  Suvaxol  yàp  eivat  xouxo  TioteTv 
ìa^upi^ovco  oùSevl  tióvw.  xal  o$  ^àptxa;  acpiaiv  à5pa£  e£eiv  6|xoXo- 
y/jaag,  f]V7cep  èraxeXyj  xauxa  Tcot^awat,  xt>p''oi>£  xs  auxob?  xaxaax^aea&at 
)(py]{jLàx(jOV  [leyàXcov,  Suo  x&v  eTcojxevwv  £bv  aùxo!*;  Ircele  xaxaaxe^o- 
(iévot>s  xòv  X^P0V?  °^£V  °*  ^vfrpamot  róx-S-ots  ecpaaxov  èq  xyjv  tcóXiv  io 
èacxvjxà  eivac.  ofoep  e7recSy]  rcapà  xò  xefyos  à^Lxovxo,  x&v  xaXcoòì'wv 
Xa(3ó[xevot  àvé[3aivov  e£  xà$  è7cdéX^et^9  oùSevòs  èvxau-fra  r)  cp9'eYYO[xévou 
7)  xwv  TCo:ou[Ji£va)v  al'aahjcnv  iypyzo$.  èrcsiSV]  xe  èvxaufra  èyivwzo,  zolc, 
pappapoig  ol  "Iaaupoi  arcavxa  èSecxvuov,  (1);  àvilvat,  jj.sv  pouXojxsvotg 
où8èv  àv  èjATCÓSiov  efo],  àveX^ouac  5e  tcoXXtj  av  e^oua(.'a  ysvoixo  a^iacv,    15 

1.    t5v  ow.    Jf'i';  t»  parentesi  f  3.   xaXo'c    D      xàXXw;    ^       I;  tou- 

Sacpo?  àxpi  MC Dmf  (in  marg.  a^pi  è;  tò  eSacpo;  i^ifcv.,),  P  tò  eSacpo?  Wv  V 
5.  tou  TtXav   ^     TOuri'Xav  i/F         6.  óuoXÓ'youv  D  7.  àv3pà;  /-Ff     àvSpa?  L 

8.  nàvTV.  per  tauta  /  (marg.),  Reg.  II.  lireiSec  ^  tò^  />£r  twv  JFx>  *a- 
Xo8twv  D  12.  àve^au&v  D  14.  TràvTa    Wv  Vj (marg.)  15.  zìvou  per 

ih  Wv  VL       wXkri  D 

Asinaria,  colto  il  momento  della  notte  in  cui  a  quelli  che  dovean 
sostituirli  toccava  dormire  e  ad  essi  era  commessa  la  custodia  di 
quella  parte  delle  mura,  sospesero  ai  merli  delle  funi  che  giunge- 
vano fino  al  suolo  ed  aggrappatisi  a  quelle  con  ambo  le  mani 
usciron  fuori  dalla  cinta  ;  recatisi  quindi  presso  Totila,  gli  offersero 
di  accoglier  lui  coli'  esercito  goto  in  città,  affermando  di  essere 
in  grado  di  far  ciò  facilmente.  Colui  promise  che  grandi  grazie 
renderebbe  loro  e  li  farebbe  signori  di  grandi  ricchezze;  e  due  del 
suo  seguito  mandò  con  essi  ad  esaminare  la  località  dalla  quale 
diceano  che  i  Goti  avrebber  potuto  penetrare  nella  città.  Giunti 
costoro  alle  mura,  afferraron  le  funi  e  salirono  sui  merli  senza  che 
alcuno  levasse  la  voce  o  si  accorgesse  della  cosa.  Colà  gP  Esaurì 
mostrarono  ai  barbari  ogni  cosa,  come,  quando  volessero  salire, 
niente  li  impedirebbe,  e  come  potessero  pure  liberamente  tornarsene 
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oùSsvò^  tò  rcapàrcav  àvxtaxaxouvxo$,  xauxx  x£  auxob;  àrcaYYÉXXeiv  Tw- 
xt'Xa  xeXeùaavxei;  àTC£7t£|j/^avxo.  arap  èrcel  6  TwxfXas  7jxooa£v,  ^a&y] 
(jtév  tcwc,  xrj  aYy£X'!a,  óno^ta  Ss  xal  &;  è$  xobg  'Iaaópou;  è)(ó|A£Voc, 
oò  Xtav  aòxoT$  maxeóetv  ffelou.  Raspate,  i£  oò  TtoXXaTc,  uax£pov  aòO-tc, 
5  oc  àvfrpwTCOt  Tiap'  aòxòv  fjxov,  Irci  xyjv  Tupa^tv  7i:apaxaXouvx£C,.  xal  Ss 
éxlpouc,  Suo  £òv  aòxotc,  £TC£[xfji£V,  ècp'  (p  xal  aòxol  èc,  xò  àxpiffèc,  arcavxa 
St£p£i)VY]aà[jL£Vot  àTcayyELXwacv.  oc  Ss  èg  aùxòv  £7tavrjXovx££  arcavxa 
òpLOLa)^  xo%  Ttpoxépois  t^yyeXXov.  èv  toót(i)  Ss  To){jiaTo:  axpaxt&xai  b  362 
rcoXXol  ini  xaxaaxorc-fl  axsXXójievoi  xfjs  nokttùc,  oò  tcoXXw  àrcoakv 
io  róx-frocs  Ssxa  6S(p  foOatv  èvsxuy^ov,  oÒ£  Syj  ìXóvxec;  rcapà  xòv  Béaaav 
£Ò{R>£  àyoua:.  xal  è  [xsv  àvsTiuvxràvsxo  xouxwv  Syj  xwv  ^ap^àpcov  0 
xt  Tioxs  b  Ttoxc'Xac,  StavooTxo,  oE  Ss  róx&ot  èv  IXraoi  Icpaaav  slvat  x&v 
xtvas  acpbtv  Taaupwv  IvSaxjetv  xt]V  tcóXlv  *  tjSyj  y^p  Ixrcoaxoc,  ó  Xóyog 
èc,  xcov  pap^àpwv  T^oXXobg  £y£YÓv£c.     àXXà  xal  xauxa  Béaaac,  xs  xal 

1.  TOTcapàTrav  MCDWvmf     àcrca-^éXeiv  MCDIVmf  (corr.)        1-2.  tout- 
TiXa  JF"     TouTTiXa  i;  V  2.  touttiXoc;   ^"f  F  4.  ou7rw  /)t?r  où  Xiav  Reg. 

ouira)  tcoX.  £Fi>  Vf  (marg.)  5.  Trap'  aòrtov  DWL  imi  tt^  7rpà£tv  JF-  7.  ewa- 
NyJKimes  om.  D  io.  685  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.  in  parentesi)       ivé- 

ret^ov  D  Sé  Wv  èXSovxe?  irap' aùxò^  L  (3s<rav  corr.  rfa  (ik'aaav  JF  12.  tout- 
TtXa?  /F  TOUTTtXa?  v  V  SiavvóoTeiTO  fj/c)  ^'  StavosTro  ■*/  Stavoiefro  ^  (^ot 
soprascr.  di  pr.  m.)  13.  Tt^a  WvVL       Iktcucttos  ó  Xófo?]    W  (Ì%t:i<sxo$)  v  V 

eKxutjTov  ('om.  ó  Xó^o;,)  ^Zi  a/fri  coii.  ('Ix7n<7T5v  D)  e  le  edd. 

via  senza  che  alcuno  loro  si  opponesse.  E  commesso  loro  di  riferir 
tutto  ciò  a  Totila,  li  rimandarono.  All'  udir  questa  notizia  Totila 
se  ne  compiacque  ;  senonchè,  per  certo  sospetto  che  pur  rima- 
neagli  sugli  Isauri,  non  volle  del  tutto  fidarsi  di  costoro.  Pochi 
giorni  dopo  di  nuovo  tornarono  a  lui  quei  tali,  incitandolo  a  com- 
pier l'opera;  ed  egli  mandò  con  essi  due  altri  perchè  anche  questi, 
diligentemente  investigata  ogni  cosa,  gliene  riferissero.  E  questi 
pure,  tornati  a  lui,  tutto  gli  riferirono  come  già  i  primi.  Frattanto' 
parecchi  soldati  romani  mandati  ad  esplorare,  non  molto  lungi  dalla 
città,  si  avvennero  in  dieci  Goti  che  facean  cammino  e  presili  li 
menarono  tosto  a  Bessa.  Questi  interrogò  quei  barbari  circa  le 
intenzioni  di  Totila,  ed  i  Goti  gli  dissero  come  colui  sperasse 
che  alcuni  Isauri  gli  dessero  in  mano  la  città;  giacché  la  cosa 
era  già  venuta  agli  orecchi   di   molti  barbari.     Pur  nondimeno 
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Kóvtov  àxo-jaavies  ev  te  òX^ytopia  tcoXXyj  ea)(ov  xal  aùxtov  èvxporcYjv 
oùoe|xcav  TCETCoi'yjVTo.  xal  xptxov  ouv  "Iaaupoi  Ttoxt'Xa  èc,  o'^iv  èX&óvxes 
è$  tò  epyov  tòv  àvSpa  èvrjyov.     ó  Sé  àXXous  x£  £òv  aùxots  e7te|n|>e  xal 

p  513   xtov  aÙTCp  xaxà  y^v0?  rcpoaYjxóvxtov  xivà,  owtep  è?  aùxov  £7iavrjXovx£<; 
xal  xòv  Tiavxa  Xóyov  àYY&'Xavx^  è?  x)]v  7cpa£tv  èTuéppcoaav.  5 

Tam'Xac,  oè,  £tc£c8y]  xàytaxa  vi)£  £Y£yóv£:,  arcav  fpvyffi  è^OTCXfaas 

v  143  xò  axpài£i)|xa  à7ifjy£V  à(j,:pl  ttjXyjv  'Aacvapr'av.  xal  xéaaapac,  xtov  èv 
FóxO-oic,,  àv5p£ta£  x£  xal  ìayuoc,  izipi  £Ó  r]xovxac,,  £ùv  xoT$  'Iaaupocs 
Sta  xcov  (3pó)((ov  àvapxi'vetv  èc,  xàc,  £7iàX^£t<;  èxéX£i)£v,  £<;  £X£tvov  §y]Xo- 
vóxt  xrfe  vuxxòc,  xòv  xaipòv,  kq  ov  xoOxotc,  5r]  iole,  'Iaaópoic,  ^  cpuXaxrj  io 
xou  xaóxTQ  xei'xoug  urcvov  ex  TCepixporcijs  xcov  àXXtov  aLpOl)[i,£V(jOV  £TC£paX£V. 
ofrcep,  £TC£c5y]  èvxòg  xou  7i£pi[3óXou  iyévovxo,  xaxa(3aivou7i  [lèv  è?  rcóXa^ 
xà$  'Aacvapia;,  oùSevòg  acpiacv  àvxtaxaxouvxoc,,  xal  xó  X£  £óXov  neXi- 

1.  Kóvwv]  /F"i/  F"  xtÓNtov  gli  altri  coda,  e  le  edd.  iroXXri  òXifwpta  J^i'  F 
2.  ot  />t?r  ouv   ^"x;  V       touttiXoc   JFi;  F  6.  toù  xtXa;   JF    to'jtìXoc;  i*  V     too- 

TtXXa?  f(marg.)  £^a)7rXyi(ja5  D  7.  àauvaptav  D  àaivapia?  Wv  8.  àvSpia; 
Z)^  r  7repl  D  9-10.  Z.tf  parole  8ià  twv  -  toì?  'laaupoi?  cw.  D  10-11.  Le 
parole  Tri?  vuktò;  -  èirs'[$aXev  50M  riferite,  coti  poche  espunzioni,  da  Suida  s.  v. 
TrsptTpoTr?)  11.  s7vs'[3aXXeN  W  Ivs^aXe  Suida  12.  tou  soprascr.  di  pr.  m.  f 
irept^tóXou  D  xaTa(3aivouci  ^èv]  /FV  FZ.  xaTaPaivouaiv  ('om.  uiv)  g/i  a//n  codd. 
(xataPaivouat  Z))   e  Z<j  edd.  13.  à&vapias    Z)  1 5-2  (p.  333).    Le  parole 

tò  re  £uXov  -  eìwSeiaav  50/z  riferite,  con  qualche  libertà,  in  Suida   s.  v.    Ivspaei 

Bessa  e  Conone,  udendo  ciò,  non  ne  fecero  alcun  caso  e  non  se 
ne  diedero  per  intesi.  Gli  Isauri  per  la  terza  volta  tornati  di- 
nanzi a  Totila  lo  spingevano  all'  opera  :  ed  egli  mandò  con  loro 
uno  dei  parenti  suoi  insieme  ad  altri,  e  questi  tornati  a  lui  ed 
informatolo  di  ogni  cosa,  lo  spronarono  a  compier  P  impresa. 

Totila,  appena  si  fece  notte,  messo  chetamente  in  armi  tutto 
P  esercito,  lo  menò  alla  porta  Asinaria,  ed  ordinò  a  quattro  Goti 
distinti  per  coraggio  e  gagliardia  di  salire  per  le  funi  insieme  cogli 
Isauri  sui  merli,  cogliendo,  s' intende,  quel  momento  della  notte 
in  cui  a  quegli  Isauri  toccava  la  guardia  di  quella  parte  delle 
mura,  mentre  agli  altri  toccava  il  turno  di  dormire.  Costoro  en- 
trati dentro  le  mura  scesero  alla  porta  Asinaria,  senza  che  al- 
cuno loro  si  opponesse  e  colle  scuri  ruppero  il  legno  che,  inno- 
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xeai  Siatpfreipouaiv,  «Tiep  èvipaei  zoiyou  Ixaxepou  èvapixoTfrévxc.  xà$  b  363 
tzòXzc,  è7i:^euYVÓvat  st&frsiaav,  xà  xs  atSyjpta  fj|iTCavxa,  otg  5rj  xàc; 
xXeTs  àsl  01  cpóXaxeg  é[xpaXXó[jL£voc  SxXetóv  xs  xàc;  rcóXacj  xal  xaxà 
Tvjv  xpst'av  àvé<.oyov.  ouxo)  os  xàc;  rcóXa;  àvaTusxàaavxss,  TjTiep  è(3ouXovxo, 
5  x*?j  tcóXel  TwxiXav  xs  xal  Tói^wv  axpaxòv  oòSevl  uova)  èos^avxo.  Tw- 
xiXac;  5s  aòxobcj  èvxaofra  Ig  Eva  y^wpov  ^uvayayòv  axsoàvvuaOm  oò§à(j.rj 
eTaaev  *  eosiae  yàp  |atj  ttg  èvsSpa  Tipòcj  x&v  TtoXejitwv  acpiat  ^[xpaivfl. 
xapayyjcj  Bs,  óg  xò  etxòs,  rjj  rcóXet  xal  ftopuftau  sTCCTiecjóvxocj  0?  [lèv 
rcXsTaxot  x&v  To)[Aaca)v  axpaxtwxoov  Bià  tcuXyjs  éxlpag  fov  xolcj  àp^ouaiv 
io  Scpuyov,  w$  tot]  ixàoxep  eÙTtsxècj  yéyovev,  ^'-Ya  ^  TCV£S  ?w  ePw[xaiot$ 
xoTcj  &XXoi£  ècj  xà  [epa  xaiacpsuyouai.  xwv  5s  Tuaxpixtwv  Aéxiós  xe 
xal  BaaiXetog  £bv  éxépoccj  xcalv  (frcrcot  yàp  acpiai  rcapóvxsc;  exi>)(ov)  £bv 
xw  Béaaa  cpoyelv  i'a/^uaav.     Mà^pto^  8s  xal  'OXó^ptos  xal  'Opéaxyjs,  h  287 

1.  077£p  WvV,  H  (corr.  in  marg.)  iv  spaot  D  sv  Ipaet,  Wv  Vf  (corr.) 
rtiiou  D  T£ixou5  Snida  IvapaSsvTi  Z)  ÈvapiSyw-wSjsvTi  ^u  é%  àptS^w  Sevft  F 
£vapt5ffj.o)3£VTt   L  (di  pr.  m.)      Ivapu-oaSevre?   Snida  2.  £7ri£su*puvat  DWv 

eìeóSSYKjav  Z)      elw^eaav  JF'U      elw^eaav    FZ,      eìw^aat    Sui  da  3.  IjcXaó'^    £F 

ìxktóv  f  (corr.)  4.  ori  /?^r  Si  Z,  5.  touttiXocv   /F     -rooTTiXav  vf       xaì 

tòv    -y.    WvV  5-6.  xouTTtXa;    /F     touttcXocs    1;  F  7.  IveSpa    WvVmf 

£op.(3atvyi]  Z,,  5  ^ua^aivet  gtft  altri  codd.,  HP  8.  xóXi  W  9.  erepa;]  WvV  L 
xy;<;  Ir.  g7t  aZ/n  coid.  £  /tf  <jéW.  io.  Icpuyov]  #<?£.,  B  scpeu^ov  g"/z  a//n  codi,  (f  in 
marg.  ecpu-^ov^  HP  II.  Karacpeu-fouaiv  ^'t'       Ssictos  Ss  tì?  Z)       ts  ow.   ^"^ 

VL         12.  Tiat  D       èversi^ov  D         13.  cpuyyfr  f  (corr.)       óXu|3pto?  mf  (corr.) 

stato  nel  muro  da  ambo  le  parti,  tien  chiusi  i  battenti  delle  porte, 
come  pure  tutti  i  ferramenti  nei  quali  i  guardiani  introducendo 
le  chiavi  chiudevano  le  porte  o  ai  bisogno  le  aprivano;  e  così, 
spalancata  a  lor  piacimento  la  porta,  facilmente  fecero  entrare  in 
città  Totila  e  1'  esercito  dei  Goti.  Totila  però  raccoltili  colà  tutti 
in  un  posto  non  permise  che  si  sparpagliassero,  temendo  che  dai 
nemici  si  tendesse  qualche  insidia.  Fattosi,  come  accade,  gran 
trambusto  e  tumulto  nella  città,  i  più  dei  soldati  romani,  insieme 
coi  duci,  secondo  che  ciascuno  potè  farlo,  fuggiron  via  per  un'  altra 
porta.  Alcuni  pochi  insieme  coi  restanti  Romani  rifugiaronsi  nelle 
chiese.  Dei  patrizi,  Decio  e  Basilio  con  alcuni  altri,  provvisti 
com'  erano  di  cavalli,  riuscirono  a  sfuggire  insieme  con  Bessa. 
Massimo,  Olibrio  ed  Oreste  e  qualche  altro  ripararono  nel  tempio 
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-/.olì  xtvtc  aXXot  è<;  xòv  ITIxpou  xou  àTwaxóXou  vewv  ecpuyov.  xou  jiìvtol 
or)[iOu  7i£vxaxoatou£  àvSpa^  ava  rcàaav  ttjv  tcóXiv  àTwXeXeì^frai  £uvé- 
Tieaev,  ofep  è<;  xà  fepà  xaxscpuyov  (xóXtg.  xcov  yàp  àXXwv  à7iàvxa)V 
ol  |jlsv  a7uóvx£<;  ^oyj  7tpóx£pov  kq  éxépac,  (o^ovxo  y/opas,  oE  os  xfo  Xt|i$ 
ScecpO-àpyjaav,  toarcep  [ioi  eptupoa^ev  ecpyjxa:.  tcoXXoI  jjlsv  ouv  Tam'Xa  5 
vuxxtop  fjYyeXXov  òxc  8yj  Béaaac,  xe  xal  oS  TioXéixtoc  cp£Ùyouacv.  ó  8s 
b  364  ^apcevxa  xòv  Xóyov  aòiouc,  dpyjxévat  eìtoov  oùx  eia  Siwxeiv.  «  xc  yàp 
«  fjocov  àv^pcÓTca)  ysvocxo  àv  »   ecpyj   «  TcoXe[xca)v  cp£uy6vxwv  ;  » 

'EtcsiSt)  Ss  ^[xépa  xs  7Jv  rfiy]  xal  oùoefxia  Iti  èvéSpa?  xivò$  óiro^fa 
sXIX^tcxo,  TtoxiXac,  [xsv  èc,  xòv  Iléxpou  v£wv  xou  àrcoaxóXou  eùjófievoc,  io 
■Jet,  róxfroi  8s  xoù$  TuaparcsTixtoxóxa;  Sté^fteipov.  àrcsO-avóv  xe  xoóxq) 
x(j)  xpÓTOp  x&v  [xsv  axpaxccoxwv  ££  xal  étnovi,  xou  hi  àr^ou  é^xovxa. 
ènei  5s  6  TwxcXac,  àcpixsxo  le,  xò  Eepòv.  IleXàycos  auxo)  èq  o^tv  ^X-fre 
xà  Xp'.axtavwv  Xóyia  èv  xaT^  x£Pa^  cpspwv,  rcavxt  xe  xpórcq)  t)]v  ixexeiav 

I.  ws'rpov   F  3.  *pp  o«.  L  5.  rouTTtXav  W     TOOTTiXav  1/  F         6.  fìs- 

ca? Z,       cpeuyouai  Z)  8.  àv  ^Siov  fow.  àv  dopo  -^'voito,)    /Fi/  F/"  (marg.)  L 

9.  'E-rceiSy)  -  yiv]    Wv  Vj  (marg.)  L     È7irsiSTn  re  ria.  ^v   gii   a/fri   codd.  e  h  edd. 

10.  TourTtXa?  £F  TOuxrtXa?  f  F  il.  etri  WvV  irapawewTOxÓTa;  D  Sts- 
cpu-pv  Wv  VL  (corr.  in  marg.)  12.  e'6cocicv  w  13.  TOUTTtXa?  JF  tout- 
tìXoc?  i^F  aùrw  ow.  D  riXSev  D  rixe  j(marg.),  Reg.  14.  Xpt<iTiavc5v] 
Wv  Vf  (marg.),  Reg.  tou  xpt<rro^  £^'  a^n  codi.  0  le  edd.  -rpóirtp  ow.  WvV 
ixaXtav  per  uexsiav  D     óceaiav   Wv  Vj  (marg.),  Reg. 

di  Pietro  apostolo.  Del  popolo  in  tutta  la  città  non  rimaneva  che 
un  cinquecento,  i  quali  a  stento  poterono  rifugiarsi  nelle  chiese. 
Tutti  gli  altri,  quali  già  prima  eransene  andati  in  altro  paese,  quali 
eran  morti  d' inedia,  siccome  io  già  sopra  narrai.  Molti  quindi 
essendo  venuti  ad  annunziare  a  Totila  nella  notte  che  Bessa  ed 
i  nemici  fuggivano,  egli,  esprimendo  il  suo  gradimento  per  tal 
novella,  non  permise  che  fossero  inseguiti,  «  poiché»,  diceva,  «  qual 
«  cosa  può  riuscir  più  dolce  all'  uomo  che  il  fuggir  dei  nemici  ?  » 
Fattosi  giorno,  e  cessato  ogni  sospetto  di  agguati,  Totila  si 
recò  a  pregare  nel  tempio  di  Pietro  apostolo,  ed  i  Goti  quanti 
incontravano,  trucidavano;  ed  in  tal  guisa  perirono  dei  soldati 
ventisei,  del  popolo  sessanta.  Giunto  che  fu  Totila  nel  tem- 
pio, gli  si  fece  dinanzi  Pelagio,  recando  nelle  mani  il  libro 
sacro  dei  Cristiani  e  fervorosamente  pregandolo:  «Risparmia»! 
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7Tp0TElVÓ|A£V0$   ((  <3>£l8oi>  X&V  Q&V,  W  MoTZOTX  »   £CTl£.      XOtl  Zc,  £7ICT(l)'9'à^O)V 

i£  xal  èvSiaftpuTCTÓiAevo;  ^T7]  ((  Nuv  I187?  &  neXàyie,  ixexeuwv  èXyj- 
«  lud-ac,  » .  «  "Oxi  [xe  »  6  neXàytoS  àrcexpivaxo  «  oouXov  aòv  6  ^eòg 
«  ava:  Tcercofrjxev.  àXXà  SoóXojv  x&v  a&v  xò  Xoitcòv,  w  8éa?ioxa,  qjefàou  » . 
5  TauxTjV  6  TwxtXac;  xyjv  Exexefav  §££àpievo<;  aTiet^e  róxfrots  [iy]5éva  tò 
Xoitcòv  àTtoxxtvvóvat  x&v  Tiàvxwv  Twfiatwv,  àXXà  x&v  xpYjpiàxtov  aùxai  p  514 
[ièv  xà  TC{JLca)Taxa  Ì£eXe£v,  xà  oè  àXXa  èv  acptatv  aòxoti;  xax'  èqouaiav 
Xyji^ea&at.  rcoXXà  pièv  oóv  èv  xatc,  Ttaxptxiwv  ocxcatc,  eupe,  7iàvxa>v  oè 
{xàXtaxa  ooTisp  6  Béaaa^  xaxéXue.  xàc  yàp  àvoatous,  w$  y£  ^^^Xwxat, 
io   xou  acxou  xqjiàc,  6   xaxoSacpiwv   Twx:Xa  rjftpo^ev.     ouxw  xe  TiepisaxY] 

zoTc,  xe  aXkoic,  'Tonatole,  xal  xo!$  ex  xyjs  auyxX^xou  f3ouXf;c,  xal  oify  b  365 
fjxtaxa  Touaxuaavfj,  x^  Bosxloo  pièv  ya^sx-fj  yevojjiyfl,  rcaiSl  Se  Su[i- 

1.   epoiSoo   ^       elireiN   WvVL  (in  marg.  iin&v)       IiriTwSàCov  D  2.  Te 

om.  D  Iv8iaSpu7TTO(ji.6vo;]  Scalig.,  PB  IvSiaSjpuirrws  /  corfJ.,  H  (aI  MC 
DWv  Vm  aexsuawv  ^i>  V  3.'Ofi]  h  càd.  ots  i  codi.  (/"Z.  corr.J  fiv  D 
4.   roXotffòii  MCWvmf;     om.  D  5.  TOorriXa;   WvV       cxeTiow  Z)     ticeaiav 

WvVj (marg.)  L  u.ri  Suvoctòv  ^r  p.n5e'va  tò  WvV  5-6.  toXoixòv  MCD 
Wvm  6.  àxoxTivvuvai  Z)      à-7roKTeivvuvcu    /^"^  F  7.  ev    ow.    MCDm 

f  (ugg.  di  sec.  m.)  8.  o'uua;  Afw       eupe^  D  9.  ou  ^r  ouxep  mf  (corr. 

in    marg.)       àvoata;    WvV j  (marg.)  io.  xou   xiXa    /^i>       tootiXoc    F       xe 

om.  D  wepiriv  MCDmf,  P  II.  Tris  ix.  per  Tof?  ex  W7^  Z7  cru-yX^Tou  /^  (>c 
soprascr.  di  m.  ree.)  12.  ioua-rmavri  Z)      piv  ttì  (om.  |xèv  rfo/)tf  BoerJ  MCD 

12-1  f/>.  5j^).  t^  -  £ujj.fxàxoo,  xac  otw.  mf  (agg.  in  marg.)  12.  (Soexou    CD 

gli  disse,  «  o  signore,  la  tua  gente  ».  E  colui  sogghignando  e 
godendosela  :  «  Ora  tu  »,  gli  disse,  «  o  Pelagio,  vieni  a  pregarmi  ». 
«  Perchè  »,  rispose  Pelagio,  «  Iddio  mi  ha  reso  tuo  servo,  ma  tu,  o 
<(  signore,  risparmia  ormai  i  servi  tuoi  ».  Piegandosi  Totila  a  tal 
preghiera,  vietò  ai  Goti  di  mai  più  uccidere  qualchessia  dei  Ro- 
mani; le  cose  però  più  preziose  riserbasser  per  lui,  e  di  tutte  le 
altre  facesser  fra  loro  bottino  liberamente.  E  molte  ricchezze  trovò 
nelle  case  dei  patrizi,  particolarmente  là  dove  Bessa  ebbe  dimora; 
talché  P  infame  prezzo  del  frumento,  di  cui  abbiamo  parlato, 
quello  sciagurato  per  Totila  ebbe  raccolto.  E  così  i  Romani  e 
gli  stessi  senatori  ed  anche  la  stessa  Rusticiana  moglie  di  Boezio 
e  figlia  di  Simmaco,  che  le  sue  sostanze  avea  sempre  largite  ai 
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|j,à)(oi),  xal  xy]V  oùaiav  àel  xoT$  Seojiévotg  7cpol£|jivY),  oouXwv  xe  xal 
àYpotxwv  àp,Ti£)(0[xévotc;  [fxàxta,  Tipo;  xwv  7ioXe|xia)V  àpxov  r)  àXXo  xt 
X(ov  àvaYxacwv  atxoujAévots  fxouv.  e?  xe  xàc,  ocxt'ac,  7i£pttóvxeg  xal  xà<; 
d-ópa;  è;  àel  xótixovxec,  xpocprjv  òìoóvai  a<piaiv  èoéovxo,  où  cpépovxoc, 
aùxols  aca)(6v7jv  xou  ipyou.  xal  róxfroi  [xèv  TouaiLx:avY]V  xxeivecv  èv  5 
otiouSy]  etiolouvxo,  èTCtxaXouvxec,  oxt  òy]  xpy^axa  7tpo't,e|i£VY]  xoli;  xou 
Tco[Jia:tov  axpaxou  àp)(ouai  xàc,  0euoepi'xou  eìxóvac,  Sta^O-etpete,  xoù$ 
cpóvouc.  à[iuvo[i£vrj  2u|X[jià)(ou  xe  xou  Tcaxpò^  xal  Boextou  xou  £uvoixyj- 
cavioc,.  TamXac,  oe  où5sv  à)(apL  Tia-iteìv  aùxrjv  £uvexu>py]aev,  àXX'  auxYjV 
x£  xal  xàc,  àXXac,  àrcàciac,  u(3p£a)£  èxxòc,  aecpuXa^e,  xaircep  róx^aw  kq  io 
xot'xYjV  óòc,  fxàXtaxa  è^fjivcov  aòxaTc,  ^uvEXO-eTv.  otóiuep  auxtov  ou5e[ita 
èc,  xò  acojjia  u^pc'a-frat  ?uv£J3y]  ouxe  àvSpl  ^uvotxouayj  ouxe  Tiapfrévq)  y) 
)(Y'pa  oiia^,  {ilya  x£  ylioq  èra,  aaxppoauvY]  ex  xouxou  xou  ipyou  Tw- 
xc'Xac,  eax£- 

1.  k.  uiv  tyiv  m/    irpoTsivoy.svYi  M  CDmf(corr.  in  marg.),  P      2.  ày.'Kz%ou.ivfi<; 
Wv  VL  (corr.  àu.7rsx,0(/.s'vir)  e  così  f  in  marg.)       àXXov  D  3.  aiTou4asvYi;  JF 

v  VL  (corr.  aÌT0uy-s%y]  £  così  j  in  marg.)       irepióvTe;  D/F  5.  xtsìntiv  Dw 

/  (corr.)  6.  Ittocouvto  D  7.  ap^ouaiv  WvV  SiacpSsipoie  /F  7-8.  tou 
cpoSou  WvV 'j  (in  marg.  cpSovou,  »  cane.)  L  8.  àu-uvopivr;  WvV  (itaenou  D 
8-9.  ^evoDCTjffavre?  JF"  9.  T0OTTiXa<;   WvV     toutiXXoc;  /  (marg.)      wa^riv  /F 

^uvsx,«óoiasv  D  12.  u(3pt£e(jSrai  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  ouxe  -  ouxs]  5 
ou8è  -  oùSè  i  codd.,  HP         13.  x£'fa  ^      xouxou  Z)  13-14-  xooxtiXa?  WvV 


bisognosi,  in  vesti  di  schiavi  e  di  villani  furon  ridotti  a  vivere 
mendicando  dai  nemici  il  pane  ed  ogni  altro  vitto;  ed  andando 
attorno  per  le  case,  picchiando  alle  porte  pregavano  per  aver  cibo, 
né  di  ciò  fare  sentivan  vergogna.  I  Goti  invero  avean  gran 
voglia  di  uccidere  Rusticiana,  accusandola  di  aver  profuso  da- 
naro ai  duci  dell'  esercito  romano  e  di  aver  distrutte  le  imma- 
gini di  Teodorico  per  vendicare  l'uccisione  di  Simmaco,  suo  padre, 
e  del  suo  consorte  Boezio.  Totila  però  non  permise  che  alcun  malo 
le  fosse  fritto,  ma  anzi  protesse  contro  ogni  offesa  così  lei  come 
tutte  le  altre,  quantunque  i  Goti  molto  agognassero  a  giacer  con 
esse.  Così  niuna  di  loro,  ne  maritata,  ne  ragazza,  né  vedova, 
subì  violenza  nella  persona,  e  Totila  per  tal  tatto  si  procacciò 
gran  lode  di  prudente  moderazione. 
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xd.  T^  hi  óaxspaca  Tòxd'ouc,  arcavxa^  ^uyxaXIaas  b  TwxÉXac.  v  144 
eXe^e  xoiàSe  «  Oò  xacv/jv  xcva  oò8è  àyv&xa  6|xlv  rcapaiveaiv  rconqaó- 
«  |A£VO$  èv&àoe  ufAas,  àv5p££  ^uaxpaxtwxat,  ^DV^yayov,  àXX'  exeTva 
«  spwv,  arcep  eyà)  *xev  7ioXXàxt<;  è?  ófxac;  sfaov,  6[xTv  Ss  auxà  IvSs^ajjilvois  b  366 
5  «  xà  (jtiytaxa  x&v  àya^-wv  £uvY)V£)(ih]  y^véai^at.  jjlyj  xolvuv  ttvt  òXiywpfa 
«  8ià  xouxo  è<;  xt]V  rcapaiveaiv  xavuv  yjpypria&e.  Xéywv  yàp  xwv  kc, 
«  £ÙBac[JLOVcav  àyóvxcov  xópov  oòx  eixòc,  àvO-pWTcq)  Y£V^a^at?  *&v  Tti 
«  TcoXuXoyta  xc$  à7toxvafeiv  5ox^  *  èrcel  ou5s  7ipò$  xyjv  è£  aòxwv  euepys- 
«  aiav  aTiELTtsTv  à^tov.  Xéya)  Ss  oxt  rcp&YjV  |xèv  è$  |Ai>ptà8a£  eTxoat 
io    «  |xaxt[Jt(i)xàxo)v  ^uvióvxes  axpaxtwxwv  izloutip  xs  ÓTcepcpueT  )(pa){Jievot  xal 

«fouwav  xs  xal  07iX(ov  rceptouaiav  uva,  &$  ève  (xàXtaxa,  èvSsixvófJievoi,  p  515 
«  xal  yspóvxwv  ^uvexwxàxtov  tioXuv   opitXov,  oruep  xoTc,  le,  àywva^  xa- 
«  ikGxa|A£Voi<;  5u|x^opwxaxov  eìvai   BoxeT,  rcpòc,   àvSptov  eTCxaxtaxtXccov 
«  Tpacxwv  '/)aayji)'évx££,  xyjv  xe  àp^v  xal  xàXXa  ^ujxrcavxa  Xóya)  oòSsvl 

1.  £uy*aXsaas  (-KaXs'aa?  m  rasura)  M      TOurnXa?  ^"i;  F  2.  rotaSs  Z) 

2-3.  iroiYiada'.evcx;  WvV        3.  £uv<rrpaTicì>Tai  WvV        4.  f^]  WvV;    om.  gli  altri 
codd.  e  le  edd.     Iv8e£aj/.£vy)<;   J^t»  5.  tinoì  JF         7.  àvayóvrwv  Wf  (marg.)  L, 

IvayovTtov  ftgg".       el8à><;   àvSpw7iro)V   ^v  F       ti  ^>t?r  t9)    JF"i/  F         8.   àXoyia  JFi'  F 
àirojcvaiyiv  SojcsÌ  D         9.  stxoatv  /^f  F  IO.  re  koù  fiw.  Z)  il.  i^uvióvre?  t'^irov 

T£    /^         ^UVIÓVTE?    r7T7TtOV    rì   V  V         Ó'iTXwv]     J^f  FZ,        àXXtóV   g*Z/  aZ/H  CO^d.    £    Ztf   tf^J. 

evia  Z)     hi  m  12.  àywvoc  D  13.  ^uacpcopwTaTOV  D  14.  rà  àXXa   WvV 

XXI.  Il  giorno  seguente  Totila  convocati  tutti  i  Goti  parlò 
ad  essi  così  :  «  Io  non  vi  ho  qui  raccolti,  o  commilitoni,  per  darvi 
«  avvertimenti  nuovi  e  da  voi  ignorati,  ma  per  dirvi  cose  che 
«  già  più  volte  vi  dissi  e,  da  voi  bene  accolte,  recarono  grandis- 
«  simi  vantaggi.  Non  vogliate  adunque  per  questo  fare  ora  poco 
«  caso  delle  mie  ammonizioni.  Imperocché  non  si  addice  al- 
«  1'  uomo  di  sentirsi  sazio  di  quelle  parole  che  menano  al  bene, 
«  comunque  altri  possa  parere  importunamente  verboso,  dacché 
«  neppur  è  da  ricusare  il  benefizio  che  ne  risulta.  Dico  adunque 
«  che  noi  per  lo  innanzi  mentre  avevamo  un  esercito  di  du- 
ce gentomila  uomini  valorosissimi,  ricchezze  sovrabbondanti  e 
«  grandissima  copia  di  cavalli  e  di  armi  e  vantavamo  gran 
«  turba  di  uomini  provetti  ed  assennati,  il  che  si  considera  come 
«  di  grande  utilità  in  guerra,  fummo  vinti  da  settemila  Greci  e 
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«  àcp^py'fiei^a.  vuv  5'  ^jjlTv  èq  òXcyouc;  aTCoXeicpfrecat,  yu^votc,  xe  xal 
«  ocxxpocig  xal  ol)5'  óxcoOv  xwv  icàvxwv  èji,7cefpoig  xpaxelv  x&v  7roXe{xfa)v 
«  rcXéov  y)  5:a[xupctov  òvxaw  xexu^yjxe.  xà  |xsv  oov  7ien:pay[A£va  £uX- 
«  XV^Srjv  etaelv  xotauxà  èaxt  '  xàc,  Ss  xtov  ooxoo  £i>[xf3àvxa)V  atxiag  eù 
«  eìSóaiv  6|xcv  aùx:xa  SyjXwaw  •  ozi  Tòx&oi  {xèv  rcpóxepov  xwv  àXXcov  5 
<(  àrcàvicov  uspl  èXàaaovoc;  TXETXOCYjjjLévoc  xò  otxaiov,  ercpaaaov  ec,  xe  àX- 
«  XyjXouc,  xal  xoì>;  xaxyjxóouc;  Twfiaious  àvóaia  epya,  ol^  8r],  oc,  xò 
«  ebtòs,  yjyjasvo^  6  -9'eòs  in  aùxobc,  xóxe  £ùv  tote,  TioXzpioic,  èaxpàxeuae. 

H  288    «  xal  Sta  xauxa  tuXVj&ei  xe  xal  àpexfl  xal  x^  àXX"(]  xou  TcoXéfiou  tox- 

«  paaxeu-g  xwv  èvavxtwv  rcapà  tcoXò  ÒTrepaipovxec,  Soviet  xcvl  à^aveT  io 

B  367  «  xs  xal  cbc;  f]xtaxa  yivcoaxofxévTr]  ^aa^,87][iev.  oùxouv  xò  cpoXà^at  xà 
«  ayaO-à  ecp'  ójaFv  xetaexat,  8taaa)£ouat  5r]Xovóxc  xò  Stxatov.  [lexa^aX- 
«  XojAévotg  yàp  xal  xà  rcapà  xou  iteoO  aòxcxa  hi]  {xàXa  7toXé[ua  laxac. 

I.  8s  D  1-2.  yuavoT;  -  ciarpo??  -  ly/rceipoi?]  k  edd.       -pjAvoug  -  oìxrpoù?  - 

•  ItAxeipou?  x  codd.   f/L    corr.)  2.   ótoouv    £F"i/       Ótououv    V  3.   Suaauptwv 

MCD  3-4.   auXXs'Po-iov   WvV      auXkyifìònv  L  4.  ^uy^ouvóvTttv    WvV 

f(marg.),  Reg.  eu]  fe  <2<id.  Iv  x  corfd.  5.  eìoóaei  D  (xiv]  MCDWv  VmL 
[asv  xaì/m  fxaì  soprascr.  di  sec.  m.),  le  edd.  irpórepoi  MCDmj  (in  marg.  wpórepov 
xwv),  //      Ttov]  x  codd.;     om.  le  edd.  7.  àvwcua  (m'c,)  D  8.  tote  èir'  ocÙtoù; 

/ (marg.)  L       èaTpcmuaav  D  IO.  àcpav^  £)  11.  tw  />^r  tò  D     tou    WvV 

12.  rpv   ^t;  P"       xeirai  Z, 

«  fummo  bruttamente  spogliati  del  regno  e  di  ogni  altra  cosa. 
«  Ora,  invece,  che  siam  ridotti  a  pochi,  nudi,  miserabili  ed  affatto 
«  incapaci  di  tutto,  siam  riusciti  a  vincere  più  che  ventimila  ne- 
«  mici.  I  fatti,  riassunti  in  poche  parole,  son  questi  ;  e  perchè  an- 
ce dasser  cosi  le  cose,  a  voi,  che  quanto  ricorderò  ben  sapete,  tosto 
«  vengo  a  dire:  perchè  i  Goti  per  lo  innanzi,  posponendo  l'equità 
«  ad  ogni  altra  cosa,  commisero  scelleratezze  così  fra  di  loro  come 
«  verso  i  sudditi  romani,  per  le  quali  dovette  avvenire  che  Iddio 
«fosse  indotto  a  combattere  coi  nemici  contro  di  essi;  perlocchè, 
«  quantunque  di  gran  lunga  superiori  per  numero,  per  valore  e 
«  per  ogni  altra  prestanza  guerresca,  fummo  vinti  da  una  corta 
«  qual  forza  occulta  e  mal  definibile.  Sta  dunque  in  voi  il  con- 
ce servare  i  beni  acquisiti,  se  vogliate  rispettare  la  giustizia;  che  se 
«  ve  ne  allontaniate,  anche  Iddio  tosto  vi  tornerà  nemico.     Ini- 
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«  oò  yàp  àvfrpc&raov  yevet  oò8è  cpóaet  èfrvow  ^{xpia^erv  eTwfrev,  àXX' 
«  olg  av  [JiaXXov  ò  xou  5txa*'oo  Xóyo^  tcjx(J>to.  tcóvoc,  te  oòSelg  aùxto 
«  xàya&à  ecp'  éxlpooc,  [AexeveyxeTv.  àv-frpWTCCp  (xèv  yàp  xò  jjly]  àScxelv 
«  [xóvov  ev  yvcopiY]  èaxl,  ftea)  5è  £u[jjiavxa  èv  x^  è^ouata  rclcpuxe  xelaO-ai. 
5  «  cp7]|xl  xotvuv  opta?  xpyjva:  xyjv  5txatoauvy]V  e$  xe  àXXyjXous  xal  xob? 
«  xaxvjxóou^  xvjpelv.     xauxòv  yàp  av  el'y)  Xéyetv  xrjv   eÒTjfiepiav  èc,  àel 

Toaauxa  6  Twxi'Xac,  èq  tabe,  róxfrouc,  efawv  xal  xoù^  ex  xyjc,  Tw- 
|xa:wv  [SouXyjc,  ^uyxaXéaa^  rcoXXà  xe  òvetàtae  xal  èraxtófrà^tov  exóbaaev, 
io  o?  8rj  TtoXXà  rupóg  xe  @eooepi)(ot>  xal  'AxaXapfyoo  àya^à  TieTrovfróxes, 
èra  xe  xyjs  àpx^S  àTiàayj^  aòxol  kq  àel  xaxaaxàvxe?  xal  x/jV  xe  noXt- 
xetav  òìoixYjaà|xevoi,  ttXouxoó  xe  7cepi[k(3XY]pivoi  [xéya  ti  xpvjjxa,  e!xa 
èc,  Tobc,  róx^oug  xou;  eòepyexac,  TtoXX'fj  àYVW{jLOGr6vo  e^óptevot,  se,  àra> 

2.  p.àXov    /^        Ttu-wTO?    ZF"  3.  rà  à*ya5sà    MCDmf ' ,   P  4.  p.ovov 

ó)  (Wc,)  i^  ^.óvo)  fov  soprascr.  ài  pr.  m.)  v  ^óvw  F  p.dvov  wv  L  •poSpt.ei  D 
l<nl  o/w.  MCDmf  (agg.  in  marg.)       xàvra  per  ^ópravra  MCDmf,  P       aù-rri 

/)^r  Iv  tti   Z^"L  (corr.  in  marg.)  5.  yip.à?   WvL      v^à;  F  fu  soprascr.  ài 

pr.  m.)  9.  xoXXà  wvei8t(ys  re  koù  Z-Ff  Vf  (marg.)  L  wvyj6y)(je  D  ItutoìSoìCov  D/ 
om.  Wv  VL  io.  ot]  Wv  Vf(marg.),  Reg.  w;  ^Zi  altri  coàà.  e  le  eàà.  hxv.plyov  D 
il.  ti  k.  per  xe  ir.  Wv  V  12.  TvXoure  ivepi(3.  D  eira  om.  MCDmf  (agg.  in 
marg.)         13.  toù?  do/>o  I?  om.  ^i/  Vf  (in  parentesi)  L    toù;  innanzi  eùspy.  om.  L 

«  perocché  Egli  non  suole  allearsi  cogli  uomini  secondo  la  stirpe 
«  o  Tessere  della  nazione,  ma  secondo  che  da  essi  più  si  rispetti 
«  la  ragione  della  giustizia.  Ne  a  Lui  costa  fatica  alcuna  far  pas- 
ce sare  il  bene  dagli  uni  agli  altri;  poiché  l'uomo  non  ha  in  sua 
«  facoltà  se  non  l' astenersi  dal  far  male,  ma  Iddio  ha  in  facoltà  sua 
«e  in  suo  potere  tutte  le  cose.  Dico  adunque  esser  d'uopo  che 
«  voi  vi  atteniate  alla  giustizia  così  fra  di  voi  come  verso  i  sudditi, 
«il  che  è  quanto   dire  che  vi  assicuriate  perenne  prosperità». 

Dopo  aver  così  parlato  ai  Goti,  Totila  convocò  il  Senato 
romano  e  molti  rimproveri  volse  loro  e  con  ischerno  li  redarguì, 
perchè  dopo  tanto  bene  fatto  loro  da  Teodorico  e  da  Atalarico, 
dopo  essere  stati  sempre  nominati  a  tutte  le  magistrature  e  pre- 
posti al  governo  e  ricolmi  di  ricchezze,  tanto  si  mostrassero  ingrati 
verso  i  Goti  loro  benefattori   e  con  gravissimo  torto  a  lor  prò- 
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axaat'v  x£  où  Béov  Ini  x(7>  acp£xép(p   TCOvy'pcp  ESoiiV  xal  toù^  Tgcciy.obc, 

ènl  xfl  rcaxpc'a  èTcayàYOtvxo,  rcpooóxac   acpwv   auxwv  ex   xou  accpviaou 

yeYevYjfiévot.     xal  àvsTiuv^àvexo  [lèv  e!  xi  rcpò^  róxfrcov  Tcà-S-otev  aùxol 

B  368   xaxòv  7Ki)7coxe.     Xéyeiv  Ss  YjvàYxa^Ev,  et  xc  aYafròv  acpfat  rcpòs  'Iouaxc- 

viavou  (taacXéwc,  £u|i(3at'y],  xaxaXéY^v  Icpe^fj?  arcavxa,  ozi  oy]  xà$  (lèv   5 

àp/àc,  àcpyjpyjvxo  a)(£6óv  xc  àrcàaas,  7ipò<;  he  xtov  xaXot>[i£Vtov  XoYO^exaiv 

odxc£ó|i£vot  XoYtapiob^  èxxtvetv  xwv  ocptatv  iq  róx-frouc,  7i£TcoXix£i>|i£va)v 

àvaYxaa^erev  xal  x<7>  TwXéfitp  x£xaxa){iévot  cpópous  xobg  oy][ioaf'oi>c,  ouSév 

xc  èvO£sax£pov  y)  èv  x?j  £tpy|Vir]  xotc;  rpaixoTc,  cp£pot£V  *  àXXa  x£  rcoXXà 

èvrufòet  x(p  Xóyq>,  oaa  §£a7tóxyjv  oikjjievyj  xobg  SEBooXtòfilvouc,  òveiSCJew    io 

Etxóc,.     cHpw5cavóv  x£  aùxolc,  èv8ecxv6[ievo?  xal  xou?  xyjv  tcóXcv  aòxft 

p  516  Ttapaoóvxa?  'Iaaópouc,  «  TjieTg  jièv  »  Ecpy]  «  £óvxpo<poi  róxfrots  YeY£VYl" 

v  145    «  pivot  où6è  )(copóv  xtva  £prj{iov  èg  xtjvSe  t)jiTv  èvòìSóvat  xr]v  ^jfiépav 

«  ÌYVo)xaxe,  ot'Se   5è   f|[iàc;    Ttojnr)   x£   aòxrj   xal  SrcoXtxicp  èoé^avxo. 

1.  TCOvrpw]  i  coirf.,  HP     xivrpfo  B     elSov  MCDmj (corr.),H        2.  Swa- 

*Yòcyotev  MCDmj (coir,  in  maro.) }  p      irpoSoTe  MDmf  (corr.)         3.  piv  ow.  D 

in?  a 

5.  £ua(3atvcu  /Tv  F,  2^.     Sjuu.pouot/fwzarg-.)         6.  àiràaa;  w  ('ti;  di  sec.  m.)     àiracm;/ 

XcyoSsTtov  Z)  7.  Sxtwviw  MCmf  (corr.  in  marg.)     Ixtsivsm  Z.       acpiat  £) 

8.  àva-fxaXeiev  (jùjJ  j^"  II.  etpwfiiavóv    JP"  14.  u^a?  MCDmf 

prio  danno  facesser  defezione  chiamando  i  Greci  nella  patria  e  di 
subito  divenendo  traditori  di  sé  stessi  ;  chiedeva  pur  loro  qual  torto 
mai  avessero  dai  Goti  sofferto;  ed  esigeva  dicessero  se  alcunché 
di  buono  fosse  loro  venuto  dall'  imperatore  Giustiniano,  enume- 
rando di  seguito  ogni  cosa  ;  come  cioè  fossero  quasi  tutte  le  ma- 
gistrature a  loro  tolte  e  come,  vessati  dai  logotheti,  coi  bastone 
fosser  costretti  a  render  conto  della  loro  amministrazione  sotto  i 
Goti,  e  come  fra  le  calamità  della  guerra  non  meno  che  nei  tempi 
di  pace  ai  Greci  dovessero  pagar  tributo;  e  d'altre  cose  assai  condì 
il  suo  discorso,  quali  si  addicono  ad  avverso  signore  che  riprende 
i  suoi  servi.  Mostrando  poscia  ad  essi  Erodiano  e  gli  Isauri  che 
aveangli  data  a  tradimento  la  citta,  «Voi»,  disse,  «che  fa 
«  allevati  coi  Goti,  non  voleste  fino  a  questo  dì  concederci  alcun 
«  luogo,  neppur  deserto  ;  costoro  invece  ci  accolsero  qui  in  Roma 
«  ed  in  Spoleto.     Siate  dunque  voi  in  qualità  di  schiavi  e  costoro 
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«  hiònep  ófielc,  (lèv  èv  oìxexwv  Xóycp  YeylvYja'8'e,  o-jxoi  8è  róxxkxc,  cptXot 
«  xe,  u>£  tò  etxò<;,  xal  ^uyyeveTi;  yeYevYjjiévoi  xàg  ujjiexlpac,  àpy^àc;  tò 
«  Xoctiòv  e^ouatv  » .  ol  jxèv  oùv  rcaxpóuoi  xauxa  àxoóaavxec;  acwrcfj 
el'xovxo.  neXàyto^  8è  Tara'Xav  urcèp  àvBpcov  èTUTatxÓTWv  xal  8e5uaTu- 
5  yji%òziàv  7iapatxou|xevo^  oùxstc  àviei,  ewc,  aÒTobg  cpiXav-ftpomiac,  ótcó- 
a^eacv  TCOtyjaàfJtevoc,  àTceTcéjJt^axo. 

"Ercecxa  hi  neXàycóv  T£  xal  t&v  èv  TwjJiTf]  pyjxópwv  èva,  6eó5a>pov 
ovo[xa,  izpiofìeic,  èc,  faoikict  'Iouaxtvtavòv  eaxetXev,  opxotc,  auxobc,  òetvo- 
xàxotg  xaxaXapwv,  bu  Te  eòvota  èc,  aÒTÒv  xprjaoviai  xal  àvaaxpltpeiv 

io  8ti  xà^iaxa  èc,  xyjv  'IxaXiav  èv  chiodò^  e^ouatv.     èTteaxetXe  Te  aòxolc,   b  369 
tt]v  ecpìrjV^v  oE  rcavxl  aaKvei  rcapà   [SaaiXécoc,  Tropu^ea-frai,  oto.dc,  5tj  |ay) 
aircòc,  àvayxà^yjTat  Twjiyjv  èc,  eoacpoc,  xa&eXòv  £ó[iTCaaav  xal  zebe,  ex 
ttjs  auyxXrjXOu  Siacpfreipac,  pouXyjc,  èc,  'IXXupiobc,  tòv  ra5Xe[xov  ayeiv.    xal 
ypàpipiaTa  5e   'IooaTCVtavw    paaiXe'ì  Sypa^ev.     f;5r]   [xèv  oOv    paaiXeòc, 

15   rjXYjxóet  xà  èv  'iTaXia  £u|Aras7i:xa)xóxa.     eresi  5e  xal  ol  rcpeapecc,  raxp' 

I.  ^e-YevYiaSsac  W7         2.  rfAerspa;  DWvL  3.  àxouovres   Wv  V f  (marg.), 

Reg.       aiQTzvi   W  4.   tou-TTiXav   /F^v     touttìXocv    V       >oaì]    JFV  F     re  xaì  o-// 

aZ/n  codW.  g  le  edd.  5.  avt»i]   C     àv^ei   ^     avrei  i>  F     àvìvi  gK  aZ/ri  co^. 

0  le  edd.  8.  ó'pxo;  ?f      aÙTol;   J^V  F         9.  àvaarpsepet  D  IO.   iraXeiav  /F" 

è-77£aTeiXÉ]   Wv  V       iitiatzXhi  gli  altri  codd.'  e  le  edd.  12.  àva^xàCov-at  D 

àva-fKa£sTai   £F      tt;  per    toù;    WvV  13.    ao-yaXrÌTo<j    D       cXXapioò?   /F 

14.  (SaaiXei  per  (SaatXeù;   JF" 

«  che  si  fecero  amici  e  come  affini  de'  Goti  tengano  in  avvenire 
«le  vostre  cariche».  I  patrizi  tali  cose  ascoltarono  in  silenzio. 
Pelagio  però  non  desistè  dal  pregare  Totila  per  quegli  uomini 
decaduti  e  sventurati,  finché  li  rimandò  promettendo  clemenza. 
Poscia  spedì  Pelagio  ed  un  causidico  di  Roma  di  nome  Teo- 
doro ambasciadori  presso  F  imperatore  Giustiniano  ;  dopo  averli 
fatti  solennemente  giurare  che  sarebbero  a  lui  benevoli  e  si  stu- 
dierebbero  di  tornare  in  Italia  al  più  presto,  diede  loro  mandato 
di  far  di  tutto  perchè  l'imperatore  conchiudesse  la  pace  con  lui, 
ond'  ei  non  fosse  costretto  a  radere  al  suolo  tutta  Roma  e  truci- 
dare i  senatori,  per  poi  portar  la  guerra  neh'  Illirico.  Consegnò 
ad  essi  anche  una  lettera  per  l' imperatore,  il  quale  del  resto  era 
già  informato    degli    avvenimenti    d' Italia.     Giunti  che   furono 
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aùxòv  yjXftov,  àid^yetlay  oaa  6  Tam'Xa$  acpfotv  èrcéaxeXXE  xal  x)]V 
è7uaxoXy)V  èv£)(£tpiaav.  èoy^Xou  Ss  fj  YPa<Fi  T^£  «  "Oaa  [lèv  èv  cPa>- 
«  [lattov  xTj  rcóXei  ysvÉafrai  ?uVc(3y],  èral  (xefia^xevac  ae  arcavxa  ocjxac, 
«  aca)7uav  £ywoxa.  &v  %ì  evexa  xobg  rcplapeig  à-jtéaxaXxa  xouaSe  aùxtxa 
«  ecay].  acxoófAefra  xà  ex  xyjc,  £tpYjVY]s  àyafrà  ae  xe  rcpoafeafrac,  aùxòv  5 
«  xal  ^{xTv  ^TXt0P£^v'  &V7iep  |xvY)[A£ta  xe  xal  7iapaoay|iaxa  xàXXcaxa 
«  £XO|xev  'Avaaxàatóv  xe  xal  OeuSépi^ov,  0?  (ifepaaiXeuxaai  fjièv  où 
«  tioXXo)  7tpóxepov,  eLpYjvyji;  8è  xal  àyaikov  Tcpay^àxcov  arcavxa  £V£7iXyj- 
«  aavxo  xòv  xax'  aùxoò?  )(póvov.  y)v  yàp  aot  xauxà  tcoxe  (3ot)Xo[jivq) 
«cefo),  rcar/jp  X£  àv  è\t,ò$  eìxóxiocj  xaXoTo  xal  £i>|i|Aà)(ot><;  ^[xàc,  ècp'  où$  àv  io 
«  poóXoto  xò  Xotrcòv  £^£L^  » .  xauxa  irai  paaiXebcj  'Iouaxtviavòs  àrcE- 
VE^O'évxa  £lo£,  xal  xwv  rcplapstov  xou^  Xóyooc,  àrcavxas  y)xoi>a£V,  àrceTcéjx- 
tpaxo  aùxobc,  alraxa   8i]  |xàXa,  xouxo   x£   [jlovov  aùxoT<;  àTCOxpivàfievos 

I.  Ss  oaa  è   toott'.Xocs    /Fi/  V        EXEffTEXXEV  D      È7CEffTEXs    W7^  V     iirsffTEiXs 
f(marg.),  Reg.  2.  ÈvExsipviffsv  D  3.  èwilueu.aSYixEvai  MCDtnf,  H     òìper 

<i£  D       4.  xaì  tò  wav  É-pwxa;  MCDtnf,  H     àxEffTaXxE  toù?  8è  D       4-5.  raurà 
slatv  MCmf  (corr.  in  marg.),  H (id.)     Tau-rà  sieri  D  5.  xaXà  />£r  àyaSà  JFi>  F 

f  (marg.),  Reg.      rcpofecrSai  MCDWvVmf (corr.  in  marg.)  L  (id.),  H         6.  £uy- 
XopEiv  £)  8-9.  £VE7rX7)aavTo]  MCWv  Vmf,  P     svcjrXTiffavTO   £)      àv£7rXiópwffav 

/  (marg.),  Reg.,  B  9.  tò  D  tu>v  J^v  F  ^póvwv  JF?;  F  yiv  e  coi  om.  D 
taura   7totè   MCDm  II.    roXonròv    MCDWvmf         12.  toù;  Xo'-you?    twv 

^pEff^Ecov    Wv  Vf  (marg.)  L  13.  re]  WvV     tòte   gZt   aJ/n   coid.   £   **:  eii. 

auToù?   Wv  V L  (corr.)       àiro>cptvo'pL£vo?  CWv  Vmf  (corr.) 

presso  di  lui  gli  ambasciadori  riferirongli  quanto  Totila  avea  loro 
ingiunto  e  consegnarongli  la  lettera.  Questa  diceva  così  :  «  Quanto 
«sia  avvenuto  a  Roma,  pensando  che  tu  d'ogni  cosa  sia  stato  in- 
«  formato,  voglio  passar  sotto  silenzio;  per  qual  ragione  invece 
«  abbia  io  a  te  spediti  questi  messi,  tosto  saprai.  Noi  chiediamo 
«che  i  beni  della  pace  tu  procacci  a  te  stesso  e  conceda  a  noi; 
«  de5  quali  abbiamo  a  documenti  ed  esempi  bellissimi  Anastasio 
«  e  Teodorico,  che  regnarono  da  non  molto  tempo  e  di  pace  e 
«  di  benessere  riempirono  tutta  P  epoca  loro.  Che  se  a  questo  tu 
«  ti  deciderai,  ben  ti  chiamerò  io  mio  padre,  e  sempre  contro 
«  chiunque  tu  voglia  avrai  noi  alleati  ».  Letto  che  ebbe  ciò  P  im- 
peratore Giustiniano  e  udito  tutto  quanto  dissergli  gli  ambascia- 
dori,  subito  li  rimandò  senz'  altro  rispondere  ad  essi   né  scrivere 
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xal  Tam'Xa  ypà^as,  oxt  8t]  aòxoxpàxwp  xoo  tcoXI|jiou  TueTwhjTai  BsXtaà-  b  370 
pioc,,  xóptóc.  Te  Sta  xouxo  IxeTvog  el'y]  xà  rcpòc,  Tam'Xav  Sticos  (foóXoixo 

xp'.     'Ev  co  Se  ol  rcpeapecs  ouxot  èc,  Bu^àvxiov  %oCi  aOahc,  1^  Txa-         9 

5  Xcav  eaxeXXovxo,  èv  xouxco  èv  Aeuxavols  xàSe  £i>VY)v£)(ih)  yevéa'fraL 
TouXXiavòs  xobs  exetvfl  àypotxouc,  àyeipas  xyjv  el'aoSov  axevoxàxyjv  ouaav 
ècpóXaaaev,  Srccog  [ay]  oE  7toXé|xto:  xaxoupy/jaovxec,  l'oiev  èc,  xà  èra,  Àeuxa- 
vtac,  yiùoia.  xal  "Avxac  8è  auxoTc,  xpiaxóatoi  ^ovecpóXaaaov,  ouaicsp 
Twscvvyjc,  èvxaofra  5ey]'9,évxt  TouXXtavtp  àrcoXcTcwv  Ttpóxepov  exi>)(ev  * 
io  àya-O'ol  yàp  ol  £&p(3apoi  ouxoc  {Aa^ea^ac.  ev  Bua^tópt'atc,  rcàvxwv  [làXiaxa. 
aTiep  èrcel  6  TwxiXa^  epia-fre,  róxftooc;  [xèv  èc,  xò  epyov  xaftelvat  à£ó[A- 
cpopov  toexo  elvai,  àypocxwv  5è  xcXSjfros  àyeipac,,  róx-frwv  xe  &j|ATCé[A<J>as 

1.  aÙTOxpàropa  /Ft»  Vf  (marg.),  Reg.  1-2.  flsXKjàpiov  JFv  Vf(marg),  Reg. 
2.  oizfì  Wv      ó'irou  Z,      PouXsaSfai    ^V  F"L  4.  I?  B.]  I?  ora.  /FV  FL     ì%  gli 

altri  codd.  e  le  edd.  Bu^àv-rtov]  Wv  VL  (3o£ocvtéou  gli  altri  codd.  e  le  edd. 
5.  In  AeoK.]  Wv  VL;  Iv  om.  g/i  altri  codd.  e  le  edd.  6.  TouXiavò?  MCDm 
f(corr.),  H  (corr.  in  marg.)       axevwTàTYiv  L  7.  IcpuXaaev    Wv  V       elsv   /F" 

etev  x;  FZ,  8.  auxat  uh  D  9.  rouXtavw  MC Dmf ,  H  (corr.  in  marg.) 

11.  xouTTÓXa?  I(j.aSev  Wv  V  TotSou;]  WvVL,  Braun  fóttoi*;  gli  altri  codd. 
e  le  edd.      Kariévo»  iZ  (marg.)  11-12.  à^u^<pwpoN  D  12.  eystpa?  £) 

a  Totila,  se  non  questo  che  Belisario  era  stato  nominato  coman- 
dante generale  della  guerra  e  quindi  era  rimesso  in  lui  l'accordarsi 
con  Totila  com'  ei  volesse. 

XXII.  Mentre  questi  ambasciadori  recavansi  a  Bizanzio  e  poi  di 
nuovo  in  Italia,  nella  Lucania  avean  luogo  i  seguenti  avvenimenti. 
Tulliano,  raccolti  i  contadini  di  quella  regione,  erasi  posto  a  guardia 
dell'  angustissimo  accesso  che  vi  mena,  affinchè  i  nemici  non  in- 
vadessero i  paesi  della  Lucania.  Insieme  a  questi  stavano  alla 
guardia  anche  trecento  Anti,  che  Giovanni  già  dietro  preghiera 
di  Tulliano  vi  avea  lasciati;  poiché  questi  barbari  sono  abilissimi 
a  combattere  in  località  disagiose.  Udito  ciò,  Totila  pensò  che 
non  sarebbe  conveniente  mandare  Goti  a  tale  impresa,  e  raccolta 
una  moltitudine  di  contadini  li  mandò  insieme  a  pochi  Goti  con 


|44  1MIOCOPIO    DI    CESAREA 

aÙTOl£  òXtyou;  xivàs,  èxéXeos  xrjc;  eiaó^oo  afrévei  rcavxl  àiWTCSipaafrat. 
ofricp  £tu£loyj  àXXyjXoi<;  £uv£[Ju£av,  (Jbiha[xò$  [xèv  à|xcpoxéptov  nóXhc,  èye- 
vóvet,  "Avxac  8à  tyj  acpexlpa  àpexfj,  a|xa  oè  xal  xyjs  5ua)(a)pia<;  acpt'ac, 
^uXXajiPavouayjC,,  £ùv  xofc;  à(icpl  TouXXiavòv  aYpo''xot£  zobc,  evavxioos 
èxpi^avxo.  cpóvo;  xs  aOxiov  èyeyóvet  tcoXu$.  yvobc,  5è  xaOxa  6  Ta>-  5 
xi'Xa$  eyva)  T&fxrjv  fxèv  xa&sXetv  le  eoacpoc,,  xou  oè  axpaxou  xò  (xev 
TiXsTaxov  evxaOfrà  tctj  àrcoXcrceìv,  xco  5»  àXXro  sto  xe  'Iwàvvirjv  xal 
v  I4(5  Aeoxavoùc,  ìévat.  xou  jjlèv  oòv  7t£p$óXoo  èv  yb)pioic,  izoXkolc,  toooutqv 
xaO'eTXsv  oaov  è;  xpcxyjfxóptov  xou  Ttavxòc,  u.àXtaxa.  èjATurupàv  5s  xal 
x&v  obto5o[XLa)v  xà  xàXXtaxà  xs  xal  à^oXoywxaxa  £{xeXXe,  cPc'o[ay]V  xe  io 
[iTjXópoxov  xaxaaxyja£aO,at,  àXXà  IkXtaàpioc,  [iaikov  noiafìtic,  xe  xal 
yp^{i(jiaxa  rcap'  aòxòv  §tc£|jkjj£v.  ol'rcep  èrcscSyj  TcoxtXa  èc,  o^iv  fjXfrov, 
eltcóv  xs  a>v  evexa  yjxocsv  xal  xà  ypàpi|Jtaxa  ève^eiptaav.      èòVjXou  Se 

2.  èwi8ri  JF  (ÒSjvkt^ò;  MCDmf  (in  marg.  w5jkju.ò?  u.sv  à[/.cpoxepois),  H  (corr. 
in  marg.)  àu.cporepoi;  j^g^.  3.  àv  ts  ^r  "Avrai  Z)  4.  rouXiavòv  MCDmf, 
H  (corr.  in  marg.)  5.  cpSJÓvo;  /F  6.  cPwu.tiv  4usv]  Wv  Vf  (marg)  L  uèv 
pcóy.viv  gft  a//W  <;od<i.  0  k  <?tW.  i<  om.  D  6è]  Wv  Vf (marg.)  L  re  gii  altri  coda, 
e  le  edd.  6-j.  tò  asv  tcXsujtov]  Wv  Vf(marg.)  L  (corr.  di  sec.  m.  da  tw  uèv 

rc>.ei<jT<o)  yiv  ow.  a/j  aZ/r/  codd.  e  le  edd.  7.  iwàvv»;  D  8.  7repi|3tóXou  £) 
^wpoi?    Wv  V  9.  TpiTiu.o'piov   Z)  9-10.  £.£  parole  lu/Tnirpàv  -  x.àXXi<JTa  re 

ow.  D  IO.   xàXiaTa   C       rai  ^^r  ts    ?F       suaeXe    JF  II,   ari  Xo$otov  D 

12.  ^pà^aTa  /FF"  7rpày^aTa  i>  fy  soprascr.  di  m.  ree.)  net.?  aù-nò  WvVL 
ol  ^r  ofwsp    Wi;     0?   F       sireiS^i  om.  Wv  V      rourriXa   Wv  V  13.  rà  ow. 

ordine  di  tentare  il  valico  di  tutta  forza.  Venuti  che  furono  alle 
mani,  fu  un  grande  attaccarsi  e  respingersi  da  ambe  le  parti  ;  ma 
gli  Anti  col  loro  valore,  favoriti  anche  dalle  asprezze  del  luogo, 
insieme  ai  contadini  di  Tulliano  volsero  in  fuga  i  nemici,  facen- 
done grande  strage.  A  tal  notizia,  Totila  decise  di  radere  al 
suolo  Roma  e,  lasciata  colà  la  più  gran  parte  dell'esercito,  mar- 
ciare col  resto  contro  Giovanni  e  i  Lucani.  La  cinta  adunque  egli 
disfece  in  parecchi  luoghi  per  circa  un  terzo  di  tutto  il  circuito, 
e  già  stava  per  mettere  il  fuoco  ai  più  belli  ed  esimi  odi  tìzi  e  mutar 
Roma  in  pascolo  di  greggi,  quando  Belisario,  appreso  ciò, 
spedì  messi  con  lettera  presso  di  lui.  Venuti  questi  al  cospetto  di 
Totila,  esposergli  la  ragione  della  loro  venuta  e  consegnarongli 
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f\  ypacpY]  xà5s  «  nóXews  [xèv  xàXkv)  oùx  ovxa  epyà^eaOm  àvfrpwTiwv 
«  av  cppovc[xwv  eóp^jiaxa  efev  xal  tcoXixix&s  pioxeóetv  èraaxaptivcov, 
«  Svia  Se  à<pavi£etv  zouq  ye  à^uvexous  eixò$  xal  yva)pia|ia  xouxo  xyjs 
«  aòx&v  cpóaecos  oòx  ata)(i>vo|Jiévoi)s  XP^VCP  x$  uaxlpw  àrcoXiTcelv.  Ta){xyj 
5  «  {ilvxot  TióXewv  aTcaawv,  oaat  ócp'  fj)i(p  xuy^àvouacv  oùaai,  pieytaxY]  xe 
a  xal  à^oXoycoxàxy)  (A)[ioXóyy]xac  eivat.  oò8è  yàp  àvBpòs  ivòg  àpex-fj 
«  el'pyaaxac.  où5è  xpóvou  ppa^éos  SuvàjjLSL  ig  xóaov  {Jieylfrous  xe  xal 
«  xàXXoug  àcpTxxac,  àXXà  (3aatXI(ov  {xèv  reX^j-fros,  àvSp&v  8è  àptaxcov 
«  ^uptfioptat  reoXXalj  )(póvou  xe  [ayjxos  xal  tcXoóxou  è^ooatas  òrcepjfoXr], 
io  «  xà  xe  àXXa  rcàvxa  ex  7i:àaY)s  xyjc;  yyjs  xac  t£Xvc'TaS  àv&p&Ttoos  èvxaOfra  P518 
«  £uvayaye!v  la^uaav.  ouxa)  xe  xy]V  rcóXtv  xoiaóxyjv,  oiavrcep  opac,,  xaxà 
«  Ppa/b  xexxyjvajxevot,  u.vY][ieTa  xyjs  rcàvxwv  àpexrjs  xoT<;  èTucyevrjaopiévo^ 
«  aTiéXiTcov.     waxe  ^)  è?  xauxa  èur^peca  etxóxws  av  à5cxYj[i,a  [xeya  è$ 

1.  nóXeco?]   WvVf  (marg.),   Reg.        irpórepov  w/    iróXewv  gli  altri  coda,  e 
le  edd.  2.  cppovnp!.àTc«>v  MDmf  (corr.)       (3i&muetv   M C  (corr.)  Dmf,  HP 

3.  tou?  -  eìxòc]  WvV,  Reg.,  B  twn  *fe  à^uNerar*  el*à>v  MCD  (re  ^r  ^e^ 
tnf(corr.),  HP  4.  ala^uvouévous]   WvV,  Reg.,  B      aiaxuvojiivwv  MCDm 

j (in  marg.  -évou;),  P      cdayuvo'/.évois  L       alaxu^o^evvi?    H 0 eschei  5.  iró- 

Xew?  (5/c,)  D  6.  où  /?£r  oùSè  JFv  V  8.  àpupix^ou  ^"  àcpt^Sai  v  V  9.  aupt.- 
p.opiou  WvVL  óirep|3oXyj  F  12.  T6*T«và{Jtevot  mf(corr.)  toT?  ow.  WvVL 
13.  eiryjpta   £FV 

la  lettera,  la  quale  diceva  così  :  «  Come  fornir  una  città  di  nuovi 
«  ornamenti  è  pensamento  da  uomini  assennati  e  istruiti  del  viver 
«  civile,  così  distruggere  gli  ornamenti  che  vi  sono  è  cosa  da  stolti 
«  che  non  si  vergognano  di  lasciare  al  tempo  avvenire  un  tal  do- 
«  cumento  dell'  esser  loro  ;  e  Roma  fra  tutte  le  città  quante  ve 
«  n'  ha  sotto  il  sole  è  riconosciuta  la  più  grande  e  la  più  magni- 
«fica;  poiché,  non  per  opera  dell'ingegno  di  un  solo  uomo  né 
«  per  la  forza  di  breve  tempo  divenne  essa  così  grande  e  così  bella, 
«  ma  bensì  tale  la  fecero  molti  imperatori  ed  assai  consorzi  di 
«  uomini  sommi  e  un  lungo  andar  di  tempi  ed  ingenti  ricchezze 
«  che  poterono,  come  ogni  altra  cosa,  così  artisti  da  tutta  la  terra 
«  colà  raccogliere,  talché  poco  a  poco  edificando  quella  città  che 
«  tu  vedi,  lasciaronla  ai  posteri  qual  monumento  del  valore  di 
«tutti;  ond'è  che  l'inveire  contro  di  questa  dovrà  parere  grande 
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tt  «  to'J£  àvO-pcórcous  toO  tocvxòé  atfòvoc,  Só^ecev  efvat.  àcpatpeTxat  yàp 
«  xoì><;  (lèv  TrpoyeY2^!1^00^  T*iv  ^fc  àpsxfj^  (jlvy^jlyjv,  xobc,  8è  uaxepov 
«  £7icY£vrjaop,évoi)<;  xcov  Ipycov  xyjv  %-iocv.  xouxcov  oe  tocoukov  òvxwv 
«  èxeTvo  e5  cafre,  eòe,  ouoTv  àvàyw]  xò  sxepov  efvai  •  r)  y^P  ^oyj^oiQ 
«  paatXéa)?  èv  ximSs  xco  rcóvcp,  t)  Txepcéaifj,  av  ouxco  xó)(oi.  TjV  {jlsv  oìjv  5 
«  wx(p7]£,  T(ó[xy]V  xs  xafreX&v,  où  xtjv  ixépou  xou,  àXXà  x)]V  aauxou 
«  à7ioXa)Xex(jb^  av,  co  (3IXxcax£?  efyc,  *at  aacpuXà^a?  xx^u-axi,  cbc,  xò 
«  Etxòc,,  xcov  Ttàvxcov  xaXXiaxco  uXouxYjae^  ■  y)v  51  ye  xyjv  ^eipa)  aot 
«  xó^yjv  xXYjpouaftat.  £i>[x[3anr],  acóaavxt  jjtèv  TcÓ{jly]V  X^PcS  ^v  g&Zoii:0 
«  Ttapà  x(p  V£vcxyjxóxt  tioXXy),  5tacp0-£tpavxc  5è  cptXavfrpcomac;  X£  oùSels  io 
«  èxt  XeXet^exac  Xóyo^  xal  Tipoalaxat  xò  UTjSèv  xoD  £pyou  àiióvaaO'ai. 
«  xaxaXr<^£xac  Sé  a£  xal  8ó£a  xrjc;  Tipà^Ecoc,  à£ta  7ipò^  Tcàvxcov  àvfrpcÓTUCOV, 
«  Y^Tcep  e^'  éxàx£pà  aoc  xrjs  Yv&jirjc,  éioi'u-wg  £axr]X£V.     órcola  yàp  av 

I.  rà?  ^>£r  xoù?  (sic)  D  3.  tw  /w  twv  /iT  4.  SueTv  WvV  àvà-pcm] 
i  codd.  (à.và'ix.n  W),  Brann  à.và^x.y)  le  edd.  5.  7repie8y)  Z)  7repiecrei  L  tu^ti 
/^"f  TL         6.  fé  per  xe  /  (marg.)L         7.  x-rviaà  ti  MCDmf,  HP    x-nó^aai  L 

8.  xàXXiaxov  MCDmf,  HP       7rXouTicet;  £)       xe'Pa)V  fv  ^^qj   F      aou  JFi'  FZ, 

9.  7rXxpoua»ai    WvV  IO.  iroXXyi  i'F  II.  irpoé  errai   (j/c^   ^Fi;     irposaXat 
(t  soprascr.  di  m.  ree.)   V          13.  óiroìat  D 

«  ingiuria  agli  uomini  di  ogni  tempo;  poiché  così  ai  trapassati  ver- 
«  rebbe  a  togliersi  il  ricordo  della  loro  virtù,  agli  avvenire  lo  spet- 
«  tacolo  dell'  opera  loro.  Stando  così  la  cosa,  tu  devi  riflettere 
«  che  uno  de'  due  casi  dovrà  necessariamente  avvenire  :  può  darsi 
«  che  tu  in  questa  impresa  sia  vinto  dall'imperatore,  e  può  anche 
a  darsi  che  tu  lo  vinca.  Nel  caso  che  tu  sia  il  vincitore,  se  tu  di- 
ce struggi  Roma,  non  la  città  di  un  altro  avrai  tu  rovinato,  o  va- 
«  lente  uomo,  ma  la  città  tua  ;  conservandola  invece,  sarai  ricco 
«  del  più  bello  fra  tutti  i  possedimenti.  Nel  caso  poi  che  ti  tocchi 
c<  la  sorte  peggiore,  serbando  Roma,  grande  grazia  tu  serberai 
«per  te  appo  il  vincitore;  se  tu  la  distrugga,  non  rimarrà 
«  alcun  motivo  di  umanità  verso  di  te,  oltreché  il  ciò  fare  non 
«  potrà  esserti  di  alcun  prò.  A  te  poi  pel  tuo  operato  si  riserba 
«  presso  tutti  gli  uomini  la  dovuta  nominanza,  la  quale  è  già, 
c<  per  qualunque    de'  due   partiti    tu   scelga,   assicurata.      Poiché 
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«  xwv  apxóvxwv  xà  Ipya  eI'tj,  xoiouxov  àvàyxrj  xal  órcèp  aòx&v  ovojxa 
«  ^Ipsa-^at  » .     xoaauia  (lèv  BsXcaàpto^  sypa^s.     Tam'Xag  8s  rcoXXàxn; 
àvaXs^àjxevo^  xyjv  èraaxoXrjv   xal   xfj^   7tapaiv£a£a)s  ic,  xò  àxpi[3s£  7i£- 
7coir]|iivo£  xrjv  {JtàOTjaiv,  IraiiaO"/]  x£  xal  TwpirjV  ^pyàaaxo  à^api  ra~- 
5   pacxspw  oùSlv.     arjptYjVac,  5s  BEXiaapuo  xyjv  aòxoO  yvwfiYjV  xou$  upéapsc^ 
zò&òc,  arcsrai^axo.     xal  xou  jjlsv  axpaxou  xò  TtXsTaiov  fiipog  T(t)|Jiy]C, 
oò   tcoXXw  àrcoitev,  àXX'  oaov  aitò  axaSiwv  sTxoai   xal  éxaxòv  ec,  xà 
rcpòg  oóovxa  fjXiov  èvaxpaxoraiO*£uaafA£VOt>s  Iv  XWP^P  'AXyrjSóvi  exéXeuev  B  373 
i^jau^  [xévecv,  orai)?  8r]  fjir]ò*£[Aia  è^ouaia  eIyj  xoT<;  à(xcpl  BsX'.aàpcov  e^a) 
io  tuy]  xou  IXópxou  tévai  •  aòxòc,  oè  £bv  X(p  àXXw  axpaxw  èra  xe  'IwàvvrjV 
xal  Àeuxavoù^  fj£L     Twpiaiwv  [asvxoc  xobg  |aèv  ex  xyj?  ^uyxXvjxoi)  pouX^ 
£òv  aòxw  ei)(£,  xobc,  Sé  àXXoi)^  araxvxac;  £óv  x£  yuvai^l  xal  rar.alv  eaxeiXsv   H  29° 
kc,  xà  Irà  Kapirawas  xwPcaj  ^v  ePw|xrj  àvO'pWTiov  oùSsva  èàaa^,  àXX' 
£pyj[Jiov  auxrjv  xò  rcapàrcav  à7toXtrai)V. 

I.    TOtOUTCOV      W      TOIOUTW^     1/ L  2.    TOUTTlXa?     WljV  3.    I?    OW.    MCD 

mf  (agg.  in  marg.)       xw  per  io  D  4.  I?  aàs.  MCDmf,  H        5.  xe  ^er 

òà   WvV         7.  et>cocuv   MCttlf  (corr.)  8.   IvcrTpaTOTreSeuaà^evo?   C         9.  y.s- 

NTiv  ?F  p^Se^ia  l^oucita  eoo]  p.vi5.  I£.  ^  /  (marg.),  Reg.  (xyiSsuià  !<;.  £F  p.n- 
Sspa  I£.  1/  ayiosixtx  i^ouaiy.  V  \>.r\Oz\uri  ^Ti^av^  Suvaxà  t\f\  gli  altri  coda.  e  le 
eàd.  io.  sTret  W7  imi  vV  11.  etri  Z)  ctu^xX^tou  DWvV  12.  aùrw 
MCDWvVmj  (corr.)        re  om.  mf  (soprascr.  di  sec.  m.)  14.  T07rapà7vav 

MCDWvmf      à7roXt7r£iv  D 

«quali  sono  le  opere  dei  principi,  tale  dev'essere  il  nome  di  cui 
«essi  godono  ».  Tanto  scrisse  Belisario.  Totila,  letta  più  volte 
la  lettera  e  fatta  matura  riflessione  su  quegli  ammonimenti,  si 
capacitò  e  non  fece  più  oltre  alcun  male  a  Roma  ;  gli  amba- 
sciadori  tosto  rimandò  perchè  significassero  a  Belisario  il  suo 
divisamento.  La  più  gran  parte  dell'esercito  egli  collocò  non 
molto  lungi  da  Roma,  alla  distanza  di  circa  centoventi  stadi  a  occi- 
dente, facendoli  accampare  in  Algido  con  ordine  di  tenersi  fermi, 
affinchè  Belisario  non  avesse  alcuna  facoltà  di  uscire  da  Porto  ; 
quindi  egli  col  resto  dell'esercito  mosse  contro  Giovanni  e  la  Lu- 
cania. I  senatori  romani  però  ei  tenne  seco  ;  gli  altri  tutti  colle 
mogli  ed  i  figli  mandò  nella  Campania,  non  permettendo  che 
alcuno  rimanesse  in  Roma,  e  lasciando  la  città  affatto  deserta. 
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'IwàvvYjs  oè  TwxiXav  ol  èiuévai  (ia9-(ov,  jiévav  ini  xyj<;  'AuouXyjiac, 
oùxlxt  r^fou,  àXX'  ec,  tgv  Apuouvxa  5pó|xq)  oqixexo.  xwv  xe  7caxpixfc*)v 
ol  èq  Kajjutavtav  àyó^evoc  è?  Aeuxavobc,  7t£jx<]>avxes  xtòv  olxeuov  Tivàg, 
TcoxfXa  YVwjxy],  xobg  acpexspouc,  àypoixouc,  exéXeuov  [xexKeafrac  |ièv  x&v 
irpaaaofisvaw,  xobc,  hì  àypous  yewpyeTv  fjircp  scwfreaav  '  easatìm  yàp  5 
aùxou;  àic/jyyeXXov  xiov  xexx7)|JÌvtov.  ol  8è  ànexà^avxo  jxev  xou  Tw- 
[ia''a)v  axpaxou,  ev  Ss.  xolc,  àypoTc,  ^air/yj  efjievov  *  TouXXcavóc,  xe  cpuytov 
(T))(£xo,  xal  ol  xptaxóatoi  "Avxat  itapà  xòv  'IwàvvrjV  àva)(a)p£ìv  eyvwaav. 
ouxw  [xèv  aitavxa  xà  èvxòc,  xóXitoo  xou  Toviou,  iiXyjv  xoO  Apuouvxo^, 
aufric,  U7i0)(£ip:a  Tqt&oic,  x£  xal  Tam'Xa  yéyove.  frapaoovxec,  oè  rftr\  io 
p  519  ol  (jàp(3apoi  xaxà  £u|x[Aopia<;  oxsSavvujievot  7iepiYjeaav  xuxXq)  aitavxa. 
Sixep  'Iwàvvr]^  (xad-wv  x&v  ol  iirofAéVov  tcoXXoìjc,  èie'  aùxobc,  sitefA^ev. 
di  8rj  xolc,  noXejj/occ,  àitpoaSóxyjxot  èmiteaovxec,  noXXobc,  exxetvav.     xal 

I.  TOTTtXav    ^v     TOUTttXàv    F       oc  om.  73       àxo'jXsia?  JL)  3.   oIxiwn   D 

4.  TOurriXa  WvV  5.  ^7rs  ('sic)  w       sìcóSeaav]  JFV  F'_,     elwSTncxav  D     elw- 

Seiaav  jgfZi  altri  coda,  e  le  edd.         6-7.  aùroì?  TayaSà.    TouXXiavòs  8è  (om.  le  parole 
ctirh-ry&Xkov  -  ejxevov)  /^P"    ^f  (marg.),  Reg.  6.  à7nriy"feXov  £)  7.  rouXia^ò; 

MCDmf      8è  />cr  te  ^"y  Vf  (marg.)         8.  aurai  £)       àve^psTv  r?i         9.  exxò; 
j (corr.in  marg.),  H      aìumou  D  IO.  touttiX<x  D    -rouTTiXa  v  V         II.  xaxà] 

?f  f  V    xaì  )tatà  gii  a/fri  cedd.  e  le  edd.       auu^opias  Wj  V L       axeSaNuaevoi  £) 
12.  ol  om.  D  13.  ttìs  per  toT?   ?F       Ii«7re<jÓNTSs]  WvVL     IxstoireaoNTe;  gZi 

a//ri  codi,  e  le  edd. 

Giovanni,  all'  udire  che  Totila  era  in  marcia  contro  di  lui,  non 
volle  più  trattenersi  nelle  Puglie,  ma  prestamente  si  ritirò  in 
Otranto.  I  patrizi  che  erano  stati  menati  nella  Campania  spedi- 
rono per  volere  di  Totila  alcuni  familiari  loro  in  Lucania  dando 
ordine  ai  loro  contadini  di  desistere  dall'  impresa  e  coltivar  le  terre 
secondo  il  consueto,  che  queste,  dicevano,  tornerebbero  ai  pro- 
prietari. E  coloro  abbandonaron  1'  esercito  romano  e  tennersi  tran- 
quilli nelle  campagne.  Tulliano  se  ne  fuggì  e  i  trecento  Anti 
decisero  di  recarsi  presso  Giovanni.  Così  tutto  il  paese  al  di  qua 
del  golfo  Ionio,  ad  eccezione  di  Otranto,  tornò  nuovamente  sotto 
la  dizione  dei  Goti  e  di  Totila.  I  barbari,  preso  ormai  ardire,  di- 
visi in  drappelli  diedersi  attorno  per  ogni  dove.  Di  ciò  avver- 
tito, Giovanni  mandò  contro  di  essi  buon  nerbo  dei  suoi,  e  costoro, 
piombati  inaspettatamente  sui  nemici,  molti  ne  trucidarono;  per 
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àn9  aùxou  Seiaag  6  Tam'Xas,  arcavxàc;  xe  xob$  £bv  auxw  àyetpas,  à[xcpl       I47 

t>  374 

hpoc,  xò  ràpyavov,  oiuep  èv  'AtcouXl'oc?  tcou  jiiaois  àve^ec,  ev  x«  Avvipa 

xou  Ac^uog  )(apaxó)[iaxi  axpaxo7te§ei)aà[ievos  ^au^yj  e[Aevev. 

#/.  'Ev  xouxco  Se  xwv  xtg  £bv  xw  Kóvwvt  ex  T(I)|iY)<;  cpuyóvxtóv, 
5  YJvtxa  ^  TCÓXtg  Y)Xiaxexo,  Mapavtacvòg  òvo|xa,  Bu£àvxco<;  yévos,  BeXcaapup 
TcpoaeXfrwv  axlXXeafrat  aòxófioXos  Syjfrev  x&  Xóyw  rcapà  xol>s  rcoXepuous 
7]£toi>,  [AeyàXa  ePa)|xaious  èrcaYYsXXófAevos  àyaO-à  Spàaeiv  •  Só^av  xe 
xouxo  BeXiaapup,  àrawv  o))(exo.  xal  aùxòv  6  TamXas  i5wv  ÓTcepcpi>&$ 
fjaxhr].  euSoxcpLOuvxa  yàp  ev  (lovofia^ta^  xòv  vsavtav  fptoyaé  xe  xal 
io  efòe  tcoXX^x^.  ovxwv  8è  auxco  rcafòcov  xe  5óo  xal  xrfe  yuvaixòs  èv 
xoT?  at)({iaX(I)xo^,  xy]V  [lèv  yuvatxa  xal  xwv  nafòcdv  xòv  eze^ov  eòfrbs 
X(p  àv{>p(07i(p  aTìISwxe,  xòv  Se  exepov  èv  òpirjpoi)  Xóyq)  ecpuXaaaev,  è? 

1.  TOOTTtXa?    JF'fc'  F  2.  ^àp-fapov   m/,  P      Iv   f«  parentesi  f;      om.  L 

àwi^aXo?    Wv  Vj  (marg.),  Reg.  3.  tw  per   tou   M  CD,  H  (corr.  in  marg.) 

Xifho?  D     Xi(3uo?   /F"'  F       (TTpaTO'7re8£U(jà(J.£Vot  Wv  V       ejxevov  JFi>  F  4.  toi? 

^r  ti;  ?F  Kóvwni]  /F\'  F  xtóvwvt  gfó  altri  coda,  e  le  edd.  cpsuyóvTtov  D 
5.  ti  om.  D       MapTivicttòs]  f  codd.     Mapuavò;  /é  tfdd.  7.  pwaatot?  MCDm 

f  (corr.),  H  (id.)       i%a^z\ó[j,z^ocl  W"       òpuciGew  MCmf  (corr.)  8.  toutcd 

MCDm f  (corr.)  touto////  ("id  xourwPJ  9  tou to>  (si e)  F  touttiXcc?  Wv  V 
9.  ioSvi  -0  Iv]  i  codd.;  om.  le  edd.  io.  tzokói.y.ic,  W  12.  óp/ipou]  Wv  VL 
ópipcDv  gii  aZ/n  codd.  e  le  edd.       Xó^wv  D       IcpuXaaev  i»  F 

lo  che  intimorito  Totik,  raccolti  tutti  quanti  avea  seco,  pose  ac- 
campamento presso  al  monte  Gargano,  che  si  eleva  in  mezzo  alla 
Puglia,  nel  campo  dell'  africano  Annibale,  e  si  tenne  queto. 

XXIII.  Frattanto  uno  di  coloro  che  dopo  la  presa  di  Roma 
eran  fuggiti  con  Conone,  di  nome  Martiniano,  Dativo  di  Bizanzio, 
presentossi  a  Belisario  pregandolo  di  lasciarlo  andare  come  fosse 
un  disertore  presso  i  nemici,  promettendo  di  far  cose  di  grande 
vantaggio  pei  Romani  ;  e  avutane  licenza  da  Belisario,  andò. 
Totila  al  vederlo  se  ne  compiacque  sommamente,  poiché  avea 
udito  ed  anche  visto  più  d'  una  volta  come  quel  giovane  si  di- 
stinguesse nei  certami  de'  gladiatori  ;  e  poiché  due  figli  e  la  mo- 
glie di  colui  trovavansi  fra  i  prigionieri,  subito  egli  la  moglie  ed 
uno  dei  figli  gli  restituì,  ritenendo  Y  altro  come  ostaggio  ;  e  lui 
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xe  ^7toX''xtov  £òv  éxlpotc;  Ttalv  ercen^ev.  èxuy/^avov  Se  Tói^ot,  fy/xa 
eHptoS:avoO  èvocoóvxo^  StcoXixiov  dXov,  x9J^  |*£v  tuóXewc,  xòv  7t£pt(3oXov 
è^  xò  £§acpoc;  xafteXóvxes,  xoQ  8è  rcpò  xy]c;  tióXecoc;  xuvy]y£atou,  orcsp 
xaXstv  àfAcpifriaxpov  vevojuxaai,  xàc,  x£  £taó$ous  è{  xò  àxpij&c;  àrcocppà- 
£avx£$  xal  cppoupàv  ivxa5i>a  xaxaaxy]aà|i£VOt,  róiikov  x£  xal  Twjiatwv  5 
xtòv  aùxo|xóXa)V,  ècp'  (p  cpuXà^wac  xà  èxetVfl  y^wpca.  Mapxtviavòc;  ouv 
B  375  èTceLSyj  x:va;  éxaipiaaafrac  ta/uae,  xouxou?  àvérceiae  Spàaavxàc,  ti  l{ 
xoù;  (3ap(3àpoi>s  uiya  ouxw  Srj  ercav^xeiv  £?  xò  Twjiatwv  axpaTÓreSov. 
ax£:'Xa$  hi  xcvac,  icapà  xòv  àpyovxa  xou  èv  Il£pi>aca  cpuXaxxyjptou  èxé- 
X£uiv  OÉ  axpax£upia  oxc  xà^iaxa  èc,  SjtoXix'.ov  ni\i<\)ca,  xou  7iavxòc,  Xóyou  io 
x)jv  òVjXcoaiv  v:oiy]GÓc\ievoq.  'OX5oyàv8a)V  8è  Oovvoc,  yjpx£  xóx£  ttjs  èv 
Ilepuaia  cppoopàs,  KuTiptavoo  npòc,  xou  xwv  aòxoO  oopucpópcov,  wc,  [xoc 
Sfircpoaftev  £Tp7jiaL,  5óX(p  è£  àvfrptoTutov  àcpaviaO'évxoc,.  ca7i£p  £bv  axpa- 
x£Ó{xaxc  èìil  xò  StcoXitiov  jst.      Mapxiviavòc,   5è  ày^taxà  tcyj  eivat  xò 

I.  tktì  D  2.  éNStSóvra?  D       7rep$uXov  D  3.  7rpò?  P  4.  vevo- 

utxaatv  Z)  4-5.   àiro(T<ppà^avT65   D  5.   te]   WvVL     ts   cxÒtwv  g7t  ^J/n 

cotfJ.  e  le  edd.         6.  cpuXà^oucu  MCDmf,  Reg.,  H      Mapriviavà?]  i  codrf.     Map- 
Tiavò;  Z<j  edd.  7.  xaì  per  riva;   WvVf  (marg.)  L       taxuaav   WvV       ouairep 

^?£r  toutou;  ^v  ouarap  F  àvsireiSs  W^z/  F  8.  IiravriKsi  D  t<3v  ^r  tò  D 
9.  xaì  irapà   JVv  Vf  (marg.)  L       7rspaxna  /Fi>  IO.  tcoXitiov  £)  il.  0X80- 

*yà8cov   Z)      ò8oX-pv    Wv  Vf  (marg.),  Reg.        to?s  ^r   Tri;   W  13.  ó'irep   D 

14.  Maprivtavòs]  /  codrf.     Mapuavò?  k  edd. 

spedì  con  alcuni  altri  a  Spoleto.  I  Goti  allorché,  dietro  la  resa 
di  Erodiano,  ebber  preso  Spoleto,  aveano  accuratamente  ostruiti 
gl'ingressi  del  luogo  che  dinanzi  alla  città  era  destinato  alle  caccie 
urbane,  detto  anfiteatro,  e  aveanvi  posta  una  guardia  di  Goti 
e  di  disertori  romani,  perchè  custodisser  quelle  località.  Marti- 
niano  adunque,  essendo  riuscito  a  collegarsi  con  alcuni  di  costoro, 
li  persuase  a  fare  qualche  grave  operazione  contro  i  barbari,  per 
tornarsene  quindi  al  campo  romano.  E  spediti  alcuni  presso  al 
comandante  del  presidio  di  Perugia,  ingiunse  a  costui  di  mandar 
truppe  al  più  presto  a  Spoleto,  manifestando  a  lui  tutta  la  cosa. 
Trovavasi  allora  al  comando  del  presidio  di  Perugia  P  unno 
Oldogandone,  dopo  che  Cipriano  da  uno  dei  suoi  satelliti,  come 
io  già  narrai,  era  stato  proditoriamente  tolto  di  vita  ;  ed  egli 
con   truppe  marciò  su   Spoleto.     Martiniano   appena   seppe  che 
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axpàxeupia  xouxo  atafrófievoc,,  a'[xa  zoXc,  rcevxexacoexa  axpaxttoxatc;  (xo- 
aoóxoug  yàp  ixatpfaaa^t  l'a^uae),  xoo  te  cpuXaxxyjpioi)  xòv  àp)(Ovxa  ex 
toO  aicpvtSioo  ò^ecpfrecpe  xal  xà£  TCÓXac,  àvarcexàaac,  ePa)[iatou£  auavxag 
xu>  cppoopftp  èSI^axo.  0:  8)]  xxetvouac  fxèv  rcXeiaxouc,  x&v  TtoXepiwv, 
5   xivàg  he  ^(oypTjaavxeg  ?capà  BeXcaàptov  fjyov. 

'OXfyw  oè  uaxepov  BeXiaapfa)  evvota  yeyovsv  è$  Twjjlyjv  xe  ava-  p  520 
[3fjvai  xal  e?  8  xt  xó)(Y]g  èXyjXó-freL  {kàaaa-frat.      xwv  o5v  axpaxtcox&v 
XtXfouc,  aTroXe^àpievoc,  evxaofra  -gei.    Ta)[xaTo^  oe  àvyjp  à<ptxó|jievoc.  Spòrco 
èg  xouc,  7ioXe{JLcoo^,  otrcep  èaxpaxoTceSeóovxo  èv  'AXyvj^óvt,  xò  BeXtaapfou 

io  axpàxeupta  fjYyeiXev.  oc  Se  f}àp(3apot  TcpoXo^caavxeg  èvéopai^  xcal  xà 
rcpò  xyjc,  T(ó[XYj^  XwPta?  £TCei5y]  àyyjaià  tcy]  àcptxojjiivouc,  xoi>£  àpt^l 
BeXtaàptov  eiSov,  ex  xwv  èveSpwv  àvaaxàvxec,  hC  aòxobg  ^eaav.  [Jiax7!^ 
xe  xapxepa^  yevo|jiev^(;,  x'g  acpexspa  àpeifj  Togata  xoì>£  noXejifoug 
xpe^à(xevoi,  TtXecaxouc,  xe  StacpO-eipavxes,  èc,  xòv  IIópxov  eò&bc,  àve^w-  b  376 

ij   prjaav.     xauxa  o5v  xyjSe  èx^pyjaev. 

1-2.  ToaouTOu?  -  ta^uae  om.  Wv  V  2.  ts]  i  coda.;  om.  le  edd.  4.  cppou- 
ptou  /  (corr.)       t5v  rcoXe^itòv  irXeiaTou;   Wv  Vf  (marg.)  L  7.  tvux71?  ^     T^N 

CTTpaTtwxwv  ouv  Wv  V L  8.  etri  D  8-9.  iroXejJUou?  5póp*w  snrep  D  9.  iarpa- 
T07r£0£U£T0  D  xou  per  tò  WvVL  io.  Trpo\oxriawcz<;  M C D  Wv  V mf  (corr.) 
12.  àvaaT7i(javT6(;  L       r^tiaa.^  (sic)v  14-I  5.  àvs^wpiriaev  Wv  V         15.  raura - 

le  truppe  si  appressavano,  coi  suoi  quindici  soldati,  che  tanti 
era  riuscito  a  trar  dalla  sua,  subitamente  trucidato  il  coman- 
dante del  presidio,  aprì  le  porte  e  tutti  i  Romani  accolse  nel 
castello.  Questi,  fatta  strage  dei  nemici,  alcuni  presi  vivi  me- 
narono a  Belisario. 

Poco  appresso  venne  a  Belisario  il  pensiero  di  entrare  in  Roma 
e  vedere  a  che  cosa  fosse  ridotta  ;  e  scelti  mille  uomini,  vi  si 
recò.  Un  Romano  allora  di  corsa  andato  presso  i  nemici,  che 
stavano  accampati  in  Algido,  annunziò  loro  la  venuta  di  Belisario. 
I  barbari  messisi  in  agguato  in  alcuni  luoghi  presso  Roma,  to- 
stochè  videro  giunger  presso  Belisario  coi  suoi,  usciti  dagli  ag- 
guati venner  loro  sopra.  Impegnatasi  aspra  battaglia  i  Romani 
col  loro  valore  misero  in  fuga  i  nemici  e  trucidatine  molti  tosto 
ritiraronsi  a  Porto.     E  tanto  avvenne  colà. 
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vE<rr.  5s  KaXapptòv  STuft-aXaacna  rcóXtg  6  Tàpas,  SuoTv  a/eSóv  xc 
ifjpiipatv  Ó8fò  ApuoOvxo^  5:éx.ouaa?  W  x£  ©oupiouc,  xal  Ty^vouc;  èv- 
■9-évSs  tóvxi.  èvxauO-a  'Iwàvvyjs,  £ùv  òXtyoK;  xioi  Tapavxtvwv  aùxòv 
£TraYO[A£va)v,  àcpcxexo,  xobc,  Xoctcou^  stxc  x'fj  xou  Apuouvxoc,  cpuXaxfj  xa- 

h  291    xaaxYjaàjjievo^.     xal  end   xrjv   tcóXiv   £i5e    jjLEytaxyjV  X£  ÓTrepcpixoc,  xal   5 
TCavxxTCaaiv  àxec^taiov    o5aav,   rcaaav    (xsv    cpoXà^at,   ológ   x£  èaea&ai 
oùSejiia  ixyjxav^  tòexo,  fòwv  Se  xì]v  ^àXaaaav  xvjc,  7róX£0)c,  èc,  xà  Tipo? 
(toppav  àv£[xov  àu-cpc  xiva  yjhpov  ai£vòv  [j,àXiaxa  éxaxlptoxtev  ès  xóXttov 
touaav,  o5  Sr]  Tapavxtvwv  6  Xc|xrjv  icrav,  Ja&jxóv  x£,  àq  xò  £txòc,,  x&v 

V  148   èv   {xéaq)  yjùp&v   oò)(  fjaaov   r)   axa&'wv  efxoatv   ovxa,   èTievóst  xà5£.    io 
a7iox£[xcov   ano  xyjc,  àXXyjc,  tzòXbloc,  xtjv  xou  fo^oo  jioTpav  xet^ta[iaxt 
xe  aùxyjv  TC£pt£paX£V  ex  ■fraxipou  xt]^  fraXàaarjs  \iioouc,  %yoi  le,  ixepov 
xal    xàcppov   fJafretav   àji<pl   xò   xdyiG^a   &poaa£V.      èvxaOfrà    xe    oò 
Tapavxtvous  [lóvov,  àXXà  xal  6ao:  xà  Ix£ivy]  xwpfac  wxouv  ^uvrJYayfi, 

I.  larvi  W    òuzXvWvVL       2.  raspai?  D     òòóv  Wv  V     s^ouiia  D  (corr.)  Wv 

3.  rapavTYivwv  Wv  V    Tapavxivwv  f  (marg.)      aùxwv  MCDWmj '  (corr.  in  marg.) 

4.  l7ra^a^o|i.évwv  £Fr  F  xaì  ex:  D  5.  elSsv  D  7.  jayix0^  ^  8.  P°P«^ 
MDmf  (corr.)  à^cpiva  ptjr  àuupi  uva  JF  àucp' é'va  / (marg.),  Reg.  9.  touaa  Z) 
TapavxYivwv  Wv  V  rapa^Tivcov  f  (marg.)  lari  D  9-10.  twv  -  ^wpwv]  WvV 
tòv  -  x^pov  a-/f  aZ/n  codd.  f-ròv  ow.  .D)  £  k  edd.  IO.  ri  araSiwv  om.  D  ìnxoai  Z) 
èiratvóet  fF  12.  x9i<;  om.  Wv  VL  13.  wpmaev  D  wpoaev  JF  wpuasv  ^  F  wpu^sv 
f(inarg.)  L      14.  TapavTnvoùs  /Fi/  F   raporrnv.  f(marg.)     owfi~{.  Wv    eruvri-j.  FL 

V  ha  in  Calabria  la  città  marittima  di  Taranto,  distante  circa 
due  giorni  di  cammino  da  Otranto,  sulla  via  che  da  questa  mena 
a  Thurii  ed  a  Reggio.  Colà,  dietro  invito  dei  Tarentini,  recossi 
Giovanni  con  alcuni  pochi  uomini,  lasciando  gli  altri  a  custodia  di 
Otranto.  Avendo  poi  egli  visto  che  la  città  era  assai  vasta  ed  affatto 
sprovvista  di  mura,  non  credette  esser  punto  in  grado  di  custo- 
dirla tutta  ;  avendo  però  osservato  che  dal  lato  settentrionale  della 
città  il  mare  lungo  certo  strettissimo  luogo  andava  da  ambo  le 
parti  a  formare  un  golfo,  là  dove  trovasi  il  porto  Tarentino,  e  che 
quindi  le  terre  interposte  costituivano  un  istmo  di  almeno  venti 
stadi,  pensò  a  questo  espediente.  Separò  dai  resto  della  città  la 
parte  dell'  istmo  e  cintala  di  muro  dall'  uno  all'  altro  lato  del  maro 
vi  scavò  attorno  una  fossa  profonda.  Quindi  egli  raccolse  colà 
non  solo  i  Tarentini  ma  tutti  gli  abitanti  delle  prossime  località 
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xal  cpuXaxyjv  aòxoTc,  Xóyoo  à^'av  eXitcsxo.  xaóxyj  xs  KaXappol  àrcavxsc, 
ev  x&  àacpaXs!  ^oyj  fsvópievo:  róxfraìv  è?  àTióaxaatv  sfàov.  xauxa  jjtèv 
£<plpsxo  xfjSs.  Tara'Xac;  Ss  cppoupiov  ev  AeuxavoT;  xaxaXapwv  hyup&- 
xaxov  àyxwcà  tcyj  x&v  KaXa|3piac,  ópfrov  xetjievov,  oitep  'A^spovr^Ba 
5  xaXouat,  Tomaia,  èvxaOitó  xs  cpuXaxxyjptov  àv5pwv  oòx  fjaaov  yj  xsxpa-  b  377 
xoaicov  xaxaaxY]aà[X£vo^  aùxòc,  £ùv  xco  àXXto  axpaxq)  stuI  'Pàjfevvav  {et, 
xwv  pappàpwv  xtvàc;  aTioXmwv  èg  xà  liei  Ka{X7iavLa^  x^P^j  otaTisp  y]  Ta>- 
[lacaw  srcéxecxo  cpuXaxy],  xeov  ex  xyjs  £uyxXyjXOo  jtaoXyjc,  èvxau-fra  ovxwv. 

#d'.     BsXtaapca)   8è   xóX|ia   TCpojirj-fBjc,   xóxs   YÌyoV£V?  <*PX*]V   l^v  p  521 

io  |xavtwSyj5  §ó£aaa   slvat  xoTc,  xs  ópwai  xal  àxoóouai   Tipwxov,  sx(3aaa 

Sé  è?  àpsxyjc,  l^oy   ó^yjXóv  xs   xal  5at|iov£u)€   ÓTCSpoyxov.     x&v  yàp 

axpaxcwxwv  òXfyou^  xivàc,  eppoupa^  Ivsxa  xrjc,  sv  XIópxw  àTCoXtrc&v  aùxòc, 

£bv  T(p  aXXcp  axpaxw  le,  Twjxyjv  VjX&s,  TcpoaTCotsTafrat  xs  auxyjv  afrsvsi 

1.  aÙTOÙ?  WvVL  IXet7reTO  MCDmf,  P  x.aLkct.$pì  mf(corr.)  1-2.  airav- 
T6?  -  roxSwv  ow.  m  f  (agg.  in  marg.)  2.  -ióSet  J^  -yórSax;  D  àiróoTaatv]  MC 
DWv  Vmf,  P  à7roaTaaiav  f  (marg.)  L ,  HB  3.  touttiX<xs  /F^  T  3-4.  ò^u- 
pwTarov / (marg.) ,  Reg.  4.  xaXaafìpiaì;  jD  'A^epovrcSa]  /^-y  F,  5  à^epó^xiSa  M 
Ctw/,  i/P  à^eipóv  rt  D  6.  tw  om.  C  pà^svav  etn  £)  8.  cpuXaxy)  D  cpuxri  ?F 
au'yjcX'iÓTou  WvV         9.  "Y^ove  tote  WvVj '(marg.)  L         11.  ttyuXòv  D 


e  lasciò  loro  un  considerevole  presidio  ;  per  tal  modo  tutti  i  Ca- 
labri,  ormai  messi  al  sicuro,  pensavano  a  far  defezione  dai  Goti. 
Totila  avendo  occupato  un  castello  fortissimo  della  Lucania,  si- 
tuato verso  i  confini  della  Calabria,  dai  Romani  chiamato  Ache- 
ronzia,  e  postovi  un  presidio  di  almeno  quattrocento  uomini,  se 
ne  andò  col  resto  dell'  esercito  verso  Ravenna,  lasciando  alcuni 
barbari  nella  Campania,  ai  quali  era  commessa  la  custodia  di  quei 
senatori  romani  che  colà  trovavansi. 

XXIIII.  Venne  in  mente  allora  a  Belisario  un  provvido  ardi- 
mento che  alla  prima  a  chi  vedesse  o  ascoltasse  potè  sembrar 
pazzia,  ma  che  riuscì  poi  a  grande  e  straordinaria  gesta  di  valore. 
Lasciati  alcuni  pochi  soldati  a  guardia  di  Porto,  col  resto  del- 
l' esercito  egli  marciò  su  Roma.     Deciso  ad  impossessarsene  con 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  23 
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rcavxl  fjìkXev.  irai  8è  oùx  ológ  xe  tjv  boa  xafreXwv  xoO  raptpóXou 
Twxt'Xas  exi>xe  PpaX£^  àvocxoSou^aaafrat  XP^V(P>  ^ofet  t^Be.  Xfàouc, 
ày^caià  tot)  Svxac,  ^vayaywv  !«'  àXX^Xoos  oùSevl  xóajxq)  £uvé(3aXev, 
oùSèv  xò  rcapàraxv  èvxò$  eyovxoc^  excel  oòSè  xtxavov  efyev  oò5l  xc  àXXo 
xotoOxov,  àXX'  Stooc,  (xóvov  xò  xrj$  otxo5o[Afac,  aa^otxo  7ipóaa)Tcov,  axo-  j 
Xótcoov  xe  [iéya  xt,  XP*)!106  fò^fiv  faxrjatv.  èxuyxave  8è  xal  xàcppooc, 
pa-frei'ag  àjxcpl  xòv  raptpoXov  SXov  òpó£a£  rcpóxepov,  warap  jxoi  èv  xoTc, 
e^rcpóafrev  Xóyocc,  eppy){b].  rcavxò$  Se  xou  axpaxoo  Ttpod-uu-ia  x^  rcàaTfl 
xaOxa  èpya^ouivou  rcévxe  xal  etxootv  ^{xepwv  8aa  xou  rapipóXou  xa- 
^[jpYjxo  xcp  xpórca)  xoóxtp  xexéXeaxo.  x&v  xe  Ttofiafoov  8aoi  à[icpl  xà  io 
IxetVfl  xwPta  wxt]vxo  evxaufra  rjyetpovxo,  xrjc,  xe  èv  TcófAifl  obajaewc, 
b  378  èTtifrufJua  xal  5xt  x&v  è7UXY]0*eia)v  xewc,  arcavt£ovxe<;  àcp-Sw'av  èvxaufra 
eupov,    7]V7iep  BeXtaàptos   racelv    fo^uoe,   vauc,  8x1   rcXecaxas   rcàvxwv 

1.  olós  fs  agg".  di  w.  r<jc.^  JF    oloi  e  tjv  (Te  vN  t«  rasura)  v     olov  re  f(marg.), 
Reg.       xepifiwXou  Z)  2.  TOUTTtXa;   JfT       ^oa^efav  oìxo8o[/..  D  3.  £im- 

fìaXXev  L  4.  Toirapà7rav  CDW      el^sv]   WvVL;     otn.  gli  altri  coda,  e  le 

edd.  5.   toioutov,  àXX']    JFi/  FI.      t.  sv  7rapa<jxeu9i  efyev,  àXX1  gh'  a///i  codd. 

e  le  edd.  6.  ti  soprascr.  M       t<rm   MCDmf  (corr.)     l-nix^s  M     sTu^a- 

vev  D  7.  7repi(iìa>Xov  Z)  9.  ecxoai  D  IO.  rà  àacpì  J^V  V         II.  Ixeivoui; 

/  (corr.)         1 2.  IwtSuixia?   W7^  P        irav^ovre?  (iic^   /Fi; 


ogni  sua  forza,  dacché  non  era  in  grado  di  riedificare  in  picciol 
tempo  tutte  le  parti  delle  mura  che  Totila  avea  abbattute,  si  con- 
tenne così  :  raccolse  le  pietre  che  trovavansi  li  presso  e  le  mise 
assieme  alla  rinfusa  senza  nulla  porvi  in  mezzo  che  le  collegasse, 
che  non  avea  lì  né  calce  né  altro  di  simile,  ma  solo  badando  ad 
ottenere  Y  aspetto  di  una  costruzione,  vi  piantò  dalla  parte  esterna 
gran  quantità  di  pali.  Egli  tutt'  intorno  alle  mura  avea  già  per 
lo  innanzi  scavato  una  profonda  fossa,  siccome  io  narrai  nei  libri 
antecedenti.  E  coir  opera  di  tutto  Y  esercito  che  vi  lavorò  a  tutta 
possa,  in  venticinque  giorni  fu  per  tal  modo  rifatto  tutto  quanto 
del  muro  era  stato  distrutto.  Tutti  quei  Romani  allora  che  abi- 
tavano i  paesi  prossimi  si  raccolsero  colà,  così  pel  desiderio  di 
abitare  in  Roma  come  anche  perchè,  scarsi  com'erano  fin  lì  a  vet- 
tovaglie, colà  ne  trovavano  in  abbondanza  per  opera  di  Belisario 


GUERRA    GOTICA,    LIB.    Ili,   24  355 

eptTcXYjaàjjievos  x&v  àvayxauov,  iq  xe  Twjayjv  Sta  xou  7cora[io0  èaxo- 

Tauxa  ETtel  Tam'Xac,  fjxouaev,  àpac,  aòttxa  rcavxl  xq3  axpaxw  èm 
BeXtaàpcóv  xs  xal  Ta)[i,Y]v  fjX^ev,  outico  BeXtaaptou  xàg  rcuXac,  èvap* 
5  [lóaaafrat  xa)  TcepifJóXtp  Ea^óaavTOg.  rcàaat;  yàp  ocacpitetpac,  TamXac, 
Ixu)(ev,  aarap  oùx  ecpO*/]  xe^vcx&v  àxcopta  BeXtaàpto^  x£XXY]và|A£voc,. 
èrel  Sé  6  twv  pappàpcov  axpaxòs  ày/oO  èyévovxo,  xóxe  jjlsv  èvaxpaxo- 
7i£5£uaàjA£V0'.  YjùXcaavxo  rcapà  Tifkpiv  Tcoxa{iòv,  ^j[i.épa  8è  xfj  bw- 
yevo|A£VTr]  apia  ^Xtcp  àvia/ovii  -9-u{X(p  xe  rcoXXy  xal  xropópcp  è)(ó|xèvoi 
io  à[i,cpl  xò  xefyog  fjeaav.  B£Xiaàptoc,  hì  xwv  {lèv  axpaxtcoxwv  xobc,  |ia- 
Xtfxwxàxoi)^  àTcoXe^àpievo?  £5  x)]V  ywpav  xwv  tcuX&v  laxyjae,  xob;  5è 
Xoltioù?  àvcofrev  arcò  xwv  raptjSóXwv  àjxi>V£a^at  xous  èmóvias  nàaiQ 
ò\>và(j,£i  èxéXeue.  yéyov£  xotvov  xapx£pà  [xà^Y).  oc  yàp  (SàpjSapot  xà 
[A£V  rcp&xa  èXra'Sa  e^ov  auxopoel  xyjv  tcóXcv  aiprjaEiv,  xou  Ss  7ipày[xaxo$ 

2.  e  e  arile  ow.  M  (segno  di  lacuna)  C  (id.)  Dmf(agg.  in  marg.  fra  parentesi) 
3.  TouTxtXas   Wv  V  4.  cP(ó(j.viv]   ^v  Vf  (marg.),  Reg.     tto'Xiv  ^Zi  altri  codd. 

e  le  edd.  (3eXi<iàpiov  v.  D  5.  touttiXocs  W  touttiX<xs  vF  6.  àirep  Wv  V 
7.  ó  /ra  parentesi  f  kfht-ro  MCDmf,  HP  8.  Tì[3spw]  i  codd.  (f  agg.  tòv  di 
J0C  w.J     tòv  Tip.  Ze  tfdi.  IO.  eteaav  D      {J.èv  per  8è  £)     y.èv  ow.  dopo  tw^  Z) 

II.  tcoXXwv  eamaev  £)  12.  à{i.e'ive<rSat  D        àpjeaSo»  J?7  13.  Suvàan  D 

Kpavnpà  MCf  (in  marg.  KapSepà)  x  pampa  Dmf  (di  pr.  m.)  xparepà  P 
14.  èppriaeiv  (sic,)  MDm  (corr.)       atprjaeiv  (ac  j«  rasura)  C 

il  quale  caricate  d*  ogni  provvigione  grandissimo  numero  di  navi 
le  avea  introdotte  a  Roma  su  pel  fiume. 

A  tale  annunzio  Totila  marciò  subito  con  tutto  l'esercito 
contro  Belisario  e  Roma,  quando  quegli  non  avea  potuto  ancora 
adattare  alle  mura  le  porte;  poiché  Totila  le  avea  tutte  distrutte, 
e  Belisario,  per  mancanza  di  artefici,  non  era  riuscito  a  rifarle  a 
tempo.  Giunto  che  fu  dappresso  T  esercito  dei  barbari,  bivacca- 
rono accampati  presso  al  Tevere,  ed  il  dì  seguente  al  levar  del 
sole  con  gran  furia  e  tumulto  andaron  contro  le  mura.  Beli- 
sario, scelti  i  più  valorosi  dei  suoi  soldati,  li  pose  nel  luogo 
delle  porte;  agli  altri  ordinò  di  respingere  a  tutta  possa  gli  as- 
salitori dall'alto  delle  mura.  E  fu  accanita  battaglia.  I  barbari 
dapprima  speravano  di  prender  la   città  al  primo  assalto,  ma  la 
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p  522  oyiaw  àvxcaxaxoOvxoc;,  xal  x&v  Tw^atwv  ta)(upóxaxa  àjjiuvofxévwv,  òpyfl 
yjpM\iEVOt  xoTc,  TCoXejxfotc,  è-rcéxsiVTO,  tou  -iKjjjloO  acpac,  rcapà  Suvajjttv  è? 
tyjV  eùioXjjuav  ópjuovxoc;.  ól  xe  Twpialot  rcapà  5ó£av  àvret/ovio,  xoO 
xtvoóvoo,  (1)^  tò  eìxòc,,  è  e,  T7]V  £Ò(puyJav  èvàyovxos,  xal  yéyove  cpóvoc, 
x&v  pappàptov,  ax£   àcp'  ó'jiyjXou    paXXo|xéva)V,  noXbc,,  xótoo  xe  tcoXX(o   5 

b  379  xal  xaXatTCwpia  xà  axpaxeujxaxa  éxàxepa  et^ovxo.  zac  ^  [Aa^yj  rcpax' 
àp^a|xevy]  èxeXeuxa  èc,  vóxxa.  ènti  xe  ^uveaxóxa^sv  fj8y],  oc  [lèv  pàp- 
papoc  èv  iole,  axpaxoTiiSots  yevófAsvoi  èvuxxépeoaav,  xwv  èv  acpfot,  xpao- 
jjtaxcwv  emfieXou[i£voi,  Tto[ia:a)v  8è  oc  [lèv  àXXot,  èv  xw  7i£ptpóXti)  cpoXaxrjV 
ef/ov,  ol  Se  àvop&ac,  rapi  [JiàXiaxa  rcàvxaw  eO  rjxovxec,  èv  7tepixpo7U(j  io 
xàs  xwv  tcoX&v  )(wpa$  ècpóXaaaov,  xp^óXoi)^  è^rcpoa-itev  tioXXou^  ■8-é- 
}A£Vot,  Stooc,  (ir]  è£  ETuSpopjc,  ol  7ioXé[XLOc  èicl  acpac,  l'waiv.  ol  5s  xpt- 
ftaXot,  xototàe  etat.     gxoXótccov  XExxàpwv  tao[Ayjxa)v  [xàXiaxa  xà  orciaO-e 

2.  irapaSuvàatv  D  (corr.)  3.  irapa8ó£av  MCDWvmf  (corr.)  3-4.  av- 
xeix/mo  -  cpóvoc]  MCD  ('àvTixwvTO  -  fe'-yovev  cpó(3o?)  w/,  /e  tfdd.  to^tes  tou  xiv- 
Suvou,  co?  tò  etKÒs,  I;  t^n  eù^u^tav  Intó^o^to.  -ye-fovev  ouv  cpovo?  W^i'  Vj (marg.), 
Reg.  5    ò^uXou  PaXouivwv   Z)     (3aXXótu.evov    ?F"  6.  ixòcTepot  ^r  Tà  aTpaT. 

£*àTspa  W  (ixàrepoi)  v  V  J.  IirsiTa  (otti,  ts  -  y\%v\)  Wv  V ,  Reg.  liceità  ot  aèv 
f  (marg.)  £uveax.óta£ov  f  (corr.)  8.  Iv  do^o  twv  07».  D  9.  ere  />^r  Ss  D 
tw  om.  .D       <puXax.7Ì  D  io.  àvSpia;  £Fi;  F       -irept  D       h  7repitpoirji]    Wv  V 

j  (marg.) ,  Reg.  ex  irepiTpoirris  gli  altri  coda,  e  le  edd.  II.  Tpi(3ouXoo;  D  (corr.) 
12-13,  Tpt(3cùXoi  D  13.  toioiSé  eìaiv  MCmf  (corr.)       eioìv  P       otrtaSev  £) 

cosa  non  riuscendo  loro  per  la  gagliarda  difesa  opposta  dai  Ro- 
mani, incalzavano  i  nemici  furiosamente,  spinti  dall'  ira  a  teme- 
rità superiore  alle  loro  forze.  I  Romani  invece  resistevano  più 
di  quel  si  potesse  aspettare,  esaltati,  come  accade,  dal  cimento. 
E  grande  fu  la  strage  dei  barbari,  bersagliati  com'  eran  dall'alto; 
ed  ambedue  gli  eserciti  erano  stanchi  pel  grande  travaglio  e  per 
T  aspra  lotta.  La  pugna  cominciata  il  mattino  finì  a  notte.  Al 
sopraggiunger  delle  tenebre,  i  barbari,  ridottisi  nel  loro  accam- 
pamento, vi  pernottarono  intenti  a  curare  i  feriti.  Dei  Romani, 
parte  stettero  in  guardia  sulle  mura,  i  più  coraggiosi  rimasero 
alla  guardia  presso  alle  porte  gittandovi  innanzi  molti  triboli,  af- 
finchè i  nemici  non  potessero  fare  impeto  contro  di  loro.  1  triboli 
son  fatti  così:  unendo  insieme  le  estremità  intcriori  di  quattro  pali 
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rupòg  àXXyjXa  ivap[xoaà[JL£VOt  xpiywvou  oyji\i(x  zete,  aòxwv  sùtóa?  rcav- 
Ta^ófrev  èpyà^ovxat,  xal  auxoug  è?  xy]V  yfjv  otcou  Tiapaxu^ir]  JwcroOai. 
TaóxY]  x£  xeov  axoXÓTctov  01  (lèv  xpets  è?  tò  £5acpo£  ca^opóiaxa  iaxYJ- 
xaat  7tàvx£<;,  ò  Ò*£  Xeitcojxevos  àvl)(a)v  [xóvo^  ejjitióSlov  àvSpàat  xe  xal 
5  ltttio^  kc,  àel  ytyv£xat.  óaàxts  Sé"  xig  xoOxov  8)]  xi>Xtv8et  tòv  xp:(3oXov, 
6  {xèv  xécoc,  ex  twv  axoXÓTtaw  x?}v  eù-^u  xoo  àiooc,  Spfriov  xXrjpaxjà- 
[A£VO£  ^topav  £$  tò  ioacpog  £axy]X£V,  $XXo£  8'  avi'  aòxou  yiyvó|X£VOC, 
ava)  zoìq  èrcclvac  (3oi>Xo|A£VOC£  £jjltcó5cóv  èaxiv.  ol  |xèv  xptpoXot  xototSe 
Ecatv.  éxàxepo:  8e  ouxco  [A£xà  xyjv  [xoc^yjv  rjòXtaavro. 
io  T'Q    8à  uax£pa£a    Tam'Xa$   aòxks   rcavxl   xw    axpaxto   xs^l^X^ 

Eyvto,  0!  Se  'Posatoi  xpórca)  xeo  e?py]|iévq)  yj|xuvovxo.     xa-ìhwtlpxepoi  xe 
x^  ^ujjl^oX'J   y£y£VY][xévot  èTis^sXxkTv  xoTc,  TcoXejxfotg  IMpay]aav.     xal 
x&v  j3ap[3apa)v  òrar/topoóvxwv  St&xovxes  x&v  TwjAafwv  xiv££  Tcóppto  tcou  b  380 
xou  rcepcpóXoo  èyévovxo.      oo£  8r]  xuxXwaeaOm  ol  [3àp(3apoi  £|AeXXov, 

2.  el?    WvL        piTTTOuat  DWvV  3.  ta^uptÓTaxa  Z)  4.  àvSpacri   JD 

5.  -ye  pt!r  Se    £Fi/  FZ,        xuXtvSa   /-F        xptPwXov  D  6.   axoXcÓTrcov  D        eùsù 

om.  JFi;  VL  rpijSoXov  p^r  op^iov  £Ti/  VL  Dopo  opSiov  j^«o  di  lacuna  in  C 
7.  àXXw?  MDmf  (corr.)  8è  WvV  8.  Tptf3wXot  D  9.  elac  Z)  ourot  (sic) 
W  outoi  v  Vj (marg.) ,  H  (id.)  io.  8è  ow.  D  touttiXoc?  W  touttiX<x<;  ^  F 
au5u?  (mc)    W         II.  rweivovro  D  14.   JCUKXuaaaSat   WvVL       I^.eXov  D 

presso  a  poco  di  ugual  misura,  si  dispongono  in  modo  che  le 
punte  vengano  a  formar  triangoli  da  ogni  parte;  si  gittano  quindi 
in  terra  alla  rinfusa;  ivi  tre  dei  pali  si  appuntano  al  suolo,  e 
T  altro  che  solo  riman  levato  colla  punta  all'  insù,  forma  costante 
ostacolo  ad  uomini  ed  a  cavalli.  Quante  volte  poi  il  tribolo  venga 
rivoltato,  quello  dei  pali  che  testé  veniva  a  trovarsi  colla  punta  volta 
in  su  si  appunta  al  suolo,  ed  un'  altro,  volto  air  insù  in  suo  luogo, 
forma  ostacolo  a  coloro  che  vogliono  accostarsi  ;  tali  sono  i  tri- 
boli.      Ordunque  così  passarono  gli  uni  e  gli  altri  la  notte. 

Il  giorno  appresso  Totila  volle  di  bel  nuovo  con  tutto  l'eser- 
cito a*ar  l'assalto  alle  mura,  ed  i  Romani  si  difesero  nel  modo  che 
abbiam  detto.  Riusciti  poi  superiori  nella  pugna,  presero  ardire 
di  fare  una  sortita  contro  i  nemici  ;  e  poiché  i  barbari  ritiravansi, 
taluni  dei  Romani,  inseguendoli,  giunsero  piuttosto  lontano  dalle 
mura.     I  barbari  stavano  per  attorniarli  perchè  non  potessero  tor- 
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WS  [ir]  àvaoxpecpetv  èc,  xyjv  tcóXcv  5uvaxol  efev.  àXXà  BeXtaàpios  (xa- 
xevóyjae  yàp  xà  Tcotoujxeva)  twv  à^'  auxòv  7ioXXob^  èvxau&a  axecXac, 
StaawaaaO-at  xooc,  àvSpac,  Ta)(uaev.  ouxa)  xe  aTtoxpouafrévxe:;  oE  pàp- 
papoc  àvex(ópr]aav,  ndkXobq  (i.èv  à7ro[3e[3XrjXÓx£c,  x&v  èv  acptac  (xa^tov, 
7tXe''axouc,  Se  xpau^axt'ag  è{  xò  axpaxórce5ov  èTtaYÓfievoi.  èvxaufrà  xe  5 
^au^  ep.evov,  xà  xe  xpaójxaxa  -frepaTCe'jovxec;  xal  x&v  òtcXwv  èrctjxe- 
Xoójxevoc  (rcoXXà  yàp  acpiac  Siecpfrapxo  f]5y]),  xal  xà  àXXa  èv  Tiapaaxeufj 
^àa-fl  Ttocoójxevot.  ^uipais  8è  rcoXXaTc,  uaxepov  èra,  xòv  rapLpoXov  oc, 
xetxo^axVjaovxec,  -fiecrav.  Tarata  oè  acptotv  óraxvxcàaavxes  èc,  X£^Pa? 
yjXxbv.  xu^Y]  xe  xcvf  6  xò  Tam'Xa  ayjjxelov  cpépwv  xaipiav  tcXyjysIs  aòxóc,  io 
xe  xou  e/tctuoi)  èxraTtxet  xal  xò  ayjjxeTov  èc,  xrjv  y^v  eppitpe.  xal  ePa>- 
u.atav  u-èv  Saoc  èc,  xà  7ipwxa  è[xà)(ovxo,  wppnrjaav  waxe  xò  ayjjjieTov  xal 
xòv  vexpòv  àpTcaaófievoi.  cpO-àaavxec  Se  xwv  (3apj3àpa)v  ol  ebxoXjAÓxaxot 
p  523   xó  xe  ay][Aecòv  àprax^ooat  xal  vexpou  xe<i?a  rÒv  ^atàv  a7ioxe[xóvxe?  £bv 

aòxoTc  eXajfov.     <];éXtov  Y^p  XPua0^v   ètti   xauxyjc,  è  tustixwx&c,  cpopfòv   15 

I.  àiroarpscpeiv  D     ei?  Dmf,  P     àSuvaroi  Z,  (marg.)  1-2.  xarevonaev  D 

3.  laxev  /w  toxu<T£v  ^^  ^>  ^6*  5*  T°  ow-  ^^  ^  7*  Sis'cpSfaprov  tnf  (corr.) 
8.  Tràayi  (Wc)  D       ó>;  ow.  Z)  9.  Teix.ou.ax.raovTai  Z)     Tet^oaax^ffavTS?    /^"f 

TEt^oixax^CTavTe;  (0  soprascr.  di  pr.  tn.)  V  io.  touttiXoc   WvV  II,  tè 

ex  tou    WvVL        xò    ow.    Z)        eppttj/ev    Z)      eppi<|/av    JFZ,  12.    wpuuaav    Z) 

13.  àp7raao>p.evoi   Z)        eÙToXu.<ÓTaTOt   DWvV  15.    aùroT?    MCD  Wv  Vtnf 

eXe-fOv  ^r  eXa^ov  Jfz/  FZ.       ^s'Xtov]  B     ^e'XXiov  i  codd.,  if  P 

riarsene  alla  città;  ma  Belisario,  che  del  fatto  s'era  accorto,  mandò 
molti  di  quei  che  avea  seco  e  riuscì  a  porre  in  salvo  coloro. 
Così  respinti,  i  barbari  ritiraronsi,  molti  avendo  perduti  de'  più 
valorosi  fra  i  loro  e  riportando  al  campo  moltissimi  feriti.  Ed  ivi 
si  stettero  intenti  a  curare  le  ferite,  a  riparare  le  armi  in  gran 
parte  guaste,  e  mettere  in  buon  assetto  ogni  altra  cosa.  Molti 
giorni  appresso  marciarono  all'  assalto  delle  mura,  e  i  Romani 
fattisi  loro  contro,  impegnaron  battaglia.  Per  caso  avvenne  che 
il  portabandiera  di  Totila  ferito  a  morte  cadde  da  cavallo  e  la 
bandiera  lasciò  cadere  a  terra.  Tutti  i  Romani  che  combattevano 
in  prima  fila  fecero  impeto  tosto  per  impadronirsi  della  bandiera 
e  del  cadavere;  ma  i  più  coraggiosi  fra  i  barbari  giungendo  in 
tempo,  portaron  via  la  bandiera  e  tagliata  la  mano  sinistra  del 
morto  se  la  portaron  pure.     Poiché  in  quella  il  morto  aveva  un 
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£Ti))(£  Xóyou  ££iov,  omep  èvappóveaO-ac  xobc,  èvavxioix;  fjxtaxa  fj&eXov, 

cpeóyovxes  SyjXovóxi  xyjv  arcò  xou  epyoo  odayu^.    xal  6  [xèv  xwv  j3ap[3àp(i)V 

axpaxòs  lg  uTcaytoy^v  èxpobiovio  oòSevl  xóa(j,cp,  Twjialoc  51  xò  ptèv  àXXo 

xou  vexpou  aw[xa  èaxóXeuaav,  xob<;  Ss  tcoXsjiÌous  Irci  rcXeTaxov  òìwxovxec,  B  3Sl 

5   7UoXXoùg  exxeivav,  e$  xe  xyjv  tcóXcv  xax&v  Travxàrcaatv  àrca-freTi;  yjXftov. 

Tóxe    Ss    oaot    èv   róxfrotc,   Xóycjioc   fjaav    TtoxiXa   TipoasX'fróvxes 

èXoiSopouvxó  xe  xal  àvISrjv  aòxa)  xyjv  àftauXiav  àvetSt^ov,  oxt  5y]  Ta)[AY]V 

eXwv  ouxe  ?ó[XTuaaav  è?  eSacpo?  xa&etXev,  otiws  fjtYjxext  xoli;  rcoXep£ot£ 

xaxaXYjrcxT]  eiY],  ouxe  auxòg  io^ev,  àXX'  orcep  rcóvq)  xe  xal  XP^V(P  ^oXXcj) 

IO  aòxoTs  èpyaafrsv  exu/e,  xouxo  Xóycp  aùxòc,  oò5evl  SiacpO'eipetev.     ouxa) 

xoT$  àv^pwTioi^  £[i7T;écpuxe  7xpò^  x&v  TcpayjjiàxtoV  xà$  àrcopàaets  àel  xrjv 

Yva>jxìQV  pi)^{x^ecv  xal  xyjv  Siàvoiav  xw  xyjs  tó^S  p£U|iaxt  TCpoaxwpetv, 

ày^xpó^ou;  xe  àrc'  aòxou  xà$  jjiexaaxàaetg  rcoietaOm  xyjc,  5ó£y]£.     òìò 

Si]  xal  Tóx^ot  eÙYjfxepouvxa  jxèv  zoXc,  èyyzipri\L(XGi  Ta)x£Xav  èxe^^eaav 

I.  wvirep  D  owep  Iva{/.(3puve<jXoa  WvV  3.  Irpàirovro]  WvVL  lxpà7reT0 
gif  fl^n  codd.  £  Z0  edi.             5.  exixtvav  D       xa*wv  om.  D  6.  touttiXoc  W 

touttiXoc  1/  F"  7.  IXot8copouvTO  D  cWSuv  Z)  àvaifiinv  L  à>vi8'.£ov  Z)  wvi- 
8st£ov  W  8.  iXStòv  ^r  iXcòv  WL  (corr.  in  marg.)  Iws'Sacpo?  JF  IW  eSacpo; 
vVf  (marg.),  Reg.  13.  aùtou]  WvVL  aù-rwv  g/i  aZfn  codi.  0  Z0  scici. 
14.  TOUTfiXa   Wv  V  14-I  (p.  360).  IreSiri tace  (sic)  D 

braccialetto  d'oro  di  qualche  valore,  né  volevano  che  i  nemici  potes- 
sero insuperbire  di  quello,  vergogna  questa  che  bramavano  evitare. 
L'  esercito  dei  barbari  battè  disordinatamente  in  ritirata,  ed  i  Ro- 
mani il  resto  del  cadavere  spogliarono,  dandosi  quindi  ad  inse- 
guire per  lungo  tratto  i  nemici  e  trucidandone  molti,  dopo  di  che 
affatto  incolumi  tornaronsene  nella  città. 

Allora  tutti  i  maggiorenti  goti,  venuti  innanzi  a  Totila,  diedersi 
a  vituperarlo  ed  a  tacciarlo  duramente  di  sconsigliatezza,  per- 
chè, dopo  aver  preso  Roma,  non  Y  avesse  tutta  rasa  al  suolo,  onde 
mai  più  i  nemici  potessero  riprenderla,  e  neppur  la  occupasse,  ma 
quel  che  essi  aveano  operato  con  molto  tempo  e  travaglio  avesse 
egli  con  leggerezza  sciupato.  Cosi  è  fatta  la  mente  umana,  che 
sempre  giudica  degli  atti  secondo  il  successo,  e  segue  nel  pen- 
sare il  corso  della  fortuna,  secondo  questa  passando  di  parere  in 
parere  ;  così  anche  i  Goti  ammiravan  come  un  dio  Totila  finché 
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Taa  -O-etò,  à|xax<$v  xtva  xal  cW)xxy]xov  àTtoxaXoOvies,  -fjvt'xa  TióXewv  xtòv 
àXtaxofiévaw  ex  \ioipotq  xivòc,  xà  xefyyj  ocacpftefpeiv  eia,  acpaXévxc  6è, 
ojarcep  èpprjih],  Xotoopelafrai  oòx  a7CY)&'ouv  x&v  evayx0?  acptatv  à{icp' 
aùxòv  eìpyjptéVov  à(jiVY][AOVo0vxe;,  àie'  èvavxtac,  xe  aùxtov  ouSejica  òxvrjaet 
i'evxo.  àXXà  xauxa  |ièv  xal  xà  xoiauxa  oò^  olóv  xe  èaxt  [jltj  ou^l  zoXc,  5 
àvftpuwwic,  è?  àel  àiAapxàveafrat,  ènei  xal  cpuaei  YfyV£a^at  elw&e.  Tw- 
xt'Xas  8è  xal  ol  [3àp(3apoi  Xóaavxec,  xyjv  7ipoae5peiav  èc,  T^ouptv  ttóXiv 
v  150  àcpt  xovxo,  rcàaac,  a^eSóv  xt  xàc,  xou  TtpéptSog  yecpupac,  SteXóvxec,,  Sraoc, 
H  293   ja)j  cPto[xaToi  eunexa)^  acpiatv  èiuévat  ohi  xe  (Lai.     y^cPL)Pav  f^vuoi  (icav, 

t)  MiXftfou  èrca)vu{xó^  èaxt,  Stacpfreìpat  oòSapifj  la^uaav,  èrcel  àyXtaxa   io 
xyjs  rcóXewc,  èxóy^avev  ouaa.     xó  xe  èv  Troupe:  cppoóptov  àvotxo5o|xrr 
aaaO-at  aO-évet  rcavxl  eyvtoaav.     xafreXóvxes  y^p  auxò  npóxepov  exu^ov, 

1.  iróXew;  V  (corr.  àipr.m.)         2.  recasi  -D      8ia<pSeipa>M  MCDmf(corr. 

in  marg.),  H (ti.)      acpaXsTspa  MC(corr.  di  m.  ree.)  D mf  (corr.  in  marg.),  H  (id.) 

8è  om.  Wv  V        3.  IpyjSio  ^     XoiSwpsiaSai  D       àxt^iouv  D         5.  t'svro]  #££.,  5 

ìóvt6<;    MCDmf,  HP     ìqvto  /F     ìovto  v     lov   F     covro  f  (marg.)  L,  H  (id.) 

Ioti  àeì  D  6-7.  touttiXok;   JFf  F  7.  irpoaeSpiav  D        T#ouptv]    JFv  V 

f(tnarg.)  L     ri^epiv  MCDmf    u$upov  ^/i  aZ/n  coiti,  e  fc  «di.         8.  7ra<ja;  D 

9.  aeptat  àwievai  D  io.  MiXpiou]  P5      {/.oXifJiot  MCDmf,  H      (/.oXiPioo  JFz/  F 

P 
f(marg.),Reg.         11.  Tt$oùpti]f  (marg.)  L,  Reg.     nps'pcSi  MCDm     tvi  Pou  v  V, 

quindi  in  W  tti  poup     Tt^upw  /,  le  edd. 

fu  fortunato  nelle  imprese,  esaltandolo  come  irresistibile  ed  invin- 
cibile allorché  lasciava  abbattere  solo  in  parte  le  mura  delle  città 
espugnate.  Quando  poi  una  volta  egli,  come  abbiam  detto,  ebbe 
cattivo  successo,  non  si  ristavano  dal  vituperarlo,  immemori  di 
quanto  poco  prima  essi  avean  detto  di  lui  e  non  esitando  punto 
a  dire  il  contrario.  Ma  non  può  darsi  che  in  queste  ed  altret- 
tali cose  gli  uomini  non  soggiacciano  ad  errori,  tanto  è  questo 
proprio  della  natura  umana.  Ordunque  Totila  e  i  barbari,  tolto 
T  assedio,  recaronsi  alla  città  di  Tivoli,  dopo  di  aver  rotti  quasi 
tutti  i  ponti  del  Tevere,  perchè  i  Romani  non  potessero  facil- 
mente raggiungerli.  Quello  però  dei  ponti  che  chiamasi  Milvio 
non  poterono  abbattere,  pel  suo  trovarsi  vicino  alla  città.  E 
diedersi  a  tutta  possa  a  riedificare  il  castello  di  Tivoli  che  già 
prima  aveano  distrutto,  e  deposte  ivi  le  loro  ricchezze  si  tenne* 
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xà  xe  y^r^cacn.  èvxau-fra  xaxa&efievot  arcavxa  ^jau^  e[xevov.     xal  Be- 

Xtaàpcoc,  àSeéaxspov  yjSt]  xà$  rcóXac;  xw   To)|ay]C,  7i£p$óX(p  7iavxa)(óik 
ècpap|xoaà[Aevo£   atBrjptp  xe  auxàg   Tcspt(3aX(bv   auihs  fJaaiXe!  xàc,  xXeT? 
eTiepi^e.     xal  6  ^ecptwv  eXyjys,  xal  xò  o*a)5éxaxov  exo^  èxeXeuxa  x(j) 
5  TioXejxq)  X(p5e,  8v  Ilpoxómos  ^uveypa^ev. 

ite'.  'Exóyxave  Sé  iroXXtp  rcpóxepov  axpàxeufxa  ItcI  Uepuaiav  6  Tw-  p  524 
xtXac,  axei'Xas,  ocTiep  à|xcpl  xòv  xrjs  rcóXecoc,  rcepijfoXov  èvaxpaxorceSeuaà- 
fievot  £7ioX:6pxouv  e<;  xò  àxpipsg  xob^  xauxyj  TtofJiatous.  xal  èrcel  xwv 
è7UXY]5eia)v  aòxobs  arcavc'Covxas  'flafrovxo  fj5r],  rclfji^avxes  Ttapà  T'WXav 
IO  iàiovxo  Tcavxl  axpaxw  Ivxaufra  Eévat,  £aov  av  ouxw  xal  àrcovtoxepov 
è£eXe!v  Ilepuacav  xe  xal  labe,  èvxaufra  Ta)(iaiou?  o!ó{xevot.  Tam'Xac, 
Se  oò  Xtav  è?  xà  èTuayYsXXófxeva  Tcpo-frujjioufiévouc,  xolx;  (3ap(3àpoi>c,  òp&v 
Tcapacveatv  xtva  reotela-frat  è?  aòxouc,  t^sXs.    hCo  8yj  ^uyxaXéaac,  arcavxac, 

I.  rw/i)  D  2.  tou  cp.  irepiPo'Xou   WvV       iravra^o^t]   WvV      irav- 

taxó^sv    gfo"  aZ/n  codi.  £    Ztf  edi.  4.  eTreiA^ev    D      é-jre^av   /^        Xvl{/i<^v  -^ 

SwSexaro;  Z)  4-5.  tw  -iroX.  tw8s  ow.  D  5.  ^uvé-ypa^e  D  6-7.  tout- 

rìXa?    ?Fi>  V  7.    ol'xep    àu.(pt]    /•Ff  VL       oi  rapì  g/i  a//ri  codd.  e  le  edd. 

8.    Im   Z)  9.    aTravt^ovTe?    D       toottiX<xv   ^f  F  io.  utocvtì    tm   /^"^  P' 

II.  irepiStav  D       touttiXoci;   /^     touttiXocs  vF  12.   couXiav  D       l7ra«fysXo- 

1 
ixe^a  /^     èira-f-yeXó{/.sva  ra  13.  iauroù?  p^r  I?  aùroùs  Z)       ì-k  aùioù;   WvV 

cheti.  Belisario  allora  a  suo  agio  adattate  le  porte  in  ogni  luogo 
delle  mura  di  Roma  e  rivestitele  di  ferro,  ne  spedì  nuovamente  le 
chiavi  all'  imperatore.  E  T  inverno  venne  al  termine,  ed  il  duo- 
decimo anno  si  compieva  di  questa  guerra  di  cui  Procopio  scrisse 
la  storia. 

XXV.  Già  assai  prima,  Totila  avea  spedito  truppe  contro 
Perugia,  e  queste  accampatesi  intorno  alle  mura  della  città  asse- 
diavano strettamente  i  Romani  che  vi  erano.  Quando  poi  si  ac- 
corsero che  questi  eran  già  scarsi  a  vettovaglie,  spediron  messi 
a  Totila  pregandolo  di  recarsi  colà  con  tutto  Y  esercito,  convinti 
che  così  più  facile  e  men  laborioso  riuscirebbe  prender  Perugia 
con  i  Romani  che  vi  stavano.  Totila,  vedendo  che  i  barbari  non 
erano  molto  disposti  ad  eseguire  i  comandi,  pensò  ad  arringarli, 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  23 
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eXe^e  xotàSe  «  eOp&v  ó|xà£,  àvope^  ^uaxpaxtftxat,  è^è  p,ev  oùx  òpO-fòs 
«  5i'  òpyfjs  IxoVTaS?  àyavaxxouvxa$  8è  Ttpò<;  xò  xfj<;  xuxyjs  ^ujatcetixwxòc, 
«  £vavxtto[Jta,  ^vayay&Tv  xavov  èyvtoxa,  otccoc,  6[i(T)v  oó^av  oc,  r]xiaxa 
«  òpxHjV  àcpsXwv  àvxcxa^axàvac  xyjv  yvwfA'yjv  stxI  xà  fteXxuo  Suv^awjxac, 
B  383  «  xal  (XYjXS  à/jxpiaxelv  oò5ev  ójjùv  Tipoayjxov  èg  ijxs  òó£r]X£  pnfjxe  àyv(i)|xo-  5 
«  auvv]  è?  tò  ^elov  utcò  à[feXx£piac,  yjpfpfìm.  xà  yàp  àvfrptOTieià  ttoxe 
«  acpàXXea^-ac  £ó|iTcavxa  icecpuxev,  oaxcc;  xe  àvO-pamoc,  wv  efxa  Suaxepws 
«  lxwv  èc,  xà  TEpoaraVcovxa  cpatvexat,  aùxò$  p,èv  àfiaiKac,,  65  xò  etxòg, 
«  àicoca£xat  5ó£av,  oùSsv  Ss  ^xxov  ÓTroaxyjaExoa  xyjv  arcò  Tfjs  xu^yj^ 
«  àvàyxYjV.  po'jXojiat  oè  t&v  rcpóx£pov  7i£Tcpay|Jt£va)v  ófias  ÓTC0|AV7jaai,  1 0 
«  oùx  o<70V  £V£xa  xou  xà^  araag  x&v  £ufx(3£[3y]xóx(jt)v  èxXóaaa-9'at,  àXXà 
«  xal  toO  5cxacóx£pov  àXXocc,  xauxa*;  7ipoayjX£tv  èvSeixvua&at.  OOfxtytS 
«  yàp  xò  è£  àpYJl$  ^a^caxàjXEVO^  è$  tcóXejjlov  tóvSe  OavoO  (lèv  xal 

I.  toiSSs  D  àvSpa?  /F  4.  àvrucaSearavou  MCDmf  (corr.  in  marg.), 
H  (id.)  òuvhooiLM  DJVvVL  5.  oùSeìv  D  spai  *P  6.  è;]  1,5  et? 
o7*  altri  codd.,  HP  àpeXTYipia;  MCDWvVmf  xp^a5je  ■£  àMSpwwia  D 
6-7.  àvSpo')7T£ta  xaì  acpàXX.  itots  Jf  à.  xaì  acpàXXea^ai  ttots  v  Vf  (marg.)  L 
6.    xaì  per   tcots  MCDmf,  H  7.    a<pàXea3ac   Z)       ^ópiravxa    ow.    WvVL 

8.  el(  Z.       cpaivifirai    JFv  V L  9.  àiveiasrai  Z)       yj^tov   (sic)   W ' ;     ora.  MC 

Dv(ti?tqv  soprascr.  di  m.  ree.)  Vmf  (agg.  di  sec.  m.)  il.  p.èv  twv  WvV 

f(corr.)L  12.  àXXots]  Maltreto,  PB      àv  MCDWvVmf  (in  marg.  àiì 

Tauxa?^,  iZ       àsì  fog-.       yi  rcpoarpcev  JFf  VL       oùiTTtyt;  /^f  F 

e  convocatili  quindi  tutti,  parlò  ad  essi  cosi:  «  Vedendo  che  voi, 
«  o  commilitoni,  siete  ingiustamente  sdegnati  contro  di  me  e 
«  vi  crucciate  per  P  avverso  caso  della  fortuna,  volli  ora  convo- 
«  carvi  per  togliere  dall'  animo  vostro  la  men  retta  opinione,  so- 
«  stituendovi  un  migliore  giudizio,  e  perchè  non  possa  sembrar 
«  che  voi  siate  verso  di  me  bruttamente  ingrati  e  verso  Iddio 
«  stoltamente  irriconoscenti  ;  poiché  ogni  cosa  umana  è  soggetta 
«  a  cadere  alcuna  volta,  e  colui  che,  sendo  uomo,  si  mostri  non 
«  rassegnato  agli  avvenimenti,  dovrà  necessariamente  passare  per 
«  inesperto  e  pur  tuttavia  soggiacere  alle  necessità  della  sorto. 
«  Ora  io  voglio  ricordarvi  i  fatti  passati,  non  tanto  onde  purgarmi 
«  dalle  accuse  per  ciò  che  avvenne,  quanto  per  mostrarvi  pure 
«  che  ad  altri  queste  più  giustamente  si  spettano.  Poiché  VitigC 
«  dapprima,  quando  intraprese  questa  guerra,  distrusse  le  mura  di 
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«  ILaaópou  x&v  èra-fraXaaaftov  tióXewv  xà  xefyv]  xafreTXe,  cP(i)|ay]V  Ss 
«  xal  xàg  àXXac,  'IxaXias  TcóXetg  aTtàaac,  à^yjxev  000'  òxiouv  Xu[A7)và- 
«  [levo?,  ex  [lèv  oòv  <Davou  xal  Iliaaópoo  cpXaopov  ou5èv  róxfrotc, 
«  £i)|x(3l[3y)X£V,  ex  5è  xou  Tcófjtyjs  7ieptj3óXou  xal  x&v  àXXcov  èxupcopiàxwv 
5  «  xaóxTfl,  ^Tuep  6{X£?g  l'axe,  róxO-otg  xal  OOtxfyiSi  èxe^wprjxet  xà  TtpàyjAaxa. 
«  èyw  xolvuv  £71£l5t]  8i8óvto)v  6{xwv  xtjv  àpxrjv  eXa^ov,  èXoYiaà[AY]V  xwv 
«  Ipywv  xolfc  à|xetvoa:  5*ó£aaiv  efvac  jiaXXov  I^ea^ac  r\  xc  x&v  SeoovY]- 
«  |iivwv  Sitóxstv  xoT^  TUpày(xaac  StBóvai  j3Xàj3o$.  cpóaei  [xèv  yàp  àvfrpwTOt 
«  où5év  ti  uiya  8tacpspeiv  àXXrjXwv  Soxouaiv,  y)  5è  ratpà  xiai  ytvopiévY] 
io  «  8i5àaxaXos  xpsi'aaw  xòv  £X[xa^óvxa  x&v  oò  xexi>XY]XÓxtov  ttjs  oìoa-  b  384 
«  axaXtac,  xa>  Tiavxl  x^rjacv.  IrcetS?)  xotvuv  Bevepevxòv  £tXo[X£V  xà 
«  iztyr\  xafreXóvxss,  xwv  àXXwv  eòO-ùc,  ixpaxoujjiev,  &v7iep  ójAofooc,  xobc, 
«  TC£p$6Xouc,  xaO-eXelv  £yvo)|X£V,  otto)?  [AY]  é£   è)(upou  XLV05  ÒpptWJJLSVO; 

1.  irevoaupou  i  codd.,  H         3.  cpavou;  MDmf  (corr.)      irevaaupoo  t  coid.,  H 
4.  fyp.fiéfiyxt   Z)  5.   tare  ow.  Z)        oùiTTiftSt  £Fi/  F  7.  elvai  8ó£a<n  L 

7-8.  vi  ti  -  StSovat]  7]  l>c  t<ov  8uvau.évo)v  toi?  irp.  otwxeiv  W (Si&xti)  v  V L  r\  twv 
8eSuvrjjA.  Tot;  wp.  8160'vat  MCDmf  (agg.  ix  iì  5£C.  m.j,  H  r\  l/.  twv  Xi>{/.aivo- 
pivcov  toT?  7rp.  618.  Scaligero,  PB  9.  (xé'ya  om.  D  àXXà  àXXrlXcùv  f  (àXkà 
cariceli)  V  Soxouat  D  r]  £Fv  FZ,,  5  et  gli  altri  codd.  (fcorr.),  Reg.,  HP  Ttat] 
WvVL,  Reg.,  B     ti?  tjv  MCmf,  HP     ti  rN  D  IO.  xpetaawv  JFi;  F    xpeia- 

aova  Z.  II.  TiSjyjori  DWvV  12.  éjAotous  Z, 

«  Fano  e  di  Pesaro,  città  marittime,  ma  Roma  e  tutte  le  altre 
«  città  d' Italia  lasciò  affatto  intatte,  né  da  Fano  né  da  Pesaro 
«  venne  poi  alcun  male  ai  Goti;  dalla  cinta  di  Roma,  invece,  e 
«  dalie  altre  fortezze  venne  ai  Goti  ed  a  Vitige  quanto  voi  già 
«  sapete.  Ordunque,  quando  io  presi  per  vostra  concessione  il 
«  potere  pensai  dover  piuttosto  seguire  quei  fatti  che  eran  già 
«  apparsi  migliori,  anziché  attenermi  a  quelli  che  eran  riusciti 
«  dannosi  alle  nostre  cose.  Imperocché  fra  uomo  e  uomo  gran 
«  differenza  di  natura  non  v'è;  ma  colui  che  ammaestrato  dal- 
«  T  esperienza  ne  profitta,  riesce  di  gran  lunga  migliore  di  altri  che 
«  non  ebbero  un  tale  ammaestramento  ;  e  così,  preso  che  avemmo 
«  Benevento  e  distruttene  le  mura,  tosto  e'  impadronimmo  di  altre 
«  città,  delle  quali  similmente  abbattemmo  le  mura  affinchè  Te- 
«  sercito    nemico,  erompendo  da  qualche  fortezza,  non  potesse 
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p  525  «6  x&v  rcoXeu-tav  axpaxòs  aocpi^eafrai  xòv  TróXefiov  5ovaxòc,  eli),  àXX' 
«  ix  xoO  eùtHo?  àvayxà^Tjxat,  fjjjuv  kc,  tisScov  xaxuov  è?  xe'PaS  ^vat. 
«  xal  ol  (jlèv  ecpeuyov,  lyà)  5è  xafraipelv  xtov  TtóXewv  xàc,  àXiaxouivac, 
<c  èxéXeuov.  óu.e!<;  6è  xtjv  eujtouXÉav  frat>fià£ovxes  ÓTcoupyeTxe  xyj  yv(i)U.Y) 
«  xauxfl,  xò  epyov,  óòc,  xò  etxòs,  otxeioi)|iEvot.  ò  yàp  èTCaivéaas  xòv  5 
«  5e5paxóxa  ouSév  xc  rjaaov  xwv  TieTupayuivcov  aùxoupyòc,  ytvexat.  vuv 
«  Ss  [xexapépXyja'9'e,  w  cpfXxaxoi  róx&oi,  èTcetSr^  £uvé(3r]  BeXtaàpiov 
«  xpelaaov  Xóyou  ^pàao?  éXó[X£vov  x&v  èyxE)(eipYjuiva)v  aùxfò  rcapà 
«  8ó£av   xpaxelv,   xal   are'  aùxoo  xaxaTiejcXyjx&at   xòv   àVftpamov    axe 

v  151  «  àvSpecov  óuav  £u(x(3a(v£t.  £aov  yàp  oc  ftpaasTc,  euxoX|xoi  xéxXyjvxat  io 
«  r\  ol  npo\Lf}$'£Tcl  àa^aXeT?.  6  |ièv  yàp  Ttapà  xà  xaiteax&xa  xoX[iy]aa^ 
«  èvvota  xoO  Soxouvxoc,  Spaaxvjptou  xexiu-Yjxac,  6  5è  Ttpou/y^el  yvwu.if] 
«  àTcoxv/jaas  xòv  xtv5uvov  àTCoxuxtóv  xe  x))v  aixtav  èTuaTiàxat  xwv 
«  £uu.m7txóvxa)v  xal  rcpà^as  xaxà  vouv  où5èv  aòxòc,  xolc,  ye  àu-afréaev 
«  èpyàaaafrac   Soxst.     XWP^  ^    xoóxwv   oòx   èxXoyc^saO-e    Sao:   èjiol   1 5 

2.  eùséw?  D£  3.  xaSaipeiv    F  5.  oìxeiófxevoi  D  6.  Spàaovra  i^" 

SpàfTavxa  vf(marg.),  Reg.  7.  p.STe(3e(3}.Y)<jSe  L  8.  twv  Ix^póSv  aùrou  M 

CDmf  (corr.  in  marg.),  P  8-9.  7rapa8ó!;av    MCDWvmf  12.  eùvota 

WvVL  13.  àiroTO^óv  D  15.  IpfàaaaaSat  JF       lxXoy£ea8ai  Z)       ore 

/>er  ó'ciot  MCmf    ori  DWvV 

far  guerra  con  sorprese  e  accorgimenti,  ma  fosse  costretto  a 
venir  direttamente  in  campo  alle  mani  con  noi.  E  coloro  fug- 
givano ;  ed  io  ordinava  che  le  città  prese  fossero  distrutte.  Voi, 
ammirando  il  prudente  pensiero,  lo  facevate  vostro,  dando  opera 
a  porlo  in  atto.  Imperocché  colui  che  tributa  lodi  a  chi  fa  una 
cosa,  non  meno  di  lui  si  rende  autore  di  quella.  Ed  ora,  o 
carissimi  Goti,  voi  cambiate  pensiero,  dopoché  avvenne  che 
Belisario  con  isconsigliata  temerità  inaspettatamente  riuscì  vit- 
torioso nella  sua  impresa;  talché  questo  uomo  v'  impone  con 
parvenza  di  valoroso,  dacché  più  facilmente  son  chiamati  ge- 
nerosi gli  audaci  che  cauti  i  prudenti.  Ed  invero  colui  che 
smodatamente  osa,  pare  valoroso  e  come  tale  è  stimato;  colui 
invece  che  prudentemente  temporeggia  dinanzi  al  cimento, 
non  riesca,  porta  la  colpa  dell'  avvenuto,  e  se  riesca  pare  agli 
imperiti  che  non  abbia  fatto  nulla.     Ma,  all'  infuori  di  ciò,  voi 


GUERRA    GOTICA,    LIB.    Ili,  25  ^5 

«  ^aXercafoexe,  81'  &v  ófjuv  àyavaxxsTv  £i>|ipatv£t  xavuv.  y)  BeXiaàptov  b  385 
«  eùSoxtuTjxévai  xafr'  ujxwv  oTeoO-e,  owtep  SopuàXwxot  ovxe?  xal  SpaTcixai 
«  yeYSvyjptevoc  óra'  èjxoc  xs  axpaxYjyouvxt  SrcXa  àvxàpavxec,  urappaXéaOm 
«  TuoXXàxtg  aòxòv  x<j)  tcoX![xw  8e5uvy]a'8,e  ;  xaixot  et  [xev  èfif]  àpex^  IxeTva 
e  «  ófAac,  eipyàafrat  Suvljfy,  xaóxrjv  upiàc,  afo)(uvo|Ji£Vouc,  )(_py)  aiawcav,  èv 
«  xoic,  uxafofJLaat  Syj  x&v  àv&pwTctov  £vO-u|AOU|jiévouc,  &s  oùSèv  7té;pux£V 
«  ècp'  éauxou  {xév£tv  '  el  5é  xic,  ó|uv  xu^v)  èxefvo  xò  xpàxos  èppàjkuae,  H  294 
«  aé[kiv  {xaXXov  7)  SuaxóXwc,  rcpòc,  auxyjv  l^etv  óptlv  IJuvofaei,  (1)5  [ay] 
«  Tcpoaxexpouxóxeg  xtjv  £ÙYV(*)|xoauvY]V  jJtfixajJta^Tv  pcà^yjaO-e.  xatxoi 
IO  «  tc&£  oux  av  arcò  xou  awcppovoi;  xpórcou  ^pavefy  xouc,  TioXXà  X£  xal 
«  (xeyàXa  7t£ptp£|3XY]fiivous  ^xu^piaxa  oò  tcoXXco  £[A7ipoa^£V  èv  ppa^el 
«  x£  xavuv  Ttxaiaavxac,  ouxa)  8e8ooXioa9m  xò  cppóvY]jxa  ;     oò  yàp  àXXo 

1.  jtaXeTratvsTou  D/F  Sv  CDf  (corr.)  ujaeT;  mf(corr.  in  marg.),  H (id.) 
PeXtaàpio?  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  2.  uexai  p#r  otecrSe  WvV  ohxai  f  (marg.), 
Reg.       ouirep   ?F    ou-rcep  vF       8oXoàXwTOi  D     oopiàXwTOt  5  3.  arpom^.  D 

67repPaXXs'a5yat    MCDmf  (corr.)  4.  aùrwv    WvVL  (in  marg.  aùrou)       i/xot 

1/  ("corr.  di  w.  ree.)  V  5.  elp-paSou  DJ  (corr.)  tocùty)  D  XP^  ow-  ^^  VL 
aiotràv  D  6.  Sé  WL  (in  marg.  eoei)       àvSpcoTrivwv  Scaligero      wv  (5^  ^r 

w?  W         7.  socutwv  C     iPpàpaus  m  8.  £otaei  Dmf  (corr.)     l-uvyjcm  v  (corr.)  V 

9.  àva-f*à£yia3e  ^r  fkà^YicrSe  MCDmf,  P  (iiiàCeaSai  JFJ  (marg.)  {3ià£s<rSe 
1/  FI.       PiàfoaSe  jR^.  io.  à-rrò]    JF-y  Fw/,  H  P      ociro   MCD ,  B      cpaveaiv 

Wv(-tf*  in  rasura)  V  il.  (3paxù  D  12.  irxataavTas  ('-aav  -a?  w  rasura)  C 
SeSnXwaSou  WvVL  (corr.)       rà  cppovyj^aTa  / (marg.),  Reg. 

«  tutti  che  siete  meco  sdegnati  non  riflettete  per  qual  ragione 
«  ora  vi  crucciate.  Credete  forse  che  Belisario  siasi  fatto  onore 
«  contro  di  voi,  i  quali  da  prigionieri  di  guerra  e  fuggiaschi  pren- 
ce deste  le  armi  sotto  il  mio  comando  e  più  volte  foste  capaci 
«  di  vincerlo  in  battaglia  ?  Eppure,  se  per  virtù  mia  voi  operaste 
«  quei  fatti,  dovreste  quella  rispettare  e  tacere,  riflettendo  ai  casi 
«  umani  e  come  nulla  rimanga  sempre  stabile.  Se  poi  una  qual- 
«  che  fortuna  vi  procacciò  quella  vittoria,  vi  conviene  farle  omag- 
«  gio  piuttosto  che  mostrarle  malanimo,  per  non  fare,  offenden- 
«  dola,  ch'essa  si  penta  della  sua  benignità.  Ed  invero  come 
«  mai  non  parrebbe  assurdo  che  coloro  i  quali  poco  prima  eb- 
«  bero  molti  e  grandi  felici  eventi,  ora,  per  poco  insuccesso  avuto, 
«  tanto  rimangano  abbattuti  ?     Il  che  poi   altro  non  è  se   non 
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lì  386 


P  526 


oò5èv  xò  xciouxóv  èaxiv  tj  àrca^touv  xe  xal  àTrapveTafrat,  àvftpumous 
efvac.  tò  yàp  oùSevl  acpàXXeaftat  XP^P  ^'£°u  ^v  H^vou  i'8cov  yévoixo. 
xcmtov  xoivuv  cprjjil  XP*)vac  àcpeuivous  ójxas  TtpoO-uuia  xfj  Tiàairj  ojAÓae 
xof^  èv  Ilepoaia  7coXe[Aiot;  ìévac.  yjv  yàp  èxetvou;  è^eXelv  Suv^ayja^e, 
aòihc,  u|xtv  tv  xaX'p  xà  xrjg  xux?]?  xeiaexat.  xò  [ièv  yàp  ^ufJiTieaòv  5 
où5'  àv  ó  7tas  accbv  arcofyxov  xifreafrat  Sóvaixo,  eùxuxYJlAàxtov  Sé  àXXwv 
£7ttyivopiv(i)v  xoT«;  èTixaixóai  XeXwcprjxsvac  §ufipaivei  tyjv  x&v  xaxwv 
[iv/jjjiYjv.  èaxai  Se  ó[xTv  f\  Ilepuaiag  èTccxpàxyjac?  oòSevl  rcóvcp.  6 
Kurcpcavò?  yàp  $S  x&v  èvxauO-a  Twjiafwv  7jpX£>  ^X'd  T£  xa^  P°uXaT<; 
fj|X£xipac^  èxTuoocov  yéyove,  rcXrjfros  5è  àvapxov  àXXa)£  xe  xal  x&v  io 
àvayxatav  urcoarcav^ov  àv8paya'ih'£ea<9,ai  fjxcaxa  Tclcpuxev.  oò  jjlyjv 
oòòì  oTuafrév  xcg  è?  fjjxag  xaxoupyyjaei,  xà$  xe  yàp  xou  TioxajxoO 
yecpópas  xoóxoo  evexa  xafreXeìv  eyvwxa,  w;  [iY]  xt  rcàO-oiu-ev  è£  èiu- 
Spopjc,  a7ipoa5óx7]xov.     xal  ótcótcxou?   ^u|x^acvec.   BeXcaàpióv  xe   xal 


I.  Èotì  £)  àira^otouv  D  (corr.)  àira^iouvra?  ^"Z,  aTra^touvTe;  f  F  re 
ow.  WvVL  (agg.  poi)  2.  tw  /FV  èv  oùòevì  MCDWvmj ,  P  p.óvou  om. 
WvVL  3.  ó{/.oae  o/tt.  MCDmf(agg.  in  marg.)  4.  SuvyjaeaSac  WvVL 
SovyjaeaSys  /  (corr.)  5.  xà  ttÌ;  tux,^  h  xaXio  JFx;  V j  (marg.)  L  8.  ry-iv  L 

7]  ow.  MCDmf  (agg.  di  sec.  m.)     Trepiaca;    D      ó  om.    WvVL  IO.  iuiroòwv 

ysyovev  D  II.  uiroairom^cov   D       àvSpayaSriCsròai  D  12.   Ò7ria3svTe;  forn. 

Tt?^  W      xaxoop-yriffeiv  D       yàp]  WvVLj     om.  gli  altri  coda,  e  le  edd. 


«  ricusare  e  negare  di  essere  uomini,  poiché  il  non  commettere 
mai  errori  è  cosa  propria  soltanto  d' Iddio.  Ordunque  io  dico 
che,  posto  da  parte  tutto  ciò,  voi  dobbiate  con  tutto  Y  animo 
andar  contro  ai  nemici  che  sono  in  Perugia,  poiché,  se  quelli 
debellerete,  la  fortuna  si  volgerà  nuovamente  buona  per  voi. 
Che  quant'  è  avvenuto  non  potrà  per  volger  di  tempo  mai 
rendersi  non  avvenuto;  e  i  nuovi  felici  avvenimenti  cancellano 
nella  mente  di  chi  già  soggiacque  il  ricordo  de*  mali  passati. 
E  Perugia  voi  potete  espugnare  senza  difficoltà;  poiché  Cipriano 
che  colà  comandava  i  Romani,  per  fortuna  e  per  vostro  volere 
fu  tolto  di  mezzo,  ed  una  turba  senza  capo,  oltre  che  scarsa  i 
vettovaglie,  non  é  al  caso  di  operar  prodezze.  Né  avverrà  che 
alcuno  vi  sorprenda  da  tergo,  avendo  io  fatto  rompere  i  ponti 
sul  fiume,  appunto  perché  niuna  sorpresa  tale  ci  fosse  fatta.     Ed 
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«  ItoàvvYjV  àXXyjXoic,  sÉvai,  warcep  8tà  x&v  7t£7ipaY{iiva)v  opav  rcapeaTt. 
«  yvwjxat  yàp  àXkiikoLic,  (xa)(6{X£vao  8ià  x&v  epywv  eXIyxovxat.  ouxoov 
«  o06é  tot]  àXXfjXo^  £7U|ALYVuai)m  I?  TÓ5e  xoO  )(póvoi>  SeSóvYjvxat.  àva- 
«  ^aix^ei  yàp  éxàxepov  ^j  le,  àXXVjXouc,  àjicpoTv  Ó7UO<]/a.  0I5  8'  av  auxyj 
5  «  ylvrjxac,  cpO-óvov  xe  xal  l^froc;  STcàvayxe;  ^uvoix^a-frac.  wv  6yj 
«  [Jiexa^ò  èTCtTceaóvxtov  yevsa^at  u  xwv  Seóvxwv  àSóvaxov  » .  xoaauxa 
TwxtXas  £C7XÒ3V  £Tcl  TlepuaLav  è^T£  T°  crupàxeufia,  Ivxaofrà  xe  àcpixó- 
(jievoc  cHyyiGza.  xou  7uep$óXoi>  èaxpaxoTceSeóaavxo  xal  èyxa-9'£^ó|.i£voc  ig 
TCoXiopxtav  xaaKaxavxo. 

io  #£'.  'Ev  a)  8è  xauxa  iytv£xo  xyj$£,  iv  xouxto  'Iwàvvfl  'Axepovxfòa 
xò  cppoópcov  TcoXtopxoOvxt,  ènei  oòBèv  Txpoò^wpec,  èwotà  xi£  xal  xóXfia 
Y£yov£,  $)  Twfiaiaw  fxèv  xy]V  (3ouXfjv  Staa&aaafrai,  aòxw  8e  xXéo? 
TiepcpaXia^at  pilya  x£  xal  ójuepcpuèg  è?  àv-frpwTiouc;  anavxac,  fo)(ua£. 
Tara'Xav  yàp  xal  xov  róxfrwv  axpaxòv  xei^oiia^eiv  àxoóaac,  àjxcpl  xòv  b  387 

1.  ó'wep   ?Fi>         3.  àXXr,Xou<;  WvV      l7rep.iyvua»at   £F  3-4.  Le  parole, 

ewiai-puaSrai  -  àXXyiXous  Off/.   D  3.  SeSuv/ircu   WvV,  P         3-4.  àNa^atTi^eiv 

J^x/  F        4.  àacpotv  soprascr.  in  parentesi  f  5.  févoiTat  (5^  JD     eyyévyiTat 

JFv  VL        liràva-y-fg;    JF       8è   /F  7.  0  touttiXoc   W     ó   TOUTTtXa?  v  F       we- 

puSia  D  io.  lyivero  o»f.  D  12.  fifoszv  MCDWvV      piv  soprascr.  f 

14.  toottiXow   J^f  F 

«  anche  Belisario  e  Giovanni  son  sospetti  P  uno  alP  altro,  sio 
«  come  si  può  scorgere  dai  fatti,  nei  quali  è  patente  il  dissenso 
«  fra  loro  ;  tanto  che  neppure  riuscirono  a  riunirsi  insieme  fino 
«  ad  ora.  Poiché  ambedue  son  trattenuti  dal  reciproco  sospetto  ; 
«  e  quando  questo  esiste,  necessariamente  è  accompagnato  da  in- 
«  vidia  e  da  odio,  cose  che  se  si  pongati  di  mezzo,  non  è  possibile 
«  che  nulla  vada  come  dovrebbe  » .  Dopo  questo  discorso  To- 
tila  menò  P  esercito  contro  Perugia;  e  giunti  colà  si  accamparono 
in  prossimità  delle  mura,  e  stabilitisi,  intrapreser  P  assedio. 

XXVI.  Mentre  questo  avveniva  colà,  Giovanni  che  assediava 
il  castello  di  Acheronzia  senza  approdare  a  nulla,  concepì  un 
ardito  pensiero  che  fu  salvezza  pel  Senato  romano  ed  a  lui  pro- 
cacciò grande  ed  insigne  gloria  presso  di  tutti.  Avendo  egli  udito 
che  Totila  colP  esercito  goto  assaliva  le  mura  di    Roma,  scelse 
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T(')[iY]^  Ttep^oXov,  xwv  imziw  xouc,  SoxtjJLWxàxouc,  àjcoXe^afievos,  -cwv 
fcàvttóV  icépt  oùo*evl  Tcpoppyjfrèv,  I?  Ka[X7iavob^,  ouxe  vóxxa  àvelc,  ouxe 
ifjuipav  f^et,  iviaufra  y^p  aùxobc;  cctioXctcwv  Tara'Xas  eiu^ev,  otiwc, 
èrctTceatbv  àTrpoaoóxyjioc,  àvaprcàaat  xe  xal  Btaawaaaxhxt  xob$  arcò  xrjcj 
aoyxXy^xou  pouXrjc,  otóc,  xe  etyj,  axe  xwv  èviauO-a  ^topttov  à-cet^t'aiaw  5 
rcavxàTcaacv  ovxwv.  ^uvYjvé^O-Y]  8è  ótcò  xòv  xpóvov  xouxov  TwxtXav 
v  152  Setaavxa,  cmep  èylvexo,  [xy]  xtc,  x&v  TcoXepitwv  è?  xoùc,  at^aXarcoug 
xaxoupyTjawv  tot,  axpàxeuu-a  èrcl  Kafxrcavtac;  Ennécdv  axetXat.  0?  5r] 
ènei  èv  Mivxoupvif)  rcóXet  èy^vovio,  àfxetvov  acptatv  eò*o£ev  etvat  xobc,  [xèv 
TrXetaxouc,  èvxaufra  ^au^^  [xévetv  x&v  xe  frcroov  èTU^eXerafrat  (xórctp  io 
yàp  tcoXXco  sv  xauxir]  x^j  uopet'a  acptatv  ó|xtX^aat  c^ovéjfy),  axelXat  Sé 
xtvac,  xà  ev  Karcóirj  xe  xaxaaxe<];ouivoi>c,  xat  xoTc,  xauxv)  )(0)ptotc,.  xc^Pav 
8è  c^ujjipatvet  etvat  xyjv  {xsxa^b  oò  rcXéov  7)  axaStou;  xptaxoatoucj.     ouarcep 

2.  «epe  ow.  MCDWvVinf  (agg.  in  marg.)  fatte  WvVf (marg.),  Reg. 
3.  Punto  dopo  Yjet  ^  ^v  owrftf  />£>/  assurdamente,  vieti  riferito  a  Totila  iirtireaùv  xtX. 
aùroùi;  om.  L  ò.'koxuxùv  per  àrcoXiTrùv  ^f  FL  4.  àvap7raaai  D  -zoòt;  per  tx?  D 
5.£u-fxX.  m  7.  8si<jav xe?  f(corr.)  z\<;  D ,  P  8.  rei  JF  ysi  v  V  ecm  L  (7« 
mar^.  tri,  Tot)  areiXa;  Z.  (7«  marg.  eaTetXevj  0  per  ot  MCDmf  (oi  di  sec.  m.) 
9.  aevToupvy)  MCWv  VmfL ,  H       ixèv  -rópvir]   Z)  io.  xat  xa>v  / (marg.)  L 

T8  om.  /F/L  l-77tp.eX^cTSat  J^"  12.  riva;  rwrtXa;  twv  irap' aùtto  Soxtaou;  rexpa- 
xooiou?  yiSje'Xvias,  xà  Iv  y..    MCD(tÒì)  mf  12.  Ka-iruY)  re]   Wv  Vf (marg.)  L 

xa^Tru-in  xs  MCDmf,  H  xe  om.  PB  toT;  rauxin  ^wptot;]  IVv  Vf  (maro.), 
Reg.  xà  Taurri  xwP'a  gli  altri  codd.  e  le  edd.  13.  8è  om.  JPV  FZ,  où  wXe'ov 
ow.   ^Tt'  VL  (in  marg.  rpta*.  t>5;  xaivuTi;  Ste'^et,  xatIy) 

i  più  valenti  della  sua  cavalleria  e,  senza  communicare  ad  alcuno 
il  suo  proposito,  marciò  sulla  Campania,  non  mai  posando  né  dì 
né  notte,  onde,  poiché  Totila  avea  lasciati  colà  i  senatori,  piom- 
bando improvviso  portarseli  via  e  metterli  al  sicuro,  essendo  quei 
paesi  affatto  sprovvisti  di  mura.  Verso  quel  tempo  però  Totila 
temendo,  come  infatti  avvenne,  che  alcuno  dei  nemici  insidiosa- 
mente andasse  alia  presa  di  quei  prigionieri,  avea  mandato  delle 
truppe  di  cavalleria  nella  Campania.  Costoro  giunti  che  furono 
alla  città  di  Minturna,  credettero  bene  di  rimanersene  perla  più  gran 
parte  colà  a  prender  cura  dei  cavalli  molto  stanchi  di  quel  viaggio, 
e  mandare  alcuni  ad  esplorare  Capua  e  i  luoghi  circonvicini.  Lo 
spazio  intercedente  non  è  di  più  di  trecento  stadi.     Alla  esplora- 
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§r]  iTznoic,  xe  xal  cn'^aaiv  àxpatcpvéat  xpyjatìm  £i>vlxi>)(e,  xouxouc,  èicl 
xaxaaxoTi-fl  lneji^av.  xó)(jj  xs  xtvi  ^uvyjvé^yj  èxe(vir]  tJ  ^épa  òtuò 
tòv  aòxòv  )(póvov  tóv  xe  £uv  xto  'Icdocvvy]  axpaxòv  xal  to'jtous  xexpa- 
xoaiou?  ovxa<;  fiap(3àpou;  èv  KarcÓY]  Ysvéafrai,  oùBsxepoo^  xt  Trpóxepov  B  388 
5  x&v  èvavxtwv  TOpt  àxoóaavxac,.  xal  {Jtà^y]  jxèv  ex  xoo  aEcpvtStou  ta)(upà 
yivexai.  a{ia  yàp  tJ  5^et  I?  )(è^?aS  ^X-9-ov,  vtxcoac  Se  xaxà  xpàxo; 
TtofAaTot,  xal  xob<;  7cXetaToi>s  x&v  TuoXepxoov  eòfruc;  exxetvav.  èXtyot  xe  p  527 
xwv  (3ap(3àpa)v  xtvèg  cpuyetv  l'a^uaav,  xal  òpóptw  è)(ó|isvot  è?  MtvxoOpvav 
àcpixovxo.  ouaTiep  enti  ol  àXXot  efàov  zobq  [jlsv  al'fiaxt,  TieptppsopLÉvo'j?, 
io  xou;  oè  xal  xà  peÀY]  èv  zolc,  ad)[xaacv  èxi  cplpovxa;,  àXXouc,  8è  ouxe  tt 
cpfreyyofjivous  ouxe  xt  aTcaYylXXovxa;  x&v  £u[ATceaóvxa)v,  àXX'  exi  xrjs 
Ó7caytóY^s  è^ofiivoug  xal  xò  èv  acpcatv  aòxoT;  hioq  èv5eixvuvxa$,  aòxixa 

I.  6-yi  om.  WvVL       riMret?  MDmf      awaaat  D       loveTU^sv  WvV      tou- 
tou5  om.  WvVL  2.  x.at.Tcr.GKO'Ky)  TWTiXa?  MCD       sirene  MCDmf      £uvvyi- 

vé^Svi  JF"  3.  tsv  re  (ìnV)  /w  tóv  te  Mmf  (corr.)  Segno  di  lacuna  in  C  (ove 
di  m.  ree.  fu  scritto  tòv)  D  (id.,  ove  manca  tóv  ut)  kocì  toutoo;  Si  xoò;  MCD 
Wv  Vmf ,  H  >cat  ti  8è  toù;  (m'c,)  Z.  4.  ovTa?]  P5;  om.  i  coddv  H  xapL-jruT) 
MCDmf  (corr.),  H  (id.)  5.  7repia>cou<iavTa<;  D^7  sa^upà  /^  8.  {xevTOupvav 
MCm  (/.èv  Toupvav  D/,  H  f/iv  Toópvm  ^"f  F  y.èv  Toupvnv  f  (marg.)  L  9.  ot 
om.  WL  toi;  per  toù?  WvV  afy.aat  MCDWvVf  ou^au  m  (ai  di 
sec.m.)     wepipeoi/.évou$  MDWmf         io.  awaaai  D     xt  per  8è  Z,  11.  àira-f- 

-^s'XovTa?  MCm         12.  èv  n'ptfte  M  12-1  (7>.  370,).  Le  parole  8eo?  -  auTO??  om.  Z) 

12.  Iv8et)cvuvTa;]    WvV f (marg.),   Reg.       èXe-p^^a?  ^/i  a/fn  coid.  ^  /^  ^<i. 

zione  mandarono  quelli  di  loro  che  trovavansi  più  freschi  di  forze 
così  essi  come  i  cavalli.  Per  caso  avvenne  che  in  quel  giorno  nello 
stesso  tempo  giunsero  a  Capua  Giovanni  colla  sua  truppa,  e  questi 
barbari,  che  eran  quattrocento,  senza  che  né  gli  uni  né  gli  altri 
avesser  prima  alcuna  notizia  dei  nemici.  E  di  repente  s' impegnò 
aspra  battaglia,  poiché  vedersi  e  venire  alle  mani  fu  tutt*  uno.  I 
Romani  riusciron  vincitori  e  trucidaron  la  più  gran  parte  dei  nemici. 
Solo  pochi  de*  barbari  poterono  scampare,  ed  a  corsa  fuggendo  ri- 
pararono a  Minturna.  Appena  gli  altri  li  videro  tutti  insangui- 
nati, taluni  coi  dardi  tuttora  fitti  nel  corpo,  altri  incapaci  di  parlare 
e  di  nulla  riferire  dell'  avvenuto,  ma  ancora  fuggenti  e  visibilmente 
terrorizzati,  tosto,  saltati  sui  cavalli,  fuggiron  via  con  loro  ;  e  re- 
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|(  TOÒ£  innovc,  àvafropóvxes  £ùv  aùxolg  ecpeuyov.  xal  irapà  TwxtXav 
èXftóvxes  Tzkrftoc,  àjiu^Tjxov  e£vat  xwv  rcoXejJucov  èaVjyyeXXov,  xauxTr)  5y]Xo- 
vóxc  xijv  ex  TfjjQ   cpuyvfc  aca)(uvr)V  tw[xevoL     èxóy^avov   8s    axpaxKoxai 

h  a-)5  Twu-aToi  oùx  fjaaov  t)  £J3oo|r/jXovxa  xaw  eì^  róxO-oix;  yjùxojjloXyjxóxow  tò 
rcpóiepov  è$  xà  £7Ù  KajXTiavca^  ^wpia  ovx£$,  owiep  'ItoàvvY]  Tcpoa^wperv  5 
lyvwaav.  'Itoàvvyjs  8è  àvSpac,  jjlèv  xtov  ex  xrjc,  |3oi>Xyj<;  àXiyouc,  xtvàc, 
èvxaufra  supe,  yuvalxa;  5e  a^eSóv  xi  àrcàaas.  To)[ayjs  yàp  àXtaxo- 
\i.ivr\c,  tuoXXo!  [xèv  àv5pe$  cpeóyouai  xoT<;  axpaxiwxatc,  emarcóu-evot  è;  tòv 
IIópiov  àcptxovxo,  xacl;  8s  yuvac^l  7uàaac$  àX&vai  £uv£J3t].  KXy]|aevicvo£ 
jxévxo:,  7taxptxtos  àvr^p,  xaxacpuywv  zc,  xtva  x&v  èxeivif)  veaiv,  xio  io 
'Ptòfxatwv  axpaxto  £7iea^a:  oùSapif]  fjfreXev,  èixec  cppouptov,  8  Nea- 
TZÒXtmc,   àyy^axà  èaxt,  Tcoxi'Xa  x£   xal   róxfrois    èvSoug   7tpóx£pov  xrjv 

b  389  paacXéa)?,  (oc,  xò  ebtòc,,  òpy)]v  èSsBiet,  'OplaxYjc,  xe,  6  Twjiaiwv  ye- 
yovòc,  Imaxos,  ày^taxa  [x£v  txtq  èxuy^avev  wv,  frcrccov  8è  àrcopia  wc, 
y]xcaxa  èfréXwv  auxou  I|xeve.     xob?  [lèv  oòv  ex  xf;<;  ^uyxXyjxou  pouXfjc,   15 

I.  àvaSoptovre?  MCWvVmj (corr.)      rcoriXa  Z)    touttiX<xv  WvV        2.  st- 

oto 
ayi*y-yeXov  D  3.  olóaevot  V  (corr.  di  pr.  in.)  L      ttóaevoi  v  (corr.  di  pr.  m.) 

4-5.  T07ppoTepov  MCDmf         5.  onts?]  i  corfd.     ìo'vTe;  le  edd.         6.  u.h  ai>5pa; 

re  twv  MCD  mf  (corr.  in  marg.),  P       t9)?  ora.  WvVL  8.  £7ri<j'nr(óu.evot  D 

IC  riva;  f  (corr.)  10-II.  Iksìnou  ó'vtwv  ptù[i..  (sic)  W     ixsX  vaióvrwv  pcoa.  i»  P" 

II.yiSeXov  WvV  11-12.  ov   ia-rcóXecùS  ^  12.  touttiXoc   JF     touttiXoi  vF 

13.  ISsSia   JF         14.  tyi  per  im  D  (corr.)     ^e  uv  D         15.   toT;  />gr  toù;   Wv 

ex  om.  m/  (agg.  in  marg.)       auyxXiÓTou  £)  Wv  V 

carisi  presso  Totila  gli  annunziarono  che  v'  era  un  numero  in- 
dicibile di  nemici,  rimediando  così  all'  onta  della  loro  fuga.  Trova- 
vansi  allora  nella  Campania  almeno  un  settanta  soldati  romani, 
che  già  prima  avean  disertato  presso  i  Goti  ;  e  costoro  si  riunirono 
con  Giovanni.  Pochi  invero  dei  senatori  trovò  questi  colà,  ma  le 
loro  mogli  quasi  tutte;  poiché  quando  Roma  fu  occupata  molti 
uomini  messisi  al  seguito  dei  soldati  fuggenti  recaronsi  a  Porto, 
ma  le  donne  rimaser  tutte  prese.  Il  patrizio  dementino  però, 
rifugiatosi  in  un  tempio  di  quella  regione,  non  volle  seguire 
T esercito  romano,  temendo  l'ira  delF  imperatore  per  aver  egli  ar- 
reso a  Totila  ed  ai  Goti  un  castello  prossimo  a  Napoli.  An- 
che Oreste,  già  console  romano,  trova  vasi  colà  presso  e,  spro\  - 
visto  di  cavalli,  vi  rimase   a  suo  malgrado.     Giovanni  adunque 
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£bv  zoiq  7ipoax£)(a)pY)xóatv  £J3ò*o[AYÌxovxa  axpaxtwxats  ic,  StxeXfav  'Icoàv- 
vyjs  eu{R)£  laxecXe. 

TwxiXac,  5è  xauxa  àxoóaas  ev  Ttlvfret  èTiotsTio  [xeyàXfp  xal  xfoaaOm 
'IwàvvYjV  xou  epyou  xoóxoo  yjtóyExo.  Sto  5y]  £bv  xw  rcXeiovt  xou 
5  axpaxou  kn  aòxòv  r}Xauv£,  x&v  oE  £tco|x£vo)v  [xocpav  xtva  cppoupas  svexa 
èvxaufra  àno\m&v.  ixuyyjxwz  he  'IwàvvYjs  £bv  xoTc,  àfAtp'  aòxòv,  x^otS 
oòatv,  lv  A£i>xavoT<;  axpaxÓ7i£OOv  7toiy]aà[A£vo£  xaxaaxÓTtou?  X£  7rpóx£pov 
7i£[X'|)a^,  oc  o*r]  a7iàaa<;  Stepeuv&fisvot  xà<;  òòVuc,  £<póXaaaov  [ay]  tcoX£|ju(i)V 
axpaxòc,  xaxoupyyjacov  in  aòxobc,  Tot.  èv  v&  X£  xò  xotouxov  6  Tam'Xac, 
io  £Xwv,  oxi  5yj  oux  olóv  xé  èaxt  xaxaaxÓTuaw  xwP^  T0US  tyyì  tòv 
'ItoàvvYjV  lv  xw  axpaxoTcéSw  xafrrjaftai,  xà$  £i>V£i\ha[Asva;  òhobc,  IxXitoìw 
Sta  xwv  òp&v,  a7i£p  Ivxaofra  rcoXXà  xpyjfJLVwSrj  x£  xal  ò^yjXà  Xtav 
àvéxst  èra'  aòxobs  ^Xauv£V,  orc£p  oòx  àv  tic,  ótcototocJeiv  £ax£V>  £7^ 

I.  TvpoaexwpYDco'dtv    C     Trpoxsxwpnxóatv    F  1-2.  auceXtav   eteùs   earetXsv 

ó    l  co  emiri?    Wv  Vf  (marg.)  L  3.  TOUTTiXaej    WvV  4.  yi^eto    WvVL 

4-5.  irXeiem  (j-rparw  D         5.  s-7r'  aùrou   £Ff  F      ìnXao-ve]    Wv  Vf  (marg.),  Reg.,  B 

visi  MCDmf,  HP       oc  om.  D  6.  Z.g  parole.  iTu-yxave  -  l;ùv  om*  -^       aùrw 

Wv  Vf  (marg.),  Reg.         8.  Ipsuvwaeveu  MC,  P     Ipeuvoy-evot  Dw/  (in  marg.  8ie- 

v 
peuvo;xevoiJ  9.   tri   ^f^  Vj  (marg.),  Reg.       Ivw  M     h  &   C     tv  à>  D     h  w  m 

tv  per  tò  MDmf  (corr.)       b  om.  WvV      TouTTtXaej   WvV  II.  xaSeìaSrou 

DWvV      £\mSt  crusca?  MCmf  (corr.)     £uviSiaaevou;  D     <juvst3i<jjJt.sva<;   WvVL 

12.  ópwv  D       xpyip.v(ó<Tio  D  (corr.)       utj/uXà  JD  13.  I^eiv  ^       *X8t  WvV 

immantinente  i  senatori  ed  i  settanta  soldati  a  lui  venuti  spedì 
in  Sicilia. 

A  tali  notizie  Totila,  grandemente  addolorato,  si  diede  tutto 
a  far  pagare  a  Giovanni  il  fio  di  questo  fatto.  Lasciata  quindi 
colà  a  presidio  una  parte  de'  suoi,  col  nerbo  dell'esercito  marciò 
contro  di  lui.  Giovanni  con  i  suoi,  eh'  eran  mille,  trovavasi  al- 
lora in  Lucania  intento  ad  accamparsi  dopo  avere  spedito  esplo- 
ratori, i  quali  tenevansi  in  osservazione  su  tutte  le  strade  perchè 
le  truppe  nemiche  non  venissero  a  danneggiarli.  Totila  però, 
calcolando  non  esser  possibile  che  Giovanni  se  ne  stesse  accam- 
pato senza  esploratori,  lasciate  da  parte  le  vie  consuete  marciò  pei 
monti  che  colà  sorgono  dirupati  ed  alti  assai;  cosa  che  niuno 
avrebbe  immaginato,  poiché  quei   monti    sono  considerati  come 
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xal  àftaia  xà  opyj  xaOxa  VOU^exat  iZvqu.     ol  uivxot  irci  xaóxyj  5yj  xyj 

xaxaaxoTtfj  npòg  xou  'Iwàvvou  axaXévx£<;  odo&ò\i£voi  |A£V  tcoXejjuwv 
aipaxòv  àfAtpl  xà  èx£tvyj  ^copta  yeviaB'at,  oùSèv  oe  xoùxou  8y)  Evexa 
aa^è;   7cem>a[i£Voi,    àXX'  o;i£p    èyévexo  Seiaavxes   y^Xauvov    xal    aùxol 

B  390   èrti  xò  Tco[Aaca)v   axpaxóraoov.      xal   £uvy]V£)(i)7]    6[ioO  xoT?  fSap(3àpcx<;   j 
£VxauB-a  ysvsadm  vuxxwp.     òpyyj  $è  tcoXXyj  xal  oò  Tipoixrjate!  yva)[XYj  ó 

P  52S   Tara'Xa;  rpr\  èxó|A£VO£  xfj$  £x  xoD  tk>[Aou  àffeXx£piac,  àtóvaxo.     axpà- 
X£i>{Jia  yàp  0£xa7iXàacov  y)  xò  x&v  èvavxtwv  rjv  £òv  aÒTfi)  eyoyv.    £55rjXóv 
x£  ov  8xi    8rj  xo>    axpaxtò  xpetaaovt  ^uficpopóv   èaxiv  ex  xoD  èptcpavou^ 
Sca^ày^aO-ai,  xal  Sta  xouxo  yjpr]  jxaXXov  aùxòv  òpftpou  xoH;  7coXe[xtotg    io 
££  Xe*i?aS  ^vac?  <*>;  [Jtrj  èv  axóxq)  oiaXafreTv  Suvaxol  £fev,  zouxo  [xèv  &$ 

v  153  y]xtaxa  ècpoXà^axo  ■  yj  yàp  aTtavxa?  aayrjVEÓaac,  EÙfrbc,  àv  xou?  èvavxcouc, 
£lX£V  •  àXXà  x(p  ^ufxw  )(api£ó[i£Vos  àtopl  x&v  vuxx&v  eTiéaxyj  xfò  x&v 
TcoXe^ctov  axpaxw.     xal  auxwv  oòodc,  [xèv  xò  rcapàrcav  èq  àXxrjV  ecSev. 

5.  l-uve^S-in  D  6.  ?rpou.Y]5ri  .D  7.  TOOTTÉXa;    WvV       tou  om.  CD 

mj  (agg.  in  marg.)  à(3eXT7ipta;  MCDWvmf,  HP  8.  ocùtvo  i  codi,  (f  con.) 
9.  a>v  £)       tw  orti,  mf (agg.  in  marg.)      £óu.cpa>pov  D  io.  Seov  te  per  xaì  8ià 

touto  xp^i    Wv  Vf  (marg.),  Reg.       aù-rw   /^a-.        opSou   D  il.   òuvoctòv  D 

12.  vi  mf  (coir,  in  marg.)  y\  P  àv  om.  i  codd.  (fL  agg.  in  marg.)  14.  tw 
uapàirav   D      T0irapdc7raN   C 

impratticabili.  Ordunque  coloro  eh'  erano  stati  mandati  da  Gio- 
vanni a  quella  esplorazione,  avendo  inteso  che  l'esercito  nemico 
trovavasi  in  quei  pressi,  comunque  precisamente  del  fatto  nulla 
sapessero,  pure,  temendo  ciò  che  inflitti  avvenne,  tornaronsene 
anch'  essi  al  campo  romano,  ove  insieme  giunser  di  notte  anche  i 
barbari.  Totila,  obbedendo  piuttosto  alla  sua  grande  collera,  che 
a  saggia  riflessione,  colse  il  frutto  dello  stolto  suo  impeto.  Aveva 
infatti  egli  seco  un  esercito  decuplo  di  quel  dei  nemici,  e  mentre 
è  evidente  che  ad  un  esercito  superiore  conviene  meglio  venire  a 
battaglia  in  piena  luce  e  quindi  impegnare  la  pugna  coi  nemici 
piuttosto  al  mattino  acciò  non  possano  occultarsi  nelle  tenebre, 
egli  a  questo  non  badò  punto,  che  altrimenti  avrebbe  coiti  tosto 
e  presi  i  nemici  tutti  in  un  fascio.  Invece  egli,  cedendo  alla  col- 
lera, assaltò  il  campo  nemico  nel  colmo  della  notte.  Ivi  invero 
non  vi  fu  chi  pensasse  a  resistere,  addormentati  coni'  erano  m- 
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Ì7uei  xorì  01  reXelaxo:  èri  IxàO'euSov,  oò  [xévxot.  aveXetv  TioXXobc,  5e8ó- 
vrjvxat  róxfrot,  àXXà  àvaaxàvxec,  oE  TCXeTaxoi  axe  èv  axóx(j)  BiaXafrerv 
ta^uaav.  s^w  8è  xou  axpaxorcsSou  ysvófjievoL  èc,  xà  5p7],  arcep  ày^taxà 
Txyj  rcoXXà  deviasi,  àvaSpafxóvxes  èatófryjaav.  èv  xoTc,  'Iwàvvyjs  xs  aòxòc, 
5  yjv  xal  "Apoucpoc,  6  xwv  'EpoóXwv  ^you|Ji£vo<;.  arcéO-avov  8è  Ta)|xa!oi 
ig  exaxòv  [xàXcaxa.  ^v  8é  ite,  ©>v  xw  'Iwàvvf)  rtXobuoc,  ovojxa,  'Ap- 
jjivtoc,  Y^v0Si  àXtycov  xtvwv  'Ap[xevL(ji)v  àp^wv.  ouxo^  è  rcXàxio?  ouxe 
IXXyjvl^S'.v  fjraaxaxo  oiixs  Aaxtvrjv  r)  roxikxY]v  r)  àXXrjV  xivà  7)  'Ap[i£- 
vtav  [xóvY]V  àcpslvac  cpcovyjv.  xouxcp  oy]  róxfroc  èvxuxóvxe?  xcvèc,  èrcuvfrà- 
10  vovxo  oaxtc,  tcots  etr).     xxeìvac  yàp  xòv  Tuapararcxovxa  oòoajifj  rjxteXov, 

(oc,  |X7j  àXX7]Xouc  ota<p9,etpetv  èv  vuxxo|JiayJa,  cbc  xò  elxòc,  àvayxà^otvxo.   b  391 
6  Se  auxolc  aXXo  où8èv  dtttoxpivacjOm  ta^uas  tuXyjv  ye  Stj  Sic  rYXàxioc 
axpaxyjyòc  sfo].    xò  yàp  à&'co|jia,  8  8)]  Tipo?  jSaacXécoc,  Xaf&bv  Ixuxe,  tcoX- 
Xàxic  àxcjaac  èxpLa-9-clv  sa)(£.      xaóxifi  xo:vuv  ol  (3àp[3apoi  ata&óptevot 

3.  viay.ucrav  D  tou  ow.  ^-^  FL  Dopo  yevó^evoi  wotzo  di  lacuna  in  v 
4.  ol;  /w  toì";  WvVj (marg.)  L  5.  ó  ow.  JF£  IpouXXwv  MWv  Vmf  6.  è; 
ow.  MCDm  in  parentesi/  8.  iXYm£mv  D       Xanóviriv  Z)  9.  Xó^oi  p^r 

To'tSoi  D      tins;  om.  D  9-10.  è7cuvSàvexo  D  (corr.)  io.  riv  ^r  eim  Z) 

li.  àvayxàCo^Tai  MCDmf,  HP  12.  où5è  D  àiroKoiveaSrai  MCDmf,  HP 
àwoKptvaaSe  ^  la^uaev  ^"v  Vf(marg.),  Reg.  ori  {/.ri  p^r  ttXttìv  -ys  Syj  ó'ti  ^F 
v  Vf(marg.),  Reg.       *p]Xà*io;    D  14.  Z.£  parole   £*j/.aseìv  -  toivuv  om.  .D 

Iiye]  /^V  Vf(marg)  L       Xayuat  gli  altri  coda,  e  le  edd. 

cora  quasi  tutti;  ma  non  per  questo  i  Goti  poterono  ucciderne 
molti,  che  i  più,  levatisi,  riuscirono  a  tenersi  nascosti  nelle  te- 
nebre, e  usciti  dal  campo  si  misero  correndo  in  salvo  su  pei  monti 
che  numerosi  sorgon  lì  presso.  Fra  costoro  era  Giovanni  stesso 
ed  Arufo  duce  degli  Eruli.  Dei  Romani  perirono  un  centinaio 
al  più.  Con  Giovanni  trovavasi  un  tal  Gilacio,  armeno  di  na- 
zione, che  comandava  alcuni  pochi  Armeni.  Questo  Gilacio  non 
sapeva  parlare  né  il  greco,  né  il  latino,  né  il  gotico,  né  altra  lingua 
se  non  Y  armeno.  I  Goti,  incontratolo,  gli  chiesero  chi  egli  fosse; 
poiché  non  volevano  uccidere  chiunque  incontrassero,  per  non 
trovarsi  ad  uccidersi  fra  di  loro,  come  potea  avvenire  combattendo 
di  notte.  Colui  non  seppe  altro  rispondere  se  non  eh'  era  il  ca- 
pitano Gilacio;  poiché  avendo  dall'  imperatore  ricevuto  il  titolo 
del  suo  grado,  1'  avea  spesso  udito  ed  avea  potuto  impararlo.    Così 
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8xi  8y]  tcoXIjìio;  sTyj,  èv  |isv  xtà  rcapóvxi  è£tóypy)aav,  où  tcoXXo)  oè  (iaxepov 
xòv  àvfrpcoTiov  Sie^pr^aavxo.  'Itoàvvyjs  [xsv  oòv  xal  "Apoucpoc,  £fov  xoc<; 
£7to|JÌvoi;  £<pi>yóv  te  Trxay]  5uvà[i.et  xal  £$  xòv  Apuouvxa  5p6{x(p  àcptxovxo, 
rót^ot  Ss  xò  Twiiaiwv  axpaxÓ7ie5ov  XTjtaàjxsvoc  a7isxwpY]aav. 

n{\  Tà  [xsv  o5v  èv  'IxaXuòxaic;  axpaxórceSa  x?j5e  ècpspsxo.  (Jaat-  5 
Xsbc  Ss  'Iouaxivcavòs  axpócxsujxa  Tcl[i7iscv  àXXo  èrcl  róxfrou;  xal  Tw- 
x:Xav  eyva),  ypà[A[Aaat  xo!$  BsXtaapóou  y]y|X£VO£,  èTcel  aùxòc,  ss  xoOxo 
£vfjy£,  xà  Tiapóvxa  acptat  rcoXXàxcs  aYjjr/jvas.  Tip&xa  [xèv  oov  Ilaxojpióv 
x£  xòv  IIspavLoi)  xal  Slpyiov  xòv  2oXó|xa)vo;  à5£Xcpc5ouv  £ì>v  òXtyotg 
i»  529  xtalv  ETiqx^sv.  oE  5s  6?g  'IxaXtav  àcpLxóu.svot  xw  àXXto  axpaxco  aòxtxa  io 
H  296  €i)vs[u£av.  ptexà  5s  Byjpóv  x£  £bv  'EpoóXoic,  xptaxoaiOLs  axéXXfic  xal 
Ouapà^7]V  'Apfxévcov  yévo?  £uv  òxraxoacoic,  axpaxtwxati;,  BaX£ptavóv  xs 

2.  ouv  ow.  Z)  3.  ecpeuyóv  WvVj (marg.)  L  iman  Z)  5.  iv  om.  w 
/  (soprascr.  di  sec.  m.)  iepspexo]  WvV  Icpspovro  /  (marg.),  Reg.  sxwp'naav  gli 
altri  coda,  e  le  edd.  6.  ■7rÉu.'7retv  om.  D  6-7.  xamXa  D  7.  toì?  om.  CDm 
f  (soprascr.  poi)  a&xbv  JVv  V  h  per  h  D  8.  amasia;  C Dmf(corr.)  FTa- 
xoupióv]  P5  Paxoupióv  MCDJVvVJL,H  xaxoiiptov  m  q.  ròv  dopo  Tt  om.  D 
asp^iov  te  xòv  CD  aoXoawvo;  àSsXcpouv  Z)  io.  xiaì  eTcev.^e  Z)  IX.  Pripóv  MC 
w/  tpouXXo'.;  MWv  Vmf  axs'XXsi  ow.  WvVL  1 1-12.  Le  parole  x.aì  Oùap.  - 
axpax.  ow.  MCD  m  (agg.  in  marg.  di  sec.  m.)  12.  xòv  àpa.  m  (marg.)f(xir*  cariceli, 
di  sec.  m.)  yevo?  om.  m  (marg.)  j (soprascr.  di  sec.  m.)  ò-ySorixovxa / (in  marg.;  nel 
testo  manca  Gx.Ta.x.oaiois),  H  P       axs'XXet  per  axpax.  WvVL       (SaXXeptavòv  IV  vV 

i  barbari,  avendo  inteso  eh*  era  un  nemico,  pel  momento  lo  preser 
vivo,  ma  poco  dopo  lo  uccisero.  Ordunque  Giovanni  ed  Arufb 
coi  loro,  fuggendo  a  tutta  possa,  ripararono  ad  Otranto  ed  i  Goti, 
dato  il  sacco  al  campo  romano,  ritiraronsi. 

XXVII.  A  tanto  ne  erano  le  milizie  in  Italia.  L' impera- 
tore Giustiniano  decise  allora  di  spedire  altre  truppe  contro  i  Goti 
e  Totila,  indottovi  da  lettere  di  Belisario  che  a  ciò  lo  incitava, 
più  volte  facendogli  nota  la  condizione  in  cui  trovavasi.  Dap- 
prima quindi  spedì  Pacurio,  figlio  di  Peranio  e  Sergio,  figlio  di 
una  sorella  di  Salomone,  con  pochi  uomini;  e  coloro  giunti  in 
Italia  unironsi  tosto  al  restante  esercito.  Poscia  spedi  Vero  con 
trecento  Eruli  e  l'armeno  Varate  con  ottocento  uomini,  e  richia- 
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xòv  x&v  'Apjievtwv  oxpaxyjyòv  ev^-lvSe  àvaaxifjaac,  %bv  xolc,  inopivoic, 
6opucpópot$  X£  xal  ÓTiacrTuaxaTs  TcXéov  7)  ^tXtois  oòatv  è?  'IxaXiav  èxiXeuev 
tévai.  Brjpo$  oOv  rcp&xos  Apuouvxi  Tcpoa^&v  xal  xàc;  vaus  èvxaufra  àcpelc  b  39: 
jxévetv  [asv  aùxoo  oOoa(xrj  fj-^eXev,  ou  5?]  xal  xò  'Iwàvvou  axpaxÓTieoov 
5  yjv,  cTC7i£uo)v  8è  £bv  iole,  àjxcp'  auxòv  rcpóaitev  jet.  y]v  yàp  ooxo;  àvyjp 
oò  xaxsaTiouSaajAsvos,  àXXà  uiih]s  vóaw  àvetfiévoc,  ex  xou  stxI  TiXetarov, 
xal  àn  aòxou  -^pàae:  aTcspcaxsTixw  èg  àel  zìyezo.  ènei  os  ày^iaxà 
tot]  tcóXewc;  Bpevxea:ou  àcpixovxo,  aòxou  svaxpaxoTreSeuaàjievoi  £[i£VOV. 
àrap  6  Tam'Xac,  u-afrwv  «  cO  Byjpo<;  ò*uo!v  »  ecpyj  «  xò  £X£pov  •  r)  5uvà[A£C 
io  «  \ieyàXfti  XP^Tat)  ^  avoca  rcoXX-fj  h/zmi.  ia)(i£v  xoivuv  ira'  auxòv  aòxtxa 
«  5y]  (xàXa,  5tcco£  ir)  xrjs  5uvà{i,£0)c,  àTCoraipaa&fAE&a  xou  àvfrptoTUOU,  Y] 
«  xtjs  àvo:a$  £X£TvO£  ttjc,  auxou  al'aihjxac  » .  ò  [Jtèv  oóv  TcoxtXas  xauxa 
£ctcwv  axpaxw  tcoXXw  èie'  auxòv  ^et,  "EpouXoi  5è  7iapóvxa<;  7)87]  xaxt- 

2.  5^t"Xiou  ouai  D  3.  Pupo?  D  4.  oùSau.ou  f(corr.)       tou  ìudmou  tò 

/  (marg.)  L  7.  àTrepioceVrw]  MCDmf  à-jreptajtéxTtó?  g/i  a//rt  codd.  0  k  £<ii. 
Ixet8yi  à-yx-  -D         8.   Ppe-reaiou  MCDmf  (corr.)         9.  routTtXa?   JFi>  F       SusTv 

WvV  io.  àvota]    WvV f  (marg.),  Reg.      à-rcovoia  gli  altri  coda,  e  le  edd. 

'óojjiev  W  xtvi  ^?£r  xotvuv  D  Z-g  parole,  r  àwovoia  ttoXXti  e^exai.  cwp.ev  rivi 
r/pg/g  do/?o  rm    Z)  11.  adorato aawasSa]  IV  (ano  isti?.)  v  Vf  (marg.),  Reg. 

àiro'7retpav  TromawjAsSfa  gii  a//n  codd.  2  fc  tfdJ.      xou  o?w.   JFL  12.  auTou  Al  C D 

Vmf  (corr.)       rouTTtXa;   WvV         13.  aùroù?  WvV      spouXXot  MDWv  Vmf 

mato  Valeriano,  che  comandava  le  truppe  d'Armenia,  insieme  alle 
lance  spezzate  ed  agli  scudieri  del  suo  seguito,  eh'  eran  più  di 
mille,  gli  ordinò  di  recarsi  in  Italia.  Vero  arrivò  per  primo  ad 
Otranto  e,  lasciate  colà  le  navi,  non  volle  rimanere  ivi,  dove  tro- 
vavasi  anche  il  campo  di  Giovanni,  ma  cavalcando  insieme  coi 
suoi  procedette  oltre.  Poiché  non  era  costui  uomo  serio,  ma 
sommamente  dedito  all'  ubriachezza,  il  che  lo  faceva  sempre  es- 
sere inconsideratamente  temerario.  Giunti  dunque  che  furono 
presso  la  città  di  Brindisi,  colà  si  accamparono  e  si  stettero.  Al- 
l' udir  ciò  Totila:  «  Una  delle  due  »,  disse,  «  o  Vero  dispone  di 
«  grandi  forze  o  è  un  gran  pazzo.  Andiamo  dunque  subito  contro 
«  di  lui  ;  così  sperimenteremo  la  sua  forza,  oppur  egli  riconoscerà 
«  la  propria  stoltezza  ».  Detto  ciò,  Totila  con  grande  esercito 
marciò  contro  di  lui;  e  gli  Eruli    vedendo  già  venire  i  nemici 
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Sóvxe*  to'j;  noXz\i(ou<;  xaxlcpuyov  è;  oXyjv  xivà  ky^c,  nt]  ouaav.  xu- 
xÀ'óaaviÉs  xe  aùxoù<;  oc  tcoXI[juoc  rcXéov  |xèv  ^  6taxoaioi>s  òìécpiteipav, 
èfieXXov  5è  Byjpóv  x£  aùiòv  xal  zobc,  Xei7io|iivouc,  £<;  xà$  àxàvfrac;  xptmxo- 
[iévo'j;  y^tpwaaaiW,  àXXà  xó^rj  xt£  aùxoli;  ^ujapàaa  oceatóaaxo  ex  xoO 
rcapaoó^oi).  Wjes  yàp,  £v  alg  o  xe  Oùapà^T);  xal  ol  £uv  aùxtò  'Ap-  5 
[iévtoc  etiXsov,  à^vw  è^  xrjv  ìxeivy]  àxxijV  xaxfjpav.  oitep  èrcel  ò  Tw- 
xi'Xa;  efàe,  TtXeiova  fjTrsp  Jjv  Ò7ioxoTCà£oov  efvat  xòv  X(òv  7toXe|i:o:)v  axpaxòv 
àpa$  aùiixa  èVOivoe  àrc^Xauvev,  01  xe  à|tcpl  xòv  Brjpov  dca[ievoi  ig  xà$  vaus 

V  1 3  1     8pó  [Itp  à'^LXOVXO.       O  X£  OOapà^Y]^  TuXeìV  [A£V  £TCtTCpOa9,£V    oòxéxi  £yvw,  èg 

B  ^93  hi  xòv  Tàpavxa  £òv  aùxots  rjX-frev,  ou  5)]  xal  'Iwàvvyjs  6  BtxaXiavoo  Tcavxl  io 
x&  aipaxw  à^cxexo  ou  tcoXXo)  uaiepov.  xauxa  (lèv  ouv  xfjoe  èywpyjae. 
BeXtaapui)  òè  (3aoxXeùc,  eypa'jjev  oxt  ò-q  tzou  tioXXtjv  aòxw  axpaxcàv 
Tcéjx'j'etev,  olarcep  aòxòv  Set  èv  KaXa^pca  £i)[A|j.c5avxa  xot^  7xoXe[jLcot<; 
ó[ióae  Eévai.  rfiri  hi  xal  BaXeptavòc,  ày^taxa  xóXrcou  xou  Tovcou 
TjXtov  ScaTiopO'ileóaaafrat  ptèv  wexó  0!  ev  ye  xw  roxpóvx'.  à£j|A:popov  eovat.    1 5 

I.  et;  M CDmffcorr.)  3.  simeXov  D  Pnpóv  ?F  aùrou  L  4.  ti  D 
6.  acpw  D  àacpw  Wv  Vf  (marg.),  H  (ià.)  xaTsTpaw  MCDmf  (corr.)  7.  etSsv 
£)  rv  ©  tòv  t<5v  ow.  JFi;  FL  9.  oòaCapr?  D  IO.  ^X^e  D  ^utaXiavou  J^v  T 
12.  xou  om.  Wv  VL  13.  SeTv  Wv  VL  14.  ìoovtou  D  15.  yjkov  j^"  xxev  Z. 
6tairopSJu.eu<j.]   Wv  VL        8iairop5fu.su£oS$ai  gii  tt/fn  corfrf.  tf  L'  #M.      à;uy.cpo>po^  D 

fuggiron  via  in  certa  selva  ivi  prossima.  I  nemici,  attorniatili,  ne 
trucidaron  più  che  dugento  e  stavano  per  cogliere  lo  stesso  Vero 
coi  restanti  nascostisi  fra  i  roveti,  quando  un  caso  inatteso  li 
salvò;  poiché  improvvisamente  a  quella  riva  approdarono  le  navi 
che  recavano  Varaze  coi  suoi  Armeni;  il  che  appena  vide  To- 
tila,  immaginando  che  le  truppe  nemiche  fossero  più  numerose 
di  quel  che  erano,  subito  si  allontanò  di  là,  e  Vero  coi  suoi  con- 
tenti e  di  corsa  raggiunser  le  navi.  Varaze  non  si  proponeva 
di  navigare  più  oltre,  ma  con  coloro  recossi  a  Taranto,  là  dove 
non  molto  dopo  giunse  con  tutte  le  truppe  Giovanni,  nipote  di 
Vitaliano.     Ed  a  questo  punto  eran  colà  le  cose. 

L' imperatore  scrisse  a  Belisario  che  avrebbegli  mandato  molte 
truppe,  le  quali  egli  dovrebbe  raggiungere  in  Calabria  ed  insieme 
attaccare  i  nemici.  Valeriano,  che  già  era  giunto  presso  al  golfo 
Ionio,  pensò  che  non  gli  convenisse  effettuare  in  quel  momento 
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axpaitóxa^  xs  yàp  xal  imzoic,  èg  sxeTvo  xou  xaipou  xà  èmxV]8eia  oùx 
àv  STiapxéaetv,  itesi  àjJicpi  xporcàs  ^etjxeptvà^  yjv.  xpiaxoafous  Se  x&v 
aòxùi  ETiOfxévwv  'IcoàvvY]  TcIpL^ac,  w(xoXóyY]a£  Scaxeifiàaa^  a{ia  fjpi  à$X°~ 
jxlvtj)  xal  aòxòs  f]£eiv.  BeXiaàptos  ouv,  èrcstSyj  xà  fiaaikiux;  àveXé^axo 
5  ypà[x|JLaTa,  èvvaxoatous  àpiauvSyjv  aTroXe^àjxevoi;,  £7t7reTs  [lèv  ETCxaxoaious, 
re^obg  8è  6:axoa:oo^,  xou^  xs  Xonzobc,  arcavxas  ic,  cpuXaxvjv  xrjs  èxecvirj 
^wpag  xaxaaxy]ax[JL£vo;,  àp^ovxà  xs  auxols  Kóvtova  ETuaxyjaac,  èrcl  Etxe- 
Xiccc,  atraxa  Ecpyj  rcXerv.  evfrev  xe  àv^yeio,  xaxacpecv  5tavoou|xevo£  è$ 
xòv  Tapavxcvwv  Xqiéva,  ev  àptaxepa  e^cov  xòv  ExóXatov  xaXoófisvov  p  53° 
1  o  X^P0V?  ^ip'  °^  %}]  xy]V  2xóXXav  o£  TtoiYjxal  y£Y£vrjai)m  cpaaiv,  oò)(  8xt 

xauxifl  tcy]  xò  ihqptatèe;  yuvatov,  warcsp  ixstvot  Xeyouatv,  9jv,  àXX'  oxc   b  394 

1.  Fatima  MDmf(corr.)     lesivo?  D    èxet-jov  /^"i;  F    où8J  ^er  où*  f  (marg.)  L 
2.  Iwapjte'aov    JF     STrapeaxecv  /,  H     lirapxeawv  £,  3.  y.e|X(|;a?  m  4.  àva- 

Xs^axo  D  5.  ivaxoatou?    WvVL       àpi<rreivSiJiv  MCDmf,  P  6.  8taa- 

jcsaious  Af  <puXax*)  fom.  1$)  /Fi»  Vf  (marg.),  Reg.  6-7.  Le  parole  ttìs  ixstv?) 
X<ópa?  om.  ^"v  ^  7.  Ko\a)va]  /^i;  Ff  (corr.  ó  da  w),  P       xwvwva  g/i  a7/ri 

coda1.,  H5  8.  eirXn  per  lepri  xXefv  JFf  V  IwXei  /  (marg.),  Reg.  IvSevSe  D 
Wf  (marg.),  Reg.  IvSéif«  f  F  àNYi-yà-YeTo  Wv  Vj (marg.),  Reg.  9.  Tapav- 
Ttvwv]  xapa^TYiNwv  ^Fi;  F  irapavrivwv  (5/c^)  Z.  xapcrmvov  g/i  a/^ri  coda.,  H B 
Tapavnvòv  P  Xetuiva  Z)  9- io.  tò  a*.  -  x,wp<^  MCDmf  (corr.  in  marg.), 
Reg.  io.  (iKuXa  D  axuXav  Z,  n.wairsp]  MCD  Vmf  (in  marg.  ài)  w? 
JF'U,  #££.,  fe  edà".       exetvot  om.  MCDmf ,  P       àXX*  ort  óiAotcS^ara  Z.  (marg.) 

il  passaggio,  poiché  in  quella  stagione  (era  presso  al  solstizio 
d' inverno)  le  provvigioni  non  avrebber  potuto  bastare  né  pegli 
uomini,  né  pei  cavalli.  Spedì  quindi  trecento  dei  suoi  a  Gio- 
vanni, colla  promessa  che,  dopo  avere  svernato,  sarebbe  venuto 
anch'  egli  al  principio  della  primavera.  Belisario  adunque,  letta 
che  ebbe  la  lettera  dell'  imperatore,  scelse  novecento  del  fior  del- 
l' esercito,  de'  quali  settecento  cavalli  e  dugento  fanti,  e  posti 
tutti  i  rimanenti  a  guardia  di  quella  regione,  diede  a  quelli  per 
capo  Conone  e  disse  loro  di  navigare  tosto  verso  la  Sicilia.  Quindi 
salpò  coir  idea  di  approdare  a  Taranto,  lasciando  a  sinistra  il  luogo 
detto  Scilleo  laddove  dicono  i  poeti  si  trovasse  Scilla;  non  già 
che  colà,  come  essi  raccontano,  si  trovasse  questa  donna  bestiale, 
ma  perchè  in  quella  parte  dello  stretto  gran  quantità  di  skylakes 
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oxuXàxow  jJL£ya  v-  XP^*?  oliarcep  xuviaxouc,  xavuv  xaXoOatv,  svxaufra 
xoo  7uop9*jio0  ex  rcaXatoO  te  xal  èc,  Ijxè  ^u^x^occvec  eivai.  xà  yàp  òvó- 
|iaxa  iole,  TipaYJxaatv  àp^rjv  (xèv  eixóxa  è;  àel  Yivexai,  -ì\  oè  ^(xyj  aùxà 
TceptaYayoOaa  se,  aXXou$  àvftpamooc,  xivàc,  oó^ac,  oùx  cpfràc,  àyvoicc  x&v 
àXY)\HvàJv  èvxaOfra  noceTxat.  xal  7ipolwv  ouxa)£  ó  yjpovoc,  ìoyupòq  [lèv  5 
xi£  SyjfitoupYÒ^  aùxixa  xou  [Aufrou  xaOtaxaxai,  [làpxupac,  Se  x&v  oì> 
Y£YOvóxa)v  *coì>s  Tiocyjxà?  è^ooata  xfjc,  ziyyriQ,  wc,  xò  eìxò^,  éxa'.ptuexai. 
xauxà  xot  ex  rcaXatou  jxèv  tbvóu-aaav  èmy(&g:oi  Kuvòc,  xecpaX^v  àxpav 
X7]v  uiav  Kepxópac,  x^  vyjaou,  tJ  rcpòc,  àvta)(ovxa  yjXióv  èaxcv,  àXXoc  Ss 
art'  aùxou  xuvoxecpaXoug  xcvàc,  eivat  poóXovxac  xobg  xfjoe  àvd-ptonouq.  1  o 
àXXà  xal  Xuxoxpavtxa;  xaXoua:  xtov  IliatScov  xivac,,  oò%  ozi  Xóxwv 
xecpaXàc,  I^oucriv,  àXX'  8xt  Aóxou  xpàvo;  xò  opo;  èxX^-97],  0  xauxirj 
àvé/et.  àXXà  xauxa  [xèv  òtcyj  sxàaxtt)  j3ouXo(iiv(p  zlr\  xaóxir]  Soxecxa) 
xs  xal  XsYeafra).     £Y^  ^  Sfrevrcsp  è^éjfyv  èTcàvec[xt. 

I.  y.e^àXwv  /w  ".s'-ya  tc  x,PAaa  /  (marg-)>  Reg-  ^1veP  M  CDmf  (corr.  in 
marg.),  H  xaXoSai  .D  3.  scròto?  IV  sUórw;  f  (marg.),  Reg.  5.  outws] 
outo?  j  cedd.  (X  outo^;  ow.  /tJ  ftfti  iax^pò?]  Wv  V L  w?  ì<rx«  gli  a^  codd. 
e  h  edd.  6.  xaSaTrreTai  M  CDmf  (corr.  in  marg.),  H  8.  re  per  toi  ^x>  TI. 
9.  xspxipa?  D       la-ì  D       6è  OWJ.    WvVL  II.  XuxowaxpavtTa<;  D       xaXouai 

om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  12.  xpàva  M CDmf  (corr.),  P  IxxXtóSyi  D 
13.  ó'ttw?  Dmf,  H     Soxyìto)  MCDmf,  HP         14.  ó'Sspirep  fs/c,)  MCmf(corr.) 

o  pesci  cani,  come  ora  son  chiamati,  trovavansi  anticamente  come 
ancora  al  mio  tempo.  Poiché  i  nomi  sono  sempre  dapprincipio 
appropriati  alle  cose,  ma  la  fama  menandoli  attorno  presso  altra 
gente,  fa  nascere  presso  di  questa  opinioni  erronee  per  ignoranza 
del  vero.  E  così  il  tempo  che  passa  si  fa  tosto  efficace  creatore 
di  favole,  e  trae  dalla  sua  i  poeti  che,  per  la  licenza  alla  loro 
arte  concessa,  fan  testimonianza  di  fatti  che  mai  non  avvennero. 
Così,  da  antico  tempo  gli  abitanti  di  Corfù  chiamaron  «  Testa 
«di  cane»  (Kynoskephale)  quel  promontorio  della  loro  isola  che 
guarda  a  levante;  ed  altri  per  questo  pretendono  che  ivi  gli  uomini 
abbiano  teste  di  cani.  Così  pure  taluni  della  Pisidia  son  chiamati 
«  Teste  di  lupi  »  o  Lykokraniti,  non  già  che  essi  abbiano  reste 
di  lupi,  ma  perchè  «  Testa  di  lupo  »  fu  chiamato  il  monte  che  ivi 
sorge.  Ma  di  queste  cose  pensi  e  dica  ognuno  a  suo  talento; 
io  torno  là  donde  mi  sono  dipartito. 
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xrj[.  BsXtaàptoc,  »isv  oOv  tò$b  levai  xou  Tàpavxo?  èv  arcouB^  e^sv. 
èaxt  o£  xig  àxxy]  u.Y]VO£t5y)s  èvxauO'a,  ou  oyj  xyjs  ^tóvog  uTCOxwpouayjc,  ^  b  395 
ftàXaaaa  warap  èv  xóXtcw  £7x1  tcXeTcjxov  xrjc,  yyjs  àvapaivet.  xal  6  jjisv 
xyj$  axxrjs  xauxrjc,  òìàrcXous  àVcac,  èc,  x^'0l)S  axaòYouc,  Street,  éxaxIpaiJk  h  297 
5  Ss  Tcapà  xou  £)£upiaxoc;  xt]V  IxpoXyjv  x£ixat  TcoXiajJiaxa  5óo  •  ^àxepov 
jiev  6  Kpóxtov  Tcpòs  Sóovxà  tcou  xòv  t]Xiov?  ò  Tàpas  8s  rupò?  àviaxovxa. 
xaxà  oè  xrjs  r/icvo^  xò  jilaov  Ooupuov  ^  tcóXcc,  oExeftai.  xou  8è  xsifA&vos 
àvxtaxaxouvxoc,  xal  xou  rcveuptaxo;  £ùv  tcoXXw  poik'a)  fka£o|xévou,  tcs- 
patxspw  5s  xà^  vau$  Uva:  ouò"a[xyj  ècptéVuos,  xw  Kpoxcoviax&v  Xtjxevt 
io  Tcpoaia^ov.  BsXt-jàpios  oOv,  ItcsI  ouxe  ti  òxuptófxa  èvxau&a  eupev  o5xs 
to&;  axpaxtóxat^  oxtev  av  xà  èrc^x^osLa  èaxojxi^otvxo  £ÌX£V?  auTÒ£  [xèv 
£óv  xs  x^  yuvatxl  xal  xoli;  rcs^oZi;  auxou  £{ji£cv£V,  otkos  £v&lv5£  (X£xa- 
TcIjiTCsaSm  x£  xal  òìlraiv  xò  £uv  xw  TooàvvY]  axpàxsu[ia  6uv7)xat.    zobc,  p  531 

I.  eùsù]  B       efàù?  i  cot/d.  (T.  corr.),  HP       Il/.ttoSwv  ^gr  Iv  ct7tou8^  ìWC 
Dm/  (corr.  ira  marg.),  H  (id.)  2.  ìr\i6vo$\    JVvj  (marg.)  L     vióvo?  gli  altri 

coda,  e  le  edd.  3.  oaxep  IV  v  V  Ivi  tttXsìgtov  ow.  MCDmj  (agg.  in  marg.) 
4.  TOLÙTns]  IVv  V  L  ;  om.  gli  altri  codd.  eh  edd.  Sta  7ro\Xoù<;  D(corr.)  5.1^x0- 
Xiaaaxa   J-Ff  F  6.  xòv  ag^.  di  m.  ree.  in  M      Le  parole  ó  Tapa;  -  àv  taverna 

om.   MCDmj  (agg.  in  marg.)  7.  rò  p.s'aov  ty)$   tjiómos   Wv  Vf  (marg.)  L 

tióno;  MCDmj,  le  edd.  Soopuwv  MCmj (corr.)  8.  <rìn  Wv  V  9.  xpo- 
Toviarw  D  io.  irpoasa^e  MCDmj  (corr.  in  marg.)  ouxe -ouxe]  5  oùSè - 
oùòè  i  codd.y  HP  11.  iarxoaiCoiTo/  (marg.)  L  (corr.  da  laxov.iCexo,)  13.  aùxw 
^r  tw  D     -zb  W 

XXVIII.  Belisario  adunque  aveva  a  cuore  di  andare  diritto 
a  Taranto.  Trovasi  colà  una  spiaggia  di  forma  lunata  ove,  col 
rientrar  della  riva,  il  mare  come  in  un  golfo  si  avanza  per  lungo 
tratto  dentro  terra.  Il  corso  di  questo  littorale  si  estende  per 
mille  stadi  ;  e  da  ambe  le  parti  là  dove  sbocca  il  mare  son  situate 
due  città,  delle  quali  l' una,  Crotone,  ad  occidente,  Taranto 
l'altra,  ad  oriente;  verso  il  centro  del  littorale  trovasi  Thurii. 
Sorta  ivi  una  tempesta  ed  il  vento  che  spirava  avverso  impe- 
dendo coi  grandi  marosi  alle  navi  di  procedere  oltre,  approda- 
rono nel  porto  di  Crotone.  Belisario,  non  trovando  ivi  alcuna 
fortificazione,  ne  avendo  modo  di  procacciare  la  vettovaglia 
pei  soldati,  si  tenne  egli  e  la  moglie  coi  fanti  colà  per  potervi 
chiamare  a  sé  ed  ordinare  P  esercito  di  Giovanni.    Ma  tutta  la 
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5è  lizmli;  Sinocvcac,  èmrcpoafrev  ixéXeoev  Jóvxac,  axpaxcmeoeóeafrat  rcapà 
xà$  tifi  X10?^  etafàoug,  <I>à£av  xe  xòv  "IfÌYjpa  mal  Bappaxtwva  xòv 
8optrfópov  aùxo!*;  £7uar/pa£.  ouxa)  yàp  aùxolc,  ^àaxa  o>exo  acptai  [lèv 
xal  farcoci;  xoìq  a^exépotg  xà  èictxy^eta  rcàvxa  itopi^ea-d-at,  xoòc,  os  tw- 

v  155   Xejxtou;  èv  axevo^wpta,  6$  xò  etxòs,  àrcoxpoueafrai  Suvaxobc,  eaeafrai.   5 
xà  yàp  Aeuxav&v  opyj  [xe^pt  sq  Bpuxiouc,  òVjXovxa  xal  TCpò<^  aXXr]Xa 
èv  axevt])  £imóvxa  5óo  [xóvov  etaóSouc;  axevàs  piàXtaxa  èvxaO&a  Trocelxat, 

B  396  a>v  àxspa  [lèv  Illxpa  at'jiaxoc,  xfj  Aaxtvwv  cpwvrj  xéxXrjxat,  AapoóXav 
8è  xrjv  éxépav  xaXeTv  ol  kmy&ptoi  vevo|xtxaacv.  èvxaufra  }ièv  rcapà  xrjv 
àxxyjv  Touax'.avòc,  èaxl  xò  0oupiwv  èmvetov,  urcepitev  5è  aòxoO  5aov  arcò  1  o 
axaScwv  é^xovxa  cppoóptov  èxopióxaxov  èoec'{xavxo  ol  rcàXat  Twjiatbt. 
orcep  'IcoàvvYj;  où  tcoXXw  Tupóxspov  xaxaXajBùv  exo^e,  cppoupàv  xe  Xóyod 
à^'av  èxeivirj  xaxaaxrjaàfievos. 

2.  ecawoou;   D        ri  xaì  tòv  Yi^iopa  D  4.  ìVireis  MDmf  5.  àiro- 

xpouaeaSat   WvVj (marg.),  H  (id.)  6.  (Spixious  MCDWvVmf ,  P       wpo- 

càXXTiXa  v  7.  ^uvdvra   C     piovra  Dm f  (coir.)        aóvou;  MCDmf     uova; 

Jfz/Z.       -yevà?  ^r  arevà;  D  8.  a-repa  M  C  (corr.  di  ni.  ree.)  Df  (id.)       Xa- 

tvNwv  DW  cpwvyi  D  Aa(3ouXav]  Df  (marg.)  L  XaPouXav  WvV  Xa(3ouXXav  ah' 
a//n  corfd.  g  /#  eii.  9.  ri  />er  8s  Wv  F  £7uxcópi3ot  vevoutxaat  D  io.  cPou- 
aaiavòs]  poucrKta  t  rotW.  0  le  edd.  ìitivyiov  WvV  II.  ò^upcÓTarov  Dmj  (corr. 
in  marg.),  Reg.       saxupwTarov  JFi;         12.  où]  P.B;     om.  i  codd.,  H      Xafìcì»»  L 

cavalleria  ordinò  che  s  inoltrasse  e  ponesse  il  campo  presso  al- 
l' entrata  di  quella  regione,  dandole  a  capi  P  ibero  Faza  e  la  lancia 
spezzata  Barbatione;  poiché  pensava  che  cosi  avrebbero  essi  po- 
tuto coi  loro  cavalli  facilmente  provvedersi  di  vettovaglie  e  nelle 
angustie  del  luogo  respingere  i  nemici.  Infatti  le  montagne  della 
Lucania  che  si  estendono  fino  alP  Abruzzo  vengono  a  riunirsi 
fra  loro  così  strettamente  che  formano  due  soli  assai  angusti  in- 
gressi per  quella  regione,  uno  dei  quali  i  Latini  in  loro  lingua 
chiamano  Pietra  del  Sangue,  P  altro  è  chiamato  da  quei  del  paese 
Labula.  Colà,  presso  la  spiaggia,  trovasi  Rossano,  rada  di  Thurii 
e  più  in  là  di  questo  a  circa  sessanta  stadi  costruiron  gli  antichi 
Romani  un  fortissimo  castello,  il  quale  poco  prima  era  stato 
occupato  da  Giovanni  che  aveavi  posto  un  considerevole  pre- 
sidio. 
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01  [lèv  oóv   BeXtaapcou   axpaxcwxai    eviaO^a   tu/]   tóvx£<;  TCoXejJLttov 

axpax£Ó[xax(.  èvxuy^àvouaiv.  ouaTiep  6  Twxi'Xas  £7i£|X(jj£V,  icp'  5)  àrco- 
ratpàaovxai  xou  xyj§£  cppoupiou.  £<;  x£^i?aS  ^~  aòxoTc,  aòxixa  IX-9-óvxes 
àp£X"5  x£  tuóvo)  oòSevl  expetpav,  xacTiep  aùxwv  xqj  TtX^xtet  Tiapà   TCoXb 

5  èXaaaoó|X6VOL,  xal  tcXIov  rj  Staxoacouc,  alcpitecpav.  oE  Ss  Xoircol  cpeu- 
yovxe?  rcapà  Tam'Xav  xs  àcpfxovxo  xal  xà  £i>|A7t£aóvxa  rcàvxa  èarjYyeXXov, 
ol'  xe  ePa){xaToc  aòxoo  èvaxpaxoTieSeuaàjAsvoL  £[i£vov.  ax£  Sé  àvap^ot 
xal  V£VtXY)xóx£<;  àSe-iaxepov  x^  SiaixY)  èxpwvxo.  oux£  yàp  àYYjyEpjjtévoc 
^aó)(a^ov  ouxe  o^yiazon.  xfjs  aTevo^tópiag  £yxa-9-£^ó[JL£VOt  xàc,  ebóSoug 

io  icpóXaaaov,  àXX'  èc,  èXtytopiav  xpa7tó|j.£voi  vóxxwp  [lèv  &£  àmoxàxo) 
àXXyjXtòV  St£axyjvrj[A£VOt  ixàO-Eooov,  èv  5è  Stj  x-fj  ^{Jtipa  xà  ènizrpzKx, 
Sc£p£uva)[A£VOt  7i£pc/jp)(ovxo,  oux£  xivàg  £tuI  xaxaaxoTXfl  axefXavxes  oux£ 
àXXo  òxioOv  àacpaXetas  rcépc  (3£[3oi)X£i>|jìvol.  TamXac,  oOv,  £7t£tSy] 
ircóikxo  arcavxa,  le,  xpiayCkiouQ  lumìe,  xou  Tcavxò?  axpaxojulSoo  arco-  b  397 

2.    IvTU-^<XV0U(7l    ^  TOUTTlXa?     £FV  F  4.    àpST/iV    D  TE    ITOVO)    Otti.    D 

oùSevì  Trova)  W^f  V j (tnarg.)  L       aù-rw  P       -n:apa7voXù  MC  6.  TouxirtXav   ^ 

xouTTi'Xav  vV  ts  07W.  £)  rà  otti.  W  ior-^YsXov  MCDmf  7.  &pxot  C5'0  ^ 
IO.  òXfyopiav  D        rpoy-Tcóu-evoi  (s/c)  ^  10-11.  Le  parole  vuxxcop  -  Sisajcyi- 

vinufvoi,  omesse  nel  testo,  agg.  f  in  tnarg.  io.  àTroTàxw  Z)?F  11.  8itf- 

axuvTiy.évoi  D  Sri  om.  CDtnf  (agg.  poi)  Yi^erepa  WvVL  liriTvjSia  D 
limnóSeia    Jf  12.  outs  -  oìire]    5     oùoè  -  oùoè    i  codd.,  HP        xaTaafcoivet 

ffTióXavre?   JF          13.  -TrepiPsPouX.  /,   P  14.  È7rei»£T0  L       TptaXaXioo;   D 

Adunque,  le  truppe  di  Belisario  giunte  colà,  si  avvennero 
nelle  truppe  nemiche,  le  quali  Totila  avea  spedite  a  tentar  la  presa 
di  quel  castello.  Venute  tosto  con  esse  alle  mani,  senza  diffi- 
coltà valorosamente,  quantunque  assai  inferiori  di  numero,  volser 
coloro  in  fuga  e  più  che  dugento  ne  trucidarono.  I  rimanenti 
fuggendo  recaronsi  presso  Totila  e  riferirongli  tutto  l'avvenuto.  I 
Romani,  posto  ivi  il  campo,  vi  stettero;  trovandosi  però  senza  capi 
e  vittoriosi,  presero  ad  agire  con  assai  licenza,  poiché  né  tene- 
vansi  fermi  e  raccolti  insieme,  né  presso  ai  passi  angusti  stavansi 
alla  guardia  degli  ingressi,  ma,  resi  trascurati,  la  notte  dormivano 
attendati  a  gran  distanza  gli  uni  dagli  altri,  il  giorno  andavan  qua 
e  là  in  cerca  di  vettovaglie,  senza  mandare  alcuno  in  esplorazione 
e  senza  prendere  alcuna  misura  di  cautela.  Totila  adunque  ri- 
saputa che  ebbe  ogni  cosa,  scelti  tremila  cavalli  da  tutto  Teser- 
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X£?à|jievo;  ini  zobc,  tzoXeix'.ouc,  Jjtt.  xal  aùxoTc;  àrcpoaooxYjXWc,  btuceotbv 
où  ^ovxexaytJivocc,,  àXX'  ouxa)  Ttepciouatv,  toarcep  erprjxai,  KocxiTzkrfei  xe 
xal  £uvexàpa£ev  a7iavxa;.  èvxaOfta  Oà£ac,  (àyytaxa  yàp  7iy]  èax7]VY]- 
jiivoc,  èxÓYXavev)  uTcavxtàaa?  xoTc,  7raXe|itotc,  epya  xe  àpexfjc;  à^ia  èv- 
8et^à[i£vo;,  xial  |xev  xou  StacpDyelv  atxioc;  ylyovev,  aùxòc.  Se  £òv  T0^  5 
àjji'f'  aùxòv  dizctoi  ftv^axet.  uiya  xe  uà^oi;  Twfiafotc;  xouxo  ^ové^Y], 
ènei  è?  aòxobc,,  axe  oia^épovxag  xà  ixoXI|xia,  xyjv  IXmSa  ^uu-Travxec, 
efyov-  oaot  uivxo:  cpuyelv  l'a)(i>aav,  &c,  tot)  éxàaxfp  ouvaxà  y£Y0V£> 
Stea&fl-Yjaav.  Tcpwxóc,  xe  Bappaxtwv  6  BeXcaap''ou  Sopoepópoc,  £bv  éxépocc; 
Soaì  cpeùywv  ava  xpàxo;  è$  xòv  Kpóxcova  rjXfte.  xal  x6yj]v  xtjv  rca-  io 
poOaav  àraxyYsXXtov  è^elruev  oleata:  aùxt'xa  5y]  (xàXa  xal  xobc,  j3ap(3à- 
p  532  pou;  Tuapfaeai^a:.  BeXtaàpto^  5è  xaOxa  àxoóaac,  ev  xe  (jteyàXcp  TCévftet 
èycvexo  xal  ec,  xà$  vaug  èaeTtrj&rjaev.  evfrev  xe  àpavxec,  xal  TCve'jfxaxoc, 
èTctxuxóvxeg  èxeivfl  x*5  ^ptépa  xrj  xrjc,  SwceXiac,  MeaarjVY]  rcpoala^ov,  $) 

1.  iTCtTrsawv  àirpoaSoxviTux;  Wv  V 'j  (marg.)  L  2.  mpwuvtv  Df(corr.)  L 

3.  ^ovexàpa^e  D  awnó.$.  IVv  V  ^dp  om.  mf  (agg.  in  marg),  H (id.)  3-4.  laxio- 
v»u.ftvoc  JFf  rL  5.  toT?  /w  Turi  Z,  Ci/  5«c.  m.)       toT?  ow.  ?F  6.  s^tó- 

ajceiv  D  S^aei  /  irs'vSos  MCDmf,  P  xoùto  pwaaioi?  JVv  Vf  (marg.) 
7.  oiacpspovTs;  WvV       ^uanravra?  D  9.  ó  om.  /"FZ,  IO.  SooTv  MCDmf,  P 

àva/cpàxo;  MCDmf       xpórava  D  n-12.  xaì  xoù<;   (3ap(3àpou;  ow.  WvVL 

13.  lytve-ro^  (s/c)  Z^7  foSsvfis  àp.  Df  (marg.)  L  14.  Il  secondo  xfj  om.  Z.  t?;; 
OW.  WvVL       StaxsXta;  D       fi.s<»7Jvvi  MCWvVmfL    (ì.s8ivy)  /)       irpo<ja£ax,ov  ^ 

cito  marciò  contro  i  nemici  e  piombato  loro  addosso  mentre  non 
istavan  raccolti  ma  si  aggiravan  come  abbiam  detto,  li  sorprese  e  li 
scompigliò  tutti.  Allora  Faza,  che  trovavasi  acquartierato  lì  pros- 
simo, fattosi  contro  ai  nemici,  operando  prodezze,  diede  modo 
ad  alcuni  di  scampare,  ma  egli  stesso  insieme  a  tutti  i  suoi  vi 
rimase  morto.  E  questa  fu  grande  iattura  pei  Romani  che  tutti 
riponevano  la  loro  speranza  in  questi  eccellenti  guerrieri.  Tutti 
quelli  che  riuscirono  a  fuggire  si  posero  in  salvo  come  ciascuno 
potè  ;  per  primo  Barbatione,  la  lancia  spezzata  di  Belisario,  in- 
sieme ad  altri  due,  fuggendo  a  tutta  possa  giunse  a  Crotone,  e 
riferito  il  caso  avvenuto,  aggiungeva  creder  egli  che  presto  i  bar- 
bari sarebber  colà.  All'  udir  ciò  Belisario  grandemente  addolo- 
rato salì  tosto  sulle  navi.  Salpato  di  là  ed  incontrato  vento 
favorevole,  in  quello  stesso  giorno  approdarono  in  Sicilia,  a  Mes- 
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xou  [xev  Kpóxwvoc,  £7txaxoatouc,  axa&'ouc,  Sté/et,  Tyjytvwv  6è  xaiavxixpt» 
xelxat. 

%&'.  Tirò  xouxov  xòv  ^póvov  ExXaffyv&v  axpàx£U|xa  8ta(3àvx£c; 
7ioxa[xòv  "Iaxpov  'IXXupioùc,  arcavxas  à^pc  'EmSapMtov  sopaaav  àvrj- 
5  xeaxa  £pya,  xxavovxsc,  xal  àv5pa7w5i£ovxeg  xob^  Iv  rcoaiv  y$y]8òv 
àrcavxac,  xal  xà  )(_pyj[jtaxa  Xyjt^ófJievot.  7joy]  Ss  xal  cppoùpia  èvxaOfra  B  398 
TcoXXà  xs  xal  Soxoovxa  è)(upà  xà  7tpóx£pa  sìva:  oùSevò^  àu.ovo{i£vou 
è^sXelv  i'axuaav,  xal  TCepnfjp^ovxo  £ó[Ji7cavxa  xax'  è^ooacav  oispeuvw- 
[Asvoc.  ol  Se  xtov  'IXXupnov  apxovxe?  axpàieupLa  7E£Vxaxia)(iXr'a)v  xs 
io  xal  (xupcwv  £)(Ovx£C,  etTCOVTO,  ày^caxa  [xévxoc.  xwv  7toX£[iui)v  ou5au.yj  h  298 
èxóXpiwv  ìévac.  xóxe  oe  xal  astajiol  rcoXXàxc^  yti^Cùvoq  &pa  axXyjpot 
xe  Xiav  xal  órcspcpusTi;  Iv  x£  Bu^avicw  xal  yuipioic,  àXkoiq  iylvovxo, 
vuxxwp  aTiavxs?.     xal  oE  |jlèv  xauxY]  tpxyjpiivoi  xaxaxw^^Tjaea^at  urco- 

I.    xpÓTOVo;    D       jcat'  àvxixpù    CD  3.    toutwv    twv   ^povwv    axXa(Uiva>N 

WvV  6-7.   xoXXà   re   Ivrau^a   MCmj (corr.),   P       iroXXà   rà    evxau^a    D 

7.  ooxouvtou   £Fv        say^opà    W  8.  xaì  irepnópx.o^TO  £uu.7ravT<x]    W  (\\i\i.tms') 

v,  Reg.  (%,ùu.T:a.v)  xai  «epuóvT«$  £.  MCDmf,  H P  (x.a.ì  om.)  B  (id.)  oiepeuv.] 
JFt'  TI,  xal  6t£psuN.  o7{*  a//n  codrf.  0  /#  edd.  1 1.  Sri  per  Ss  W  v  j  (marg.) ,  H(id.) 
13.  ùxiauivoi  /  (marg.),  Reg.     xaTaxcoXyiasaSJoa   Af,  HP     KaTa^topinaSYiaeaSat  D 

sina,  distante  settecento  stadi  da  Crotone  e  situata  di  contro  a 
Reggio. 

XXVIIII.  Circa  questo  tempo  soldatesche  slave,  passato 
il  Danubio,  infestarono  orribilmente  tutto  F  Illirico  fino  ad  Epi- 
damno,  trucidando  e  menando  schiavi  quanti  incontrassero  senza 
riguardo  all'  età  e  spogliandoli  degli  averi.  E  già  avean  potuto 
impossessarsi,  senza  che  alcun  si  opponesse,  di  molti  castelli  di 
quel  paese  prima  ritenuti  per  forti,  e  andavano  attorno  a  lor  ta- 
lento tutto  visitando.  Ed  i  duci  dell'  Illirico,  che  disponeano  di 
un  esercito  di  quindicimila  uomini,  andavan  loro  appresso,  senza 
però  mai  osare  di  accostarsi  ad  essi.  Neil'  inverno  di  quell'anno 
avvennero  terremoti  gravi  e  tremendi,  tutti  di  notte,  così  a  Bi- 
zanzio  come  in  altri  luoghi;  e  gli  abitanti  già  immaginando  di 
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v  156  TOTOfjaavie£  èv  oiet  |A£yaX(p  EysvovTo,  oòSèv  jjìvxoi  IviHvSe  cpXaupov 
aùxoìc,  ^uvYjvéxB'?]  TiaO-scv.  xóu  xal  NecXoc,  6  7Eoxa|iòc,  órcsp  òxxw- 
xaioexa  TO^tl?  àvapàc,  £7i£xXoa£  jj.èv  xyjv  AiyDiciov  xal  rjp^euae  rcaaav, 
àXXà  èv  [lèv  Oy](3atòì  1*5  urcepitev  ooayj  ócpt^àvovxà  X£  xal  ÙTioppsovxa 
xoì<;  xafrrjxouat  ^póvotg  xà  uoaxa  Tcap£c'x£xo  xotfc  xjSe  <oxy]|iivo^  arcetpeiv  5 
xs  xrjv  yyjv  xal  x&v  àXXaw  èiuiieXeTafrat  fjTcep  ecco^ec  xtópac,  8s  xrjc, 
£v£p9-£V  £7i£cor]  Tipwxov  Ì7i£7ióXaa£v,  ouxsxt  aTiépy],  àXX'  èvo^Xwv  aòxou 
5ó|JLTC%vxa  ScayÉyovE  xòv  xoO  OTUEipscv  xatpòv,  00  ^Ujjt7i£aòv  xouxó  ye 
7ipóx£pov  èx  xou  Tiavxò;  xpóvou,  san  Ss  O'j  xal  aTToXw^fjaav  xò  u5a)p 
èTCÉxXi>a£V  auahs  oò  ttoXXco  (iaxepov.  xaóxir)  X£  arcavxa  èa£arjTC£i  xà  io 
aji£p(xaxa,  6aa  5rj  |X£xa^u  xaxajkpXyjuiva  èc,  xrjv  yrjv  £ii>xe'     xal  oE 

b  399  |iev  àvfrpamo:  xq>   TiapaXóyq)  xfjs   £;o|icpopac,  à|iY]xav{a  71oXXyj  eluvio, 
xaw  5è  àXXwv  ^([)wv  àrcopta  xpo^fjg  xà  TiXETaxa  è^O-àpy]. 


2-3.  òxtÒ)  xat  6s*a  D  3.  iroXet;  ^r  xrxet?  MDm  (corr.  in  marg.)  f  (corr.) 
7ryixet?  W  rasura  C  tcyìxu;  /F" -v  ou*  vipòeoae  Ss  iràarav  MCD  (ai  per  ài)  mf , 
H  (corr.  iti  marg.)  4.  àXXà  xaì  MCDmf,  H  'j7reppe'ovTa  D  à7roxw?ou*Ta 
JVvf,  Reg.  6.  xà  àXXa  /Ff  L  enrep  D  7.  àws^Tiv  D  ocÙtt)  J^f  8.  |\)fi- 
irsasTv  f  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  9.  I*  Trav-rò;  alcovo;   Wj  (marg.),  Reg.     ex 

tou  xavrò;  ai  covo;   v        àwoXincpSTiaav   D  io.  auSu;  (5/c,)   W       iaiòrnzti   D 

II.  ari   Se  pt?r  òri   D  12.   àu-t^avia   ^"  13.  £ócov    JF 


finir  sotterrati,  molto  se  ne  spaventarono,  ma  non  ne  venne  ad 
essi  alcun  male.  Ed  anche  il  Nilo  allora  salito  a  diciotto  cubiti 
e  più  inondò  e  bagnò  tutto  T  Egitto.  Ma  le  acque  arrestatesi 
nella  Tebaide  superiore  e  rifluendo  neh1'  alveo  al  tempo  dovuto, 
permisero  agli  abitanti  del  paese  di  seminare  la  terra  e  di  attendere 
ad  ogni  altra  cosa  secondo  il  consueto.  Nel  paese  più  basso 
però,  invaso  che  Y  ebbe  una  volta,  non  si  ritirò,  ma  vi  rimase, 
riuscendo  d*  impedimento  per  tutta  la  stagione  delle  semente,  cosa 
che  mai  non  era  prima  avvenuta.  E  vi  furon  anche  luoghi  dove 
T  acqua  dopo  essersi  ritirata  tornò  poi  ad  inondar  nuovamente, 
putrefacendo  colà  tutte  le  semenze  che  nell'  intervallo  erano  state 
messe  in  terra;  straordinaria  calamita  che  mise  gli  uomini  in 
grandi  angustie  e  per  mancanza  di  pascolo  cagionò  la  morte  di 
gran  parte  degli  altri  animali. 
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Tòte  xal  tò  jtfjrog,  0  Sì]   Bu^àvxtoc  Ilopcpuptava  èxàXoov,  éàXa). 

xouxo  tò  xfjxog  TuXéov  |A£V  7]  è$  TcsviTjXovxa  èvtauxobs  tó  Te  Bu£àv- 
xtov  xal  xà  àpicp'  aòxò  y^pia  ^vi&^Xet,  oòx  £cp£^;  (iéVcoc,  àXXà  Sia- 
XeìTiov.  àv  ouxw  X'j)(ot,  tcoXóv  x:va  jjtexa^ì)  ^póvov.  xal  7ioXXà  jjl£v  p  533 
5  xax£St>a£  TiXola,  toXX&v  Sé.  xobs  èiupàxag  ^uvxapàxrov  x£  xal  jka^ó- 
fjtivov  6?  arcwxàxco  à7i7jVSYX£v.  èm^Xèc  [xsv  oòv  'Iouaxivtava)  paa.iXeT 
£y£yóv£t  xò  xhrjpcov  xouxo  ^etpwaaa^a'.,  èmTeXIaat  Sé  xò  [3oóXY](Jia 
oò8e|ua  |X7jxav"7]  £ay£v.  5rao£  Ss  xavuv  aòxò  àXwvac  £uv£7t£a£V,  èyw 
Sy]Xcoaa).  Ix6y)(av£  (isv  ycch)vri  xyjv  -9-àXàaaav  tcoXXy]  i^ouaa,  ScXcpivwv 
io  Sé  TcàpiTioXó  xc  izkfi&oc,  ày^taxà  tuy]  xoO  axópiaxo^  IIóvxou  xou  Eu^'vou 
^uv£pp££V.  oiTxep  ex  xou  atcpviSiou  XÒ  X7]XO$  tSÓVX££  £Cpl)yOV  tó£  TCTj 
éxàaxw  Suvaxà  Ysyovsv,  oc  Ss  tcXskjtol  àptcpl  xou  SaYyàpiSo;  xà;  ixpoXàg 
yjXfrov.  xivà;  fxèv  oòv  aòx&v  xaxaXaffov  xò  xyjxos  xaTarcceiv  £Ò\R>; 
Ta^uaev.      slx£  Ss  izsiyq  £ix£  cpiXoveixia  Iti  è)(ó|Asvov  ouSév  xt  yjaaov 

I.  iropcpupto^a  D     iropcpupiov  Wvf  (marg.)  L  2.  touto]    WvL     toutó  te 

0//  afrn  codrf.  e  le  edd.  3-4.  otaXsurwv  M (corr.)  4.  tu^w  D  tu^7?  WvL 
5.  tì  per  Si  W7/,  6.  à-iroTàToi  D      i-nryive-fxsv  Dmj ,  HP     b.Tzrwt^Y.1  Wj  (marg.) 

7.  (SouXsuaa  j  (marg.)  L  8.  aÙTw  ravuv  WvL  auro  ra^uv  /  (marg.),  H  (id.) 
11.  Sjuvsppeov  MCtnf  (corr.  in  marg.),  P  S-uvspeov  D  £uvspeeN  W7/.  Sjuveppee 
2?^.  tò  om.  D  tyzu^ovWvL  tc9J  D  12.  aafàpiSo?  JF'i/  13.  >taTaXa(3cì)v  D 
14.    tcry^uoé  D        7tÌvy)  D        cpiXovtxta  D 

Allora  fu  anche  presa  quella  balena  che  quei  di  Bizanzio  chia- 
mavan  Porfirione.  Questa  balena  per  più  di  cinquant'  anni  in- 
festò Bizanzio  ed  i  paesi  circonvicini,  non  continuamente  invero, 
ma  a  volte  e  con  grandi  intervalli.  Molte  furono  le  navi  che 
colò  a  fondo  e  molti  i  naviganti  che  violentemente  sbattuti  mandò 
a  gran  lontananza.  A  Giustiniano  assai  stava  a  cuore  di  effet- 
tuare la  presa  di  questa  belva,  ma  niun  mezzo  si  trovava  per 
compire  questo  suo  volere.  Come  poi  accadde  che  quella  fosse 
presa,  vengo  ora  a  dire.  Era  il  mare  in  piena  bonaccia,  ed  una 
grande  quantità  di  delfini  erasi  radunata  alla  bocca  del  Ponto 
Eusino.  Questi,  vista  improvvisamente  la  balena,  fuggiron  via 
alla  rinfusa  ed  i  più  giunsero  presso  alla  foce  del  Sangari.  La 
balena  riuscì  a  coglierne  ed  a  divorarne  tosto  alcuni.  Sia  però 
per  fame,  sia  per  voglia  bellicosa,  non  si  ristette  dall'  inseguirli, 
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l5co)xev,  £(o;  oy]  aùxò  ày^taxà  izr\  xyjc,  yy^  exTteaèv  eXaltev.  èvxaOikx 
xe  cXul'  pa^eta  xo|Ai5yj  èvxu^òv  è(xà£exo  (lèv  xal  nàvxa  ixt'vei,  ottwc, 
otj  èviMvoe  Btl  xà^taxa  aTtaXXàaaoLXo,  SiacpuyeTv  8è  TÒ  xévayo^  xouxo 
B  ioo  oùoa{iyj  efyev,  ^XX*  utuò  T(T)  TCyjXco  £xt  (JiàXXov  èyivexo.  enei  oè  xouxo 
èc,  xobc,  Tceptoixou;  arcavxac;  YjX-fre,  opó|Ji(p  eùO-uc,  ère'  aùxò  Yjeaav,  à^'vaic,  5 
xe  rcavxaxóftev  èvoeXe)(éaxaxa  xó^avxes  oùo'  tò$  exxetvav,  àXXà  oypivoi$ 
ótòpodc,  xtatv  elXxov.  xalc,  xe  à[xà£aic,  èv-9-lpievo:  eopcaxov  (Jtyjxoc,  |Jtev 
nriyCov  ptàXtaxa  xptàxovxa  ov,  eopoc,  oè  osxa.  èvxauO-à  xe  xaxà  £u[i,- 
[xopiac,  xivàc,  SiaaTiaaàjjievoi  61  {jlev  TCV6£  aùxoo  èv  xw  rcapóvxt,  èye-jaavxo, 
oE  5è  xal  [xoTpav  Tapi^euaat  xyjv  è7UpàXXouaav  acpcatv  eyvtoaav.  Bu-  io 
^àvxtot,  Si,  èTietor]  x&v  xe  aeiafA&v  yja-frovxo  xal  xà  £i>|ji7ieaóvxa  à[A<pi  xe 
xw  NecXco  xal  x(p  XYJxet  xoóxw  eywoaav,  rcpooXeyov  auxi'xa  5ujJ.priaeaO'at 
5aa  5yj  aòxwv  éxàaxtp  rjpeaxe.  cpcXouai  yàp  àvfrpwTiot  xotc,  rcapouac 
otaKopoujjtevoc  xà  èaóu.eva  xepaxeóeaftat,  xal  xoTc,  èvo)(XoOaiv  àrcoxvaió- 

I.  eXa(3s  D       2.  ts  ow.  JVvL      (3aSs~a  MCmj (corr.)    Rapata  D      Ixetva  D 

instai  /T7         3.  àiraXXàaoiTO  Mmf  (corr.)      à7roXàaaoiTO  (5/cJ   JF         5.  I?  ^r  sV 
f  (marg.),   Reg.  6.  òì  per  ts  D        où8' w;]  ?/     où8cò<;   JF    oùòauw;  a//  a//ri 

coda,  e  le  edd.         7.  àvSpous  D     àSpaT;  mf  (corr.)      sv  per  tous  Wvf(marg.), 

Reg.       euptaxo;  /"F  8.  ts  om.  D  8-9.  auy.aopia;  WvL  9.  ocòto^  £) 

,X 

IO.   liri^àXouaav    J^  11.  twv    ts    ueiaawv]  f  (marg.),   Reg.      tov    ts    asiauòv 

W  (a\.a\).bv)  vL      tou  ts  asiau.ou  o7/  altri  codd.  e  le  edd.  12.  twv  ^r  fZ  primo 

a 
tw  73        xstTSt  D        £ua(3vjasSai  i«  14.   TspaTs'^saSat   (5/c^  IV 

finché  senza  accorgersene  venne  a  trovarsi  assai  presso  a  terra.  Ivi, 
impigliatasi  nella  mota  molto  profonda,  violentemente  agitandosi 
fece  ogni  sforzo  per  poter  presto  togliersi  di  là  ;  ma  non  che  sfug- 
gire da  quel  fango  tenace,  tanto  più  vi  si  impigliava.  I  prossimi 
abitanti,  udito  ciò,  tosto  di  corsa  le  furon  sopra  colle  asce  colpen- 
dola senza  posa  da  ogni  parte,  e  senza  pur  così  averla  uccisa,  la 
tiraron  via  con  grosse  funi,  e  postala  su  dei  carri  trovarono  ch'era 
lunga  trenta  cubiti  e  larga  dieci.  Ivi  spezzatala  e  spartitasela, 
taluni  immantinente  se  ne  cibarono,  altri  la  parte  a  loro  toccata 
miser  sotto  sale.  Quei  di  Bizanzio  quando  sentirono  il  terre- 
moto e  conobbero  i  fatti  del  Nilo  e  di  questa  balena,  tosto  De 
trassero  predizioni  ciascuno  a  suo  talento.  Imperocché  gli  uo- 
mini quando  versino  in  difficoltà,  amano  dai  prodigi  presagire  il 
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jievot  xà  £i>nPi()aófAeva  Xóyw  oòSevl  X£X[AY]ptouax)m.  èyw  Ss  fjiavxei'ag 
xe  xal  xepàxwv  o*y)XtoG£t£  aXXot?  àcpielg  sxsTvo  e5  ofòa,  (Le,  ^  [asv  tou 
NecXou  èrcl  xrfc  x^PaS  8iaxp$y]  (JLeyaXwv  aìxia  ev  ye  xw  Tcapóvxi  ^u|a- 
cpop&v  Yeyove,  xò  5s  xyjxo^  àcpavcaftèv  tcoXX&v  àTcaXXayy]  xaxwv  8ta- 
5  Sefavuxat  oOaa.  xtvès  oé  cpaatv  oò  xò  xyjxos  xouxo,  ouTC£p  IjAVTfjafryjv, 
àXX'  ixspov  eJvat,  8  8/]  àXwvai  ^uvsicsasv.  èyd>  8s  ofrsv  xyjv  sxpoXyjv 
xou  Xóyoo  £7rot7jaà[xy]V  èitàveipt. 

TaroXag  oòv  xauxa  hiocKtTzp%y\iivo^  a  Tcpo5s5r]Xa)xac5  eresi  Tto- 
(xatoug  xob$  èv  xw  ItcI  Touaxtavoti;  cppoup''(p  xeov  àvayxaiwv  èraarcavft^v  b  401 
io  £tcu^£xo,  è^acpYjaav  aòxobg  oió{x£vo?  oxt  xà^taxa,  yjv  (iy)  xt  èaxoptc^s- 
a-8-ai  xwv  èTnxvjSetwv  010:  xs  &aiv,  saxpaxorcs^suaaxó  xs  w;  àyxoxàxa) 
xal  èyxaO'S^óiJLsvo^  èc,  TtoXcopxcav  xaO-iaxaxo.  xal  6  x^'^v  £Xyjy£, 
xal  xpcaxaiSsxaxov  Ixog  £X£X£-Jxa  xw  TcoXépLO)  xtj)Se,  Sv  npoxóraos 
^uvlypa^s. 

2.  IxeTvo?  D  3.  alxeia  Mmj  (corr.)  3-4.  auacpcopwv  Z)     <7Uu.^opSv 

WvVL  5.  ^7T£p  MCDmf  (corr.  in  mar g.),  H (id.)  8.  xouxxiXa?  W  xoux- 
xiXa?  x;  F  9.  iv  tw  om.  DL;  /Va  parentesi  f  cPouay.iavoi?]  pouajuavxc  i  coda*.,  H 
'Pouaxia;  Pi?  IO.  £7T£i3£xo  Z,  (corr)     n?  D  1 1.  laxpaxo-TreSeuffavxó  JFt>  F£ 

re  innanzi  w;  om,  £)  àfxwxàxw  WvV  12.  lyxase^oaévoui;  WvVL  (corr.  u 
t«  t  di  5£C.  w/#y)       xaSiaxaxo  £  (v  d'i  5£C.  W.^        xì"4u,(^)V  -^  J3-  T0^xo  Sv  D 

14.  ffove^pa^e  D     £uv£-fpa^Ev    V 

futuro  e  nelle  molestie  che  li  tormentano  veder  comunque  segni 
dell'avvenire.  Io  però  lasciando  ad  altri  il  divinare  e  l'interpretar 
prodigi,  questo  soltanto  ben  so  che  il  Nilo  rimasto  a  lungo  strari- 
pato nelle  campagne  fu  cagione  di  grandi  e  presenti  sciagure,  e  la 
uccisione  della  balena  fece  cessare  ben  molti  mali.  Dicono  alcuni 
che  la  balena  presa  non  fosse  quella  stessa  che  ho  ricordata,  ma 
un'  altra.     Ora  però  io  torno  là  donde  mi  dipartii. 

Totila  adunque,  dopo  aver  compiuti  i  fatti  che  narrai,  avendo 
udito  che  i  Romani  del  presidio  di  Rossano  erano  scarsi  a  vettova- 
glie, pensò  che  li  avrebbe  prestamente  debellati  se  non  fossero  in 
grado  di  introdurre  alcuna  provvigione;  e  quindi  pose  il  campo 
colà  assai  presso,  e  stabilitosi  intraprese  Y  assedio.  E  Y  inverno 
giungeva  al  termine,  ed  il  decimoterzo  anno  compievasi  di  questa 
guerra  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 
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k'.  BaaiXeùs  hi  Touaxivcavcs  ne^óbq  axpaxctoxac,  où)(  fjaaov  y) 
6taxtX''oi>£  èc;  EixeXtav  vaualv  e7C£jAi|;e  xal  BaXspcàvov  oòoEuxa  {jleX- 
•  i  »99  Maei  Tcapà  BeXcaàptov  èxéXsuev  ìlvac.  xal  8;  ota7cop-9'[ieuaà[xevos  èg 
tòv  ApuoOvxa  xaxÉTrXeuaev,  o5  5y]  xal  BsXtaàp^ov  £ùv  Tj  yuvaixl  eupev. 
urtò  xouxov  lèv  xpóvov  'Avxamva  |xèv  r"j  BeXtaapcou  yuvr]  è<;  Bu^àvxtov  5 
axéXXexat,  Tfjs  paaiXtàoc,  OEYjaouivy]  fissovi  TiapaaxeuYj  xòv  7r6Xe[iov 
xóvSe  e^apxóeafrai.  ^  Ss  fkacXlc;  ©eoSwpa  voaYjaaaa  il;  àv&pamwv 
r^cpàvtaxo,  èviauxoìx;  èva  xe  xal  eTxoat  Tfl  paatXeia  Ì7tt[xwaaaa  xal  fifjva^ 
xpeT^.  èv  xoóxto  Ss  oc  èv  xa>  Touaxiavwv  cppoupiq)  7toXtopxo'j[ievot  tccs- 
£ó|A£vo:  xwv  àvayxatwv  xfj  àrcopia  èg  Xóyous  toì£  TtoXefu'oig  IjiMaaiv,  io 
tbfJLoXóyrjaàv  xe  jjteao'joyj;  |xàXtaxa  xrj<;  xou  O-Épou^  wpa;  xò  cppouptov 
èvowaeiv,  y)v  u//j  xtg  èniyivr\zai  |A£xa£u  poesia  ocptacv,  £9'  co  [isVcoi, 
à7ia9*£T?  xaxcov  arcavxes  (xeivcoaiv.  rjaav  8s  'IxaXwv  {lèv  èv  xco  cppouptw 
xoóxfp  710XX01  xe  xal  Xóyi|xot,  xal  Aeo^epcov  6  TouXXtavoo  à5eXcpò<s,  xoD 

I.  U  per  Ti  V         1-2.  3  Sic5o>  om.  WvL         2.  SuaxtXiou;  D       saixeXiav   ?F 

2-3.  {/.eXyjasi  MCDWv  V  u-sXyjaei  w  5.  toutgjv  t<5v  ypovwv  J^i/  F  àvrama  Z77 
6.  ^aaiXsiSo;  D       irap aaxeu7)  £)  7.  tonSs  om.   Wv  Vf  (fra  parent.)  L       (3a- 

aiXsì?  D     SeoSwpaDmf         8.  yicpàvviaTO  D     Ittici ouaa  WV  Vf(marg.)  L  9.(0; 

per  oi  D  rPouaxtavtov]  pooaxiavw  Af  CDmf(in  parent.);  om.WvVL  io.  aito - 
peia  D  12.  u-stoc^ù  0;;/.  Dmf  (agg.  in  marg.)  acpiai  D  14.  Seoacpspwv  MCDrn 
f,H    Ssocpopwv  f(marg.)  L      rouX'.a^ou  MCmf(corr.  ìmnarg.),  H    tou -sXtavou  D 

XXX.  L'  imperatore  Giustiniano  spedì  con  navi  ben  due- 
mila fanti  in  Sicilia  ed  ingiunse  a  Valeriano  di  raggiungere  Be- 
lisario senza  alcun  indugio.  E  colui,  effettuato  il  passaggio,  ap- 
prodò ad  Otranto,  ove  trovò  Belisario  colla  moglie.  Verso  quel 
tempo  la  moglie  di  Belisario,  Antonina,  si  recò  a  Bizanzio  a 
pregar  Y  imperatrice  perchè  un  maggiore  apparato  si  apprestasse 
per  questa  guerra  ;  ma  Y  imperatrice  Teodora,  caduta  malata,  era 
già  morta,  dopo  aver  passati  nel  principato  ventun  anno  e  tre 
mesi.  Intanto  gli  assediati  nel  castello  di  Rossano,  spinti  dalla 
penuria  di  vettovaglie,  vennero  a  trattative  coi  nemici  promet- 
tendo che  verso  la  metà  dell'  estate,  se  niun  soccorso  giungesse 
loro,  avrebbero  arreso  il  castello  a  condizione  di  rimaner  tutti 
affatto  incolumi.  Trovavansi  in  quel  castello  molti  e  distinti 
Italiani,  fra  i  quali  Deoferone,  fratello  di  Tulliano;  e  dell'  eser- 
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8s  To)[Jiotta)v  axpaxou  ImuRfc  [lèv  'IXXupiol  Tpwxòoioi,  oua:i£p  'Iar/vvyjc,  b  40: 

xaxaaTTjaàfuvoc,  èvxaòfra  Ixuxe>  XaXà^ap  X£  aùxolg  xòv  5opu;pópov 
Imovfpois,  Maaaayéxyjv  fivog,  StacpEpóvxwc,  àyaO-òv  xà  7toX£[xia,  xal 
rouSi'Xav  Bpaxa,  xal  to£ol  éxaxòv  rcpèc,  BsXtaapiou  kiti  tJ  cpuXax^j 
5  xoD  cppoupiou  axaXévxec,.  xóxs  xal  Saot  axpaxiwxac  rcpòc,  BsXtaaptoi) 
èiù  xfj  TwfAvjs  cppoupa  èxexà^axo  xòv  acpwv  àp)(ovxa  Kóvwva  xxeivouaiv, 
èfircopiav  aùxw  xou  x£  atxou  xal  x&v  àXXtov  èizivrpeiiùv  ini  icov^pa)  xw 
acpsxepo)  Iti£V£yxóvxc(;.  Tcp£a^£^  x£  xwv  L£p£tov  xtvàc,  TiépiTiouatv,  cbuayjj- 
pt^ó|ievot  (&£,  vjv  {jly]  paacX£Ùg  xouxou  Syj  xou  èyxXrjixaxo?  à[xvy]axcav 
io  acpt'ai  5i5ofy  )(póvou  x£  ^yjxou  xàc,  §uvxà£etc,  Ixxcaot,  Saac,  5t]  aùxoTg  xò 
ÒYjpLÓatov  fi^etXe,  TcoxcXa  x£  xal  Tozfì-oic,  oòÒìv  jieXX^aavxes  Tcpoa^w- 
pyjaouat.     paatXeus  x£  au  xolc;  xyjv  Sfrjaiv  ETcìxeXrj  èTcofet. 

B£Xtaàpioc,  8è  xòv  'Iwàvvyjv  èg  xòv  Apuouvxa  [i£xaTC£jx^à[jL£vo^  £uv 

I.  ìXXupiavoì  f  (tnarg.),  Reg.  2.  brattea  *aTa<JT"riaà4u.evo;  Wv  Vf  (tnarg.), 

H  (id.)       XaXà£ap    re]   MCDmf       y^aXa^àp    te    WvVL       XaXà^apa  fom.   re,) 

Ztf  tfdd.  3.  \t.v.*{'zr\ÌTW  D  4.  •yootXa^  MCWvVmf,  H    -poiXa  D     -yó- 

oiXav  L       fouSiXav  P  6.  e-reTayjx  D       KoNwva]   WvVf  (marg.),  H  (id.),P 

xwvwva  MCDmf,  B       x-reivoucri  D         7.  aùtwv   WvL       aòxòv    F  Co  corr.  da 

**0  f  (marg-)>  H        Troppa)]    i    corfd\,   HP        rcovvipù    B  9.    sì    />£r   riv    L 

àavYiaTeiav   Cmf  (corr.)     ày.vnaTta  Z)  IO.  ouvrà^si;   WvVL       IxTiaet    ?FL 

X 
II.  xouTuXa   WvV        y.sXv-aavxe;   MCDIVvV     4aeXyjaavrsi;  w  11-12.  irpo- 

^wpviaouai    ?Fi'  P- 

cito  romano  v'  erano  trecento  Illirii  che  Giovanni  avea  posti  colà 
sotto  il  comando  del  massageta  Chalazare,  valoroso  guerriero,  e 
del  trace  Cadila.  V  erano  inoltre  cento  fanti  mandati  da  Beli- 
sario a  guardia  del  castello.  Nello  stesso  tempo  tutti  quei  sol- 
dati che  Belisario  avea  destinati  al  presidio  di  Roma  uccisero  il 
loro  duce  Conone,  accusandolo  di  fare  a  danno  loro  mercimonio 
del  frumento  e  delle  altre  vettovaglie;  quindi  spedirono  alcuni 
sacerdoti  in  ambasciata  dicendo  che  se  P  imperatore  non  desse 
loro  amnistia  per  questo  delitto  e  dentro  un  tempo  determinato 
non  pagasse  loro  tutti  gli  stipendi  nd  essi  dovuti  dall'  erario, 
senza  indugio  passerebbero  a  Totila  ed  ai  Goti.  E  P  imperatore 
concesse  loro  quel  che  chiedevano. 

Belisario,  chiamato  Giovanni  ad  Otranto,  con   lui,  con  Va- 
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te  aòxft  xal  BaXeptavo  xal  à\Xoiq  àpxouai  axóXov  tcoXùv  ày^pac, 
P  535  eùiFj  Touaxtavfov  xaxà  xà)(o*;  IrcXti,  xoTc,  èxeT  7ioXtopxou(x£Vo:c,  àjx'jvecv 
èv  aTCoi>5fj  e^tov.  ol  te  ev  xo>  cppoupup  xòv  axóXov  xooxov  ax£  àtp'  ó'^rjXoO 
xaxc5óvx£c,  £Ù£Xtu.O£<;  te  ^evò^voi  oùxlxi  xoTc,  7coXejifotg  Ttpoa^wpsTv 
eyvwaav,  xaircep  èviaxajiévrjc,  tjStj  xtjc,  acpcat  £t>YX£i[X£VY]c,  %£?<*£•  xal  5 
B  403  xà  {lèv  Tipwxa  y^ei\iCovoz  IJaiatou  £7U7t£aóvxo$,  àXXtoc,  X£  xal  xyjs  èxeivig 
àxxrjc,  àXt(i£VOu  uavxaTuaacv  ouarjc,,  xà$  vauc,  à-rcàaac,  w$  àTtwxàxto  àX- 
XrjXwv  £i>VY]V£)(ih]  BtaaxEo'àvvDafrat  ■  xaóxTfl  x£  xpóvou  p}xo$  acpfat,  xpi- 
P^vac  ^uvéffr].  aòik;  Ss  àyyjYsppiévot  iv  xu>  Kpoxtovtaxaw  Xcjxévc  èm 
Touaxiavobs  àv^yovxo.  oliarcep  èrcel  o£  [Sàppapot  dhov,  èrcl  xobg  &c-  io 
nove,  àvafropóvxec,  à|xcpl  x/jv  fyova  àY^VOVi»  xrjv  àTió^aatv  xolc,  rcoXe- 
•xioic,  àvaaxéXXetv  8:avooó|i£voi.  Tam'Xac;  x£  aùxob;  etcì,  tzXzZotov  xtjs 
àxxrjc,  àvxc|A£T(.ÓTtoi>s  saxyja£  xaìc,  xwv  vyjcov  Tipwpacg,  xou?  jasv  Sópaxa 

I.   àXXco  ^r  aùrw  Z)        (3aXXepiavw  MCWV      (3aXeptavòv   D  2.  cPou- 

cTKtavwv]  pouasctavr?  f  coda.,  H  Touajaa;  P5  e^X-/)  /F^  F  è>cei  om.  JfV  FZ, 
è-Traauvetv    ÌVvVL         3.  affouori  D       -j^oXou  D         5.  Tno-yj  to~?  MD  mf  (corr.) 

Al 

Y)8m  to~?  C  ri  3  vi;  (Vie,)  /F  vjSvic  ^  F  acpiaiv  Di;  <ptatv  JP  7.  àx-nr]  D  xaT; 
vauaìv  àiràaou?  IV v  Vj  (marg.),  Reg.  8.  «rcpiaiv  D  9.  Ss]  JFV  F  xe  gli  a//n 
codd.  e  le  edd.  xpo-amaTw  D  ini  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  io. rPou<i>cia- 
voù?]  pouoKtav  i  codd.  £  /t;  e?dd.  II.  òuaSopwvTc;  MCmj  (corr.)     àvaSwpóvre;  D 

àva»opouvTS{  Wv  F  7)Vova]  Wv  VL  eto^a  D  róva  gli  altri  codd.  e  U  edd. 
12.  toutuXoc?  W  TOUTTiXa?  v  V  aùroùs]  CDWv  Vmf  (in  marg.  «  toù?  otjtou 
I.  Se.  »)  L,H    aùrou M    toò;  ocjtou  L  (marg.), H (id.)  PB        1 3 .  àvriasràirou;  D 

leriano  e  gli  altri  duci  mise  assieme  una  grande  flotta  e  pre- 
stamente navigò  verso  Rossano  bramoso  di  soccorrere  quegli 
assediati.  Quei  del  castello  vista  dall'  alto  questa  flotta,  ripresa 
speranza,  non  vollero  più  arrendersi  ai  nemici,  benché  il  giorno 
convenuto  fosse  già  giunto.  Dapprima,  levatasi  un'  orribile  tem- 
pesta, sbaragliò  le  navi  tutte  menandole  assai  lontano  l'una  dal- 
l'altra, tanto  più  che  quella  spiaggia  è  affatto  sprovvista  di  porti; 
ed  in  tal  travaglio  dovettero  consumare  assai  tempo.  Finalmente 
raccoltesi  di  nuovo  nel  porto  di  Crotone,  ripreser  la  via  di  Ros- 
sano. I  barbari,  tosto  che  li  videro,  balzati  sui  cavalli  recaronsi 
sul  lido  colla  intenzione  d'  impedire  che  i  nemici  scendessero  i 
terra.  E  Totila  li  dispose  lungo  gran  tratto  della  riva,  di  fronte  alle 
prore  delle  navi,  quali  colla  lancia  in  rosta,  quali    coli'  arco  teso. 
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ìyovzac,,  Toòq  8è  xà  xó£a  èvxeivafjiévous.  omp  ènei  Ta)[iacot  etàov, 
xaxcoppwSTjaàv  xe  xal  àyx^xa  oòSajjiyj  èxóXfiwv  tévac,  àXXà  yjpàvov  jjlIv 
xiva  xà$  vaO$  éxaaxàxto  àvaxa))(euaavxes  ^aux?]  ejxevov,  uaxepov  5s 
àTCoyvóvxes  xtjv  a7tó(3aacv  7upó[Avav  xe  Tuàvxec,  èxpoóovxo  xal  àvax&svxec, 
5   xw  Kpoxwvtaxwv  au{h$  Xt|jtév:  TzpOGioyov.     oQ  5y]  èrti  xoivrjs  (fouXeuaa- 

pivoig  e5o£e  ocptatv  ajxetvov  eivac  BeXiaàptov  fxèv  è?  Twjìyjv  fàvxa  xà  v  158 
xaóxv]  xe  6?  àpiaxa  8totxriaaa#m  xal  xà  eTUXYjSeta  èaxojAcaaafrai, 
'IwàvvyjV  8è  xal  BaXepiavòv  xoó?  xe  àvSpac,  èg  yrjv  xal  xoì>$  Itctcouc, 
aTtojxpàaavxas  68$  xe  TCOpeoopilvous  èg  IIiXY]vob<;  Eévat,  i^uvxapà^ovxac, 
io  x&v  7toXe|ua)v  xoù;  xà  èxeiVYj  rcoXiopxoOvxas  TcoXb{Jtaxa.  ouxw  yàp  àv 
auxolc,  TaraXav  SiaXóaavxa  xy]V  TcpoaeSpeiav  èTuaratafrat  sXra'8a  ei^ov. 
'I(i)àvvY]<;  [xèv  oòv  £uv  xoTc,  knopivoic,  yOdoiq  oùai  xaxà  xauxa  ìtzoUi  • 
BaXeptavòg  8è  xòv  xtvouvov  8eiaa$  xaT$  vaual  xóXtcov  Tiepu&v  xòv  'Ióvtov  b  404 
euXec  xou  'Ayxa>vo<;  eòfru.     xaóxv]  yàp  ev  ILxyjvoT<;  xe  yevvjaea&ai  £ùv 

I.  èVrstv.  D  3.  saaevo^  D  5.  jcpoxov.  D  où  W  7.  raór/i  om.  ?Fl/  V 
L  (in  marg.  Ijcsivyjj  ts  ow.  D  61  oikt  asciai  D  laxou.icjaa^ai]  MCDWv  VmL 
Iffxou-i^gaSat/,  /e  £*W.  8.  8è]  5  te  ì  corfd.,  HP  (SaXXsp.  MCWv  Vmf  (corr.) 
9.  àTTo[3i(3àaaNTe<;  £)  e;  iri*y>cYi\où?  MCmf,  H  è?  7nf"yivoù<;  /)  siri  aicivou?  /^Ff  F 
£7na>cióvoo;  Z,  è;  7u/-rvou;  Z,  (marg.),  P  £ovTapà£avre?  D  £uvTapà£ov7a;  (V/c,) 
f  (corr.)  IO.  iTTO>.icrw.aTa    WvV  II.  óiaXXàaavxa   WvV      TrpoasSpiav  Z) 

Ì7ri<nrs<jSfai    WvV  12.   -aura  MCmf  (corr.)  13.  (3aXXepiavò;  WvV 

-rceptcòv   /^"      tamo^  M  CD  mf  (corr.  di  sec.  m.)  14.  e7rXvi   WvV      è'yxwvos  D 

TUfKTivo'r;  MCmf  (corr.  in  marg.)L,  H (id.)      s7riy)CY]vo~s  Z)      IIdcvìvok;  P 

Al  veder  ciò  i  Romani  si  sgomentarono,  non  osando  appres- 
sarsi; e  per  qualche  tempo  si  tennero  colle  navi  ancorate  in 
lontananza;  poscia,  disperando  di  scendere  a  terra,  tutti  voga- 
rono  a  poppa  e  retrocedendo  tornaronsene  al  porto  di  Crotone. 
Ivi  tenuto  consiglio,  parve  loro  meglio  convenisse  che  Belisario 
si  recasse  a  Roma  a  metter  colà  le  cose  nel  miglior  assetto  e  ad 
introdurvi  vettovaglie,  e  che  Giovanni  e  Valeriano,  fotti  scendere 
a  terra  uomini  e  cavalli,  marciassero  verso  il  Piceno  a  sgominare 
i  nemici  che  stavano  assediando  i  castelli  di  quella  regione.  Per 
tal  guisa  speravano  essi  far  che  Totila,  tolto  ì*  assedio,  venisse  via. 
E  Giovanni  coi  suoi,  che  erano  in  numero  di  mille,  tanto  eseguì  ; 
Valeriano  però,  spaventato  dal  cimento,  recossi  colla  flotta  at- 
torno pel  golfo  Ionio  e  fece  rotta  verso  Ancona.     Poiché  pen- 
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xfi  iayoàzì  $tT0  xal  xm  'Iwàvvifl  ^u[X{x^ac.     àXXà  Twxt'Xas   ScaXoaac 

xyjv  TCpocreSpscav  oùo'  eoe;  TjO-eXev,  àXX'  aùxò$  [lèv  èvxaOfra  xa$7jaxo, 
oiayiXio'J^  Òì  imzeic,  xoO  axpaxorcéòou  àTCoX£qà|X£VO£  èc,  ILx7]Vob£  axéXXet, 
ècp'  o)  to%  èvxaufta  {ìappàpots  £i>|i[u£avxes  x°b;  àjxcpc  te  'ItoàvvYjv  xal 
BaXspcavòv  àrcoxpouaawxac.  5 

h  300  01  oh  TtoXtopxo'jjievot  £v  X(p  èrcl  TouaxiavoTc,  cppouptq),  ènei  a^pa;  xà 

xe  àvayxaTa  ^5y)  Tiavxàrcaacv  £7ieXsXo''7i£r.  xal  oùSejxtav  £xc  irci  To)u.acoi>c, 
£7itxoupia^  Tcépc  èXra'Sa  £ix°v>  TooocXav  xe  xòv  oopucpópov  xal  Aeo^é- 
povxa  xòv  'IxaXu'oxrjV  Tiapà  Twr'Xav  7i£|j4»avx£;  èTupeajkóovxo  àu-cpl  xyj 
oa)X7]pta,  0£Ó|xevo:  a:p:aiv  aùxofc;  xwv  7i£Tcpay[X£va)V  ^uyYvcóptova  efvat.  io 
6  5à  Tcoxc'Xa;  èq  àXXov  où5£va  oxc  {jlyj  è?  xòv  XaXà^ap  èTCtxeXsaeLV  xrjv 
xóXaaiv  £7ty]yysXX£xo,  ax£  xà  npóaD-cV  ^uyx£r'|Ji£va  y]XoYy]xóxa,  zolq  8k 
àXXoc^  xò  £YxXyj[ia  £7U)(a)p£LV  7i;àa:v.     oOxw  xoc'vov  aùxò^  xò  cppoupcov 

I.  £uay.£ai  CDWvVmf  rouTTiXa;  WvV  SiaXuaai  CDWmf  2.  rcpo- 
aeSpiav  DWvV       xaSiaTO    WvV     xaSiarm  f  (marg.)  L  3.  oiaxstXioo;  D 

7«YX7ivoù;  MCmf,  H  t^i^'.^où^  -D  IIuctJvou;  P  4.  iroXa  7.101;  y?t;r  $ap(3.  MCD 
mf  (corr.in  marg.),  H  (id.)  |otifckut£awTac  WvV  5.  (SaXXep.  APu  /'  àiroxpou- 
aovTai  DìVvVL  (corr.)  6.  cPoo<r>aaNoT;]   MCDmf,  H       pouaxtavr;  WvV 

f  (marg.),  Reg.  rPooa>tia?  Pi?  7.  e7reXsXstivsi /F"  siri  'Ptoaaiou;]  /Fi'  Vj(marg.), 
Reg.      àxò  pcoaaiwv  gli  a///'/  £0<M.  tf  /tf  t'rfi.  8.  èwtxoupioy;   /Fi'       rapi]   /Fi'  F 

irepì  f  (marg.)  ;     otn.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  9.  rourrtXav   /F      -rourTiXaN  v  J' 

èirpea(3euovTi  D  11.  touttiXoc;  WvV      XaXà£orp]  ^aXa^àp  WvVj  (marg.),  Reg. 

^aXà^apov  MCDmf ,  H  XaXà£apa  P5  lircTeXi'aw  /F  12.  Itttyy5^870  ^'l'  ^ 
£7mY"y£ÌXaT0  /  (marg.),  Reg.        riXoYrxo'raTa    /F         13.  iràat  D     aòrw   WvVL 

sava  che  per  quella  via  giungerebbe  con  sicurezza  nel  Piceno  a 
riunirsi  con  Giovanni.  Totila  purtuttavia  non  volle  levar  P  as- 
sedio, ma  rimase  egli  colà,  e  scelti  dall'  esercito  duemila  cavalli 
li  spedì  nel  Piceno,  perchè  riunitisi  coi  barbari  che  ivi  erano 
respingessero  Giovanni  e  Valeriano. 

Gli  assediati  del  castello  di  Rossano  sendo  rimasti  già  ariano 
mancanti  di  vettovaglie  e  non  avendo  ormai  più  alcuna  speranza 
nei  Romani  per  soccorso,  mandarono  la  lancia  spezzata  Gudila  e 
T  italiano  Deoferonte  presso  Totila  ad  implorare  salvezza,  pre- 
gandolo di  perdonarli  di  quanto  avean  fatto.  Totila  promise 
ch'egli  non  avrebbe  inflitto  punizione  se  non  a  Chalaiare,  per 
aver  violato  i    patti  convenuti,  ed  a  tutti  gli  altri  avrebbe  Luto 
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èSI^axo.  xal  xòv  [xèv  XaXà^ap  àpicpw  x£  xw  x£^P£  àKoit\iùyy  xal  xà  p  536 
odÒoloc  eòdvQ  Sxxeive,  xwv  Se  axpaxiwx&v  xobc,  {lèv  (3oi>Xo[A£voi>£  [iiv£iv 
èxéXeus  xà  acp£x£pa  aòx&v  S^oviag,  icp'  w  xò  Xontòv  irci  xfj  lar)  xal 
ó|jLOca  róx-O-o^  j-uvxà^ovxat  •  ojc£p  xàv  xoci;  aXkoic,  ò/optópiaox  xoT$ 
5  àXiaxo|A£vot<;  Tipàaaeiv  fiulvitet.  olg  Ss  xò  [xévecv  èv  ^ò*ov(j  u)£  ^xtaxa  b  405 
yjv,  touxouc,  bri  t^^obq  bizr]  fiouXowzo  èxéXeuev  aTiaXXàaaea^a:,  xou 
{jlt^  xivà  0:  xwv  Tiàvxwv  àvO'pwTctov  àxouatov  ^uaxpaTSÓea^ac .  òySorj- 
xovxa  [xèv  ouv  xou  To)|jiafa)v  axpaxou  x&v  xpyjjJLaxwv  à^oXsXetixptévtov 
è?  xòv  Kpóxwva  yjXfrov,  oc  Sé  àXXot,  ^bv  xoTg  xpy)|jiaaiv  auxou  £|A£tvav. 
io  x&v  [lévxot  'IxaXwv  xà  jxèv  ^prjpiaxa  rcàvxa  àcpst'Xsxo,  xà  5é  y£  atojxaxa 
xaxwv  TTavxaTcaatv  aTCafryj  elaasv.  'Avxamva  5e  r)  BeXcaapcoo  yuv*] 
xyjs  (kaiXc'Soc,  à7roy£VO|X£VY]£  è?  Bu^àvitov  àcptxo[jt£V7j  èo££xo  jkoxXéwc, 
[iexàire|jLTCx6v  01  xòv  àvSpa  èvxaufra  èX&Etv.     paaxà  x£  5i£7xpà£axo  xouxo. 

I.  XaXà£ap]  x<xXa£àp  WvVf(marg.),  Reg.     /jxXà£apov  MCDmf,  H    Xa- 

Xà£apa  PJ5  3.  ToXotiròv  MCDmf  (corr.)  4.  xàv  MCDmf  (corr.)     aù- 

■zqX<;  per  y.v.h  tot?  JFZ.         5.  àXia*.  D     ócXXkdc.  ^F      Iv  ora.  W L ;  fra  parentesi  f 

6.  Ss    JFi;  FZ.        Tw  ^r   tou  /  (corr.  in   marg.),  P  7.   à^àvrov    ^i>  /7Z, 

X£ 
8.   àxoXeXsiy.uivwv]    jJ^z/  FZ.     a7r0Xstu.fjt.sv01  M     àiroXeXsiixuivoi  07/  a//n  codd.  0  le 

edd.         9.  xpo'TOva  D       )rprp.aai  D  IO.  Le  parole  iràvra  -  0-tóu.aTa  ora.  WvV 

11.  ecaaev]   Scalìg.,   PB     "flcrav  ì  codd.,  iZ       y]  tou  fkX.   WvVL       -yuvri  ora.  D 

12.  ISeero]  Wv  Vf  (marg.)  L,  Reg.  exp7?^  g^'  a^r*  codd.  e  /#  tfid.  13.  oc 
ora.  D       StaTTpà^aro  D 

grazia  del  trascorso.  Così  occupò  il  castello  e  dopo  avere  recise 
ambo  le  mani  e  le  vergogne  a  Chalazare,  lo  uccise.  Quanto  ai 
soldati  ordinò  che  quanti  volessero,  rimanesser  pure,  ritenendo  i 
loro  averi,  a  patto  che  si  ascrivessero  fra  i  soldati  goti  alla  pari 
con  questi;  cosi  egli  era  pur  solito  fare  nella  presa  di  altre  for- 
tezze. Quelli  però  a  cui  non  piacesse  rimanere,  ordinò  se  ne 
andassero,  spogli  d*  ogni  cosa,  dovunque  volessero,  perchè  niuno 
fosse  contro  voglia  associato  alle  sue  armi.  Ottanta  quindi  del- 
l' esercito  romano  spogliati  delle  loro  sostanze  recaronsi  a  Cro- 
tone ;  gli  altri  coi  loro  averi  rimaser  colà.  Agi'  Italiani  poi  tolse 
tutti  gli  averi,  ma  li  lasciò  affatto  incolumi  della  persona.  In- 
tanto la  moglie  di  Belisario,  Antonina,  eh'  era  giunta  a  Bizanzio 
quand'  era  già  morta  P  imperatrice,  pregava  P  imperatore  che  fa- 
cesse tornare,  colà  richiamato,  il  marito;  e  questo  facilmente  ot- 
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fjSrj  yàp  xal  6  MyjScxò^  rcóXefxoc,  èmxeifievos  loyyp6z(*m  paaiXéa  'Iou- 
axtvtavòv  èc,  xouxo  èvfjyev. 

ita'.  'Ev  zouziù  51  xtvec,  èrcÉ-9-eaiv  èrcl  paacXIa  'Iouaxivtavòv  è[3ou- 
Xeóaavxo.  owtep  5tcw<;  xe  è?  xò  (3oóXeu[xa  xouxo  xaxéaxrjaav  xal  xpórctp 
or]  &xo)  aTCOXpoua&'évxes  oùoa|j.Y]  e  e,  xò  epyov  àcpixovxo,  aùxfxa  SyjXwaa).  5 
'Apxapàv-fl  róv-9-aptv  xafreXóvxt  xòv  xópavvov,  warcep  poi  èv  xo!<;  eji- 
rcpoaitev  Xóyotc,  èppY^ih],  sfatata  xtc,  èTttfruuia  syévexo  Ilpetexxav  xtjv 
paatXeto?  àSeX^iSyjv,  f)v  efysv  èyYUTjxyjv,  yuvaTxa  TttffjOKa&fltt;  Srcep  xal 
aùxfj  poi)Xo[xévY]  óyq  [AaXtaxa  7Jv,  oux  Spam  xou  àvfrpcÓTcou  èvxauQ-a 
yjYfABVir],  àXX'oxi  ol  yàpizocc,  (LjJLoXóys:  TtoXXà;,  axe   xiaajjisvq)  u-èv  xòv   io 

b  406  'Apeo(3:v5ou  xou  àv5pò$  cpóvov,  aòxrjv  Se  àvaatoaa|xév(p  xal  àvaproxaavxi, 
afyfiaXtóxóv  xe  ouaav  xal  oux  èc,  [xaxpàv  xw  xupàvv(j)  TovO-apiSc  (iéX- 

v  159   Xouaav  ou  xc  ixouatav  èc,  eòvrjv  ^uveXfretv.     ènei  xe  àu-cpa)  xauxa  Tjpeaxe, 

I.   1  ayyptiùx  cut  %   Wv  V  5.   oùSau.^   D  6.   Tupavov    ^F       ó'irep   MCD 

m('ÓTt£p)  f  (corr),  Reg.  7.  èpVìSnri  L  (corr.)       i£at8ta  D      xpeucTav  WvV 

f  (marg.),  Reg.  8.  >jv  elx,òv  om.  WvV,  Reg.  io.  oc  om.  D       Ti<jau.e\<j>] 

vF;  Scaligero ,  PB     Tiu.ioaau.evcj>  MCDtnf,  H     sTi<jau.sva>  W    airvuraasva)  Z, 
II.  àpéiofiivSou    WvV         12.  *yov8àpi8i   W^V  13.  àXX' euviriv  Z)       yjpsaxsv   JF 

Tipeaxev  v  F 

tenne  poiché  a  ciò   spingeva   P  imperator  Giustiniano  anche  la 
guerra  di  Persia  che  gravemente  incalzava. 

XXXI.  Frattanto  fu  da  taluni  ordita  una  trama  contro  Giu- 
stiniano imperatore;  e  come  costoro  venissero  in  tal  divisamente 
e  per  qual  guisa,  sventata  la  trama,  non  riuscissero,  verrò  tosto 
a  narrare.  Artabane,  Y  uccisore  del  tiranno  Gonthari,  siccome 
narrai  nei  libri  antecedenti,  bramava  ardentemente  di  far  sua 
moglie  Preietta,  figlia  di  una  sorella  dell'  imperatore,  a  lui  già 
fidanzatasi.  Ed  anch'  essa  era  di  ciò  assai  desiderosa,  non  già 
per  amore  di  colui,  ma  perchè  sua  debitrice  di  molta  grati- 
tudine per  aver  egli  vendicata  l' uccisione  di  suo  marito  Ario- 
bindo  ed  aver  lei  salvata  e  rapita  mentr'  era  prigioniera,  quando 
fra  non  molto  avrebbe  dovuto  suo  malgrado  divenir  moglie  del 
tiranno  Gonthari.     Sendo  adunque  contenti  ambedue,  Artabane 
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npelixxav  (lèv  'ApxapàvY]?  [3aaiXet  Ircefi^ev,  aòxò^  8è,  xafruep  Ai[3t>Yj<; 
SXyjc,  axpaxYjYÒ?  xaxaaxàc,,  £XPT)££  PaatXItos,  àvaTiXàaas  xivà$  où^  uyteTi; 
ox^etg,  bizux;  aòxòv  èg  Bu^àvxiov  {xexa^é^otxo.  èvyjye  §£  è?  xouxo 
aòxòv  f]  xoO  y^^oo  ^Xmg,  àXXa  xe  TioXXà  IvftlvSs  àya^à  órcocpatvouaa 
5  xal  xfjc,  paatXeias  oò  Tcóppw  aòxòv  xò  Xoitcòv  saea^ac.  ol  yàp  àvfrpwrcoi  p  537 
£ÒY](X£pia$  ex  xou  TiapaXóyou  £7uXa[3ó|A£V0t  oò  Sóvavxat  xyjv  Stàvocav 
èvxaufra  Eaxàvat,  àXXà  xapaSoxouac  xà  npóaa),  xal  zotic,  èXraoxv  IraTcpo- 
afrev  àel  /copoOaiv,  £0)?  xal  xyjc,  oò  5lov  ÒTcap^àar]^  aòxolc,  £Ò5at(iovta<; 
axep^aovxac.  paaiXebg  xoivuv  xyjv  Slrjatv  ItcixeXyj  tatìfet.  xal  xòv 
io  'Apxa^àvYjV  ès  Bu^àvxcov  [X£X£7U£|xtt;£xo,  £X£pov  àvxixaxaaiìfjaac,  A$uy]C, 
axpaxYjyòv,  Yjrclp  [iot  5£ÒÌY]YY]xac.  y£VV£V0V  °*£  T0V  'ApxapàvYjv  èv 
Bo£avxt(p  6  [lèv  §yj|ios  x&v  TC£7tpaY|i£va)v  è-8-aòjia^e  xal  SXXcog  Y)Yà7ta. 
■?jv  yàp  £Ò|xìtjxy]5  X£  xò  a&fia  xal  xaXòg,  xó  x£  fjfroc,  éXEufrlptoc,  xal 

I.  nrpeucrav    W 'v  V f  (marg.) ,  Reg.       Xu(3uyi<;  D  3.  -yàp    per  8è  WvV 

f  (marg.)  L  5.  toXoiwòv  MCDWmf  (corr.)  6.  lirif3aX\ó«/.evoi  WvV L(corr. 
in  marg.)  7.  feràvai]  i^g".,  5     i<rràvat  MCVvmf  (in  marg.  iaràtan),  HP 

loràvat  -D/^      77poaw7ra  D  8.  x  capottai  jD       tti?  oùSò;  ó  Pa^|AÒ?.     xò  -nrapà  tou 

PaoiXew?  à^td)u.a  oò  òiov   M  (o'ù  8ò?  -  ouSèv^   C  (où  80;}  D  (óàov)  mf       Sewv   £F 

v  (corr.)   V (id.)        Ù7rap;n5    w        eù8aii/.oviav    D  9.  {/.évrot  ^>£r   toi'vuv   /F 

vVf(marg.),  Reg.  io.  àvTiJcaxaaTYiaaaaat   WvV      XifUuvi  MCDmf,  HP 

II.  arpaTifòv    JF       8e6cy]-frJTai  D        è?  ^w  h   W  12.  toov  [/.èv  7re7rpa,yfj!..   £F 

t*  F/Z.  13.   eu  [i.ri)C6i?   D 

mandò  Preietta  all'  imperatore,  ed  egli,  quantunque  fosse  coman- 
dante generale  di  tutta  Y  Africa,  supplicava  Y  imperatore  con  finti 
e  vani  pretesti  di  richiamarlo  a  Bizanzio.  A  ciò  lo  spingeva  la 
speranza  delle  nozze  che  faceagli  intravedere  vantaggi  d'  ogni 
specie,  ed  anche  un  avvenire  non  lontano  dalla  potestà  impe- 
riale. Poiché  gli  uomini  inaspettatamente  giunti  a  felicità  non 
sanno  trattenere  in  questa  il  pensiero  e  vanno  sempre  più  in  là 
nelle  aspirazioni,  finché  vengono  ad  essere  privati  anche  del  bene 
che  già  posseggono.  E  Y  imperatore  esaudì  la  preghiera  ;  ri- 
chiamò a  Bizanzio  Artabane,  sostituendogli  un  altro  comandante 
generale  dell'  Africa,  siccome  io  già  narrai.  Giunto  Artabane  a 
Bizanzio  il  popolo  lo  ebbe  in  grande  ammirazione  per  le  sue 
gesta,  ed  anche  in  grande    affezione.     Poiché   era  alto   e    bello 
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òXt'ya  arca  cp^£yY^IJLevo*-  P^ocXeùc,  8è  aùxòv  èv  xoti;  [xàXtaxa  èxexifr/jxei. 
axpanqyóv  X£  yàp  twv  ev  Bo^avxtto  axpaxiwxaìv  xal  àp/ovra  cpotSepàxwv 
xaxaaxr]aàp.evo£  èc,  xfòv  urcàxwv  àv£ypà4>axo  xò  à^'wfAa.      x^  pivioi 

b  407  Ilpetéxxa  ^votxt^eatS-a'.  oùSafAYj  l'a^oaev.  yjv  yàp  auxw  yovy]  icpóxepov 
S^YY*^  T£  xa^  o^ócpuXo^  oùaa  xal  Ix  Tcai8ò£  aùxq)  èg  yà|xov  èXO-ouaa.  5 
i)v  5yj  tcoXXm  EfATtpoa&ev  à7ioa£caà|x£vo(;  auxò?  £xu)(£  x&v  tivgc,  Tao)? 
7capa7t£7ra)%uia£  aìxtag,  wv  8fy  evexa  yuvalxa^  àvSpàac  TipoaxpouEcv 
^ufxPatvsi.  auxY]  xe,  l'to^  jxèv  x(5  'Apxa^àvY]  oux  £u  xafreax'/jxei  xà 
rcpày|j,axa,  ol'xoc  xafryjaxo   £v  Txàairj  àTipayfjioaóvY),  xà  Ttapóvxa  aiam^ 

h  301   cpépouaa*  lieti  5è  'Apia[3àvY]C,  r^yj  Xa|A7ipóc,  x£  xol<;  £py  oic,  xal  [A£ya$    io 
èy£yóv£C  xati;  xó^ais,  oòx  £V£yxouaa  ^j   yovì]  £ic    xyjv  àxiuiav  è?  Bu- 
£àvxtov  ^X-9'£V.     Ixìzk;  x£  y£VOuivy)  xr^  paacXfòoc;  aTuoXaffeTv  xòv  àvSpa 
rfeiou.     f]   hi   (JaaiXls  (sTcecpuxec  yàp   ad  5uaxu)(oóaai<;   yova^l   rcpo- 

I.  ara  D       6è]   Ze  edd.     ts  t  corfrf.  2.  ^àp  ow.  Z)  4.  wpoiexTav  D 

itprócTa   WvVj(marg.),    Reg.  5.    xaì   óaócpuXo;   om.   WvVL       -yàawv    JP" 

6.   àTTOOeiaàaevo;  £)  7.  àvopàatv   D  8-9.  apri  re  tw  àpTa(3àvY]  oùx  eu  xa- 

XeaTTQKÓTo;  tou  irpà-yuaro;  M  CDmf  (corr.  in  marg.),H  8.  -rew;  /?^r  ts,  sto; 
WvVL  9.   KaStaTO  Iv  ivàat  irpafiioatjVTi   D  9-IO.   Tà  irapóvxa  Iv  iraai 

àirpaY^oauvvi  rà  urapóvTa  cpspovra  8ca>7ry)   lireì   (.5/V^  Z)  9.  cpspovra  (tiwtct)  Al  C 

il.  ivsfxouaav  D  12.  rXSs  D       ucsms   W       ts  orti.   WvV         13.  -Jj^touv  D 

PaaiXeT?   D?F       fUNou^ìv    -^  I3~I    (/'•   597>)-    ffpoaxwpe'h)    àfcouaia)]    WvVL 

PomSeiv)  nrpoaxwpraat  ts  àxouatw  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

della  persona,  d' indole  liberale  e  di  poche  parole.  E  Y  impera- 
tore conferì  a  lui  grandi  onori  ;  lo  nominò  capitano  delle  truppe 
di  Bizanzio  e  duce  dei  federati  e  lo  iscrisse  fra  i  consoli  onorari  ; 
non  potè  però  unirlo  in  matrimonio  con  Preietta,  poiché  avea 
egli  già  una  moglie,  donna  del  suo  paese  e  della  sua  tribù,  da 
lui  sposata  nella  puerizia,  e  che  egli  da  molto  tempo  avea  ripu- 
diata, forse  perchè  era  interceduta  una  di  quelle  colpe  che  rendon 
le  mogli  discare  ai  mariti.  Costei,  finché  le  cose  di  Artabane 
non  andavan  bene,  se  ne  stette  in  casa  senza  nulla  fare,  sop- 
portando in  silenzio  i  casi  suoi  ;  quando  poi  Artabane  crasi  gii 
reso  illustre  pei  suoi  fatti  ed  era  in  auge  la  sua  fortuna,  quella 
donna,  non  tollerando  più  la  sua  vergogna,  si  recò  a  Binano, 
e  presentatasi  supplichevole  alla  imperatrice  le  ridimandò  il  suo 
marito.     L' imperatrice,   che    per    indole    era    portati    I    prender 
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a^copeiv)  àxouaftì)  auxyjv  tm  'Apxa(3xvy]  éc,  piàXiaxa  ^uvotxetv  lyva), 
tVjv  X£  Ilpetéxxav  'Iwàvvyjc,  6  IIo|i7XY]iou  xoO  TitaTtou  yuvaTxa  ya|Ji£xy]V 

èTCoi^aaxo.  xaóxrjv  'Apxaf&vrjs  xtjv  ^uficpopàv  oòx  r)v£yx£  Ttpawc,,  àXX' 
fjYptatvexó  X£  xal  àyafrà  etpyaapiivov  Twumocc,  eXeye  xóaa  yovaTxa 
5  [xev  ttjv  oE  aùxco  xaxr]yyi)7]|A£VY]V  éxóvxa  éxouaav  àyaylafta:  obBelc,  èti)Yj, 
x'Q  he  Tiàvxcov  aoxw  SuafieveaTàxTfl  oìiair]  TcXyjatà^etv  àvayxà£y)xai  xòv 
arcavxa  ^póvov  ■  8  Stj  [iàXiaxa  àv^pcÓTioi)  cj^x^v  àviàv  7iécpux£V.  &ax£ 
àuiX£i  oò  tcoXXw  uax£pov,  £tx£c5tj  xà^axa  f\  faoiXìQ  è§  àv&ptWjW 
rjcpàvtaxo,  xauxyjv  àaptéva)^  àra7i:sfA,.]>axo  x/]V  yuvaTxa  eò-frug.  ixóy)(av£  b  408 
1  o  oè  paaiXel  xòv  T£p[Jiavòv  àve^tòv  ovxa  Bopafòyjv  à5£Xcpòv  £)(£tv.  ouxo$ 
[lèv  Bopa?OY]s  6  TEppiavou  àSfiXcpòc,  evayxoc;  èxexeXeuT^xec,  xwv  xpYj[xàx(ov 
xà  TcXeTaxa  xw  x£  ào£Xcpw  xal  rcaial  xoT<;  èxeivou  àTCoXiro&v.     ouaY]S  hi 

1.  i-uvoucstv]  ZFV  FZ.  xaì  £ov.  gii  aftfi  £odd.  e  le  edd.  lyvw]  JF"i/  Vf  (marg.), 
Reg.  *aTY)vày>ca<Te  a//  aZ/n  coda,  e  le  edd.  2.  irpeocTav  JFi;  Vj (marg.),  Reg. 
'Iwàvvn?  ora.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  3.  aujxcpopàv  Z.  4.  yj^piaive  to'ts  D  xaì 
à^aXà  -  xóaa]  *at  Seivà  sttoieTto  et  aùtòv  toù?  cPwu.aiou?  7ro>.Xà  Sri  àyaSà  eipya- 
cj/ivov  Scaligero  eip-ya<iu.evov]  WvVf (marg.)  L  tìpfaG'j.iv(x>  gli  altri  codd.  e 
le  edd.  cPa>p.aiotc  -  tó<jcx  ora.  Zf  v  FL;  tfd  altro  fu  omesso  fra  xóaa.  e  -pvaìxa  awcfo 
w^Zi  aZ/rf  codd.,  forse  Tà  àvY)K£<rroc  Tràa^eiv  ec  0  simile.  5.  xaraa>ceua<T(j.svTf]v  Z-f 

xaTSCTfceuaauiNnv  v  Vf  (marg.),  Reg.  i<3  D  6.  oùai  (t  corr,  da  i\)  D  7.  àv- 
Spwira)  Z.  (marg.)  8.  paaiXef;  ZF  IO.  t<xuty)  xaì  ^r  tòv  Wv  VL  (aixia  *aì 
irpòs  di  J£C.  ra.^  cma  xotàSe  ZFf  FZ.  IO-II.  Le  parole  Bopal'Snv  -  outos  (xsv  ora. 
Wv  VL       io.  outo?  ouv  MCDm       12.  xaioì]  Maltreto    Tràci  MCDWv  VfL 

sempre  la  parte  delle  donne  sventurate,  volle  che  Artabane,  benché 
ripugnante,  la  prendesse  seco;  e  Preietta  fu  presa  in  moglie  da 
Giovanni  figlio  del  fratello  d'  Ipazio,  Pompeo.  Artabane  non  si 
rassegnò  a  tal  contrarietà,  ma  esacerbato  andava  dicendo  che  a  lui, 
autore  di  tanti  beni  pei  Romani,  faceasi  gran  torto,  niuno  lascian- 
dolo prendersi  quella  moglie  che  gli  era  promessa  e  che  volea 
lui  com'egli  voleva  lei;  ed  obbligandolo  a  convivere  per  sempre 
con  quella  ch'ei  maggiormente  odiava.  E  ciò  tormentava  tal- 
mente T  animo  di  queir  uomo,  che  appena  morta  Y  imperatrice, 
subito  di  gran  cuore  ripudiò  nuovamente  questa  moglie.  Ger- 
mano poi,  nipote  dell'  imperatore,  avea  un  fratello,  Boraide  ;  il 
quale  poco  prima  era  morto  lasciando  la  maggior  parte  delle  sue 
sostanze  al  fratello  ed   ai  figli  di  lui.     Avea  egli  moglie  ed  una 
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aùx<T)  yuvatxós  xe  xal  naiòbc,  uxà$,  xoaauxa  xr]V  Ttatàa  exeXeuev  e/eiv 
8aa  6  vó|io;  y]vàyxa£e.  8tò  5r]  (3aaiXebc,  tJ  rcaiol  |xaXXov  à|ii>vetv  Y]£fou. 
orcep  Iv  xol$  [xàXcaxa  Tepjiavòv  eoaxve. 

vl£'.  BaatXeT  jièv  ouv  xà  xe  àfjupl  'Apxapàvfl  xal  repfiavft  xaux-fl 
tcyj  efyev.  *yjv  51  xc$  'Apaàxyjc,  5vou.a  èv  Bu^avxccp,  'Apuivioc,  y^v0??  5 
'Apaaxc8y)£,  àvrjp  xa)  'Apxa^àvTrj  xaxà  ylvoc,  TipoaYjXWV.  8$  5yj  xaxoupywv 
è?  xyjv  noXixetav  où  tcoXXw  Su-Tcpoa-itav  è^wpàih]  xal  icpoSoafocc,  SiaqpavoOc, 
èaXto,  #xe  5y]  e?  Xoapóyjv,  xòv  Ilepaajv  (BaatXea,  Ttpày^axa  ini  Ta)- 
[xat'oic,  ve&xepa  Tcpàaawv.  (SaaiXeuc,  xe  aòxòv  àXXo  u-èv  e^pyaaaxo  oòSèv 
#Xapt,  £àvac.  Se  oò  7toXXà$  xaxà  vwxou  è7tó[XTceuae  xapt^Xtp  ava  xrjv  io 
tcóXiv  èxoujievov,  oòSev  [xévxot  aòxòv  ouxe  xoO  ad)[iaxo?  ouxe  xrjc,  oòaiac, 
àcpei'Xexo,  oò  |x)]v  oò5e  cpuy^  è^qfiuoae.     ò\>acpopoó|ievo<;  Se  8(jkdc,  xol<; 

I.  aia?  jxta?  D       2.  rvà^>ca^ev  D     $<xaikt~  JVv  V L     à(xuvnv  Z.       3.  eSax^ev  D 
7.  irpoSwarta;  D       8tacpav5i;  ^^  V  8.  twv  D       (SaaiXeia   Wv  V         9.  aOrw 

MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  àXXov  D  io.  Sàva?]  WvVL,B  £<óva;  Àf  C 
Dmf,  H  Sé  oò]  £  coJd.,  HP  Ss  ot  L  (marg.),  B  vcótou]  WvVL,  vati 
Heriuerden  nwtou  8s£àiAsvov  g/i  a//n  codi,  (vórou  Dw/  corr.),  Maltr., 
le  edd.       Iirólu7reuaav  D  II.  oute  -  oure]  5     oòSs  -  où8è   i  codd.,  HP 


figlia,  ma  volle  che  la  figlia  solo  tanto  ricevesse  quanto  la  legge 
imponeva  ;  perlocchè  Y  imperatore  preferì  favorire  la  figlia,  e  ciò 
punse  sommamente  Germano. 

XXXII.  Le  cose  adunque  fra  V  imperatore  ed  Artabane 
e  Germano  a  tanto  ne  erano.  Trovavasi  poi  in  Bizanzio  un 
Armeno  di  nome  Arsace  della  stirpe  degli  Arsacidi  e  parente 
di  Artabane.  Costui  poco  innanzi  era  stato  colto  sul  fiuto  mentre 
macchinava  contro  il  Governo,  e  convinto  di  aperto  tradimento, 
come  colui  che  col  re  dei  Persiani  Chosroe  tramava  a  danno  dei 
Romani.  V  imperatore  non  aveagli  inflitto  altro  male  se  non 
pochi  colpi  di  bastone  sul  tergo  ;  dopo  di  che  f  avea  fatto  me- 
nare attorno  per  la  città  sul  dosso  di  un  camello;  ma  nò  la  sua 
persona  né  le  sue  sostanze  aveagli  menomate  e  neppure  avealo 
punito  coir  esilio.     Nondimeno   Arsace,  irritato   per   1*  accaduto, 
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^ojiTreicxtoxóacv  'Apaaxrjc,  5óXou£  èra  xe  'Iouaxiviavw  xal  xfj  7uoXtxeca 
ìmvoBW  fjp^axo.  èra^ò**/]  xe  o£  ^ova^ftóu-evov  xòv  'Apxa[3àvYjv,  àxe  £uy-  b  409 
yevrj,  efòev,  Ixt  [laXXov  ^pefri^é  xe  xal  Xóywv  èvéSpatc,  xòv  àvfrpwrcov 
xaxaXaj&bv  èxàxc^ev,  ouxe  vóxxa  ouxe  ^[ilpav  xtvà  àviels,  àvopelóv  xe 
5  xal  àvSpóyuvov  arcò  xaipou  yeyovóxa  &vsfòi£ev.  èra  [lèv  yàp  xaxoTs 
àXXoTpioig  yevvalóv  xe  xal  xrjc,  xupavvi'Sog  StaXuxyjv  aòxòv  yeyovèvat, 
cpt'Xov  xe  ovxa  xal  éoraàxopa  róvfrapiv  auxo^ecpl  Xafióvxa  xxetvat  oòSevl 
Xóyq).  èv  Sé  ye  x(p  raxpóvxt  àra)8etXtàaavxa  ouxco^  àvavSptoc,  èvxau&a 
xaO'fjaO-at,  xrjc,  [lèv  TCaxptàoc,  01  cppoupoujiévyjs  xe  èv5eXe)(éaxaxa  xal 
io  5aa[ioÌ£  èxxexyjxuiac,  àrseci,  xou  oè  raxxpòc,  àvTrjpy][iévou  bel  ^uvfryjxwv 
xe  xal  £u[i{3àaea)<;  Xóycp,  raxvxòc,  he  xou  ^uyyevouc,  8e5ouXa)[iévou  xe  xal 
axeSavvujiévou  àel  raxvxa)(óae  xfj;  Ttojiatwv  àpyj]<;.  àXXà  xouxcov 
xoiouxwv  5vxa)v  aòxw  'Apxapàvnjs  àra^prjv  olexai,  eì  axpaxvjyói;  xe 
Twjiauov  etyj  xal  uraxxoc,  xaXoTxo  [lóvov   «  Kal  aù  [lèv  »  ecpyj   «  £uy- 

I.  àpaàxt?  mf(corr.)       ooXtóaet?   J^i/  F    oouXwaei?  L  (in  marg.  PouXeuaet;^ 
iroXsiTta  D  2.  iitziòy   8s  auvax,^.  D       ^uva^^ouevóv  ot  ^f  FZ.  4.  àvav- 

Spóv/ (marg.),  Reg.  5.  èirel  /^  6. -rupaviòo?  /^  aùto-i  om.  L ,  segna  in  marg. 
fra  parentesi  f  7.  yó^apiv  Z)        aù-roxetpì]   JFV  J7/  (niarg.),  P  (id.)     aùxo- 

^etpsi  L     aÙTo'x,sipa  g7i  a/fri  codi,  e  le  edd.  9.  01  om.  D  10.  àrSéot  F 

li.  £op.(3t|3à<je<i)$  Lf(marg.)  12.  7ravTax<3»sv  £)  13.  àpTaPàwn?  JF       te 

om.  L  14.  JcaXeTro  £>  (corr.J       aoì  Wv  V 

prese  a  formare  intrighi  contro  Giustiniano  e  contro  il  Governo. 
E  poiché  scorse  che  Artabane,  come  suo  parente,  era  anch'  egli 
sdegnato,  sempre  più  lo  stimolava  con  parole  insidiose,  circon- 
venendolo e  redarguendolo  senza  smettere  né  dì  né  notte,  e  rim- 
proveravagli  così  la  sua  valentia  come  la  sua  mollezza  intempe- 
stive; poiché  nei  mali  altrui  erasi  mostrato  forte  ed  abbattitore 
della  tirannide,  prendendo  Gonthari  che  era  suo  amico  e  convi- 
tato, ed  uccidendolo  di  sua  mano  senz'  alcun  motivo.  Al  pre- 
sente invece  tanto  poco  virilmente  se  ne  stava  colà  intimidito, 
mentre  la  sua  patria  era  consunta  da  insoliti  balzelli  e  tenuta  sotto 
guardia  incessante,  mentre  suo  padre,  col  pretesto  di  far  patti 
e  convenzioni,  era  stato  ucciso  e  mentre  tutto  il  suo  parentado  era 
asservito  e  sparpagliato  per  tutte  le  parti  dell'  impero  romano  ; 
ed  in  tale  stato  di  cose  Artabane  ritenevasi  sodisfatto,  pur  di 
essere  chiamato  capitano  delle  truppe  romane  e  console;  e  «Tu  », 


.u>0  PROCOPIO    DI    CESAREA 

«  ysveì  zi  u-ot  ovxt  xal  nenov^òzi  àvy'jXEaxa  èpya  o05a|AYj  £uvaXy£ìi;  * 
«  èyto  5é  ae  o£xx£tp(o  xyj;  èu'  àjxcpoTv  xaTv  yuvaixoTv,  w  (SéXxcaxE,  xó)(Y)s, 
«  7';  i£  où  oéov  èaxépyjaac  xal  7j  £ovotx£Tv  yjvayxàaih];.  xatxot  où5£va 
«  £ÌxÒ£,  oift)  cppov^naxoc,  xal  xaxà  fyoc/y  TtV0S  (Jt£T£axc,  tòv  'Iouaxt- 
a  viavoO  àvaoóeaO-at  cpóvov  oox£  òxv^aec  oox£  èppto5:a  xivl,  8?  5)]  xàibjxat  5 
'  539  «  à'fjXaxxos  £<;  a£l  liti  \iayr\^  xivò;  àtopl  vóxxtop,  òjioO  xoc$  xtov  feplaw 
«  èa/axoyépouatv  àvaxuxX£lv  xà  Xptaxcavtov  Xóyca  arcouSrjv  £)(0)v.  àXXà 
«  yàp  »  £cpy]  «  où8£  ziq  aoc  àvxiaxrja£xai  xaw  'Iouaxivtavou  £uyy£Vtov.  6 
«  uivxoc  y£  rcàvxaw  Sovaxwxaxoc,  r£pptavòc,,  ofyiai,  ?i)XXrj'|»£xa:  aot  rcpo- 
«  i)i)|Jiouu.£VO£  £ùv  xoc<;  Tiatal  xok;  aùxoO,  veavtat^  X£  o5at  xal  x-fj  x£  io 
«  7jXtX''a    xal   xft   «9-uji/o   ire'  aòxòv    £souatv,    ooc,   y£    xal   xrjv    7ipa^v 

1.  auNaXyei?  WvV  2.  T8f{  />£r  t9)$  JF"        àw'  D         touv  om.  WvVL 

yuvaixì  D  3.  ol?  per  ti;  Z,        scmprcai  Z)     i<m'pTQToa  mj  (corr.)       auvoixetv 

CDmf,  HP       v)va-f/,à3Y]?   ^  4.  xaTappa^y  MCDWm       [Amari  MCD 

tnf(corr.)  5.  cpóvov  MCD  mf  (corr.  in  marg.),  H      oure  -  sute]   6     oùSè  - 

oOSè  i  codi.,  HZJ  wpoSia  D  ò^(ù^olòìol  (sic)  f  6.  Xs^vi?  mf  (corr.)  àepì  D 
Nujcrwp]  MCDWv  Vmf  (corr.  wx.xò<;)  L  (id.),  van  Herwerden,  H  vuxtò; 
&£.     nok-wv  P5       «pwv  D  7.  yspouoiv  àa^e-rov  MCmf (corr.  in  marg.), 

HP        ^epouatv   àa^sTOV   D        la^axov  ye'pouaiv   /F^  F        crrcouSri   D  8.   aoi] 

JF-i'  r     oc  gli  altri  coda.  (om.  D)  e  le  edd.       oi  per  ó  D  9-10.  irpoSuaou- 

[asvo?]  IVvVj  (marg.)  L  irpou^uaouasvw  _/"  (corr.)  irpoSuiAouaévw  o7i  a//r/  CO&Z. 
£  /tf  tfdd.  II.   *aì  dopo  viXixioc  om.   WvV       fc'ooai   jD 

diceagli,  «  che  sei  mio  parente,  non  ti  commuovi  meco  per  le 
«brutte  cose  da  me  sofferte;  io  invece  sento  pietà  di  te,  o  ca- 
«  rissimo,  per  la  tua  sorte  con  ambedue  le  mogli  :  quella  di  cui 
«  fosti  ingiustamente  privato,  e  quella  che  per  forza  dovesti  spo- 
rt sare.  Ed  invero  chiunque  abbia  anche  il  minimo  senno  non 
«  vorrà  esitare  né  rifuggire  dal  procacciare  a  Giustiniano  la  morte, 
«  il  quale  senza  guardie  suol  sempre  starsene  fino  a  notte  inoltrata 
«  in  un  salone  insieme  a  stravecchi  sacerdoti,  occupato  a  svolgere 
«  i  libri  sacri  dei  Cristiani.  E  neppure»,  soggiungeva,  «  alcuno 
«  dei  parenti  di  Giustiniano  ti  si  opporrà.  Anzi,  Germano  stesso, 
«  il  più  potente  fra  tutti,  si  metterà  teco,  a  mio  credere,  insieme 
«  ai  figli  suoi  che  son  già  giovanotti  e  che  contro  colui  sono 
«  accesi  dall'età  e  dall'  ira.     Questi,  ho  speranza,  intraprenderanno 
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«  aÒTOfAaxtaeiv  IXraòa  éyw.  ifii%r\\LÌvoi  y^P  Tupò^  Ixecvou  Tuyx^vooacv 
«  t^Stj  oaa  oìixe  yjpierc;  ouxe  xtc,  aXXo^  ' Ap[ievto)V  oòSefe  » .  zoioùxoic, 
'Apaàxvjc,  àel  xaxaYorjxsótov  xòv  'Apxa[3àvY]V,  ItislSy]  aùxóv  tcoxs  èvò*óvxa 
eioev,  èra  xtva  Il£paap[Asvcov  sxspov,  XavapxyY^v  òvopia,  xò  TipayiAa 
5  èvr/fsv.  fjv  8è  ouioc,  6  Xavapày-pr^  veavta?  [Jtèv,  xaXòc,  5e  xò  aw{ia,  h  302 
oò  [xévxot  xaxsaTcouSaajJievoc,,  àXX'  Ini  rcXeTaxov  Tca:5apuó5Y]$. 

'Excel  oòv  'Apaaxrjc,  aòxov  xe  xal  'Apxa^vyjv  xa  xe  è?  xt]V  yvwjxyjv 
xal  lg  xouc,  Xóyous  £i>vlfu£ev,  àTCYjXXàaasxo  £7iaYyetX  sedevo;  Tepjxavóv 
xe  xal  xoì>£  aòxou  TcaT^ag  è[Aoyvcó[jiova^  è$  xò  epyov  aWjaeafrat  a^tat. 
io  xal  fjv  yàp  'IouaxTvos  6  7Cp£a(3ux£pO£  x&v  Tepjxavou  TcaiSaw,  veavtac, 
[A£V  xal  jcp&xoc,  órorjvifjxrjc,,  SpaaxYjpcoc,  5e  xal  èc,  xàc,  Ttpà^eic,  è^jxepo?. 
waxe  xal  èg  x&v  ótcxxwv  xòv  acppov  oò  tcoXXw  epiTipocrfrev  àvafkjWjxei. 
à:pixófAsvóc;  xe  7cap'  aòxòv  ò  'ApaàxTjc,  ecpaaxév  oE  Xàftpa  èv  fep$  xtvt  v  161 

1.  aò to^octti <7iv    ^      aÙTop.ai:vi<mv  ?/  V       tu^x^00*11  D  2.  oìixe  -  oiixe] 

B     oùSè  -  oùòè.  i  codd.,  HP       oùofo  D  3.  I«ei  oè  Z)        novi  aùrò^  J-Ff  F 

f(marg.)L  5.  y)-^   IVvVL       xavaP°^T>cvlv  veav'a  -D       veavtaxo?  /  (marg.) 

L      xaXw?  mf(corr.)  8.  è?  ow.  MCDmf  (agg.  di  sec.  m.)       b.^-n'kàoazTo 

M  Cmf     à7r7iXà<raaT0  l7rst*yyetXà{Jt.8^o?  D  9.  acptaiv    JFV  F  IO.  louanvta- 

vò<;f(marg.)  L,  H       •yepp.avwv  Z)  ri.  irpwToc    MCDm,    HP       ttowtov    £ 

Sé   tì  I5  D  12.    coare]    i    codrf.,  H        05    P5        tòm  />er    ra>v   /F'i'  FL       tò 

/>£r  tòv  Z)       oò  om.  WvVL  13.  Te   om.  WvVL       ó  om.  WvVL       ol 

om.  D 

«  P  opera  anche  da  sé  soli,  poiché  da  colui  ricevettero  un  tale 
«  affronto,  quale  né  noi  né  alcun  altro  Armeno  mai  ne  soffrimmo  ». 
Coa  tali  ciurmerie  abbindolando  Artabane,  tosto  che  lo  vide  fi- 
nalmente piegare,  comunicò  egli  il  divisamento  ad  un  altro  Ar- 
meno di  Persia  di  nome  Chanarange.  Era  questo  Chanarange 
un  giovanotto  bello  della  persona,  ma  non  punto  serio,  piuttosto 
assai  puerile. 

Dopo  che  Arsace  ebbe  conferito  su  quel  divisamento  con 
costui  e  con  Artabane,  se  ne  andò,  promettendo  che  avrebbe 
tratto  dalla  loro  Germano  e  i  figli  di  lui.  Il  maggiore  dei  figli 
di  Germano,  Giustino,  era  invero  tuttavia  giovanetto  e  di  primo 
pelo,  ma  valoroso  e  pronto  all'  opera,  ed  era  stato  poco  prima 
promosso  al  seggio  consolare.  Giunto  presso  di  lui  Arsace  gli 
disse  che  volea  trovarsi  seco  nascostamente  in  certo  tempio  ;  e 
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b  411  èviir/elv  jfo'jXeafta'..  end  xe  èv  to>  vaw  £y£vsaihjv  ajicpto,  rj£toi>  rcpfitoov 
'Apadbtvjt  xòv  'looaxtvov  ot'  opxaw  ta^upiaaaOm  pj  7iox£  xoù<;  Xòyouq 
£$  T'.va  x(ov  jxàvxwv  àvftpfóraov  oxc  [iyj  èc,  xòv  rcaiépa  [xóvov  s^otaeiv. 
xaOxà  i£  òjJLfopLOxóit  ty]V  àvavSptav  luveià^ev,  et  paacXel  5'JYYev^S  7r^Yl" 
otatxaxa  wv  àyopa''oucj  |xsv  xal  àyeXacou^  àvfrpwTrouc,  xivàc,  Ér/ovxac,  5 
oùSèv  aùxoTc,  7ipoarjxov  óptov  xà$  xf^  rcoXixeiac,  àp^às,  aùxòc,  8è  xyjXt'xoc, 
&v  àvv/oixo  Tipò^  tSttoxwv  StocxeTafrai  xà  Ttpàya-axa.  Ttpoaexc'xtei  xe 
&S  oùx  aùxòv  {jlóvov  7i£pioptov  f3aacX£bc,  cpaivExat,  àXXà  xal  xòv  Tiaxlpa 
xòv  aùxou,  xacrap  ItC  ócxpov  àpexfjs  r]xovxa,  xal  xòv  à5eX<pòv  'Iouaxc- 
vtavòv  èv  tSwuxou  {xotpa  eòe  xaih][A£VOi>c,  xòv  Tcàvxa  aì&va,  xal  oò5'  è^  io 
xo5  xtecoo  xy]V  oòac'av  aùxòv  faceva:  £ov£(3y],  %  8)]  xXy]povó[AOc;  xw  ye 
oaov  jkpouXyjafrai  BopatSyjv  aùxòc,  ysY0V(^>  £^Ta  °^  ^ov  £x  T0'^  ^c 
TcX£laxov  àcpfjpY]xai.     xai'xoc  ttoXXw  ixc  u-aXXov  aòxoòc,  TCEpcocpaWjaeaxfoxt 

3.  tw<x<;   mf  (coir,  in   marg.),  H  (id.)       s^eiatv   D  4.  x^v   àvavSpiav] 

x^v  àvSpiav  ^F  tyin  àvSpiav  (av  soprascr.  di  m.  ree.)  v  xriv  tinN  àv  fs/c^)  L  (7« 
marg.  ttov  x'  àvavSptav)  t5  àvSpt  g7i  a//ri  coid.  0  /e  edd.  àmSsiCe  D  4-5.  ttXyi- 
aii'xaxo;  WvV  irXinaiaixaxos  f(marg.),  Reg.  5.  Ix0VTa  -^  6.  xinXtKouxo;  D 
7.  wv  -  ìSiwxwv]  óìv  ìriSin  w;  aùrou  elvat  Wv  V L  firpò?  />dr  w;)  7vpo<jsxi5ei  xe  om. 
Wv  V L  8.  w?  ow.   /^v  F     où  Kax'  ptfr  a>?  oùx  L       (3a<jiX.  cpouvexou  om.  /"Fv  V 

(palerai  ow.  Z.  9.  xòv  aùxou  om.   WvVL  IO.  sa  om.  WvVL       xwv  ^r 

UN 

tòv  W7      ox>òì  per  oùS*  I?  WvVL  ir.  aùx-cSv  ^f       £e{ìu   w  (^uv  di  j<;c.  m.) 

rio  xe  D         11-12.  xà  fe  ó'aa  WvV j (mar g.)  L         12.  Sso'v  M 

trovati  che  si  furono  nel  tempio  ambedue,  Arsace  volle  dapprima 
che  Giustino  con  giuramento  promettesse  di  non  dire  nulla  di 
quanto  udirebbe  ad  altri  che  a  suo  padre;  ed  avendo  quegli 
giurato,  prese  a  rimproverargli  la  sua  fiacchezza,  perchè  egli  sì 
prossimo  parente  dell'  imperatore  ed  ormai  di  tale  età  soppor- 
tasse che  uomini  plebei  e  triviali  tenessero  immeritamente  le 
dignità  dello  Stato,  ed  il  governo  fosse  in  mano  di  gente  pri- 
vata. Aggiungeva  che  non  egli  soltanto  purea  tenuto  in  non 
cale  dall'  imperatore,  ma  il  padre  suo  altresì,  benché  uomo  di 
tanta  virtù,  ed  anche  il  fratello  Giustiniano  eran  d.i  colui  sempre 
tenuti  in  condizione  di  privati  ;  e  come  neppur  fosse  egli  entrato 
in  possesso  delle  sostanze  dello  zio,  delle  quali  per  volontà  di 
Boraide  era  erede,  ed  ingiustamente  poi  la  più  gran  parte  gliene 
venisse  sottratta.     E  certamente  anche  più  essi  sarebbero   messi 
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dy.bc,  aòuxa  5yj  [xàXa,  S7i£i8àv  xà)(taxa  BsXtaapcos  l£  'IxaXta;  àcptxYjxac. 
rj^iXkzxo  yàp  wv  sv  'IXXupioTs  tj5t]  tcou  {xéao^.  xoaauxa  utcsitcwv 
'Apaàxy^  ec,  ttjV  I?  |3aaiXsa  ETUpouX^v  xòv  vsavtav  &pu.a,  xà  xé  oc 
aùxw  xal  'ApxajSàvTfl  ^Tx£c'lJL£va  xa^  T$  XavapàyyY]  àjxcpl  xco  epyq) 
5  xoóxo)  àizoy.oàùtyac,.  xauxa  'IouaxTvoc;  àxoóaag  ^uvsxapà^ib]  xe  xal  p  540 
cXcYY^aaa^  àvxtxpus  rcpòs  xòv  'Apaàxyjv  àrceiTce  \ri(z  àv  cE  aÒT'p  [jiyjxs  B  412 
repjJtavw  i(p  rcaxpl  xauxà  tcoxs  7cow)xsa  sivat. 

Kal  6  (jlsv  'ApaàxY]$  xà  £u|A7tsaóvxa  xtj)  'ApxajSàvfl  àv:riy^eXXtv,  6 
Ss  'IouaxTvog  è$  xòv  rcaxlpa  xòv  rcàvxa  Xóyov  àvYjVsyxsv.  xal  8?  Map- 
10  xsXXw  xo'-voXoyyjaà^svo^,  Se,  xwv  sv  rcaXaxLcp  cpuXàxcov  V]p)(sv,  ^[a^I  xw 
Trpàyfiaxc  £u(j,[3ouXrjV  ItcocsÌxo,  efep  appeal  xauxa  ig  (3aatXsa  i^svsyxsTv 
?6{xcpopov  sl'rj.  fjv  5è  ouxo$  è  MàpxsXXos  èfxPp^saxaxó?  xs  xò  ij^oq 
xal  x-fj  acwTC^  xà  rcoXXà  vsjjkov,  ouxs  xpyjpiàxwv  xt  Ivsxa  rcpàaawv  ouxs 
Xóycov  t)  rcpà^scov  ysXwxoTUOtwv  àvsxójxevoc,  ouxs  àXXa)$  àvsc|AsvYj  StacxiQ 

3.  Trjv  I?  (3aaiXea]  /F^  F  I;  $aLai\i<xf(marg.)  L  -nriv  $<xai\ztù$  gli  altri  codd. 
e  le  edd.  opu.cn.  WvV  01  om.  £)  4-5.  tò  Ip-pv  touto  WvVL  5.  tou- 
«jTivtavò?  Z)  6.  Xiyyiàca?  (ifc)  /F      7rpò?]  le  edd.;       om.  i  codd.  (f  L  agg.  in 

marg  )  oc  om.  D  8.  à7r/i'Y-pXXev]  le  edd.  a7nfi'Y"fSiXsv  i  codd.  9.  àvyjvef  ks 
WvV  IO.   >coivu)Xo^taàu.evo<;  D      x.oivofY)<ràaevo;    ^  IO-II.   tò  7rpày{/.a 

WvVf (marg.)L         11.  £ua(3oXr)v  ^Tz/ F      i^eve-^^v  ^T        13.  ciotta  JF 

in  non  cale,  quando  Belisario  fosse  tornato  dall'  Italia,  del  quale 
già  dicevasi  che  si  trovasse  in  mezzo  all'  Illirico.  Tali  cose 
insinuando,  Arsace  spronò  il  giovane  ad  attentare  contro  Y  im- 
peratore, svelandogli  quanto  per  questo  avea  egli  combinato 
con  Artabane  e  Chanarange.  All'  udir  tali  cose  Giustino  si  turbò, 
e  come  sbalordito  pur  dichiarò  recisamente  ad  Arsace  che  né 
egli  né  suo  padre  Germano  mai  potrebbero  operare  un  tal 
fatto. 

Arsace  adunque  riferì  l'avvenuto  ad  Artabane,  e  Giustino  di 
tutta  la  cosa  informò  il  padre.  Questi,  confidatosi  con  Marcello, 
prefetto  delle  guardie  palatine,  si  consigliò  con  lui  se  convenisse 
loro  riferir  la  cosa  all'  imperatore.  Era  questo  Marcello  uomo 
d' indole  sommamente  seria  e  molto  portato  al  silenzio  ;  nulla  ei 
faceva  per  danaro,  né  amava  le  parole  e  le  azioni  ridicole,  né  il 
vivere  dissoluto,  ma  menava  sempre  una  vita  austera,  aliena  dai 
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^ai'pcov,  àXXà  ptov  axXirjpóv  zi  xtva  ìq  àel  xal  fjoovyjc;  àXXóxptov  ex(0V> 
xou  (iévxot  Stxaiou  è7«|xeXy]Ty|s  àxpifftjs  xal  toO  àXyjfrouc;  òìaTtuptoxaxoc, 
èpaaxrjc;.  8;  8r]  xóxe  oùx  eia  xòv  Xóyov  èc,  fiaaiXsa  cpspeaO-ai.  «  Sé 
«  |jlsv  yàp  xoóxou  »  ecpY)  «  |xy)Vuxy)V  yevéaftm  à£ó|icpopov.  rjv  yàp  u 
«  Xàftpa  èpelv  ^aacXer  ($06X010,  ÙTWxorofjaouaÉ  xe  eòdb^  ol  àfjicpl  'Apxa-  5 
«  pàv7]V  aùxò  [i£[AY]Vua^ac,  xal  YjV  tiou  'ApaàxYjC,  Stacpuycov  Xa^eTv 
«  SóvYjxa:,  àve^IXeyxxov  xò  £yxXy][Jia  [isvsT.  èyto  oé  xt  |Jirj  Xtav  àxpi- 
«  (3oXoyy]ax[i£VOs  y)  raax£t>£tv  aùxò?  y)  paaiXst  eaayysXXeiv  où5a|iyj  d'tofra. 
«  (3ouXo[j,ai  xocvov  y)  xtov  Xóywv  ai>xy]xooc,  ysvicO'a:  ir)  xwv  jjlcc  enizr}- 
«  Sscwv  xtvà  ex  TTapaaxsoYJ?  ò[A£xlpac,  àxouaat  xou  àvO-pcÓTioo  Xeyovxó;  io 
«  xt  òrcèp  xoóxwv  òìacpavÉc,  » .  xauxa  è  Tepp-avòg  àxouaa$  'IouaxTvov 
B413  xòv  TialSa  èxsXeus  Tupàaaetv  otziùc,  ^  MapxéXXou  èraxa^ic;  l7tixeX7]<;  tir]. 
6  5s  'ApaàxY]?  urcèp  xoóxou  eErcsTv  oòxéxt  £fy£V?  ^£'c  ^vxixpus  aùxto, 


1.  xs  o?«.  D       I?  àeì  do/>o  àXXórpiov   WvV 'j  (marg.),  H  (id.)         3.  (3aai- 
Xso)?  L         3-4.  laè  per  2è  jasv   Wv  Vf  (marg.)  L         5.  PouXoioi  D       ot  ow.  D 

6.  aùxw  £)  7.  àXe£s'Xe>cTOV    J^      àvs^eXsKTOv  v        lyxnaa  fX  soprascr.  di  m. 

ree.)  W  9.  xòv  Xóyov  D       p.01]    /Fi*  F     ot  gli  altri  codd.  (orti.  D)  e  le  edd. 

io.  Y][A£Tspas  D  n.  gì  per  ó  D  12.  tòv  ow.  Z.      IkéXsusv  D      uapxs'Xoo  D 

13.    àpaàxyiì;  (xevTOt  MCf  (di  sec.  m.)       àp<rà)cn  p.svxoi    Dtnf      touto    WvVL 
I^stSyi  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.) 


piaceri,  osservante  accurato  della  giustizia  e  fervido  amatore  del 
vero.  Egli  non  volle  allora  che  la  cosa  fosse  riferita  all'  impe- 
ratore, «Poiché»,  diceva,  sa  te  non  conviene  di  fartene  dela- 
«  tore  ;  ed  invero  se  tu  vorrai  dire  qualche  cosa  all'  imperatore 
«  nascostamente,  tosto  Artabane  sospetterà  che  tu  ciò  gli  hai  ri- 
«  velato,  e  se  mai  Arsace  riesca  a  fuggire  e  tenersi  celato,  il  de- 
ce litto  rimarrà  senza  prova;  ne  poi  io  son  solito  credere  ne  rife- 
ce ri  re  all'imperatore  cosa  che  io  non  abbia  bene  appurata.  Voglio 
«  adunque  o  udir  la  cosa  colle  mie  proprie  orecchie,  oppure  che 
«  voi  mettiate  alcuno  de'  miei  famigliari  in  condizione  di  udir  colui 
«dire  alcunché  apertamente  intorno  a  ciò».  Germano,  dietro 
queste  parole,  ordinò  a  suo  figlio  Giustino  di  fare  in  modo  che 
il  comando  di  Marcello  fosse  eseguito.  Arsace  però  dwy  come 
io  dissi,  avea  ricevuto  un'aperta  repulsa,  non  poteva  più  essere 
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warcep  (-toc  èppyj-OT],  aTOirabv  eiu^e.  xou  Se  Xavapàyyou  àv£Tci>vO,àv£xo 
et  'Apxapàvou  yvwfjnr)  Ivayxos  'Apaàxyjs  rcap'  aòxòv  fjxoc.  «  'Eyw  |X£V 
«  yàp   oòx   àv   Troie  »   ecpy]   «  xwv  tc  aTtopp^xtov  è&àpayjaa  èra'  £X£tv(p 

«  xotqtèe  ovxt  xaxaXt7teTv.     àXX'  e!  [aol  ftaóXotó  ti  aòxò$  xwv  Tupoupyou 
5    «  ecTcelv,  £tcI  xotvrjs  pouXeuaàjxsvot  xà^a  àv  ti  xal  àyafròv  7tpà£aifA£v  ».   h  303 
òrcèp  xoóxtov  0  Xavapàyyyjs  xw   'Apxapàvvj  xoivoXoyTjaàjisvos  arcavxa 
è?  xòv  'IouaxTvov  i^veyxev,  6aa  5r]   rupóxepov  'Apaàxy]?  aòxw  sitcwv 

£XU)(£V. 

'Ercel  5s  'louaxtvoc,  aòxóc;  x£  aTiavxa  imTeXeaeiv  xal  tòv  uaxlpa 
io  ófAoXóyei  6|xoyva){xovo0vxa  rcapéSsafrat,  èSóxet  xcj)  rep{xavtp  xòv  Xava- 
pàyyyjv  èg  Xóyouc,  £o[A|it£ou,  xaxxr]  x£  yjpilpa  xw  cxaXóytp  ^vlxetxo. 
xauxa  6  T£p[Jtavò?  MapxéXXw  aYjjiyjvas  rfeiou  xwv  xcvà  ol  l7ttTY]5efa>v 
Tiapéxeaikxc  acptacv,  auTYjxoov  xwv  Xavapàyyou  Xóycov  Iaó|i£vov.  6  6*è 
Aeóvxiov   7tap£É)(£xo,  xòv    'Afravaaìou   ya^ppòv,  àvSpa   Xóyou   x£  toO 

2.  sva^cx;   Wv       ocÙtwv  D  5.  xoivy)   MCmf,  P     xotv^   D  6.  twv 

tw  àpxap.   WvV  7.  8yj    om.  MCDmf  (soprascr.  di  sec.  m.)  9.  à-rcav 

WvV,  Reg.  IwiTsXsaai  MCmf  l7ciTeXeu<jai  Z)  uwoTeXéostN  IVv  Vf  (marg.), 
Reg.  IO.   óuofvwy.ovouvTa]    i  codd.,   B      óu.o-pamouvTa    i7P         to  ^?£r  tw    JF 

TÒv  ^sp^-a^òv   Z)  li.   £uu.u.il;ai  C DWvVmf       tooctti   C  12.  f/.apxeX(i>  D 

^jr/ivas  MCDmf (corr.)      ot  om.  jD         13.  twv]  m/    tòv  WvV    tou  gli  altri 

codd.  e  le  edd.       xaPaV(*T¥0U  -D       Xó-yov   ^^  F         14.  Xeo'mvov  _/"      faPpòv  D 

indotto  a  parlar  della  cosa.  Chiese  quindi  Giustino  a  Chana- 
range  se  Arsace  fosse  testé  andato  a  lui  per  voler  di  Artabane, 
«  Poiché  »,  disse,  «  ad  un  uomo  di  tal  fatta  io*  mai  una  cosa  se- 
«  greta  non  confiderei;  se  però  tu  stesso  volessi  dirmi  qualcosa 
«  di  ciò  che  ha  da  farsi,  potremmo  forse  intenderci  ed  operare 
«insieme  alcunché  di  buono».  E  Chanarange,  intesosi  intorno 
a  ciò  con  Artabane,  comunicò  a  Giustino  tutto  quanto  già  Arsace 
a  lui  aveva  detto. 

Dopo  che  Giustino  ebbe  promesso  ch'egli  tutto  farebbe  ed 
otterrebbe  anche  ti  assenso  del  padre,  Germano  stabilì  di  venire 
a  colloquio  con  Chanarange,  e  si  convenne  del  giorno  in  cui 
ciò  fare.  Informato  di  questo  Marcello,  Germano  chiesegli  di 
mandar  loro  qualcuno  de'  suoi  famigliari  perchè  fosse  testimone 
auricolare  delle  parole  di  Chanarange.     E  colui  mandò  Leonzio, 
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Sixafou  jiexaTiotO'jjievov  xal  àXyjO-^eaO-at  è£e7uaxà[ievov  [làXiaxa.  ov 
8rj  6  repjxavòc;  è?  "d)V  otxt'av  èaayaywv  èv  5a)[xar'q)  èxàlkasv,  Iva  5y] 

v  i6a  a7i£xp£|i,axó  tic  Tua^ela  atv8à)v  TLapaicéxaajJia  xvj;  axiflàSoe,  o'jaa,  ecp' % 
éoxtaa^at  ettóitec.  xauxTjc;  xs  xrj?  aivBóvoc,  xòv  [lèv  Àeóvx'.ov  èvxòs 
£xpirJ>£V,  aùxò;  8è  £ùv  'Iouaxtvcp  xo  nai5l  èxxòc;  £[i£V£v.     IvxaOfra  xo5  5 

p  541   Xavapàyyou  àcptxofjivou  fjXOua£  aacpioc,  ó  AéovTioc,  arcavxa   Xéyovxog, 

B  414 

arap  aùxu)  xe  xal  'Apxapàvv]  xal  xu)  'Apaàxv)  iv  pouXfj  èy£yóv£i.  èv 
zolq  xal  xó5e  lg  xòv  Xóyov  VjXitev,  &£,  r)v  paacXéa  xxefvwat,  BfiXtaa- 
ptou  £xc  èe,  Bo^àvxcov  65(p  tóvxo^  où5èv  $v  x&v  pepouXeuptévcov  Tipo^io- 
py)a£C£  a^tatv,  el'Tcep  aùxoìs  [iev  (BaatXéa  T£p{xavòv  xaxaaxr^afrat  [fouXo-  io 
\iivoic,  sIy],  IteXiaàpiov  8e  nXyjikJc,  axpaxtac,  à^potae'.v  £txò$  ex  xaw  èn\ 
0paxy]?  ^copum/,  oiixo)  x£  acptaiv  èrcióvia  xòv  àvfrpcoTiov  oò5s[ua  ^Yj^avf] 
àTccofrelafrai  Éxavol  Eaovxat.  Ss^aet  youv  èg  jjlsv  xr^v  B£Xcaaptoi>  tox- 
pouaiav  àrcoQ'éafrai  xyjv  upa^tv,  èrcecSàv  5è  6  àvijp  xà^axa  èc,  Bu£àv- 

I.  IiriaxàiAevoN  MCDmf  (corr.  in  marg.),  HP  3.  àirexpe^aTOS  D  Si- 
Swv  D  4.  aivStovos  D  Xeovrivov  f  (corr.)  6.  cpavapàfyou  WvV  7-8.  ol? 
/>dr  iv  toi?  JF  ot;  x;  F  8.  ol?  ^r  toi;  L  ol?  xaì  tóvò&J  (marg.)  8-9.  (3eXiaapi(«) 
WvVL  9.  covri  WvVL  twv  Sé  D  9-10.  irpoxwptaete  WvV  IO.  |3a- 
aiké(ùQ  f  (corr.)  »   12.  pniavri  D  13.  àico^eìaSai  DWvV       oucavot   JF 

Seviyei  Z) 

genero  di  Atanasio,  uomo  sommamente  retto  e  veritiero.  Ger- 
mano, introdottolo  in  casa,  lo  pose  in  una  stanza  ove  era  so- 
speso un  grosso  drappo  che  serviva  di  tenda  allo  stramazzo 
sul  quale  era  solito  fare  i  suoi  pasti.  Leonzio  si  nascose  dietro 
quella  tenda,  ed  egli  rimase  al  di  qua  di  quella  con  suo  figlio 
Giustino.  Giunto  colà  Chanarange,  Leonzio  lo  udì  dire  tutto  ciò 
che  fra  lui,  Artabane  ed  Arsace  era  stato  combinato.  Fra  ìe 
altre  cose  v'era  anche  questa:  che  se  uccidessero  l'imperatore 
pria  che  Belisario  giungesse  a  Bizanzio,  le  cose  meditate  non 
procederebbero  bene  per  loro;  dacché  essi  voleano  nominare  Ger- 
mano imperatore,  ma  probabilmente  Belisario  avrebbe  nei  paesi 
di  Tracia  raccolto  tal  numero  di  truppe  che  sarebbe  ad  essi  riu- 
scito impossibile  resistere  all'  assalto  eh'  ei  verrebbe  a  dar  loro. 
Converrebbe  quindi  rimandare  V  azione  al  tempo  in  cui  Belisario 
fosse  colà.     Appena  arrivato  egli  a  Bizanzio  e  recatosi  alla  reggia 
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tióv  te  à^'xYjxat  xal  Ttapà  (3aaiXéa  ev  TtaXaxi(p  slV],  xóxs  8yj,  éaTtepas 
fJa&eias  tiou  ouay]£,  iyxetpt'Sta  cplpovxa^  à7tpoa5oxYjXU)(;  evxau-fra  yeviatìm, 
xal  MàpxeXXóv  xe  xal  BeXiaàpiov  fuv  paatXei  xxeTvat.  ouxw  yàp  xò 
evfrevSe  àSsiaxepov  yj  j3ouXoivxo  xà  7ipaY[xaxa  ototxYJaovxai.  xauxa  Màp- 
5  xeXXo?  Tupò?  Asovtlou  (xafrtov  oùò°  w$  ec;  (SaaiXea  xòv  Xóyov  àvsveyxeTv 
eyvco,  àXX'  Ixt  òxv/jaet  ttoXXyj  efyeTo,  xou  piy]  xòv  'Apxapàvyjv  GTtouSirj 
7toXXfj  xaxspyàaaaOm  àu;£piax£TUxa)£.  6  [xévxot  Tepixavò^  arcavxa  e? 
xe  Boó^yjv  xal  Kwvaxavxtavòv  è^veyxs,  5eiaas,  òrcep  èyévexo,  (Avj  xtva 
ex  xfj?  (xeXXrjaewi;  órco^'av  Xaftai. 
io  cH[JL£pacg  5è  où  noXkwc,  uaxepov,  ItcsiSyj  Tiap&v  BsXiaàptoc,  ày^taxà 

7iou  T^Srj   fjyyéXXexo,   MàpxsXXoi;    pisv    èc,   (BaatXIa   xòv    Tuàvxa    Xóyov 
àvrjVeyxev,  6  5e  aòxixa  èg  xrjv  eEpxxyjv  àuax^va:  xobc,  àjxcpl  'Apxa-  b  415 
pàvyjv  sxéXeus,  x&v  xe  àp)(óvxa>v  xial  xrjv  èV  aùxoTc,  £Tclxp£7ie  |3àaavov. 
Ircel  5è  7)  £7u[3ouXr]  §ó[i7Wtaa  se,  cpwc,  xe  fjSvj  è^eXyjXuO-sc  xal  Scappy^r^v 

1.  8vj  om.  WvVL  2.  -rrou  om.  MC Dmf  (soprascr.  di  sec.  m.)  kizpoa- 
ookyÌtous   Wv  V        4.  (So'jXovtou  /^-u  V      za  TTpà-y^axa  om.  /-Ff  V  4-5.  (J-ap- 

xs\oc  D  5.  I^eve-peìv  D  6.  u.yì  (in  marg.  [xwo?J  D  6-7.  gtvouòyiv 

-TroXXvjv  Z)  7.  xarsp'YàaaaaSai   W      àwspia)cs7rr(ù   ^i>  F  8.  ti  per  riva  Z. 

9.  |/.eXyjaSG)$   MCDmf  (corr.)        uff.  Ttvà  Xà^yj  L       Xà^Yi   Wv  V  IO.  où  ow. 

Wv  V       peXiaàpiov  M C  (corr.)  mf(id.)  lì.  yif-je'XeTO   W^  13.  (3à<javov 

iTvixptTtt  f  (marg.)  L         14.  iiretSy}  vi  D       el;  MCDmf,  P      IXviXuSei  WvVL 

presso  P  imperatore,  allora  a  sera  avanzata  ivi  improvvisamente 
andar  coi  pugnali  ed  uccidere  Marcello  e  Belisario  insieme  al- 
l' imperatore.  Poiché  così  più  liberamente  avrebber  poscia  ag- 
giustato le  cose  a  lor  piacimento.  Marcello,  informato  di  tutto 
ciò  da  Leonzio,  neppur  allora  si  decise  a  rivelare  la  cosa  all'  im- 
peratore, ma  era  tuttavia  esitante,  non  volendo  per  troppa  fretta 
imprudentemente  rovinare  Artabane.  Germano  però  tutto  riferì 
a  Buze  ed  a  Costanziano,  temendo,  come  infatti  avvenne,  P  in- 
dugiare non  rendesse  lui  in  qualche  modo  sospetto. 

Pochi  giorni  appresso,  quando  già  si  annunziava  prossimo 
l'arrivo  di  Belisario,  Marcello  tutta  la  cosa  riferì  all'imperatore. 
Subito  questi  ordinò  che  Artabane  e  gli  altri  fosser  messi  in  car- 
cere, e  commise  ad  alcuni  magistrati  di  sottoporli  alla  tortura. 
Resa  già  pubblica  la  cospirazione  e  propalata  anche  per  iscritto, 
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èv  ypà|i|iaatv  fjV,  aitavxac;  paatXebg  Tobc,  ex  xrjs  ^uyxXYjxou  Pou^fé  ^v 
TcaXaxuo  exàlhaev,  o-jnEp  £Ù'o9-aox  xà;  àjAcpl  xoTc;  àvxiXeyo|iivoic;  TCOieTafrac 
yv&aeis.  otirep  àvaXe£à|j.evoi  arcavxa,  oaa  xoì;  eù9'uvo[xévo^  oeonrjyTjafrat 
irptyypwV,  oùSev  xi  fjaaov  è$  Teppiavóv  x£  xal  'IouaxTvov  xòv  aùxou 
rcatoa  xò  £yxXr]fia  rjyov,  è'wc,  ò  FEpjxavòc,  MapxéXXoo  xe  xal  Aeovxfou  5 
xy]V  jiapxupwcv  Tcapaa^ójAevog  exXóeiv  xrjv  Ó7W<]>iav  ea/ev.  aùxoi  xe 
yàp  xal  Kwvaxavx'.avo?  xe  xal  Bo'j£tjs  Stójioxoi  to^upfaavxo  p)0°  òxcoOv 
acpa^  xoóxwv  5))  evexa  xòv  Feppiavòv  àTCoxpu^aafrat,  àXXà  xaóxr)  rcàvxa 
^uveve/^fjvat,  fjrcép  [xoc  evay^os  8eotTfjyy)Tai.  oc  [xsv  oov  ex  xrjs  £uyxXrjxou 
eùiKos  aùxou  xe  xal  xoO  nociòòc,  à7ce'^yjcpiaavio  arcavxes,  axe  oùSèv  kc,  io 
xrjv  TcoXcxecav  •fjjiapxYjxóxwv.  stxsI  8è  elaa)  ìxàvxe?  èv  paatXéws  èyévovxo, 
aùxò$  {xèv  ò£ù  fruu-Witels  paatXebc,  rjyavaxxei  xe  xal  órcep'fuc&s  èrcl  xòv 
Tepixavòv  Tjypcatvexo  xyjV  [3pa8i>XYJxa  xyjs  SrjXwaewc,  acxcwpievo^,  x&v  xe 
àpxóvxwv  Suo  uiv  xivec,  ftepaTie'Jovxec,  aòxòv  (òjxoXóyouv  x/]v  yvw[X7]V, 
xal  £bv  aux(p  8ua(popou[isvot<;  è(|)xeaav  xaóxTfl  xe  xòv  ftaaiXecog  xk>|iòv    15 

1.  fiaaiXei   £F     zoX$  per  toù;  (51V,)   F     au'yxX^TOu  DWv  VL  3.  oeSno-paSe 

Dmf  (corr.)         4.  xe  om.  Z.  6.  ea^e  MDmf         7.  re  o«.   WvV       8ióa. 

ìa^upavro  £)       u-vi  ootiouv   C  8.   àirocpu^eaSai   MCDmf,  H     arco *pou caciai 

WvVj  (marg.),  Reg.  tocutoc/  (marg.),  Reg.  9.  au^xkvirou  Wv  V L  io.  et; 
WvVL       1 2.  Suu.o)3ù;  w     'Svy.tJì'Syis  (ri  corr.  daù)  f       14.  aùttoL     óf/.oXópiw  fP'i' 

Timperatore  convocò  tutto  il  Senato  nel  palagio,  là  dove  so- 
gliono esser  giudicate  le  liti.  E  coloro,  dopo  aver  letto  tutto 
quanto  avean  confessato  i  torturati,  estendevan  nondimeno  l'ac- 
cusa del  delitto  anche  a  Germano  ed  a  suo  figlio  Giustino, 
finché  Germano,  chiamati  a  testimoni  Marcello  e  Leonzio,  potè 
purgarsi  dal  sospetto;  poiché  coloro  e  Costanziano  e  Buze  affer- 
marono con  giuramento  che  nulla  affatto  di  queste  cose  Ger- 
mano avea  loro  celato,  ma  tutto  era  andato  nel  modo  come  io 
testé  narrai.  Il  Senato  quindi  unanime  subito  mandò  assolto 
lui  ed  il  figlio,  come  quelli  che  niuna  mancanza  avean  com- 
messo contro  lo  Stato.  Quando  però  entrarono  nell'  aula  im- 
periale, l' imperatore  sdegnatissimo  molto  si  mostrò  malcontento 
e  crucciato  contro  Germano,  accagionandolo  dell'  indugio  a  ri- 
velargli la  cosa;  e  due  dti  prefetti  per  adulazione  si  associa- 
vano   alla    sua  idea   ed    affettavano   di  esser   quanto   lui    irritati; 
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Irci  [iiya  ^Pov>  àXXoxpias  aòxa)  ^apcela^ac  ai>[A<popàc,  èv  arcouBfl 
eypvze<;.  ol  hi  àXXot  xaxe7uxr)xóxes  aiamtj  et^ovio,  xco  [xyj  àvxtaxaxsTv  P  53°* 
a  jfoóXotxo  èYXWpouvxe?  auxcp  •  MàpxeXXo?  Ss  jjlóvoc,  òpfroaxo|ryjaas  b  416 
òìaawaaaflm  xòv  àv&pa>Tcov  l'a^uae.  xyjv  yàp  atxcav  è<p'  éauxòv  EXxtov 
5  x£  xal  fxa£ó[i£vo$  5uvà[ie:  xyj  reagir)  Tspfxavòv  |xév  oc  èraxacpóxaxa  ecpy) 
xà  rcpacjaó|ASva  IfewteTVj  aòxòv  8s  Tuepcspyw^  àxpc  poXoyoófAEVOv  v/plcaò- 
xepov  auxà  |iefAY)Vi>x£vac.  xal  xyjv  (kacXscoc,  òpyyjv  ouxco  xaxeTtauae. 
[Aeya  xe  à^'  aòxou  ylioc,  ouxoc,  ó  MàpxeXXo;  7i£pc£[3àXX£xo  he,  ruàvxa; 
àvO-ptóreous,  axe  àpexTj^  èv  zoìe,  àvayxacoxàxocs  jxexartotoóptevo?.  pa- 
io atXebs  8è  'Iouaxcvcavòs  TcapéXuae  xòv  'Apxa(3àvY)V  ^  £fy£v  àpx?j$,  aXXo 
8s  auxòv  etpyaaaxo  ouSèv  à^apt,  oò  [ayjv  oò5s  x&v  àXXwv  oòSéva,  tcXVjv 
ye  By]  8ti  àrcavxas  oò  gbv  àxcfu'a  èv  ^oXax-Jj  sa^ev,  èv  rcaXaxcto  jiévxoc, 
oòx  èv  xtp  5yj{xoaca)  oberati. 

I.  àXXorpia;  -  au^cpopà?]  WvVL     àXXoTptat?  aòròv  x,ap.  ^cpopaf?  gli  altri 
ai 
codd.  e  le  edd.  2.  òkoto)  D  3.  f/.àpxeXo<;  ?F      p.óvov  D  4.  icp*  iaur» 

MCDmf,    P      IcpeàuTOv    alrìav    J^      Icp"  éao-ròv    alrtav    v  Vf  (marg.),    H  (id.) 

7.  aùxòv  ^gr  aura  mf  (corr.  in  marg.),  P     aÙTÒv  re  u.e|x.  D  8.  irepte(3àXeT0 

DWvV  11.  auraW  D       <xòtw  WvVL  12.  aùrvi  p.ia  AfC     <xut9]  p.ta 

Dm  f  (corr.)      h  prima  di  cpoX.  om.  MCD 

di  guisa  che  molto  fecer  crescere  l' ira  dell'  imperatore  colla  pre- 
mura che  davansi  di  essergli  accetti  con  danno  altrui.  Gli  altri, 
allibiti,  stavansene  in  silenzio,  non  osando  contraddirlo  ;  solo 
Marcello,  parlando  con  retta  libertà,  potè  salvare  colui.  Poiché, 
prendendo  su  di  se  la  colpa,  a  tutto  potere  sostenne  che  Ger- 
mano aveva  quei  fatti  immantinente  a  lui  rivelati,  ma  egli,  vo- 
lendo diligentemente  accertarsene,  aveva  alquanto  differito  la 
loro  denunzia  ;  e  così  sedò  l' ira  dell'  imperatore.  Da  ciò  venne 
a  questo  Marcello  grande  onore  presso  tutti  pel  coraggio  eh'  ei  mo- 
strò in  momenti  supremi.  L' imperatore  Giustiniano  tolse  Ar- 
tabane  dalla  dignità  che  occupava,  ma  altro  male  non  gli  fece, 
come  neppure  ad  alcuno  degli  altri;  solo  tutti  trattenendo  pri- 
gioni, senza  infamia  però,  e  nella  reggia,  non  già  nel  pubblico 
carcere. 


Procopio,  Guerra  Gotica,  II. 
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v  163  ky'.     Ttcò  Se  tòv  xpóvov  xoO  noki\iou  xoOoe  xupioi  zf^  éarcepias 

61  f&ppapot  Siapp^orjv  èyévovxo  TtàaY]?.  xot^  xe  ePa)fxa(ot£  6  roxfrtxòs 
tióX£|aoc,,  xacrcep  xà  rcpftxa  xaxà  xpàxo;  vevixyjxóatv,  warcep  jiot  £V  xol£ 
efXTipoafrev  eTpyjxat,  ìq  xouxo  àraxpfth],  waxe  où/^  oaov  acptat  ^pr^axa 
xal  awjjiaxa  Ire'  o$8e|U$  òv^aet  Stscp^àpO-a:  rcoXXà,  àXXà  xal  'IxaXiav  5 
TCpoaarcoXéafrac,  xal  'IXXupiO'jc,  xe  xal  8paxa$  ayzoòv  xc  £u|ATCavxas 
èmSelv  rapò?  xwv  j3ap(3àpa)V,  axe  òfxópwv  tjSyj  Yeyevyjijivtov,  oyjou|jìvoi>s 
xe  xal  5tacp9-etpo[X£vou^  obSevl  xóafJKp.     èyevexo  Se  &8e.     TaXXta^  (jiev 

B417   8Xag  xàg  aepeat  xax7]xóou<;  xax' àp)(à<;  xou5e  xoO   TtoXejxoo   rep|iavoT<; 

e5oaav  róxfroi,  oòx  àv  olò\izvoi  Tcpò^  éxaxlpou?  àvxtxà^aafrai  oloi  xe    io 
e?vat,  coarcep   \.ioi  iv   xotc,    epiupoa^e   Xòyoiq  èppyjihr].      xaóxrjv  xe  xy]v 
upà^v  où)(  otto)^   oò  òìaxcoXuetv   Tcoptacoc  ea^ov,  àXXà  xal  (3aacXeb; 
'Iouaxivtavòc,  eTtéppwae  aeptat,  xou  |nfj  xi  di  èvavxia)|ia  xoóxaw  5tj  xwv 
Pappàpwv  èxTteTioXelxwpievwv  ÓTuavxiàaat.     oò  yàp  rcoxe  &ovzo  TaXXta^ 

1.  TÓvSe  M  CDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)     lane p a?  Df(corr.  in  marg.),  P 
2.  iràaTi  mf  (corr.)       ó  om.   WL       yoTSoDcò;  £F  3.  vsvixYifcdai  D       èv  toì? 

ow.  Wv  VL  4.  àirejcpóSJvi  D  (corr.)  6.  te  om.  MCDmf  (soprascr.  di  sec.  m.) 
7.  IttiStiv  W7  imifaìn  f  (marg.)  ;  om.  MCDmf  y)8to  om.  WvVL  SiVooui- 
vou?  £F  8yiVoup.svou?  vF  8.  -faXia;  D  ■yàXXia?  mf  (corr.)  IO.  àvriTàìieaSai 
Wi/  F  il.  stirpo  aSsv  DWv  Vf  (corr.)  IppsS»  MDf  (corr.)  12.  irpà^iv  /F 
po)taaiot?  (iiV^)   WvV  13.  CTcptatv   D  14.   èxTrsirwXsaouu.gvwv    -D      ix-nroXe- 

p.o)ixeva)v  i;^       óxormaaSrai  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)     ùxavTtàaai  L 

XXXIII.  Nel  tempo  di  questa  guerra  i  barbari  si  fecero 
apertamente  padroni  di  tutto  l'impero  d'Occidente,  e  la  guerra 
gotica,  benché  dapprima  i  Romani  riuscissero  splendidamente  vit- 
toriosi, siccome  narrai  nei  libri  antecedenti,  a  questo  ne  venne 
per  essi  che  non  solo  senza  alcun  frutto  vi  perderono  assai  da- 
naro e  persone,  ma  per  giunta  anche  f  Italia  ;  e  videro  quasi 
tutto  F  Illirico  e  la  Tracia  dai  barbari,  ch'eran  già  al  confino, 
messe  a  sacco  e  bruttamente  devastate.  Già  al  principio  della 
guerra  i  Goti  tutta  la  Gallia  ad  essi  soggetta  avean  ceduta  ai 
Germani,  pensando  di  non  poter  resistere  ad  un  tempo  contro 
due,  come  io  già  dissi  nei  libri  antecedenti.  Ne  i  Romani  p 
terono  impedire  questo  fatto,  ma  anzi  Giustiniano  imperatore 
dovette  loro  confermarlo,  perchè  questi  barbari,  messisi  in  guerra, 
non  gii  procacciassero  imbarazzi.     Poiché    i    Franchi   non    peti- 
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£bv  T(o  àucpoXsT  xsxxrjaBm  Opàyyoi,  [ir]    xoo  aòxoxpàxopoc,  xò  spyov 

èTuaeppayfoavxoc,  xouxó  ys.     xal  àrì  auxou  oE  repjjtavwv  àpxovxe?  Maa- 

aaXiav  xs  xtjv  <f>a)xaéa)v  aTcoixtav  xal  ^upLTtavxa  xà  STuO-aXàaaia  x^pta 

saxov,  -9-aXàaay]?  xe  xtjs  sxetVfl  sxpàxyjaav.     xal  vuv  xàahjvxa:  jasv  èv 

5  x^j    'ApsXàxq)   xòv   Etitccxòv  ày&va  fretópievot,  vó(jua|xa  hi   xpuaouv   ix 

x&v  èv  TàXkoic,  [xsxàXXwv  TTSTCOnrjvxat,  où  xou  Ttopiatcov  aòxoxpàxopos,   p  543 

fjTusp    éftkaxat,   xaPaXT^Pa    sv^éptevot   x&    axa-cyjpc    xoux(p,   àXXà    x)]V 

acpexspav  aòxwv  stxóva.     xoc'xot  vópitapta  pièv  àpyupouv  ò  Ilspa&v  [3a- 

atXeòc,  fj  ftaóXotxo  tcocsTv  setole,  xaPa*XTjpa  8s  TStov  èfApaXiafl-ac  axa- 

10  xrjpc  XPuaV  °^T£  aùxòv  -9-éfus  ouxs  àXXov  òvxivaouv  (SaaiXIa  x&v  rcàvxwv 

(3ap(3apa)v,  xal  xauxa  (JiaXXov  ovxa  xpuaoo  xuptov,  ènei  oòhì  xo!$  £i>[A- 

pàXXouai  Tupo'isa&at  xò  vópjjjia  xouxo  oloi  xé  etaev,  eì  xal  [3ap[3àpouc,  xoùg 

£u|i[3àXXovxac,  eèvai  £t>fi[3anr].     xauxa  (xèv  ouv  x^Ss  OpàyT01?  ^x&pYjaev. 

'Enel  Ss  xà   Tóx^wv   xs   xal  Tara'Xa   xa^nj^lpxspa   xto  7ioXé|X(p 

2.  tw  Tot  ^r  toùtó  MCDmf  (corr.)         2-3.  MaaaaXiav]  ^acxaXiav  j  coid.  0 
Ztf  edd.         3.  Triv]  le' edd.     xaì  -rrjv  j  codd.      xà  ow.  Wv  V        4.  vuv  om.  W v  V L 

XWV 

6.  -yàXoi;  Z)  ouTOt  JFi'  r  7.  àXXà  tviv  m  (x<5v  di  sec.  m.)  àXXà  [xwv]  tyiv  / 
9.  èp.PaXX£o»at  DWvV  IO.    aùxòv    Ssf/.i;]    WvVf(marg.)L        xòv    aùxwv 

àp^ovxa  Ss'jms  gtfj  a//n  codd.  e  le.  edd.  oìlre]  ouxe  5è  i  codi.  2  le  edd.  (B  corr.  in 
nota)  12.  irpoisaSoa  D       elei  Z)       si  om.    ^  13.  £ujjt.(3acveiv  /F^     Euf*- 

$ouvet   FZ.       Tri  5è  mj  (corr.)  14.  xouxxiXa  /F     xouxxtXa  v  F 

savano  poter  ritenere  con  sicurezza  il  possesso  della  Gallia  se 
T  imperatore  non  vi  avesse  apposto  il  suo  suggello.  Dopo  di 
che  avvenne  che  i  re  germanici  s'  impadronirono  di  Marsiglia, 
colonia  focese,  e  di  tutti  i  paesi  del  littorale  come  pur  di  quel 
mare.  Ed  ora  se  ne  stanno  in  Arles  allo  spettacolo  delle  corse 
del  circo  e  battono  moneta  d'  oro  dalle  miniere  delle  Gallie  ;  non 
già,  com'era  costume,  coli' effigie  dell'imperatore,  ma  sibbene 
colla  loro.  Eppure  il  re  di  Persia  è  solito  bensì  battere  come  a 
lui  piaccia  la  moneta  d'argento;  quella  d'oro  però  né  egli  né 
chiunque  altro  dei  re  barbari,  sia  pur  che  abbia  l' oro  ne'  suoi 
dominii,  può  coniare  colla  propria  effigie;  poiché  una  moneta 
tale  non  potrebbe  aver  corso  nei  commerci  neppur  fra  i  barbari 
stessi.     A  tanto  adunque  ne  erano  i  Franchi. 

Quando    poi    i    Goti    e   Totila   furon  riusciti  superiori  nella 
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B  418  èyivtzo,  (DpaYYOi  Bevexfaw  xà  rcXetaxa  acpcat  TCpoaerco^aavxo  où§£vl 
kóv^,  ouxe  To)(xaca)v  5uva[xlvwv  £xi  àiióvEafrat  ouxe  Tóxikov  ot'cov  X£ 
5vxa)v  xòv  7tóX£(iov  Tcpòc,  éxaxépouc,  òìeveYxelv.  ry'jTtaiSec,  hi  tióXlv  xe 
Sfpp-tov  xal  Aaxt'ac,  ex  xoO  £7x1  rcXelaxov  àrcàaas  xaxaXa[3óvxe<;  èa/ov. 
licei  5è  xà^caxa  [SaatXeuc,  aòxàc,  'Iouaxcviavòc,  àcpet'Xexo  róx&ouc,,  £?tjv-  5 
5pa7có5taàv  xe  xou$  xauxifl  Ta)|j,afouc,,  £xt  jjtévxot  èTcfrcpoafrev  àel  05$ 
ìóvxec,  èXrj^ovxo  (3ia£ó|ievoi  xtjv  xwv  Twfxaiaw  àp^v.  Scò  8tj  (3aaiXeÙ£ 
aùxoTc,  xà$  £uvxà£et£  oùx  exi  èòì'Sou,  aaicep  el'-ihaxo  acpac.  àvéxaitev  TCpòc, 
Twjxafrov  xo[x^£a^ac.  AayYopàpSa?  Sé  [SaaiXeuc,  'Iouaxivtavòc,  èSwprj- 
aaxo  Nwptxto  xe  icóXet  xal  xoT?  irci  IIavvovia<;  ò)(upu)|xaat  x£  xal  ftXkoic,  io 
X^ptocc,  tcoXXoTc,  xal  xprj|xaat  |X£yàXot5  àyav.  Scà  xoi  xouxo  è£  rjft&v 
xwv  Tcaxptwv  ÀaYYo(32po"ai  è^avaaxàvxec,  èvfrevSe  rcoxa^oO  "Iaxpou 
fòpóaavxo,  rr]7iac'5(ov  où  tcoXXm  àicofrev.  xal  aùxol  jaìvxoi  AaX|xàxac, 
xe  xal  'IXXupiouc,  (xéxpt  xwv  'E7u5à|ivou  óptwv  Xyjtaàjxevot  YjvSpaTcóStaav, 

2.  Xóyw  ^£f   wóvw    Wv  V  3.  •p'7r£<$e$    JF-i;  4.    aupaiov    MCDmf 

5.  IxetSrj  (om.  Se)  Wv  5-6.  l£v)v8pa'rco87i<jàv  JFi;  6-7.  Le  parole  cPwix.  -  t<Sv 
ow.  L  7.  tyN  re  pwu..  D  twv  ow.  JFi'  Sri  om.  Wv;  fra  parentesi  f  8.  auv- 
rà^et?  L  epa?  (sic)  ?f  9.  Xay7o|3ap6ous  MCmf (corr.),  H  (id.)  XoyYofiàp- 
8ou?  D     XayoPapSa?  Wv  io.  vcopinKto  Z)       -rravovia;    Wv  II.  tiSvwv   Jf 

12.  XofY0P«  -D  I^evaoTavre?  JF  13.  frntiò<ùv  /Ff  a.Tttù'Szv  f  (corr.)  [xs'vtoi] 
Wv  L,  Reg.;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  &  SaXpiaTiac  MCDmf,  H  SaXaaTia; 
Wvf  (marg.)         14.  re]  Wv     y.èv  gZ*  aZ/ri  codd.  e  le  edd.       ini  8ày.voo  f  (corr.) 

guerra,  i  Franchi  facilmente  si  presero  la  più  gran  parte  della  Venezia, 
non  essendo  i  Romani  più  in  grado  di  respingerli,  né  potendo 
i  Goti  far  guerra  contro  gli  uni  e  gli  altri  insieme.  I  Gepidi,  che  già 
aveano  occupata  la  città  di  Sirmio  e  quasi  tutte  quelle  della  Dacia, 
tostochè l'imperatore  Giustiniano  ebbe  tolto  queste  ai  Goti,  presero 
schiavi  i  Romani  che  vi  abitavano,  e  procedendo  sempre  innanzi 
andarono  depredando  e  devastando  1'  impero  romano  ;  perlocchè 
T  imperatore  non  pagò  più  loro  gli  stipendi  che  da  tempo  solevano 
ricevere  dai  Romani.  E  l'imperatore  la  città  di  Norico  e  le  for- 
tezze della  Pannonia  donò  ai  Longobardi  insieme  ad  altre  loca- 
lità e  molto  danaro  ;  onde  costoro,  lasciate  le  patrie  sedi,  sta- 
bilironsi  dall'  altra  parte  del  Danubio  non  molto  discosti  dai 
Gepidi  ;  ed  anch'  essi  andaron  facendo  preda  e  schiavi  per  la 
Dalmazia  e  per  Y  Illirico  fino  al  confine  di  Epidamno.     E  poiché 
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èrce^y)  xe  xwv  xives  a?x|xaXwTO)V  lv{Mvò*e  cpuyóvx^  oixa§e  aTCOxofi^saO-at  h  305 
l'axuaav,  ra-puóvxec.  xyjv  Tu)|iata>v  àpx?]v  oc  (3àp|3apoi  ooxot,  axe  Tto- 
[xatotc,  evaTiovSoi  6vxe$,  f;v  xcva;   xwv  aTioBpàvxwv   èmyvolev  èvxaufra, 
warcep   àvSpaTióSwv   otxetwv  SeBpaTtexeoxóxtov  èTceXaptpà vovxo,  xwv   xe 
5  yetvafxevwv   àcpéXxovxec,  èg  xà   otaa  fuv   aòxol<;   èy.o[ii^oyzo,  oòSevò? 
acpcatv  àvxcaxaxoovxoc,.     xal  àXXa  [xevxoc  Aaxfas  ^copca  hòvxoc,  fJaaiXiwc,   b  419 
"EpooXot  laxov  àjxcpl  tcóXiv  S^v^óva,  ou  8yj  vuv  l'Spuvxat,  'IXXuptoóc,  v  164 
xe  xal  xà  Ini  Opaxrjc,  x0^  xaxafréovxec,  xal  Xyjc^ófievoi  ex  xou  sul 
TiXecaxov.     xivèg  Se  aux&v  xal  ePa>|iafo)v  axpaxtwxat  yeyévyjvxat  Iv  xoT? 
io  OotSepàxois  xaXoufxévo^  Taxxójjievot.    y]VLxa  oòv  'EpoóXwv  èg  Bi^àvxiov 
Tipéajktc,  axaXefèv,  xoóxwv  8y]  t&v  àvSptov  oT  xob$  Twjia&ov  xaxyjxóouc, 
Xyji^ovxat,  xàc,    ^uvxàjeis   àrcàaac.   7upò$  paaiXea)?  xexo{xta[xévo:   Tcóvcp 
ottòevl  àTcaXXàaaovxat. 

2.  irepióvre?  D/^  rè  ttiv  JFi'Z.  4.  àvSpà-nroSov  olxeiov  Wv  5.  yei- 
vaf*.évwv]  M  alt  reto  fevapi.Evcov  /^"^  yevvoji.s'va)v  MCm  yevou.évwv  DfL,  H 
fovea)**   Seal.,  H  (marg.)  PB         6.  creptat  D  7.  SpouXXoi  MWvmj      ai-p- 

8óva  MCmf,  H  ynSova  D  auy-ytSó'jwv  ^"  m-^toóvcov  i/,  j^tf.  £i-f-p8ova  P 
Syj  ow.   C       i'Spuvxat  vuv   Wf/  (marg.)  L       tXXupious  Jfi/  8.  Spòbaiv  MC 

Dmf(corr.  in  marg.)  L  (id.),  H  (id.)  9.  aTpaxtcoTwv  MCDmf  (corr.  in  marg.), 
H  (id.)  io.  IpouXXov  MWvmj         u.  ouv  />gr  8^  j  (marg.)  L         12.  auv- 

Tdc^et?   WvL       3cexoa^.t(j(Aévot   ^ 

alcuni  dei  fatti  schiavi  eran  riusciti  a  fuggirsene  e  tornarsene  a 
casa,  questi  barbari  diedersi  a  scorrazzare  per  l' impero  romano, 
come  quelli  che  coi  Romani  erano  confederati,  e  se  mai  alcuni 
dei  fuggiaschi  ivi  riconoscessero,  li  catturavano  quasi  fossero 
schiavi  loro  domestici  fuggiti  via,  e  strappatili  ai  genitori  li  ri- 
menavano seco  alla  propria  casa,  senza  che  alcuno  loro  si  op- 
ponesse. Altri  luoghi  poi  della  Dacia  per  concessione  dell'  im- 
peratore tenevano  gli  Eruli  presso  la  città  di  Singedone,  ove 
tuttora  si  stanno,  facendo  spesso  incursioni  e  depredazioni  nell'Il- 
lirico e  nella  Tracia.  Alcuni  di  essi  preser  servizio  anche  nel- 
T esercito  romano,  ascritti  fra  i  così  detti  Federati.  E  quando 
vengono  spediti  a  Bizanzio  legati  degli  Eruli,  di  questi  uomini 
che  spogliano  i  sudditi  dei  Romani,  senza  difficoltà  ottengono 
dall'imperatore  tutti  gli  stipendi  e  sen  tornano. 
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p  544  Xó'.     Oljto)    |jl£v   oi   (3àp[3apoi    8te5àaavxo   xy]V    ePw|iaca)v    àpyjjV. 

Xpóv(éo  8è  uaxepov  IVj7ca'.5£c,  x£  xal  AayYopàpSai,  ax£  5r)  èv  y£txóv(ov 
Tir]  f;)xy][iévot  àXXYJXoic,,  5càcpopo:  Yeysvrjvxac  èg  xà  u-àXtaxa.  TcoXefiY]- 
aewvxsg  x£  7ipoik>|jua  xyj  rcàaY)  le,  àXXy'jXoos  éxàxspot  wpywv  xoTc,  tco- 
Xejito'.g  5cà  {xà^Tj?  ìévai,  XP^V0S  T£  T<5  ^Wp0^  xaxxòc,  wptaxo.  Àay-  5 
Yo(3àp$ai  §è  oòx  av  olÓjjlevo:  rVjiiacacv  à£ióu.a)(oi  xaxà  (lóva;  aòxol 
saeaO-ac  (7iXy]!:>ec  y^P  afrcoù?  èXaaaotiaOm  xtov  tioX£[xiwv  £i)V£(3aiv£) 
Tcofxafouc,  £yvo)aav  I;  ^ufipta^'av  èTrayayéaS'at.  rrjTiatèéc,  x£  toc, 
£va7iov5ot  yj  ^uvàpaaOm  Twjjtatou;  xoD  àytovoc,  aòxolc,  5£ov  Eyvwaav 
6£Y]0'fjVa:  xal  xòv  TcóXejxov  £uv5t£V£yx£Tv  à^toaat,  y)  àjxcpoxépoic,  èx7io5cov    io 

B  420  axrjvac,  xal  [XY]8£i£p(p  £9-v£t  TrpoaftayjiteTv.     7ulu4avx£C,  ouv  Tiapà  [BaacXéa 
'Iouaxiviavòv    rcplaffecc,    éxàx£pot    xr)v    èxEtitev    èxapaSóxouv   (tayjiktav. 

2.  ^inire6e<;  J^i/,  /fog".  Xoffo^àpSai  D  Xa-fo(3àp8ai  ^t;,  /?££.  "pfróvwN 
MCf         5.  7r5)  £)  (ò&siasvoi  foif.  3-4.  Ltf  parole  (Òxyij/Ìvoi  -  te  ow.  D 

3.  Stacpopoi?  i^g-.  4.  xe  ow.   JFt;  4-5.  to~;  iroXeu,.  -  levai  om.  Wv ,  Reg. 

5-6.  Xa-^o(3àp6ot  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  Xo-f-yo|3.  £)  Xa-fo(3.  Wv 
6.  "p  uraiSì  D     "YTÓ-ireatv    Jf-i',  i^r.       à£ióu.a£Ov  D  7.  £uvsa(3ouv£v  £)  8.  fr 

iraTSsc  D         8-1 1.  L^  parole  rriiraiSs;  -  TCpoa(3ovi3e~v  om.    i^t',  2?^.  io.  ex 

(T7roSwv  £)  11.  u.r)5' irspa)   C  12.  Dopo  Trosd^st?  agg.  Jirèp  t<5v  aùrwv  8er.- 

aoaevou?  L,  fog".  (secondo  Niebuhr)  óirèp  toutwv  aùxou  Ssyxtojasvoos  f  (marg.), 
L  (id.),  H(id.);  Maltreto  attribuisce  questa  le\.  al  Reg.,  sen^a  dubbio  mal  letto. 
Le  parole  ixarepoi  -  ^oióseiav  om.  Wv 

XXXIIII.  Così  i  barbari  eransi  spartiti  porzioni  dell'  impero 
romano.  In  appresso  i  Gepidi  e  i  Longobardi,  che  eran  fra  loro 
confinanti,  vennero  a  grandi  dissenzioni.  Gii  uni  e  gli  altri,  ac- 
cesi da  forte  desiderio  di  guerra,  ardevano  di  venire  a  battaglia, 
e  per  questa  fu  d'accordo  stabilito  il  tempo.  I  Longobardi  però 
che,  sendo  inferiori  di  numero  ai  nemici,  non  ritenevansi  capaci 
di  combatter  da  soli  alla  pari  coi  Gepidi,  decisero  di  indurre  i 
Romani  ad  allearsi  seco.  Dall'  altro  lato,  i  Gepidi  come  confe- 
derati dei  Romani,  decisero  di  chiedere  a  questi  che  o  si  associas- 
sero ad  essi  nella  guerra  e  con  loro  la  combattessero,  oppure  sì 
tenesser  lungi  da  ambedue,  non  favorendo  né  l'ima  né  l'altra 
nazione.  Mandaron  quindi  gli  uni  e  gli  altri  legati  a  Giustiniano 
imperatore  e  stettero  in  aspettativa  dell'  aiuto  che  ne  venisse.     Re 
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i\$yz  hi  xóx£  TriTzodhw  [jtèv  Ooptalv  ovo|xa,  xtòv  8è  ixépwv  AòSouiv. 
paatXebg  5e  'Iouaxtvtavòc,  Xóyouc;  [j.£v  xou$  Tipo?  à|xcpox£pa)V  àxoóetv 
eyvw,  oùx,  apia  jiévxot  ^uvtóvxaw,  àXXà  xac  XWP^  TCap'  aùxòv  yivofiévwv. 
èv  touxois  lupwxot  Aayyojiàpoat  jteaiXet  èg  o^tv  èX-fróvxes  iXe£av 
5  xoiàò*£  «  eH[xTv  pièv,  u)  [3aaiX£u,  xaxaTieTiXfj^ac  x^  rrjTCatSwv  àxOTCta 
«  £u|i[3aivsc,  ol'  ye  xoaauxà  xe  xò  TuXrjfros  xal  xotauxa  xò  (JLeysOo^  è{ 
«  xyjv  ó{iexlpav  Tcapavevo[JLyjxóx£^  àpyjjv  vuv  xal  xr^v  jj.eyiaxY]V  xwv 
«  u[3p£(i)v  òpiTv  xo{Jtcouvx£^  ècp'  ópia^  Tjxouacv.  ouxoc  yàp  àv  jjlóvoi  xà 
«  zvyoLXOL  kc,  xobt;  rcIXag  u(3pi£oi£V,  oc  Xiav  aòxobc,  zòtzztzìc,  sic,  xò  l^aTiaxa- 
10  «  aO-ac  ofófievoi  xrjg  xwv  7]8cxyj[X£va)v  a7ioXauaovx£c,  eòyj^etas  icap'  aòxou^ 
«  fjXoc£V.  6[ia?  5è  oiaaxoTtelafraL  xoaouxov  atxoOjiev,  otcy)  tuox£  yvw(XY]<; 
c<  xà  è?  ^tXtav  rYjTcaiaLv  £X£r-  °^xa)  T^P  <*v  T%  &wotaovxa  a)£  àacpa- 
«  Xéaxaxa  èpyàaacafre   x^  Ttòjiaicov   apxfj?  ènei   xoT?  a£l  7tpoy£y£VY)- 

1.  yvi  ttouSwv  D     yvixsSwv   Wvf  (marg.),  Reg.       Sropiat  D        vauSoutv  MC 

a>M  oy 

Dmf  (corr.  in  marg.)  2.  7:pò?  toù?  D       àacpoxépoos  D       òoceuetv  w  (corr. 

^a  m.  ree.)  3.  aòxw  M     aù-rwv  CDWvmf  (corr.  in  marg.)  4.  toutoi? 

wpwToi]  ^Fv     tout.  irpwT.  ouv  _/" (marg.),  Reg.  B     toT?  7rp(ÓTot?  ouv  MCDmL,HP 

Xoyyo(3.   D     Xocyo(3.   f/7^       ^aatXeù?    W  5.  TOiaSe  D     koù  KaTairenrXyixSai    £F 

>caì  xaTa-jrsTrX^^Sai  «y  7.  r^ETc'pav  D  JF         8.  ri^a?  MCDWvmj      tjkoucii  D 

9.  I?  om.MCDmf(soprascr.  disec.m.)    oc  Wv        12.  cptXiaD     yr7re<jiv  j(marg.), 

Reg.       e^e^  ^v  13.  IpyàaviaSe  MC     IpyàascrSe  .D     I^ep-^àCT-yicr^ye  /F"^     io-fà- 

avicrSai  w/     s^spyaa^éva   Z^.     i£eipyaatu.ENa  ^  (marg.)       tt  -  àpx,riv  (5/c^  -D 

dei  Gepidi  era  allora  Thorisino  e  dei  Longobardi  Auduino. 
L*  imperatore  Giustiniano  volle  udire  quel  che  ambedue  dicessero, 
senza  però  farli  trovar  insieme,  ma  ricevendoli  separatamente. 
E  quindi  i  Longobardi,  venuti  pei  primi  al  cospetto  dell'  impera- 
tore, parlarongli  così  :  «  La  strana  goffaggine  dei  Gepidi,  o  impe- 
«  ratore,  ci  rende  attoniti,  che  dopo  tante  e  tali  prevaricazioni 
«  contro  il  vostro  impero  ora  vengano  anche  qui  da  voi  a  farvi 
«  il  massimo  sfregio  ;  poiché  coloro  soltanto  possono  giungere  al 
«  sommo  delle  offese  contro  i  vicini,  che  li  considerano  come 
«  assai  facili  ad  essere  tratti  in  inganno  e  recansi  appo  coloro  a 
«  cui  fecer  torto  onde  abusare  della  loro  dabbenaggine.  Or  noi  vi 
«  preghiamo  di  considerare  qual  sorta  di  gente  siano  i  Gepidi  nel- 
«  T  amicizia;  che  così  ben  sicuramente   provvederete  al   romano 
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«  fiivot^  xExiAYjpiooafrat,  xà  £aó|i£va  £ùv  x(p  àacpaXet  8uvavxat  àvfrptórcoi. 
«  eì  (jlsv  oùv  èc,  éxépouc,  xivà$  xrjv  àyvfojxoaóvYjV  eTicSeSec^^at.  [xóvov  xò 
«  ryjTcacowv  eO-vo^  £uv£[3aiv£,  710XX0O  Xóyou  xe  àv  ^jjiTv  xal  xpóvou  xal 
«  xyjc,  e^wfrev  jxapTupcas  eoerjae  oisliyyeiv  ècpcefxévo^  xòv  x&v  àvSpwv 

b  421    «  xpórcov  •    vuv   5e   xò   Tcapà5ety|Aa   £yyu9-£v   rcap' ùja&v  aùxtòv  Xajkcv   5 
«  rcàpean.     axe^aa-^e  yàp.     róxO-ot  |xèv  xyjv  Aax&v  x&pav  lg  cpópou 
«  aTraYwyyjv  xà  rcpóxepa  £fyov>  IVjTuaiSes  5è  xou  "Iaxpou  èrcl  ■9-àxepa 
«  xò  è£  àpx^S  (pxrjvxo  à*7iavx£<;,  róxikov  jiev  ouxa)  xaxeTixrjx^xe^  xrjv 

P  545    «  8'jvajuv   waxe  xòv   rcoxajAÒv  ScaTiop^pLeùea^aL   où5È   oaov   àrco7C£ipà- 

«  aaa9*ac  tcoìtcote  fo)(uaav,  IvarcovSoi  5è  xal  cpc'Xoc,  Taratole,  xà  |xà-   io 
«  Xcaxa  ovx£?  xal  5&pa  rcoXXà  xw  xyjg  cpcXtas  òvófAaxt  xo|ju£ó[A£VOc,  àvà 
«  n&v  exos  7ipó<;   x£  xwv  £[ATCpoaitev   pejSaacXeuxÓTWV,  xal  napà  aoO 
«  filvxoi  où§£v  ti  yjaaov.     ^piutc,  àv  ouv  7ioO'Ot{i£'9'a  xoóxwv  $7]  t&v 

r.  I doleva]  MCDIVv ,  Reg.,  B  iwóixeva  m/,  HP  tw  àacpaX^?  D  2.  el? 
per  se  CDf  (corr.)  p.o'va>v  J^  3.  «piré3u>v  JFV,  Ktj^.  £uv£$aivev  MDmf 
4.  (xapTupia  ISsinaa  D  6.  xwpa  £)  cpópou  m  (corr.  in  marg.)  f  (corr.)  J.  *p- 
ireSe?  /  (marg.),  Reg.  8.  tò   om.  L  ;  in  parentesi  f       xaTaweirnnxÓTec  Wv 

IO.  tè  ^r  8s  D  IO-II.  xaTa|AaXXtoTa   JF"     xarà  jxàXiorTa  ifog".  12.  te] 

WvL;     om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  13.  ti]   Wv,   Reg.,  B;     om.   MCD 

tnf  (agg.  in  marg.)  àv  ouv]  Wv ,  Reg.,  B  ouv  àv  MCDtnf,  HP  ttuSoé- 
aeSa]  le  edd.  7ruSo'pt.e3a  M  DWvmf  (corr.),  Reg.  7ruScó{jt.s3a  C  toutwv]  JFv, 
£«£.,  5      outu)   MCDtnf,  HP 

«impero;  poiché  dal  passato  possono  sempre  gli  uomini  trarre 
«  argomento  del  futuro.  E  se  invero  i  Gepidi  avessero  dato  prova 
«  della  loro  ingratitudine  verso  di  altri,  noi  avremmo  bisogno 
«  di  molte  parole,  di  molto  tempo  e  di  testimonianze  esterne, 
«  neir  intento  di  mostrare  qual  sia  Y  indole  di  costoro,  ma  ora  si 
«  può  prenderne  prossimo  esempio  da  voi  stessi.  Ed  infatti  os- 
«  servate:  i  Goti  avean  già  la  Dacia  tributaria  ed  i  Gepidi  tene- 
«  vansi  tutti  nella  loro  antica  dimora  al  di  là  del  Danubio,  tanto 
«  paventando  la  potenza  dei  Goti  che  non  osaron  mai  neppur 
«tentare  il  passaggio  del  fiume;  ed  essendo  inoltre  confederati 
«  e  grandi  amici  dei  Romani,  molti  donativi  a  titolo  di  amicizia 
«  annualmente  ricevevano  dai  passati  imperatori  e  da  te  non  meno. 
«Or  noi  ben  vorremmo   chiedere  a  costoro  qual  bene  mai  ab- 
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«  àvSpwv  il  tuoxs  Ó7isp  xoóxwv  aòxoTc,  è;  Twpsfous  àyafròv  eipyaorai. 
«  àXX'  oòx  av  e^oiev  y)  piixpòv  y)  {jtéya  efostv.     ewi;  (lèv  o5v  oòx  efyov 

«  ècp'  ox(p  av  ójia;  àòìxofev,  oò  yvw[jlyj  tivI,  àXX'  àrcopta  TjvaYxaafxivoc 
«  ìpuyj]  £[xsvov.  xoO  {xèv  yàp  "Iaxpou  èrclxeiva  TrpoaTroLeiafrai  6|xeT; 
5  «  oòSèv  y^iouxs,  xò  Se  èvfrevSs  xò  ex  róxthtfv  aòxob;  àvsaópei  5éo£. 
«  xi;  8'  av  £UYV'j)[AoauvyjV  rcoxè  xyjv  àSuvapuav  xaXocyj  ;  nota  oè  cpcXca^ 
«  peflaKoais  ev  xyj  100  è^apiapiàvetv  àp])(avta  yev^aexat  ;  oòx  laxiv,  h  306 
«  w  (SaaiXeO,  xauxa,  oòx  eaxtv.  Sóvafitg  yàp  àvfrpWTcou  <pòaiv  rjxo: 
«  Tupoaipeaiv  arcouBatav  y)  cpaòXyjv  evSeixvuxai  jxóvy),  è^àyouaa  Travia)?  v  165 
io    «  èv  5rj(ioata)  xfj  xoO  Bpav  e^ouata  xòv  xpórcov.     tòVu  yàp,  £7i£t5yj  xà^taxa 

«  r^TcatSs?  elSov  TóxO'Ou;  |xèv  ex  Aaxiac,  àTtsXyjXajxévoi)?  à7iàay]<;,  6[xa?   b  422 
«  he  àa^oXia   xyj    rcpòg   tabe,   tzo\z\lìoóc,  èyopévQus,   Tiavxa^óitev   xrjc, 

1.  aÙTof?]  DWvmf    aùroù;  g7i  afrn  codi.  <?  Ze  sdi.       à-^aSòv]  ^F^L     à^a- 
3wv  gii  altri  codd.  e  le  edd.  2.  où  (/.Hip.  MCDmf  (corr.)       w;  ^r  sax;   /Fi; 

/  (marg.)  3.  àoiKeiev    MCDmf  4.  Ifxuevov    Z)  5.  yi^iourai    -D/F 

•?]£touTe  8eo?  ifog".  6.  àvsu  -pa>jA.  D       àSuvau-eiav  D       iroia?    Wvf  (marg.), 

Reg.  7.  eiavi^avia  W  (corr.  di  m.  ree.)     svjAirixavta  v       Ioti  D  8.  (3a- 

aiXeu?  D       I<m  DWv         8-9.  Le  parole  vjtoi  -  cpauXyjv  om.  /F^,  2?£g".  9.  Iv- 

Seucvmou  D  p-óv/iv  I^à-youaav  7rà<ra^  Wv  f  Reg.  [J.óv/]v,  e£à"you<7av  iràvra  /(marg.) 
iràvTwv    MCDmf  io.  àvSpò?  /w  Spàv   MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.) 

11-12.  àiràcnr);  up$c  Sé  f»  rasura  W  12.  àa^oVia?  ^1/,  l^g;       t^  per  rff 

DWv,  Reg.       iyouÀiQus  om.  D       7ravTaxó^i  Wvf  (marg.),  Reg. 

«  biano  essi  fatto  ai  Romani  in  ricambio  di  ciò.  Certamente 
«  non  potrebbero  ricordarne  alcuno  né  piccolo  né  grande.  Finché 
«  invero  non  vi  fu  nulla  in  cui  potessero  ledervi,  si  tenner  quieti, 
«  non  per  buon  volere,  ma  per  necessità,  mancando  loro  il  modo  ; 
«  poiché  la  parte  al  di  là  del  Danubio  non  vi  curavate  di  avere  ; 
«  dalla  parte  al  di  qua  li  tratteneva  il  timore  dei  Goti.  E  chi  mai 
«  vorrebbe  chiamar  gratitudine  1'  impotenza,  e  qual  mai  prova 
«  di  amicizia  potrebbe  scorgersi  nella  incapacità  di  far  male  ? 
«No,  o  imperatore,  non  è  già  così;  che  soltanto  la  potenza  può 
«  mostrare  la  natura  dell'  uomo  e  la  sua  inclinazione  buona  o 
«  cattiva,  mettendone  del  tutto  in  chiaro  l' indole  colla  libertà 
«  dell'  agire.  Ed  ecco  che  i  Gepidi,  tostochè  videro  i  Goti  espulsi 
«  da  tutta  la  Dacia,  e  voi    occupati  nella  guerra,  ardirono  scel- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  27 
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«  Y?JS  £7UpaT£uaat  xfjs  òjjiexépac,  ol  jjuaproxaxor  xsxoXn^xaaL  m%  àv  zie, 
<(  e^cxéafroa  5'jvatxo  x$  Xóym  xfjc,  xoO  Ttpàyia-axo:;  àxoraac,  ;  où  xa- 
«  xe^póvYjaav  xvj;  Ttou-ataw  àpyjjc,  ;  oòx  eXuaav  arcovSwv  xe  xal  £u|x- 
«  p,à)(cov  freau-oós  ;  où)(  uppiaav  de,  ouc,  YjXiax"  £XP^iv  5  0l^x  èfhócaavxo 
«  (taatXetav,  yjs  SoùXot  àv  eù^atvxo  seva:,  fjv  zie,  <j)(oXy)  óptlv  etc'  aùxolc;  5 
«  yévyjxat  ;  IVjTuatSee,,  w  jtaatXeO,  2tp|Jicov  £)(ouac  xal  Twjiaious  àv- 
«  5pa7toÒì'£ouaiv,  òXyjv  xe  TtpoaTioieTaO-ai  Aaxt'av  aù)(oOat.  xiva  TtóXejiov 
«  uTcèp  ófxcov  Tioxe  y)  £uv  ò[uv  r)  7ipò$  ó[xà$  aùxoùs  vevcxrjxóxec,  ;  7) 
«  xtvo£  àyamac,  àfrXa  xyjv  y/opav  xaóxyjv  tc£tcoct][jl£vol  ;  xal  xaOxa 
«  I[X[ita9-o:  Tipo?  ópitov  yeyovòzec,  TioXXàxic,  xai  xà  ^p^ptaxa,  toarcsp  io 
«  etpyjxat,  xexopuajiévot,  )(póvov  oùx  lajjiev  Ó7ióaov  àvw.  xai'xot  xyjc, 
«  uapo'jar]^  aòxwv  rcpeajMa;  où  ysyove  ^P^&s  [Kapwxépa  ex  xou  Tiavxòc, 
«  xpóvou.     ETietBrj  yàp  ^[xas  TCoXejiirjaetovxag  è-rc'  aùxobc,  siSov,  èc,  Bu- 

1.  "j-yji;  è-jriP.  -p;  tyis  JPV,  ft^.  ^usTepa;  ^  (JuapcÓTaTOi]  Wvf  (marg.),  Reg. 
atapoì  gft  a///'f  corM.  d  /tf   tfdi.  2.  àcptxéaSat   W7^        tw  ow.    Jfi',   #dg".        co 

per  où  Z,  (marg.)  3.  Srsay.wv  /^r  cnrovSwv  fttfa.  3-4.  ffuawàxa)^  J^i/,  i?t:cr. 
4.  TÓKtara  MCDmf,  P  5.  ol?  pdr  re   JFi'       ucTxoXy)    fF,  JR«£.  6.  aup- 

aiov   CDmf         6-7.  àvSpairoStCouat  D         7.  xe  ow.  Dmf  (soprascr.  di  m.  ree.) 

IO.   salamoi  D  12.  -^eyovsv   D       wpà^i?    /^       [/.txptoTs'pa  (m'c)   D  13.  ^aà? 

WvL       iroXeurjaei  ovtoc?  D 

«  leratamente  invadere  da  ogni  parte  il  vostro  dominio.  E  chi 
«  mai  potrebbe  esprimere  con  parola  adeguata  1'  indegnità  di  un 
«  tal  fatto  ?  Non  ebbero  essi  a  vile  V  impero  romano  ?  Non 
«violarono  essi  i  patti  della  federazione  e  dell'alleanza?  Non 
«  fecero  essi  sfregio  a  chi  mai  non  avrebber  dovuto  ?  Non  furon 
«  essi  ribelli  all'  impero,  di  cui  implorerebbero  di  esser  servi,  se 
«  mai  voi  aveste  agio  di  combattere  contro  di  loro  ?  I  Gepidi, 
«  o  imperatore,  tengono  Sirmio  e  menano  schiavi  i  Romani  e 
«  si  vantano  di  impossessarsi  poi  di  tutta  la  Dacia,  mentre  qua] 
«  guerra  mai  hanno  essi  vinta  per  voi,  o  con  voi,  o  contro  di 
«voi?  O  qual  è  il  conflitto  per  cui  essi  abbiano  ottenuto  in 
«premio  quella  regione?  E  ciò  dopo  che  spesso  essi  turono 
«  ai  vostri  stipendi,  e  si  ebbero  il  vostro  danaro,  come  già  di- 
«  cemmo,  da  non  sappiam  quanto  tempo.  Invero  giammai  si 
«  vide  atto  più  iniquo  di  questa  loro  ambascerìa,  poiché  dopo 
«  aver  veduto  che  noi  muovevamo  loro  guerra,  ardiscono  yen 
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«  £àvTtóv  xe  ftapaoOaiv  àcpTx^at  xal  paaiXei  èg  xoaóvSe  7iepti)(3pia|iévq) 
«  èg  5(];tv  IXO-eTv.  fowg  tcoo  xal  àvaiBefocs  neptouata  xal  rcepl  gufi- 
«  [xax^'a^  TtapaxaXeaouatv  ecp'  yjjjùv  to%  outw  xaxeaTOuoaapisvocs  ópuv. 
«  xal  [xy]v  el  àrcoòwaeiovxes  r]xouatv  (òvrap  £TC£J3àx£i>aav,  oi>5èv  acpfat 
5  «  Tcpoafjxov,  Aayyo^àpòa^  aìxccoxàxoo;  xyjg  IvfrevSe  jJt£Ta[X£Xe''a?  Xoytaxlov 
«  Twfiacous,  d)V7iep  xf)  òhi  àvayxaafrévx^  xyjv  àxouatov  euyvwfjLoauvYjV  b  423 
«  òtyl  xou  xatpoO  {iexa|ATOaxovTat.  x;o  yàp  xtjv  àvàyxyjv  Ti£TCO:yj(x£v(p 
«xt]V  x«pw  slxÓxw?  6  xrjc,  eitepYeaiac,  xoxwv  efoexac.  ti  hi  y£  pjSè 
«  vuv  èxaxfjvai  xó5v  oò  Tipoayjxóvxwv  j^jtajXyjvxat,  xfe  av  elyj  xaóxyjc,  8y] 
io    «  xyj?  xaxoxporaas  órceppoXr}  ;    xauxa  jjièv  o5v  àcpeXeca  jkppapwfl,  Xóytov 

«  aTiav^oóayj,  xajv   rcpayiiàxwv   oòoa|xyj    Ì7ca&'a)s   £tpy]axko.     ab  Se,  &  p  546 
«  paaiXeu,  ScaaxoTcoupievo;  8aa  ivSeeaxépw^   yj   xaxà  xyjv  ygziow  YjfiTv 
«  el'pyjxai,  xà    Twfiaiois    xe    xal   AayyopàpSa^   xo%    aolc,    £jvoiaovxa 

1.  àcpi^ai  ^"^       2?  fòv  ao'vSe  D         2.  ydcsiv  /^r  sXSeiv  Wvj  (marg.),  Reg. 
&  /7^r  *aì  rapì   Wvj  (marg.),  Reg.  3.  7rape>taX.  D  4.  et  ow.   Wv ,   Reg. 

àiroooaeioNTS?    CD        yixaai    D       rDcaatv    MCmj,   P  5.  Xa-y-pPàpSou;   iWC 

w/  («  Xo-^ojBàpSai?  I.  Se.  »   m  marg.),  H     Xo-yp^àpooo?  D      Xappàpoou;    JFi; 
Xappàpoa;  L        ày.eXeìa?    JFi//  (marg.)  L  7.  p.STairiax(™Tai  w     aeraxicrx.  / 

IO.   àcpeXia   /^v  n.   <jiravt£ou<Ti  ^f  12.  (3aaiXeu<;  D  13.  Xo'y-pfJ.   D 

Xa-yop.  Wv       £uvoìaovrou   Z^ 

«  a  Bizanzio  e  presentarsi  al  cospetto  di  un  imperatore  da  essi  tanto 
«  offeso.  E  forse  che  avranno  pur  la  somma  sfacciataggine  d'im- 
«  plorare  la  vostra  alleanza  contro  di  noi  che  vi  fummo  tanto 
«  affezionati.  Che  se  mai  essi  vengano  con  intenzione  di  resti- 
«  tuirvi  quanto  usurparono,  i  Romani  dovran  riflettere  che  cagion 
«  precipua  di  questo  lor  pentimento  furono  i  Longobardi,  per 
«  timore  de'  quali  son  costretti  a  questo  tardo  ed  involontario 
«  rinsavire.  Poiché  quei  che  gode  di  un  benefizio  deve  esserne 
«  riconoscente  a  colui  che  lo  rese  necessario.  Se  poi  neppur  ora 
«  vogliono  recedere  da  ciò  che  ad  essi  non  ispetta,  qual  mai  ec- 
«  cesso  di  furfanteria  sarà  egli  questo  ?  Tanto  sia  da  noi  detto 
«  con  semplicità  barbarica,  povera  di  parole,  non  proporzionata 
«  alla  gravità  della  cosa.  E  tu,  o  imperatore,  considera  quanto 
«  insufficientemente  da  noi  si  disse,  e  fa  di  compiere  quanto  sia 
«  per    convenire  pei  Romani  e  pei  tuoi    Longobardi,  riflettendo 
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«  itpàaae,  xoOxo  Tipoc,  iole,  akXoiq  airaacv  èvvofòv,  àc,  ^[Atv  [lèv  à|icpl 
«  T(T>  \)eu)  ópLOYVW|iovoOat  tò  è£  àp^y^  £ovxexàl;ovxai  Ta)|iaìot,  h- 
«  xac'ax;,  xolc,   Se  Òv)  'Apsiavotl;  oùat  xal  oc'  aùxò  touto  ara'  èvavxia^ 

AayyopapSat  jjlsv  xoaaoxa  etnov.  yevóptevot  Se  tyj  óaxepata  rcapà  5 
paatXéa  xal  ol  TrjTiacSwv  rcplaflecc;  eXe^av  &5e  «  Atxatov,  d>  paatXeu, 
«  xobe,  £7il  £i>fj,u.a)(/ac,  aìxVjaec  rcapà  toòc,  TteXac,  àcp:xo|xevou$  àva5i5a£ac, 
«  Ttparcov,  (I)?  81'xatà  xe  8sy]aó[xevoi  -napster:  xal  ^ójicpopa  toc;  £ufAfia- 
«  ^aouacv,  ouxw  xe  xobe;  Xóyoix;,  awrcep  evexa  Tipeapeuouai,  Tiotela-frac. 
«  &c  \iev  ouv  7)6cxyj{ie^a  izpòq  AayyopapStov,  aùxóO-ev  8rjXov.  5lxy]  yàp  io 
«  StaXóetv  xà  Stàcpopa  èv  aTCoufrf]  e)(0{iev.  Scxà^ea^ac  5è  01$  àv  an:ou5à- 
b  424    «^yjxat   (M^ea-frat   oò5a[jiYj   Tipóaeaxiv.     oc,  Se  TtoXuavfrpcoraa  xe  xal 

1.  Tourot?  MCDmf  (corr.  in  mar g.),  H (id.)  IvoàW  D  ivoàW  i>  2.  tm 
/>er  tò  f(marg.)  L  auvrerà^.  JFi;  £uvst<x£.  /  f^ovre-ràl;.  di  sec.  m.;  ^uvrà;. 
m  marg.)     oovtòcE.  Z,  2-3.  Sutaiw   Wvf(marg.),  Reg.  3.  Sri  om.   WvL 

5.  Xoyyo|3.  D  Xa-^o^.  Wv  svo'fxevot  (^YJ  W  (poiché  in  v  si  legge:  |evop.6NOtJ 
àvvóu,6voi  L  ^àcptxop.evot  f«  marg.)      atvou-evoi   ifog".        Sé    om.  D  5-6.  7rapà 

PaatXs'a  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  7.  £u/i.ixaxtav  aìnóaeiv   Z,  (1-uau.axia? 

marg.),  Reg.  ah-naiv  f(marg.)  L  (id.)  8.  Se-ncóy-svoi]  Wvf  (marg.)  L  àva- 
8e£óp.evoi  gZZ  aZ/n  codd.  £  Z#  tfrfrf.  8-9.  toù;  £uu{/.ax,r<iovTa{  JFi/,  jR^.  9.  xpe- 
a^e'Éouat  ^icj  ZF  IO.  Xoyyo (3.  .D  Xayo|3.  ^Fi»  1 1.  8ià<f>a)pa  D  11-12.  <i7rou- 
SàCviTat]  f  (marg.)  L  (corr.  m  da  1),  B     <nrou8à£eTou  a'Zt  aZZrt  codd.,  HP  12.  Le 

parole  PiàCea^ai  -  7roXuav3p<oiria  te  om.  i^g".       Trpóaeaiv  M 

«  altresì  a  questo,  che  i  Romani  ben  giustamente  potran  met- 
«  tersi  con  noi,  i  quali  intorno  a  Dio  dividemmo  sempre  le  loro 
«  idee  ;  e  per  questa  stessa  ragione  dovran  mettersi  contro  a  co- 
«  storo,  che  sono  Ariani». 

Tanto  dissero  i  Longobardi.  Il  giorno  dipoi,  venuti  gli  amba- 
sciatori Gepidi  al  cospetto  dell'imperatore,  parlarongli  così:  «  Con- 
ce viene,  o  imperatore,  che  coloro  i  quali  si  recano  presso  altrui  a 
«  chiedere  alleanza  incomincino  dallo  spiegare  com'  essi  vengano 
«  a  muover  giuste  domande  ed  utili  a  coloro  che  sian  per  farsi 
«  loro  alleati,  e  quindi  parlare  di  ciò  per  cui  vennero  in  amba- 
«  sciata.  Che  i  Longobardi  ci  faccian  torto,  è  ben  chiaro,  dacché 
«noi  abbiamo  a  cuore  di  risolvere  la  contesa  con  un  giudizio; 
«  e  sottoporsi  a  giudizio  non  è  da  chi  attenda  a  violenze.    Che  poi 
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«  àpexyj  IY|7cat8es  raxpà  nokb  AayyopapBwv  xpetaaoug  xuyx^vouatv 
«  Svxes,  zi  av  xcc,  èv  etSóoi  [xaxpoXoyonr]  ;  tò  Se  £bv  xoT£  xaxaSeeaxépois 
«  èg  xrjv  àywvóav  xaahaxàjjievov  èg  xaxóv  v.  Ttpourcxov  févac,  rcapòv  xyjv 
«  vixYjv  gbv  xolc,  Suvaxwxépotg  xaxxó|A£vov  àxivSovov  £Xetv?  °^x  ^v  x:va 
5  «  otó(xe^a  xwv  xal  xaxà  ppo&xì)  awcppovouvxcov  IXéafraL  waxe  xal  ójjlTv 
«  è(p'  ixépous  xtvà?  boat  £uvx£xà£ovxa(,  xò  XotTiòv  IY^aiBeg,  x<*Pcv  ^ 
«  x&v  TC£7ipay[X£va)v  ò^eiXovxes,  Suvocjjlsw^  Ss  rapiouaia  £u[A7topi£óp,£Vot 
«  xr]v  xwv  noXeju'cov,  (I)?  xò  efotòg,  èmxpàxrjaiv.  xal  [ìy]V  xal  xoOxo 
«  Xoyc^ea&ac  ófias  av  TtpsTcoi,  6$  Aayyopàp5ai  [lèv  è?  uTUoyutou  Tw- 
10  «  (ìai'ots  yeyévyjvxa:  cpc'Xot,  IY^aiSag  8è  ójxTv  èvarcóvSouc,  xe  xò  àvéxa-itev 
«  xal  Yvwptfious  yeyovévac  £ojjt(3aiv£t.  <piXia  8è  xpóvou  [xyjxsl  £u|i7iXe- 
«  xopLévy]  xrjv  SiàXuaiv  oòx  £utc£xy]  I^et.  waxe  ^u^àyouc,  Yj|xac,  oò 
«  Suvaxob?  |xóvov,  àXXà  xal  ffe(3atoi>£  rcpoayjxov  xsxxrjafrat.    Scxai&fiaxa 

I.  \o*{*{o$.  D     Xayo(3.    Wv        Tuy^àvoucrt  D  2.  ecSórt  £)  2-3.  Le 

parole  zb  Sè-xar.  è?  ora.  D  3.  tòm  alcova  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  xaSia-ra- 
[ASV0U5  MCDvmf  xaStay.ay.évYi  W7  jcaStaTàfxevoi  L  xpoìixxo  Z)  4.  tcctto- 
p.svou;  ^x;  xaTTÓu.evo;  f  (marg.)  raTTO^evoi;  j?^.  riva;  /^Ff ,  Reg.  5.  olw- 
u.e»a  Wv  6.  £uv-rà<*ovTou  /  (marg.),  Reg.  toXoittòv  MCDWmf  7.  ouv 
twv  MCDmf  Suvàfxecov  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  rè  per  8è  MCDmf 
9.  -^pércei  Z)  irpsiroN  P  Xo*yyo|3.  £)  Xayo(3.  /^"v  ùtso^ùov  MC D  mf  (corr.) 
12.  £07reT6t  D       rp.à?  ora.   Wv L  13.  Trpoari>cov  ow.   WvL 

«  i  Gepidi  per  numero  e  per  valore  sian  superiori  ai  Longobardi, 
«  chi  mai  spenderà  molte  parole  per  provarlo  a  chi  ben  lo  sa  ?  E 
a  noi  crediamo  niuno  vi  sia,  anche  mediocremente  assennato,  che, 
«  mettendosi  in  un  conflitto  insieme  ad  inferiori,  preferisca  andar 
«  incontro  a  facile  mina,  mentre  mettendosi  coi  più  potenti  po- 
«  trebbe  senza  pericolo  ottenere  la  vittoria.  E  quindi  in  avvenire, 
«  quando  voi  contro  altri  andiate  in  guerra,  i  Gepidi  saran  dei 
«  vostri,  per  la  riconoscenza  che  a  voi  ci  legherà,  e  coir  abbondanza 
«  delle  loro  forze  naturalmente  vi  faciliteranno  la  vittoria  sui  nemici. 
«  E  questo  convien  pure  sia  da  voi  considerato  che,  cioè,  i  Longo- 
«  bardi  di  recente  divennero  amici  dei  Romani,  mentre  coi  Gepidi 
«  voi  avete  antica  società  e  famigliarità;  e  quell'  amicizia,  che  un 
«  lungo  tempo  fece  più  stretta,  non  facilmente  può  essere  sciolta; 
«  talché  potrete  voi   avere  in  noi  alleati,  non  solo  potenti,  ma 
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«  [iÈv  o'jv  Tzpo$  ò|xàc,   tg   TYjV   £o|_t[JiaxJav   èTtaytoyà   xauxà  èax'.v  ^jjiìv. 

«  •O-eàaaa^e  os  bnoloi  Aayyoflàpoai  xobq  ipònouc,   ehi     5txY)  |xèv  xà 

«  Sdcpopa  XOaai,  xafriep  rcoXXà  7ipoxaXoi>(iiv(A)v  ^{xwv,  oùSajjLfj  lywoaav, 

„    ()     «  O'paaet.  àXoytax(j)  èx^vot  '  ^rc£X'    ^   6   7ióXs|xo;  fjSrj  tcou   èv  x£Pa^ 

v  [66    «  yéyov£V,  °^  ^£  Ò7ciato  X(òv  7upay[tàx(ov  àva7toa£ovx£c,  T$  x)]V  otxstav   5 

8425    «  àa^évstav    £uv£TOaxa<j9m   Tcap'  òjxàg    yjxouaiv,    à^oOvxe;    Twptaiou; 

«  àvsXéafrat  xòv  unep  aùxtov  oò  5£ov  ày&va.      Tcàvxco;  5&  oE  xXiotues 

«  ouxot  xó  xe  Stpjuov  xal  àXXa  knì  Aax£a£  àxxa  x^pta  ÒTCÓiteatv  ujxTv 

«  xoO  TioXéjjLOu  Tcpotoxovxai  etvac.      xatxoi   tuóXewv   xe   xal  x('3PaS  T0~ 

«  aouxov  x-(j  avj  [SaaiXeia  rcepfeaxiv  fiate  xal  ocspsovòafrat  xtov  àvfrpcoTcwv    io 

«  xtvà;,  oli;  àv  xal  Sotrjg  [xolpàv  xcva  rcpòc,  èvotxqaiv.     Opàyyouc,  àptéXst 

«  x*l  xò  'EpO')Xa)v  s^voi;  xal  xoóxoos  Aayyoj3àp5ac,  zoaoòzoic,  èStop^aco 

«  7ióX£(óv  x£  xal   xc^Pa?j  (^    P^c^tXsO,  {Jtixpoi^,  órcóaa  oùx   àv  xi$  8ta- 

«  pt&'fAyjaaixo.     ^[aeIc,  Ss  xfj  cp:Xca  xfj   a?j   xò  ^apaelv  iyovTec,,  xouxo, 

I.  ectti  D       tjmv]   /^x;     ùu.~v  <r//  fl//n  coda.  0  le  edd.  2.  SsàaaaSai  MDm 

f  (corr.)     SsaSai  C     SeàaeaSe   /?^.        Xoyp(3.  D     Xa-yo[3.  Wv  3.  ScaXuaai 

£Fi',  Reg.     StaXuaoa  /  (maro ,)       Sucov   J^t;  4.  j^spaìv   D  5.  usv  ^<jr  8s 

/  (marg.)  L  7.   aùrwv   w;   oò  t»/       xàvTa   M,    Rag",     flcàvr»?    Wv((marg.)L 

8.  uaiv]  ixèv  ùfMN  JF"i>  raTv  a7f  aftri  cotfó.  t;  k  t'dd.  9.  tou  om.  L  (agg-  poi) 
-rcpot^ovro  D       tto'Xso)?  K^o.  ir.  xo»  soprciscr.  di  sec.  m.  in  m       cppà-j-xoo;  £F 

12.  spouXXwv  MWvmf  epooXov  Z)  Xoy-yo(3.  Z)  Xayo(3.  toctoutouc  /F"v  13.  iró- 
Xew;  MCDWvmjL,   H  I  3  —  14.  8iapt5fy.TÓaaxo    ^Fv 

«  anche  sicuri.  E  tali  sono  le  giuste  ragioni  che  debbono  indurci  ad 
«  essere  vostri  alleati.  Or  mirate  qual  sia  V  indole  dei  Longobardi. 
«  Mai  essi  non  vollero  con  un  giudizio  risolvere  la  nostra  contesa, 
«  quantunque  molto  noi  di  ciò  li  pregassimo,  pieni  com'  essi  sono 
«  di'  baldanza  irragionevole.  Ora  poi  che  già  ne  siamo  alla  guerra, 
«  riluttanti  a  ciò  per  la  coscienza  della  propria  debolezza,  ven- 
«  gono  a  voi  perchè  i  Romani  intraprendano  per  essi  una  guerra 
«  ingiusta.  Ed  a  pretesto  di  tal  guerra  che  voi  dovreste  fare, 
«questi  ladroni  ricordano  Sirmio  e  taluni  altri  paesi  della  Dacia. 
«  Eppure  tante  città  e  tanti  paesi  rimangono  al  tuo  impero  che  tu 
«  vai  in  cerca  di  uomini  a  cui  darne  una  qualche  parte  ad  abitare. 
«Ed  invero  ai  Franchi,  agli  Eruli  ed  a  quegli  stessi  Longobardi 
«tu  concedesti  in  dono  tante  città  e  tanti  paesi,  0  imperatore, 
«  che  annoverarli  ninno  potria.     Noi,  poi,  fidenti  nella  tua  ami- 
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«  5rc£p  I[3ol>Xoi>,  StaTCeTupàYiAefra  •  ó  81  xi  Tcpo^.afrat  k7)v  ÓTcapxóvxoov  p  547 
«  (k(3oi>X£i>[Alvo<;  xpeiaaa)  icapà  tcoXu  xou  rcpòc,  aùxoO  x£xt>)(Y]xóxoc;  xfjs 
«  x^ptxog  xòv  TcpoxEpr^aavxà  te  xal  YV&jnfi  tò  Swpov  aùxovópKp  éXó|X£vov 
«  oTexat  effvat,  t)v  [xt]  e?  xòv  x£xxy][xIvov  ò(3pi£a)v,  àXXà  xw  cpftos  oE  ££ 
5  «  xà  fxàXiaxa  £ovai  frapawv,  xy]v  xou  TcpàYfiaxo?  à£fa)aiv  TceTWifja'frai 
«  §ox£T,  orc£p  xal  Forcata  tv  £g  Ttoptatou?  xexu)(7]X£V  efvai.  wv  £Vik>- 
«  [ìou[A£Voi>?  opta?  (jiàXtaxa  pièv  xaxà  gu[X(j.a)(ixòv  aixoo|i£V  fov  ^[JÙv 
«  £7x1  AaYYo[&p5as  tlvat  SuvàfAet  tj  rcàa^  ■  zi  hi  [IT],  extcoòwv  àjxcpo- 
«  xlpoic,  axfjvai.  xauxa  yàp  flouXeoópievoL  òYxaià  x£  TcotYJa£X£  xal  Xtav 
1  o    «  èmvrfidiùq  x-fj  Twfiattov  àpyjfj  » . 

Kal  rVjTcatoe^  [xèv  xoaauxa  eétcov.     (tauXeoaàixevoc,  5è  rcoXXà  'Iouaxt-  b  426 
vcavòg  paatXebg  aòxobc,  pièv  àTC07U£|x4>aa9m  àTcpàxxouc,  l^va),  ópiai)(fjuav 
$s  icpòc,  AaYYO^pSag  Stwptoxov  TC£Tcotr)fAévos  rcXéov  aòxotc,  77  èg  (Jii>p(oi>c, 
lumie,  £7i£{x'];£v,  wv  Syj   Ktovaxavxiavóg   x£  xal  Bou^yjc,  xal  'Apàxtoc, 

I.  (3ouXou  Wv       icpoVeaSai  D  2.  7rapairoXù  CD  3.  8<ópov  W      ocutòv 

ofAw?  /Ff     aùxòv  giaco;  i^a.  4.  cpiXw  f  (marg.)       cpiXoaaot  p^r  91X0?  oc   JF-y 

cptXw  aoi  #t,>£.        oì  ow.  Z)  6.  -pirouSt  con",  da  -yr.Tratai   D  7.  fyxàs  M 

CDmf       aùv    JFi/Z.  8.  Xo-ypP.  D      Xorp[3.    JFi;  9.  |3e(3ouXeuó(/.evcH  D 

-n-oi7)CT£Te]    Se  ali g.,  PB     iroietre   i  coda.,  H  13.  Xo-yp^.  D     Xap(3.   JfV 

aÙTO'j?   /Fi/Z.  14.  ts  ora.   W^i» 

«  tizia,  quello  che  a  te  piaceva,  facemmo.  Colui  che  vuol  dar 
«  via  qualcosa  di  ciò  che  ha,  preferisce  di  molto  a  chi  sia  da 
«  lui  stesso  gratificato,  chi,  prevenendo  il  suo  pensiero,  da  sé  il 
«donativo  si  prenda;  purché  ciò  faccia  senza  sfregio  del  pes- 
ce sessore,  ma,  confidando  nella  singolare  amicizia  eh'  ei  nutre 
«per  lui,  creda  da  ciò  giustificato  il  suo  agire;  siccome  accadde 
«  dei  Gepidi  verso  i  Romani.  E  dopo  avervi  tali  cose  ricordate, 
«  noi  vi  preghiamo,  per  diritto  di  alleanza,  di  associarvi  a  noi 
«  con  tutte  le  vostre  forze  nella  guerra  contro  i  Longobardi  o, 
«  se  no,  di  tenervi  almeno  neutrali.  Che  se  tanto  decidiate,  farete 
«  cosa  giusta,  e  per  Y  impero  romano  del  tutto  conveniente.  » 

Tanto  dissero  i  Gepidi.  Giustiniano  imperatore,  dopo  molto 
deliberare,  decise  di  rimandarli  senza  successo,  e  giurata  alleanza 
coi  Longobardi  mandò  a  questi  diecimila  e  più  cavalli  sotto  il 
comando  di  Costanziano,  Buza  ed  Aratio.     Ad  essi  si  unì  anche 
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^pXov-  SuvTJv  Sì  aòxolQ  xal  'Iauvvyjc,,  6  BixaXtavoO  àSeXcpiSoQc,,  rcpop- 
prjfrèv  aùxtò  ex  paatXlwc,,  irceioàv  xà^iaxa  Staixa^awvxat  rcpòc,  xò 
FrjTiacSwv  efrvoc,,  èvO-évSe  aTiouSirj  è;  xyjv  'IxaXtav  fov  xotc,  èrcole  vote, 
tévac.  £xuy)(av£  y^p  è£  'IxaXtag  xal  aùxòc,  r]xa)V.  ^ófiu-a^oi  8s  aùxoH; 
"EpouXot  ravxaxóaiof  xe  xal  ^'Xcot,  elVuovxo,  a>v  àXXcx  xe  xal  OtXtjxob^  5 
yjpxov.  oJ  yàp  àXXot  £ó|juTavxec,  "EpouXot  è$  xpia^iXcouc,  ovxe?  £òv  xolc, 
T^Ttacatv  èxexx^axo,  èrcel  Twjxacwv  àrcoaxàvxe:;  oò  7ioXX(o  £[X7ipoaO,£V 
exu)(ov  15  aWac,  r]  jxot  èv  zov;  eujcpoj&ev  eppr'jih].  [AOtpa  Sa  Twjxacwv 
xwv  7iapà  Aayy°^p5a^  Irci  ^ujjtpLa^cav  tóvxcov  'EpoóXoav  xcal  £bv  'AópStp 
xco  xou  àp^ovxoc,  à5eX<p(j>  è^aravacwc,  Ivruy^àvoDac.  |xà)(y]<;  x£  xapxepac,  io 
yevouivyjc,  vtxGat  TwptaTot,  xal  xóv  x£  "AopSov  x&v  xe  'EpoóXwv  izoXkobc, 
exxetvav.  yv^VI£S  °*£  Tr^atSE^  &yyi<3x%  tty]  eJvat  xòv  Twjiatwv  axpaxòv, 
xà  Scàcpopa  eòiKu;  AayYO^àpSa^  5téXuaav,  I?  xe  a7TOv5à$  oE  [3àp(3apoi 

2.  5tau.axiócro,'Tai    DWvL  3.    iir  />gr    I?  -n?)v   Z,        ttiv    m  parentesi  f 

4.  i-n>"](xa,'6v   -D  5.   IpouXXoi    MWvmj  5-6.   Z.g  parole   irevTaxóaioi  - 

"EpouXot  om.  MCD  mf  (agg.  in  marg.)  5.  ^iXtaoòs]  Wvf  (marg.)     cpiX-yiaoùS 

otft  a/fn  coii.  éj  k  gii.  6.  SpooXXoi  JFi//  (marg.)  8.  Ipfom  D  èppifàsi  ^ 
9.  Xa^oPàpSou;  MCmf  fXafoj3àp6a$  in  marg.)  XoyyojSàpSous  D  -fOpàpSai;  fit^ 
^"f  £uLu/.axta  ^^  IpouXXcov  MWvmj  IO.  Ì7riTu^£àvou<Ti  #^i>,  ifog.  *pa- 
•repà;  Z)  ii.  IpouXXwv   yiWvmf     Ipoupwv  D  12.  twv  D  13.  Xo-y- 

-pfJàpSai  D     Xa^ofiàpSais   Jfi; 

Giovanni  figlio  di  una  sorella  di  Vitaliano,  dopo  che  Y  imperatore 
ebbegli  detto  che,  appena  compiuto  il  combattimento  contro  i 
Gepidi,  sollecitamente  andasse  in  Italia  colla  sua  gente  ;  poiché 
dall'  Italia  egli  era  appunto  venuto.  Al  loro  seguito  si  misero 
millecinquecento  alleati  Eruli  con  a  capo,  fra  gli  altri,  Filimuth; 
poiché  tutti  gli  altri  Eruli,  in  numero  di  tremila,  eransi  messi  coi 
Gepidi  per  la  defezione  poco  prima  da  essi  fatta  dai  Romani,  a 
causa  di  ciò  che  dissi  già  sopra.  Una  porzione  dei  Romani  che 
andavano  a  prestar  man  forte  ai  Longobardi  si  avvenne  improv- 
visamente in  una  turba  di  Eruli  con  Aordo,  fratello  del  loro  re. 
Impegnatasi  aspra  battaglia,  i  Romani  riuscirono  vincitori  ed  uc- 
cisero Aordo  con  molti  Eruli.  I  Gepidi  quando  seppero  che 
r  esercito  romano  si  approssimava,  tosto  accomodarono  il  dis- 
sidio coi  Longobardi,  e  questi  barbari,  contro  il  voler  dei  Romani, 
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o5xot  £uvsffyaav  àXXyjXois,  àxóvxcov  Ttofioiwv.  xauxa  èirel  6  Ta)|j,afo>v 
axpaxò?  e|ia{tev,  èv  TroXX-g  àpiyj^avca  èyévovxo.  o&xe  yàp  In  èouvavxo 
Tupóaa)  Eévat  ooxe  àvaaxpé<peiv  ornato  efyov  Seccai  vovxes  o£  axpaxTjyol  b  427 
|xyj  ri^catSés  xe  xal  "EpouXoi  guvjj  xaxafreovxes  xyjv  'IXXuptwv  Xrjiawvxai 
5  x^pav.  aòxou  youv  [Aetvavxsg  2g  [SaatXéa  xà  napóvxa  acpfetv  àvyjveyxav. 
xauxa  (xèv  o5v  eTipàaaexo  x^jSe.  èycb  5è  cfrev  xtjv  èxftoXyjV  xou  Xóyou 
èTuotyjaà[XY]v  èrcàveifu. 

ké.     BeXtaóptoc,  [xèv  xtjv  Irci  xò  Bu^àvxtov  oòSevl  xóa[A(p  fjet,  yyjc,  p  548 

[lèv  xyjs  'IxaXwv  icevxaexèc,  ou§a|xyj  èiucpà^,  oò5é  tcy]  65$  tévat  evxaofra 

IO   Ic/òcocq,  àXXà  cpuyyj  x£xpujjL|xévirj  è^ónevoc,  7iàvxa  xouxov  xòv  XP^vov, 

ex  xe  òxupw{xaxo?  àel  èrafraXaaafoo  xtvò?  ec,  àXXo  irci  xyjc,  rcapaXc'ac, 

òy()pu>\L<x  Stvjvexw?  vauxiXXójxevos.     xal  ara'  auxou  à8elaxepov  xobc,  no- 

1.  àxcóvTwv  (j/^  JF      ó  om.  WvL         2.  e-yévsTO   Wvf  (marg.),  Reg.       eS-n 

/>£r  eri  D  3.  Syiy.atvovre?  D        arpa-roi-foì   JF  4.   IpouXXot  MWv       £uvti 

om.   WvL,  Reg.     «  fortasse  ^u^araséovre?  »  Dindorf      SYiXrawvxai  MC,  ff 

SnXióaovTai  -D     X-mao^rai   WvL  5.  Tà  7rapóvra  om.  D  8.  tst   CD,   P 

È7rt 
9.  xsMTàsxes  /Fi'       ImPà?]   C,  HP     àiro^à?  M    àxo^à?  g7i  a/fn  codi.,  5       où5è 

•yàp  7no   MC,   H     b   òì  -yàp  7Ttì  D  IO.   taxuaev   MCD     ta^oas   H       xexpu- 

p-evri   £F"  12.  Sieve>ts<;  ('-^è?  iw  rasura)  W    Suvejcsi;  y     6novexè?  L       vauu- 

Xóy.evo;  Z)  /^^ 


conchiusero  pace  fra  loro.  Quando  T  esercito  romano  ebbe  no- 
tizia di  ciò,  ne  venne  in  grande  imbarazzo,  poiché  non  potevano 
ormai  più  avanzare,  né  ardivano  i  capitani  retrocedere  temendo 
che  i  Gepidi  e  gli  Eruli,  messisi  insieme  a  scorrazzar  per  l' Illirico, 
lo  depredassero.  Rimanendo  quindi  fermi  colà,  informarono  T im- 
peratore del  loro  caso.  Tanto  adunque  ivi  avveniva.  Ed  io 
torno  col  mio  dire  là  donde  mi  dipartii. 

XXXV.  Belisario  riprendea  senza  alcun  onore  la  via  di  Bi- 
zanzio,  dopo  non  aver  mai  potuto  in  cinque  anni  calcare  il  suolo 
d*  Italia,  né  percorrerne  le  vie,  che  in  tutto  quel  tempo  avea, 
quasi  in  coperta  fuga,  di  continuo  navigato  da  una  ad  un'altra 
fortezza  marittima;  perlocchè  più  liberamente  poterono  i  nemici 

Procopio,  Guerra  Gotica,  IL  27 
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Xejuous  T£T'j)(Y)xe  Tq)|ayjv  xs  aoxY^v  àvoparcoSiaai  xal  xàXXa  uh;  stasìv 
arcavia.  xóxs  he  xal  IIspuatav  tcóXiv,  y)  7ip(óxY]  sv  Toóaxois  ouaa 
v  167  èxóy^ave,  mxpóxaxa  7toXLopxou|AévY]V  àrcéXcTxev,  Yjrcep  abxoO  sxi  65(7) 
Éóvxoc,  xax'  àxpac,  éàXa).  è;  Bu^àvxtov  5s  àcpixóu-svoc,  Staxp^yjv  xò 
Xoltcòv  svxaofra  er/s,  tcXoóxou  p,sv  s^o'jatav  TieptpspXYjfiivos  tioXXyjv,  5 
eùxo^p-aat  5è  xoc<;  £(XTipoaO,ev  aùxo)  ^ujijkjfyxóacv  a7tó(3XsTrcoc,  wv,  arcsp 
ol  7ipói£pov  y)  èc,  Ài[3óy)v  èaxpàxsuae  ^ujjLpóXq)  TtpouXeys  xtvt  oòx  àcpave? 
xò  Satfióviov.  6  Ss  £óu.[3oXo;  èyévexo  &8e.  fjv  xt$  BeXiaapuo  xXYjpoc, 
èv  Bo^avxiwv  xw  Tcpoaax£t(|),  8  8yj  Ilavxst^ov  [xsv  òvo^à^sxat,  xsTxat 
Ss  lv  x^j  àvxtTtépas  YjTisiptp.  svxaufta  òXt'ytp  sfXTtpoa&sv  7)  s|xeXXs  io 
BsXtaàpioc,  tetti  x£  rsXffispa  xal  Ai(3óy)V  è^YjyYjasafrat,  xw  Twjiacwv 
axpaxw,  èvSsXs^saxaxa  tcXy^s'.v  qì  xà$  àjATcsXoug  £uvs[3y].  otvou  xs  8; 
èvfrsvSs  yeyovùs  sxu^s  rafrwv  0!  xtepànovxss  èpLTiXYjaàpisvoc  uiya  xc 
Xp^a,  xal  aòx&v  xà  jasv  svspfrsv  xaxopu^avxs?,  xà  5s  OTcep-frsv  tuyjXcj) 
èc,  xò  àxp$S£  èmP'jaavxe;,  lv  xw  o2v©vt  xaxsfrsvxo.     pjal  8s   òxxco    15 

I.  aÙTYiv  om.  WvL       àvoparcoSiaa;  D  2.  irepiSiav  D  3.  àinXttiriv  D 

4.  xaràpa?  ?Ff  4-5.  toXoittòv  MCW  5.  ec^ev  -D  6.  eùtuxviat  D  7.  ÈKarpa- 
xeuaai  MCD ,  H  èvaTpaTeuaai  P  8.  £u;a|3u)Xo;  D  IXsysTO  MCD ,  H(corr. 
in  marg.)         9.  irpoocaTito  L       7ravTuxt0v  ^^     TraN-róx.iov   /fog.  io.  suaeXe  D 

II.  irei  JPv  Xeyttaépa  D  ^eXt^epa  mf  (corr.  in  marg.)  Xu(3inv  D  I^yi-jyì- 
oaaSai  WvL       twv  D  13.  7rt3o^   JF       5Jepà7T£uovT6;  (sic)  Wv     Sepairsuovres 

/  (marg.),  Reg.       l7rXYiaàu.evoi  D         15.  oìvwatv  Df  (corr.)       4u.tj8c  D  (corr.) 

sottomettere  Roma  stessa  e  pressoché  tutto  il  resto.  Allora  lasciò 
egli  anche  cinta  da  stretto  assedio  Perugia,  la  prima  città  di  To- 
scana, che  presa  fu  messa  a  soqquadro  mentr'  egli  era  in  via. 
Giunto  quindi  a  Bizanzio,  colà  dimorò  poi  in  grande  abbondanza 
di  ricchezze  ed  ammirato  pei  fatti  già  da  lui  felicemente  compiuti. 
Dei  quali  non  oscuro  segno  aveagli  dato  la  divinità  già  prima 
eh'  egli  partisse  per  la  spedizione  africana  ;  ed  il  segno  fu  questo. 
Avea  Belisario  certo  possesso  ereditato  nel  suburbio  di  Bizanzio  che 
chiamasi  Pantichio  e  trovasi  sul  continente  opposto.  Colà,  poco 
prima  che  Belisario  menasse  F  esercito  romano  contro  Gelimero  in 
Africa,  avvenne  che  le  viti  dessero  frutto  ad  esuberanza.  I  servi 
empirono  del  vino  ricavatone  una  grandissima  quantità  di  orci  e 
li  deposero  nella  cantina  piantandone  in  terra  V  estremità  inferiore 
e  chiudendone  la  parte  superiore  diligentemente  con  luto.     Otto 
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uaxepov  èv  Tzifroic,  xtalv  àva(3pà£o)v  6  oboe,  SteaTtàaaxo  jjlsv  tòv  tiyjXòv 
amep  èrcécppaxxo  aòxwv  sxaaxo;,  órappXuaac,  Ss  xal  ^sóaac,  nókbq  hq 
xoaóvSs  y^v  xyjv  èyo\iivriv  èraxXuaev  waxs  xal  xsXpia  èv  xoóxw  x$ 
èSàcpec  ipYàaaa-9-at  piyx.  orap  Irai  oE  {tepàTuovxe;  doov,  iv  0'à|xp£t 
5  {X£YaX(p  y£V°Ia£V0L  ^o^o^>S  (Jtsv  èvfr£v5e  à[xcpopla^  èfiTiX^aaafrat  ea^ov, 
aóikc,  5s  to'jiou?  Srj  xobe,  md-ouc,  xcj)  txyjXw  àrco:ppà£avx£s  xà  Tiapóvxa 
èv  aicorcg  elx°v.  èrcel  6s  xouxo  rcoXXàxis  òtto  xòv  auxòv  ^póvov  yeyov°S 
efàov,  aùxol  {lèv  Irci  xòv  xexxyjuìvov  xò  rcpàYfAa  yjyov?  °  $£  T&v  £TCt- 
xyjSecwv   tuoXXou^  èvxaOfra   àY^pac,  óre8ei£e  xà  Tiocoujieva  ■  ofaep  xw 

io  ?u|ipóXw   xexpjptoófievot   xaóxir,   x-g   ofcu'a    i^óXa    7ipouXeYOv    àYafrà 
2aea-8m. 

Tauxa  {jiev  o5v  xfjSs  BsXiaapiw  èx&pYjae.    Br^Xcoc,  Bè,  6  xyjs  T&|ay]c, 
àpxtepsbg,  gbv  'IxaXoT?  xolc,  èvxaufra  xyjvcxàSe  rcapouat,  ttoXXoI?  xe  xal  p  549 
XoYt|itOTàxots  è?  (%Yav  °ùaiv,  oòxéxt  àvfet,  àXX'  £XP"(1?£  PaaiXsa)?  'IxaXfocc, 

1  r   |X£xa7ioteTaO,a:  Suvàpiec  x-fj  rcàcng.      [xàXcaxa  5s  ìxàvxwv  aòxòv  ró^yo^  B  429 

I.  àvaPpà^wv]  ifog.,  jB  àvaPpàaawv  MCWvmf  (corr.  in  marg.),  HP  àva- 
Ppàatov  D  2.  ovrcep    ^f  3.  tòv   ctovSe   D        waxe  OJW.  D  5.   è-rcXyxja- 

cSai  jD         6.  xeiSou?  Z)  7.  xpovou  f5^  ^         8-9.  Z.0  parole  ó  8è  -  wotou- 

jxeva  otti.  D         9.  Ì7Té'Seii;e  ^"i/I  io.  Taunri]  5       xaì  tocutyi  MCDmf,  HP 

I;  TauTnv  871  ttòv  oìxiav  JVvf  (marg.)  L,  Reg.  (om.  à-h)  otxeta  D  14.  àv/iei 
JFV  expioCev  D  ^eXicràptov  per  (3a<jiXeax;  MDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.) 
PaaiXs'co;  t«  rasura  C  15.   ouvàan  D       ocÙtwv  DWv       k<x.ì  poSt-p;   M     *aì 

foSi-p?   CDmf,  P 

mesi  appresso  il  vino  in  alcuni  degli  orci  ribollendo,  ruppe  il  luto 
con  cui  ciascuno  era  chiuso  e  sboccando  fuori  in  gran  quantità, 
tanto  inondò  il  suolo  adiacente,  da  formar  nel  pavimento  come 
un  grande  stagno.  Visto  ciò,  i  servi  molto  meravigliati  ne  riem- 
pirono molte  anfore  e  turati  con  luto  nuovamente  quegli  orci, 
della  cosa  nulla  dissero.  Ma  visto  che  ciò  più  volte  si  ripeteva 
nello  stesso  tempo,  ne  avvertirono  il  padrone;  e  questi,  raccolti 
colà  molti  de'  suoi,  mostrò  loro  ciò  che  avveniva.  Essi,  traen- 
done augurio,  predicevano  grandi  beni  per  quella  casa. 

A  tanto  ne  erano  le  cose  di  Belisario.  Vigilio,  pontefice  di 
Roma,  insieme  ai  numerosi  ed  assai  nobili  Italiani,  che  allora 
colà  trovavansi,  non  cessava  intanto  dal  sollecitare  Y  impera- 
tore perchè  con  tutte  le  sue  forze  attendesse  all'  Italia.     Più  di 
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evYjye,  Tuaxptxto;  àvyjp,  èc,  x&v  ÓTtàxtov  tòv  SÉcppov  àvaj3ej3y)X(bc,  TcoXXq) 
rcpóxepov  *  excel  xal  aùxòc,  xoóxtov  5yj  gvexev  ec,  Bu£àvxtov  àcp  txó[Aevoc, 
exir/ev  Svayx0?*  f3aatXebc,  Sé  'IxaXtac,  jièv  èTCYjYyéXXexo  TcpovoYjaetv 
aùxòc,  à|icpl  hi  xà  Xptaxtavwv  8óy|J.axa  ex  xou  èrcl  TuXetaxov  otaxpcffyv 
efy£V>  e5  Stafréafrat  xà  èv  acptatv  àvxtXeyópiEva  arcouSà^wv  xs  xal  Sta-  5 
xetvójievo;  jiàXtaxa.  xauxa  fxèv  èv  Bu£avx((|)  è7ipàaaexo.  èxuy^ave 
8è  AaYY°p2p5y]$  àvyjp  è$  rVjrcatSac,  cpsóywv  è£  atxt'ac,  xotaaSe.  fjVt'xa 
ÀayyopapSwv  OuàxTjc;  "yjp)(ev,  ^v  xtc,  ot  àve^iòs  TtatoOX<po£  5vo[ia,  8v 
8r]  6  vófioc,,  èretSàv  OùàxYjc,  xeXeux^aetev,  £7x1  xtjv  :f)ye[iov£av  ^xàXet. 
rcpovoyjaac,  ouv  Ouàxyjs  Sraoc,  efe  xòv  rcatèa  xòv  auxoO  ^  àp^rj  àyotxo,  IO 
eyxXr]{JLa  TtatouXcptp  èTievey^v  atxtav  oùx  &xov  9uYtl  x^v  ^vftpwicov 
i^Y]{ita)aev.     8g  8))  è§  YjOtòv  àvaaxà$  xcov  rcaxpftov  £ì>v  òXtyotc,  xtalv  èc,  xobc, 

1.  tòv  ^r  twn   Jfz;     twv  per  tòv  D  3.  7rpovor<rei  D  5.  èv  om.  M 

CDmf(agg.  in  marg.)  Te  ow.  Wv  7.  Persona  introduce  prima  di  AaypP. 
*7  «oww  «  lldiges  »  ;  dietro  lui  Dindorf  in  B  'iXSi-p;;  M  alt  reto  in  P  5IX8t<rjo<;; 
il  nome  non  è  in  alcun  manoscritto  né  in  H.  Xafp|3àp8os  Cmf(\<xifo$<xpòn$  marg.), 
H  (corr.  in  marg.)     Xa-fo^.  Wv     Xo-ffo^àpSoi;  D  8.  XoTKo3àp8a>v  D     Xa-fo$. 

Wv  ouaàxyi?  MCmf,H  oùxàxYi;  D  0:  om.  DWvL  ptSiouXcpo;  D  piatouX- 
<po?  Wv  9.  iut|3rivou  àv  />t?r   eiretSàv  Wvf  (marg.)  L      l7n(39;vat   Ì7rei8àv   H 

ouaàxrs  MCmf,  H  oùxobtYis  Z)  9-10.  Z.tf  parole  OùàxYi;  -  ouv  om.  Z,  Le 
parole  TsXeuTroetev  -  Oùàxio?  om.  D  io.  oùaàxYi;  MCmf ,  H  tòv  innanzi 
aÙTou  om.  WvL  il,  ptSiouXcpw  £)  sxo>0  ^^  ^uv  g//  aUrs  coJd.  d  Zi  <?JJ. 
cpo-^ri  D  12.  !£y)»d)v  D 

tutti  a  ciò  lo  incitava  Gothigo,  che  già  assai  prima  avea  ot- 
tenuto il  seggio  consolare;  che  anch' egli  per  tal  cagione  erasi 
testé  recato  a  Bizanzio.  E  Y  imperatore  prometteva  di  provve- 
dere all'Italia;  ma  intanto  il  più  del  tempo  spendeva  occupandosi 
del  domina  dei  Cristiani,  tutto  dedito  ed  intento  a  conciliare  le 
loro  controversie.  Mentre  di  ciò  trattavasi  a  Bizanzio  avvenne 
che  un  Longobardo  si  rifugiasse  presso  i  Gepidi  per  la  seguente 
ragione.  Sendo  re  dei  Longobardi  Vace,  v'  era  certo  suo  nipote 
di  nome  Risiulfo,  il  quale,  secondo  la  legge,  alla  morte  di  Vace, 
dovea  succedergli  nel  regno.  Vace,  nell'  intento  di  far  che  il 
regno  andasse  in  mano  del  proprio  tiglio,  accusato  senza  fonda- 
mento Risiulfo  di  un  delitto,  lo  punì  coli'  esilio;  e  questi  con 
alcuni  pochi  abbandonata  la  patria,  si  rifugiò  tosto  presso  i  Vanii, 
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Ouàpvouc,  aòxc'xa  cpeuyet,  naiòm  oE  àTcoXeXEipjiivwv  èvxaOO-a  SuoTv. 
^pyj|xaat  hi  Ouàxyjs  xobq  (3appàpoi)£  xouxous  àvercetae  xòv  TtatouXcpov 
xxetvai.  x&v  Se  TtatoóXcpoo  uac'5a)v  6  jxsv  sic,  exeXeuxYjae  vóaw,  6  5è 
5y]  exepos,  'IXSiyrjs  ovo[xa,  è?  SxXaffyvobs  cpeuyet.  ou  TtoXXfò  [xèv  o5v 
5   uaxepov  6  [lèv  OòàxYjc;  voayjaa^  i£  àvfrpcÓTuaw  Yjcpàvtaxo,  lg  Sé  OùàXSapov, 

xòv  Ouàxou  txòv,  ^  Aayyo(3apSaJv  ^X-8-ev  ap^yj.  w  8))  rcaiSl  xopuoyj  B  430 
5vxi  iraxpo7iO£  xaxaaxà;  AòSoulv  xyjv  àp)(Y]v  StcpxeTxo.  Buvàpiec  xe 
rcoXX'fl  àn  aùxou  )(pd)[ievos  aòxòs  xtjv  àp^yjv  oòx  le,  [J-axpàv  eax£>  xou 
7toa8Ò£  xoóxou  vóaw  aòxtxa  è§  àvfrpWTttov  àcpaviafrévxos.  fjVtxa  tolvuv 
IO  rVJTcaiaL  xe  xal  AayyopàpSais  6  rcóXefxoc,  xaxlaxy],  waicep  [xot  el'pyjxac, 
'IXStyYJS  eòO-bg  AayyopapS&v  xe  xob$  oE  èTCtarcofiivous  xal  SxXaprjv&v 

I.  oùàpva?  Wvf  (marg.),  Reg.      oùpàva?  Z,        iro»8a>v  re  MCDmf       SusìS» 

/F^Z.         2.  xpTÓ^-a^1^  MCmf(corr.)       8è  ow.  MCDmf      oùaàKYis  MDmf,  H 
a 
oùàxTi;  C  2-3.  Z,<?  parole  tòv  cPta.  xrsfvat   om.  M  (segno  di  lacuna)  C  (id.) 

D  (id.)  Wv  (id.)  m(id.)fL     «  Rasidulphum  ut  necarent  »  Persona.  3.  pt- 

atouXcpwv  MCmf  (corr.)     piStoóXcpcov  D         4.  Xi^iavo?  ^<?r  'IXStyvii;  M     Xiyiayo; 

Cmf  (corr.  in  marg.),  H     Xtfiaxo<;   D     'IXSiayo;  P  5.  (aèv    ouv    Où.    JFi/ 

oùaàxvic    MCDmf,  H        yicpàvyxrro   Z)        OùàXSapov]    Wv  L       tòv  Où.   a/i  <f//n 

codi.  £  Z<2  tfid.     oùàXSaXov  MCmf  (corr.  in  marg.)     oùàXSacpov  Z)         6.  oùaàxou 

MCDmf, H      Xoy-pp.  D    Xayo(3.  /^i>         7.  Siwxsito  i^""    StcóxetTO  v         8.  ocÙtòv 

per  aùiou  (sic)  W      Ivy  tv  D         IO.  Xay"fo(3àp8oi<;  MCmf    Xoy-fo(3àp8oi?  D    Xa-yop. 

Wvf  (marg.)       /xot   om.  Z.;   m  parentesi  f  II.  ìXSiaryo?    MCmf  (corr.  in 

marg.),  HP  iXSiSto?  D  Xayp(3àp8a)v  MCmf  Xofyo|3àp3a>v  D  Xayo(3.  JF 
XapPàpStov  f  te]  Wvf  (marg.)  89)  MCDmf;  om.  le  edd.  oc  om.  Z)  Iwi- 
CTauievou?  Z)       axXa|3iva)v    JFi' 

lasciando  colà  due  figli  suoi.  Vace  però  indusse  con  danaro  quei 
barbari  ad  uccidere  Risiulfo.  Dei  figli  di  Risiulfo  uno  morì  di  ma- 
lattia, r  altro,  di  nome  Ildige,  riparò  presso  gli  Slavi.  Poco  dopo 
Vace  ammalò  e  uscì  di  vita,  ed  il  regno  dei  Longobardi  passò  in 
mano  al  figlio  di  lui  Valdaro,  a  nome  del  quale,  tuttavia  fanciullo, 
reggeva  il  governo  Auduino  nominato  suo  tutore.  Costui,  resosi 
molto  potente,  presto  si  ebbe  il  regno,  essendo  quel  fanciullo  su- 
bitamente morto  di  malattia.  Quando  adunque  vennero  a  guerra 
fra  loro,  come  narrai,  i  Gepidi  ed  i  Longobardi,  tosto  Ildige,  me- 
nando seco  i  Longobardi  suoi  seguaci  e  molti  Slavi,  si  recò  presso 
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tcoXXooc,  £7rayó|i£V0^  ic,  rVjTiaiò'ac,  rjXfre,  xal  aùxòv  IVjTOXiSec,  xaxà£ecv 
ètti  ty]v  àp)(Y]v  èXmSa  efyov.  Yevojiéviov  5è  x&v  èv  xa)  rcapóvxt,  rcpòc, 
AaYyopàpSa^  aTiovowv  ó  [lèv  AòSoulv  xòv  'IXStyyjv  eù&bc,  aie  npòc,  cpiXwv 
è^Yjxeìxo  r7]7cott5o)v,  oE  8&  xòv  jjlsv  àVfrpWTtov  èxoouvai  où5a|XYj  eyvtoaav, 
èxéXeuov  5e  aùxòv  èvfrévoe  àTtaXXayévxa  onot  ftoóXotxo  8taau>£ea9,ai.  5 
xal  05  laeXX-^aet  (JLY]5e[ita  £uv  xe  xoTc,  ércouivoig  xal  rrjuat'Bwv  xcalv 
è-freXouaioic,  è?  SxXajfyvobc,  a5ik<;  àcpixexo.  evfrev  xe  àvaaxàc,  rcapà 
TaraXav  xe  xal  réxfroix;  fjtt,  axpàxeuu-a  otty  fjaaov  y)  ig  i&Kiayjliouc, 
v  168   5>v  aòxco  exwv,  ec,  xe  Bevexiac,  à:ptxó[xevo£  Taratole,  xialv  ÓTCavx^aaaiv, 

(Lv  Aà^apog  ^yeTxo,   è?  xe*Pa*  ^^  xpe'j;à|i,svGC,  xe  aùxobc;  noXkobq    IO 
èxxeivev.     00   jilvxot  róxO-otc,  £uvé|ju£ev,  àXX'laxpov  Tuoxajxòv  5ia(3à$ 
aóikc,  e?  SxXafÈrjvous  àTcexwpyjacV. 

1.  iira'Ya^op.evo;  /^'i'       ocÙtwv  WvL       xaraTa^iv  ?f    KaTarà^eiv  vf  (marg.), 
Rcg.     xarà  tòc£cv  L  2.  <xùt<5n  p£r  twv   IVvf  (marg.)  L  3.  XayyoPàpSou; 

Ai  Cw/    Xo-yyo^àpSou;  Z)     Xafo(3.  Wv       cttconocov  Ivsxa  Wi/y  (marg.)       ikòia^ov 

MCmf  (corr.  in  marg.),  P     tXSiatov  D       cpiXov   JF  4.  I^^sTto  m  («.  i<j.  i\t\- 

teTto  »  in  marg.  di  sec.  m.)         5.  ó'ina  v       SiadwaaaSjai  WvL         6.  ixeX-^aet  M 

CDWvmf (corr.)       oùSeuià  /F'x;^  H (marg.)       re  ora.  Jf'i'       tioì  D         7.  xXa- 

,  re 
^tivoù;  D    ox.\a.&ivo\jt;  Wvf  (marg.)  L ,  Reg.      evXe'vSe  DWvf (marg.)  L    èvSevSe  ra 

8.   touttiXocv   /F     xouTTiXav  i;        fór^oi?  MCDmf  (corr.)        ìpei]  5     tei  MCD 

mf ,  HP;     om.  Wv      où8èv  ^r  oùx  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)      U  om. 

MCDmf  (agg.  in  marg.)  9.  aùrto  M CDWvmf  (corr.)       xtaì  D       óirav- 

Tiaaatv  D     ÙTCavTTaa;  Wvf  (marg.),  Reg.  IO.  ^XSov   /F"x/  il.  Ikticisv   D 

12.  iaxXaPivou?  W     axXa(3tvoo;   vf  (marg.)  L 

i  Gepidi;  e  questi  speravano  di  sollevarlo  al  regno.  Quando  poi 
fu  fatta  la  pace  coi  Longobardi,  Auduino  chiese  Ildige  ai  Gepidi 
come  ad  amici,  ma  costoro  non  vollero  consegnarglielo,  piuttosto 
lo  invitarono  ad  andarsene  ponendosi  in  salvo  ove  volesse.  Colui 
senza  indugio  insieme  coi  suoi  ed  alcuni  volontari  gepidi  tornos- 
sene  presso  gli  Slavi.  Quindi,  partitosi  di  la,  andò  presso  Totila 
ed  i  Goti,  avendo  seco  un  esercito  di  non  men  che  seimila  uomini  ; 
e  giunto  nella  Venezia  si  scontrò  e  venne  alle  mani  con  una  schiera 
di  Romani,  comandata  da  Lazzaro,  e  voltala  in  fuga,  molti  ne 
uccise.  Ma  coi  Goti  non  si  uni,  ed  invece  ripassato  il  Danubio, 
si  ridusse  nuovamente  presso  gli  Slavi. 
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'Ev  &  Se  xauxa  £7i;pàaa£xo  x^5e  fjTiép  ptot  eTpyjxat,  èv  xouxq)  x&v  B  431 
zie,  BeXiaapfoo  oopucpópwv,  'IXaoìxp  Bvopa,  ^àpfiapoc,  T^vo?>  ^oecc^c, 
xe  xal  opaaxyjptos,  0?  5y)  èv  TxaXia  XeicpO-el^  èxuxe,  TamXa  xe  xal 
Tò-z&oiq  Tipoaexwprjaev  oòSevl  Xóyq).  xal  auxòv  6  TWXac,  eòfrbc,  £bv  P  55° 
j  axpaxcp  tcoXXw  xal  vaualv  èrce^ev  èg  xà  Irci  AaXjAaxiac,  xwp^a.  8? 
8$)  èv  X^pfy  Moutxo-jpa)  xaXoufiivq)  yevópievos,  orcep  èrafraXàaatov 
a^yiam  rof]  SaXwvtov  lori,  xà  u-èv  npwxa  £uve[u£e  iole,  xaóxf)  àvfrpwTiocc,, 
axe  Twfialó^  x£  wv  xal  BeXtaapup  Tupoarjxwv,  eraixa  Se  auxóc,  xe  xò 
£upo£  àpàfxevo;  xal  xo^  èTuarcopiévotc,  èYxeXeuaàpievos  è^aravaiws  arcavxa^ 
IO  exxetve.  Xy]iaà[A£vóg  x£  xà  xprjpiaxa  arcavxa  evfrlvS£  jjlsv  àmwv  $xeT0> 
£7i£ax7jt];£  Se  xal  àXXw  ev  rg  rcapaXta  x£C[X£V(p  X00?^?  ^Tiep  Àaupeàxyjv 
xaXouai  TtoU-alot.  o5  Sy]  erafiàc,  zobe,  7iapa7i£7ixwxóxa^  àvfjpec.  arcep 
ifteì  KXaoStavòc,  eyva),  oanep  xóx£  SaXwvcov  %x£j  cixpàx£U[xa  irci  xwv 

1.  eWp  £)       j/.oi  xxx  parentesi/;     om.  L  2.  PeXiaapiwv  JD         3.  è;  />gr 

Iv  D      XstcpSsì;]  CWvmj '(corr.  X-ncp-J,  Braun     X-zicpSeìs  g#  aZfn  coid.  «  Zs  edd. 
TOUTTtXa  Wv         4.  Trpoae^wpviae  D       al  tòv  D       touttiX<xs   Wv  5.  vaocì  D 

6.  jj.ooy)>coup<o  M    povny.oùp(ù  Cmf  (corr.inmarg.),  H(id.)    jxovixoupov  D        7.  aa- 
Xóvwv  jD       ^uvep.^sv  D     £uv8y.t<rye  Wvf(marg.),  Reg.  8.  ptoaatot?  W  (corr. 

di  m.  ree.)  9.  l<pe7rojiivoi;    C Dm f  (corr.   in   marg.),  P       óxsXeu<jày.evos    D 

IO.  iràvra  WvL     xà  arcaNTa  f  (marg.)       y.h  om.  WvL;  in  parentesi  f      &mcìw 
owx.  Z.  11.  ixéaxe^e   W  (corr.)       xaì  om.   j^z;;  in  parentesi  f       cppoupiw  per 

Xtopiw  MCDmf;     om.  Wv  12.  àiro^à?  JFvL  13.  wa-rcep  D       Irci]  fl^i/, 

/&£.     Sta  ^Zx  a//rx  codd.  e  le  edd. 

Mentre  avveniva  quanto  ho  narrato,  una  delle  lance  spezzate 
di  Belisario  di  nome  Ilauf,  barbaro  di  nazione,  uomo  coraggioso 
ed  energico,  che  era  stato  lasciato  in  Italia,  senza  motivo  passò 
a  Totila  ed  ai  Goti;  e  Totila  subito  con  molte  truppe  e  navi  lo 
mandò  in  Dalmazia.  Giunto  egli  in  un  luogo  detto  Muicuro, 
che  giace  sul  mare  presso  Salona,  dapprima  si  unì  colla  gente  del 
luogo  come  Romano  e  addetto  a  Belisario,  ma  poscia,  sguainata 
la  spada  e  dato  cenno  ai  suoi  seguaci,  subitamente  ne  fece  strage. 
Dopo  aver  fatto  bottino  di  tutte  le  ricchezze  sen  partì  di  là  e  si 
fece  sopra  ad  un  altro  paese  di  quella  spiaggia,  chiamato  dai  Ro- 
mani Laureate;  e  messovi  il  piede,  quanti  gli  vennero  innanzi 
tolse  di  vita.  Tosto  che  di  tali  fatti  fu  informato  Claudiano,  che 
stava  allora  al  comando  di  Salona,  spedì  su  navi  dette  dromoni 
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xaXoi){Ji£va)v  5po|xt'ova)v  In  aùxòv  eixefx^ev.  dì  oyj  end  èv  AaupEaxf] 
èyivovxo,  xolc,  tcoXeuìocc,  èc,  x£^Pa£  *j^ov-  rcapà  710X6  x£  ^aayjS-évxe; 
xtÌ  ^^XXl  £^P^T0V  ^^^  ^^aX(!>  Suvaxà  y^Y0V£5  T0>US  Spó^tova?  èv  x<o 
Xtjiivt,  ccTroXcTuóvxe^.  ou  8y]  xal  xà  àXXa  TtXoIa  eptTuXea  atxou  xe  xal 
X(ov  àXXwv  £tuxt]5£Ui)v  ovxa  EXUYXaV£v-  <*TC£P  aitavxa  'IXaoùep  xe  xal  5 
róx^oc  éXóvxe;  xxeivavtés  x£  xoì>s  èv  Tuoalv  arcaviac,  xal  xà  xp^ata 
Xr]taà[ji£VOL  Tcapà  Twxc'Xav  yjXftov.  xal  6  xet[A(bv  eXyjye,  *al  xlxapxov 
B  432  xal  olxaxov  èxo$  èxeX£Óxa  xà)  TUoXqxa)  xwo£,  Sv  IIpoxÓTuoc,  £ov£Ypa4»£. 

Xg.     M£xà  §£  Tara'Xag  arcav  èn\  Ttópjv  xò  axpàx£i)[ia  tjy£>  xa^ 
èyxa^^ópLevo^  è$  TcoXcopxtav  xaO-caxaxo.    èxuyxavE  5è  BeXtaàpioc,  xpca^t-   io 
Xi'ooc,  àptaxtv&yjv  àTcoXe£à[ievo£.     ouarc£p  èrcl  x(p  Ta)[i7j^  cpuXaxxYjpcq)  xa- 

xaaxY]aà[X£vo^  AcoyIvyjv  aùxolc,  àpxovxa,  xcov  oopucpóptov  xwv  aòxoO  Iva, 
ÌTcéaxy]a£v,  àv5pa  £uvexóv  x£  oìacpepóvxtoc,  xal  àya^-òv  xà  nol£\n<x.    ho 

1.  8poaóv(ov  D  SpotAcóvov  W  aùrw  Wvj  (marg.),  Reg.  iirì  D  2.  ra- 
pocjroXù  MCDÌVm  3.  -fe-fove^  -D  Spóaova?  MCDmf  (corr.)  4.  ewXa  D 
5.   iiretTioSeiov    JF        airavra;    JF        iXioùcp   Z)      IvSoòXcp    J-fi'  6.  *Y°'T^ot?    ^ 

KTEtVOVTe?    IV VL         TZOGÌ  D         rà  OTTI.  D  J.  TO>uXa  D      TOUTTlXaV    j^7!'  8.    <JU- 

vs'ypa^ev  D  9.  TOUTTtXa?    ^     touttiXocs  z;       rjie   (sic)  v  IO.  ei;    WvL 

11.  àpicj-:eiv8inv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)     àpi<rrriv8,nv   J^  12.  twv 

avanti  Sopucp.  om.  f  (agg.  in  marg.)  13.  àireamaev  jD  xoh  per  ts  Mtnf(corr.) 
8iacp.  re  *aì  D 

truppe  contro  di  lui;  le  quali,  appena  giunte  a  Laureate,  impegnaron 
battaglia  coi  nemici.  Riusciti  però  di  gran  lunga  perditori  nella 
pugna,  fuggiron  via  dove  ciascun  potesse,  lasciando  i  dromoni  nel 
porto,  laddove  trovavansi  anche  le  altre  navi  cariche  di  frumento 
e  di  altre  vettovaglie.  Impadronitisi  di  tutte  queste,  Ilauf  ed  i  Goti, 
uccisi  quanti  incontrassero,  fecer  bottino  del  danaro  e  tornaronsene 
presso  Totila.  E  l' inverno  era  al  termine  ed  il  decimoquarto 
anno  si  compieva  di  questa  guerra  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

XXXVI.  Poscia  Totila  menò  tutto  ¥  esercito  contro  Roma 
ed  accampatosi,  si  pose  all'assedio.  Belisario  avea  già  fatto  utu 
scelta  di  tremila  uomini  che  aveva  messi  a  custodia  di  Roma 
dando  loro  per  capo  Diogene,  sua  lancia  spezzata,  uomo  di  senno 
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§y]  xpóvou  pyJKOc,  x$  TupoaeSpetqc  xaux-fl  Ixptfiexo.  ol'  xe  yàp  rcoXiop- 
xoufxevoc  àpexyjs  Tcepiouora  7tpÒ£  aicavxa  xòv  FóxO-wv  axpaxòv  à^ófxa^oc 
Svxes  ècpatvovxo,  xal  Atoyévyjs  Iq  xe  xò  àxpijfèg  èxpvjxo  Ttì  cpoXax-fl  oc, 
^yj  Ttg  xaxoupyrjawv  eixl  xò  xeI)(o^  Tot  xal  Tiavxa^ó^c  xyj$  TióXeax;  aTxov 
5  èvxòs  xou  7xsptpóXou  arcetpac,  svSetv  acp:at  xà  èmxy]ò*eia  &$  f/xcaxa  èrcofet. 
rcoXXaxi<;  8è  oc  (3ap(3apot  xsr/ojJLaxeTv  èyxetp^oavTes  xal  xou  7uepipóXou 
à7i07ceipàaaax)m  àTiexpouaihrjaav,  àpex^  acpa$  àicwaaptévwv  evfrevSe 
TwptaLWv.  xou  {JiévxoL  IIópxou  xpaxfjaavxes  cPo>[jiy]v  xaxà  xpàxoc;  eizo- 
Xtópxouv.     xauxa   |xèv   oOv  ècplpexo  x'Jò'e.     (kacXeu$   8è    'Iouaxtvcavò?  p  551 

io  èTiecSr]  BeXiaàptov  è$  Bu^àvxiov  f]xovxa  efàev,  àpxovxa  7U£|X7teiv  £ùv 
axpaxft  àXXov  èrcl  róx^ou?  xe  òtevoeTxo  xal  Tara'Xav.  xal  sE  fxev  èrcixeXfj 
xauxyjv  5yj  eTteTCOiyjxe:.  xrjv  evvotav,  ofytai  av,  Ta)|ry]s  [xsv  ex:  óra'  auxai 
ouarjs,  aeaeoafjtivtov  oe  oE  xwv  èvxaufra  axpaxcwxwv  xal  xotc,  ex  Bu- 
£avxtou   èraj3ej3oy)07]xóaiv    àvajuyvua&ac   Suvajilvcov,   TcepdaeaO-at,   x&v   b  433 

15   èvavxcwv  auxòv  xtò  TioXéjxq).     vuv  8è  xà   jxèv  rcp&xa  Aiftépwv  àrcoXe- 

1.  TrpoaeSpia  £Ff  3.  ^e  per  re  .D       tv!  cpuXax^  Ixprrro   Wvf(marg.)  L 

4.  tot]  5  tei  MCDmj,  HP  visi  (5/cj  JF  %«  i/  5.  lire  tei  £F  6.  Ss  ora.  £) 
IO.  IxetSec  JF       apx/ma  in  parentesi  f      Treprei  D  11.  Sé  /w  re  D       tout- 

TiXav  JFi;  12.  eùvotav  (szc,)  Wv  [/.èv  om.  MCDf  (agg.  in  marg.)  13.  Tris 
/W  Tot?   W  14.  !7ri3e{SoioSSYi>&óat  D 

e  capace  in  guerra;  onde  T  assedio  durò  assai  lungamente;  poiché 
il  valore  degli  assediati  li  rendeva  eguali  a  tutto  Y  esercito  goto; 
e  Diogene  poi  faceva  guardia  diligente  perchè  niuno  si  appressasse 
insidiosamente  alle  mura,  e  seminato  frumento  per  ogni  dove  nel- 
l'interno di  quelle,  procacciò  che  loro  non  mancassero  vettovaglie. 
E  più  volte  i  barbari  avendo  cercato  di  dar  1'  assalto  alle  mura  e 
di  prenderle,  furon  respinti  valorosamente  dai  Romani.  Coloro 
però  impadronitisi  di  Porto  stringevan  T  assedio  di  Roma  a  tutta 
possa.  A  tanto  adunque  ne  eran  colà  le  cose.  L' imperatore  Giu- 
stiniano, tosto  che  vide  Belisario  tornato  a  Bizanzio,  pensò  a 
mandar  con  un  esercito  un  altro  capitano  contro  i  Goti  e  Totila. 
E  se  egli  avesse  messo  in  atto  questo  suo  pensiero,  io  credo  che, 
sendo  allora  Roma  tuttavia  in  suo  potere  e  sendo  pure  incolumi 
i  soldati  che  vi  tenea  ed  in  grado  di  riunirsi  a  quelli  che  da  Bi- 
zanzio venissero  in  loro  aiuto,  egli  avrebbe  vinto  i  nemici.     Ma 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  2° 
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£àjievo£,  àvSpa  x&v  ex  TPc&jiiq^  rcaxptxfoov,  iv  Tiapaaxeufj  èxéXeue  yt- 
viaftat,  {Jteià  Se  àoyollocs  ol  Tao)?  £7uy£VO|X£VY)<;  ixépas  xivòc,  xyjv 
7tpo0-u|juav  xax£7iaua£. 

Xpóvou  ce  t$  Twjxy]^  TcoXiopxta  xpipéVuoc,  noXkou,  xwv  xcv££  Taaupcov, 
ÒS  à|icpc  tiuXyjv,  fj  Ila'jXou  xoO  aTioaxóXou  èto'ovujjióc,  saxi,  cpuXaxrjV  efyov,  5 
afxa  [lèv  èraxaXouvxEC,  èvtauxtov  tcoXX&v  où8èv  rcpò$  paaiXéwc,  acpfai 
v  169  SeSóafrai,  a{Jia  5è  xal  'Iaaópooc;  ópwvxss  xob^  7tapa5óvxag  To)|xt]v  xà 
upóx£pa  r6x9"Ot5,  x£xo[Afj)£i)|X£voug  ini  [A£yàXa)v  xtvwv  )(pyj{xàxcov  Syxcp, 
Twxc'Xa  Xa^pacóxaxa  è;  Xóyou^  èXfróvxec;  ójJLoXóyyjaav  xr]v  tcóXiv  ìvSwcfeiv, 
xaxxV]  X£  £uv£X£ixo  ■fyjtépa  xfj  rcpà^t.  xal  èrcel  TCaprjv  1?)  xupia,  Ttox^'Xa^  io 
jiYjXavaxat  xo:à5e.  è;  7ioxa|xòv  Tifkpiv  èv  x-g  TiptoXY]  x&v  vuxxwv  cpuXaxfj 
8óo  [icxpà  TiXoIa  xa^fjX£v,  àv8pa$  èvxaOO-a  xpyjaOm  xa%  aàX7icy?tv  èV.axa- 
jxévou^  èvO-l(X£vo;.     ole,  87]  èrcéTCEXXe  Sia  (xev  xoO  TtpéptSos  ipiaaovxa^ 

1.  èv  per  ex  (siV)  W7^  2.  à^x°^'a?  -^       °*   ow«  D       tino?   om.  Dm 

/  fa&>T«  IW   marg.)  4.  ou    twv  /w   ttì  ?Fv/  (marg.)  L  (in  marg.   outcd   Iv^) 

ttoXXoì   M  C Dmf  (corr.)  5.  01   owz.   /FfL        iro'X-riv   ^/Vj  D  6.  &ulo 

W  (corr.)  7.  irapaSovTe;  f(corr.)         8.  xexocpsuy.evous  D         9.  touttìXoc  [F 

TOUTTiXa   v        IvSoaetv    D  IO.   toottiXoc;    Wv  II.  TOiaoe    D     rotaS'  t> 

cttotocuòv   fom.  i$)    W       ttì   om.    MCDWvmf  (agg.  in  marg.)  12.  irXoia 

u.oocpà    Wv     irXoTa  p.t>cpà  Z,       £0  parole  I;  rcoTay.òv   Ti^eptv   fr.  11)  dopo  xXoTa 

dopo  aver  dapprima  eletto  Liberio,  patrizio  romano,  e  ordinatogli 
di  tenersi  pronto,  poscia,  distratto  forse  da  qualche  altra  occupa- 
zione, trattenne  la  sua  buona  volontà. 

L'  assedio  di  Roma  andava  assai  in  lungo,  quando  alcuni  Isauri 
che  stavano  a  guardia  della  porta  denominata  da  Paolo  apostolo, 
un  po'  crucciati  perchè  da  molti  anni  nulla  avean  ricevuto  dall'  im- 
peratore, un  po'  vedendo  come  gì'  Isauri  che  la  prima  volta  avean 
per  tradimento  dato  Roma  ai  Goti  si  pavoneggiassero  per  gran 
massa  di  ricchezze,  in  gran  segretezza  venuti  a  colloquio  con 
Totila  gli  promisero  di  dargli  in  mano  la  città,  e  fu  designato  tra 
loro  il  giorno  in  cui  ciò  fare.  Giunto  che  fu  il  giorno  stabilito, 
Totila  ordì  il  seguente  inganno.  Nella  prima  ora  della  notte  calò 
nel  Tevere  due  piccoli  battelli  con  sopra  degli  uomini  capaci  nel 
suonare  la  tromba.     A  costoro  ordinò  d\c  si  avanzassero  remi- 
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iraTipoa-frev  tévat,  èrcecBàv  Ss  toO  7iepL(3óXoi>  àyytaxa  l'xtovxac,  xa%  cràX- 
mySiv  èvxaufra  y]X£*v  o^vàjjiec  xyj  tónfl.  aòxòs  oè  xòv  Tóti^gov  oxpaxòv 
àyx^xa  tojXtqs  xrjc,  eÉpy][jivy)s,  ^  Ila'jXou  xou  aTtoaxóXou  iiz&vupòq  èaxt, 
Xavfràvwv  xol>g  tcoXsjjuous  èv  racpaaxeirfl  efye.  Xoycaà[X£vó?  xe  oc,  \i*q 
5  xivec,  xou  Ta)[iata)v  axpaxou,  axe  èv  axóxtp,  5'caXafróvxec,  ex  xrjc,  uóXewc, 
Scalpava:  ohi  xe  &acv  è?  KevxouxeXXa?,  lizzi  èxupw[xa  exepov  xwv  x-gck  h  310 
Xwpftov  oòòa|JiYJ  acpiaiv  èXIXemxo,  àvSp&v  {xa^cficov  èveopatc,  xtal  rcpo-  b  434 
Xo^etv  eYveo  xrjv  èvxaufra  óoòv  cpspouaav,  0%  5)]  èTCYJYYetXe  xoòc;  cpeuyovxag 
Scaxpyjaaa^ac.  01  fxèv  o5v  èv  xoT?  tcXoiocc;  Svxec,,  Irei  xfjc,  rcóXew?  àyxo'J 
io  Iysvovxo,  èxpwvxo  7j5y)  xaxà  xà  acpfotv  èTCYjYYeXjjiiva  xal£  aàX:uY&.  Ta- 
rato: 5è  xaxarcXaYevxec,  è;  [Aeya  xe  5éo^  xal  ftópujtov  xaxaaxàviec, 
è^arcivat'cog  aTCoXiTCÓvxe;  oòSevl  Xóytp  xà  acprcepa  gxaaxot  cpoXaxxyjpca 
èporjO"Oi)v  èvxaufra  5pójX(p,  xrjv  èrapouXyjv  è$   xò   èxeivf]   xeTxo;   e£vai 

1.  t'xcmai  MDmf,  HP    fatùai  WvL     occoai  f  (marg.),  H (ìd.)         4.  Xav- 

Sàvov  D       si^ov   JFi/       8s  per  re  D         4-5.  viv  -riva?  per  u-w  tivscj  W    fa  uva; 

àvov 
vf  (marg.)  5.  8iaXavSJÓvTS$  D  6.  ScaSpdbai   Wv       li  Ksvt.  ow.   WvL 

xevTOUJts'Xa;  MCDmf  7.  oùSa^   £)       crcpici  D       t  inerì  Z)  7-8.  irpoXo- 

fi£e'.v    D  /FV      7rpoXo^x^et^    mf  (corr.)  8.  81Ò   per   0T5   ?Fi>/  (marg.),  Reg. 

liryj-^eXe  MCDmf  (corr.)     Iir/j-^eXXe   WvL  9.  TrXstoi?  Df  (corr.)       à-^i 

^1/     (k^iia-ra.  f  (marg.)  L  IO.   ÈTCì^-j'eXtxeva   ^       efocXTri-^iv   /^"i;  il.  So- 

p$ov  D  12.  é'xaffToi  ow.  WvL;  in  parentesi  f 


gando  attraverso  al  Tevere,  e  tostochè  fossero  giunti  in  prossimità 
della  cinta  desser  colà  fiato  alle  trombe.  Egli  poi  di  nascosto 
dei  nemici  mise  in  pronto  V  esercito  in  prossimità  della  detta 
porta  denominata  da  Paolo  apostolo.  Provvedendo  inoltre  perchè 
qualche  parte  dell'  esercito  romano  non  potesse,  nascosta  dalle 
tenebre,  fuggirsene  dulia  città  a  Centocelle  (poiché  non  altro  ca- 
stello rimaneva  loro  in  quei  pressi),  volle  che  fosser  disposti  in 
certi  agguati  per  la  via  che  colà  menava  degli  uomini  gagliardi, 
ai  quali  ordinò  che  i  fuggiaschi  uccidessero.  Così  adunque  quei 
eh'  eran  nei  battelli  tosto  che  giunsero  presso  la  città  dieder  fiato 
alle  trombe  secondo  l'ordine  ricevuto;  ed  i  Romani  attoniti  e  messi 
in  gran  paura  e  confusione,  abbandonarono  tutti  sbadatamente 
la  guardia  ove  stavano  e  corsero  colà  in  aiuto,  pensando  che  il 
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olótltVOt.  {xóvoi  xe  ol  7ipooc5óvxe;  "laaupot.  èizl  xrj  aùxwv  cpuXaxfj  |A£tvavx£c, 
tólc,  x£  rcóXa;  xax'  è^ouaiav  àvéfoyov  xal  x-fj  tcóXec  xoì>£  7toXejuous  èoé- 
£avxo.  xal  7ioXu;  p.ev  svxaufra  x&v  7tapa7t£7CTG)xóxa)v  YEyévyjTac  cpóvo$, 
tuoXXo!  Se  cpeuyovxec,  8t'  éxépcov  tuuXwv  oi/ovco,  oc  5è  xyjv  èrcl  Kevxoo- 
xéXXa;  ìóvxes  utcó  xe  zolq  evsSpeuouai  yevó|X£vot  Ste^fràprjaav.  òXiyoc  5 
fiévxot  aùxwv  Stécpuyov  fxóXt$,  ev  oc$  xal  AcoyévyjV  7iXY]Yevxa  cpaal  8ca- 
a£awaO'at. 

THv  5é  xtg  èv  x&  Tcofiaiwv  atpaxtà  IlaoXos  [xèv  ovojia,  Ki'Xt£  Se 
yévo;,  8$  xà  [lèv  Ttp&xa  ècpecaxYjxst,  xrj  BeXtaaptou  otx:a,  uaxepov  oè 
p  S52  xaxaXóyou  ctuuxoo  àp^wv  e$  xe  'IxaXtav  eaxpàxeoae  xal  £bv  x&  Aio-  ro 
yévEc  ini  xco  'Potyxyjs  tpoXaxxYjpup  èxixaxxo.  O'jros  0  IlauXoc,,  àXiaxo- 
[ilvyj?  xóx£  xyjs  TuóXeto;,  £bv  forceoac  xexpaxoaiotc,  eg  x£  xòv  'A5ptavo5 
xàcpov  àvé5pa[xe  xal  xqv  yé^Ppav  ea)(e  xrjv  è$  Iléxpou  xou  a7ioaxóXou 
xòv  vewv  cpépouaav.  xou  5è  róxxkov  axpaxoO,  op-9-pou  x£  5vxo$  xal 
jasXXovxóc,  xc  ÓTCocpatvetv  ^iiipac,,  toóxo^  5r]  xotc,  àvo*pàaiv  è?  x£'PaS   x5 

I.  tri?  -  cpuXax^?  JVvL  3.  twv  7rapaiT.  IvrauSa  Wv  Lf  (marg.)       irapa- 

7re7rToxoTa)v  Z)  cpóvax;  D  4-5.  xevrouxéXa;  MCDWvmf  6.  rot?  ^r  oì; 
MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  *.<xì  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.),P  6-7.8101- 
awa^at   fFi;  IO- II.  8iofsv7i  MCmf  (corr.)  12.  àvSptaNou  ?F         13.  cW- 

Spatxev   D  14.  tòv  om.   L  15.  àvSpàat  £) 

muro  fosse  da  quella  parte  attaccato.  Soli  i  traditori  Isauri  rima- 
sero alla  lor  guardia  e  poterono  liberamente  aprire  le  porte  e  lasciar 
entrare  i  nemici  nella  città.  E  grande  fu  la  strage  che  colà  si 
fece  di  quanti  vi  capitarono.  Molti  fuggiron  via  da  altre  porte. 
Quelli  però  che  preser  la  via  di  Centocelie,  colti  negli  agguati, 
furono  uccisi.  Appena  alcuni  pochi  riuscirono  quindi  a  scampare, 
fra  i  quali  dicono  che  anche  Diogene  ferito  si  mettesse  in  salvo. 
V  era  neh'  esercito  romano  certo  Paolo,  di  nazione  cilice,  che 
già  dapprima  era  stato  maggiordomo  di  Belisario,  poscia  coman- 
dando truppe  di  cavalleria  seguì  la  spedizione  in  Italia  e  fu  in- 
sieme con  Diogene  messo  a  capo  del  presidio  di  Roma.  Questo 
Paolo,  presa  che  fu  la  città,  con  quattrocento  cavalli  corse  al  mo- 
numento di  Adriano  ed  occupò  il  ponte  che  conduce  al  tempio 
di  Pietro  apostolo.  La  mattina  presto,  verso  1'  alba,  Y  esercito 
dei  Goti  venne  alle  prese  con  costoro,  ed  i  Romani  tenendo  fronte 


GUERRA    GOTICA,    LIB.    Ili,   36  437 


ìl&ÒYZot;,  èvxau&a  Ttó|iaTot  foxuP°xaxa  zoìq  icoXe|Juoic,  ócpiaxà|Aevoi  tò  B  435 
rcXéov  ea^ov  •  xwv  xe  {Sappàpwv,  ax£  icX^frouc,  te  fieyàXoo  xal  axsvo- 
X<*>pta<;  ev  aòxoTc,  o5arjs,  icoXXobc,  IxxEivav.  oTcep  licei  6  Tam'Xas  el5e, 
xax£7iaua£  [lèv  aòxixa  ty]V  (xà^v,  róxfrouc,  8è  xoTc,  icoXejAtoic,  àvxixa- 
5  xk^évouc,  yjauxa^ecv  exéXsusv,  ocóptevo^  Xifiw  xobs  àvSpac,  aip^aetv. 
TaóiYjV  |aèv  oùv  tt]v  yjjAEpav  IIaOXó<;  x£  xal  oE  x£xpaxóatot  àìióaLxoi 
Scayeyóvaac,  xyjv  xe  vóxxa  ouxwg  TjòXiaavxo  *  tJ  oè  èTttysvojxév^  èftau- 
Xeuaavxo  jjlèv  aiTi^eaOm  x&v  frcicwv  xtalv,  8xvi]atg  Sa  aòxoòc,  xw  ifte 
è8co5^s  oò  £ov£Ciha|a£vq)  Siexpoóaaxo  (Jtsxpc   è?  Se&rjv   ò'^iav,  xafoep 

io  icie£o|iivous  x<j)  Xcpiaj  ec,  xà  |iàXiaxa.  xóxs  Ss  noXXà  Xoytaànevoi  iv 
acptacv  auxor;,  xal  aXXrjXou;  e;  soxoXfxiav  napaxaXIaavxe?,  IpouXeuaavxo 
à{JL£tvov  acptacv  etva:  eÙTipsTceT  ftavàxw  aòxixa  5y]  ptàXa  xaxaXoaat  xòv 
(x'ov.  óppLyjaac  {lèv  yàp  iyvwaav  liei  xob<;  icoXe|iious  ex  xou  atyviStou, 
xxetvat  Ss  auxaw  oaoi>£  av  exàaxtp  Sovaxà  s!V],  ouxw  x£  àvSpeiwg  xyjc, 

15  xeX£i>xyjs  xuxetv  àrcavxas.     àXX^Xoug  xoivov  è^aitivai'cog  TC£pt7iXaxévxe? 

I.  IXSÓVTe?   Wvf  (corr.)       rPcou.ouoi  om.    #^i/Z,        lax^ptoTOCTa  D       ucpicrra- 
uivoi;   /^f  3.   IxTtvav  Z)       touttìXoc;   j^"     TOUTTtXa?  f  4-5.   àvSreaaSJe- 

£ouivou;  D     àvraaSe^asvou?  /F^  L  7.  ootg>    MCDtnf,  P  8.  Ttaì  jD 

9.  SiexpoóaavTO  M CWvmf    òiaxpoucavro  £)  io.  7riac£ou.evouc  M     irof/iaàt/.evoi 

per  Xo^ia.  / (marg.),  Reg.  iv  ow.  CDmjL  II.  wapaxeXeuffavTes  Dmf,  P 
12.  acptai  Z)       sù-TTpeTret!;    /^i;       xaxaXuaat  MCDWmf  14.  àvSpsca?   JF 

gagliardamente  ai  nemici,  ebbero  il  disopra;  e  dei  barbari  che, 
tanfo  numerosi,  trovavansi  pigiati  in  luogo  angusto,  fecero  strage. 
Totila,  visto  ciò,  fece  subito  cessare  la  pugna  ed  ordinò  ai  Goti 
che  si  t  riesser  fermi  stando  di  faccia  ai  nemici,  pensando  che 
coloro  a/rebb'  egli  preso  colla  fame.  Per  quel  giorno  adunque 
Paolo  e  i  suoi  quattrocento  rimasero  digiuni,  e  così  passaron  pure 
la  notte.  Il  giorno  appresso  pensavano  già  ad  uccider  qualche 
cavallo  per  cibarsene,  ma  non  risolvendosi  a  tal  cibo  inusitato 
arrivarono,  esitando,  fino  a  sera  tarda,  quantunque  la  fame  gra- 
vemente li  tormentasse.  Allora  però,  dopo  essersi  lungamente 
fra  di  loro  consigliati  ed  esortatisi  1'  un  Y  altro  ad  osare,  delibe- 
rarono che  meglio  conveniva  finir  subito  la  vita  decorosamente. 
Decisero  infatti  di  piombare  repentinamente  sui  nemici,  ucciderne 
quanti  ciascun  potesse  e  così  andar  tutti  valorosamente  incontro 
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xal  tffiv  7ipoao)7rwv  xaxa:ptX7jaavx££  xy)v  irci  ftavàxcp  yjaTi^ovxo,  (b$ 
àTioXovfxEvoi  eùfrbs  aTcavx££.  OTiep  xaxavo^aas  6  TwxfXag  ISetae  jjlt] 
!>avax(ovx££  àvi>pa)7to'.  xal  a(i)X7]p''ac,  Tclpc  èXraSa  oòoe jxiav  xò  Xotrcòv 
I^ovxt;  àv^xErca  £pya  è;  róxfrous  Spàawat.  7ié{A'|»a^  o5v  Tcap'  aùxoìx; 
8'jotv  Tcpoùx£iV£io  aòxoTc,  al'peacv,  otziùc,  y)  xo6<;  xe  forcoug  àcpévxe;  èvxaofra   5 

B  436  xal  xà  BrcXa  xaxa0i(i£vot,  àTco|ióaavx£$  xe  pptéxi  èrcl  róxfrouc,  axpa- 
xeóaeaft-ac,  xaxóov  àrca^Eti;  è$  Bu^àvxiov  ànaXXàaaamaL,  r)  xà  a<?£X£pa 
aùxtov  £)(Ovx£c,  £7x1  xy)  TaYj  xal  ó[ioca  róxfro'.c,  xò  Xombv  £uaxpax£'jaa)at. 
xoùxou?  zobq  Xóyotjc,  Ta){iaTot  àaptEVoc  yjxouaav.  xal  xà  (lèv  irp&xa 
xyjv  £7x1  xò  Bo^àvxtov  eI'Xovxo  arcavxe^,  £TC£ixa  8è  tce^oI  [lèv  Tcotetafrat    io 

v  170  xal  àvo7tXoi  x}]V  àvay^ópyjatv  aca^uvóiievo'.,  5e:[xacvovx£?  5è  [ir)  xtatv 
èvé8pac$  Iv  xfj  àTioTtop&a  7C£p:TC£7ixa)xóx£^  5cacp9-ap£l£v,  a[ia  hi  xal 
|X£[icpó[X£Vot,  6x1  5r]  a^'at,   )(póvou  xà^  £uvxxì;eic,  tcoXXoO  xò  Tcofiatav 

I.  y)<j7rà^otVTO   D  2.  TOUTTtXa;   Wv  3.  irept  D        rò   Xot-Trò*   orn.   MC 

Dmf(agg.  in   marg.)  4.  h   om.  WvL       ouv]   WvL     Sé  gli  altri  coda,  e 

le  edd.  5.  SueTv   Wv       te    ow.    Wv  6.  àirotxwaavTS?    MCDmf  (corr.) 

6-7.   (TrpaTSueaSat  Wvmf  ,P  7.  àiroXXàaaovTai  (Wc,)  /^     à7raXXàaaovTai   t'Z, 

8.  ToXof7ròv  MCDWmf       £uaTpaTSU<ja><jiv  m  (corr.)     Z,uvza-coa.Tt{>a<i>aiv  f  (corr.) 

9.  pwaouoi  toù?  Xo-yous  Wvf  (marg.)  L  II.  SstpitevTtc  /^  rraiv  D (corr.) 
12.  à7ropeia  M CDmf  (corr.)  àxopia  Reg.,  H  a7rowopia  H(marg.)  P  13.  acpi- 
oiv  MCDmf  x?0Va)V  M  CDmf  (corr),  HP  au^rà^si?  ^v  woXXwv  MCD 
mf  (corr.  in  marg.),  HP      twm  />0r  tò  Z, 

alla  morte.  Quindi,  abbracciatisi  tosto  T  un  T  altro  e  baciatisi 
in  viso,  diedersi  T  ultimo  vale  come  destinati  a  morte  immediata. 
Totila,  accortosi  di  ciò,  prese  a  temere  che  questi  uomini  disperati, 
cercando  la  morte,  potessero  far  grande  strage  de'  Goti.  Mandati 
quindi  a  quelli  dei  messi  propose  loro  due  partiti  :  o  lasciati  cola  i 
cavalli  e  deposte  le  armi  tornarsene  a  Bizanzio  incolumi  dopo 
aver  giurato  di  mai  più  combattere  contro  i  Goti  ;  oppure,  rite- 
nendo i  loro  averi,  mettersi  d'  allora  innanzi  coi  Goti  militando 
con  essi  alla  pari.  I  Romani  assai  di  buon  grado  udirono  queste 
parole,  ed  alla  prima  tutti  scelsero  il  ritorno  a  Bizanzio;  ma  poscia 
vergognandosi  di  far  ritorno  a  piedi  e  disarmati,  temendo  inoltre 
che  colti  per  via  in  qualche  agguato  fosser  trucidati,  ed  insieme 
malcontenti  perchè  da  molto  tempo  V  erario  romano  doveva  loro 
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Srjfióaiov  wcpecXsv,  arcavi^  èfreXo'jaiot  t$  róxikov  axpaxo)  àve|xfyvuv*uo, 
tuXVjv  ye  8t]  Sic  IlaOXós  X£  xal  xffiv  xi$  Taaupwv,  MtvSrjs  ovojxa,  Twx&a 
1$  5^tv  ^^óvie?  èc,  Bu^óvxcov  acpa^  ISsovto  oielXat.  rcaTSa*;  x£  yàp  xal 
yuvalxac,  acpi'aiv  èv  y-fj  x-§  uaxpwa  è^aaxov  efvai,  cbvTtep  Xwpk  [xoxeueiv 

5   oì>)(  olof  x£  £?vat.    O'jaTtep  ó  Tam'Xag,  axe  àXy]ah£o|jivous,  à7w8e£àfjievos, 
ècpoStotg  x£  S(opy]aà|ievog  xal  7rapaTCO|i7uobc,  ^upLTcejji^a^  àcprjx£.    xal  àXXot   p  553 
(jilvxoi  xoO  T(0[JLa:a)v  axpaxoO,  oaot,  xaxa:puyóvx£g  ig  xà  xyjs  nóXea);  tepà 
Itu^ov,  è?  xpiaxoatous  Svxe?,  xà  Tuaxà  Xa(3óvx££  xw  TWXa  7tpoa£)(wpY]- 
aav.    Tw(X7]V  hk  o5x£  xafreXeTv  oux£  àrcoXcTCETv  xò  Xoitiòv  TWXas  fj^£-   H  311 

o  Xev,  àXXà  Fóx^oos  x£  xal  TwfAaiouc,  xoóc;  x£  ex  xrjs  auyxXrjXoo  (tauXrjs 
xal  Tobg  àXXouc,  arcavxas  £uvo«t££eiv  èvxaufra  èyvw  èg  atxcag  xotaa^E. 

A$\     Tam'Xa<;  oò  tcoXXw  7ipóx£pov  rcapà  xwv  Qpàyyuw  xòv  àp)(ovxa   b  437 
Tiéji^ag,  xyjv  rcaTSa  oE  yuvaTxa  è5£!xo  ya|X£X7]V  òouvat.     ó  8s  xr^v  al'xyjacv 

I.  wcpetXe  D  2.  *aì  om.  ^i;       /j.i8y]?  D       TOOTTtXa  Wv  3.  (ttsi- 

Xa?  D  4.  (Stamustv  MCDmf  (StoTTeuetv  W7  5.  TOUTTtXa?  ?Tv  àXnSvi- 
£op.evou?  ?F  6.  i-uwrcétj/a?  W  àcpyjKsv  D  8.  TpiaKoatou?]  Wv ,  Reg.,  B  (la- 
sciando però  «  quadringenti  »  nella  traduzione!)  TSTpaxocKou?  MCDmf  (in  marg. 
Tptax.J,  HP       rw  om.  WvL       TOUTTtXa   fFf  9.  toXoi7tòv  MC     toXixòv   JF; 

om.  D       TOUTTtXa?   Wv  9-10.  riSeXe  D  IO.  ts    dopo    toù?    om.  WvL 

II.  a'iTeta?   JF  12.   TOUTTtXa?  /-FV  13.  oc  ow.  D 

gli  stipendi,  tutti  volontariamente  si  unirono  all'  esercito  goto,  ad 
eccezione  di  Paolo  e  di  uno  degli  Isauri  chiamato  Minde,  i  quali 
presentatisi  a  Totila  pregaronlo  di  mandarli  a  Bizanzio,  poiché 
dicevano  avere  in  patria  figli  e  moglie,  senza  di  cui  non  avrebber 
potuto  vivere.  E  Totila,  riconoscendo  che  dicean  vero,  li  lasciò 
andare,  regalandoli  di  provvigioni  pel  viaggio  e  dando  loro  scorte 
per  la  via.  Anche  trecento  altri  soldati  romani  che  eransi  ri- 
fuggiati  nei  templi  della  città  si  arresero  a  Totila  sulla  di  lui  pa- 
rola. Del  resto,  Totila  non  volle  né  distruggere  Roma,  né  più 
abbandonarla;  ma  stabilì  che  i  Goti  ed  i  Romani,  così  quei  del 
Senato  come  tutti  gli  altri,  colà  insieme  abitassero,  e  ciò  per  la 
ragione  che  ora  vengo  a  dire. 

XXXVII.     Totila  poco   prima  avea  spedito    messi  presso  il 
re  dei  Franchi  per  domandargli  la  sua  figlia  in  moglie,  ma  colui 
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àTceaetaaxo,  'IiaX-'a;  aòxòv  oùxe  eivai  ouxe  laeafrai  rcoxe  paatXea  cpàaxwv, 
oc,  y£  ePwjiyjv  éXibv  e^eafrai  [lèv  aùxyjc,  oùoajjLfj  Tcr/uae,  (xotpav  Òe  aùxyjs 
xafreXwv  ioti;  7ioXe(xtotg  fieiHjxev  auikc,.  aò  6y]  xà  te  STUXYjOeca  èv  xqj 
rcapóvu  è;  aùxr]v  èaxoptt^eafrac  Sta  aTcouSrjC,  ei)(£  *al  àvoixo5o[ieraira: 
oxt  xsc/caxa  Tiàvxa  èxéXeuev,  oaa  xafreXwv  xe  xal  TiupTioXrjaai;  aùxòc;  5 
£xi>)(ev,  ^v'xa  cPa)|irjv  xò  Tipóxepov  e?Xe  *  xiov  xe  Twjiatwv  xo6<;  xe  ex 
xfj£  £i>yxXyjxoi>  (fooXyjs  xal  zobq  àXXooc,  a~avxac,,  ouarcep  èrcl  Ka|iTca- 
vt'ac,  ècpuXaaae,  {xexeTilfjiTcexo.  èvxauiHc  xe  ày&va  xòv  foraxòv  tkaaà- 
[Aevoc;,  xy]V  axpaxeiav  T?)xocu.a£e  Tiàaav,  toc,  èrcl  StxeXcav  axpaxeóaaw. 
a{xa  5è  xal  uXola  u-txpà  xexpaxóaca  the,  kc,  vaopiax/av  èv  Ttapajxeuyj  io 
èrcoieTxo,  xal  gtqXov  ve&v  [xeyaXwv  xe  xal  ttoXX&v  àyav,  aarcep  ex 
[3aatXéa)£,  ex  xtjs  ifyocc,  èviaofra  axaXetaag,  aòxolc,  àvSpàai  xe  xal  cpopxtocc, 
rcàvxa  xouxov  xòv  )(póvov  éXwv  exu^e.     Sxécpavóv  xe  àvSpa  TtojAaTov 

Sei 
I.   àireaetcraTO    D        outs  etvat    om.  D  2.  te  ^r  ^e    D        a.   aùr^    W7 

aùrr)  V     aùrriv  f(marg.)  L       8è  aùroT?  ^"L  3.  ts  ow.   Wv  ;  in  parentesi  f 

5.  sxs'Xeus  D       aùrou  MCDmf  (corr.),  H  (id.)  6.  TOirpórepov  MCDWmf 

re  rfo^>0  toò?  ow.   WvL  7.   au"pVrÌTOu  DWvL  8.  IcpuXaas    Wi'       p.eta- 

irsp.ir6T3  D       twv   iwirwiaw    WvL  8-9.  5jsu.svo;    Wvf  (marg.)  L  9.   arpa- 

Ttàv  DWv  IO.  rà  ixDtpà  irXoìa  Wf  (marg.)  L     xà  aaxpà  7rXota  fuaxpà  corr. 

da  tMjcpàJ  f       (/.axpà  CDmf  II.  oto'Xcov  vaicSv  JD  12.   atwa?  D        gtcx- 

Xeia;  Z) 

respinse  la  domanda,  dicendo  che  non  era  egli  re  d' Italia,  né 
mai  lo  sarebbe  ;  egli  che  avendo  preso  Roma  non  riuscì  poi  a  te- 
nerla, e  distruttala  in  parte  la  rilasciò  poi  ai  nemici.  Per  questa 
ragione  Totila  davasi  allora  premura  di  far  introdurre  vettovaglie 
nella  città;  e  ordinò  di  ricostruire  al  più  presto  tutto  quanto  avea 
egli  rovesciato  ed  incendiato  quando  prese  Roma  la  prima  volta; 
richiamò  anche  i  Romani,  cosi  quei  del  Senato  come  tutti  gli  altri, 
quanti  ne  custodiva  nella  Campania.  E  dopo  aver  colà  assistito 
allo  spettacolo  del  circo,  mise  in  pronto  tutto  V  esercito  con  in- 
tenzione di  muover  contro  la  Sicilia.  Nello  stesso  tempo  tenne 
preparate  quattrocento  minori  navi  come  per  una  battaglia  navale, 
ed  anche  una  fiotta  di  navi  grandi  numerosa  assai  che,  spedite 
d'  Oriente  colà  dall'  imperatore,  era  egli  in  tutto  quel  tempo  \ 
nuto  catturando  colla  ciurma  e  col  carico.    Spedì  inoltre  il  romano 
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racpà  (SaaiXéa  Trpea^suxyjv  grafite,  xòv  jjlsv  ttcXejaov  x6v5e  xaxaXuetv 
aix&v,  £v<7tcóvooi>$  8è  róxfrouc,  TCOtaafrai,  ècp'  w  5yj  auxo>  ^{jtjxax^awatv 
ini  tabe,  Tcóke\LÌo\JC,  xobe,  àXXou$  lévxi.  (SaatXebc,  hi  'Iouaxtvtavò?  o5xe 
xòv  TipsajkoxTjV  oc  £g  &<|>iv  IXfreTv  £uv£xwpv]a£v  oiixs  xtvà  x&v  Xeyojxlvwv  B  438 
5  evxpoTirjV  xò  rcapànav  reTOirjxac.  arap  licei  Twxc'Xa;  yjxouaev,  avtòis 
xà  èc,  xòv  TcóXspiov  èv  napaaxeufj  eTiotslxo.  £ófxcpopov  Sé  ài  sSo^ev  etvat, 
KevxouxeXXwv  à7i07retpaaa{x£v(p  Tipóxepov  ouxo)  5yj  ItcI  StxeXfav  tévac. 
yjpxe  8è  xóxs  xoo  IvxaOfra  cpi>XaxxY]pfou  Atoyévy]?,  ò  BeXtaaptou  5opu- 
cpópo<;,  8óva[uv  à&óxpewv  £bv  aóxtj)  exwv.  xal  6  pièv  TóxO-wv  axpaxòc,, 
io  ènecSrj  èq  KevxouxlXXas   àcpixovxo,  àyXtC7Ta   xoO  7i£pij3óXou  èvaxpaxo- 

raSeuaàfJievoi  1$  TCoXtopxiav   xaxk'axavxo.     rcplafkis   8s   Tcé|X'|a£  xcapà  p  554 
Aioyévyjv  6  Tam'Xac,,  aòxóv  x£  TcpoòxaXeTxo  xal  xol>£  à[xcp'  aùxòv  axpa- 
xiwxas,  TjV  (X£v  acpiac  j3ouXo|xévoi£  fj   [xà^v]  Ttpòs  aòxolx;  Siaxpivecr&at, 

2.  tz  per  8è  MCDmf,  HP      ocÙtò  D      ^o^jj.axYiaouaiv  MCDWvm    £op.y.a- 
yjhaouai  L       ^.  xoò^  innanzi  t7o\vj..  om.  Wv L       3-4.  ouTe-oure]  5     où8è-où8è  i 

codi.,  HP  4.  01  om.  D  ouve^tópnasv  D  5.  T07rapàirav  MCW  ireiroeTro  Z. 
5-6.  Le  par  oh  axsp  -  IttoisTto  om.  Z,  5.  touttiXoc?  fF  toottiXocs  ^  6.  xà] 
Z^i/;     ow.  ^Zf  aZ/W  coda,  e  le  edd.       ol  om.  D  7.  KevrouKeXwv  MCDIVv 

mf(corr.)  ZixsXtav]  Wvf(marg.)  L  outeXia?  ^Zi  aZfn  codi,  e  Z<?  edd.  8.  eipue 
^cr  rp^s  Wv       tote  om.  WvL  9.  aòrw  MCDWvmj (corr.)         io.  xev- 

rouxeXav  MCD  xevxouxsXXav  mf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  àepótovro;  (sfe)  JF 
arparoireSou  ^r  7repi(3óXou  ^"f  (corr.  in  marg.)  1 1.  re  per  Ss  WvL  12.  tout- 
TtXa?  /F^  13.  tv  [/.èv]   Wvf  (marg.)  L,  H  (id.)      xaì  ec  pt.9j   MCDmf,  H 

xaì  yiv  [/.èv  Zc  gii.       eem  per  ri   WvL,  H 

Stefano  in  ambasciata  presso  Y  imperatore,  chiedendo  che  facesse 
cessar  questa  guerra  e  si  unisse  in  alleanza  ai  Goti,  i  quali  pro- 
mettevano di  combatter  con  lui  quando  andasse  contro  altri  ne- 
mici. Ma  l' imperatore  Giustiniano  non  ammise  Y  ambasciatore 
al  suo  cospetto,  né  fece  alcuna  attenzione  a  quanto  questi  diceva. 
All'  udir  ciò  Totila  di  nuovo  si  apprestò  alla  guerra  e  parvegli 
conveniente  tentar  la  presa  di  Centocelie  prima  di  muovere  per 
la  Sicilia.  Stava  allora  al  comando  di  quel  forte  Diogene,  lancia 
spezzata  di  Belisario,  con  forze  sufficienti.  L'  esercito  goto,  giunto 
a  Centocelie,  accampatosi  in  prossimità  delie  mura,  si  mise  al- 
l' assedio.  Totila  mandò  messi  a  Diogene  a  sfidar  lui  ed  i  suoi 
soldati,  se  volessero  misurarsi  con  loro  in  battaglia,  si  mettessero 
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epyou  e/caftat  aùxfxa  Sv]  |iàXa.  èv  IXittàt  xe  TuapYjvet  [iY]8e[Ata  e^etv, 
oóvajjuv  éxépav  xtvà  ex  ^aocXéux;  acptatv  àcpt^eaftat.  à8uvaxov  yàp 
'Iouaxtvtavòv  xò  Xotrcòv  seva:  TióXejiov  7ipò$  róxB'Ou;  xóvoe  SteveyxeTv, 
et  xtp  beava  xexjjnrjptoxjaaftat  xà  (Jiexà  ^póvov  ioooùiov  xò  [xfjxos  èixl 
xr^  T(ó|jnr]$  £t>[xpàvxa.  et  o'  d);  y]xtaxa  a^tatv  èv  ^oovfl  iaxtv,  alpeatv  5 
Tipoùxetvaxo  éXéafrat  07ióxepa  av  aùxol  [toóXotvxo,  7]  èrcl  t$  l'air)  xal 
ófxota  xq)  róxikov  axpaxw  avalvi)  jflm,  r)   xax&v   aTtafrlatv  èv&évÒe 

v  171   a7iaXXaaao[iivot$  èra  Bu^avxtou  xojxt^ea9-at.     Ta)[xaIot  8è  xal  hioyivt}$ 
ouxe  [xà^Y]  StaxpÉveaOm  (3ooXo[jtivotc,  acptatv  aùxolc,  scpaaxov  e£vat  ouxe 

b  439   [lévxot  àvapttyvuaO'at  xw  róx^tov  axpaxw,  Imi  Ttafàtov  xe  xtov  acpexlpwv    io 
xal  yovatx&v  xwP^  (3toxe'jetv  oòx  av  Sóvatvxo.     rcóXtv  Sé,  rjaTiep  cpuXaxyjv 
ìyoxxjiv,  èv  [lèv  xw  rcapóvxt  Xóya)  xtvl  eÒTipercer  èvSoovat  oòò*au.Y]  e^etv, 
èrcel  oòhi  xtc,  axyj^s  aùxocc,,  àXXwc,  xe  xal  rcapà  jfoatXéa  axsXXeafrat 

1.  re  om.  D  2.  CTcpcat  D  3.  ToXoi7ròv  MCDWmj (corr.)  4.  Te*u.ir)- 
piwaac  WvL  xà  om.  M  C  (agg.  di  m.  ree.)  Dmf  (soprascr.  di  sec.  m.)  xPovou 
C  (corr.  di  m.  ree.)  WmfL  «  xpóvov.  ca.  xoaouxov  tò  tar>co?  »  /  (marg.)  xo- 
(joutou  WvL      Sé  arfxios  Dmf,  H;     om.  WvL  5.  ttk  om.  D       -|3àvxa 

om.  (segno  di  lacuna  dopo  Zup-)  MC(agg.  di  m.  ree.)  Dtnf(id.)  Le  parole 
si  8' -  èaxiv  om.  Wv ;  in  parentesi  f  at'psaiv  ouv  fF'i',  P  6.  irpouxeivsxó  JF 
7rpoùxeivexo  vf  (marg.),  Reg.  óirotépav  Wvf  (marg.)  L  9.  où  /w  t7  secondo 
ouxe  JFV  II.  xwv  acpexepcov  (V.  10J  do/?o  *Yuvatxó5v   WvL       PtwTSuetv  MCD 

vi?  -irspi  £F    r«  rapi  vf(marg.)L  13.  £,£  parole  imi  -  aùxot?  om.  JF-y 

subito  all'  opera.  Li  esortava  poi  a  deporre  ogni  speranza  di 
altre  forze  che  potesser  loro  venire  dall'  imperatore,  poiché  ormai 
era  Giustiniano  nell'  impossibilità  di  mandare  innanzi  questa 
guerra  coi  Goti,  e  chiara  prova  ne  era  quel  che  dopo  tanto  tempo 
trascorso  era  avvenuto  a  Roma.  Se  poi  ciò  ad  essi  non  piacesse, 
egli  dava  loro  la  scelta  o  di  passare  alla  pari  nell'  esercito  dei 
Goti  o  di  andarsene  di  là  senza  danno  patire.  Ma  i  Romani 
e  Diogene  dissero  che  non  volevano  venir  con  loro  a  battaglia 
e  neppur  passare  nell'  esercito  goto,  poiché  non  avrebbero  po- 
tuto viver  separati  dai  loro  figli  e  dalle  loro  mogli.  La  città  poi 
che  teneano  in  custodia  non  poter  essi  presentemente  con  qual- 
che decente  ragione  arrendere,  non  avendo  per  ciò  scusa  di  sorta, 
tanto   più  che  volean   poi   recarsi   presso   1'  imperatore.     Quindi 
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(fouXo|A£Vots,  xavuv  rcàpeauv  kc,  xpóvov  Se  àvapóXXeaflm  xtva  tyjv 
Tipà^cv  èSeovto,  t<p'  w  [SaatXe!  [xàv  èv  xoóxcp  xà  acpfot  rcapóvxa  ay][Aatvwat, 
oòSsfAtag  Sé  [lexa^ù  ffoYjfretas  ex  (3aatXétos  èvxaofra  fouarjs  ouxco  Sy] 
àTtaXXàaaovxat,  róxO-ot^  [lèv  xyjv  tcóXiv  èvSóvxes,  oùx  àrcpocpàaiaxov  Se 
5  aùxol  xt]V  àvax^pTjatv  TCoiYjaàjievoi.  xaoxa  bcel  TtoxiXa  fjpeaxe,  xaxx)] 
[xèv  ^jixépa  £uvéxetxo,  àvSpes  Ss  xpiàxovxa  éxaxÉptofrev  èv  òfiyjpwv  Xóya) 
èrti  xfj  òjioXoYta  SeSovxai  xaóxir]  xal  róxfrot  xy]v  TipoaeSpeiav  StaXóaavxes 
bui  StxeXcav  £X.^PY3aav-  ^^  ^e  &ptxovxo  è$  xò  TVjytov,  oò  rcpóxepov 
StlpTjaav  xòv  xyjSe  Tcopfyjiòv,  etóc,  cppoupcoo  xou  èv  T^ytcp  a7i£7i£'.pàaavxo. 
IO  ?jpxov  8è  xou  èvxaofra  cpoXaxxY]p:oi>  BoptfAOÓO"  xe  xal  eI[xlpco£,  ouarcep 
BsXtaàpios  èvxaufra  xaxaaxrjaà|jievo<;  exi))(ev.  oftcep  ènei  7ioXXoi)?  xe  xal 
àpiaxous  £ì>v  auxoT^  efyov,  xecxo|xaxoi)vxà?  xe  àTiexpoóaavxo  xobg  rcoXe- 
[uoo£  xal  eTte^eX'fróvxec,  xò  rcXéov  èv  ^ujipoX-fj  ea^ov.    uaxepov  (ilvxoc  xtp 

I.  iràpscm  D       àvafìaXe<j»ai   Wvf  (marg.),  Reg.  2.  acptat  xà  MCDm 

f  (corr.)  aYiy.yivaxriv  J^ìj  aYiy/pvwai  f(marg.),  Reg.  4.  àxaXXdcyaovTat]  /Ff 
f  (marg.)  L      à7raXXàa<joivTO  ^Zi  ttZfr?  codd.  e  Z2  tfid.  5.  7rof/)<iàp!.evoi    ow.  D 

rouTTiXav   Wv  6.  f«.èv    om.   Wv  L        vi  vjaepa  /  (marg.)        xi  x.a.1  per  Ss  D 

xe  /  (in  marg.  òì)  rptà^ovra]  JF'i'/  (marg.)  L  xaxà  xp.  g/i  altri  coda,  e  le 
edd.       ófAvipto  D  7.  iwet  D       7rpocjeopiav  D         8.  EtxeXtav]   <jixeXia<;  i  codd. 

(ma  vedi  sopra  p.  441,  r.  y)  e  le  edd.       pwytov   W  9.  à7ro7retpàaaa<jSai  W 

à7roir£tpàaa(jSai  vf (marg.),  Reg.  io.  55oupi;j-oùS  MCDWvmf      fy/ipio;  JFv 

12.  aùroì;    MCDWvmf  (corr.)       T6txop.ay<oi3vTe?  D  14.  tw  ow.  MCDW 

vmf  (soprascr.  di  sec.  m.) 

pregavano  di  rimandar  la  cosa  per  qualche  tempo,  perchè  frat- 
tanto potessero  segnalare  il  loro  caso  all'  imperatore,  e  se  niun 
soccorso  intanto  ne  venisse,  essi  arrenderebbero  la  città  ai  Goti 
ed  effettuerebbero  il  ritorno,  non  senza  prima  averlo  annunziato. 
Avendo  Totila  acconsentito,  fu  d'  accordo  determinato  il  giorno; 
e  scambiatisi  da  ambo  le  parti  trenta  ostaggi  per  questa  conven- 
zione, i  Goti  tolsero  1'  assedio  e  partirono  per  la  Sicilia.  Giunti 
che  furono  a  Reggio,  non  vollero  passare  lo  stretto  prima  di  aver 
tentato  la  presa  di  quel  castello.  Al  comando  di  quel  presidio 
trovavansi  Thorimuth  ed  Imerio,  postivi  già  da  Belisario.  Avendo 
questi  seco  molti  e  valorosi  uomini,  respinsero  T  assalto  dei  ne- 
mici e  sortiti  allo  scontro  ebbero  il  disopra  nel  conflitto.     Poscia 
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TuXV^et  x&v  Tzo\e\ilw  rcapà  tcoXù  èXaaaou[xevot  èvxòs  xou  TieptpóXou  xft- 
xaxXEcafrévxes  ifjau)(a£ov.  TwxiXac;  oè  jiolpav  [lèv  xou  róxQ-cov  axpaxou 
B  440  aùxou  elaae  cppoupàc,  è'vexa,  x&v  £7UXY]§£ta)V  xyj  àrcopta  XP^V(P  &ax£pov 
H  312  èi*aip7iaeiv  xapaoox&v  xoù^  xauxir)  Ta)[iacou?,  è?  8s  Tapavxtvous  axpà- 
xeupta  7i£[A^as  xò  èxavir]  cppoóptov  Tiapeaxrjaaxo  o05svl  tcòv(j),  xal  róxO-ot  5 
8è,  oOarc£p  èXiTcexo  èv  IIixyjv&v  x-g  X^P?>  ^óXiv  Apt'[uvov  XYjvtxàoe 
Tcpoooat'a  elXov. 

Tauxa  àxoóaa?  'Iouaxcvcavòc,  paatXebg  Tspixavòv  xòv  àve^tòv  xòv 
aòxou  aùxoxpàxopa  èpouXeuae  7ioXI[iou  xou  Ttpòc,  róxfrouc;  xe  xal  Ta>- 
xc'Xav  xaxaaxyjaaa&at,  %cd  ol  Iv  Tiapaaxeufj  è^éaxeXXev  elvai  *  èrce£  xe  1  o 
6  Tcepl  xoóxou  Xóyoc,  èg  'IxaXcav  VjX-9-e,  róxO-oi  [jlsv  èv  cppovxtàc  ^eyàX'fl 
P  555  èyévovxo.  oe^cà  yàp  xtg  ^  djxcpl  TeppLavcT)  5ó£a  lg  Tuàvxac,  àvO-ptÓTtouc, 
oOaa  exuyxavev.     eùéXmBes  8è  TcojiaTot  x£  yeyevYjfAévoc  eò{R>s  oLtzowzbc, 

I.  IvavTtwv  ^r  iroXe^twv  Wvf  (marg.),  Reg.       irapa-nroXù  MCDWmf  (corr.) 

2.  TOUTTtXa?  JFf       jaèv  p#r  8è  Z)       twv  p^r  tou  Z)     twv  -yÓT^wv  tou  /  (marg.)  L 

3.  àrcopeia  D  6aT£pw  Wvf  (marg.),  Reg.  4.  Tapavmvoù;  MCWvmf,  HP 
TapavTtvaù;  .D  4-5.  CTTpareu^ara  Wvf  (marg.)  L  6.  IXetxeTo  Dmf 
I5  -Tnn-piovaW  MC Dmf  (corr.  in  marg.)  IIyi'Yxyivwv  H  IL>c7Ìv<i>v  P  xriv  x,u>- 
pav  jD  Apijxivov]  àpyjfMvov  D  àpà^Tivov  /^f  àpip.yivov  g7i  altri  coda,  e  le  edd. 
7.  TppodoSia  Z)  irpoSoatav  /  (corr.)  9.  ocÙtou  MCDWvmf  9-10.  tg>- 
TiXa  D  TOUTTiXav  ^  tittcXocv  i>  io.  xaTaarrio-eaSat  M  (corr.)  CDm  (id.) 
ol  om.  D  11.  p-e-fàXa)  MC  (corr.)  Dmf  (id.)  12.  fspjAavòv  f(marg.), 
H (id.)  P (id.)     fepu.avcov  £,            13.  lTU-fxavs  D       ts  ow.  Wv;  in  parentesi  f 

però,  di  troppo  superati  in  numero  dai  nemici,  ritiraronsi  tenen- 
dosi chiusi  nella  cinta.  Totila  però  lasciò  colà  una  parte  del- 
l' esercito  goto  in  guardia,  nell'  aspettazione  di  soggiogare  più 
tardi  quei  Romani  col  venir  meno  dei  viveri.  Mandate  quindi 
truppe  anche  a  Taranto,  senza  difficoltà  s' impadronì  di  quel  ca- 
stello ;  i  Goti  poi  che  aveva  lasciati  nel  Piceno  vennero  allora 
per  tradimento  in  possesso  di  Rimini. 

A  tali  notizie  Giustiniano  imperatore  stabilì  di  nominare  il  suo 
nipote  Germano  comandante  generale  nella  guerra  contro  i  Goti 
e  Totila,  e  ordinogli  di  tenersi  pronto.     Giunto  in  Italia  Y  annuii 
di  tal  cosa,  i  Goti  molto  se  ne  impensierirono,  poiché  Germano 
godeva  buona  fama  universale,  ed  i  Romani  ripresero  spera: 
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xal  ài  xou  faoikmq  axpaxou  xw  x£  xivBóvm  x«l  xfj  xaXatTttopta  tioXXco 
grt  fxaXXov  àvieT^ov.  àXXà  paatXebs  oòx  otoa  0  xt  jjtexa^aO-èv  At- 
pépcov  àvBpa  TcoptaZòv,  ouTuep  èv  xols  efjtTipoa&ev  Xóyo^  i{xvrja^r)v,  è? 
xò  epyov  xaxaaxVjaa<x9,ai  àvxl  Teppiavou  £yva>.  xal  6  fxèv  Tiapeaxeua- 
5  ajxévos  d)£  xà/^axa,  8x1  5rj  aòxixa  £ùv  axpaxfi)  à7W7uXe'jaet,  èmSo^og  rjv. 
àXX'  licei  fiaaiXe!  jjL£T£[xeXev  aft{hs,  ^auyjj  xal  aòxò$  £[A£V£.  xóx£  8y] 
Brjpos  gbv  àvSpaatv,  ove,  àyecpa^  (jia^^wxàxou?  àjxcp'  auxw  £xi>)(£,  róx&ois 
xoH;  èv  IItXY]Vw  oóatv  è?  x£*PaS  ^XMv  7cóX£Ctì£  Tapévvrjs  oò  tioXXw 
àicoO-ev,  xwv  X£  £tco[A£VO)v  icoXXobs  àicofìàXXei  xal  aòxò<;  frvyjax£i,  àvyjp  b  441 
io  àya-fròi;  èv  xw  7ióv(p  xoóxa)  y£vófi£vos. 

^\  'Ytiò  xouxov  xòv  xpóvov  axpàx£U{jia  SxXajfyv&v  oò  rcXéov  y) 
Ig  xptaxiXioug  àYY)y£p|X£vov,  rcoxapióv  x£  "Iaxpov,  o05£vò$  acptatv  àvxt- 
axaxoovxos,  Stépyjaav,  xal  Ttóvq)  oòBevl  jcoxapiòv  Eupov  eòfrbg  SiajiJàvxes 

1.  r  per  01  D  -raXeiropia  D  2.  ó'irw?  p^r  0  ti  Wvf(marg.)  L  4-5.  7ca- 
paoceuaaàpt.evo<;  Wvf  (marg.),  Reg.  5.  à7ro7rXeuaeiv  Wv  L  6.  ^eT£(xs////Xe  M 
7.  àvSpa?  ^r  £ùv  àvSpàaiv  ou;  Wvf  (marg.)  L  txùxto  MCDmf  (corr.)  ocùtòv 
Wvf  (marg.)  L  8.  wfyyaivw  MCmf,  H  tti-^ivw  D  IIt>c7Ìva>  P  pa^evin;  D 
II.  tou  |  toutov   JF       KXa^Tivwv  D     axXa(3tV(ov   Wv  Vf  (marg.)  12.  I-y/i'yep- 

u.e'va>v  Z)      à-p"yept/.e'voi   Wv  V       aepeat  D  13.  Eupov]   F,   P     eupov  x;     é'(3pov 

Z-  fdì  scc.  m.)     eupov  gJt  aZ/n  codi.,  HB      eùsù  /  (marg.)  L 

tosto  tutti,  come  pure  i  soldati  imperiali  più  volenterosi  affronta- 
vano i  pericoli  ed  i  travagli.  L' imperatore  però  non  so  per  qual 
pentimento  decise  di  porre  a  capo  dell'  impresa,  invece  di  Germano, 
il  romano  Liberio  di  cui  già  fu  menzione  nei  libri  antecedenti  ;  e 
costui,  prestamente  apparecchiatosi,  pareva  fosse  subito  per  partire 
coli'  esercito  ;  ma  sopraggiunto  un  altro  pentimento  dell'  impera- 
tore, anch'  egli  sen  rimase  colà.  Nel  frattempo  Vero  coi  fortissimi 
guerrieri  che  aveva  raccolti  attorno  a  sé  venne  alle  prese  coi  Goti 
ch'eran  nel  Piceno,  affrontandoli  poco  lungi  da  Ravenna,  e  vi  perde 
gran  numero  dei  suoi  e  vi  rimase  morto  egli  stesso,  dopo  essersi 
in  quel  fatto  condotto  da  prode. 

XXXVIII.  Circa  questo  tempo  un'armata  di  Slavi  di  non  più 
che  tremila  uomini  passò  senza  opposizione  veruna  il  Danubio, 
e  poscia  senz'  alcuna  difficoltà  passato  l' Ebro  si  divise  in  due,  una 
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h'.ya  iylvovxo.  efye  5è  aùxwv  àxépa  jxèv  £i>[x|Aop£a  òxxaxoatouc,  xe  xal 
yjlious,  f}  bì  5r]  ixépa  xobc,  xaxaXo'Tcouc,.  £xaxipot£  [lèv  oòv  xal  rcap' 
àXXrjXiov  à7ioXeX£t[x|ji£vot<;,  toarap  èpp^-O-yj,  1$  X£^i?aS  èX-8-óvxes  oE  xou 
Twfiatwv  axpaxou  ocp^ovxe?  §v  xe  TXXupiols  xal  ®pa£lv,  fjaa^ihjaàv 
xe  ex  xoO  àTipoaooxYjXOu  xal  ol  [xev  aùxoO  5ier1p8,àp7]aav,  oÉ  8è  xóaptq)  5 
oùSevl  8ta:pi>YÓvx£<;  eawO-yjaav.  èrcel  Ss  o[  axpaxyjyol  rcàvxes  oOxw  rcap' 
éxaxlpwv  x&v  (3ap[3apcxo)v  axpaxoTiéòtov,  xacTiep  èXaaaóvtov  Tiapà  noXb 
ovxcov,  à^YjXXa^av,  'Aa(3à§y]  ^  exlpa  x$V  TCoXejjuaw  £u|i|j,opia  ^uvéjx^ev. 
v  172   yjv  Ss  crcoc,  àvr]p  fixaikmc,  [lèv  'IouaxtvtavoO  Sopucpópoc,,  èrcel  le,  zobq 

KavSiSàxous   xaXou|X£Voug   xeXcov   Iv^ye,  x&v   5s   '.Tmx&v   xaxaXóywv    io 
yjp)(£V,  oT  èv   T£oupouX(o  xw  Iv  OpaxY]  cppoupia)  lx  TiaXacou  iSpovxat, 
TzoXkoi  x£  xal   àptaxot  5vxec,.     xal  aùxoùc,   01  ExXajfyvo!   xp£4»a{Jt£vot 
oùSevl  Tuóvq)  7iXeiaxoug  [lèv  aca^póxaxa  cpe'jyovxac,  £xx£tvav,  'Aa(3a5y]V 
Se  xaxaXa(3óvx£c,  èv  [lèv  xw  rcapauxtxa  è^wypyjaav,  uaxspov  5è  aòxòv 

I.  Irepa    W     srepa  v  Vf  (marg.),  Reg.        aouiuopta   L  2.  xeiXtous   -D 

3.  à7roXeXeitusvou<;  JF"      «drap  ipp^te»  om.  WvVL;  in  parentesi  f         4.  6pa£ìv  ?F 
6.  Ì77ei§9)  ot  D  7.  (TTpavorraiotóv  W       xapairoXù  MCIVmf         8.  ào^aoaS   W^ 

àa(3a/^a>3  fs/c)  j (marg.),  Reg.     kafiàòtù  s'  ?:  Irspa  |  àaPaSwS5  vi  (^ic)  f          II.  Spà- 
xyi;    MCDmf  12.   aù-rò^    MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)        axXa(3ìvoi 

WvV  13.  àa(ìa8ov   JF     à<jf3aSov  v  F  14.  i^w^pnaav  D  (corr.) 


schiera  di  milleottocento,  e  Y  altra  dei  rimanenti.  Comunque  fos- 
sero, come  abbiam  detto,  separati,  cogli  uni  e  cogli  altri  vennero 
alle  mani  i  duci  dell'  esercito  romano,  neh"  Illirico  e  nella  Tracia, 
e  contro  Y  aspettazione  furon  vinti,  quali  colà  rimanendo  uccisi, 
quali  ponendosi  in  salvo  con  fuga  disordinata.  Dopo  che  i  ca- 
pitani tutti  furono  spacciati  cosi  da  ambedue  le  schiere  barbariche, 
quantunque  di  molto  inferiori  in  numero,  una  delle  schiere  ne- 
miche si  azzuffò  con  Asbade.  Costui  era  lancia  spezzata  dell'  im- 
peratore Giustiniano  e  propriamente  ascritto  fra  i  cosidetti  Candi- 
dati, e  comandava  la  cavalleria  regolare  numerosa  e  valente  che  da 
tempo  stazionava  in  Tzurulo  castello  di  Tracia.  Gli  Slavi  volsero 
facilmente  in  fuga  vergognosa  anche  questi  e  molti  dei  fuggenti 
trucidarono;  preso  anche  Asbade,  pel  momento  lo  tennero  vivo,  ma 
poscia  lo  gittaron  nelle  fiamme  e  Io  arsero,  dopo  aver  prima  tagliato 
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èq  rcupòs  ififk(3Xy]{ji£vov  cpXóya  è'xauaav,  cjxàvxac  npóxepov  ex  xou  vwxou 
xou  àvfrpwrcou  IxSeipavxec,.  xauxa  o:aTC£7tpay[iivoi  xà  x^pta  5ó|j.7tavxa,  b  442 
xà  xe  Bpaxwv  xal  'IXXupiwv,  àSeeaxspov  èXrjt^ovxo,  xal  cppoupta  TcoXXà  p  556 
rcoXtopxia  éxàxepo:  etXov,  oò  xei^opLaxrjaavxe^  7ipóx£pov,  où5s  èc.  xò 
5  rceSfov  xaxafifjVa:  xoXfxyjaavx£c,,  irai  où8è  yyjv  xtjv  Twjiaicov  xaxa^eTv 
èyxsxetp^xaac  tcwtcoxe  01  (3àp(3apot  ouxot.  oò  [atjv  où5è  axpaxw  izo- 
xa|iòv  "Iaxpov  cpawovxat  5ta[3ef}y]XGxes  ex  xou  rcavxòs  XP°V0l)>  "X^v  Te 
5yj  è£  6xoi)  [aoc  eiJiTipoa-^ev  etpyjxat. 

Ouxot  Ss  ol  xòv  'Aa[3àÒYjV  vsvcxyjxóxe?  (xsxpt  i$  fràXaaaav  Xyjtaà- 
10  juvoi  ecpe^?  anavxa  xal  TtóXtv  ETufraXaaatav  xs^opiayjjaavxec;  elXov, 
xaircep  axpaxton&v  cppoupàv  exouaav,  Tórapov  ovojxa  ■  ^  rcpwxy]  [lèv 
Bpaxwv  x&v  TcapaXccov  laxl,  xou  5s  Bu^avxiou  Beerei  ó5òv  ^(i£pà)v 
ouoxatèsxa.  elXov  oè  aùxr]v  xpóico)  xoifòSe.  o£  jxàv  TiXeTaxoc  Iv  Bua^w- 
p£at$  Tipo  xou  7t£pij3óXou  a^>ac,  aòxoùc,  expu^av,  òXfyoi  81  xtvs?  àjicpl  xàc, 

I.  ey.fk(BXio/Asvot  WvV  rcpcÓTepov  D  2.  IxSyipavTes  MCDWv  Fmf (corr.) 
3.  àSesarepov]  ^(àSeecmpov)  i;  F  à6ecì><;  uaTspcw  g/f  aZ/n  corfd.  e  le  edd.  4.  efyov  D 
ou5è  p^r  où  WvVf  (marg.)  L  5.  xatoiov  MDm  (corr.)  6.  i-f>cexeip.  ot 

(3àp(3apoi    ourot   ircÓTTOTe   Wv  Ff  (marg.)  L  7.  8ia3ePXvi>tÓT6?    D  9.  tw 

àc^àSa)    WvL  (aaflaSw)      tw   àa^àSw    f  li.  róireipov  MCDmf ,  H     TÓ-rcin- 

pov   WvFL  12.  Ó8a>   WvFj (marg.)  L  13.  8tio  xaì  fisica  D     660  xai- 

Sexa   JF  13-14.  Suct^o) pia?  /  (corr.)  14.  expe^av  D 

coreggie  dalla  pelle  del  suo  dorso.  Dopo  tali  fatti  con  maggior 
licenza  diedersi  a  saccheggiare  tutti  i  paesi  della  Tracia  e  dell'  Illi- 
rico, e  molti  castelli  presero  gli  uni  e  gli  altri  d'  assedio,  essi  che 
mai  non  avean  dato  un  assalto  a  mura  né  aveano  ardito  scendere  in 
campo  ;  poiché  invero  neppur  mai  questi  barbari  avean  preso  ad  in- 
vadere il  territorio  romano,  che  anzi  neppur  sembra  che  giammai 
passassero  con  esercito  il  Danubio,  se  non  da  quel  tempo  che  io  dissi. 
Quelli  che  avevano  vinto  Asbade,  spingendo  la  depredazione 
fino  al  mare,  di  tutto  andarono  impadronendosi  e  preser  pure 
d'  assalto  la  città  marittima  chiamata  Topero,  quantunque  vi  fosser 
soldati  a  custodirla.  È  questa  la  prima  città  della  costa  di  Tracia 
e  dista  dodici  giorni  di  cammino  da  Bizanzio.  Se  ne  impadroni- 
rono nel  modo  seguente.  Gran  numero  di  essi  si  nascosero  in 
certe  anfrattuosita  di  contro  alle  mura,  ed  alcuni  pochi,  accostatisi 
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71'jXac;  YevójASVOt,  di  rcpòc,  àvfa^ovxà  e?atv  fpaov,  zobc,  èv  xa!$  èiiàX^eat 
cPa)|xacou£  TjVtóxXoov.  Ò7ioxo7r/jaavx£s  oè  oE  axpaxuoxai,  òaot  xò  èv- 
xaOfta  cpuXaxxyjp'.ov  sf^ov,  où  tiX&ouc,  aùxobc,  y)  Saoc  xaikop&vxo  etvac, 
àveXó[i£voc  aùxcxa  xà  orcXa  è^taatv  èra'  aòxoùc,  àrcavxE?.  oÉ  8è  pàp- 
j3apo:  ornato  àvlaipecpov,  Sóxyjatv  7iap£)(ó|ji£voi  xoìg  èTUOuatv  òri  5rj  5 
auxobc,   è?   Ó7raYa)Y>Jv  xaxtoppwo^xóxEc,  )(a)pouai  •  xal  01   To)|Jialoi  è? 

B  1 1 3   xy)v  oì'a^tv  £X7i£7ixo)xox£?  rcóppto  Tiou  xou  7iepc(3óXou  kyivovzo.    àvaaxàvxec, 
o5v  oc  ex  xwv  èveSpcov  xaxóiuaO-év  xe  xwv  Stwxóvxwv  Y£vó[A£vot  èacxyjxà 

H  313   oyiaiv  è<;  x/]V  TtóXtv  ouxsxt  èm'ouv.     àvaaxpé'^avxé^  X£  xal  ol  cpeuYSiv 

Boxouvxec,  àfjicp^óXou^  t^y]  zobc,  Ttójxaious  7i£Tcoc'y]vxaL  ooc,  ò*yj  aTtavxac,  io 
ol  pàppapo:  òìacp&ecpavxsc,  xw  T:£p^óX(p  TCpoal^aXov.  o£  8è  xyjc,  rcó- 
Xetoc,  ofoajxopec,  xcov  axpaxtcox&v  xrjc,  5uvàu.£cos  èax£py]{xlvoc,  Y^vovxat  jasv 
èv  à[X7])(avca  TtoXX'g.  xal  toc,  h*e  zóbq  kiziòvzxc,  ex  xtov  rcapóvxwv  yjjìu- 
vovxo.  xal  rcp&xa  jjlsv  eXaióv  x£  xal  raaaav  èro.  rcXeraxov  •frspfAYjvavisc, 
x&v  x£t)(opia)(o6vxa)v  xaxlxsov,  xal  Xifrwv  (taXaTc,  7tav5rj|jiel  è?  aòxoùc,    15 

I.  àvtaxoo  etatv  D       yj^iov  etcrt//;y,   C  3.  JtaSapwNTO  D     xaSewpwvTai  W 

xaSetùpwvtat  x;  F     jcaSropwvro  tnf  (corr.)  4.  aùrtxa   ow.    MCDmf  (agg.  di 

sec.  m.)       àiravra?  Z)  6.  CP.  et;  Dmf,    P  7.  ìktvz'ktoxóxk;  D  9.  8è 

/?^r  re  WvVf(marg.),  H  (id.)       ol  om.  D  io.  àacptPwXou;  D  II.  izoo- 

as(3aXov]  WvVL  TtooaifìaXkov  gli  altri  codd.  e  le.  edd.  13-14.  v)u.tìvovto  D 
14.  ?rpa>Ta]  WvV,  Reg.,  B    irpwrov  MCDmf  (corr.  in  marg.),  HP 

alle  porte  dalla  parte  di  levante,  presero  a  molestare  i  Romani  che 
erano  sui  merli.  I  soldati  eh' eran  colà  di  presidio,  supponendo 
eh'  essi  non  fossero  più  di  quanti  vedevano,  prese  tosto  le  armi, 
uscirono  tutti  contro  di  loro  ;  ma  i  barbari  davano  indietro  facendo 
credere  agli  assalitori  che  ritiravansi  atterriti  da  loro;  e  i  Romani, 
inseguendoli,  allontanaronsi  parecchio  dalla  cinta;  balzati  su  allora 
quei  eh*  erano  in  agguato,  e  presi  alle  spalle  gì'  inseguitori,  reser 
loro  impossibile  il  ritorno  in  città.  Fatto  poi  voltafaccia  anche 
coloro  che  fingevan  fuggire,  i  Romani  trovaronsi  in  mezzo.  I 
barbari,  trucidatili  tutti,  mossero  verso  la  cinta.  Gli  abitanti  della 
città  mancanti  dell'  appoggio  dei  soldati  trovaronsi  in  grande  im- 
barazzo; pur  tuttavia  resistettero  agli  invasori  come  poterono,  e 
dapprima  messa  a  scaldare  gran  quantità  di  olio  e  di  pece  ne  ver- 
sarono sugli  assalitori,  e  tutti  quanti  datisi  a  scagliar  pietre  contro 
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Xp&lievot  xoo  aTiewafrai  xòv  xtvBuvov  oò  [xaxp^v  tuoi)  iyévovio.  liuecxa 
5s  aùxobc,  7cXr^ei  fkXwv  ol  pàppapot  (xaaàjxevot  èxXiTteTv  xe  xàc,  erodete, 
^vàyxaaav  xal  xXi|xaxa;  X(o  7X£ptpóXq>  èpeiaavxec,  xaxà  xpàxo^  xyjv  rcóXtv 
elXov.  <2v5pa?  uiv  o6v  èq  TuevxaxcaxtXtoug  xe  xal  [Aupioug  eòfrbg  arcavxac. 
5  exxetvav  xal  nàvxa  xà  /pr^axa  èXyjiaavxo,  TcaToa?  8è  xal  yuvacxas  èv 
àvSpaTCÓSwv  Tueiuoc'Yjvxa:  Xóyw.  xaixot,  xà  rcpóxepa  oòàejjttac,  ■fplixcas 
ècpetaavxo,  àXX'  aòxot  xe  xal  ol  £u[A[xopiac,  xyjs  exépa$,  e£  5xou  8)]  x-q 
Ttófiatwv  èiuiaxYj^av  xwpa,  xob$  TCapamrcxovxac,  a?uavxa?  ^rfibv  exxetvov. 
waxe  yrjv  ajcaaav,  fjTuep  'IXXuptwv  xe  xal  ®paxwv  èaxt,  vexptov  e[XT:Xea)V 
IO  èrcl  TcXetaxov  àxà-^wv  yeviafrac.  exxetvov  8è  xob$  TuaparutTcxovxa^  obxe 
£fcpei  ouxe  Sópaxt  obxe  xw  àXXw  efo&óxi  xpóiua),  àXXà  axóXouac,  liti 
"tffé  T^  Tcy]5à[jievo:  ìaxupóxaxa,  ò^eT^  xe  aòxobg  èc,  xà  [iàXtaxa  rcocyjaà-  b  444 
fievoc,  ini  xouxwv  £bv  [ka  rcoXX'fj  xobq  SeiXaiouc,  èxàih^ov,  xy)v  xe  gko- 

1.  àiretooSe  /^       ou  om.  L       xou  p^r  tcou  D       ittil  L  2.  Le  parole 

u.a*pàv  wou  iysvovTO  (V.  j^  ripetono  dopo  $sXcov  ?^  F  Dopo  (BeXwv  t'/z  Z,  ì^iXinov 
di  sec.  m.       o\  Ss   Z.  3.  xwv  irepif3óXa)v  D       xaxaxpdcTO?  MCWmf  (corr.) 

4.  efyov  D  6.  rXu*ia;  JF"  7.  r  aujxu.opia  f,  sxe'pa  /^V  Vf  (marg.)  L  i£óxoo 
f  (corr.)  xtov  p^r  xfì  /Fi>  FZ,  8.  x^P0^  DWv  VL  r(37)Sòv  à-jravxa?  ^(tiPyi- 
otòv)  v  (7J.  corr.,)  F/  (marg.)  L  exxetvov]  ^v  F  S>ixeivav  g7i  aZ/rf  codi,  £  le 
edd.         9.  efA7i:Xea)  Al  Cmf  (corr.),  P     s7rX£c«>  D  il.  eloSróxi  D       a)tcóXo7ra<;  D 

12.  xri;  om.  M  CDmf  (agg.  in  marg.)  wiS-àuevoi  D  aùroù?  om.  f  (agg.  in 
marg.)        xe  /w  xà   W  13.  8-nXacou;  W7       xe]   tutti  i  codd.;     om.  le  edd. 

di  essi,  poco  mancò  che  non  si  tolser  di  periglio;  ma  poscia  i  bar- 
bari con  un  nembo  di  freccie  li  obbligarono  a  ritirarsi  dai  merli, 
ed  appoggiate  scale  alle  mura,  presero  a  forza  la  città.  Gli  uomini, 
in  numero  di  quindicimila,  trucidarono  subito  tutti  e  fecer  bottino 
di  tutte  le  ricchezze  menando  schiavi  i  fanciulli  e  le  donne.  In- 
vero fin'  allora  non  avean  risparmiato  alcuna  età,  ma  così  essi 
come  quelli  dell'  altra  schiera,  da  quando  aveano  messo  il  piede 
sul  suolo  romano,  uccidevano  senza  distinzione  tutti  quei  che  in- 
contravano, talché  tutto  il  terreno  nell'  Illirico  e  nella  Tracia  ne 
fu  pieno  di  cadaveri,  per  lo  più  insepolti.  Uccidevano  essi  coloro 
che  incontravano  non  già  colla  spada,  né  colla  lancia,  né  in  altro 
modo  consueto,  ma  piantando  in  terra  dei  pali  acutissimi,  su  di 
quelli  con  gran  violenza  li  facean  sedere  introducendo  la  cuspide 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  29 


450  PROCOPIO    DI    CESAREA 

Xótcoov  àx[i7jv  ylouTtbv  xaxà  xò  [léaov  èv£(povx££  (o-frouvxéc,  te  à)(pc  è$ 
p  557  x&v  àvfrp(óraov  xà  èyxaxa,  ouxto  5tj  aùxoùc,  5ta)(p7iaaai),at  fj^'ouv.  xal 
£OXa  oè  Tzocyix  xixxapa  èrti  TiXeraxov  £<;  yfjV  xaxopu£avx£$  ol  fiàpfkpot 
O'jxot,  èu'  aùxcov  X£  x£^PaS  T£  xa^  ^óSac,  xtov  ^Xwxóxtov  5£a[A£Óovx£<;, 
efxa  f OTiàXotg  aùxobc,  xaxà  xóppy]^  evSeXexéaxaxa  7iatovxec,  óyq  5y]  xóvas  5 
y)  Scpeis  rj  àXXo  xt  xhjpiov  Siécpfretpov.  àXXooc,  §e  £óv  xe  [foual  xal 
Tipopàxo^,  5aa  5yj  èiiàYeaftm  èc,  xà  Tiàxpta  tjOtq  fot;  T^xtaxa  etxov,  èv 
xoT$  0'j)\i(xuoLq  xafreip^avxec,,  oò8e[XLa  cpec^oT  èvsTctjjLTrpaaav.  ouxto  jxèv 
SxXa^Yjvol  xoùc,  èvxu)(_óvxa^  àel  àvfjpoov.  àXXà  vOv  aùxot  xe  xal  ol  xrjs 
v  173  éxépa,;  £i>|XfJt,opiac,,  warcep  x&  x&v  al|xàxa)v  [Ae-9-uovxec,  nX'/jO-et,  ^wypeìv  xò  io 
èvfrivSe  f^touv  xwv  7tapa7C£'rcxa)xóxa)v  xtvàc,,  xal  àrc'aOxQU  u.opcà5a<;  afyjjia- 
Xwxcov  £Tcayó{X£VOL  àpcO'jj.ou  xpecaaouc,  ère'  olxou  à7texofJua\bjaav  a7ixvx££. 

A#'.     Tatepov  Se  róxO-ot  xw  Ty^vcov  rcpoaipaXXov  òxi)pwjjiaxt, 

oE  8è  TcoXtopxou[xevoc  xapxeptoxaxa  acpac,  à[Ai>vó[A£vot  àuexpouovxo,  epya 

1.  tò  om.  WvV;   in  parentesi  f       àveipovre?   D  3.  8s  om.  MCDm 

j  (soprascr.  di  sec.  m.)  jcaTopu^avre;  D  4.  x-  **]  /^v  F;  xe  om.  gli  altri  codd. 
e  le  edd.  viXucótcùv  D  5.  paìnràXoti;  D  xópTis  D  xuva?  V  8.  oouarioi;  D 
èveuiruvpaaav  W  9.  ocXajfooi  W v  V f  (marg.)  IO.  auu.uop.  WvVL  ir.  ira- 
paireirrojc.  £)  13.  pivroi  /?é?r  5s  MCDrnf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  pm-pvrox 
WvV      irpoas^aXov  DWvVL       òxupoy.aTt  W  (corr.)  v  14.  àixeivóaevoi  D 

dei  pali  fra  le  natiche  e  spingendola  fino  alle  viscere,  e  così  li  facean 
morire.  Ed  anche  questi  barbari  conficcavano  nel  suolo  quattro 
grossi  legni  e  a  quelli  legavano  i  prigionieri  per  le  mani  e  pei 
piedi,  e  quindi  con  delle  mazze  dando  loro  senza  posa  sulla  testa 
li  uccidevano  come  cani  o  serpenti  o  altra  bestia  qualsiasi.  Altri 
chiudevano  dentro  stanze  insieme  ai  buoi  ed  alle  pecore  che  non 
potevano  essi  portarsene  alla  loro  patria,  ed  ivi  senza  pietà  li  bru- 
ciavano. Così  gli  Slavi  solevano  ammazzare  quanti  trovavano. 
Allora  però  questi  e  quelli  dell'  altra  schiera,  quasi  fossero  sa- 
tolli per  la  troppa  quantità  di  sangue,  vollero  serbar  vivi  taluni  di 
quelli  che  avean  colti,  e  quindi  tornaronsene  in  patria  menando 
seco  schiavi  a  miriadi. 

XXXVIIII.    Poscia  i  Goti  attaccarono  il  castello  di  Reggio,  mi 

gli  assediati  si  difesero  valorosamente  e  Thorimuth  operò  prodezze 
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X£  5  ©optfAObfr  èrceSetxvuTo  àel  è;  aòxoù^  àpfxyjc,  à£ia.  yvoì>$  5s  6 
Tam'Xac,  èvoeTv  xoTc,  noXtopxQUfilvois  xà  ImxrjO^a,  jxoTpav  [lèv  xoO 
axpaxou  aùxou  elaas  cpuXaxfjs  evexa,  ottwc,  5y]  oE  TcoXejxtot  jxyj5èv  fiev 
xou  XotrcoO  èaxo|x££a)vxai,  àrcopta  oè  xwv  àvayxatav  acpac,  xs  aùxoòc,  b  445 
5  xal  xò  cppoópcov  róxO-otg  èvSwaouatv  *  aùxò?  8è  xa>  àXXtp  axpaxw  è? 
SixeXfov  §ia7iop9-[i£uaà}i£vo?  xcp  MeaairjvGv  TcpoaéjfoXXE  xefyei.  xat  ol 
AopevxioXoc.  ó  Boutjoo  à5eXcpc5oO^,  &arcsp  xwv  x^jSe  Ta)jjiata)v  ^px^v, 
urcavxiàaas  X£  rcpò  xoD  TiepcftéXoo  xal  I?  x£TPaS  £Xfr(bv  oòx  gXaaaov 
£ax£V.  aoih$  Sé  èv  x-fj  7t:óX£'.  y£vó[JL£Vo?  cpuXaxyjs  x£  xrjs  ivxaufra  èrti- 
lo [asXou(X£vo^  fpv%ÌQN  fff$.  Tòltivi  §s,  jjlyjSsvò^  a<p'aiv  èTO&óvxog,  eXyjl- 
aavxo  StxeXtav  ax£5óv  xc  òXyjv.  Tarata  8s  d  èv  Tyjyfrp  rtoXtopxoó- 
jji£voc,  &v  5tj  Ooptpioófr  xe  xal  cI[xlpco;  fjpxov,  «Sarcep  jxot  etpyjxat,  xà 
yàp  avayxala  acpac,  Tuavxàrtaaiv  àrceXeXofaei,  auxoóc,  xe  xal  xò  cppoópcov 
èixoXoyta  xoì?  TcoXejuotc,  èvéSoaav. 

1.  3oupiu.oòS   MCDWvVmf  (corr.  da  Zop-),  H  2.  touttiXocs   JFv  F 

eirtT^8ia  Wv       uotpa    mj  (corr.)  3.  ^  Ss  |i.èv   D  4.   Xixoù   /F       I<»cou.i- 

£ovxai   ?Fi/F  5.  !v6<óaou<Ti  D  6.  {/.scttivwv   DWvVmf,   HP       wpoae'PaXs 

WvVL     TrpofiaXXs  w  6-7.  e  ISoaevsvxioXo?  MC Dm/ (corr.)        7.  8o/j.v£tioXos 

i^g".     Sou-evxtoXo;  /J  07rep    IF             9.   eaxe  D             IO.  fórSoi?   £F"       èiraEioV 

to?  W         12.  fy/ipio?  Wv  V      |aoc  ow.  L;  in  parentesi  f          13.  ccjreXoiiFSi  D 

àTroXsXonrei  WvVL  aÙTOÙ?    MCDWmf (corr.) 

per  sempre  gloriose.  Totila  però,  sapendo  che  gli  assediati  erano 
scarsi  a  vettovaglia,  lasciò  colà  a  guardia  una  parte  dell'  esercito 
perchè  i  nemici  non  potessero  più  nulla  introdurre  e  quindi  per 
mancanza  di  vitto  si  arrendessero  col  castello  ai  Goti.  Egli  col 
resto  dell'  esercito,  passato  lo  stretto,  recossi  in  Sicilia  ad  assaltare 
le  mura  di  Messina.  Domnentiolo  figlio  di  una  sorella  di  Buzo, 
il  quale  avea  il  comando  dei  Romani  che  là  erano,  fattoglisi  in- 
contro dinanzi  alle  mura  e  venuto  alle  mani,  non  ebbe  il  disotto, 
ma  ritiratosi  poi  in  città  ivi  si  tenne  fermo  occupandosi  di  cu- 
stodir quella.  I  Goti  però,  dacché  niuno  usciva  contro  di  essi, 
misero  a  sacco  quasi  tutta  la  Sicilia.  I  Romani  assediati  a  Reggio, 
dei  quali,  come  ho  detto,  Thorimuth  e  Imerio  aveano  il  comando, 
rimasti  affatto  sprovvisti  di  viveri,  capitolando  si  arresero  col  ca- 
stello ai  nemici. 
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"Auep  fati  paaiXeù?  y;xoua£,  axóXov  te  àyetpac,  VY]^V  xa^  axP^~ 
x£i>fxa  Xóyou  à£iov  ex  xaxaXóywv  ra^fòv  èv  xm  axóXcp  xoux<p  èvdéptVQCj 
apxovxà  xe  At^éptov  aùxolg  iTCtaT^aag,  7iXeTv  xaxà  xà^os  èicl  ScxeXta; 

p  55S  èxéXeuae,  xal  xyjv  vfjaov  8taaci>aaa9m  ouvàfie:  x-g  idcair).  àXXà  ol 
&oyovxoL  xoO  axóXou  xaxaaxyjaajievcp  Aipépiov  aùxfoca  87]  [xàXa  {xexé-  5 
pieXev.  ^v  yàp  èaxaxoyépwv  xe  6  àvyjp  [làXiaxa  xal  àjieXéxYjios  tzo- 
Xe[ì:(ov  epytov.  'Apxa^àvYj  xe  àyelc,  xà  èg  aòxov  èyxX^u-axa  rcàvxa  xal 
axpaxrjyòv  xaxaXóywv  Xiov  èrcl  Opaxyjc,  xaxaax7jaà[i£V0s  le,  SixeXtav 
eòfrbs  £7i£[i^e,  axpàxeujxa   jjlsv  où  tcoXù  7tapaa)(ófA£VO£,  E7uax£iXac,  Ss 

b  446  xòv  £bv  X'p  Aijkpck)   rcapaXafklv  oxòlov,  bcel    At^lpiov  èc,   Bi^àvxtov    io 
[iei£7:é{i7i£xo.     aòxoxpàxopa   Ss   xou   rcpòs   Tara'Xav    xs    xal  róxfrouc, 
7ioXé[xoi)  T£p[Aavòv  xaxeaxYjaaxo  xòv  aòxou  àv£'j>ióv.     co  8y)  axpàx£t>|jia 

h  314  {xèv  oò  toXo  £5a)X£?  ^py^axa  8è  Xóyou  à£ia  7iapaa)(ó[A£vo?  axpaitàv 
è7i£ax£XXev  ex  ©paxwv  xe  xal  'IXXopi&v  à^oXoywxàxrjV  àyecpavxa  ouxco 

2.  xaraXóywv]  /"Fi;  FL  xaTaXóyou  o7t  aZ/ri  codi,  e:  le  edd.  4.  ixs'Xeoaev  i^- 
ol  om.  D  5.  •jroinffàaevo?  M  xaxaaTviadaevo?  CDmf  (corr.)  uàXXa  W (corr. 
da  aàXXo^  6.  yiv    JF       labaro?  ye'pwv   JFz/  F  7.  aùra^  £)  8.  au>ce- 

Xiav  D  9.  eùSet?   /^       iroXXù   W  IO.  Iirì   W  (corr.)        tic  (3i£ct<tiov    JF 

li.  Le,  paróle  irpò;  -  TótSou;  ow.  MCDmj (agg.  in  mar g.)       rourriXav  /F    toot- 
TtXav  t»  F      fótSoo  JF  12.  tòv  àve^iòv  tòv  ocÙtou   Wv  Vf  (marg.)  L       aùrou 

MCDWvVmj (corr.)         13.  -jtoXXù  JF      Trapelo  pei  f  (marg.)     irape^óuevoc  /?tJ£. 
14.  èirecr-reXev   Wv  V       ex  re  Spa>ca>v  xaì  Wv  Vj  (marg.)  L       àyetpavti   IVvVL 

Tostochè  l' imperatore  ebbe  notizia  di  ciò,  raccolta  una  flotta 
e  fattovi  montare  un  esercito  considerevole  di  truppe  di  fanteria, 
ne  diede  il  comando  a  Liberio  ordinandogli  di  recarsi  sollecita- 
mente in  Sicilia  e  salvar  l' isola  ad  ogni  costo.  Ma  appena  avea 
nominato  Liberio  comandante  della  flotta,  subito  se  ne  pentì,  poi- 
ché era  colui  vecchio  decrepito  e  afflitto  inesperto  di  cose  di  guerra; 
e  mandò  tosto  in  Sicilia  Artabane  cui,  perdonatigli  i  trascorsi  contro 
di  lui,  avea  nominato  capitano  delle  truppe  di  Tracia.  Di  molti 
soldati  invero  non  lo  fornì,  ma  ordinogli  di  prender  seco  la  fiotta 
eh*  era  con  Liberio,  al  quale  ingiunse  di  tornare  a  Bizanzio.  Co- 
mandante generale  poi  della  guerra  contro  Totila  e  i  Goti  no- 
minò il  proprio  nipote  Germano.  A  questi  non  diede  grande 
esercito,  ma  gli  consegnò  una  considerevole  somma  di  danaro 
perchè  levasse  una  poderosa  armata  di  Traci  ed  Illirii  e  quindi 
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0*7]  axlXXeaOm  aTcouSfi  1$  xtjv  'IxaXtav  ixoXXfj.  xal  <Mt|j.obfr  te  tòv 
'EpouXaw  àp^ovxa  £ùv  xol£  éuofxlvoc?  xal  'Itoàvvrjv  tòv  aùxou  [lèv  Tep- 
[lavou  xYjSeaxrjv  BixaXcavou  hi  àosXcptoouv  (axpaxyjyòs  yàp  wv  x&v  èv 
'IXXupcoIi;  xaxaXóywv  &axp$yjv  èvxaofra  efy£)  gbv  aòxft  ec,  xr]v  'IxaXtav 
5   a7iayaY£a'9'ai  ÌTzr^tXXz. 

Tóxe  5rj  rspfJtavòv  cptXoTtjxca  noXXy]  tic,  ea^s,  Tóx^wv  xtjv  èrcwcpà- 
xyjaiv  àvaSrjaaa&ai,  oixw?  o'ì  Ai(&Y]v  xs  xal  'IxaXtav  àvaawaaaO-a:  tce- 
pceaxac  xfj  Twjiaiwv  àp^fj.  2xóx£a  yàp  xsxupavvrjxóxos  sv  y£  AijJuig 
xà  rcpóxepa  xal  xò  A$t>7]s  xpàxo^  {fejktóxaxa  ^St]  8xovtoS  aùxò?  ex 
io  paacXéwg  axaXels  xal  fJtayj)  xobc,  axaacwxac;  rcapà  5ó£av  vixrpac,  x^v 
xs  xupavvioa  xaxlTtaoas  xal  Atpóyjv  auikc,  àvsawaaxo  x^  Twjiaftov  àp)(tj, 
ujarcsp  |xoi  èv  xo?<;  e[iTcpoaO-ev  Xóyot£  IppyjO-yj.     xal  vuv  5è  x&v  'IxaXcac; 

1.  oTsXeaSat  JF"  ttoXXti  I;  ixaX.  /  (marg.)  L  iroXXiò  D  jcai  oé  JFt' 
4>iXtp.oò»]  MCWvVmfL  cptXiny.oùS  D,  Ze  gdd.  2.  IpouXXwv  Mm/  spouXov  ZFX 
epooXXov  i>  V       àp^ovra  om,   ?Ft'  F       £ùv  toI?  iiroj/..  ow.  jD  2-3.  *^ep(xavòv  £F 

4.  Xupioi?   D        efyev  -D  5.   È7raye<jSai   W     Ì7ra*fa*yÉ(jSou  x;  F  6.  xoXX^ 

ow.  Z,;  i«  parentesi  f  ti?  soprascr.  di  pr.  m.  V  rris  ^r  ti?  v  7.  àvaXu- 
a ccdis ai  per  àvaS.  i/aw  Herwerden  male  ed  a  torto.  ol  om.  D  8.  t^iv  pwp.. 
àpx.71  (5/^  ^  t^iv  p.  àpx*^  L  ào^ri  D  x£Tupaw////i)coTo?  C  fcorr.  -vi-  da  -vn-) 
T£Tupavvin>cÓT(o;  ?F  9.  e^oNTa?  JFf  F  IO.  xapaSo^co?  toù;  (TTaaicÓTa?  vtxiÓGas 
Mmf  (corr.  in  marg.),  HP  7rapa8óì;a>s  toù?  cTpaTitoi-as  vtxyjaa?  C  irapaSó^ax; 
toò?  ctocokÓtoci;  vixviaas  D  xapaSó^av  ^"v  il.  àvetóoocTO  (sic)  WvV  àp^ri  -D 
Do^jo  àpx^  t«  »f  sono  ripetute  e  poi  cancellate  le  parole  wairep  p.01  à^iov  (p.  452, 
r.  2)  -  AtPspiov  (V.  5)  coli'  aggiunta  I?  Bu£àvxiov  (V.  io,).  12.  IprSTi  D 

si  recasse  con  grande  sollecitudine  in  Italia.  E  gli  ingiunse  pure 
di  menar  seco  in  Italia  Filimuth,  duce  degli  Eruli,  colla  sua  gente 
e  Giovanni,  genero  di  lui  Germano  e  figlio  di  una  sorella  di  Vi- 
taliano, dacché  questi,  come  capitano  delle  truppe  deh"  Illirico,  ivi 
trovavasi. 

Germano  prese  allora  ad  ambir  fortemente  la  gloria  di  superare 
i  Goti  talché  di  lui  poscia  rimanesse  T  aver  ricuperato  all'  impero 
romano  e  Y  Africa  e  Y  Italia.  Infatti,  già  prima  quando  Stozza 
s'  era  fatto  tiranno  in  Africa  ed  ivi  già  con  gran  fermezza  teneva 
il  potere,  egli,  spedito  dall'  imperatore,  avea  vinto  inopinatamente 
in  battaglia  i  faziosi  e  rovesciata  la  tirannide,  ricuperando  l' Africa 
per  l' impero  romano,  siccome  io  narrai  nei  libri  antecedenti.     Ed 
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TTpaYtiaxwv  le,  toDto  vjyjic,  èXyjXaxóxaw,  kc,  '6  \ioi  IvoLy/oc,  ^e,ha)^r\xoa, 
jxÌYa  5vj  èVfrsvSe  rapifkXéafrat  xXéoc,  èpoóXexo,  Sxe  5yj  xal  aùxYjV  ta^óaa^ 
(3acnX£L  àvaa(óaaa9-at.  xal  Tcpfòxa  [xèv  (èxexeXeuxvjxet  yàp  oc  noXkfo 
7tpox£pov  ^  yuv^ì  Haaaàpa  ovo[xa)  Maxaaouvfrav  èv  ya[xex^  èrconfjaaxo 
Xóyq),  x)]V  'A|iaXaaoóv{b]C,  xrjc,  BeuSepfyoo  ^uyaxpò^  rcaTSa,  Oòtxcy^o^  5 
fj5y]  è£  àvO-pwrcwv  àcpavtaiMvxO£.  YjXTi^e  yàp,  y)v  £bv  aùx'o  èv  xco  axpa- 
xo^éoq)  ^  Y^vyj  l'ir],  ab^óvea^a:,  &c,  xò  £txÒ£,  róxfrous  SrcXa  ère'  aòxrjv 
àvsXéaO-ac,  àvajjiVTqaiMvxas  xy^  BeuSsp^ou  x£  xal  'AxaXapfyoo  àp^fjc,. 
£7i£cxa  8s  xpyiptaxa  [X£yàXa  xà  |xèv  ex  (3aaiXéa)c,,  xà  5s  TiXaa)  otxofrev 
oò§e[ua  ^peiSoT  7rpot.*l|X£voc,  axpaxcàv  ex  xou  àrcpoa^ox^TOu  tcoXXyjv  àvSpwv  io 
{xa^t[Atoxàx(i)v  aY£tpat  5t'  òXc'you  e'JTcex&c,  la)(oa£.  Tw{iaTa  xe  y^p, 
àv5p£c,  àya^ol  xà  TioXijJua,  x&v  àpy^óvxtov  tcoXXou;,  &v  5yj  Sopucpópot  xe 
xal  òrcaaTuaxal  Vjaav,  èv  òX^Y^pta  7I£^ocyj[X£voc,  r£p[xawo  efruovxo,  £x  xe 

1.  tou  per  touto  /-F      IXuXaxórwv  D       0  y.01  om.  D  (segno  di  lacuna)       ttiv 

Ivocyxos  CD         2.  wepiPaXXeaSai    MCDmf  (cori:)  3.  ftaatXstav  f  F       sts- 

XeuT^xec  Wv       oi  om.  D         4.  u-aTxaaouvSav  Mmj ,  H    aatTaaouSav   C    {Aara- 

aouv 

aóvSa  Z)     aaTaaouvSav  vV ,  P     ji.8Taaouv3av  f(marg.),  Reg.        5.  -nnv  /?^r  tts  D 

Y<xxpòs  JF  (Su   soprascr.  di  m.  ree.)     YaTP°S  ^       oùittìy'So;  W7^  F  7.  et-n 

WvV  sax.uveaSai  ^  8.  xaì  om.  Wv  9.  irXate»  (Wc)  W  10-1 1.  «  àystp. 
àv5p.  jAax,.  »  /  (marg.)  L  ir.  à-ye^a?  WvV  12.  6à  ow.  MCDmf  (agg. 
in  marg.)  13.  3<rav  soitoscr.  di  m.  ree.  a  Sopocpópot  tu  £P*      weiroiioaevo?   ^ 

anche  ora  che  le  cose  in  Italia  eran  cadute  al  punto  da  me  testé 
descritto,  grande  onore  egli  volea  farsi  colà  come  colui  che  fosse 
riuscito  a  rendere  anche  quella  all'  imperatore.  E  in  primo  luogo, 
essendogli  già  assai  prima  morta  la  moglie  Passara,  erasi  egli  rima- 
ritato con  Matasunta,  figlia  della  figlia  di  Teodorico  Amalasunta, 
dopo  la  morte  di  Vitige;  poiché  così  sperava  che  se  avesse  seco 
sua  moglie  nel  campo,  i  Goti  dovrebbero  naturalmente  sentir  trat- 
tenersi per  rispetto  dal  prender  le  armi  contro  di  lei,  memori  del 
regno  di  Teodorico  e  di  Atalarico.  E  poscia  gran  danaro  ricevuto 
dall'  imperatore,  e  più  ancora  di  suo  egli  profuse  senza  alcun  ri- 
sparmio, raccogliendo  facilmente  una  grande  armata  improvvisata 
in  poco  tempo  di  uomini  valorosissimi.  Poiché  i  più  valenti 
guerrieri  romani,  mettendo  in  non  cale  molti  duci,  de'  quali  erano 
lance  spezzate  e  scudieri,  recaronsi  al  seguito  di  Germano  così  da 
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Bu^avuou  xal  xwv  ènl  BpàxY];  x^P^v  xal  'IXXuptaW  oòòev  ti  rjaaov, 
'Iouaxivou  xe  xal  Touaxivtavou,  twv  aÙTou  Ttafòwv,  7uoXX$)v  èvSet^ajAÉvwv  p  559 
rapi  TaOTa  arcouSfjv,  èral  xal  aÒToù<;  èTCayaYÓjievos  àratbv  (o^sto.  xivàc, 
8è  xal  ex  xaxaXóywv  foroxwv,  0?  èrcl  tyjs  6paxy]s  l'Spuvxo,  Sóvto?  flaaiXéws 
5  £i>vsXe£e.  xal  pàpfkpoc  rcoXXot,  ofaep  àpicpl  Tioxapiòv  "IaTpov  8iaxpi[% 
efyov,  xaxà  xXeo$  tou  TepiJiavou  fjxovxeg  xal  xp^axa  rcoXXà  xexo- 
[uaptévoL  àvsfityvuvxo  xw  Twjxatwv  axpaxw.  àXXot  xe  pàpfJapoi  ex  7ràarjg 
àyetpó(Aevot  £uveppeov  yfjgs  xal  6  xwv  Aayyop^pSwv  ^youpievo;  ÒTcXcTa? 
XtXtoug  èv  Tcapaaxeu*^  7te7tonr)UÌvo£  aòxtxa  $7]  jjtàXa  òniayzTo  tzì\i<\>zw. 
io  Touxwv  5))  xal  TiXeioxepwv  è?  ty)v  'IxaXtav  àyYeXXoptévwv,  ola  8y]   b  448 

e^epya^eaOm  el'toitev  èg  xà  àvfrp&TCeia  rcpoibOaa  y)  9^{at],  róxfrot  a[xa 
xe  eSetaav,  ^fia  xe  xal  èv  aTtópw  eyevovxo,  et  acptatv  è$  y^vo?  T0  ®eu" 
Sept'xou  TtoXejXYjxea  el'y].    axpaxt&xai  Bè  Teojiaicov,  oaot,  FóxO-ot^  èxuyxavov 

I.  $t£ocmou   ?F  2.  oùtcmivou  JFi;     oùicmvou    V  3.  Auto?  W  (corr.) 

aÙTot?  7M  (corr.)  4.  0*   om.  D      ot   JF;     ora.  D  5.   £uvéXe£ou   ra  (corr.) 

6-7.   xe>to<7{Ai[AÉva>i    /^  (corr.)  8.  Xo^"p[3.  jD      Xa"p|3apS<3v   ^i/  F  9.  h 

om.  Wv  irewotfxs'vo?  ?F  iréf/.<J/ei  D  ;  ora.  ^v  V L  ni^ta  hi  parent.  f 
IO.  TrXeió(va)v  i)T8p(i)v  i/a«  Herwerden  il.  xàv  per  rà  (sic)  W  11-12.  &u.a 
re]  Ss  #u.a  xe  JFx/  V j  (marg.)  L     te  ócjaoc  g-/£  altri  coda,  e  le  edd.  12.  ts  xaì] 

JFi/  r  ts  j (maro.)  L,  B  8è  *aì  ^/t  a//n  codi.,  i/P  eìg  a<p.  -D  el;  cpuatv  /^ 
13.  iroXepUTs'a  D 

Bizanzio,  come  dalla  Tracia  e  anche  dall'  Illirico,  seguendo  lo  zelo 
che  per  ciò  spiegavano  i  figli  di  lui  Giustino  e  Giustiniano,  che 
partendo  avea  egli  menato  seco.  Col  permesso  dell'  imperatore 
raccolse  pure  taluni  delle  truppe  di  cavalleria  che  stavano  in  Tracia. 
Anche  molti  barbari  dimoranti  sulle  rive  del  Danubio,  allettati  dalla 
fama  di  Germano  e  dal  molto  danaro  che  riceveano,  vennero  ad 
unirsi  all'esercito  romano.  Così  pure  altri  barbari  accorsero  da 
ogni  paese  ed  anche  il  re  dei  Longobardi,  apprestati  mille  ca- 
valli, promise  di  spedirli  al  più  presto. 

Giunte  tali  notizie  in  Italia  esagerate  anche  come  suol  fare  la 
fama  delle  cose  umane,  i  Goti  ne  furono  insieme  atterriti  e  messi 
pure  in  perplessità  dai  dover  essi  andare  in  guerra  contro  la  pro- 
genie di  Teodorico.  E  tutti  i  soldati  romani  quanti  volontaria- 
mente o  involontariamente  trovavansi  neh'  esercito  dei  Goti  spe- 
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dcxo'jacot  y)  IfteXoóatoi  jjuaxpaxe'jovxec,,  àyYsXov  7tl[ji4>avxec,  rep|iav(j) 
aYj|xa^'v£'.v  èxIXeuov  w;,  èrceioàv  xà^caxa  èv  'IxaXfo  yevójjLevov  aùxòv 
iSoiev,  èvaxpaxo-rce8euopivY]V  xe  x)]V  aùxou  axpaxtàv,  xal  aùxol  oùoév  xc 
jieXXy/javxes  £ùv  èxeLvoic,  xexà^ovxai  7iàvxa)^.  oc^  oyj  àrcaat  frapar'jaavxes 
ol  xoO  (3aacXé(OC,  axpaxoO  ev  xe  TaflfvvYj  xal  et  tcou  àXXyj  uóXic,  acpiaiv  5 
XeXelcpihxt  xex'j^yjxev,  eòeXittòec;  ta^opóxaxa  Yeyevyjptévo^  xà  )(topta  (3a- 
acXer  è?  xò  àxpt(3s<;  cpuXàaaetv  r^touv.  àXXà  xal  oaot  £ì>v  xto  Bfjptp  xà 
Tipóxepa  r)  àXXoic,  xcal  xoTc,  TtoXepfotg  èc,  xe?Pa£  eXfróvxec,  r^aarjfxlvot  xe 
xwv  evavxc'tòv  èv  xrj  £i>|a[3oXyj  Stecpuyóv  xe  xal  axeSavyjpievoi  Tcepnrjeaav, 
otcy]  éxàaxto  xexu^Yjxev,  ercetoy]  65(p  tévac  Teppiavòv  -^xouaav,  àfrpóoi  io 
lv  'Iaxpta  y^Y577]^01?  èvxaOO'à  xe  xò  axpàxeufia  xouxo  Tcpoa5e)(ójjievoi, 
rpuyji  èjxevov.  xóxe  5r]  ò  Tcox&ac,,  fjuipa  yàp  ^  ^xecfiévr]  aòxcp  xe 
xal  AcoYevec  àjxcpl  KevxouxéXXatg  eEax^xei,  Tcé{X'|>a^  Tiap'  aùxòv  exéXeuév 

1.  fi  IssXouarioi  om.  WvV;    in  parentesi  f      ^uvarpar.  WvVmf      -^epfxavòv 
f  (corr.)  2.  anu-aivet  D       IxiSàv  W       I?  ÌTaXiav  f  (marg.),  Reg.       ocutòv] 

WvVf  (marg.)  L  yepjxavÒN  gft  a//r/  corfrf.  £  k  edd.  4.  p.eXinaavre;  MCDIV 
v  Vmf  (corr.)  5.  pa(3s'vm  DJF  iróXic  om.  WvVL  copiai  WvV  6.  ì<jxu_ 
pwrara  WvV  7.  yj^tou  JF  8.  toì?  om.  MCDmf  (soprascr.  di  sec.  m.) 

eie  JF  9.  irspieaav  WvV  IO.  S7reì  Ss  WvV  12.  faux^  ^  toutti|X- 
Xa;  W (om.  -Xa;  r{/.s'pa  -  Ksvtoojcs-  tt.  12-13)  touttiX<xs  vF  piv  ^r  yàp  D 
13.  Sto^s'vYi  MCD  V  (corr.  di  pr.  vi.)  mf  àp-epì]  Fv  sv  u|/  a//n  codd.  e  le  edd. 
xevTOUxe'Xais  MCD     xssTOUxs'XXa?  t/F     xìvtojcs'XXat?  w 

dirono  un  messo  a  Germano  a  dichiarargli  che  non  sì  tosto  avesser 
lui  veduto  giunto  in  Italia  ed  accampato  il  suo  esercito,  anch'  essi, 
senza  il  menomo  indugio,  sarebbero  tutti  passati  a  militare  in 
quello.  Preso  animo  per  tutto  ciò,  quelli  dell'  esercito  imperiale 
che  rimanevano  in  Ravenna  e  in  qualche  altra  città,  se  pur  ve 
n'  era  che  loro  restasse,  con  fermissima  speranza  custodivano  dili- 
gentemente la  piazza  per  Y  imperatore.  Che  anzi  anche  quelli  che 
andavano  errando  fuggiaschi  e  sbandati  dopo  essere  stati  sotto  la 
condotta  di  Vero  o  di  altri  capitani  vinti  in  battaglia  dai  nemici, 
tosto  che  udirono  che  Germano  era  in  marcia  si  raccolsero  tutti 
nelP  Istria  e  colà  si  tennero  ad  aspettare  queir  esercito.  Intanto 
Totila,  essendo  giunto  il  giorno  convenuto  fra  lui  e  Diogene  per 
Centocelle,  spedì  messi  a   questo,  invitandolo   ad   arrendergli   la 
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ol  xaxà  za  £i>yx£fyi£va  xyjv  ttóX'.v  ivòouva'..  AcoylvTjS  5è  xo'jxou  5t]  xupw^ 
Icpaaxev  aòxòs  oòxèxs  dvoti.  àxyjxolvai  yàp  aùxoxpaxopa  ToOoe  xou 
noXipou  xòv  rspiJtavòv  xaxaaxTjvac  x£  xal  §)v  x'o  axpaxo  oùx  àrcoxtev 
efvat.  xwv  8è  6[Ar,pwv  |3ouXouiv(j)  aóxft  e?vac  xoòc,  jxèv  acp£xspoi>s  ano-  B  449 
5  Xajkìv,  xobg  5è  7ipò;  róxfrwv  acp:ac  5e8o|Asvous  dfrcoxivvuvai.  o&xw  tob$ 
axaXévxa^  à7iOTC£|icJ>à|j-£vo<;  xou  xf$  nóXeto?  cpoXaxxTjpioo  èirejieXeTxo,  h  315 
repfiavóv  xe  xal  xò  £bv  aòxto  axpzxeujjta  xapaSoxwv.  xauxa  jjlèv  oóv 
STipàaaexo  x^jÒ£,  xal  0  x£C{jlwv  IXyjye,  xal  xò  tzì\xtzxov  xal  5sxaxov  £xo$ 
èx£X£'jxa  xw  noXI[JL(i)  xcooe,  8v  IIpoxÓTuoc,  ^véypa^e. 


io  pi.  Tep\iccvoo  Sé  xò  axpàxeu|ta  èv  Sap'XXYj,  x-fj  'IXXupi&v  rcóXei, 
ày£'!pavxó^  x£  xal  ò*C£tcovto£,  anavxà  x£  ta^upóxaxa  £^apxuo[A£vou  xà 
è?  xy]V  xoO  noXIfjtoi)  7tapaax£UY]V,  SxXaftyv&v  oiuXoc,  oao$  outto)  npó- 
X£pov  àcpixexo  èc,  Tw{Jia:wv  xyjv  y^v.     "Iaxpov  X£  7ioxa[xòv   0iaj3àvx££ 

1.  ol  om.  D  l-u-fKety.sva  Wv  |asv  p^r  85  WvVL  Sri  ow.  WvV 
4.  (3ouXoasva>  cutu]  t'flra  Herwerden  (olÙtZ)  (3ouXeuoaevov  auro  Z)  (SooXsuo- 
jj.svcov  ot  aùru   /Fi/  F     PouXeuoasvoN  01  aùtw  g-ft  aZ/ri  codd.  e  le  edd.  5.  Scoa>- 

asvou?  D  à7T0)tT£tvuvat  /F"  à-7roxT£ivvjvoa  vV  outw  om.  Wv  Vj  (agg.  in  marg. 
in  parentesi)  L       tou;  ts   ^"^  Vf  (in  marg.)  L  7.  £ùv  aò-rò  xapaSoxwv  arpà- 

rsuy.a  W  £ùv  aùxoxapaooK'Òv  (TTpàxeuaa  v  V  xapaS.  arp.  f  (marg.)  L  9.  au- 
vs'ypa^s  D  11.  Tà  ow.  JF  12.  ax>.a(3tvwv  WvV  12- 1  3.  irpóreptov  (sic)  W 
13.  re]  i  codd.     8s  /g  grfi. 

città  secondo  i  patti,  ina  Diogene  rispose  non  esser  più  ormai  in 
lui  il  ciò  fare,  poiché  correva  voce  che  Y  imperatore  avea  nominato 
Germano  comandante  generale  di  questa  guerra,  il  quale  già  si 
appressava  coli' esercito  ;  quanto  agli  ostaggi,  esser  egli  disposto  a 
riprendere  i  propri  ed  a  restituire  quelli  dati  dai  Goti.  E  così  ri- 
mandati i  messi,  badò  alla  custodia  della  città  nell'aspettativa  di 
Germano  col  suo  esercito.  Tanto  avveniva  colà;  e  Y  inverno 
venne  al  termine  ed  il  decimoquinto  anno  si  compieva  di  questa 
guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 

XXXX.  Mentre  Germano  raccoglieva  e  ordinava  Y  esercito  in 
Sardica,  città  dell'  Illirico,  e  tutto  quanto  Y  apparato  delia  guerra 
poneva  in  forte  assetto,  una  turba  di  Slavi,  quanti  mai  prima  non 
se  n' eran  veduti,  invase  il  territorio  romano;  e  passato  il  Danubio 

Procopio,  Guerra  Gotica,  II.  29 
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àjAcpl  Nal'aov  fjk&W,  wv  8yj  òXiyou;  xivig  àjroaxEOaafrévxac;  [xèv  xoO 
axpaxoTiéoou,  TuXavoojxévous  oè  xal  xaxà  {Jióvac.  nepttóvca^xà  èxstvY)  yw>{Aa, 
xtov  xivsc,  To3|xaiwv  xaxaXapóvxec,  te  xal  ^uv&^aavxe:;  àvsmjvO-àvovxo 
oxou  or]  evexa  ouxoc;  5)]  6  x&v  SxXajfyvwv  axpaxò^  xal  6  xi  xax£pya- 
aó^EVoi  5téj3y]aav  7roxa[iòv  "laxpov.  o[  oè  ìayupiaavxo  wc.  ©eaaaXovtxYjv  5 
xe  aùxyjV  xal  rcóXeic,  xàc,  àficp'  aùxyjv  rcoXtopxta  è^aip^aovx^  fjxoiev. 
aTiep  ènei  faaikzbc,  yjxouaev,  ayav  xs  ^uvexapà^fhf]  xal  7rpò<;  rep[iavòv 
eùO-lx;  eypa^ev,  óoòv  jjlev  iv  xco  Tcapauxixa  xtjv  ini  'IxaXcav  àvafkXéa&at, 
BeaaaXovkqj  5s  xal  7ióXeac  xali;  àXXaic;  àjjtOvac,  xal  xr^v  2xXa(3yjV(ov 
£cpo5ov  cay]  ouvapu;  àTCOxpoóaaaftat.  xal  Tep^avò^  [lèv  à[xcpl  xauxa  io 
B  450  oiaxpt(3'/]V  £:)(£.  SxXaprjvol  Ss  yvóvxe;  Stappr^v  upòc,  xtov  afyjJiaXcóxaw 
r£p|jiavòv  èv  Sap5cx*(j  slvat  £<;  bioc,  fjX-8-ov.  [jiya  T^P  &vo|ia  £<;  xou- 
xouc,  5yj  zobc,  [3apj3àpouc,  6  r£pu.avò;  efyev  è§  aìxiac,  xo:aa6e.  fjVi'xa 
'Iouaxtviavòg  6  TepixavoD  tteToc,  xyjv  (SaaiXeiav  £tx£V>  "Avxai,  0?  SxXa- 

1.  àa<ptv  acaov  W       vàVaov  i>  V    vouaov  f  (marg.)  L       àxodìisoavuaSjevTa;  D 
2.  ireptovrac    /F  4.  cxXaPivwv    WvV      0  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.),  P 

4-5.  3ca-cep^aadu.svoi  /^i;  F  6.  I£atpinaecftat  <xx°'SN  MCDmf  (corr.  in  mar:;.), 
H  (id.)        o'ótoiev    Jf     fxotCN  i/  F         7.  I-jtì   W  8.  7ra:à   aùu>ca  £)        àva(3aX- 

Xs'aSat  MCmf     àvapàXXsaSJou  £)  9.  SsooaXovixnv  MCDmf  (corr.)       ày.y)- 

^ai  Z)  io.    àTroKpouaeaSJai    MCDmf  II.   sìx,sv   -D        ocXa^ivot    WvV 

12.  aapo-nvY)    Z,        riXSje   WvVL  13.  xiaaos    Z)  14.  'loucmvtavò;]   le  cdd. 

ìoucttivo?  t  codd.        ccvts    JF       ot  V  1 4  - 1  (T7  •  4J9.J-  ^)c>.a(3tva)v    WvV 

si  recarono  presso  Naiso.  Alcuni  pochi  di  costoro  sbandatisi  dall'  e- 
sercito  e  vaganti  da  soli  attorno  per  quei  paesi,  furono  colti  da  taluni 
Romani,  i  quali  legatili  chieser  loro  per  qual  ragion  mai  e  per  che 
fare  quell'esercito  di  Slavi  avesse  passato  il  Danubio;  e  coloro  as- 
serivano esser  venuti  per  prender  d'assedio  Tessalonica  e  le  città 
circonvicine.  A  tale  annunzio  l' imperatore  molto  rimase  turbato 
e  subito  scrisse  a  Germano  che,  pel  momento  messa  da  parte  la 
spedizione  d' Italia,  andasse  alla  difesa  di  Tessalonica  e  delle  altre 
città,  e  a  tutta  possa  respingesse  l' invasione  degli  Slavi.  Mentre 
Germano  per  tal  ragione  si  tratteneva,  gli  Slavi  avuta  certa  notizia 
dai  prigionieri  del  suo  trovarsi  in  Sardica,  ne  preser  timore;  poiché 
era  il  nome  di  Germano  celebre  presso  quei  barbari  per  la  seguente 
ragione.     Quando  lo  zio  di  Germano,  Giustiniano,  sali  al  trono. 
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(fyvwv  àyxwxa  (pxyjvxac,  Taxpov  7coxa|iòv  aaR'/vx£C.  axpaxw  peydéXq) 
ealpaXXov  è$  Tcojxacwv  xtjv  yfjv.  èxuyxave  oh  Tep^avòv  paaiXeb;  Opàxrjg 
5Xrj?  cxpaxyjyov  xaxaaxv]aà[ji£vo;  ob  tcoXX&  Tupóxspov.  oc,  òri  ^  XeTPa€ 
IXfrwv  xw  xwv  TwXejiccov  axpaxw  xaxà  xpxxo?  x£  (jtàx'O  vuc/jaa;  axeSóv 
5  «  arcavxa;  Sxtsive,  xXsoc,  x£  [xsya  £x  xoO  epyou  xouxou  6  F£p|Jiavòc, 
è?  T&fcvtag  àv&pwjcouc,  xal  &a<pepóvxa);  è;  xo-jxodc,  Srj  xobc,  pappàpooc, 
TOpcepàXXexo.  8ei|Aatvovxes  ouv  aòxòv,  warcsp  jjloc  elpyjxai,  SxXafJyjvol, 
afxa  5è  xal  Sóvajxtv  à^oXoytoxàiTjv  aòxòv  è7càyea-9-at  otójievot,  ax£  Tipo; 
(kaiXéws  axeXXójjievov  £7x1  TaraXav  x£  xal  róxfrooc,,  65o3  jjtèv  eòO-bg 
io  xrj?  Irci  0£aaaXovix7jv  aTisaxovxo,  è?  Ss  xò  rce&'ov  xaxa^fjvat   obxéxc 

èxóXjjiwv,  àXXà  fj|xrcavxa  xà  lor\  xà  'IXXupcwv  Stajis^avies  èv  AaXfxaua   p  561 
èylvovxo.    &v  5y]  6  F£p[xavòc,  àcppovxiaxyjcras  rcàcnfl  èTO^yyeXXe  x^  axpaxta 
Suaxeuà^eafra'.,  6?   y)jji£pa:v  ouolv  uaxspov  óBou  IvfrévSe  xtjc,   èrcl  xrjv 
'IxaXi'av  àp^ófievog.    àXXà  zie,  auxw  £t>v£7i£a£  xuxvj  voayjaavxi  èE/xnivodtùq 

2.  lasfiaXov  WvVL       I?  soprascr.  di  sec.  m.  f         4.  xataxpàTOS  MCWv 
mf  (corr.)       \j^x^  (Ac)  D  5.  lx.T£ivsv  £)  6.  xoù  ow,  D  7.  -rcspis- 

(SàXexo    Wv  VL        aeiutaivovra;    (iiej    D        ocXa^uoi    JFf  Z7  8.   à&oXoyo- 

raTYi^  D         9.  TOurnXav   WvV       eùsù    WvV         il.  xà  opYl  rà]    W(opti)  v  V 
il  primo  rà  ow.  gii  flZ/n  codi,  e  Z<?  gii.  12.  ó  w  parentesi  j;  om.  L      tvi  o>«. 

M C Dm f  (soprascr.  di  sec.  m.)  13.  oueìv  WvV  14.  àp^àasvo?  WvVL 


gli  Anti  che  dimorano  in  prossimità  degli  Slavi,  passato  il  Danubio 
con  grande  esercito  aveano  invaso  il  suolo  romano.  Poco  prima  avea 
T  imperatore  nominato  Germano  comandante  di  tutte  le  truppe  di 
Tracia;  or  questi  venuto  a  battaglia  coli'  esercito  nemico  e  debellatolo 
ne  fece  strage  pressoché  totale  ;  e  da  tal  fatto  gran  gloria  erasi  pro- 
cacciata Germano  presso  tutti  e  singolarmente  presso  quei  barbari. 
Impauriti  quindi,  come  già  dissi,  gli  Slavi  ed  anche  convinti  eh'  egli 
avesse  seco  un  esercito  poderoso,  come  colui  che  dall'imperatore  era 
spedito  contro  Totila  ed  i  Goti,  subito  interrotta  la  marcia  su  Tessa- 
lonica,  ne  osando  più  scendere  al  piano,  valicati  tutti  i  monti  del- 
l' Illirico  recaronsi  in  Dalmazia.  Non  istando  allora  più  in  pensiero 
per  loro,  Germano  diede  ordine  a  tutto  Y  esercito  di  apprestarsi 
come  se  fra  due  giorni  dovesse  mettersi  in  marcia,  movendo  di 
là  per  1'  Italia.     Ma  per  mala  ventura  egli,  ammalatosi,  subitamente 
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xòv  p''ov  oia^ZTpypoca'òm.  £Ùik>topóv  x£  6  Fspjxavò?  è£  àvfrpilmow  '^cpà- 
1;  ,51  vtaxo,  àvy^p  àv8peto£  X£  xal  opaax7,pio;  è<;  xà  {xàXtaxa  èv  (jlèv  tw  tcoX£[juo 
aTpaTYjyói;  x£  àptaxos  xal  aùxoupyòs  oe&ò;,  èv  hi  eìp^v^  xal  à^fa^olc, 
Tcpày^aat  xà  xe  vó|xt(xa  xal  xòv  xrjs  noXixeiac,  xoa|iov  pe^aióiaia  cpuXàa- 
as:v  e^eTcìaxàjjievos,  oixiìaac,  [xèv  òpft-óxaxa  tcxvxwv  (xàXcaxa,  y^u-axa  5 
hi  xoXq  oeojJLSvo'^  arcaaL  SsSavstxà)?  fuyàXa  xac  tóxov  où5'  oaov  Xóyw 
xexoiua|iivo£  rcpòg  aùxwv  7twtiox£,  £V  rcaXaxuo  u.èv  xal  xifj  àyopa  èjijìpi- 
-iMaxaxóg  X£  xal  aopapòc,  àyav,  éaxtàxwp  Sa  xafr'  ^jispav  ol'xoc  fftòc, 
x£  xal  eXeufripiog  xal  èTr'yapt;,  oùÒ£  v.  èv  TiaXaxcco  à|xapxàv£a9'ac  rcapà 
xà  eìwfrÓTa  oanr]  5'jvaijus  ^uyxwpwv,  oùBè  axaatwxa^  xoTc,  èv  Bu^avxuo  tijs  io 
pouX^aews  77  xrj;  òfuXt'a*  [X£xaXa)(à>v  tiwtcoxe,  xa:7i£p  xal  x&v  Iv  ouvà|JL£: 
tcoXXcov  è?  xouxo  decorna^  èXyjXaxóxwv.  xaoxa  jasv  ouv  x?j5£  x£)(cópy]X£. 
v  176         BaatXebg  hi  zolq  ^u(x:i£aoOac  Tcepic&Suvos  Y£yovà)s  'Icoàvvyjv  èxéX£U£, 

1.  eùsowpdv]  f  (marg.)  L(corr.  -óv  da  -o<;),   B     eùsjuwpo?  M,  HP    eùsuw- 
po$  CDmf     eùXewpo's   ^     sùSutopó?  t/F  2.  ev    uèv  tm    tcoXeiaw]   WvVL; 

om.  gli  altri  codd.   e   le  edd.  3.   ts   soprascr.  di  m.  ree.  D  4.  ^àu.- 

jxaai  WvVL  (corr.  in  marg.)       Pe^aioraTOv   W     (3s[3atÓTaTov  i'F  5.  òpScó- 

xara   ?fx;  6.  SeSavriKw;  D  7.  xexo<juyias'vo<;  Z)  8.  xe  om.  MCDm 

f  (soprascr.  di  sec.  m.)       ìotiòcto)?  (sic)  Wv         9.  I?  TcaXaTia>  (itcj  .D       rà  rcapà 
WvV  IO.  «ari   Suvaacv  D        a-aStcóxai;  D      oTaatcóra?  WvV  II.  tccÓ- 

ttots]   WvV j  (marg.),  Reg.     Trote  £#  a//H  £odd.  0  /e  tfdd.  13.  t,ùv  toT?  rce- 

aouat  D       TcepicóSviVo?  /^'i'       èxs'Xeuev  D 


uscì  di  vita.  E  così  venne  improvvisamente  a  morte  Germano,  uomo 
valoroso  e  di  grande  energia,  il  quale  ottimo  capitano  ed  abile  con- 
dottiero in  guerra,  in  tempo  di  pace  e  di  prospere  cose  ben  sapea 
fermamente  serbar  rispettate  le  leggi  e  le  istituzioni  civili,  giudice 
sopra  ogni  altro  di  grande  equità,  liberale  di  grandi  somme  a  quanti 
ne  lo  richiedessero  senza  mai  fare  pur  parola  di  prender  da  essi 
usura;  e  così  nella  reggia  come  nel  foro  sommamente  grave  e  serio, 
ed  in  casa  ogni  giorno  verso  i  convitati  dolce,  gentile,  affabile  ;  a 
tutta  possa,  poi,  si  opponeva  perchè  nella  reggia  contro  il  consueto 
non  si  peccasse  ;  ne  mai  erasi  puranco  inteso  né  mescolato  colle 
fazioni  del  circo  in  Bizanzio,  quantunque  molti  anche  fra  i  grandi 
dignitari  dessero  in  quelle  assurdità.  Ma  tanto  di  ciò  sia  detto. 
Molto  addolorato  per  tali  fatti  V  imperatore  ordinò  che  Ciò- 
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tòv  BixaXcavou  jxsv  àSeXcptSouv,  Tspjjiavou  hi  ya;Lppòv,  gbv  'Iouaxiviav$ 
ftaxlpt})  xc!v  rspjxavoO  tcolSoiv  xw  axpaxtò  xouxa)  è?  xyjv  'IxaXtav  •fjyVj- 
aaafrai.     xal  0":  fjièv  xtjv  èrcl  AaX|xaxtag  yjeaav,  w$  iv  SàXtoac  oiaxet- 

fj,àaovx££,  srcsl  àSuvaxa  acptatv  wovto  seva:  xy)v:xà5£  xoO  xaipou  Tiepctouat 
5  ttjv  xou  xóXttod  rapioBov  è;  'IxaXtav  xojjt^eo^at,  StaTtop^eóea^at  te 
vyjwv  acptatv  oò  Tuapouawv  à|xyjxava  yjv.  Adepto?  8è,  outxw  xt  tottu- 
ajxévos  &V7X£p  j3aacX£T  àjAcpl  x<p  axóXw  xouxq)  [j,exé|ieX£,  Supaxoóaa:; 
upoalaxfi  rcoXiopxoufiivais  rcpò^  xwv  TCoXejifoìv.  (ìiaaàfievóc;  x£  xob; 
xaóxifl  (kp[3xpoug  gg  x£  xòv  XifAÉva  xaxrjp£  xal  Tiavxl  xép  axóXtp  èvxòg  **  45* 
io  xoD  7i£p:póXou  lyév£xo.  xal  'Ap-a(3àvy]s  5e  oò  7ioXX6)  Oaxepov  ev  K£- 
cpaXwvta  y£VÓ|i£VO£,  £7i£C§y]  xob?  àpicpl  Atftépcov  77675  £vfr£VÒ*£  àvax9'£vxa<; 
£7x1  StxeXtag  x£xwpy]xévat  2yvw,  àpa$  èvfrsvSe  rcéXayos  aòxcxa  xò  'A5pia- 
xtxòv  xaXoó[A£vcv  oisjfy.  èrcel  5e  KaXa(3p&v  àyxou  ey£V£xo,  /Ecptcóvó^ 
oc  esalatoi)  èrcwrcaóvxos  xal  xou  7W£Ó[Aaxo$  axXyjpoO  xe  Ó7i;£pàyav  ovxo? 

2.  Tyjv  /w  toiv  DJF"  3-4.  ota^Yi^àaovTat  D  4.  xsptouai  MCDm 

f  (corr.)  5.  yàp  ^r  ts  WvVf(marg.)L  6.  àp^a^  MCDmf,  HP 

6-7.  ireweiffjAevos  Dm  f  (corr.)  7.  (mtiìmXXi    MCDmf  (corr.)  8.  rcpòs 

asayj    JF         9.   ^ap^àpa?  D  IO-H.  KscpaXam?.]    WvV,  Reg.,  B     KscpaXvivta 

o-//  a//n  codd.,  HP  12-13.  àvSptavTtxo'v  £)  13.  xaXa^.|BpwvD       xaì  Xa|3pwv 

WvV  14.  oc  om.  .D       tvecto'vto?  MCDmf  (corr.),  P 


vanni,  figlio  di  una  sorella  di  Vitaliano  e  genero  di  Germano,  in- 
sieme con  Giustiniano,  secondo  figlio  di  questo,  menassero  quel- 
T  esercito  in  Italia.  Questi  mosser  verso  la  Dalmazia,  proponen- 
dosi di  svernare  in  Salona,  dacché  ritenevano  impossibile  in  quella 
stagione  recarsi  in  Italia  girando  lungo  il  golfo,  ed  effettuarne  il 
passaggio  non  poteano  per  mancanza  di  navi.  Liberio  poi,  che 
non  aveva  ancora  appreso  il  contrordine  dato  dall'  imperatore 
circa  quella  flotta,  approdò  a  Siracusa  che  trovavasi  assediata  dai 
nemici;  e  sbaragliati  i  barbari  che  v'erano  si  ormeggiò  nel  porto 
e  con  tutta  la  flotta  entrò  dentro  la  cinta  della  città.  Poco  dopo 
Artabane  giunto  a  Corfù  e  saputo  che  Liberio  già  aveva  salpato 
di  là  per  la  Sicilia,  tosto  sciolte  le  vele  passò  il  mare  che  ha  il 
nome  di  Adriatico.  Giunto  che  fu  in  prossimità  della  Calabria,  tale 
una  fiera  tempesta  si  levò  ed  un  vento  impetuoso  spirò  loro  contro 
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xal  àn*  èvaviia;  acptatv  ìòvxoc,,  ouxtoc;  àTiàaac;  S'.aaxeSàvvuaB-at  xàc,  vaO<; 
5uv7]V£)(^r),  d)?  ooxefv  oxt,  or)  aE  rcoXXal  èg  xyjv  KaXappiav  è^eve^-ftelaat 
urtò  zolc,  7CoXs[uoi£  èylvovxo.  oùx  fjv  oè  ouxa);,  àXXà  rcpò?  xoo  rcvcó- 
{xaxo;  £òv  P-*  TCoXXfj  ocwd-o'jjieva:  àvlaxpecpóv  te  pca£ó|jievat  uTiepcpu&s 
xal  a&fcc  èv  IleXoTCovv/jaq)  èyivovzo.  xal  xal?  àXXacs  Se,  8rar]  rcapa-  5 
x'j)(Y),  7)  StecpB'àpfrat  y)  S'.aaea&afrac,  xexóyjqxe.    vauc,  8è  6)]  |iia,  èv  tj  ercXei 

p  563  'ApxajBàvYj*;  aùxòc;,  xou  foxoo  oc  ftv  x&  gxIiò  xoóxg)  ànoxoTtévxo;,  èg 
xoaóvoe  x:v56voi)  IXfroOaa,  rcpóc,  xe  xoo  ^o&tou  cpspofiévy]  xal  xro  xXu5cov: 
ÌKiGKO\i.ivt]  MeXcxY]  Tipoala/^e  xfj  vyjaq).  ouxa)  [xev  'ApTajìàvYjv  ocaae- 
a&afrai  ex  xou  àTupoaSoxr'jTOu  £uv£7tsae.  io 

Adepto;  8è  o5xe  xoT<;  TtoXiopxouatv  ETce&évai,  r)  |xà)(Y)  Tcpò^  auxob$ 
olòq  xe  a)v  Staxpiveafrai,  xal  x&v  Imvrpziw  acpiacv,  axe  ttoXXoT;  ouatv, 
ig  icXeiw  y^pòvov  oò5ajxrj  Scapxoóvxwv  àpa^  èvO-evSe  £bv  xolc,  érco^évo:; 

B453  xal  xob^  TtoXejJXOuc,  Xafrwv  ic,  Ilàvoppiov  àvexwpyjae.     TtoxcXa^  8s  xal 

2.    ^uvnve'xSsiv    £)        a)?    oojceiv    ow.   J^V  FZ,         xaXawppia*    è^eve^Sr^ou    £) 

3-4.  irveu|xaTo;  agg.  in  marg.  f  4.   £uu|3ia    D       oitoSouaevat  (p  a|y.  di  m. 

r 

m.)  D  5.  i7eXo7vovr<Tco  DWvV  6.  8yj]  WvVL;     om.  gli  altri  coda,  e 

le  edd.       eirXm    WvV  7.  carou    CDf  (corr.)       ol  om.  D  8.  toooutov 

MCDmf  (corr.),  P        9.  È7u<nv<i>utivY)  DIVv  Vntf,  HP        ri.  5m£tsvai  WvV 
f  (marg.),  Reg.         12.  acpiai  D         ouat  Z)  13.  SiapxovTwv  M  C  Dmf  (corr.) 

14.  cursxwpYiae   ^"^  Vf  (marg.),  Reg.       TouTTtXas  W7"^  F" 

che  tutte  le  navi  ne  andaron  disperse.  Ed  era  da  credere  che  le 
più  di  queste,  gittate  sulla  Calabria,  dovessero  esser  prese  da  ne- 
mici. Ma  non  fu  così,  che  invece  spinte  violentemente  dal  vento, 
furono  con  gran  forza  gittate  indietro  e  di  nuovo  tornarono  al 
Peloponneso.  Di  esse,  come  volle  la  sorte,  quali  andarono  a  picco, 
quali  a  salvamento;  una  però  delle  navi,  sulla  quale  trovavasi  lo  stesso 
Artabane,  ebbe  Y  albero  spezzato  dalla  procella,  venendone  così  in 
grande  periglio,  e  tratta  in  balìa  del  corso  impetuoso  dei  rlutti 
approdò  all'  isola  di  Malta.  E  così  inopinatamente  Artabane  ri- 
mase salvo. 

Liberio,  non  essendo  in  grado  di  fare  impeto  contro  gli  asse- 
diami, né  di  dare  ad  essi  battaglia,  oltreché  le  vettovaglie  non 
poteano  a  loro,  che  molti  erano,  più  lungamente  bastare,  salpò  coi 
suoi  di  là  e  di  nascosto  de' nemici  si  recò  a  Palermo.     Totila  al- 
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róxftot  Gyzoòv  ti  ccTiavTa  XTjiaàjievot  xà  èvcl  Siy.sXias  ^a)pr'a  frwwov  (lèv 
£Tcayó[X£Vo:  xal  ^ocov  àXXwv  ptéya  te  xP^^a?  a^^v  x£  xal  xou;  àXXous 
xaprcobs  arcavxa$  ex  xrjc,  vVjaou  [A£X£V£yxóvx££  xal  rcàvxa  xà  xw<*xa, 
xojjitS^  ixeyaXa  ovxa,  èv  xor$  tcXoioic,  èv&lfievoi,  n/jv  te  vf^aov  è^ara- 
5  vacete  ègéXwcov  xal  èg  xtjv  'IxaXiav  àvécrcpscpov,  xpórcq)  óp(iW|X£Voc  TO'.ftoe. 
twv  ttva  Ta)[Aata)v,  Stuvov  ovopia,  ex  2toXt]uou  6p(JLW[jL£vóv  oc  aÒTò) 
nàpeopov  oò  uoXXw  7ipóx£pov  xaxaaxy]aàfA£vos  TaraXa<;  £ii>)(£V.  olìtos 
àvTjp  èv  tcóX£l  Kaxàvi(],  àtecx^arcp  ougy],  oiaxpt^v  £txs.  ^X7]  T^  Tt? 
auxw  £uv£(3y]  òtto  xolc,  tcoX£[acocc,  èvxaO-9-a  y£V£aO-a:.  ov  8r]  fuea^t  6 
io  Tara'Xas  £7i£rfópi£vo$  twv  Tcva  éTUcpavwv  Yuva**a,  aExiiàXwTov  ouaav, 
àcp£ìvai  Ttofiaioc?  ave'  aÒToo  fjfl-eXe.  yuvaìxa  5è  Tomaio:  oòSajxrj 
èScxaiouv  àvTaXXàEaafrat  àvopòg  ttjv  tou  xaXoupilvoi)  xotaiaTwpos  àpyjjV 
exovxog.     Setaas  ouv  6  àvy]p  (jly]  rcapà  ToTg  izolz^ioic,  Siacpfrapefo),  wpio- 

1.  ^ótSjoic  (.s/c)  W  a^sSóv  ti  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  rà  lire  om.  m 
f(agg.  in  marg.)  2.  àXXo /w  àXXwv  MCD  mf  i/tif  a  ti  x.pv)^a]  ^^  VfOnarg.) L 
ti  xp^{/,a  tu'£'7a  g^'  fftón  corfd.  £  le  edcl.  8è  ^r  ts  ?Ft/  F  ts  soprascr.  f  4.  pte- 
•yàXa    xoy.167]    WvV       (j.s-yàXa  ovt<x  Koiuàri  f  (marg.)  L  5.  eaTpecpov    WvV 

6.  gtuòv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  ZnQknziQv]  PB  onoli-iou  i  coda.,  H 
ol  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  ci  WvV  lauta  per  oc  ocùtw  van  Her- 
iverden  7.    TOUTTtXa;    IV    touttìX<xs   vV  8.    ttcXt,    D       stu^ctto)  D 

io.  TOUTTiXa;    WvV      -pvatxou  (57V)    mf  (corr.)  II.    pvaaai    mf  (corr.) 

12.  aooucxTops;  D     xotaiaTopo?    i^- 

lora  ed  i  Goti,  dopo  avere  depredati  quasi  tutti  i  paesi  di  Sicilia 
portandosene  gran  quantità  di  cavalli  ed  altri  animali,  posero  sulle 
navi  il  frumento  e  le  altre  messi  tutte  dell'  isola  e  tutte  le  ric- 
chezze, che  erano  assai  grandi,  e  quella  improvvisamente  abbando- 
narono, tornandosene  in  Italia;  al  che  furono  spinti  nel  modo 
seguente.  Totila  avea  poco  prima  nominato  suo  questore  un  Ro- 
mano, di  nome  Spino,  nativo  di  Spoleto.  Costui  tenevasi  nella 
città  di  Catania,  che  era  sprovvista  di  mura;  e  per  caso  avvenne 
che  colà  ei  cadesse  in  mano  dei  nemici.  Totila,  bramoso  di  ri- 
scattarlo, voleva  rilasciare  in  sua  vece  ai  Romani  una  prigioniera 
di  nobile  lignaggio.  I  Romani  però  non  trovavan  giusto  di  rice- 
vere una  donna  in  cambio  di  un  uomo  che  copriva  la  carica  così 
intitolata  di  questore.     Temendo  quindi  quel  tale  d' essere  ucciso 
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X^rpt  Tonatole,  aùxixa  TomXav  àvaTueiaE'.v  S'.xeXia;  [lèv  àrcaviaxa- 
aftac,  rcavxl  oè  xo>  róxikov  axpaxft  1$  'IxaXiav  ÒìaTcopO-neuaaafrat. 
xal  oi  [jlsv  opxois  aùxòv  acptatv  àjicpl  xa'')XY]  x?j  0|xoXoyi'x  xaxaXyj:p{Kvxa 
róiiS-OL^  aTc£5oaav,  avi'  aùxou  xyjv  yuvalxa  xexo[ita|X£vot.  6  5£  Twxi'Xa 
è;  O'iicv  y]xcov  oùx  bel  xo>  o^etlpq)  £i>|A<póptj>  róxftouc  Icpaaxe  SixeXtav  5 
X7]taa[JÌvouc,  a^eSóv  xt  oXyjv  òXiytov  xtv&v  cppoupiwv  oiaxpip))v  èvxaòfra 

b  454  2xetv*  £vayx°?  Y^-P  foxuP*££T0  àxvjxoévac,  "fjvfxa  7iapà  xoT?  7wXefifoig 
èx'jyxavev  aw,  repfiavòv  (lèv  xòv  [3aatXsa)c,  àve<|>iòv  e?  àv9-pci)7ia)v  àcpa- 
viafryjvat,  'Icoavvqv  5è  xòv  aòxou  XY]ò"£axy)V  xal  'Iouaxiviavòv  xòv  aùxo5 
rcatàa  Tiavxl  xeo  rcpòs  TepixavoD  auXXsyévxt  axpaxw  etvat  |xàv  7]0>]  èv    io 

v  177  AaXu-axta,  eòiK)  hi  Aiyoupiag  aòxcxa  8)]  [làXa  l^uaxsua^ojiivou;  èvfrévo'e 
^wpyjaetv,  sep'  (])  5yj  róxikov  e£  èiuSpOjj,?];  rca!3à$  xs  xal  yovaìxac,  àv- 
SpaTroòtawai  xal  )(pyj{xaxa  Xvjcawvxac  wàvra,  «  olarcsp  fjjjiàc,  ÓTiavxtà^etv 

I.  xouTxiXav  Wv  V      àva7rta£iv  D  2.  iraXta  D  3.  aeptat  Z)          4.  àra- 

8(i)<jav     D  SV     TOttJTOU     W  XSJt0(TU.7iy-S%0t      D  TCOTiXaV     D  4~S'    TOUTTtXa? 

(o;«.  1;^   W     TOUTTtXas;  v     touttiXoc  I;   V         5.  w<5v   /^"f  6.  Xinaaaevou;  JF" 

^aptv  0  c'vexa  0  tcoSw  0  aZ/ro  di  simik  crede,  manchi  dopo  cppoupicov  vati  Her- 
iverden  7.  exetv  ow/-  -^  $•  Iruyxavs  -D      iz(>i<xy&v   IV       \j.ìh  om.   IV 

àv2<juà)^  m  (corr.)  f  (id.)  io.  r<3  7rpò;  -  orparw]  Wv  V f  (marg.)  L  (yzoy.w&v) 
tm  oxp.  T'o  irpò;  yepy-  £uXX.  MCD  x'7>  crrp.  irpò;  fspp.  EuXX.  m  e  /<>  erfrf.  t.Syi 
soprascr.  f  II.  Xu-youptai;  D  12-13.  àvopa-rroStcrouai    MCD  mf  (corr.   in 

tnarg.),  HP  13.  Xiniatovrai]  /^^.,  B     X-niao^tat   ^Zi  u////  ro^.  (f  corr.  in 

marg.),  HP 

dai  nemici  promise  ai  Romani  di  tosto  indurre  Totila  ad  abbando- 
nare la  Sicilia  ed  a  passare  con  tutto  V  esercito  in  Italia.  E  co- 
loro, dopo  avergli  ciò  fatto  solennemente  giurare,  lo  restituirono 
ai  Goti  accettando  la  donna  in  sua  vece.  Colui,  venuto  al  co- 
spetto di  Totila,  dissegli  non  esser  conveniente  pei  Goti  dopo 
aver  depredato  quasi  tutta  la  Sicilia  trattenersi  cola  per  alcuni  pochi 
castelli,  poiché  asseriva  aver  egli  teste  udito  mentre  trovavasi  presso 
i  nemici  come  Germano,  nipote  dell'  imperatore,  fosse  morto  e 
Giovanni  suo  genero  e  Giustiniano  suo  figlio  con  tutto  V  eser- 
cito che  Germano  avea  raccolto  eran  già  in  Dalmazia,  e  ben  pre- 
sto, fatto  bagaglio,  di  là  si  recherebbero  in  Liguria  per  sorpren- 
dere i  Goti,  farne  schiavi  i  figli  e  le  mogli  e  saccheggiarne  tutti 
gli  averi.      «Val  meglio»,  aggiungeva,  «  che  noi  ci  apprestiamo 
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«  àfAsivov  av  slV]  èv  xw  àacpaXei  ?jv  toT?  oly.e'.oi;  ZiOLyti^ovwq.  t^v 
«  yàp  Ixetvwv  7t£pceaco(X£0'a,  EcxeXiac,  a-jfrcc,  a[xa  YJpi  àpxojJtewp  Ttaplaxac 
«  ^{xcv  àBelaxepov  èrtipYjaeafrat  TcoXé{jitov  oòSèv  èv  vw  exooac  » .  xaóxfj  6 
TwxiXac,  x^j  utcoxKjxy)  àvarceiafrelc,  cppoupoùg  [asv  èv  òxupa)[Aaat  xsxpaacv  p  563 
5  etaaev,  aòxòg  Sé  £ó|ATCaaav  xv]v  Xsiav  ènayóiievos  ^avxl  xw  àXXa)  axpaxco 
èc,  'IxaXc'av  BiSTtopfriJisóaaxo.     xauxa  {xev  ouv  èrcpàaasxo  zffìe. 

'Iwàwrjs  5è  xal  6  (katXea)$  axpaxòg  àcptxó|xevot  è?  AaXjxaxtav  èv 

SàXwac  Staxetjjià^e'.v  eyvwaav,  èv9iv8e  [xexà  xrjv  xoO  x^&vos  wpav 

eò{K>  Taplvvy]^  6ò*w  téva:  Stavooupisvot.     SxXaffyvol  8è,  oc  xs  xà  rcpóxepa 

o  èv  y?  rfl  PaacXéw;  Y£V°Fva>  warap  p,ot  svaYXOS  oeM^t^m,  xal  àXXot 

oò  TioXXw  uaxepov  "Iaxpov  xs  uoxapLÒv  SiafìbvTec,  xal  xoTs  7ipoxépot$  H  317 
àvafjuxfrsvxes,  xaxl^-cov  èv  rcoXXfj  è£oua£a  ttjv  Twjxauov  apxV)V.  xal  b  455 
xtvss  jxàv  èv  ònotyfa  Ely^ov  óg  Tara'Xas  xoóxous  5)]  zobc,  fkpf&pouc,  x?^' 

2.  irepie<jóu.e2sa  WvV         3.  <o  per  vu  D         4.  touttiXocs  WvV       cppoupà?  JF 
v  Vf  (marg.),  Reg.  6.  ouv  ,om.  f  (agg.  in  marg.)  7.  à<pixóu.evos  MCDm 

f(corr.  in  marg.),  H(id.)     h  8aXu,aTia  JFt'  FZ.       7-8.  et;  aXwva?  ^   ei?  aàXwva; 

1/  FL  9.  eòsùs  pajk'v/ìS  D       auX|3avy]V  oc  8è  D     (DcXa^ivoi  /^V  F       wpórspov  D 

IO.    ?£    "f?)    m,   Ì7P  IT.    TE    O/M.     WvV  13.    TOUTTlXa?     /F      TOUTTtXa;    v  V 


«  a  far  loro  fronte  svernando  al  sicuro  insieme  coi  nostri  ;  poiché 
«  se  riusciremo  a  vincerli  ci  sarà  ben  facile  subito  al  principio  di 
«  primavera  rioccupar  la  Sicilia,  non  avendo  da  pensare  ad  alcun 
«nemico».  Totila,  persuaso  da  queste  osservazioni,  lasciò  pre- 
sidio in  quattro  luoghi  dei  più  forti  e.  portandosi  via  tutto  il  bot- 
tino, col  resto  dell'  esercito  passò  in  Italia.     E  tanto  avvenne  colà. 

Giovanni  coli'  esercito  imperiale  giunto  in  Dalmazia  stabilì  di 
svernare  in  Salona,  di  dove,  passato  che  fosse  P  inverno,  propone- 
vasi  andar  per  terra  direttamente  a  Ravenna.  Gli  Slavi  però,  così 
quelli  che  già  prima  erano  venuti  sul  territorio  imperiale,  secondo 
io  teste  narrai,  come  pure  altri  che  poco  dopo,  passato  il  Da- 
nubio, vennero  a  raggiungere  i  primi,  scorrazzavano  impunemente 
per  T  impero  romano.  E  v'  erano  alcuni  che  sospettavano  averli 
Totila  indotti  con  molto  danaro  a  venir  sopra  ai  Romani  di  quei 
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[ìocgi  izoXXoTc,  àvocneiaocc,  èTicTiéfi^ece  toc;  xauxfl  Twjjtatot^,  orca)?  òr] 
paacXet  àoùvaxa  etyj  xòv  rcpòc;  rói^ou;  tcóXejjiov  àayoXicc  x-fj  è;  xoóxouc, 
5yj  xobc,  fiapflàpoix;  eò  otocxYJaaafrat.  el'xs  5è  TtoxiXa  )(apL^6|ievot  ax£ 
àxXYjxot  2xXa[3y]vol  èvxaoB-a  yjXfrov  oùx  e^w  ecicecv.  è;  xpt'a  [iévxoi 
xsXr]  acpac,  aùxoùc,  òìeXóvxec;  oc  pàp^apot  ooxoi  àv^xEaxa  èv  EOpwTTfl  xfj  5 
oXy]  ?pya  £tpyaaavio,  oùx  è£  èTOÒpo|ji7]<;  Xyjl£ójx£VOi  xà  èxaVfl  XwPta> 
àXX'  coa7i£p  èv  x^P?  obwfqs  Staxetfià^ovxe;  oòSIv  x£  SeS'.óxe;  rcoXéjKov. 
uaxepov  Se  paacXeb;  'Iouaxtvtavòc,  axpaxcàv  à^oXoytoxàxrjV  ère'  aùxoìx; 
ETiept^ev,  yjs  àXXoc  x£  xal  Kcovaxavxcavòc,  xal  'Apàxto;  xal  Na^àpyjc, 
^youvto  xal  'Iouai  woc,  6  TeppiavoD  nats  xal  'IcoàvvY]£,  8v7t£p  èTuxXyjaw  io 
èxàXouv  Oayàv.  èmaxàxyjv  Ss  Sx°^aaxcx°v  ^9'  arcaat  xai£ax7)aaxo, 
xwv  èv  TtaXaxup  eòvou^wv  Eva.  ouxos  ò  axpaiò;  [xolpav  xwv  [Sappàpwv 
xaxaXajjtpàvouacv  àjjicpl  \A8p:avoO  rcdXtv,  7]n£p  èrcl  Bpaxyjc;  èv  |X£aoy£toc$ 
x£lxac,  7iévx£  fjjjtspwv  Ó5òv  Bu^aviioo  Stéxouaa.     xal  Tipóaco  |xèv  x^pslv 

2.  su  àcr^oXta  D  3.  TOUTTtXa  JFt'  V         4.  ffxXafftvoi  /Fv  F         7.  oùSe  £) 

Te  t«  parentesi  f  8.  loucTi<navò;  (BacriXeù;  IVv  Vf  (marg.)  L  li  per  in  MC 
Dmf  (corr.  in  marg.),  P  aùrriv  W  9.  xaì  'Apàxio;  ow.  MCDmf  (agg.  in 
marg.)  ir.  axoXaa-rixiov  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)     axoXaarr.xiov  D 

12.   aoupav   aÙTwv    £)  13.   àvSptavou    DIV      àopiavourcoXiv    V        usatocelo;    JF 

14.  óowv   £f       Sts^ouaav  JD,  Reg. 


paesi,  perchè  all'  imperatore,  inquietato  da  quei  barbari,  fosse  im- 
possibile mandar  bene  innanzi  la  guerra  contro  i  Goti.  Se  in- 
vero per  far  piacere  a  Totila  o  senza  esser  chiamati  coli  venis- 
sero gli  Slavi,  non  sono  in  grado  di  dire.  Divisi  però  in  tre 
gruppi  questi  barbari  fecero  gravissimi  danni  a  tutta  Y  Europa, 
non  già  depredando  quei  paesi  con  incursioni,  ma  svernandovi 
come  in  casa  propria  senza  alcun  timore  di  nemici.  Poscia  Y  im- 
peratore Giustiniano  spedì  contro  di  loro  un  ragguardevole  eser- 
cito, a  capo  del  quale  trovavansi  Costanziano  ed  Aratio  e  Nazare 
e  Giustino  figlio  di  Germano  e  Giovanni  soprannominato  Fagas 
(mangione).  Comandante  generale  sopra  tutti  ei  nominò  Sco- 
lastico, uno  degli  eunuchi  del  palazzo.  Questo  esercito  s' incontrò 
con  una  parte  dei  barbari  presso  Adrianopoli,  che  giace  nell'  in- 
terno della  Tracia  a  distanza  di  cinque  giorni  da  Bizanzio.     Ed 
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01  p&pfìapot  oùxéxc  £fyov.  Xs:av  yàp  hrfflovzo  àyfrp&TCWV  x£  xal  £<fxov 
àXXwv  xal  Tuàviwv  xP^l^wv  àpcO*|xoO  xpefeaova.  [A£Vgvxe<;  oè  aùxoO 
fjTtetyovxo  xoTc,  tcqX£(juocc,  è$  X£*i?aS  tévai,  xouxotc,  Sa  aòxolc,  aTaftyaiv 
óx;  fpacna  7iapsxó|Ji£Voc.  xal  ol  jjlev  SxXaffyvol  èaxpaxo7t£5£Óovxo  le, 
5  xò  8po;,  0  xauxYj  avesse,  Ta)[JiaTot  8è  oò  TcoXXcp  àrcofrsv  èv  X(j>  TceStcp.  b  456 
Xpóvou  8e  ocptatv  èv  xaóxTfl  xfj  7rpoae5pewc  xptpopiévou  ao^vou  ypyjxXkòv 
xe  oE  axpaxi&xat  xal  Setvà  èrcotouvxo,  xoT<;  axpaxYjyoo;  èrcixaXoOvxes, 
5tt  8y)  auxol  xà  £Tctxrj5eta  £ó|xrcavxa  euicopa  l)£ovts$,  ax£  xoO  TwjAatwv 
•axpaxou  àpxovxe?,  xob?  axpaxiwxac,  7i£pcop&ct  cwv  àvayxatav  x*(j  àrcopfoc 

IO  7ct£^ojJL£VOi>?  xal  oò  (touXovxac  xo%  TwXefuois  £$  X£^PaS  ^m-  °%  ^ 
oE  axpaXTjyol  àvayxaafrlvxEi;  xoT$  èvavxfotg  £uv£[xt£av.  xal  ytv£xat  [xàv 
xapx£pà  (JLavj],  ^aawvxac  5è  xaxà  xpàxo^  Ta>|JiaToi.  Evfra  5y)  axpa- 
xtwxat  [ièv  tioXXol  x£  xal  àptaxot  {Mjaxouatv,  ol  hi  axpaxrjyol  rcap' 
òXcyov  èX-8-óvxee,  6tt;ò  xoT$  izóktpioK;  Y£véax)m  £ùv  Totg  xaxaXofooic,  [xóXcc, 

15   StacpuyóvxEC,  èawxbjaav,  &c;  m\  exàaxa)  Suvaxà  yéyov£.     xal  Kwvatav- 

2.  Kpetcrawva  C  4.  cKXaplvot  £Fi/ F  5.  èv  tw  ■kiùkù  oò  iroXX'o  àwoSev 
WvVf(marg.)L\(ccKo^^)  6.  7rpoaeSpia  MCDmj,  H P  Yic^aXiv  -D  riaxa- 
Xov  £F  9.  7Tsptópw<uv  J^t»  Treptopwotv  F  èv  tw  àvocyxaiw  ffi'  F  io.  mai- 
£oaevou;  MCmf (coir.)  tU per  U  W  12.  xparepà  Z)  ticscdvtóci  /F  xoctoc- 
xipòcTo;  MCmf(corr.)     xpaTw;  f.nV)  Z)  13.  SNvjaxouat  Dm/         15.  7rri  £> 

i  barbari  non  avean  già  più  modo  di  avanzarsi,  poiché  portavan 
seco  innumerevol  preda  di  uomini,  di  animali  e  di  ricchezze  di 
ogni  specie.  Tenendosi  però  fermi  colà,  apprestavansi  ad  azzuf- 
farsi coi  nemici,  senza  tuttavia  dare  a  questi  di  ciò  alcun  sentore. 
E  gli  Slavi  aveano  posto  il  campo  sul  monte  che  colà  si  eleva; 
i  Romani  non  molto  lungi  di  là,  nella  pianura.  Rimasti  lunga- 
mente così  inoperosi,  i  soldati  s*  impazientivano  e  si  adiravano, 
accusando  i  capitani,  perchè  essi  che,  come  duci  dell'  esercito,  ab- 
bondavano di  ogni  vettovaglia  non  si  curassero  dei  soldati  cui 
la  penuria  del  vitto  travagliava,  e  non  volessero  venire  alle  mani 
coi  nemici.  Quindi  i  capitani  si  vider  costretti  ad  impegnar  coi 
nemici  la  pugna.  Ne  avvenne  aspra  battaglia,  ed  i  Romani  su- 
birono grave  disfatta.  Ben  molti  e  de'  più  valorosi  soldati  vi  peri- 
rono e  i  capitani,  per  poco  non  caduti  in  mano  dei  nemici,  a 
mala  pena  riuscirono  a  porsi  in  salvo  coi  rimanenti,  fuggendo  dove 
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xcavou  ce  xò  ay]{xelov  ol  pàpPapot  elXov,  xco  X£  Twjiafwv  axpaxotj  ìc, 
P  564   òXtywptav  xpaTcójxevoi  Tipóaa)  èy^opouv.     xal  ^wpav  xrjv  'Aaxtxvjv  xa- 
XcufJtlvrjV  èXrji£ovxo  xax'  è^ouatav,  àS/jioxov  ex  TtaXaicu  oùaav,  xal  art' 
aùxoO  Xetav  aùxobg  tcoXXVjV  xtva  iviaufra  eupe!v  ^uvyjvlx^  '   o5tw  8è 
X&pav  tioXXyjv  Xy]^Ó|ì£vol  àypt  è$  xà  Maxpà  xer/r]  à^ixovxo,  aTiep  òXfyq>   5 
v  178  TtXeov  r]  ^[iipa;  óoòv  Bu^avxcoo  &iytl.     où  7uoXXft  ce  uaxepov  6  Tw- 
[iactov  axpaxòc,  xoóxas  5f]  £7ua7ió|i£vcc,  xoci;  pappsépci;,  [ic'pa  xe  aùx&v 
èvxu^óvxe;  xcvl  xal  è^aiuvatac,  £$  x£^PaS  eX-fróviec,  èxpé^avxo.     xal  xwv 
[lèv  7roXe[ico)V  tioXXoo;  exxecvav,  Ta)|.taca)V  5è  x&v  afypiaXwTwv  jiiya 
B  457   xi  ScEawaavxo  ^prjpia,  xó  X£  KtovaxavxcavoO  ay][ie!ov  EÒpóvies  àvei'Xovxo.    io 
0!  hi  XoltcoI  pàppapot  £uv  x-g  àXXv)  Xeta  èV  oTxou  à7i£XO|xca^Y]aav. 

2.   àaTUXY)^   JF     àaTU^v  i»     à<rrox^v    F  3.   IXi-^onto    JF  4.  Xtav  D 

5.  x^pav  om.  Wv  V  f(agg.  in  marg.  in  parentesi)  L  Xir^óasvoi  W  rei^ei  D 
òXi-j-o^  £)  6.  585  rptipa;  MCDmf  (corr.  in  maro.),  P  7.  èiviar7:(óu.evoi  Dm 
/  (corr.)       {xoTpa  D     {/.óipav  (sic)  f  (corr.)         9.  exrtvav  D  IO.  SteawaavTi  D 

II.  I-nrsjcoaioSroav  £)  Do/>o  à7rs>cou.i(T^riaav  50«o  aggiunte  affatto  fuori  di  luogo  in 
tutti  i  coda,  (anche  in  L)  ed  in  H  le  seguenti  parole,  che  compeìidiano  quanto  V  autore 
ha  già  detto  a  pp.  452,  r.  11  -  453,  r.  ;  :  fepuavòv  Si  tòv  aNs^tòv  Pa<jiXs<i>?  ($&- 
aiXeù;  CDm  tòv  aùrou  per  |3aaiXsG>$  Wv  Vf  (marg.)  L)  avSpa  iraxpixtov  èirì 
TWTi'Xav  ('rouTTiXav  JFt'  FZ,^  re  xaì  fó-Sou;  £ùv  crpa-rw  sireti.<j/ev,  àXXou;  re  àp^ovra? 
sasaSou  (sweaSrai  Wv  Vf  (marg.)  L)  ol  (om.  DJV  soprascr.  di  m.  ree.)  xsXsuaa; 
xac  tòv    PiraXiavou  f(3fcraXiavou   W)  àSeXcpiSouv  xaì  ocutou  xtq8c<jttìv  IwàvviQV  :  "> 

ciascuno  potesse.  I  barbari  impadronironsi  del  vessillo  di  Costan- 
ziano  e,  non  facendo  più  caso  dell'  esercito  romano,  procedettero 
oltre.  Ed  il  paese  chiamato  Astica  depredarono  a  loro  talento,  il 
quale  era  sempre  rimasto  fin  lì  intatto,  ragion  per  cui  grande  bot- 
tino trovaronvi  da  fare.  E  così  saccheggiando  gran  tratto  di  quella 
regione  giunsero  fino  ai  Muri  lunghi,  distanti  da  Bizanzio  poco  più 
che  un  giorno  di  cammino.  Poco  dopo  però  l'esercito  romano  inse- 
guendo questi  barbari  e  scontratosi  con  una  parte  di  loro,  improvvi- 
samente attaccatala,  la  volse  in  fuga.  E  molti  dei  nemici  truci- 
darono, e  ripresero  una  grande  quantità  dei  prigionieri  romani, 
ritrovando  anche  il  vessillo  di  Costanziano,  che  riportaronsi  via.  I 
rimanenti  barbari  col  resto  della  preda  tornaronsene  al  loro  paese. 
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